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ஸரீராமபட்டாபிஷேகம்‌. 
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ஸாந்தரகாண்டம்‌ 


சொல்ல வேண்டிய சுலோகங்கள்‌ 
ஸ்மார்த்த ஸம்ப்ரதாயம்‌ 

ஸமாக்லாம்ப,ரத, ரம்‌ விஷ்ணும்‌ ஸரரிவர்ணம்‌ சதுர்புஜம்‌ 1 
ப்ரஸந்நவத.நம்‌ த்‌, யாயேத்‌ ஸர்வவிக்‌ நோபமமாந்தயே ॥ 
வாகீ,மாத்‌,யாஸ்‌ ஸுமநஸ: ஸர்வார்தஈநாமுபக்ரமே | 
யம்‌ நத்வா க்ருதக்ருத்யாஸ்‌ ஸ்யு; தம்‌ நமாமி சஜாநநம்‌ ॥ 
தேர்பிர்யுக்தா சதுர்பி ஸ்ப,டிகமணிமமீமக்ஷமாலாம்‌ த,தரநா 
ஹஸ்தேநைகேந பத்‌,மம்‌ ஸிதமபி ௪ ரசம்‌ புஸ்தகம்‌ சாபரேண | 
பாஸா குந்தே,ந்து, ஸுங்க,ஸ்ப,டிகமணிநிப_£ ப_ஈஸமாநாஸமாநா 


ஸாமே வாக்‌, ,வதேயம்‌ நிவஸது வத,நே ஸர்வத_.£ ஸுப்ரஸந்நா ॥ 
ge BUS து வத, நே 15. நந! 


கூஜந்தம்‌ ராமராமேதி மது, ரம்‌ மது, ராக்ஷரம்‌ 1 
ஆருஹ்ய கவிதாபறாக.£ம்‌ வந்தே, வால்மீகிகோகிலம்‌ ॥ 
வால்மீகேர்முநிஸிம்ஹஸ்ய கவிதாவநசாரிண: 1 
ஸ்ருண்வந்‌ ராமகதஈநாத,ம்‌ கோ ந யாதி பராம்‌ கதிம்‌ 0 
ய: Duy ஸததம்‌ ராமசரிதாம்ருதஸாக ரம்‌ | 
அத்ருப்தஸ்தம்‌ முநிம்‌ வந்தே, ப்ராசேதஸமகல்மஷம்‌ ॥ 
கேரஷ்பதீ,க்ருதவாராஸிம்‌ மறகீத்ருதராக்ஷஸம்‌ | 
ராமாயணமஹாமாலாரத்நம்‌ வந்தே, £நிலாத்மஜம்‌ ॥ 
ஞ்ஜநாநந்த.நம்‌ வீரம்‌ ஜாநகீ ஸோகநாமநம்‌ | 

கபீரறமகஷஹந்தாரம்‌ வந்தே, லங்காப, யங்கரம்‌ ॥ 
உல்லங்க்‌,ய ஸிந்தே ஈஸ்ஸலிலம்‌ ஸலீலம்‌ 

யஸ்ஸோகவஹ்நிம்‌ ஜநகாத்மஜாயா: | 
ஆதாய தேனைவ தத;ஹ லங்காம்‌ 

நமாமி தம்‌ ப்ராஞ்ஜலிராஞ்ஜநேயம்‌ ॥ 
ஆஞ்ஜநேயமதிபாடலாநநம்‌ காஞ்சநாத்‌,ரி சுமரீயவிக்‌,ரஹம்‌ + 
பாரிஜாததருமூலவாஸிநம்‌ ப,வயாமி பவமாநநந்த.நம்‌ ॥ 
யத்ர யத்ர ரகு,நாத,கீர்தநம்‌ தத்ர தத்ர க்ருதமஸ்தகாஞ்ஜலிம்‌ | 
பரஷ்பவாரிபரிபூர்ணலோசநம்‌ மாருதிம்‌ நமத ராக்ஷஸாந்தகம்‌ ॥ 
மநோஜவம்‌ மாருததுல்யவேக,ம்‌ 

ஜிதேந்த்‌.ியம்‌ பு.்‌,தி,மதாம்‌ வரிஷ்ட,ம்‌ | 
வாதாத்மஜம்‌ வாநரயூத,முக்‌,யம்‌ 

ஸ்ரீராமதூ,தம்‌ மமிரஸா நமாமி ॥ 


மத்‌, ராமாயணம்‌ படிக்கத்‌ தொடங்கும்போது 


12 


வால்மீகி ராமாயண 


ய: கர்ணாஞ்ஜலிஸம்புடைரஹரஹ: ஸம்யக்‌ பிப,த்யாத,ராத்‌. 
வால்மீகேர்வத,நாரவிந்த,க,ளிதம்‌ ராமாயணாக்‌,யம்‌ மது, 1 
ஜந்மவ்யாதி, ஜராவிபத்திமரணைரத்யந்த ஸோபத்‌,ரவம்‌ 
ஸம்ஸாரம்‌ ஸ விஹாய ௧,ச்ச,தி புமாந்‌ விஷ்ணோ: பத,ம்‌ ஸமாஸ்வதம்‌ ॥ 
தது,பக,தஸமாஸஸந்தி,யோக,ம்‌ 

ஸமமது ரோபநதார்த,வாக்யப,த்‌,தம்‌ | 
ரகு, வரசரிதம்‌ முநிப்ரணீதல்‌. 

தஸஸிரஸஸ்ச வத,ம்‌ நிஸாமயத்‌, வம்‌ ॥ 
வால்மீசிகி,ரிஸம்பூ,தா ராமஸாக.ரகாமிநீ | 
புநாதி பு,வநம்‌ புண்யா ராமாயணமஹாநதீ, ॥ 
ஸ்லோக ஸாரஸமாகீர்ணம்‌ ஸர்க,கல்லோல ஸங்குலம்‌ | 
காண்ட,க்‌,ராஹ மஹாமீநம்‌ வந்தே, ராமாயணார்ணவம்‌ ॥ 
வேத.வேத்‌,யே பரே பும்ஸி ஜாதே த,றரத_ஈத்மஜே | 
வேத; ப்ராசேதஸாத;ாஸீத்‌ ஸாக்ஷாத்‌, ராமாயணாத்மநா ॥ 


வைதே.ஹீஸஹிதம்‌ ஸுரத்‌,ரூமதலே ஹைமே மஹாமண்ட,பே 
மத்‌,யே புஷ்பகமாஸநே மணிமயே வீராஸநே ஸுஸ்தி,தம்‌ | 
அக்‌,ரே வாசயதி ப்ரப,ஞ்ஜநஸுதே தத்த்வம்‌ முிப்‌ ய: பரம்‌ 
வ்யாக்‌,யாந்தம்‌ ப.ரதாதி,பி,ஃ பரிவ்ருதம்‌ ராமம்‌ பஜே ஸ்யாமளம்‌ ॥ 
வாமே பூ,மிஸுதா புரஸ்ச ஹநுமாந்‌ பஸ்சாத்ஸுமித்ராஸுத: .. - 
மாத்ருக்‌ நோ ப,ரதம்ச பார்ஸ்வ த,ளயோர்வாய்வாதி,கோணேஷ ச | 
ஸாக்‌ ரீவஸ்ச விபீ,ஷணங்ச யுவராட்‌ தாராஸுதோ ஜாம்ப,வாந்‌ 
மத்‌,யே நீலஸஸரோஜகோமளருசிம்‌ ராமம்‌ ப,ஜே ஸ்யாமளம்‌ ॥ 
நமோஃஸ்து ராமாய ஸலக்ஷ்மணாய 
தே,வ்யை ச தஸ்யை ஜநகாத்மஜாயை | 
நமோஸ்து ருத்‌,ரேந்த்‌ ரயமாநிலேப்‌, யோ. 
நமோஸ்து சந்த்‌,ரார்கமருத்‌,க,ணேப்‌,, 


வைஷ்ணவ ஸம்ப்ரதாயம்‌ 

கூஜந்தம்‌ ராமராமேதி மது,ரம்‌ மது, ராக்ஷரம்‌ | 
ஆருஹ்ய கவிதாமாக;ாம்‌ வந்தே, வால்மீகிகோகிலம்‌ ॥ 

| வால்மீகேர்முநிஸிம்ஹஸ்ய கலிதாவநசாரிண: | 
ஸ்ருண்வந்‌ ராமகத,நாத,ம்‌ கோ ந யாதி பராம்‌ க.திம்‌ ॥ 
ய: Sus ஸததம்‌ ராமசரிதாம்ருதஸாக;ரம்‌ | 
அத்ருப்தஸ்தம்‌ முநிம்‌ வந்தே, ப்ராசேதஸமகல்மஷம்‌ ॥ 
கேஷ்பதீ,க்ருகவாராமிம்‌ மமகீக்ருதராக்ஷஸம்‌ | 


ராமாயணமஹாமாலாரத்நம்‌ வந்தே,நிலாத்மஜம்‌ ॥ 


13 


16 


17 


19 


20 


ஸுந்தரகாண்டம்‌. 
அஞ்ஜநாநந்த,ம்‌ வீரம்‌ ஜாநகியோகநாமுநம்‌ 1 

குபீுமக்ஷஹந்தாரம்‌ வந்தே, லங்காப ,யங்கரம்‌ ॥ 5 
மநோஜவம்‌ மாருததுல்யவேக.ம்‌ ஜிதேந்த்‌,ரியம்‌ பு.த்‌.தி,மதாம்‌ வரிஷ்ட,ம்‌ | 
வாதாத்மஜம்‌ வாநாயூத,முக்‌,யம்‌ ஸ்ரீராமதூ,தம்‌ ஸிரஸா நமாமி ॥ 6 
உல்லங்க்‌,ய ஸிந்தே ஈஸ்ஸலிலம்‌ ஸலீலம்‌ ய: ஜோகவஹ்நிம்‌ ஜநகாத்மஜாயா: | 
ஆதாய தேநைவ த,த,ாஹ லங்காம்‌ நமாமி தம்‌ ப்ராஞ்ஜலிராஞ்ஜநேயம்‌ ॥ 7 
ஆஞ்ஜநேயமதிபாடலாநநம்‌ காஞ்சநாத்‌,ரிகமநீயவிக்‌,ரஹம்‌ | 


பாரிஜாததருமூலவாஸிநம்‌ ப_ஈவயாமி பவமாநநந்த,நம்‌ ॥ 8 
யத்ர யத்ர ரகு நாத,கீர்தநம்‌ தத்ர தத்ர க்ருதமஸ்தகாஞ்ஜலிம்‌ | 
ப_ாஷ்பவாரி பரிபூர்ணலோசநம்‌ மாருதிம்‌ நமத ராக்ஷஸாந்தகம்‌ ॥ 9 


வேத,வேத்‌,யே பரே பும்ஸி ஜாதே த,ுரதசத்மஜே | 

வேத;: ப்ராசேதஸாத;ாஸீத்‌ ஸாக்ஷாத்‌, ராமாயணாத்மநா it 10 

தது,பசு,த ஸமாஸஸந்தி,யோக,ம்‌ ஸமமது, ரோபநதார்த,வாக்யபட.த்‌.த.ம்‌ | 

ரகு,வாசரிதம்‌ முநிப்ரணீதம்‌ த,ரரிரஸஸ்ச வதம்‌ நிஸாமயத்‌,வம்‌ ॥. 14 

ஸ்ரீராக,வம்‌ தமரத,ாத்மஜமப்ரமேயம்‌ ஸீதாபதிம்‌ ரகு, குலாந்வயரத்நதீ,பம்‌ | 

ஆஜாநுப,ாஹுமரவிந்த.த.ளாயதாக்ஷம்‌ ராமம்‌ நிரராசரவிநாறாகரம்‌ நமாமி ॥12 

வைதே,ஹீஸஹிதம்‌ ஸாரத்‌,ருமதலே ஹைமே மஹாமண்ட,பே 

மத்‌,யே புஷ்பகமாஸநே மணிமயே வீராஸநே ஸுஸ்தி,தம்‌ | 

அக்‌,ரே வாசயதி ப்ரப,ஞ்ஜநஸுதே தத்வம்‌ முநிப்‌,ய: பரம்‌ 

வ்யாக்‌,யாந்தம்‌ ப,ரதாதி,பி,: பரிவ்ருதம்‌ ராமம்‌ ப,ஜே ஸ்யாமளம்‌ ॥ 13 
மாத்‌, வ ஸம்ப்ரதாயம்‌ 


ஸாுக்லாம்ப ரத ரம்‌ விஷ்ணும்‌ ஸுபரிவர்ணம்‌ சதுர்புஜம்‌ | 


ப்ரஸந்நவத நம்‌ த்‌,யாயேத்‌ ஸர்வவிக்‌,நோபமாாந்தயே ॥ 1 
லக்ஷ்மீநாராயணம்‌ வந்தே, தத்‌.ப,க்தப்ரவரோ ஹி ய: 1 

ஸ்ரீமத்‌, ஆநந்த,தீர்த்தாக்‌,யோ கு,ருஸ்தம்‌ ச நமாம்யஹம்‌ it 2 
வேதே, ராமாயணே சைவ புராணே ப,ாரதே ததர | 

ஆதாாவந்தே ௪ மத்‌,யே ௪ விஷ்ணு: ஸர்வத்ர கீ,யதே ॥ 3 


ஸர்வவிக்‌, நப்ராரமநம்‌ ஸர்வஸித்‌,தி,கரம்‌ பரம்‌ | 

ஸர்வஜீவப்ரணேதாரம்‌ வந்தே, விஜயத,ம்‌ ஹரிம்‌ ॥ 4 
ஸர்வாபீ,ஷ்டப்ரத,ம்‌ ராமம்‌ ஸர்வாரிஷ்டநிவாரகம்‌ | 

ஜாநகீஜாநிமநிரும்‌ வந்தே, மத்‌,கு;ரு வந்தி,தம்‌ ॥ 5 
அப்‌.ரமம்‌ பங்க, ரஹிதமஜட,ம்‌ விமலம்‌ ஸதா! 

ஆனந்ததீர்த்த,மதுலம்‌ ப,ஜே தாபத்ரயாபஹம்‌ ॥ 6 


வால்மீகி ராமாயணம்‌. 


ப,வதி யத,நுப,வாதேட,மூகோஃபி வாக்‌,மீ 
ஜட,மதிரபி ஜந்துர்ஜாயதே ப்ராஜ்ஞமெளலி: | 
ஸகலவசநசேதோதே,வதா பாரதீ ஸா 


மம வசஸி நித,த்தாம்‌ ஸந்நிதி,ம்‌ மாநஸே ௪ ॥ 7 
மித்‌,யாஸித்‌,த ஈந்தது.ர்த்‌,வாந்தவித்‌ வம்ஸநவிசக்ஷண: | 
ஜயதீர்த_ரக்‌,யதரணிர்ப ஈஸதாம்‌ நோ ஹ்ருத,ம்ப,ரே ॥ 8 
சித்ரை: பதை,ஸ்ச க,ம்பீ,ரைர்வாக்யைர்மாநைரக,ண்டி,தை; | 


கு,ருப,ஈவம்‌ வ்யஞ்ஜய 


பாதி ஸ்ரீஜயதீர்த வாக்‌ ॥ 9 
கூஜந்தம்‌ ராம ராமேதி மது,ரம்‌ மது, ராக்ஷரம்‌ | 
ஆருஹ்ய கவிதாமமாக ம்‌ வந்தே, வால்மீகிகோகிலம்‌ ॥ 10 


வால்மீசேர்முநிஸிம்ஹஸ்ய கவிதாவநசாரிண: 1 


ஸ்ருண்வத்‌ ராமகதஈநாத,ம்‌ கோ ந யாதி பராம்‌ «hd ॥ 11 
ய: பிப,ந்‌ ஸததம்‌ ராமசரிதாம்ருதஸாக,ரம்‌ | 

அத்ருப்தஸ்தம்‌ முநிம்‌ வந்தே, ப்ராசேதஸமகல்மஷம்‌ ॥ 12 
கேரஷ்பதீ,க்ருதவாராஸிம்‌ மபரகீக்ருதராசஷஸம்‌ | 

ராமாயணமஹாமாலாரத்நம்‌ வந்தே, நிலாதமஜம்‌ ॥ 13 
அஞ்ஜநாநந்த,நம்‌ வீரம்‌ ஜாநகீமோகநாமுநம்‌ 1 

குபீரமமசஷஹந்தாரம்‌ வந்தே, லங்காப,யங்கரம்‌ 1 14 
மநோஜவம்‌ மாருததுல்யவேக.ம்‌ ஜிதேந்த்ரியம்‌ பு,த்‌,தி,தாம்‌ வரிஷ்ட,ம்‌ 1 
வாதாத்மஜம்‌ வாநரயூத,முக்‌,யம்‌ ஸ்ரீராமதூ,தம்‌ ஸரிரஸா நமாமி ॥ 15 


உல்லங்க்‌,ய ஸிந்தே ஈஸ்ஸலிலம்‌ ஸலிலம்‌ யஸ்மோகவஹ்நிம்‌ ஜநகாத்மஜாயா: | 
ஆதாய தேநைவ த,த,ஹ லங்காம்‌ நமாமி தம்‌ ப்ராஞ்ஜலிராஞ்ஜநேயம்‌ u 16 
ஆஞ்ஜநேயமதிபாடலாநநம்‌ காஞ்சநாத்‌,ரிகமநீயலிக்‌,ரஹம்‌ | 


பாரிஜாததருமூலவாஸிநம்‌ ப,ஈவயாமி பவமாநநந்த நம்‌ ॥ 17 
யத்ர யத்ர ரகு நாத, கீர்தநம்‌ தத்ர தத்ர க்ருதமஸ்தகாஞ்ஜலிம்‌ + 
ப_ரஷ்பவாரிபரிபூர்ணலோசநம்‌ மாருதிம்‌ நமத ராக்ஷஸாந்தகம்‌ ॥ 18 
வேத.வேத்‌,யே பரே பும்ஸி ஜாதே த.பமரத,ாத்மஜே 1 

வேத, ப்ராசேதஸாத ாஸீத்‌ ஸாக்ஷாத்‌, ராமாயணாத்மநா | 19 
ஆபத_ஈமபஹர்தாரம்‌ த,தாரம்‌ ஸர்வஸம்பதம்‌ | 

லோகாபி,ராமம்‌ ஸ்ரீராமம்‌ பூ,யோ பூ,யோ நமாம்யஹம்‌ ॥ 20 
தது,பக,தஸமாஸஸந்தி,யோக,ம்‌ ஸமமது ரோபநதார்த,வாக்யபடத்‌.த.ம்‌ | 
ரகு,வரசரிதம்‌ முநிப்ரணீதம்‌ த,_ஐஸிரஸஸ்ச வதம்‌ நியாமயத்‌,வம்‌ உ... 23 


வதே, ஹீஸஹிதம்‌ ஸுரத்‌,ருமதலே ஹைமே மஹாமண்ட பே 
மத்‌,யே புஷ்பகமாஸநே மணிமயே வீராஸநே ஸுஸ்தி,தம்‌ | 
iGo வாசயதி ப்ரப,ஞ்ஜநஸுதே தத்த்வம்‌ முறிப்‌, ய: பரம்‌ 
வ்யாக்‌,யாந்தம்‌ ப,ரதாதி,பி,: பரிவ்ருதம்‌ ராமம்‌ பஜே ஸ்யாமளம்‌ ॥ 22 


ஸாந்தரகா; 


வந்தே, வந்த்‌,யம்‌ விதி,ப,வ மஹேந்த்‌.ராதி,ப்‌,ருந்த_£ ரகேந்த்‌,ரை: 
வ்யக்தம்‌ வ்யாப்தம்‌ ஸ்வகு,ணக,ணதோ தேத; காலதஸ்ச | 
தூ,தாவத்‌,யம்‌ ஸுக,சிதிமயைர்மங்க,லைர்யுக்தமங்கை,: 
ஸாநாத்‌,யம்‌ நோ வித.த,த.தி,கம்‌ ப்‌.ரஹ்ம நாராயணாக்‌,யம்‌ ॥ 23 
பூஷாரத்நம்‌ பு,வநவலயஸ்யாகி,லாஸ்சர்யரத்நம்‌ 
லீலாரத்நம்‌ ஜலதி,து,ஹிதுர்தே,வதாமெளலிரத்நம்‌ | 
சிந்தாரத்நம்‌ ஜக,தி ப,ஜதாம்‌ ஸத்ஸரோஜத்‌,யுரத்நம்‌ 


கெளஸல்யாயா லஸது மம ஹ்ருந்மண்ட,லே புத்ரரத்நம்‌॥ 24 
மஹாவ்யாகரணாம்பே ஈதி, மந்த,மாநஸமந்த,ரம்‌ | 
கவயந்தம்‌ ராமகீர்த்யா ஹநுமந்தமுபாஸ்மஹே ॥ 2 
முக்பயப்ராணாய பீ, மாய நமோ யஸ்ய பு,ஜாந்தரம்‌ | 
நாநாவீரஸுவர்ணாநாம்‌ நிகஷாஸ்மாமிதம்‌ ப,பெ,ள ॥ 2 
ஸ்வாந்தஸ்த,ஈநந்த ஸுய்யாய பூர்ணக்ஞானமஹார்ணவே | 
உத்துங்க. வாக்தரங்க,£ய மத்‌, வது,க்‌,த_ஈப்‌,த,யே நம: ॥ 27 
வால்மீகேர்கெ, எ: புதீயாந்நோ மஹீத ரபத_ஈஸ்ரயா | 
யத்‌,து,க்‌,த,முபஜீவந்தி கவயஸ்தர்ணகா இவ ॥ 28 
ஸூக்திரத்நாகரே ரம்யே மூலராமாயணார்ணவே | 
விஹரந்தோ மஹீயாம்ஸ: ப்ரீயந்தாம்‌ கு,ரவோ மம ॥ 29 


ஹயக்ரீவ ஹயக்‌,ரீவ ஹயக்‌,ரீவேதி யோ வதே.த்‌ 1 
தஸ்ய நிஸ்ஸரதே வாணீ ஜஹ்நுகந்யா ப்ரவாஹவத்‌ ॥ 30 
ee HH 
பாராயண முடிவில்‌ சொல்ல வேண்டிய சுலோகந்கள்‌ 
ஸ்மார்த்த ஸம்ப்ரதாயம்‌ 

ஸ்வஸ்தி ப்ரஜாப்‌,ய: பரிபாலயந்தாம்‌ 

ந்யாய்யேந மார்கே,ண மஹீம்‌ மஹீபாா: | 
கேரப்ராஹ்மணேப்‌,ய: மாுப,மஸ்து நித்யம்‌ 


லோகாஸ்ஸமஸ்தா: ஸுகி,நோ ப, வந்து ॥ 1 
காலே வர்ஷது பர்ஜந்ய: ப்ருதி,வீ ஸஸ்யஸாலிநீ | 

தேஸோஃயம்‌ க்ஷோப, ரஹிதோ ப்‌,ராஹ்மணாஸ்ஸந்து நிர்ப,யா: ॥ 2 
அபுத்ரா: புத்ரிணஸ்ஸந்து புத்ரிணஸ்ஸந்து பெளத்ரிண: 1 

அத, நாஸ்‌ ஸத நாஸ்ஸந்து ஜீவந்து ஸுரதாம்‌ ஸம்‌ ॥ 3 


சரிதம்‌ ரகு நாத,ஸ்ய பதகோடிப்ரவிஸ்தரம்‌ | 
ஏகைகமக்ஷரம்‌ ப்ரோக்தம்‌ மஹாபாதகநாமநம்‌ ॥ 4 


வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ஸ்ருண்வந்‌ ராமாயணம்‌ ப,க்த்யா ய: பாத,ம்‌ பத,மேவ வா | 

ஸ யாதி ப்‌,ரஹ்மணஸ்ஸ்தாரம்‌ ப்‌,ரஹ்மணா பூஜ்யதே ஸத.ர ॥ 
ராமாய ராமப,த்‌,ராய ராமசந்த்‌ராய வேத ஸே । 

ரகு,நாத,ாய நாத;,ாய ஸீதாயா: பதயே நம: 11 


யந்‌ மங்க, எம்‌ ஸஹஸ்ராசேஷ ஸர்வதே,வநமஸ்க்ருதே | 
வ்ருத்ரநாமே ஸமப, வத்‌ தத்தே ப,வது மங்க,ளம்‌ ॥ 
மங்க, எம்‌ கோஸலேந்த்‌,ராய மஹநீயகு,ணாப்‌,த,யே | 
சக்ரவர்திதநூஜாய ஸார்வபெ,ளமாய மங்க,எம்‌ 1 
யந்‌ மங்க,ளம்‌ ஸுபர்ணஸ்ய விநதாகல்பயத்புரா | 
அம்ருதம்‌ ப்ரார்த,யாநஸ்ய தத்தே பவது மங்க,எம்‌ ॥ 
அல்ருதோத்பாத நே தை,த்யாந்‌ க்‌,நதோ வஜ்ரத,ரஸ்ய யத்‌ | 
அதி,திர்‌ மங்க,எம்‌ ப்ராதாத்‌ தத்தே ப வது மங்க, எம்‌ ॥ 
Sif விக்ரமாந்‌ ப்ரக்ரமதோ விஷ்ணோரமித தேஜஸ: 1 
யதாஸீந்மங்க,ளம்‌ ராம தத்தே ப,வது மங்க, எம்‌ ॥ 
ருதவஸ்ஸாக, ரா: த்‌,வீபா: வேதா: லோகா தி.ஸஸ்ச தே 1 
மங்க,ளாநி மஹாப ஹோ தி.ஸந்து தவ ஸர்வதா. 
காயேந வாசா மநளேந்த்ரியைர்வா 

புத்‌ யா3த்மநா வா ப்ரக்ருதேஸ்ஸ்வப_ஈவாத்‌ | 
கரோமி யத்‌,யத்‌ ஸகலம்‌ பரஸ்மை 

நாராயணாயேதி ஸமர்ப்பயாமி ॥ 


வைஷ்ணவ ஸம்ப்ரதாயம்‌ 


ஏவமேதத்‌ புரா வருத்தம்‌ ஆக்‌,யாநம்‌ ப,த்ரமஸ்து வ: | 
ப்ரவ்யாஹரத விஸ்ரப்‌.த.ம்‌ ப,லம்‌ விஷ்ணோ: ப்ரவர்த தாம்‌ ॥ 


லாப, ஸ்தேஷாம்‌ ஜயஸ்தேஷாம்‌ குதஸ்தேஷாம்‌ பராபவ: | 
யேஷாமிநதீ,வரஸ்யாமோ ஹ்ருத,யே ஸுப்ரதிஷ்டி,த: ॥ 

காலே வர்ஷது பர்ஜந்ய: ப்ரதி, வீ ஸஸ்யமமாலிநீ | 

தேஸோஃயம்‌ சேஷாப ரஹிதோ ப்‌,ராஹ்மணபஸ்ஸந்து நிர்ப, யா: ॥ 
காவேரி வர்த, தாம்‌ காலே காலே வர்ஷது வாஸவ: । 


ஸ்ரீரங்க. நாதே.£ ஜயது ஸ்ரீரங்க.ஸ்ரீஸ்ச வர்ததாம்‌ ॥ 


ஸ்வஸ்தி ப்ரஜாப்‌ ய: பரிபாலயந்தாம்‌ ந்யாய்யேந மார்கே,ண மஹீம்‌ மஹீரா: | 


13 


4 


கேப்‌ ராஹ்மணேப்‌ ய: vow மஸ்து நித்யம்‌ லோகாஸ்மைஸ்தாஸ்ஸாகி,நோ ப,வந்து 15 


மங்க,ளம்‌ கோஸலேந்த்‌ ராய மஹநீய கு,ணாப்‌,த,யே | 


சக்ரவர்திதநூஜாய ஸார்வபெ, ளமாய மங்கு,எம்‌ ॥ 
வேத, வேத ஈந்தவேத்‌,யாய மேக, ஸ்யாமளமூர்தயே | 
பும்ஸாம்‌ மோஹநரூபாய புண்யஸ்லோகாய மங்க, எம்‌ ॥ 


விஸ்வாமித்ராந்தரங்க, £ய மிதி,லாநக, ரீபதே: 1 
பாக்‌யாநாம்‌ பரிபாகாய ப,வ்யரூபாய மங்க,ளம்‌ ॥ 
மிதருபிக்தாய்‌ ஐதைதம்‌ ப்‌,ராத்ருபி,: ஸஹ ஸீதயா। 
நந்தி,தாகி,லலோகாய ராமப,த்‌,ராய மங்க, எம்‌ ॥ 


த்யக்தஸாசேதவாஸாய சித்ரகூடவிஹாரிணே | 
ஸேவ்யாய ஸர்வயமிநாம்‌ தீ,ரோத,ாராய மங்க,ளம்‌ ॥ 
ஸெளமித்ரிணா & ஜாநக்யா சாபப,ஈணாஸித ஈரிணே 1 
ஸம்ஸேவ்யாய ஸதா ப,க்த்யா ஸ்வாமிநே மம மங்க,ளம்‌ ॥ 
தண்ட, காரண்யவாஸாய கண்டி,தாமரஸுத்ரவே | 
க்‌,ருத்‌,ரராஜாய ப,க்தாய முக்தித_ரயாஈஸ்து மங்க,எம்‌ ॥ 
ergs, sib ஸ௦ப,ரீத,த்தப,லமூலாபி லாஷிணே | 
ஸெளலப்‌,யபரிபூர்ணாய ஸத்த்வோத்‌ ரிக்தாய மங்க, ளம்‌ ॥ 
ஹநுமத்ஸமவேதாய ஹரீறாபீ ஷ்டத£யிநே | 
வாலிப்ரமத,நாயாஸ்து மஹாதீ,ராய மங்க,ளம்‌ ॥ 
ஸ்ரீமதே ரகு, வீராய ஸேதூல்லங்கி தஸிந்த,வே 1 
ஜிதராக்ஷஸராஜாய ரணதீ,ராய மங்க, ளம்‌ ॥ 
ஆஸாத்‌,ய நக;ரீம்‌ தி,வ்யாம்‌ அபி,ஷிக்தாய ஸீதயா। 
ராஜாதி ராஜ ராஜாய ராமப,த்‌,ராய மங்களம்‌ ॥ 
மங்க, ளாராஸநபரைர்மத ஈசார்யபுரோக,மை: | 
ஸர்வைஸ்ச பூர்வைராசார்யை: ஸத்க்ருதாயா$ஸ்து மங்களம்‌ ॥ 
மாத்வ ஸம்ப்ரதாயம்‌ 
ஸ்வஸ்தி ப்ரஜாப்‌,ய: பரிபாலயந்தாம்‌ 
ந்யாய்யேந மார்கே,ண மஹீம்‌ மஹீஸா: | 
கோரப்‌, ராஹ்மணேப்‌,ய: ரப, மஸ்து நித்யம்‌ 
லோகாஸ்ஸமஸ்தா: ஸுகி,நோ ப,வந்து ॥ 


காலே வர்ஷது பர்‌ஜந்ய: ப்ருதி,வீ ஸஸ்யஸாலிநீ | 


தே,ஸோஃயம்‌ க்ஷோப ரஹிதோ ப்‌,ராஹ்மணாஸ்ஸந்து நிர்பயா: 


லாப,ஸ்‌ தேஷாம்‌ ஜயஸ்தேஷாம்‌ குதஸ்தேஷாம்‌ பராபவ: 1 
யேஷாமிந்தீ,வரஸ்யாமோ ஹ்ருத,யே ஸுப்ரதிஷ்டி,த: ॥ 
மங்கு, ளம்‌ கோஸலேந்த்‌,ராய மஹநீயகு,ணாப்‌,த,யே 1 
சக்ரவர்த்திதநூஜாய ஸார்வபெ,ளமாய மங்களம்‌ ॥ 
காயேந வாசா மநஸேந்த்‌,ரியைர்வா 

புத்‌.த்‌,யாஃத்மநா வா ப்ரக்ருதேஸ்‌ ஸ்வப ஈவாத்‌ | 
கரோமி யத்‌,யத்‌ ஸகலம்‌ பரஸ்மை 

நாராயணாயேதி ஸமர்பயாமி ॥ 

ந அது. அனத. அது. அத. 


16 


17 


ததோ ராவணநீதாயா: ஸீதாயா: பத்ருகர்மந: | 

இயேஷ பத,மந்வேஷ்டும்‌ சாரணாசரிதே பதி," 

து.ஷ்கரம்‌ நிஷ்ப்ரதித்‌ வந்த்‌, வம்‌ சிகீர்ஷந்‌ கர்ம வாநர: | 
ஸமுத.க்‌,ரரிரோக்‌,ரீவோ ௧,வாம்‌ பதிரிவாப,பெ,ள ॥ 

அத, வைடூ,ர்யவர்ணேஷ ஸாத்‌,வலேஷு மஹாப,ல; | 
தீர: ஸலிலகல்பேஷு விசசார யத,ாஸுக,ம்‌ ॥ 

த்‌,விஜாந்‌ வித்ராஸயந்‌ தீ,மாநுரஸா பாத,பாந்‌ ஹரந்‌ | 
ம்ருக,ம்ஸ்ச ஸுப,ஹூந்நிக்‌,நந்‌ ப்ரவ்ருத்‌,த, இவ கேஸரீ॥ 
நீலலோஹிதமாஞ்ஜிஷ்ட ,பத்ரவர்ணை: ஸிதாஸிதை: | 
ஸ்வப,ஈவவிஹிதைஸ்சித்ரைர்த ஈதுபி,: ஸமலங்க்குதம்‌ ॥ 
காமரூபிபி, ராவிஷ்டமபீ க்ஷணம்‌ ஸபரிச்ச,தை,; | 
யக்ஷகிந்நரக.ந்த ர்வைர்தே,வகல்பைஸ்ச பந்நகை, : ॥ 

ஸ தஸ்ய கி,ரிவர்யஸ்ய தலே நாக,வராயுதே | 

Hops கபிவரஸ்தத்ர ஹ்ரதே, நாக, இவாப,பெள, ॥ 

ஸ ஸூர்யாய மஹேந்த்‌,ராய பவநாய ஸ்வயம்பு வே | 
பூ,தேப்‌,யஸ்சாஞ்ஜலிம்‌ க்ருத்வா சகார க,மநே மதிம்‌ ॥ 
அஞ்ஜலிம்‌ ப்ராங்முக,! குர்வந்‌ பவநாயாத்மயோநயே | 
ததோ ஹி வவ்ருதே, 
ப்லவங்க,ப்ரவரைர்த்‌ 
வவ்ருதே, ராமல்ரு; 


நிஷ்ப்ரமாணமரீர்ஸ்ஸந்‌ லிலங்க,யிஷரர்ணவம்‌ | 
பஹாப்‌,யாம்‌ பீட,யாமாஸ சரணாப்‌,யாம்‌ ச பர்வதம்‌ ॥ 


av சசாலாசலஸ்சாபி முஹூர்தம்‌ கபிபீடி,த: | 
தரூணாம்‌ புஷ்பிதாக்‌,ராணாம்‌ ஸர்வம்‌ புஷ்பமபமாதயத்‌ ॥ 


தேற பாத,பமுக்தேந புஷ்பெளகே,ண'ஸுக,ந்தி,நா | 
ஸாவத: ஸம்வ்ருத: மைலோ ப.பெள, புஷ்பமயோ யதா, 


தேந சோத்தமவீர்யேண பீட்‌,யமாந: ஸ பர்வத: | 


வால்மீகி ராமாயணம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 1 
ஸ்ரீமத்‌, வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
ஸுந்தர காண்ட? 
ப்ரத,மஸ்ஸர்க,: 

ஹநூமத: ஸமுத்‌தரணம்‌ 

க்‌ 

2 

3 

4 

5 

6 

Ed 

8 

ந்தும்‌ த,சஷிணோ த, கஷிணாம்‌ தி.ஸமம்‌ 0 9 
ஷ்ட: ப்லவநே க்ருதநிஸ்சம: | 

ய்ர்த,ம்‌ ஸமுத்‌,ர இவ பர்வஸு ॥ 10 

11 

12 

13 

14 


ஸலிலம்‌ ஸம்ப்ரஸுஸ்ராவ மத,ம்‌ மத்த இவ த்‌,விப: 11 


ஸர்க்கம்‌- 1] சுந்தரகாண்டம்‌ 9 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
சுநதர காண்டம்‌ 
ஸர்க்கம்‌ 1 
அனுமான்‌ சமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டுதல்‌ 
பின்னர்‌, ஜோம்பவானால்‌ தூண்டப்பட்டு) எதிரிகளைக்‌ கசக்கி எடுப்பவரான அவர்‌ 
(அனுமான்‌) இராவணனால்‌ கவர்ந்து செல்லப்பட்ட சீதை இருக்குமிடத்தைத்‌ தேடிக்‌: 
கண்டுபிடிக்க சாரணர்கள்‌ செல்லும்‌ வானவீதியில்‌ செல்ல விரும்பினார்‌. a 
செயற்கரியதும்‌ பிறரால்‌ செய்ய முடியாததுமான காரியத்தைச்‌ செய்ய விரும்பிய 
ஆஞ்ஜநேயர்‌ கழுத்து-தலையை நிமிர்த்தி நின்று, பசுக்கூட்டத்தில்‌ விளங்கும்‌ காளை போல்‌ 
திகழ்ந்தார்‌. (2) 
வைடூர்ய வர்ணமுடையதால்‌ தூய தண்ணீர்‌ அலைவரிசை போல்‌ அழகாக விளங்கும்‌ 
இளம்புற்கள்‌ நிறைந்த (மகேந்திர மலையின்‌) மேற்புறங்களில்‌ சுகமாக உலாவினார்‌. (3) 
புத்திமானான அவர்‌ (தன்னுடைய பேருருவத்தால்‌) பறவைகளை பயமுறச்‌ செய்து, 
மார்பால்‌ மரங்களை முறித்துத்‌ தள்ளி, ஏராளமான விலங்குகளை மாய்த்து முழுபலத்தைப்‌ 
பிரயோகிக்கும்‌ சிங்கம்‌ போல விளங்கினார்‌. (a) 
நீலம்‌, சிவப்பு, மஞ்சள்‌, தாமரை, வெளுப்பு, கறுப்பு முதலிய வர்ணங்கள்‌ 
இயற்கையாகவே அமையப்‌ பெற்ற விசித்திரமான தாதுக்களால்‌ செம்மையாக 
அலங்கரிக்கப்பட்டு, இஷ்டமான உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடிய யக்ஷ-கின்னரர்‌- கந்தர்வர்களாலும்‌, 
தேவர்கள்‌ போன்ற பரிவாரங்களை உடைய பன்னகர்களாலும்‌, கணக்கில்லாத உயர்ந்த 
யானைகள்‌ உள்ளதுமான அந்த மலையின்‌ தாழ்வரையில்‌, ஆஞ்ஜநேயர்‌ விஸ்தாரமான மடுவில்‌ 
விளையாடும்‌ யானை போல்‌ காணப்பட்டார்‌. (5-7) 
அவர்‌, சூரியன்‌-மகேந்திரன்‌-வாயு-பிரும்மாவுக்கும்‌ மற்றுமுள்ள பூதகணங்களுக்கும்‌ 
கைகூப்பி அஞ்சலி செய்து விட்டு, புறப்படுவதில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்‌. 6 
கிழக்கு நோக்கி நின்று, தன்‌ தந்தையான வாயு பகவானுக்கு அஞ்சலி செலுத்திவிட்டு, 
சாமர்த்தியமுள்ள அவர்‌, தென்திசை நோக்கிப்‌ புறப்படுவதற்காகத்‌ தன்னை வளர்த்துக்‌ 
கொண்டார்‌. (9) 
வானரர்கள்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்க, பெருங்கடலைத்‌ தாண்ட நிச்சயித்து, இராமனுக்கு 
க்ஷேமம்‌ வளர வேண்டும்‌ என்பதற்காக, பர்வ காலங்களில்‌ பொங்கும்‌ சமுத்திரம்‌ போல்‌ 
வளர்ந்தார்‌, (10) 
அளவிட முடியாதபடி சரீரத்தை எடுத்துக்‌ கொண்ட அவர்‌, சமுத்திரத்தைத்‌ தாண்ட 
விரும்பி, (அதற்குத்‌ தன்னை ஆயத்தப்படுத்திக்‌ கொள்ளும்விதமாக) சைகளாலும்‌ 


கால்களாலும்‌ அந்த மலையை அழுத்தினார்‌. qt) 
வானரரால்‌ அழுத்தப்பட்ட அந்த மலையும்‌ சிறிது நேரம்‌ நடுங்கிற்று. (அந்த 
அசைவினால்‌) மரங்களில்‌ பூத்திருந்த மலர்கள்‌ எல்லாம்‌ உதிர்ந்தன. (12) 


அப்படி மரங்களிலிருந்து எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ உதிர்ந்த நறுமணமுள்ள மலர்களால்‌ 
மூடப்பட்ட அந்தப்‌ பர்வதம்‌ மலர்க்குவியல்‌ போலாயிற்று. (19) 

தலைசிறந்த வீரரான அவரால்‌ அழுத்தப்பட்ட அந்த பர்வதம்‌, மதநீரைப்‌ பெருசவிடும்‌ 
யானையைப்‌ போல நீர்த்‌ தாரைகளைப்‌ பெருக்கிற்று. (14) 
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மீட்‌,யமாநஸ்து ப,லிநா மஹேந்த்‌,ரஸ்தேந பர்வத: ! 
ரீதீர்நிர்வர்தயாமாஸ காஞ்சநாஞ்ஜநராஜதீ: ॥ 

முமோச ச ஸ்ரிலா: மைலோ விணாலா: ஸுமந:ஙிலா: 1 

மத்‌, யமேநார்சிஷா ஜுஷ்டோ தூ, மராஜீரிவாதல: ॥ 

கி.ரிணா பீட்‌,யமாநேந பீட்‌,யமாநாநி ஸர்வத: | 
குஹாவிஷ்டாநி பூ,தாநி விநேது,ர்விக்ருதை: ஸ்வரை: ॥ 
ஸ மஹாஸத்த்வஸந்நாத,: மைலபீட ஈநிமித்தஜ: 1 
ப்ருதி,லீம்‌ பூரயாமாஸ தி,முஸ்சோபவநாநி ௪ ॥ 

ஸிரோபி,: ப்ருது, பி.; ஸர்பா வ்யக்தஸ்வஸ்திகலக்ஷணை: | 
வந்த: பாவகம்‌ கே,ாரம்‌ த.த,ம்ஸார்த,நை: ஸிலா: ॥ 
தாஸ்தத,£ ஸவிஷைர்த,ஷ்டா: குபிதைஸ்தைர்மஹாயரிலா: | 
ஜஜ்வலு: பாவகோத்‌,தீ,ப்தா பி,பி,துஸ்ச ஸஹஸ்ரத£ ॥ 
யாதி செளஷத,ஜாலாநி தஸ்மிந்‌ ஜாதாநி பர்வதே | 

'விஷக்‌ நாந்யபி நாக,ாநாம்‌ ந ஸேகு: பாமிதும்‌ விஷம்‌ ॥ 
பி.த்‌,யதேஃயம்‌ கி.ரிர்பூ தை: இதி மத்வா தபஸ்விந: 1 
த்ரஸ்தா வித்‌,யாத,ராஸ்தஸ்மாது,த்பேது: ஸ்த்ரீக, ணை: ஸஹ ॥ 
பாநபூ,மிக,தம்‌ ஹித்வா ஹைமமாஸவப ஈஜநம்‌ | 

பாத்ராணி ச மஹார்ஹாணி கரகாம்ஸ்ச ஹிரண்மயாந்‌ ॥ 


லேஹ்யாந்‌ உச்சாலசாந்‌ ப ச்ஷ்யாந்‌ மாம்ஸாநி விவித ஈநி ச | 
ஆர்ஷபாணி ௪ சர்மாணி க,ட்‌,க,ாம்ஸ்ச கநகத்ஸரூந்‌ ॥ 
க்ருதகண்ட, கு,ணா: shun ரக்தமால்யாநுலேபநா: | 
ரக்தாக்ஷா: புஷ்கராக்ஷாஸ்ச ௧,க.நம்‌ ப்ரதிபேதி,ரே ॥ 
ஹாரநூபுரகேபூரபாரிஹார்யத, ரா: ஸ்த்ரிய: | 

விஸ்மிதா: ஸஸ்மிதாஸ்தஸ்து,: ஆகாஸே ரமணைஸ்‌ ஸஹ ॥ 
த.ர்மயந்தோ மஹாவித்‌,யாம்‌ வித்‌,யாத,ரமஹர்ஷய: | 
ஸப்ரியாஸ்தஸ்து ராகாபே வீக்ஷாம்சக்கும்ச பர்வதம்‌ ॥ 
ஸஸ்ருவுஸ்ச ததர ஸப்‌,த,ம்‌ ௬ுஷீணாம்‌ ப.ஈவிதாத்மநாம்‌ | 
சாரணாநாம்‌ ௪ ஸித்‌,த ஈநாம்‌ ஸ்தி,தாநாம்‌ விமலே:ம்ப,ரே ॥ 
ஏஷ பர்வதஸங்காஸோ ஹநூமாந்‌ மாருதாத்மஜ: 1 

திதீர்ஷதி மஹாவேக,: ஸாக,ரம்‌ மகராலயம்‌ 1! 

ராமார்த்த,ம்‌ வாநரார்த்த,ம்‌ ச சிகீர்ஷந்‌ கர்ம து,ஷ்கரம்‌ | 
ஸமுத்‌,ரஸ்ய பரம்‌ பாரம்‌ து.ஷ்ப்ராபம்‌ ப்ராப்துமிச்ச,தி ஈ 
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பலம்‌ பொருந்திய அவரால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அந்த மலை, பொன்னிறம்‌, கருமை, மை 
போன்ற வெள்ளி ரேசைகளை வெளிப்படுத்தியது. (15) 
அக்னியின்‌ ஏழு நாக்குகளில்‌ நடுவிலுள்ள சுலோஹிதா என்னும்‌ நாக்கு, கொழுந்து விட்டு 
எரியும்‌ போது, வரிசையாகப்‌ புகை வெளிப்படுவதைப்‌ போல, அம்மலையிலிருந்து மனச்சிலை. 
என்னும்‌ தாதுக்களோடு கூடிய பாறைகள்‌ சரிந்து விழுந்தன. (16) 
பீடிக்கப்பட்ட மலையினால்‌, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ இருந்த குகைகளில்‌ வசித்த 
அனைத்துப்‌ பிராணிகளும்‌ பீடிக்கப்பட்டு அவலமான குரலில்‌ ஓலமிட்டன. (a7) 
மலை பீடிக்குப்பட்டதால்‌ உண்டான அந்தப்‌ பேரொலி மண்ணிலும்‌ திசைகளிலும்‌ 
தோட்டங்களிலும்‌ நிரம்பியது. (18) 
அங்கிருந்த பெரிய சர்ப்பங்கள்‌, விஷ்ணுபாதம்‌ போன்ற ஸ்வஸ்திக ரேகைகள்‌ விளங்கிய 
பெரிய படங்களை எடுத்து, கடுமையான விஷத்தைக்‌ கக்கிக்‌ கொண்டு, பற்களால்‌ 
பாறைகளைக்‌ கடித்தன. (9) 
அப்போது கோபம்‌ கொண்ட சர்ப்பங்களால்‌ விஷத்தோடு கடிக்கப்பட்ட பெரும்‌ பாறைகள்‌ 
ஆமிரக்கணக்கான துண்டுகளாகச்‌ சடசட என்று பயங்கரமாக ஒலி எழுப்பிக்‌ கொண்டு சிதறிப்‌ 
போயின; மேலும்‌, விஷாக்னியில்‌ எரிக்கப்‌ பெற்றுப்‌ பிரகாசித்தன. (20) 
அந்தப்‌ பர்வதத்தில்‌ முளைத்திருந்த பச்சிலைகள்‌ பாம்புகளின்‌ விஷத்தை முறிக்கக்‌ 
கூடியவைகளாயினும்‌, அப்போது விஷத்தை அடக்கச்‌ சக்தியற்றவையாமிருந்தன. (கக்கப்பட்ட. 


விஷம்‌, அவ்வளவு அதிகமான அளவிலும்‌ கொடுமையாகவும்‌ இருந்தது.) (21) 
மலையிலிருந்த தவசிகள்‌ 'இந்த மலை பூதங்களால்‌ பிளக்கப்படுகிறது' என்று நினைத்துப்‌ 
பயம்‌ அடைந்தார்கள்‌. வித்யாதரர்கள்‌ பானசாலையிலிருந்த தங்கமயமான 


பானபாத்திரங்களையும்‌, விலை மதிக்க முடியாத பாத்திரங்களையும்‌ தங்கக்‌ குடங்களையும்‌, 
நாக்கால்‌ நக்கிச்‌ சாப்பிடக்‌ கூடியவைகளையும்‌, உயர்வகை உண்டிகளையும்‌ பல்வசையான 
பிற உணவுகளையும்‌, காளைத்‌ தோல்‌ கேடயங்களையும்‌, தங்கப்‌ பிடியுள்ள கத்திகளையும்‌ 
விட்டு விட்டு வெண்தாமரை போன்ற கண்கள்‌ மதுபானத்தால்‌ செந்தாமரையைப்‌ போல்‌ 
சிவந்து, சிவந்த மலர்களாலும்‌, சிறந்த 'சந்தனங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு மயங்கி 
மனைவிகளோடு ஆகாயம்‌ நோக்கிக்‌ கிளம்பிப்‌ போனார்கள்‌. (22-25) 
ஆகாயத்தில்‌ பெண்மணிகள்‌, மாலைகள்‌-சிலம்புகள்‌-தோள்வளை-கைவளையல்களைத்‌ 
தரித்துக்‌ கொண்டு ஆச்சரியத்தால்‌ புன்னகை செய்து கொண்டு தத்தம்‌ கணவர்களுடன்‌ அந்த 
மலையைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (28) 
வித்யாதரர்களும்‌ மாமுனிவர்களும்‌, மாயாஜால வித்தைகளைக்‌ காண்பித்துக்‌ கொண்டு 
ஆகாசத்திலிருந்தவாறே மலையிலும்‌ குதூகலத்துடன்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்தினார்கள்‌.(27) 
அப்போது, ஆத்மானுபவம்‌ பெற்ற ரிஷிகளும்‌, சாரணர்களும்‌, சித்தர்களும்‌ நிர்மலமான 
ஆகாயத்தில்‌ இருந்துகொண்டு, பின்வருமாறு பேசியதை (வித்யாதரர்கள்‌) கேட்டார்கள்‌. 
(28) 
“மலையைப்‌ போன்றவரும்‌, வேகம்‌ உடையவரும்‌, வாயுகுமாரருமான இந்த அனுமான்‌ 
பெரிய மீன்களுக்கு இருப்பிடமான கடலைக்‌ கடக்க விரும்புகிறார்‌; (23) 
“இராமனுக்காகவும்‌, வானரர்களுக்காகவும்‌ செயற்கரிய செயலைச்‌ செய்ய விரும்பி, 
அடைய முடியாத, கடலின்‌ அக்கரையை அடைய விரும்புகிறார்‌". (30) 
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இதி வித்‌,யாத, ரா: ஸ்ருத்வா வசஸ்தேஷாம்‌ தபஸ்விநாம்‌ | 


தமப்ரமேயம்‌ தத்‌, ரபா: பர்வதே வாநரர்ஷப.ம்‌ ॥ 31 
து,து,வே ச ஸ ரோமாணி சகம்பே சாசலோபம: 1 

நநாத, ஸுமஹாநாத.ம்‌ ஸ மஹாநிவ தோயத,: ॥ 32 
ஆநுபூர்வ்யேண வருத்தம்‌ ௪ லாங்கூ,லம்‌ ரோமபி, ஸ்சிதம்‌ | 

உத்பதிஷ்யந்‌ விசிக்ஷப பக்ஷிராஜ இவோரக,ம்‌ ॥ 33 
தஸ்ய லாங்கூ,லமாவித்‌ த,மாத்தவேக,ஸ்ய ப்ருஷ்ட, த: | 

த.த்‌,ருமே க,ருடே,நேவ ஹ்ரியமாணோ மஹோரக,: ॥ 34 
ப_ரஹூ ஸம்ஸ்தம்ப,யாமாஸ மஹாபரிக ,ஸந்நிபெள, | 

ஸஸாத, ௪ கபி: கட்யாம்‌ சரணெள ஸஞ்சகோச ௪ ॥ 35 
ஸம்ஹ்ருத்ய ச பு,ஜெள ஸ்ரீமாந்‌ ததை,வ ௪ ஸிரோத ராம்‌ | 

தேஜஸ்ஸத்வம்‌ தத," வீர்யமாவிவேப ov வீர்யவாந்‌ ॥ 36 
மார்க, மாலோகயந்‌ தூ.ராதூ,ர்த்‌,வம்‌ ப்ரணிஹிதேக்ஷண: | 

ருரோத, ஹ்ரூத,யே ப்ராணாநாகாறமவலோகயந்‌ ॥ 37 
பத்‌,ப்‌,யாம்‌ த்‌,ரட,மவஸ்த,ாநம்‌ க்ருத்வா ஸ கபிகுஞ்ஜர: | 

நிகுஞ்ச்ய கர்ணெள ஹநுமாநுத்பதிஷ்யந்‌ மஹாப,ல: ॥ 38 
வாநராந்‌ வாநரஸ்ரேஷ்ட, இத,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ 1 

யத;ா ராக வதிர்முக்த: மர: ஸ்வஸநவிக்ரம: ॥ 39 
6,800, 5 தத்‌,வத்‌.க,மிஷ்யாமி லங்காம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ 1 

ந ஹி த்‌,ரக்ஷ்யாமி யதி, தாம்‌ லங்காயாம்‌ ஐநகாத்மஜாம்‌ ॥ 40 
அநேநைவ ஹி வேகேரு க,மிஷ்யாமி ஸுராலயம்‌ | 

யதி, வா த்ரிதி,வே ஸீதாம்‌ ந த்‌,ரக்ஷ்யாமி க்ருதஸ்ரம: ॥ 41 
பத்‌,த்‌,வா ராக்ஷஸராஜாநமாநமிஷ்யாமி ராவணம்‌ | 

ஸர்வத,॥ க்ருதகார்யோஹமேஷ்யாமி ஸஹ ஸீதயா ॥ 42 
ஆநயிஷ்யாமி வா லங்காம்‌ ஸமுத்பாட்ய ஸராவணாம்‌ 1 

ஏவமுக்த்வா து ஹநுமாந்‌ வாநராந்‌ வாநரோத்தம: ॥ 43 
உத்பபாதாத, வேகே,ந வேசு,வாநவிசாரயந்‌ | 

ஸுபர்ணமிவ சாத்மாநம்‌ மேநே ஸ கபிகுஞ்ஜர: ॥ 44 


ஸமுத்பததி தஸ்மிம்ஸ்து வேக,ாத்தே நக,ரோஹிண: 1 

ஸம்ஹ்ருத்ய விடபாந்‌ ஸர்வாந்‌ ஸமுத்பேது: ஸமந்தத: ॥ 45 
ஸ'மத்தகோயஷ்டிப,காந்‌ பாத,பாத்‌ புஷ்பஸாலிந: | 

உத்‌,வணந்நூருவேகே ந ege,mo விமலே5ம்ப,ரே ॥ 46 


ஸர்க்கம்‌ 
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இவ்வாறு, அந்த மகாத்மாக்கள்‌ பேசியதைக்‌ கேட்ட வித்யாதரர்கள்‌ நிகரற்றவரும்‌ 
வானரர்களூள்‌ காளை போன்றவருமான அவர்‌ பர்வதத்தில்‌ நிற்பதைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. (31) 
மலை போன்ற அவர்‌, ரோமங்களை சிலிர்த்துக்‌ கொண்டார்‌; சிறிது அசைந்து சொடுத்தார்‌; 
மிகப்‌ பெரிய மேகத்தின்‌ சப்தம்‌ போல்‌, மிகப்‌ பெரிதாக நாதம்‌ செய்தார்‌. [42] 


உரோமங்கள்‌ அடர்ந்ததும்‌, வட்டச்‌ சுருளாகச்‌ சுருண்டதுமான வாலை, மேலே கிளம்பிச்‌ 
செல்ல விரும்பியவராய்‌ கருடன்‌ மலைப்பாம்பைப்‌ பற்றி அடிப்பது போல சுழற்றி அடித்தார்‌. 
(3) 

மிக்க வேகத்தை அடைந்த அவருடைய பின்புறம்‌ நீண்டிருந்த வால்‌, கருடனால்‌ கவர்ந்து 
செல்லப்படும்‌ பாம்பு போல்‌ காணப்பட்டது. (34) 
பெரிய (கோட்டை வாசல்‌) தாழ்ப்பாள்‌ போன்ற தன்‌ இரு கைகளையும்‌ மலையில்‌ 
ஊன்றிக்‌ கொண்டு (மூச்சைப்‌ பிடித்து நிறுத்தி) இடுப்பைச்‌ சுருக்கி கால்களையும்‌ மடக்கிக்‌ 
கொண்டார்‌. (35) 
வீர்யம்‌ உடையவரும்‌ ஸ்ரீமானுமாகிய அவர்‌ கைகளையும்‌, கழுத்தையும்‌ சுருக்கிக்‌ 
கொண்டு, தேஜஸ்‌, ஆற்றல்‌, வீர்யம்‌ ஆகியவற்றை வளர்த்துக்‌ கொண்டார்‌. (36) 
மேல்‌ நோக்கி ஆகாயத்தில்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்தி, செல்ல வேண்டிய பாதையை 
வெகுதூரம்‌ வரை பார்த்து, இருதயத்தில்‌ பிராணனை நிலைப்படுத்திக்‌ கொண்டார்‌. (37) 
வானரர்களில்‌ யானை போன்ற அவர்‌, உயரச்கிளம்ப விரும்பியவராய்‌, கால்களை கீழே 
நன்றாகப்‌ பதித்து, காதுகளை சுருக்கிக்‌ கொண்டார்‌. (38) 


அனுமான்‌, வானரர்களைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌: “இராகவனால்‌ விடப்பட்ட, 
வாயுவின்‌ வேகமும்‌ ஆற்றலும்‌ உடைய பாணம்‌ போல்‌, இராவணனால்‌ பரிபாலிக்சுப்படும்‌. 
இலங்கைக்குச்‌ செல்லப்‌ போகிறேன்‌. 

இலங்கையில்‌ ஜனககுமாரியைப்‌ பார்க்காவிட்டால்‌ இதே வேகத்துடன்‌ தேவலோகம்‌ 
செல்வேன்‌. 


தேவலோகத்தில்‌ சீதையைக்‌ காணாவிட்டால்‌, கொஞ்சம்கூட சிரமப்படாமல்‌, ராட்சஸ 
மன்னனான இராவணனைக்‌ கட்டி இழுத்துக்‌ கொண்டு வருவேன்‌. 

எப்படியும்‌, காரியத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு சீதையுடன்‌ வந்து சேருவேன்‌; (39-42) 

தேவைப்பட்டால்‌ இராவணன்‌ முதலானோரோடு இலங்கையைப்‌ பெயர்த்து எடுத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ வருவேன்‌' என்று, வானரோத்தமரான அவர்‌, வானரர்களிடம்‌ கூறிவிட்டு, 


சுவலையில்லாமல்‌ வேகமாக மேலே எம்பினார்‌. அப்போது அவர்‌ தன்னைக்‌ கருடனாகவே. 
நினைத்துக்‌ சொண்டார்‌. (43,44) 


அவர்‌ வேகமாகப்‌ புறப்பட்டபோது, மலை மேலிருந்த மரங்கள்‌, கிளைகளோடு கூட, 
நாலாபுறத்திலிருந்தும்‌ கூடவே கிளம்பின. (45) 
மதங்கொண்ட நாரைகளுடனும்‌, கொக்குகளுடனும்‌, மலர்ந்த புஷ்பங்களுடனும்‌ 
விளங்கிய அந்த மரங்களைத்‌ தன்‌ தொடையின்‌ வேகத்தால்‌ இழுத்துக்‌ கொண்டு நிர்மலமான 
ஆகாயத்தில்‌ சென்றார்‌, அனுமான்‌, (46) 
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வால்மீகி ராமாயணம்‌. 


[ஸர்க்கம்‌ - 


1 


ஊருவேகே ாத்‌,த,தா: வ்ருக்ஷா முஹூர்தம்‌ கபிமந்வயு: | 
ப்ரஸ்தி,தம்‌ தீர்சு,மத்‌,வாநம்‌ ஸ்வப ந்து, மிவ ப.ரந்த,வா: ॥ 
த்தூ,ருவேகே.ரந்மதி,தா: ஸாலாஸ்சாந்யே நகோத்தமா: । 
அநுஜக்‌, முர்ஹநூமந்தம்‌ ஸைந்யா இவ மஹிபதிம்‌ ॥ 
ஸாபுஷ்பிதாக்‌ ரைர்ப,ஹுபி,: பாத,பைரந்வித: கபி: | 
ஹநூமாந்‌ பர்வதாகாரோ ப.பூ வாத்‌.பு,தத.ர்றந: ॥ 
ஸாரவந்தோ5த, யே வ்ருக்ஷா ந்யமஜ்ஜந்ல்லவணாம்ப ஸி | 
ப,யாதி,வ மஹேந்த்‌, ரஸ்ய பர்வதா வருணாலயே ॥ 
ஸநாநாகுஸுமை: கீர்ண: கபி: ஸாங்குரகோரகை: | 


ஸுஸ்ர்பே, மேக ஸங்காற க,த்‌,யோதைரிவ பர்வத: ॥ 


விமுக்தாஸ்தஸ்ய வேகே.ந முக்த்வா புஷ்பாணி தே த்‌, ரமா: | 
அவஙீர்யந்த ஸலிலே நிவ்ருத்தா: ஸுஹ்ருதே.ஈ யத.£ ॥ 


லகு, த்வேநோபபந்நம்‌ தத்‌,விசித்ரம்‌ ஸாக,ரேஃபதத்‌ | 
த்‌,.ருமாணாம்‌ விவித,ம்‌ புஷ்பம்‌ கபிவாயுஸமீரிதம்‌ ॥ 
புஷ்பெளகே, ணாநுவித்‌, தே, ந நாநாவர்ணேந வாநா: | 

ப,பெ.ள மேக, இவோத்‌,யந்‌ வை வித்‌.யுத்‌,க,ணவிபூ,ஷித: ॥ 
தஸ்ய வேக,ஸமாதூ, தை: புஷ்பைஸ்தோயமத்‌, ருஸ்யத | 
தாராபி, ரபி, ராமாபி, ருதி.தாபி ரிவாம்ப,ரம்‌॥ 
தஸ்யாம்ப,ரக,தெள ப_ஹூ த.த்‌.ருஸமாதே ப்ரஸாரிதெள | 
பர்வதாக்‌, ராத்‌, விநிஷ்க்ராந்தெள பஞ்சாஸ்யாவிவ பந்நகெ,ள ॥ 
பிப.ந்நிவ ப,பெ,ள ஸ்ரீமாந்‌ ஸோர்மிமாலம்‌ மஹார்ணவம்‌ | 
பிபாஸுரிவ சாசாஸம்‌ த.த்‌.ருஸோ ஸ மஹாகபி: 1 

தஸ்ய வித்‌,யுத்ப்ரப_ஈகாரே வாயுமார்க,ஈநுஸாரிண: | 

நயநே ஸம்ப்ரகாஸேதே பர்வதஸ்த,£விவாநலெள ॥ 

பிங்கே, பிங்கஈக்ஷமுக்‌,யஸ்ய ப்‌,ருஹதீ பரிமண்ட,லே 1 
சக்ஷுஷீ ஸம்ப்ரகாஸேதே சந்த்‌ ரஸூர்யாவிவோதி,தெள ॥ 
முக,ம்‌ நாஸிகயா தஸ்ய தாம்ரயா தாம்ரமாப,பெ,ள । 

ஸந்த்‌,யயா ஸமபி, ஸ்ப்ருஷ்டம்‌ யத,£ ஸூர்யஸ்ய மண்டலம்‌ ॥ 
லாங்கூலம்‌ ச ஸமாவித்‌,த,ம்‌ ப்லவமாநஸ்ய ஸோப, தே 1 

அம்ப. ரே வாயுபுத்ரஸ்ய ஸக்ரத்‌, வஜ இவோ 


Ass 


லாங்கூ,லசக்ரேண மஹாந்‌ ஸுக்லத,ம்ஷ்ட்ரோ2நிலாத்மஜ: | 
வ்யரோசத மஹாப்ராஜ்ஞ: பரிவேஷீவ பாஸ்கா: ॥ 
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வெகுதூரம்‌ செல்வதற்குப்‌ புறப்பட்டவரை அவருடைய உறவினர்கள்‌ வழியனுப்பி 
வைப்பதைப்‌ போல, அனுமானுடைய தொடைகளின்‌ வேகத்தால்‌ பெயர்க்கப்பட்ட மரங்கள்‌ 
சிறிதுநேரம்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றன. (aT) 
படைவீரர்கள்‌ அரசனைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்வதைப்‌ போல, அவரது தொடை 
வேகத்தால்‌ முறிக்கப்பட்ட ஸால மரங்களும்‌ மற்ற மரங்களும்‌ அனுமாரைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
சென்றன. (48) 
நன்றாகப்‌ புஷ்பித்த கிளைகளைக்‌ கொண்ட மரங்களால்‌ குழப்பட்ட அனுமார்‌, ஒரு 
பர்வதம்‌ போல்‌ வியக்கத்தக்க தோற்றமுடையவராக விளங்கினார்‌. (49) 
(முன்னர்‌ ஒரு காலத்தில்‌) மகேந்திரனுக்குப்‌ பயந்த மலைகள்‌, கடலில்‌ மூழ்கினாற்‌ போல, 
செழுமையாக வளர்ந்திருந்த மரங்கள்‌ எல்லாம்‌ உப்புக்‌ சடலில்‌ விழுந்து மூழ்கின. (50) 
மேசம்‌ போல்‌ விளங்கிய வானரர்‌, பலவகையான தளிர்‌, மொட்டு, மலர்களால்‌. 
சூழப்பட்டவராய்‌, மின்மினிப்‌ பூச்சிகளால்‌ குழப்பட்ட பர்வதம்‌ போல்‌ விளங்கினார்‌. (51) 
அவருடைய வேகத்தால்‌ உண்டான சக்தி அடங்கி, மரங்கள்‌ புஷ்பத்தை உதிர்த்துக்‌ 
கொண்டு சமுத்திரத்தில்‌ விழுவதைப்‌ பார்க்கும்போது, (பிரயாணப்பட்டவரை 
அனுப்பிவிட்டுத்‌) திரும்பிச்‌ செல்லும்‌ நண்பர்கள்‌ போல்‌ இருந்தது. (82) 
அனுமான்‌ புறப்பட்ட வேகக்‌ சாற்றினால்‌ உதிர்க்கப்பட்ட பல நிறங்கொண்டவைகளும்‌ 
பல வசைப்பட்டவையுமான மலர்கள்‌, கனம்‌ இல்லாததால்‌, கடலில்‌ விழுந்தன: (53). 
நானா வர்ணமுள்ள மலர்க்‌ கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்ட வானரர்‌ மின்னற்கொடிகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டு, மேலே புறப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மேகம்‌ போல்‌ விளங்கினார்‌. (54) 


அவரது வேகத்தால்‌ உதிர்ந்த மலர்களால்‌, உதயமாகிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அழகிய 
தாரகைகளோடு கூடிய ஆகாயம்‌ போல்‌, சமுத்திரம்‌ காணப்பட்டது. [2௮] 
ஆகாயத்தில்‌ விரிக்கப்பட்ட அவருடைய இரு கைகளும்‌, மலை முகட்டிலிருந்து 
கிளம்பிய ஐந்து தலைகளைக்‌ கொண்ட இரண்டு நாகங்கள்‌ போல்‌ தோன்றின. (56) 
அந்தப்‌ பெருவானரர்‌, அலைகளைக்‌ கொண்ட பெருங்கடலைக்‌ குடிப்பவர்‌ போலவும்‌, 
ஆகாயத்தைப்‌ பருக விரும்புபவர்‌ போலவும்‌ காணப்பட்டார்‌. G7 
வாயு மார்க்கத்தில்‌ செல்லும்‌ அவருடைய மின்னல்‌ போன்ற இருகண்களும்‌, 
மலையிலுள்ள அக்னி போல்‌ பிரகாசித்தன. (58) 
அனுமானுடைய மஞ்சள்‌ நிறமான, வட்டமான பெரிய இரு விழிகளும்‌, உதயமாகும்‌ 
சந்திர-சூரியர்களைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசின. (9) 


அவருடைய சிவந்த மூக்கினால்‌, சிவப்பான முகம்‌, சந்த்யையோடு கூடிய சூரிய 
மண்டலம்‌ போல்‌ விளங்கிற்று. (60) 


வாயுகுமாரர்‌ தாண்டிக்‌ கொண்டிருக்கும்போது உயரத்‌ தூக்சப்பட்ட வால்‌, ஆகாயத்தில்‌ 
உயர்த்தப்பட்ட இந்திரனுடைய கொடி போல்‌ விளங்கியது. ஞூ 


மகா புத்திசாலியும்‌, மகானும்‌ வெண்மையான கடைவாய்ப்‌ பற்களை உடையவருமான 
வாயு மைந்தர்‌, சுருண்ட வாலினால்‌, ஒளி வட்டம்‌ சூழ்ந்த சூரியன்‌ போல்‌ ஜொலித்தார்‌. (62) 


16 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ஸ்பி,க்‌,தே,ஸேநாபி, தாம்ரேண ரராஜ ஸ மஹாகபி: | 
மஹதா தஈரிதேநேவ கி.ரிர்கை,ரிகத,ஈதுநா ॥ 

தஸ்ய வாநரஸிம்ஹஸ்ய ப்லவமாநஸ்ய ஸாக;ரம்‌ + 
கக்ஷாந்தரக,தோ வாயுர்ஜீமூத இவ க.ர்ஜதி॥ 

கே, யத;ா நிபதந்த்யுல்கா ஹ்யுத்தராந்தாத்‌,விநிஸ்ஸ்ருதா | 
த்‌,ரும்யதே ஸாறுப,ந்த,£ ச தத,ா ஸ கபிகுஞ்ஜா: ॥ 
பதத்பதங்க,ஸங்காறோ வ்யாயத: மாமருபே, கபி: | 
ப்ரவ்ருத்‌,த, இவ மாதங்க: கக்ஷ்யயா ப,த்‌,யமாநயா ॥ 
உபரிஷ்டாச்ச,ரீரேண ச்சாயயா சாவக_ரட, யா | 
ஸாக,ரே மாருதாவிஷ்டா நெளரிவாஸீத்தத,£ கபி: ॥ 
யம்‌ யம்‌ தே,ஸம்‌ ஸமுத்‌,ரல்ய ஜக_£ம ஸ மஹாகபி: | 
an ow தஸ்யோருவேகே,ந ஸோந்மாத, இவ லச்ஷ்யதே ॥ 
ஸாக ரஸ்யோர்மிமாலாநாமுரஸா மைலவர்ஷ்மணா | 
அபி,க்‌,நம்ஸ்து மஹாவேக புப்லுவே ல மஹாகபி: ॥ 
கபிவாதஸ்ச ப,லவாந்‌ மேக, வாதஸ்ச நிஸ்ஸ்ருத: | 
ஸாக.ரம்‌ பீ,மநிர்கே ஈஷம்‌ கம்பயாமாஸதுர்ப்‌ ரஸம்‌ ॥ 
விகர்ஷந்நூர்மிஜாலாநி ப்‌, ருஹந்தி லவணாம்ப ஸ: 1 
புப்லுவே கபிஸார்தூ,லோ விகிரந்நிவ ரோத ஸீ 
மேருமந்த,ரஸங்காணாநுத்‌.க,தாந்‌ ஸ மஹார்ணவே | 
அத்யக்ராமந்மஹாவேக ,ஸ்தரங்க ாந்‌ க.ணயந்நிவ ॥ 
தஸ்ய வேக,ஸமுத்‌,தூ,தம்‌ ஜலம்‌ ஸஜலத.ம்‌ ததா! 
அம்ப,ரஸ்த,ம்‌ விப,ப்‌,ராஜ ஸாரத,ாப்‌,ரமிவாததம்‌ ॥ 


திமிநக்ரஜஷா: கூர்மா த்‌, ருஸ்யந்தே விவ்ருதாஸ்தத,ஈ | 
வஸ்த்ராபகர்ஷணேநேவ ஸுரீராணி பாரீரிணாம்‌ ॥ 


ப்லவமாநம்‌ ஸமீகஷ்யாத, பு.ஜங்க,ஈ: ஸாக,ராலயா: | 
வ்யோம்நி தம்‌ கபிஸநார்தூ,லம்‌ ஸுபர்ண இதி மேநிடே 


த.ுயோஜநவிஸ்தீர்ணா த்ரிம்ஸத்‌, யோஜநமாயதா। 
ச_£யா வாநரஸிம்ஹஸ்ய ஜலே சாருதராப வத்‌ ॥ 
ஸ்வேதாப்‌,ரக,நராஜீவ வாயுபுத்ராநுக ms | 

தஸ்ய ஸா ஸஸுஸுராபே, ச,ாயா விததா லவணாம்ப,ஸி ॥ 
vowsGu, ஸ மஹாதேஜா: மஹாகாயோ மஹாகபி: | 
வாயுமார்கே, நிராலம்பே, பக்ஷவாநிவ பர்வத: ॥ 


ஸர்க்கம்‌ 
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வாலின்‌ அடிப்பகுதி செம்மையாக இருந்ததால்‌, பெரிய மலை, மலைத்‌ தாதுக்களால்‌ 


பிளக்கப்பட்டது போலிருந்தது. (63) 
அந்த வானரச்‌ சிங்கம்‌ தாண்டும்போது, அக்குளில்‌ மோதிப்‌ புறப்பட்ட காற்றின்‌ சப்தம்‌ 
மேக கர்ஜனை போலிருந்தது. (64) 
ஆகாயத்தில்‌, வடக்குத்‌ திசையிலிருந்து தெற்கு நோக்கிச்‌ செல்லும்‌ உல்கா என்னும்‌ 
எரிகொள்ளி போல்‌ அந்த வானரர்‌ காணப்பட்டார்‌. (65) 


ஆகாயத்தில்‌ செல்லும்‌ சூரியனைப்‌ போன்றவரும்‌, நெடிய உருவம்‌ படைத்தவருமான 
வானரர்‌, சடலைத்‌ தாண்டுவதற்காகக்‌ கட்டிக்‌ கொண்ட கச்சத்தால்‌, மதம்‌ பிடித்த யானை 
போல்‌ விளங்கினார்‌. (66) 
மேலே தனது உடலாலும்‌, கீழே கடல்நீரில்‌ காணப்பட்ட தனது நிழலாலும்‌, அந்த வானரர்‌ 
காற்றால்‌ செலுத்தப்படும்‌ ஓடம்‌ போல்‌ அப்போது தோன்றினார்‌. (67) 
அவர்‌, கடலில்‌ எங்கெங்கு சென்றாரோ, அந்தந்த இடங்களெல்லாம்‌ அவருடைய தொடை 
வேகத்தால்‌ கலக்கப்பட்டது போல்‌ காணப்பட்டது. (68) 
மலைகள்‌ போன்ற சமுத்திர அலை வரிசைகளை தன்‌ மார்பினால்‌ இடித்துத்‌ தள்ளிக்‌ 
கொண்டு, அதிவேகம்‌ படைத்த மாவானரர்‌ தாவிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. (69) 
பலமான மேகக்‌ காற்றும்‌ வானரரின்‌ வேகத்தால்‌ உண்டான காற்றும்‌, பயங்கரமாக ஓசை 
எழுப்பும்‌ பெருங்கடலை மிகவும்‌ நடுங்கச்‌ செய்தன. (70) 
உப்புக்‌ கடலிலிருந்து, பெரிய பெரிய அலைக்‌ கூட்டங்களை இழுத்துக்‌ கொண்டு சென்ற 
வானரச்‌ சிங்கம்‌, அவைகளை ஆகாயத்திலும்‌, பூமியிலும்‌ வாரி இறைப்பதைப்‌ போலப்‌ 
பாய்ந்தார்‌. (71) 
மிகுந்த வேகத்துடன்‌ சென்ற அவர்‌, பெருங்கடலில்‌ மேரு-மந்த்ர மலைகளுக்கு ஒப்பான 
அலைகளைக்‌ கணக்கிடுபவர்‌ போல்‌ வரிசையாகக்‌ கடந்து சென்றார்‌. (72) 
அவருடைய வேகத்தினால்‌ இழுக்கப்பட்ட சடல்‌£ர்‌ மேகத்தோடு சேர்ந்து, ஆகாயத்தில்‌ 
பரவிநின்ற சரத்கால மேகம்‌ போல்‌ தோன்றியது. (73) 
அப்போது, மனிதர்களின்‌ உடம்பிலிருந்து ஆடைகள்‌ களையப்பட்ட பின்‌ 
அங்கங்கள்‌ தெரிவதைப்‌ போல, கடலில்‌ வாழும்‌ திமிங்கலம்‌, முதலை, மீன்‌, ஆமை முதலிய 
ஜந்துக்கள்‌ (தங்களை மூடியிருந்த தண்ணிர்‌ மேலே போய்விட்டதால்‌) வெளியே 
காணப்பட்டன. (74) 
ஆகாயத்தில்‌ நீந்திக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அனுமானைப்‌ பார்த்து, கடல்வாழ்‌ பாம்புகள்‌, 
கருடன்‌ என்று எண்ணின. (75) 
பத்து யோஜனை அகலமும்‌, முப்பது யோஜனை நீளமும்‌ படைத்த வானர சிம்மத்தின்‌ 
நிழல்‌ தண்ணீரில்‌ மிக அழகாகத்‌ தென்பட்டது. (76) 
உப்புக்‌ கடலில்‌ பரவியதான, வாயுகுமாரனைத்‌ தொடர்ந்து செல்லும்‌ அவருடைய நிழல்‌, 
வெண்மையான மேகக்‌ கூட்டம்‌ போல்‌ பிரகாசித்தது. (77) 
பேரொளியும்‌, பேருடலும்‌ கொண்ட அனுமான்‌ பிடிப்பு ஏதும்‌ இல்லாத ஆகாய வழியில்‌, 
இறக்கை படைத்த பர்வதம்‌ போல்‌ விளங்கினார்‌. (78) 


18 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
யேநாஸெள யாதி ப,லவாந்‌ வேகே ந கபிகுஞ்ஜர: । 
தேந மார்கே,ண ஸஹஸா த்‌,ரோணிக்ருத இவார்ணவ: ॥ 
ஆபாதே பசுஷிஸங்க ஈநாம்‌ பக்ஷிராஜ இவாப,பெ,ள। 
ஹநூமாந்‌ மேக, ஜாலாதி ப்ரகர்ஷத்‌ மாருதோ யதா ॥ 
ப்ரவிந்நப்‌ ,ரஜாலாநி நிஷ்பதம்ஸ்ச புந: புந: | 
ப்ரச்ச,ந்நம்ச ப்ரகாமமங்ச சந்த்‌,ரமா இவ லக்ஷ்யதே ॥ 
பாண்ட, ராருணவர்ணாநி நீலமாஞ்ஜிஷ்ட,காநி ௪ | 
கபிநா க்ருஷ்யமாணாநி மஹாப்‌, ராணி சகாமிரே ॥ 
ப்லவமாநம்‌ து தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ப்லவக,ம்‌ த்வரிதம்‌ தத, | 
வவர்ஷு புஷ்பவர்ஷாணி தே_வக.ந்த, ர்வசாரணா: ॥ 
ததாப ந ஹி தம்‌ ஸூர்ய: ப்லவந்தம்‌ வாநரேஸ்வரம்‌ | 
ஸிஷேவே ச தத," வாயூ ராமகார்யார்த்த, ஸித்‌,த,யே ॥ 
ருஷயஸ்துஷ்டுவுஸ்சைநம்‌ ப்லவமாநம்‌ விஹாயஸா | 
ஜகு,ம்ச தே, வக.ந்த ர்வா: ப்ராம்ஸந்தோ மஹெளஜஸம்‌ ॥ 
நாகரஸ்ச துஷ்டுவுர்யக்ஷா ரக்ஷாம்ஸி விபு,தஈ: க,க;ா: | 
ப்ரேக்ஷயாகாமே கபிவரம்‌ ஸஹஸா விக,தக்லமம்‌ 11 


தஸ்மிந்‌ ப்லவக,மார்தூ,லே ப்லவமாநே ஹநாமதி | 
இக்ஷ்வாகுகுலமாநார்த்தீ, சிந்தமாமாஸ ஸாகர: ॥ 
ஸாஹாய்யம்‌ வாநரேந்த்‌ரஸ்ய யதி, நாஹம்‌ ஹநூமத: | 
கரிஷ்யாமி ப, விஷ்யாமி ஸர்வவாச்யோ விவக்ஷதாம்‌ ॥ 
அஹமிக்ஷ்வாகுநாதே, ந ஸக,ரேண விவர்தி,த: 1 
'இக்ஷ்வாகுஸசிவஸ்சாயம்‌ நாவஸீதி,துமர்ஹதி ॥ 

26,1 மயா வித ஈதவ்யம்‌ விஸ்ரமேத யத,£ கபி: | 
மேஷம்‌ ச மயி விஸ்ராந்த: ஸுகே,நாதிபதிஷ்யதி 1 

இதி கருத்வா மதிம்‌ ஸாத்‌ வீம்‌ லமுத்‌,ரஸ்ச,ந்நமம்ப ஸி | 
ஹிரண்யநாப ம்‌ மைநாகமுவாச கி.ரிஸத்தமம்‌ ॥ 
த்வமிஹாஸுரஸங்க ஈநாம்‌ பாதாளதலவாஸிநாம்‌। 
தே,வராஜ்ஞா கி,ரிஸ்ரேஷ்ட, பரிக 2 ஸந்திவேரரித; ॥ 
த்வமேஷாம்‌ ஜாதவீர்யாணாம்‌ பநரேவோத்பதிஷ்யதாம்‌ | 
பாதாலஸ்யாப்ரமேயஸ்ய த்‌,வாரமாவ்ருத்ய திஷ்ட,ஸி ॥ 
திர்யகூர்த்‌,வமத ஸ்சைவ ரக்திஸ்தே பைல வர்தி,தும்‌ | 
தஸ்மாத்‌ ஸஞ்சோத,யாமி த்வாமுத்திஷ்ட, நக,ஸத்தம ॥ 
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பலம்‌ பொருந்திய இந்த வானர வீரர்‌, வேகமாக எந்த வழியில்‌ சென்றாரோ, அந்த வழியில்‌ 
சமுத்திரப்‌ பகுதி, இரண்டு ஓரங்களிலும்‌ உயர்ந்து நடுவில்‌ தாழ்ந்திருக்கும்‌ மிகப்‌ பெரிய 


கொப்பரை போல்‌ காணப்பட்டது. (79) 
பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ ஆகாய வீதியில்‌ கருடனைப்‌ போல்‌ சென்ற அனுமான்‌, 
வாயுவைப்‌ போல்‌ மேகக்‌ கூட்டங்களையும்‌ இழுத்துச்‌ சென்றார்‌. (80) 
அவர்‌, மேகக்‌ கூட்டங்களுள்‌, திரும்பத்‌ திரும்ப, புகுந்து வெளிப்பட்டது, மேசுங்களால்‌ 
சந்திரன்‌ மறைக்கப்பட்டும்‌ வெளிப்படுத்தப்படுவதுபோலும்‌ இருந்தது. (81) 
வானரரால்‌ இழுக்கப்பட்ட மேகங்கள்‌ வெண்மை, சிவப்பு, மஞ்சள்‌, நீலம்‌ முதலிய 
நிறமுள்ளவைகளாகப்‌ பிரகாசித்தன. (62) 


தேவ-கந்தர்வ-தானவர்கள்‌ வேசுமாக சமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்லும்‌ வானரரைப்‌ 
பார்த்து அவர்மேல்‌ மலர்மாரியைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. (83) 
இராமனுடைய காரியம்‌ வெற்றி பெற வேண்டும்‌ என்பதற்காக, தாண்டிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
உத்தம வானரரை சூரியன்‌ சுடவில்லை; வாயு பசுவான்‌ அப்போது (குளிர்ச்சியாகத்‌) தழுவிக்‌ 


கொடுத்தார்‌. (84) 
வானவீதியாகத்‌ தாண்டிச்‌ செல்லும்‌ அவரை முனிவர்கள்‌ வாழ்த்தினார்கள்‌; 
தேவகந்தர்வர்கள்‌ மகாபலசாலியான அவரைப்‌ புதழ்ந்திசைத்தார்கள்‌. (65) 


களைப்பில்லாமல்‌ செல்லும்‌ சிறந்த வானரரைப்‌ பார்த்து, வானத்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ 
நாக-யக்ஷ-ராக்ஷஸ-தேவர்கள்‌ தோத்தரித்து மகிழ்வித்தார்கள்‌. (86) 
வாரைச்‌ சிங்கமான அந்த அனுமான்‌ தாண்டிக்‌ கொண்டிருந்த போது, இக்ஷ்வாகு, 
குலத்தைக்‌ கெளரவிக்க விருப்பங்‌ கொண்ட சமுத்திரராஜன்‌ அதுபற்றி சிந்திக்கலானான்‌. (87) 
"வானரேந்திரரான அனுமாருக்கு நான்‌ உதவி செய்யாவிட்டால்‌, பேசும்‌ சக்தி 
படைத்தவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ என்னைப்‌ பழிப்பார்கள்‌. (68) 
நான்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்‌ தலைவரான ஸகரன்‌ என்பவரால்‌ உண்டாக்கப்பட்டேன்‌. இவரோ 
இக்ஷ்வாகு குலத்தைச்‌ சேர்ந்த இராமனுக்கு உதவியாளர்‌. எனவே, இவரை கஷ்டப்பட 
விடக்கூடாது (oy 
அனுமான்‌ இளைப்பாறுவதற்கு ஏற்றதான ஓர்‌ ஏற்பாட்டைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌; 
என்னிடத்தில்‌ களைப்பைப்‌ போக்கிக்‌ கொண்டு, மீதியுள்ள தூரத்தை. சிரமமில்லாமல்‌ தாண்டி 
விடுவார்‌, (90) 
இவ்வாறு நல்ல முடிவுக்கு வந்த கடலரசன்‌, தண்ணீருக்குள்‌ மறைந்திருந்த, சிறந்ததும்‌ 
பொற்சிகரங்களையுடையதுமான மைநாகம்‌ என்ற மலையைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினான்‌. (91) 
“பர்வத சிரேஷ்டனான நீ, பாதாளத்தில்‌ வசிக்கும்‌ அசுரக்‌ கூட்டங்கள்‌ மேலே வராதபடி, 
கோட்டைத்‌ தாழ்ப்பாள்‌ போல, இந்திரனால்‌ இங்கே வைக்கப்பட்டாய்‌. (92) 
நீ, பலம்‌ மிகுந்தவர்களும்‌, மறுபடியும்‌ வெளியே வரக்‌ கூடியவர்களுமான அசுரர்களின்‌ 
நிகரில்லாத பாதாளத்தின்‌ வாசலை மறைத்துக்‌ கொண்டு நிற்கிறாய்‌. (93) 
மலைமுதல்வனே! எழுந்திராய்‌! மேலும்‌ கீழும்‌ குறுக்கிலும்‌ வளர்வதற்கு உனக்குத்‌ 
திறமை உண்டு. ஆகையால்‌, உன்னைக்‌ கிளப்பகிறேன்‌. (94) 


20 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
ஸ ஏஷ கபிணார்தூ,லஸ்த்வாமுபைஷ்யதி வீர்யவாந்‌ | 
ஹநூமாந்‌ ராமகார்யார்த்த,ம்‌ பீ,மகர்மா க,மாப்லுத: ॥ 
அஸ்ய ஸாஹ்யம்‌ மயா கார்யம்‌ இக்ஷ்வாகுகுலவர்திந: | 
மம ஹீஷ்வாகவ: பூஜ்யா: பரம்‌ பூஜ்யதமாஸ்தவ ॥ 
குரு ஸாசிவ்யமஸ்மாகம்‌ ந ந: கார்யமதிக்ரமேத்‌ | 
கர்தவ்யமக்ருதம்‌ கார்யம்‌ ஸதாம்‌ மந்யுமுதீ,ரயேத்‌ ॥ 
ஸலிலாதூர்த்‌,வமுத்திஷ்ட, திஷ்ட,த்வேஷ கபிஸ்த்வயி | 
அஸ்மாகமதிதி,ஸ்சைவ பூஜ்யஸ்ச ப்லவதாம்‌ வர: ॥ 
சாமீகரமஹாநாப, தே,வக,ந்த,ர்வஸேவித 1 
ஹநூமாம்ஸ்த்வயி விஸ்ராந்த: தத: மேஷம்‌ க,மிஷ்யதி ॥ 
காகுத்ஸ்த,ஸ்யாந்ருரம்ஸ்யம்‌ ச மைதி,ல்யாஸ்ச விவாஸநம்‌ | 
ஸ்ரமம்‌ ச ப்லவகே,ந்த்‌,ரஸ்ய ஸமீக்ஷ்யோத்த,ஈதுமர்ஹஸி ॥ 
ஹிரண்யநாபே £ மைநாகோ நிஸம்ய லவணாம்ப, ஸ: | 
உத்பபாத ஜலாத்தூர்ணம்‌ மஹாத்‌,ருமலதாயுத: ॥ 
ஸ ஸாகரஜலம்‌ பி,த்த்வா பபூ,வாப்‌,யுத்தி,தஸ்தத.£ | 
யதா QS, Td பி,த்த்வா தீ,ப்தரஸ்மிர்தி,வாகர: ॥ 
ஸ மஹாத்மா முஹூர்தேந பர்வத: ஸலிலாவ்ருத: 
த.ர்றயாமாஸ ஸ்ருங்க,ஈணி ஸாக,ரேண நியோஜித: ॥ 


மாாதகும்ப மயை: ஸ்ருங்கை,: ஸகிந்நாமஹோரகை ;: | 
ஆதி,த்யோத,யஸங்காஸை: ஆலிக.த்‌,பி,ரிவாம்ப.ரம்‌ ॥ 
தப்தஜாம்பூ,நதை.: ஸ்ருங்கை,: பர்வதஸ்ய ஸமுத்தி,தை: | 
ஆகாரம்‌ ஸஸ்த்ரஸங்காமமப வத்‌ காஞ்சநப்ரப,ம்‌ 1 
ஜாதரூபமயை: ஸ்ருங்கை,ர்ப்‌ ராஜமாநை: ஸ்வயம்ப்ரபை | 
ஆதி,த்யாதஸங்காற: ஸோஃப வத்‌, தி.ரிஸத்தம: 1 
ஸமுத்தி,தமஸங்கே,ந ஹநுமாநக்‌ ரத: ஸ்தி,தம்‌ | 

மத்‌,யே லவணதோயஸ்ய விக்‌, நோஃயமிதி நிஸ்சித: ॥ 

ஸ தமுச்ச,நிதமத்யர்த,ம்‌ மஹாவேகே£ மஹாகபி: | 

உரஸா பாதயாமாஸ ஜீமூதமிவ மாருத: ॥ 

ஸ ததா பாதிதஸ்தேந கபிநா பர்வதோத்தம: | 

பு.த்‌.த்‌,வா தஸ்ய கபேர்வேக,ம்‌ ganing ச நந்த, ௪ ॥ 
தமாகாபக,தம்‌ வீரமாகாமே ஸமுபஸ்தி,த: | 

ப்ரீதோ ஹ்ருஷ்டமநா வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ பர்வத: கபிம்‌ ॥ 
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வீர்யம்‌ படைத்தவரும்‌, பயங்கரச்‌ செயல்களைச்‌ செய்பவரும்‌, வானரச்‌ சிங்கமுமான 
அனுமான்‌, இராமகாரிய நிமித்தமாக ஆகாயத்தில்‌ பறந்து கொண்டு வருகிறார்‌. (95) 
இக்ஷ்வாகு குலத்தினருக்குச்‌ சேவை செய்ய விரும்பும்‌ நான்‌, இவருக்கு உதவி 
செய்யத்தான்‌ வேண்டும்‌. இகஷ்வாகுகுல மன்னர்கள்‌ என்னால்‌ கெளரவிக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌: 
உன்னால்‌ மிகவும்‌ உயர்வாக மதிக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌. (98) 
நமது நன்மைக்காக உதவி செய்‌; நாம்‌ செய்ய வேண்டிய காரியத்தைத்‌ தவற விடக்கூடாது; 
செய்ய வேண்டிய காரியம்‌ செய்யப்படாமற்‌ போனால்‌ சான்றோர்களுக்குக்‌ கோபம்‌ உண்டாகும்‌. 
(97) 
தண்ணீரிலிருந்து மேலே எழுந்து வா! இந்த வானரர்‌ உன்னிடம்‌ தங்குவார்‌. தாவிச்‌ 
செல்லும்‌ வானரர்களுள்‌ முதன்மையானவரான இவர்‌, நம்முடைய விருந்தினர்‌; உபசாரத்துக்கு 
உரியவர்‌. (98) 
பொற்சிகரத்தை உடையவனே! தேவ-கந்தர்வர்களால்‌ வணங்கப்படுபவனே! அனுமான்‌ 
உன்னிடம்‌ இளைப்பாற்றிக்‌ கொண்டு, பின்னர்‌, மீதியிருக்கும்‌ தூரத்தைக்‌ கடந்து போவார்‌. 
(99) 
சீதையின்பால்‌ காகுத்தனின்‌ இரக்கத்‌ தன்மையையும்‌, (இராவணனால்‌ கவர்ந்து 
செல்லப்பட்டதால்‌) மிதிலைச்‌ செல்வி வேறோர்‌ இடத்தில்‌ இருப்பதையும்‌ வானரத்‌ 
தலைவனின்‌ களைப்பையும்‌ உணர்ந்து நீ எழுந்திருக்கக்‌ கடவாய்‌: (100) 
கடலரசனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு, பெரிய மரம்‌-கொடிகளோடு கூடியதும்‌ 
'பொற்சிகரம்‌ உடையதுமான மைநாகம்‌ விரைவாகத்‌ தண்ணீரிலிருந்து மேலே எழுந்தது. (101) 
மேகத்தைப்‌ பிளந்து கொண்டு கொழுந்து விட்டெரியும்‌ சதிர்களை உடைய சூரியன்‌ 
வெளிப்படுவது போல்‌, அப்போது கடல்நீரைப்‌ பிளந்து கொண்டு அது மேலே வந்தது. (102) 
சிறிது நேரத்திற்குள்‌ சமுத்திர ராஜனால்‌ உத்திரவிடப்பட்டவனும்‌, மகாத்மாவும்‌, நீரால்‌ 
குழப்பட்டிருப்பவனுமான மைநாக பர்வதம்‌, மலைச்‌ சிகரங்களை வெளிக்காட்டியது. (103) 
கின்னார்‌, மகா சர்ப்பங்களோடு கூடியதும்‌, தங்கப்‌ பிரகாசமுடையதும்‌, உதயகால 
சூரியனைப்‌ போல்‌ ஜொலிக்சின்றதும்‌ ஆகாயத்தைத்‌ தொடுவது போன்றதுமான 
சிகரங்களோடும்‌, மேலே வெளிப்பட்ட தங்கமயமான பர்வதத்தின்‌ முகடுகளால்‌ நீலவண்ண 
ஆகாயம்‌ தங்கத்தின்‌ ஒளி கொண்டதாயிற்று. (104,105) 
அந்த முதன்மையான மலை, இயற்கையான காந்தியினால்‌ ஒளி வீசுபவைகளும்‌ பொன்மய 
மானவைகளுமான சிகரங்களால்‌ நூற்றுக்கணக்கான சூரியப்‌ பிரகாசமுடையதாக ஆயிற்று. (106) 
கடல்‌ நடுவிலிருந்து தடையேதுமில்லாமல்‌ மேலே எழும்பி, எதிரில்‌ நின்ற அதைப்‌ 
பார்த்து, “இது ஓர்‌ இடையூறு: என்று எண்ணினார்‌, ஆஞ்ஜநேயர்‌. (107) 
மிகவும்‌ வேகத்தோடு சென்று கொண்டிருந்த அனுமான்‌ மிக நன்றாக மேலே எழும்பிய 
அதனை, காற்று, மேகத்தைத்‌ தள்ளுவதைப்‌ போல மார்பினால்‌ மோதித்‌ தள்ளினார்‌. (108) 
அந்த வானரரால்‌ மோதப்பட்ட சிறந்த மலையானது, அனுமாரின்‌ வேகத்தை 
அனுபவபூர்வமாக உணர்ந்து பெரிதும்‌ ஆச்சரியமும்‌, ஆனந்தமும்‌ அடைந்தது. (109) 
மறுபடியும்‌ மேலே எழும்பிய மலை, ஆகாயத்தில்‌ சென்று கொண்டிருந்த வீரரைப்‌ பார்த்துத்‌ 
திருப்தியடைந்து, மனித வடிவை ஏற்று, தன்‌ சிகரத்தில்‌ நின்றபடி, மகிழ்ச்சியோடு கூறிற்று. 
*வானரோத்தமரே! செயற்கரிய செயலைச்‌ செய்திருக்கிறீர்கள்‌. (ஆகவே) என்னுடைய 
சிகரங்களில்‌ இறங்கி இஷ்டப்படி இளைப்பாறிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. 
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மாநுஷம்‌ த;ாரயந்‌ ரூபமாத்மந; ரிக, ரே ஸ்தி,த: | 


து,ஷ்கரம்‌ க்ருதவாந்‌ கர்ம த்வமித,ம்‌ வாநரோத்தம ॥ 111 
நிபத்ய மம ஸ்ருங்கே,ஷு விஸ்ரமஸ்வ யத,ாஸுக,ம்‌ | 

ராக,வஸ்ய குலே ஜாதைருத, தி,: பரிவர்தி,த: ॥ 112 
ஸ த்வாம்‌ ராமஹிதே யுக்தம்‌ ப்ரத்யர்சயதி ஸாகர: | 

க்ருதே ச ப்ரதிகர்தவ்யம்‌ ஏஷ தர்ம: ஸநாதந: ॥ 113 
ஸோஃயம்‌ தத்ப்ரதிகாரார்தீ, த்வத்த: ஸம்மாநமர்ஹதி । 
த்வந்நிமித்தமநேநாஹம்‌ ப,ஹுமாநாத்‌ ப்ரசோதி,த: 1 114 
யோஜநாநாம்‌ பதம்‌ சாபி கபிரேஷ க,மாப்லுத: | 

தவ-ஸாநுஷு விஸ்ராந்த: மேஷம்‌ ப்ரக்ரமதாமிதி 1 115 
திஷ்ட, த்வம்‌ ஹரிரார்தூ,ல மயி விஸ்ரம்ய க,ம்யதாம்‌ 1 

ததி,த,ம்‌ க,ந்த,வத்‌ ஸ்வாது, கந்த,மூலப,லம்‌ பஹு ॥ 116 
தத.ரஸ்வாத்‌,ய ஹரிஸேரஷ்ட, விஸ்ரம்ய ஸ்வோ க,மிஷ்யஸி 1 

அஸ்மாகமபி ஸம்ப,ந்த 2 சுபிமுக்‌,ய த்வயாஸ்தி வை ॥ 117 
ப்ரக்‌,யாதஸ்த்ரிஷு லோகேஷு மஹாகு,ணபரிக்‌,ரஹ: | 

வேக,வந்த: ப்லவந்தோ யே ப்லவக," மாருதாத்மஜ ॥ 118 
தேஷாம்‌ முக்‌,யதமம்‌ மந்யே த்வாமஹம்‌ கபிகுஞ்ஜர | 

அதிதி, கில பூஜார்ஹ: ப்ராக்ருதோ5பி விஜாநதா ॥ 119 
தர்மம்‌ ஜிஜ்ஞாஸமாநேந சிம்‌ புநர்யாத்‌,ருஸோ ப,வாந்‌ | 

த்வம்‌ ஹி தே,வவரிஷ்ட,ஸ்ய மாருதஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 120 
புத்ஸ்தஸ்யைவ வேகே,ந ஸத்‌,ருபு: கபிகுஞ்ஜர | 

பூஜிதே த்வயி த,ர்மஜ்ஞ பூஜாம்‌ ப்ராப்நோதி மாருத: ॥ 121 
'தஸ்மாத்த்வம்‌ பூஜநீயோ மே ஸ்ருணு சாப்யத்ர காரணம்‌ 1 

பூர்வம்‌ க்ருதயுகே, தாத பர்வதா: பக்ஷிணோப வந்‌ ॥ 122 
தேவி, ஐக்‌,முர்தி,ம: ஸர்வா ௧,ருட,ஈநிலவேகி ந: | 

ததஸ்தேஷு ப்ரயாதேஷு தேவஸங்க ,£: ஸஹர்ஷிபி, : ॥ 123 
பூ,தாநி ச பயம்‌ ஜக்‌.முஸ்தேஷாம்‌ பதநமாங்கயா | 

தத: க்ருத்‌,த.: ஸஹஸ்ராக்ஷ: பர்வதாநாம்‌ ஸதக்ரது: ॥ 124 
பசஷாம்ஸ்சிச்சே,த, வஜ்ரேண தத்ர தத்ர ஸஹஸ்ர: | 

ஸ மாமுபக,த: க்ருத்‌,தே,£ வஜ்ரமுத்‌,யம்ய தே,வராட்‌ ॥ 125 


ததோஹம்‌ ஸஹஸா சலிப்த; ஸ்வஸநேந மஹாத்மநா | 
அஸ்மிந்‌ லவணதோயே ச ப்ரச்ஷிப்த: ப்லவகே_ரத்தம ॥ 126 
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இராகவனுடைய குலத்தில்‌ முன்னர்‌ தோன்றியவர்களால்‌ சாகரம்‌ தோண்டப்பட்டது. 
அதனால்‌, இராம காரியத்தில்‌ ஈடுபட்டுள்ள உங்களுக்குப்‌ பதில்‌ மரியாதை செய்கிறார்‌, 
கடலரசன்‌. ஒருவர்‌ செய்த உபகாரத்துக்கு (நன்றி தெரிவிக்கும்‌ முறையில்‌) அவருக்குப்‌ பதில்‌ 
உபகாரம்‌ செய்வது என்பது மிகப்‌ பழமையான தர்மம்‌. தனக்குச்‌ செய்யப்பட்ட உபகாரத்துக்குப்‌ 
பதில்‌ செய்ய விரும்பும்‌ அவர்‌, உங்களால்‌ கெளரவிக்கத்‌ தக்கவர்‌. 

உங்களிடம்‌ உள்ள மரியாதை காரணமாக கடலரசனால்‌ ஏவப்பட்டு வந்துள்ளேன்‌. சற்று 
நில்லுங்கள்‌; என்னிடம்‌ தங்கி களைப்பாறிய பின்‌ செல்லுங்கள்‌. (110-114. 

"நூறு யோஜனை தூரத்தையும்‌ இந்த வானரர்‌ தாண்டுவார்‌; என்றாலும்‌, உன்‌ 
சிகரங்களில்‌ இளைப்பாறிய பின்‌, மீதி தூரத்தைக்‌ கடந்து செல்வார்‌' என்று சொன்னார்‌, 
(கடலரசன்‌. (115) 


வானரசிரேஷ்டரே! நல்ல மணமும்‌, ருசியும்‌ உள்ள கிழங்கு-வேர்‌-பழங்களைச்‌ சாப்பிட்டு 
ஓய்வெடுத்துக்‌ கொண்டு நாளைய தினம்‌ செல்லுங்கள்‌. 

வானரப்‌ பெருந்தகையே! பெரியோர்களை உபசரிக்க வேண்டும்‌ என்ற தர்மம்‌, மூன்று 
உலகங்களிலும்‌ பிரசித்தமானது. எங்களுக்கும்‌ உங்களுக்கும்‌ இந்த உறவு இருக்கிறது. 

முதன்மை வானரரே! வேகமுள்ளவர்களும்‌, வானில்‌ பறப்பவர்களுமான பிராணிகளுள்‌ 
உங்களை நான்‌ மிகச்‌ சிறந்தவராகச்‌ கருதுகிறேன்‌. 

அதிதியாக வந்திருப்பவர்‌ பாமரனாக இருந்தபோதிலும்‌. பண்புநெறி அறிந்தவர்களால்‌ 
கெளரவிக்கத்‌ தக்கவர்‌ என்றிருக்கும்‌ போது, உங்களைப்‌ போன்ற மகான்‌, நிச்சயம்‌ நன்றாக 
உபசரிக்கப்பட வேண்டும்‌ என்பதைச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? 

வானரவேழமே! நீங்கள்‌ தேவர்களில்‌ சிறந்தவரும்‌, மசாத்மாவுமான வாயுதேவனின்‌ 
புதல்வர்‌; வே. அவரையே போன்றவர்‌, 


தர்மம்‌ அறிந்தவரே! நீங்கள்‌ கெளரவிக்கப்பட்டால்‌, அந்த கெளரவத்தை வாயுதேவன்‌ 
அடைகிறார்‌. (118-121) 

ஆகவே, நீங்கள்‌ உபசாரத்துக்கு உரியவர்‌. அத்துடன்‌, நான்‌ சொல்லப்‌ போகும்‌ மற்றொரு 
காரணத்தையும்‌ கேளுங்கள்‌. 

ஐயனே! முன்னர்‌ கிருதயுகத்தில்‌ மலைகள்‌ எல்லாம்‌ இறக்கையுடன்‌ இருந்தன. (122) 

அதனால்‌ அவைகள்‌, கருடன்‌ போலவும்‌, வாயு போலவும்‌ எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ பறந்து 
சென்றன. 

அப்போது, அவைகள்‌ பறக்கும்போது முனிவர்களும்‌ தேவர்‌ கூட்டங்களும்‌ மற்றுமுள்ள 
உயிர்ப்‌ பிராணிகளும்‌, 'அவைகள்‌ விழுந்துவிடுமோ?' என்ற சந்தேகத்தில்‌ பயம்‌ அடைந்தார்கள்‌. 

அதனால்‌ நூறு வேள்விகள்‌ செய்தவனும்‌, ஆயிரம்‌ கண்கள்‌ உடையவனுமான இந்திரன்‌, 
கோபம்‌ சொண்டு, ஆங்காங்கே பர்வதங்களின்‌ சிறகுகளை வஜ்ராயுதத்தால்‌ ஆயிரக்கணக்கில்‌ 
வெட்டிப்‌ போட்டான்‌. 

அந்த தேவராஜன்‌ கோபத்துடன்‌, வஜ்ரத்தைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு என்னிடம்‌. 
வந்தான்‌. மகாத்மாவான வாயுதேவனால்‌ உடனே நான்‌ இந்த உப்புக்‌ கடலுக்குள்‌ 
தள்ளப்பட்டேன்‌. (123-126) 


24 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
கு,ப்தபக்ஷஸமக்‌,ரஸ்ச தவ பித்ராபி, ரக்ஷித: | 
ததோஃஹம்‌ மாநயாமி த்வாம்‌ மாந்யோ ஹி மம மாருத: ॥ 
த்வயா மே ஹ்யேஷ ஸம்ப,ந்த,: கபிமுக்‌,ய மஹாகு,ண; ॥ 
அஸ்மிந்நேவம்‌ க,தே கார்யே ஸாக,ரஸ்ய மமைவ ச | 
ப்ரீதிம்‌ ப்ரீதமநா: கர்தும்‌ த்வமர்ஹஸி மஹாகபே | 
ஸ்ரமம்‌ மோக்ஷய பூஜாம்‌ & க்‌,ருஹாண கபிஸத்தம ॥ 
ப்ரீதிம்‌ ௪ ப,ஹு மந்யஸ்வ ப்ரீதோஃஸ்மி தவ த,ர்மநாத்‌ | 
ஏவமுக்த: கபிஸ்ரேஷ்ட,ஸ்தம்‌ நகே ரத்தமமப்‌,ாவீத்‌ ॥ 
ப்ரிதோஃஸ்மி க்ருதமாதித்‌,யம்‌ மந்யுரேஷோஃபநீயதாம்‌ | 
த்வரதே கார்யகாலோ மே ஹ்யஹஸ்ச வ்யதிவர்ததே ॥ 
ப்ரதிஜ்ஞா ௪ மயா த,த்தா ந ஸ்தஈதவ்யமிஹாந்தரா | 
இத்யுக்த்வா பாணிநா பைலமாலப்‌,ய ஹசிபுங்க,வ: ॥ 
ஜக£மாகாஸமாவிஸ்ய வீர்யவாந்‌ ப்ரஹஸந்திவ i 
ஸ பர்வதலமுத்‌, ராப்‌, யாம்‌ பஹுமாநாத,வேக்ஷித: ॥ 
பூஜிதல்சோபபந்நாபி, ரா££ர்பி.ரநிலாத்மஜ:। 
அதோர்த்‌ வம்‌ தூ,ரமுத்பத்ய ஹித்வா ஸைலமஹார்ணவெள ॥ 
பிது: பந்த, ஈநமாஸ்த_ய ஜக.ாம விமலேசம்ப ரே | 
ததஸ்சோர்த்‌,வக.திம்‌ ப்ராப்ய கி,ரிம்‌ தமவலோகயந்‌ ॥ 
வாயுஸூநுர்நிராலம்பே, ஜகம்‌ விமலே:ம்ப,ரே 1 
தத்‌,த்‌,விதீயம்‌ ஹநுமதோ த்‌,ருஷ்ட்வா கர்ம ஸுது,ஷ்கரம்‌ 1 
ப்ரறரம்ஸு: ஸுரா: ஸர்வே ஸித்‌_த.ஈஸ்ச பரமர்ஷய: । 
தே,வதாஸ்சாப வந்‌ ஹ்ருஷ்டாஸ்தத்ரஸ்த_ஈஸ்தஸ்ய கர்மணா ॥ 
காஞ்சநஸ்ய ஸுநாப,ஸ்ய ஸஹஸ்ராக்ஷஸ்ச வாஸவ: 1 
உவாச வசநம்‌ ஸ்ரீமாந்‌ பரிதோஷாத்‌ ஸகத்‌,ச,த,ம்‌ ॥. 
ஸுநாபம்‌ பர்வதஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ஸ்வயமேவ ஸுசீபதி: | 
ஹிரண்யநாப , பைஜேந்த்‌,ர பரிதுஷ்டோஃஸ்மி தே ப்‌,ருஸம்‌ ॥ 
அப,யம்‌ தே ப்ரயச்ச,மி திஷ்ட, ஸெளம்ய யத,ாஸுக,ம்‌ | 
ஸாஹ்யம்‌ க்ருதம்‌ த்வயா ஸெளம்ய விக்ராந்தஸ்ய ஹநூமத: ॥ 
க்ரமதோ யோஜநமதம்‌ நிர்ப,யஸ்ய ப,யே ஸதி | 
ராமஸ்யைஷ ஹிதாயைவ யாதி த,ரமரதே,ர்ஹரி: ॥ 
ஸத்க்ரியாம்‌ குர்வதா தஸ்ய தோஷிதோசஸ்மி ப்ருபமம்‌ த்வயா | 
தத: ப்ரஹர்ஷமக மத்‌ விபுலம்‌ பர்வதோத்தம: ॥ 


141 


142 


ஸர்க்கம்‌- 1] சுந்தரகாண்டம்‌. 25 


இந்த உப்புத்‌ தண்ணீரில்‌ தள்ளப்பட்ட நான்‌ எல்லா இறக்கைகளையும்‌ மறைத்துக்‌ 
கொண்டவனாய்‌, உங்களுடைய தந்தையால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டேன்‌. ஆதலால்‌, நான்‌ உங்களை 
உபசரிக்கிறேன்‌: ஏனென்றால்‌, வாயு என்னால்‌ போற்றத்தக்கவர்‌. (126-127) 

உங்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ இடையே இப்படிப்பட்ட சிறந்த உறவு இருக்கிறது. 
பெருவானரரே! முன்னர்‌ நிகழ்ந்த சம்பவங்கள்‌ இவ்வாறு இருக்கையில்‌, நீங்கள்‌ மனப்பூர்வமாக 
எனக்கும்‌, கடலரசனுக்கும்‌ திருப்தியைத்‌ தரவேண்டும்‌. 

வானரப்‌ பெருந்தகையே! இளைப்பாறிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; உபசாரத்தை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌; அன்பைப்‌ பெரிதாக நினையுங்கள்‌. உங்களைப்‌ பார்த்ததால்‌ நான்‌ மிகவும்‌ 
மகிழ்ச்சி அடைந்துள்ளேன்‌: என்று சொல்லப்பட்ட அனுமான்‌, அந்த உத்தமமான மலையிடம்‌ 
கூறினார்‌. (128-130) 

"நான்‌ திருப்தி அடைந்து விட்டேன்‌! விருந்துபசாரம்‌ நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்டது. 
(உங்களிடம்‌ தங்காததாலும்‌, மார்பினால்‌ இடித்ததாலும்‌) என்னிடம்‌ கோபம்‌ கொள்ள 
வேண்டாம்‌. காரியத்தைச்‌ செய்து முடிப்பதற்காகக்‌ காலம்‌ என்னை விரட்டிக்‌ கொண்டிருக்கிறது. 
பகற்‌ பொழுதும்‌ போய்க்‌ கொண்டிருக்கிறது. (134) 

வானரர்களிடம்‌ சூள்‌ உரைத்திருக்கிறேன்‌. ஆகையால்‌, இடையில்‌ இங்கே 
தாமதிப்பதற்கில்லை' என்று சொல்லிவிட்டு மலையைக்‌ கைகளால்‌ கட்டித்‌ தழுவியபின்‌, 
புன்னகை புரிந்தவாறே, ஆகாயத்தை நோக்கிப்‌ போனார்‌ அனுமான்‌. 

அந்த வாயுகுமாரர்‌, மலை-கடல்‌ ஆகிய இருவராலும்‌ பெருமையோடு பார்க்கப்பட்டார்‌; 
உரிய ஆசீர்வாதங்களாலும்‌ போற்றப்பட்டார்‌. 

மலை-மாகடல்‌ இரண்டையும்‌ விட்டு, மேலே வெகு உயரத்துக்குத்‌ தாலி, நிர்மலமான 
ஆசாயத்தில்‌, தந்தையின்‌ வானவெளியில்‌ சென்றார்‌. 

வாயுகுமாரர்‌, இன்னும்‌ மேலே சென்று, அந்த மைநாக மலையைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு 
நிர்மலமான வானவெளியில்‌ பிடிப்பு ஏதும்‌ இல்லாமல்‌ சென்றார்‌. 

பிறரால்‌ செய்ய முடியாததும்‌, அனுமாரால்‌ இரண்டாவதாகச்‌ செய்யப்பட்டதுமான 
(மைநாகத்தை வெற்றி கொள்ளுதல்‌ என்ற) காரியத்தைப்‌ பார்த்து அங்கேமிருந்த எல்லா 
தேவர்களும்‌, சித்தர்களும்‌ மாமுனிவர்களும்‌ அவரைப்‌ போற்றினார்கள்‌. (132-137) 

தங்கமயமானதும்‌, நல்ல சிகரங்களையுடையதுமான அந்த மலையின்‌ (அனுமாரை 
உபசரித்தல்‌ என்ற) செய்கையால்‌, ஆகாயத்திலிருந்த தேவர்களும்‌ ஆயிரம்‌ கண்ணுடைய 
இந்திரனும்‌ சந்தோஷப்பட்டார்கள்‌. 

சசிதேவிக்குப்‌ பதியான இந்திரன்‌ தழுதழுத்த குரலில்‌, நற்சிகரங்களைக்‌ கொண்ட பர்வத 
சிரேஷ்டனைப்‌ பார்த்து, தானே கூறினான்‌. 

'பொற்சிகரத்தை உடையவனே! மலை முதல்வனே! உன்னிடம்‌ நான்‌ மிகவும்‌ 
சந்தோஷமுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌. (198-139) 
உனக்கு நான்‌ அபயம்‌ அளிக்கிறேன்‌. நல்லவனே! நீ செனக்கியமாக இருப்பாய்‌. 

'அச்சப்படுவதற்குப்‌ பல காரணங்கள்‌ இருந்த போதிலும்‌, சிறிதும்‌ அச்சம்‌ கொள்ளாமல்‌, 
நூறு யோஜனையைக்‌ கடந்து செல்பவரும்‌, பராக்கிரமம்‌ உடையவருமான அனுமாருக்கு நீ 
மிகப்‌ பெரிய உதவி செய்திருக்கிறாய்‌. 

தசரத குமாரர்‌ இராமனுடைய தூதனாக இந்த வானரர்‌ செல்கிறார்‌. அவருக்கு நீ மரியாதை 
செய்ததால்‌ நான்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்திருக்கிறேன்‌. 


6 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


தே, வதாநாம்‌ பதிம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா பரிதுஷ்டம்‌ தக்ரதும்‌ | 
ஸ வை த,த்தவர: மைலோ ப.பூ,வாவஸ்தி,தஸ்தத.ர | 
ஹநூமாம்ஸ்ச முஹூர்தேந வ்யதிசக்ராம ஸாகூரம்‌ ॥ 
ததோ தேவா: ஸகந்த.ர்வா: ஸித்‌,த.£ஸ்ச பரமர்ஷய: | 
அப்‌,ருவந்‌ ஸூர்யஸங்காஸாம்‌ ஸுரஸாம்‌ நாக, மாதரம்‌ ॥ 
அயம்‌ வாதாத்மஜ: ஸ்ரீமாந்‌ ப்லவதே ஸாக,ரோபரி | 
ஹநூமாந்நாம தஸ்ய த்வம்‌ முஹூர்தம்‌ விக்‌, நமாசர ॥ 
ராக்ஷஸம்‌ ரூபமாஸ்த,£ய ஸுகே ஈரம்‌ பர்வதோபமம்‌ 1 
த,ம்ஷ்ட்ராகராலம்‌ பிங்கஈச்ஷம்‌ வக்த்ரம்‌ க்ருத்வா நப, 


ப,லமிச்ச_ஈமஹே ஜ்ஞாதும்‌ பூ,யங்சாஸ்ய பராக்ரமம்‌ | 
த்வாம்‌ விஜேஷ்யத்யுபாயேந விஷாத,ம்‌ வா க,மிஷ்யதி ॥ 
ஏவமுக்தா து ஸா தே,வீ தை,வதைரபி,ஸத்க்ருதா | 
ஸமுத்‌.ரமத்‌ யே ஸுரஸா பிப்‌, ரதீ ராக்ஷஸம்‌ வபு: ॥ 
விக்ருதம்‌ ச விரூபம்‌ ச ஸர்வஸ்ய ச ப,யாவஹம்‌ | 
ப்லவமாநம்‌ ஹநூமந்தம்‌ ஆவ்ருத்யேத, முவாச ஹ » 

மம பக்ஷ ப்ரதி,ஷ்டஸ்த்வம்‌ ஈஸ்வரைர்வாநரர்ஷப, 1 
அஹம்‌ த்வாம்‌ ப, ச்ஷமிஷ்யாமி ப்ரவிரேத,ம்‌ மமாநதம்‌ 11 
ஏவமுக்த: ஸுரஸயா ப்ராஞ்ஜலிர்வாநார்ஷப,,: | 
ப்ரஹ்ருஷ்டவத ந: ஸ்ரீமாந்‌ ஸுரஸாம்‌ வாக்யமப்‌,ரலீத்‌ 1 
ராமோ தஈஸரதி): ஸ்ரீமாந்‌ ப்ரவிஷ்டோ த,ண்ட, காவநம்‌ 1 
லகஷ்மணேர ஸஹ ப்‌,ராத்ரா வைதே,ஹ்யா சாபி பர்யயா ॥ 
அந்யகார்யவிஷக்தஸ்ய ப;த்‌,த,வைரஸ்ய ராக்ஷ்ஸை: | 
தஸ்ய ஸீதா ஹ்ருதா ப,£ர்யா ராவணேந யமஸ்விநீ 1 
தஸ்யா: ஸகாஸம்‌ தூ,தோ£ஹம்‌ க,மிஷ்யே ராமமாஸநாத்‌ 1 
கர்துமர்ஹஸி ராமஸ்ய ஸாஹ்யம்‌ விஷயவாஸிதீ ॥ 

அத,வா மைதி,லீம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ராமம்‌ சாக்லிஷ்டகாரிணம்‌ | 
ஆகு,மிஷ்யாமி தே வக்த்ரம்‌ ஸத்யம்‌ ப்ரதிஸ்ருணோமி தே ॥ 
ஏவமுக்தா ஹநுமதா ஸரஸா காமரூபிணி | 

அப்‌, ரவீந்நாதிவர்தேந்மாம்‌ சஸ்சிதே,ஷ வரோ மம ॥ 

தம்‌ ப்ரயாந்தம்‌ ஸமுத்‌, வீக்ஷ்ய ஸுரஸா வாக்யமப்‌, ரவீத்‌ | 
பலம்‌ ஜிஜ்ஞாஸமாநா வை நாக,மாதா ஹநூமத: ॥ 
ப்ரவிஸ்ய வத,நம்‌ மேசத்‌,ய க,ந்தவ்யம்‌ வாநரோத்தம | 


ப்ருமம்‌ ॥ 
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Hanuman—the benevolent 


Hanuman—being reminded of his might 


Hanuman has located Sita 


Hanuman before Sita in his true form 


Hanuman—receiving Cadamani 


Hanuman—the divine couple in his heart 


1] சுந்தரகாண்டம்‌ 27 
தேவர்களின்‌ தலைவனும்‌ நூறு யாகங்கள்‌ செய்தவனுமான இந்திரன்‌ மகிழ்ந்ததனால்‌, 
அந்த மலை மிகவும்‌ சந்தோஷத்தை அடைந்தது. 
அவரால்‌ வரம்‌ கொடுக்கப்பட்ட அந்த மலையும்‌ அப்போது முதல்‌ மேலேயே நிலைத்து 
நிற்பதாயிற்று. சிறிது நேரத்தில்‌ அனுமாரும்‌ அந்த சுடற்பிரதேசத்தைக்‌ கடந்து சென்றார்‌. 
(040-148) 
பிறகு, தேவ-கந்தர்வ-சித்த முனிவர்கள்‌ சூரியனுக்கு ஒப்பான ஒளிபடைத்த, நாகமாதா 
சுரஸையிடம்‌ பின்வருமாறு சொன்னார்கள்‌. 144) 
வாயுகுமாரரான ஸ்ரீமான்‌ கடலுக்கு மேலே தாண்டிச்‌ சென்று கொண்டிருக்கிறார்‌; 
அனுமான்‌ என்று பெயர்‌. மிகவும்‌ பயங்கரமானதும்‌ வானளாவி நிற்கும்‌ மலை போன்றதுமான 
ராட்சஸ வடிவத்தை ஏற்று, வளைந்த கோரைப்‌ பற்களுடனும்‌ சிவந்த கண்கள்‌, முகத்துடனும்‌ 
அவருக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ இடையூறு செய்‌. (145-146) 
மறுபடியும்‌ இவருடைய பராக்கிரமத்தை அறிய விரும்புகிறோம்‌. (முதலாவதாக, மைநாக 
நிகழ்ச்சியில்‌ அறிந்து கொண்டோம்‌.) ஏதேனும்‌ உபாயம்‌ செய்து உன்னை ஜெயிக்கிறாரா? 
அல்லது, சோகத்தை அடையப்‌ போகிறாரா? - (என்று பார்க்கப்‌ போகிறோம்‌). (147) 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த தேவி சுரஸை தேவர்களால்‌ கெளரலிக்கப்பட்டு, 
நடுக்கடலில்‌, அழகற்றதும்‌ ஒழுங்கில்லாததும்‌ எல்லாருக்கும்‌ பயத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌. 
கூடியதுமான ராட்சஸ உருவத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு வானத்தில்‌ நீந்திக்‌ கொண்டிருந்த 
அனுமானைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு இவ்வாறு கூறினாள்‌. (148-149) 
“வானர வீரனே! தெய்வங்களால்‌ நீ எனக்கு உணவாக அளிக்கப்பட்டிருக்கிறாய்‌. நான்‌ 
உன்னைச்‌ சாப்பிடப்‌ போகிறேன்‌. என்னுடைய இந்த வாய்க்குள்‌ புகுவாயாக'. (150) 
இவ்வாறு சுரஸையால்‌ சொல்லப்பட்ட வானரர்‌, கைகூப்பிக்‌ கொண்டு, இன்முகத்துடன்‌ 
சுரஸையிடம்‌ கூறினார்‌. (151) 
தசரத குமாரனும்‌, ஸ்ரீமானுமான இராமன்‌, சகோதரனான லட்சுமணனுடனும்‌, 
மனைவியான வைதேகியுடனும்‌ தண்டகாரண்யத்திற்கு வந்தார்‌. (152) 
ராட்சஸர்களால்‌ பகை கொள்ளப்பட்ட அவர்‌ வேறு காரியத்தில்‌ (மாரீச மானைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து செல்வதில்‌) முனைந்திருந்தபோது அவருடைய மனைவி, புகழ்‌ பெற்ற சீதை, 
இராவணனால்‌ அபகரித்துச்‌ செல்லப்பட்டாள்‌. (153) 
இராமனுடைய உத்திரவுப்படி, அவளிடம்‌ தூதனாகச்‌ சென்று கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
இராமனுடைய நாட்டில்‌ வசிக்கும்‌ நீ, அவருக்கு உதவி செய்யக்‌ கடமைப்பட்டவள்‌. (154) 
அல்லது, (அவரைப்‌ பற்றி எனக்கு என்ன கவலை என்று நீ நினைத்தால்‌) சீதையைப்‌ 
பார்த்துவிட்டு, தவறுகள்‌ செய்யாத இராமனிடம்‌, அந்தச்‌ செய்தியைத்‌ தெரிவித்த பின்னர்‌, 
உன்‌ வாயை வந்தடைகிறேன்‌; இது நான்‌ செய்யும்‌ சத்தியம்‌” (155) 
அனுமானால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவளும்‌, இஷ்டப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்‌ 
கூடியவளுமான சுரஸை, “யாரும்‌ என்னை மீறிச்‌ செல்ல முடியாது. இது எனக்குக்‌. 
கொடுக்கப்பட்ட வரம்‌' என்றாள்‌. (158) 
அதைக்‌ காதில்‌ வாங்கிக்‌ கொள்ளாமலே போய்க்‌ கொண்டிருந்த அவருடைய பலத்தை 
அறிய விரும்பிய சர்ப்பங்களின்‌ தாய்‌ சுரஸை, சொன்னாள்‌ : (157) 
“வானரோத்தமனே! இப்போது நீ என்‌ வாய்க்குள்‌ புகுந்து, பின்னர்‌ செல்லலாம்‌. 
இது, முன்பே பிரும்மாவால்‌ எனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட வரம்‌: என்று கூறி, 


[1534 1௦ To Ho Blo Ho (me) 2 


28 வால்மீகி ராமாயணம்‌. [ஸர்க்கம்‌ - 


வர ஏஷ புரா த.த்தோ மம த,ாத்ரேதி ஸத்வரா । 
வ்யாத;ாய வக்த்ரம்‌ விபுலம்‌ ஸ்தி,தா ஸா மாருதே: புரா 


ஏவமுக்த: ஸுரஸயா க்ருத்‌,தே,£ வாநரபுங்க,, 
அப்,ரவீத்‌ குரு வை வக்த்ரம்‌ யேந மாம்‌ விஷஹிஷ்யஸே 1 
இத்யுக்த்வா ஸுரஸாம்‌ க்ருத்‌,தே_£ த,ஐயோஜரமாயதாம்‌ | 
தமுயோஜநவிஸ்தாரோ ப.பூ,வ ஹநுமாம்ஸ்ததஈ ॥ 

தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா மேக,ஸங்காஸம்‌ தயோஜநமாயதம்‌ ॥ 

சகார ஸுரஸாப்யாஸ்யம்‌ விம்மத்‌.யோஜநமாயதம்‌ ॥ 

தத்த ௬ஷ்ட்வா வ்யாதி,தம்‌ சாஸ்யம்‌ வாயுபுத்ர: ஸுபு.த்‌ திமாந்‌ | 
தீ,ர்க,ஜிஹ்வம்‌ ஸுரஸயா ஸுகே ஈரம்‌ நரகோபமம்‌ ॥ 

ஸ ஸம்க்ஷிப்யாத்மந: காயம்‌ ஜீமூத இவ மாருதி: | 

தஸ்மிந்‌ முஹூர்தே ஹநுமாந்‌ ப,பூ,வாங்கு,ஷ்ட,மாத்ரக: ॥ 
Couns பத்யாபா தத்‌,வக்த்ரம்‌ நிஷ்பத்ய ச மஹாஜவ: | 
அந்தரிக்ஷே ஸ்தி_த: ஸ்ரீமாநித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ப்ரவிஷ்டோஸ்மி ஹி தே வக்த்ரம்‌ த,க்ஷாயணி நமோஸ்து தே । 
க,மிஷ்யே யத்ர வைதே,ஹீ ஸத்யஸ்சாஸீத்‌,வரஸ்தவ it 

தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா வத,நாந்முக்தம்‌ சந்த்‌,ரம்‌ ராஹுமுகஈதி;வ | 
அப்‌.ரவீத்‌ ஸுரஸா தே, வீ ஸ்வேந ரூபேண வாநரம்‌ ॥ 
அர்த,ஸித்‌,த்‌,யை ஹரிஸ்ரேஷ்ட, ௧,ச்ச, ஸெளம்ய யத;ாஸுக,ம்‌ 1 
ஸமாநயஸ்வ வைதே,ஹீம்‌ ராக வேண மஹாத்மநா ॥ 
தத்த்ருதியம்‌ ஹநுமதோ த்‌,ருஷ்ட்வா கர்ம ஸுது,ஷ்காம்‌ | 

ஸாது, ஸாத்‌, விதி பூ, தாதி ப்ரயஸம்ஸுஸ்தத.£ ஹரிம்‌ 11 
ஜக.ரமாகாறமாவிஸ்ய வேகே,ந க,ருடே பம: | 

ஸேவிதே வாரித _ஈராபி,! பதசை_ஸ்ச நிஷேவிதே ॥ 

சரிதே கைஸரிகாசார்யை: ஐராவதநிஷேவிதே | 
ஸிம்ஹகுஞ்ஜரஸார்தூ,லபதகே £ரக,வாஹநை: ॥ 

விமாநை: ஸம்பதத்‌, பி, ஸ்ச விமலை: ஸமலங்க்ருதே | 
வஜ்ராஸநிஸமாக ஈதை: பாவகைருபணோபி, தே ॥ 
க்ருதபுண்யைர்மஹாப கை, ஸ்வர்க. ஜித்‌,பி,ரலங்க்ருதே | 
வஹதா ஹவ்யமத்யர்த,ம்‌ ஸேவிதே சித்ரப,ாநுநா ॥ 

க்‌. ரஹநக்ஷத்ரசந்த்‌,ரார்கதாராக, ணலிபூ,ஷிதே 1 

மஹர்ஷிக,ண க,ந்த,ர்வ நாக, யக்ஷஸமாகுலே ॥ 
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உடனே முகத்தை மிகவும்‌ அகலமாக்கிக்‌ கொண்டு அனுமாரின்‌ எதிரில்‌ நின்றாள்‌. 
(158-159) 


இவ்வாறு சரஸையால்‌ கூறப்பட்ட வானரபுங்கவர்‌, கோபம்‌ கொண்டு, ‘erence 
விழுங்கும்‌ அளவுக்கு உன்‌ வாயைச்‌ செய்து கொள்‌' என்றார்‌. பத்து யோஜனை 
வளர்ந்திருந்த சுரஸையிடம்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, கோபம்‌ கொண்ட அனுமான்‌ பத்து 
யோஜனை அகலம்‌ உடையவரானார்‌. (160-161) 
மேகத்துக்கொப்பான ஒளி வீசகின்றவரும்‌, பத்து யோஜனை அகலமுமுடைய 
அவரைப்‌ பாரத்து, சரஸையும்‌ தன்‌ முகத்தை இருபது யோஜனை அகலமுள்ளதாகச்‌ செய்து 
கொண்டாள்‌. 162) 
வாயுமைந்தரும்‌ அதிபுத்திசாலியுமான அனுமார்‌, நீண்ட நாக்குடனும்‌, பயங்கரமான 
நரகம்‌ போன்றதும்‌, அகலப்படுத்தப்பட்டதுமான, அவளுடைய முகத்தைப்‌ பார்த்து, அதே 
சமயத்தில்‌ தன்னுடைய உடலை ஒரு கட்டைவிரல்‌ அளவுள்ளதாகச்‌ சுருக்கிக்‌ கொண்டார்‌. 
(163-164) 
விரைவாக அவள்‌ வாய்க்குள்‌ புகுந்து, மிக வேகத்துடன்‌ வெளிப்பட்டு, ஆகாயத்தில்‌ 
நின்று கொண்டு வெற்றிச்செல்வியோடு திகழ்ந்த அவர்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. (165) 
“தாட்சாயணி! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. உன்‌ வாயில்‌ புகுந்தவனாகி விட்டேன்‌! வைதேகி 
இருக்கும்‌ இடம்‌ நோக்கிப்‌ போகிறேன்‌. உன்னுடைய வரமும்‌ சத்தியமாயிற்று'. (166) 
ராகுவின்‌ முகத்திலிருந்து விடுபட்ட சந்திரன்‌ போல, தன்‌ முகத்திலிருந்து வெளியேறி 
விட்ட அவரைப்‌ பார்த்து, தன்‌ சொந்த உருவத்துடன்‌ சுரஸா தேவி கூறினாள்‌. (167), 
*வானரசிரேஷ்டனே! அழகனே! காரியத்தை வெற்றிகரமாக முடிப்பதற்காக 
செளக்கியமாகச்‌ செல்வீராக. மகாத்மாவான இராகவனுடன்‌ விரைவில்‌ வைதேகியைச்‌ சேர்த்து 
வையுங்கள்‌.” (68) 
பிறரால்‌ செய்ய முடியாத காரியத்தை, அனுமான்‌ மூன்றாவது தடவையாகச்‌ செய்து 
விட்டதைக்‌ கண்டு, "வாழ்க, வாழ்க” என்று சர்வப்‌ பிராணிகளும்‌ வானரரை அப்போது 
கொண்டாடின. (169) 
ஆகாயத்தை அடைந்து, கருடனுக்கு நிகரான வேகத்துடன்‌ சென்றார்‌. 


ஆகாயத்தில்‌ ஆங்காங்கே மேகங்கள்‌ சஞ்சரிக்கின்றன; பறவைகள்‌ புழங்குகின்றன; 
தேவலோக இசைவாணரான தும்புரு முதலிய இசை வல்லுநர்கள்‌ சஞ்சரிக்கிறார்கள்‌; ஐராவதம்‌ 
வசிக்கிறது; சிங்கம்‌-யானை-புலி-பறவை-சர்ப்பம்‌ முதலியவைகளால்‌ சுமக்கப்படுபவைகளும்‌, 
குற்றமற்றவைகளும்‌ பறந்து கொண்டிருப்பவைகளுமான விமானங்களால்‌ அழகு. 
செய்யப்பட்டிருக்கிறது. வஜ்ராயுதம்‌, இடி ஆகியவற்றின்‌ உரசலால்‌ ஏற்படும்‌ அக்னிகளால்‌. 
விளங்குவது; மிகவும்‌ புண்ணியம்‌ செய்த பாக்கியசாலிகளாலும்‌ சொர்க்கத்தை 
ஜெயித்தவர்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்படுகிறது; (வேள்விகளில்‌) தேவர்களுக்கு அளிக்கப்படும்‌ 
ஏராளமான அலியை ஏற்றுச்‌ செல்லும்‌ அக்னியால்‌ வசிக்கப்படுவது: கிரகங்கள்‌, தாரகைகள்‌. 
சந்திரன்‌, சூரியன்‌, நட்சத்திரக்‌ கூட்டங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்படுவது; முனிவர்‌ 
கூட்டம்‌-கந்தர்வ-நாக- யக்ஷர்களால்‌ சூழப்பட்டது. தனித்து; நிர்மலமானது: ஆதாரமான; 
விசுவாவசு என்ற சுந்தர்வன்‌ உறைவது; தேவராஜனின்‌ யானையால்‌ ஆக்கிரமிக்கப்பட்ட 


[1534] 


30 வால்மீகி ராமாயணம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 
விவிக்தே விமலே விஸ்வே விஸ்வாவஸுநிஷேவிதே | 
தே,வராஜக.ஜாக்ராந்தே சந்த்‌, ரஸூர்யபதே, ஸரிவே ॥ 175 
விதாநே ஜீவலோகஸ்ய விததே ப்‌,ரஹ்மநிர்மிதே | 
பூஹாும: ஸேவிதே வீரைர்வித்‌,யாத,ரக,ணைர்வரை: ॥ 176 
ஜக£ம வாயுமார்கே, ௪ க,ருத்மாநிவ மாருதி: | 
ஹநுமாந்‌ மேக ஜாலாநி ப்ரகர்ஷந்‌ மாருதோ யதா 177 
காலாக, ௬ஸவர்ணாநி ரக்தபீதஸிதாநி ச 1 
கபிநா க்ருஷ்யமாணரநி மஹாப்‌ ராணி சசாஸ்ரிரே ॥ 178 
ப்ரவிஸந்தப்‌ ரஜாலாநி நிஷ்பதம்ஸ்ச புத: புந: | 
ப்ராவ்ருஷீந்து, ரிவாப ஈதி நிஷ்பதந்‌ ப்ரவிமம்ஸ்தத,£ ॥ 179 
ப்ரத்‌ ௬ஸ்யமாந: ஸர்வத்ர ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: | 
பே,ஜேஃம்ப,ரம்‌ நிராலம்ப,ம்‌ லம்ப,பக்ஷ இவாத்‌.ரிராட்‌ ॥ 180 
ப்லவமாநம்‌ து தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ஸிம்ஹிகா நாம ராக்ஷஸீ 1 
மநஸா சிந்தயாமாஸ ப்ரவ்ருத்‌,த_£ காமரூபிணீ ॥ 181 
அத்‌,ய தீர்க ஸ்ய காலஸ்ய ப விஷ்யாம்யஹமாஸிதா | 
95.0 ஹி மே மஹத்‌ ஸத்த்வம்‌ சிரஸ்ய வமமாக,தம்‌ ॥ 182 
இதி ஸஞ்சிந்த்ய மநஸா ச,£யாமஸ்ய ஸமாச்ஷிபத்‌ | 
ச,ாயாயாம்‌ க்‌. ருஹ்யமாணாயாம்‌ சிந்தயாமாஸ வாநர: ॥ 183 
லமாக்ஷிப்தோஃஸ்மி ஸஹஸா பங்கூடக்ருதபராக்ரம: | 
ப்ரதிலோமேந வாதேந மஹாநெளரிவ ஸாக,ரே॥ 384 
திர்யகூடர்த்‌,வமத ஸ்சைவ வீகஷமாணஸ்தத: கபி: | 
BBV ஸ மஹத்‌ ஸத்த்வமுத்தி,தம்‌ லவணாம்பஸ: it 185 
தத்‌,த்‌,ருஷ்ட்வா சிந்தயாமாஸ மாருதிர்விக்ருதாநநம்‌ | 
கபிராஜேந கதி,தம்‌ ஸத்த்வமத்‌,பு,தத,ர்மாநம்‌ ॥ 186 
ச£யாக்‌, ராஹி மஹாவியம்‌ ததி,த,ம்‌ நாத்ர ஸம்மய: | 
ஸ தாம்‌ பு.த்‌,த்‌, வார்த,தத்த்வேந ஸிம்ஹிகாம்‌ மதிமாந்‌ கபி: 0 187 
வ்யவர்த,த மஹாகாய: ப்ராவ்ருஷீவ வலாஹக: । 
தஸ்ய ஸா காயமுத்‌,வீரஷ்ய வர்த,மாநம்‌ மஹாசபே: ॥ 188 
வக்த்ரம்‌ ப்ரஸாரயாமாஸ பாதாலாந்தரஸந்நிபம்‌। 

க, நராஜீவ க,ர்ஜந்தீ வாநரம்‌ ஸமபி,த்‌,ரவத்‌ ॥ 189 
ஸ த,தர்ற ததஸ்தஸ்யா விவ்ருதம்‌ ஸுமஹறந்முக,ம்‌। 
காயமாத்ரம்‌ ௪ மேத. ஈவீ மர்மாணி ச மஹாகபி: 1 190 
ஸ தஸ்யா விவ்ருதே வக்த்ரே வஜ்ரஸம்ஹநந: கபி: | 
ஸங்க்ஷிப்ய முஹுராத்மாநம்‌ நிபபாத மஹாப,, 391 
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ஸர்க்கம்‌- 1] சுந்தரகாண்டம்‌ 31 


சந்திர-சூரியர்கள்‌ செல்லும்‌ பாதையாக அமைந்தது; மங்களமானது; உலகத்துக்கு, 
பிரும்மாவினால்‌ செய்யப்பட்ட அஸ்மானகிரி போன்றது; வீரர்களாலும்‌ சிறந்த வித்யாதரக்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ பலமுறை உபயோகிக்கப்படுவது; வாயுமார்க்கமான ஆகாயத்தில்‌ 
கருடனைப்‌ போல்‌ மாருதி சென்றார்‌. மேகக்‌ கூட்டங்களை இழுக்கும்‌ வாயுவைப்‌ போல்‌ 
அனுமான்‌ சென்றார்‌. (170-177) 


வானரரால்‌ இடிக்கப்பட்ட பெரிய மேகங்கள்‌ கருப்பு, அகில்‌ நிறத்துடனும்‌, சிவப்பு, 
மஞ்சள்‌, வெண்மையாகவும்‌ பிரகாசித்தன. (178) 


மேசக்‌ கூட்டங்களில்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ புகுந்தும்‌ வெளிப்பட்டும்‌ வந்த அவர்‌, 
மேகக்‌ கூட்டங்களில்‌ புகுந்தும்‌ வெளிப்பட்டும்‌ வரும்‌ மழைக்கால சந்திரன்‌ போல விளங்கினார்‌. 
(179) 


வாயுகுமாரரான அனுமார்‌, இறகு முளைத்த பெருமலை போல, எங்கும்‌ காணப்பட்டவராய்‌ 
பிடிப்பில்லாத ஆகாயத்தை அடைந்தார்‌. (180) 


தாவிச்‌ சென்று கொண்டிருக்கும்‌ அவரைப்‌ பார்த்து இஷ்டப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்‌ 
கூடியவளும்‌ பெருத்த உடல்‌ கொண்டவளுமான சிம்ஹிகா என்ற ராட்சஸி, மனத்தில்‌ 
பின்வருமாறு சிந்தித்தாள்‌. (181) 


“இப்போது, வெகு நீண்ட காலத்திற்குப்‌ பிறகு, உணவு கொண்டவளாக ஆகப்‌ 
போகிறேன்‌; வெகுநாட்களுக்குப்‌ பின்‌, பெரிய இந்தப்‌ பிராணி என்‌ வசத்துக்கு வந்திருக்கிறது!" 
என்று மனத்தால்‌ சிந்தித்த அவள்‌, அவருடைய நிழலைப்‌ பற்றி இழுத்தாள்‌. 


தன்‌ நிழல்‌ பிடிக்கப்படுவதை உணர்ந்த வானரர்‌ சிந்திக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. (182-183) 


"பெருங்கடலில்‌ எதிர்க்காற்றினால்‌ வேகம்‌ தடைபட்ட பெரும்‌ படகு போல, திடீரென்று, 
பராக்கிரமம்‌ குறைக்கப்பட்டவனாக, இழுக்கப்பட்டவனாக இருக்கிறேன்‌”. (184) 


வானரர்‌, மேலும்‌ கிழும்‌ பக்கங்களிலும்‌ பார்த்து வந்தபோது, உப்புக்‌ கடலில்‌ எழும்பி 
நிற்கும்‌ பெரிய பிராணியைப்‌ பார்த்தார்‌. (185) 


விகாரமான முகத்தையுடைய அதைப்‌ பார்த்த அனுமார்‌, வானரர்‌ மன்னன்‌ சுக்ரவனால்‌ 
சொல்லப்பட்ட விசித்ரமான பிராணி அல்லவா? - என்று எண்ணினார்‌. (186) 


அவரால்‌ சொல்லப்பட்ட சாயாக்ராஹி இதுதான்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை; நிழலைப்‌ 
பற்றி இழுக்கக்‌ கூடியது; மிக்க வீரியமுள்ளது' என்று, நடந்து கொண்டிருந்த காரியத்தினால்‌. 
அவள்‌ ஸிம்ஹிகை என்ற உண்மையை உணர்ந்து, புத்திமானான வானார்‌, மழைக்கால மேகம்‌. 
போல, பெரும்‌ சரீரமுடையவராக வளர்ந்தார்‌. ஸிம்ஹிகை, அந்தப்‌ பெருவானரருடைய பெருத்த 
சரிரத்தைப்‌ பார்த்து, பாதாள குகைக்கு ஒப்பாகத்‌ தன்‌ வாயை விரித்துக்‌ கொண்டாள்‌; மேகக்‌ 
கூட்டம்‌ போல்‌ கர்ஜித்துக்‌ கொண்டு வானரரை நோக்கி ஓடினாள்‌. (187-189) 


அவர்‌, தன்‌ உடல்‌ அளவுக்கு வளர்ந்திருந்த அவளுடைய அகலமான மிகப்‌ 
பெரிய வாயைப்‌ பார்த்தார்‌. மகாவானரரான அவர்‌ தன்‌ உயிர்‌ நிலைகளை சுருக்கிக்‌ கொண்டு. 
அவளுடைய அகலமான வாயினுள்‌ வஜ்ராயுதம்‌ போல்‌ மிக வேகமாகப்‌ பாய்ந்தார்‌. (190-191) 


32 வால்மீகி ராமாயணம்‌. [ஸர்க்கம்‌ - 


ஆஸ்யே தஸ்யா நிமஜ்ஐந்தம்‌ த.த்‌.ருமம*: ஸித்‌,த, சாரணா: | 
க்‌,ரஸ்யமாநம்‌ Ws," சந்த்‌, ரம்‌ பூர்ணம்‌ பர்வணி ராஹுணா ॥ 
ததஸ்தஸ்யா நகை ஸ்தீக்்ணை: மர்மாண்யுத்க்ருத்ய வாநர: | 
உத்பபாதாத, வேகே,ந மநஸ்ஸம்பாதவிக்ரம: ॥ 

தாம்‌ து த்‌,ருஷ்ட்யா ச த்‌,ருத்யா ச த,க்ஷிண்யேந நிபாத்ய ஹி 
ஸ சுபிப்ரவரோ வேகத்‌, வவ்ருதே, புநராத்மவாந்‌ ॥ 
ஹ்ருதஹ்ருத்‌ ஸா ஹநுமதா பபாத விது, ராம்ப, ஸி | 

ஸ்வயம்பு வைவ ஹநுமாந்‌ ஸ்ருஷ்டஸ்தஸ்யா விநாஸநே ॥ 
தாம்‌ ஹதாம்‌ வாநரேணாமு* பதிதாம்‌ வீக்ஷ்ய ஸிம்ஹிகாம்‌ | 
பூ,தாந்யாகாமசாரீணி தமூசு: ப்லவகே ஈத்தம்‌ ॥ 

பீ.மமத்‌,ய க்ருதம்‌ கர்ம மஹத்‌ ஸத்த்வம்‌ த்வயா ஹதம்‌ 1 

ஸாத யார்த,மபி, ப்ரேதமரிஷ்டம்‌ ப்லவதாம்‌ வர ॥ 

யஸ்ய த்வேதாநி சத்வாரி வாநரேந்த்‌.ர யத;ா தவ 1 
த்‌.ருதிர்த்‌,ருஷ்டிர்மதிர்தஈச்ஷ்யம்‌ ஸ கர்மஸு ந ஸீத,தி ॥ 

ஸ தை: ஸம்ப ஈவித: பூஜ்மை: ப்ரதிபந்நப்ரயோஜந: । 
ஜக£மாகாப௦மாவிஸ்ய பந்நக,ாமநவத்‌ கபி: ॥ 

ப்ராப்தபூ யிஷ்ட,பாரஸ்து ஸர்வத: ப்ரதிலோகயந்‌ 1 
யோஜநாநாம்‌ ருதஸ்யாந்தே வநராஜிம்‌ த,த.ர்ஸு ஸ: ॥ 

த,தர்ற ச பதந்நேவ விவித, த்‌.ருமபூ ஷிதம்‌ | 

த்‌,வீபம்‌ றாகம்ருக,ஸ்ரேஷ்டே £ மலயோபவநாநி ச ॥ 
ஸாக,ரம்‌ ஸாக,ராநூபம்‌ ஸாக.ராநாபஜார்‌ த்‌,ருமாந்‌ | 
ஸாக,ரஸ்ய ச பத்தீநாம்‌ முக,ஈந்யபி விலோகயந்‌ ॥ 

ஸ மஹாமேக ஸங்காஸாம்‌ ஸமீக்ஷியாத்மாநமாத்மவாந்‌ | 

நிருந்த ந்தமிவாகாமும்‌ சகார மதிமாந்‌ மதிம்‌ ॥ 

காயல்ருத்‌,தி,ம்‌ ப்ரவேக,ம்‌ ௪ மமத்‌,ருஷ்ட்வைவ ராக்ஷஸா: | 
மயி கெளதூஹலம்‌ குர்யுரிதி மேநே மஹாகபி: ॥ 

தத: மரீரம்‌ ஸங்க்ஷிப்ய தந்மஹீத,ரஸந்நிப,ம்‌ 1 

புந; ப்ரக்ருதிமாபேதே, வீதமோஹ இவாத்மவாந்‌ ॥ 
தத்‌.ரூபமதிஸங்க்ஷிப்ய ஹநூமாந்‌ ப்ரக்ருதெள ஸ்தி,த: | 

த்ரீந்‌ க்ரமாநிவ விக்ரம்ய ப,லிவீர்யஹரோ ஹரி: ॥ 

ஸ சாருநாநாவித, ரூபத MP பரம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய ஸமுத்‌,ரதீரம்‌ | 
பரைரஸக்யம்‌ ப்ரதிபந்நரூப: ஸமீசஷிதாத்மா ஸமவேச்ஷிதார்த ,: ॥ 
தத: ஸ லம்ப,ஸ்ய கி,ரே: ஸம்ருத்‌,தே, விசித்ரகூடே நிபபாத கூடே | 
ஸகேதகோத்‌,த£லகநாரிகேலே மஹாத்‌,ரிகூடப்ரதிமோ மஹாத்மா ॥ 
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பெளர்ணமி நாளைய பூர்ண சந்திரன்‌ ராகுவால்‌ விழுங்கப்படுவதைப்‌ போல்‌ அவளுடைய 
வாயில்‌ மூழ்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அவரை, சித்த சாரணர்கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. (192) 
உடனே, கூர்மையான தன்னுடைய நகங்களால்‌ அவளுடைய உயிர்நிலைகளைப்‌ பிளந்து, 
மனோவேகம்‌ போன்ற ஆற்றலுடைய அவர்‌ வேகமாக வெளியே தாவினார்‌. (193) 
அறிவினாலும்‌, தைரியத்தாலும்‌, செயல்திறனாலும்‌ அவளை வீழ்த்தி விட்டு மனத்திண்மை 
பெற்ற அனுமான்‌ உடனே மறுபடியும்‌ தன்‌ சரீரத்தை வளர்த்துக்‌ கொண்டார்‌. (194) 
அனுமானால்‌ மார்பு பிளக்கப்பட்ட அவள்‌ அலறிக்‌ கொண்டு தண்ணிரில்‌ விழுந்தாள்‌. 
அவளுடைய அழிவுக்காகவே, பிரும்மாவாலேயே படைக்கப்பட்டவர்‌ இந்த அனுமார்‌. (195) 
அந்த ஸிம்ஹிகையானவள்‌ அவரால்‌ விரைவாகக்‌ கொல்லப்பட்டு வீழ்ந்ததைப்‌ பார்த்து 
ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரித்துக்‌ கொண்டிருந்த பூதங்கள்‌ வானரோத்தமரான அவரிடம்‌ இவ்வாறு 
சொன்னார்கள்‌. (196) 
'தாண்டுகிறவர்களுள்‌ முதல்வனே! பயங்கரமான காரியத்தை இப்போது, 
செய்திருக்கிறாய்‌! பெரிய இந்தப்‌ பிராணியைக்‌ கொன்று போட்டாயே! நீ ஏற்றுக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ காரியத்தை வெற்றிகரமாக முடித்து விட்டு வா. (oT) 
“வானரேந்திரா! தைரியம்‌, தொலைநோக்கு, சட்டென்று முடிவெடுக்கும்‌ துணிவு, 
செயல்திறன்‌ ஆகிய நான்கும்‌ எவரிடம்‌ இருக்கின்றனவோ, அவர்‌ காரியங்களில்‌ தோற்று 
வருத்தம்‌ அடைய மாட்டார்‌. (198) 
மதிக்கத்தக்க அவர்களால்‌ கொண்டாடப்பட்டவரும்‌ நினைத்த காரியத்தை முடித்துக்‌ 
கொண்டு விட்டவருமான அந்த வானரர்‌ கருடனைப்‌ போல்‌ வேகமாக ஆகாயத்தில்‌ புகுந்து 


சென்றார்‌. (199) 
அநேகமாகக்‌ கடலைத்‌ தாண்டிவிட்ட அவர்‌, சுற்றுமுற்றும்‌ பார்த்து வருகையில்‌, நூறு, 
யோஜனை முடியும்‌ எல்லையில்‌ மரக்கூட்டங்களைக்‌ சுண்டார்‌. (200) 


கீழே இறங்கும்போதே, பலவகையான மரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தீவையும்‌ 
மலயமலையின்‌ நந்தவனங்களையும்‌ அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (201) 
பெருங்கடலையும்‌, கடலோரத்தையும்‌, கடலோரத்தில்‌ வளர்ந்திருந்த மரங்களையும்‌ 
கடலின்‌ பத்னிகளான நதிகள்‌ சங்கமிக்கும்‌ முகத்துவாரங்களையும்‌ பார்த்தபடியே, தான்‌ மிகப்‌. 
பெரிய மேகம்போல்‌ ஆகாயத்தைத்‌ தடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ தன்‌ சரிரத்தைப்‌ பற்றி 
ஆலோசித்து, அவர்‌ ஒரு நல்ல முடிவுக்கு வந்தார்‌. (202,208) 
“என்னுடைய பெரிய சரீரத்தையும்‌ அதிவேகத்தையும்‌ பார்த்தவுடனேயே, ராட்சஸர்கள்‌ 
என்னைப்‌ பற்றி அறிந்து கொள்ளத்‌ துடிப்பார்கள்‌” என்று அனுமான்‌ எண்ணினார்‌. (204) 
உடனே, மலை போன்றிருந்த தன்‌ உடலை சுருக்கிக்‌ கொண்டு, மோகம்‌ முதலான 
மாசுகளைக்‌ களைந்துவிட்ட ஆத்மஞானி போல்‌, தன்‌ இயற்கையான வடிவத்தை அடைந்தார்‌. 
(205) 

அந்த வடிவத்தை மிகவும்‌ சுருக்கிக்‌ கொண்டு, இயல்பான வடிவத்தில்‌ நின்ற அனுமான்‌ 
பலிச்‌ சக்கரவர்த்தியின்‌ வீர்யத்தைப்‌ பறிப்பதற்காக மூன்று அடி நடந்த வாமனரைப்‌ போல்‌ 
திகழ்ந்தார்‌. (உருவத்தின்‌ அளவு தான்‌ சுருங்கியதே தவிர, இயற்கையான பேராற்றல்‌ 
சுருங்கவில்லை- என்றபடி) (206) 
அழகான பலவித உருவங்களை எடுக்கக்‌ கூடியவரும்‌, பெருங்கடலின்‌ அக்கரையை 
அடைந்து, பிறரால்‌ வெல்ல முடியாதவரும்‌, சுருங்கிய வடிவமுடையவரும்‌ மாபெரும்‌ 
மலையின்‌ சிகரம்‌ போன்ற அந்த மகாத்மா, மேல்‌ நடக்க வேண்டியதைப்‌ பற்றி தீர்மானித்துக்‌. 
கொண்டவராக, செழிப்பானதும்‌, தாழை-நருவிலி-தென்னை மரங்கள்‌ ஏராளமாக விளங்கும்‌ 
லம்பம்‌ என்ற மலையின்‌ சிகரத்தில்‌ இறங்கினார்‌. (207,208) 


34 வால்மீகி ராமாயணம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 


ததஸ்து ஸம்ப்ராப்ய ஸமுத்‌,ரதீரம்‌ ஸமீக்ஷ்ய லங்காம்‌ கி,ரிராஜமூர்த்‌ நி | 
கபிஸ்து தஸ்மிந்நிபபாத பர்வதே விதூ,ய ரூபம்‌ வ்யத,யந்‌ ம்ருக,த்‌,விஜாந்‌ ॥209 
ஸ ஸாக.ரம்‌ த;நவபந்நக,ாயுதம்‌ ப,லேந விக்ரம்ய மஹோர்மிமாலிநம்‌ 1 
நிபத்ய தீரே ச மஹோத,தே.ஸ்தத.£ த.த.ர்ஸ0 லங்காமமராவதீமிவ ॥ 210 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, ப்ரத,மஸ்ஸர்க,: (1) 1 


த்‌,விதீயஸ்ஸர்க.: 
ராத்ரெள லங்காப்ரவேமம: 


ஸ ஸாக,ரமநாத்‌ ருஷ்யமதிக்ரம்ய மஹாப,ல: | 


த்ரிகூடமரிக,ரே லங்காம்‌ ஸ்தி,தாம்‌ ஸ்வஸ்தே," த,த.ர்ஸ ஹ ॥ 1 
தத: பாத,பமுக்தேந புஷ்பவர்ஷேண வீர்யவாந்‌ | 

அபி,வ்ருஷ்ட: ஸ்தி,தஸ்தத்ர ப,பெள, புஷ்பமயோ யத_£ ॥ 2 
யோஜநாநாம்‌ பாதம்‌ ஸ்ரீமாம்ஸ்தீர்த்வாப்யுத்தமவிக்ரம: 1 

அநி:ம்வஸந்‌ கபிஸ்தத்ர ந க்‌,லாநிமதி,க,ச்ச,தி ॥ 3 
பரதாந்யஹம்‌ யோஜநாநாம்‌ க்ரமேயம்‌ ஸுப,ஹூந்யபி | 

கிம்‌ புந: ஸாக, ரஸ்யாந்தம்‌ ஸங்க்‌,யாதம்‌ தயோஜநம்‌ ॥ 4 
ஸ து வீர்யவதாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,: ப்லவதாமபி சோத்தம: | 

296,110 வேக, வாந்‌ லங்காம்‌ லங்க,யித்வா மஹோத.தி,ம்‌ ॥ 5 
மாத்‌, வலாறி ச நீலாநி 6,55 வந்தி வநாநி ச 1 

கண்ட வந்தி ச மத்‌,யேந ஜக,ம நக, வந்தி ௪ ॥ 6 
மைலாம்ஸ்ச தருபி,ஸ்ச,ந்நாத்‌ வநராஜீஸ்ச புஷ்பிதா: | 

அபி, சக்ராம தேஜஸ்வீ ஹநூமாந்‌ ப்லவக,ர்ஷப,: ॥ 7 
ஸ தஸ்மிந்நசலே திஷ்ட,ந்‌ வநாந்யுபவநாநி ௪ 1 

ஸ நகராக்‌,ரே ஸ்தி,தாம்‌ லங்காம்‌ த,த,ர் பவநாத்மஜ: ॥ 8 
ஸரலாந்‌ கர்ணிகாராம்ஸ்ச க.ர்ஜூராம்ஸ்ச ஸுபுஷ்பிதாந்‌ | 

ப்ரியாலாந்‌ முசுலிந்த_ஈம்ஸ்ச குடஜாந்‌ கேதகாநபி ॥ 9 
ப்ரியங்கூ,ந்‌ ச,ந்த,பூர்ணாம்ஸ்ச நீபாந்‌ ஸப்தச்ச,த_ஈம்ஸ்தத_ஈ | 

அஸநாந்‌ கோவித ஈராம்ஸ்ச கரவீராம்ஸ்ச புஷ்பிதாந்‌ ॥ 10 
புஷ்பப ஈரநிப_த்‌,தம்ஸ்ச தத. முகுலிதாநபி | 

பாத,பாந்‌ விஹகஈகீர்ணாத்‌ பவநாதா,தமஸ்தகாந்‌ ॥ 11 


ஹம்ஸகாரண்டவாகீர்ணா வாபீ: பத்‌, மோத்பலாயுதா:। 


ஆக்ரீடார்‌ Bells ni ரம்யாந்‌ விவித,ாம்ம்ச ஜலாஸயாந்‌ ॥ 12 


2 


ஸர்க்கம்‌- 2] சுந்தரகாண்டம்‌. 35 


பெருங்கடலின்‌ அக்கரையை அடைந்துவிட்ட அவர்‌, சிறந்த மலையின்‌ மேல்‌ விளங்கும்‌ 
இலங்கையைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு, பழைய உருவத்தை விட்டுவிட்டு, பறவை-விலங்குகளை 
கலங்கச்‌ செய்தவராக, அந்த லம்ப மலையில்‌ இறங்கினார்‌. (208) 
பேரலைகள்‌ வீசும்‌ பெருங்கடலைத்‌ தன்‌ பலத்தினால்‌ கடந்துவந்து, பெருங்கடலின்‌ 
கரையில்‌ குதித்து, அமராவதிப்‌ பட்டணம்‌ போல்‌ விளங்குவதும்‌, அரக்கர்களும்‌, நாகர்களும்‌ 
நிறைந்ததுமான இலங்கையை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (210) 

ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 

சுந்தரகாண்டத்தில்‌ முதல்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (1). 
ஸர்க்கம்‌ 2 
இரவில்‌ இலங்கையில்‌ நுழைதல்‌ 


மகாபலசாலியான ஆஞ்ஜநேயர்‌ ஒருவராலும்‌ தாண்ட முடியாத பெருங்கடலைக்‌ கடந்து 
வந்து, சிறிதும்‌ சிரமமில்லாமல்‌, திரிகூட மலையின்‌ சிகரத்தில்‌ அமைந்திருந்த இலங்கையைக்‌ 
கண்டார்‌. (ப) 


அப்போது, வீரியவானான அவர்‌, மரங்களால்‌ உதிர்க்கப்பட்ட மலர்மாரியால்‌ 
மூழ்கடிக்கப்பட்டு புஷ்பங்களால்‌ ஆனவர்‌ போலவே காணப்பட்டார்‌, @ 


ஸ்ரீமானும்‌ மிகவும்‌ பராக்கிரமம்‌ உள்ளவருமான ஆஞ்ஜநேயர்‌, நாறு யோஜனை தூரத்தைக்‌ 
கடந்து வந்தும்கூட, பெருமூச்சு விடவில்லை; வாட்டம்‌ அடையவில்லை, @ 


“எத்தனையோ நூற்றுக்கணக்கான யோஜனை தூரத்தையும்‌ நான்‌ கடந்து செல்வேன்‌! 
பின்னே, நூறு யோஜனை என்ற அளவுக்கு உட்பட்ட இந்தக்‌ கடல்‌ எம்மாத்திரம்‌!” (4) 


வீரர்களுள்‌ வீரர்‌; தாண்டுகிறவர்களிலும்‌ முதன்மையானவர்‌; அவர்‌, மாபெருங்கடலைத்‌ 
தாண்டிவிட்டு, விரைவாக இலங்கையையும்‌ அடைந்தார்‌. 6) 


நீலமான புல்புதர்கள்‌, மணம்‌ பெருக்கும்‌ காடுகள்‌, சிறு பாறைகளுடன்‌' கூடிய சிறு 
மலைகள்‌ - இவைகளுக்கு இடையே சென்றார்‌. (6. 


தேஜஸ்வியும்‌ வானர முக்கியஸ்தருமான அனுமான்‌, மரங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
மலைகளையும்‌, பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ காடுகளின்‌ வரிசைகளையும்‌ கடந்து சென்றார்‌. (7) 


வாயுகுமாரரான அவர்‌, அந்த மலையில்‌ நின்றுகொண்டு, சுற்றிலுமிருந்த 
காடுகள்‌-நந்தவனங்களையும்‌, மலை முடியில்‌ நிற்கும்‌ இலங்கையையும்‌ ஒரே வீச்சில்‌ 
கண்டார்‌. @) 


தேவதாரு, கோங்கு, பேரீச்சை, நன்றாக மலர்ந்திருந்த முரளி, எலுமிச்சை, மலை. 
மல்லிகை, தாழை, மணம்‌ மிகுந்த பிரியங்கு, கடம்பம்‌, ஏழிலைப்பாலை, மருதை, மலைச்சாத்தி,, 
மலர்ந்த அரளி முதலான பலவகை புஷ்பங்களோடு கூடினதும்‌, மொட்டுக்கள்‌ இருந்தனவும்‌, 
பறவைகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, பெருங்காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்ட கிளை நுனிகளை 
உடையதுமான மரங்களையும்‌, அன்னம்‌, நீர்க்காக்கைகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ செந்தாமரை, 
நீலோத்பலம்‌ கூடிய ஓடைகளையும்‌, ரம்மியமான விளையாடுமிடங்களையும்‌, எல்லா ருதுக்களி 
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ஸந்ததாந்‌ விவிதை,ர்வ்ருகைஷ: ஸர்வர்துப,லபுஷ்பிதை: | 
உத்‌,யாநாநி ச ரம்யாணி த.த,ர்ஸ௦ கபிகுஞ்ஜர: ॥ 
ஸமாஸாத்‌,ய & லக்ஷ்மீவாந்‌ லங்காம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ 1 
பரிக,பி,: ஸபத்‌,மாபி,: ஸோத்பலாபி,ரலங்க்ருதாம்‌ ॥ 
ஸீதாபஹாணாத்தேந ராவணேந ஸுரசஷிதாம்‌ | 
ஸமந்தாத்‌,விசரத்‌,பி,ஸ்ச ராக்ஷஸை: காமரூபிபி,: ॥ 
காஞ்சநேநாவ்ருதாம்‌ ரம்யாம்‌ ப்ராகாரேண மஹாபுரீம்‌ 1 

க்‌. ருஹைஸ்ச க்‌.ரஹஸங்காமை: ஸாாரத.ரம்பு,த,ஸந்நிபை,: ॥ 
பாண்ட ,ராபி,: ப்ரதோலீபி, ருச்சாபி,ரபி,ஸம்வ்ருதாம்‌ | 
அட்டாலகமதாகீர்ணாம்‌ பதாகாத்‌,வஜமாலிநீம்‌॥ 
தோரணை: காஞ்சநைர்தீ,ப்தாம்‌ லதாபங்க்திவிசித்ரிதை: | 
த.தர்ம௦ ஹநுமாந்‌ லங்காம்‌ தி,வி தே,வபுரீமிவ ॥ 
கி.ரிமூர்த்‌ நி ஸ்தி,தாம்‌ லங்காம்‌ பாண்ட,ரைர்ப,வநை: மரபை, 
ஸ த.தர்ஸ கபி; ஸ்ரீமாந்‌ புரமாகாஸக,ம்‌ யத.£ ॥ 

பாலிதாம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌,ரேண நிர்மிதாம்‌ விஸ்வகர்மணா | 
ப்லவமாநாமிவாகாஸே த,த.ர்ற ஹநுமாந்‌ புரீம்‌ ॥ 
வப்ரப்ராகாரஜக நாம்‌ விபுலாம்பு,வநாம்ப,ராம்‌ | 

மதக்‌ நீ-ரர9லகேறாந்தாம்‌ அட்டாலகவதம்ஸகாம்‌ ॥ 
மநஸேவ க்ருதாம்‌ லங்காம்‌ நிர்மிதாம்‌ விஸ்வகர்மணா | 
த்‌,வாரமுத்தரமாஸாத்‌,ய சிந்தயாமாஸ வாநர: i 
கைலாஸநிலயப்ரக்‌,யம்‌ ஆலிக,ந்தமிவாம்படரம்‌ | 
டீ,யமாநாமிவாகாமமம்‌ உச்ச்‌,ரிதைர்ப வநோத்தமை: ॥ 
ஸம்பூர்ணாம்‌ ராக்ஷஸைர்கே ரை: நாகை,ர்பே ஈக,வதீமிவ | 
அசிந்த்யாம்‌ ஸுக்ருதாம்‌ ஸ்பஷ்டாம்‌ கபே, ராத்‌, யுஷிதாம்‌ புரா ॥ 
து.ம்ஷ்ட்ரிபி,ர்ப)ஹுபி,: மரை: ூலபட்டிஸபாணிபி : | 
ரசஷிதாம்‌ ராக்ஷஸைர்கே ஈரை: கு,ஹாமாம$விஷைரிவ ॥ 
தஸ்யாஸ்ச மஹதீம்‌ கு,ப்திம்‌ ஸாக,ரம்‌ ௪ ஸமீச்ஷ்ய ஸ: | 
ராவணம்‌ ச ரிபும்‌ கே ஈரம்‌ சிந்தயாமாஸ வாநர: ॥ 
ஆக,த்யாபீஹ ஹரயோ ப,விஷ்யந்தி நிரர்த,கா: । 

ந ஹி யுத்‌,தே,ந வை லங்கா ஸாக்யா ஜேதும்‌ ஸுரைரபி ॥ 
இமாம்‌ து விஷமாம்‌ து,ர்கரம்‌ லங்காம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ 1 
ப்ராப்யாபி ஸ மஹாப,ரஹு: கிம்‌ கரிஷ்யதி ராக வ: ॥ 
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ஸர்க்கம்‌- 2] சுந்தரகாண்டம்‌. a7 


லுமுள்ள மலர்‌, பழம்‌ கொடுக்கும்‌ பலலித மரங்களால்‌ சூழப்பட்ட நீர்நிலைகளையும்‌ அழகிய 
தோட்டங்களையும்‌ அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (9-13) 


இராவணனால்‌ ஆட்சி செய்யப்பட்ட இலங்கை, தாமரை-நீலோத்பலம்‌ வளர்ந்திருந்த 
அகழிகளால்‌ சூழப்பட்டிருந்தது; இராவணனால்‌ சீதை கவர்ந்து வரப்பட்டதால்‌, (அவள்‌ அந்த 
நகரத்தில்‌ ஏதோ ஓர்‌ இடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருப்பதால்‌) இஷ்டப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்‌ 
கூடியவர்களும்‌, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ திரிந்து கொண்டிருப்பவர்களும்‌, கொடிய 
வில்லாளிகளுமான ராட்சஸர்களால்‌ நன்றாகப்‌ காவல்‌ காக்கப்பட்டது; அழகிய தங்கமயமான 
மதிற்சுவர்கள்‌ அந்தப்‌ பெருநகரத்தை சுற்றி இருந்தன; கிரகங்களைப்‌ போலும்‌, சரத்கால மேகம்‌. 
போலும்‌ உயரமாக அமைக்கப்பட்ட வெண்மையான வீடுகள்‌ இருந்தன. நூற்றுக்கணக்கான 
போர்ப்பயிற்சி மைதானங்கள்‌ இருந்தன. பாவட்டாக்கள்‌, கொடிகள்‌ நிறைந்திருந்தன. கொடி 
வரிசைகள்‌ அழகாக எழுதப்பட்டிருந்த பொன்மயமான தோரணங்கள்‌ ஒளி வீசிக்‌ 
கொண்டிருந்தன; இப்படிப்பட்ட, வானலோகத்து தேவர்கள்‌ பட்டணமான அமராவதி போன்ற 
இலங்கையை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (14-18) 


திரிகூட மலையின்‌ உச்சியில்‌, மங்களமான, வெண்மையான மாளிகைகள்‌ நிரம்பிய 
இலங்கை ஆகாயவெளியில்‌ உள்ள ஒரு பட்டணம்‌ போல்‌ விளங்குவதை, ஸ்ரீமானான வானரர்‌ 
பார்த்தார்‌. (19) 


இராவணனால்‌ ஆளப்படுவதும்‌, விசுவகர்மாலினால்‌ அமைக்கப்பட்டதுமான 
ஆகாயத்தில்‌ மிதப்பதைப்‌ போல்‌ தோன்றும்‌ அந்த நகரத்தை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (20) 


விசுவசர்மாவினால்‌ மனப்பூர்வமான உற்சாகத்தோடு உண்டாக்கப்பட்ட ஒரு 
மடந்தையைப்‌ போலிருந்த இலங்கையின்‌ மதிற்சுவர்களின்‌ அடிப்பாகத்தில்‌ அமைந்திருந்த 
திண்ணைகளே, உடலின்‌ இடைபாகம்‌; தூய நீர்‌ நிறைந்த அகழிகளே புதிய ஆடை; மதிற்சுவர்‌ 
மேல்‌ வைக்கப்பட்டிருந்த பீரங்கி, சூலம்‌ முதலியவைகளே கேசபாரம்‌; போர்க்கால 
உபயோகத்துக்காக மதிற்சுவரில்‌ ஒதுக்கப்பட்டிருந்த இடங்களே ஆபரணங்கள்‌. அதன்‌ வடக்கு 
வாசலை அடைந்த ஆஞ்ஜநேயர்‌ (மேற்கொண்டு செய்ய வேண்டிய காரியம்‌ பற்றிச்‌) 
சிந்திக்கலானார்‌. (21,22) 


கைலாச சிகரம்‌ போன்றது; ஆகாயத்தைத்‌ தொடுவது போன்றது; மிக உயரமான உத்தம 
மாளிகைகளால்‌ ஆகாயத்தில்‌ பறப்பது போலிருந்தது; சர்ப்பங்களால்‌ போகவதீ நகரம்‌ 
காக்கப்படுவதைப்‌ போல பயங்கரமான ராட்சஸர்களால்‌ நிரம்பியிருந்தது; * கற்பனைக்கும்‌. 
எட்டாதது; நன்றாக அமைக்கப்பட்டது; ஒழுங்காக இருந்தது; முன்பு குபேரன்‌ வசித்தது; 
மகாவிஷம்‌ கொண்ட சர்ப்பங்களால்‌ காக்கப்படும்‌ மலைக்குசையைப்‌ போல்‌, கோரைப்‌ 
பற்களைக்‌ கொண்டவர்களும்‌ சூலம்‌-பட்டிசம்‌ ஏந்திய சூரர்களான ராட்சஸர்களால்‌ 
பாதுகாக்கப்படுவதுமான இலங்கையையும்‌, திட்டமாக அமைக்கப்பட்ட காவல்‌ 
கட்டுப்பாடுகளையும்‌, சுற்றியிருந்த பெருங்கடலையும்‌ பயங்கரமான விரோதி இராவணனையும்‌ 
எண்ணிப்‌ பார்த்து வானரர்‌ பெருங்கவலைக்கு உள்ளானார்‌. (23-26) 


வானரர்கள்‌ இங்கே வந்தாலுமே, பலன்‌ அடையாமற்‌ போவார்கள்‌. தேவர்களாலும்‌ யுத்தம்‌ 
செய்து வெற்றி கொள்ளக்கூடியது அல்ல, இலங்கை. ர 


நுழைய முடியாத அரண்களைக்‌ கொண்ட இராவணன்‌ ஆண்டு வருகிற இந்த 
இலங்கையை புஜபலபராக்கிரமசாலியான அந்த இராகவனே வந்தடைந்தாலும்‌, அவர்‌ என்ன 
செய்வார்‌? (28) 


38 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
அவகாமோ ந ஸாந்த்வஸ்ய ராக்ஷஸேஷ்வபி,க,ம்யதே | 
ந தாநஸ்ய ந பே த,ஸ்ய நைவ யுத்‌,த.ஸ்ய த்‌,ரும்யதே ॥ 
சதுர்ணாமேவ ஹி க,திர்வாநராணாம்‌ மஹாத்மநாம்‌ | 
வாலிபுத்ரஸ்ய நீலஸ்ய மம ராஜ்ஞஸ்ச தீ,மத: ॥ 
யாவஜ்ஜாநாமி வைதே,ஹீட்‌ யதி, ஜீவதி வா ந வா। 
தத்ரைவ சிந்தயிஷ்யாமி த்‌,ருஷ்ட்வா தாம்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 
தத: ஸ சிந்தயாமாஸ முஹூர்தம்‌ கபிகுஞ்ஜர: | 
கி.ரிங்ருங்கே, ஸ்தி,தஸ்தஸ்மிந்‌ ராமஸ்யாப்‌,யுத,யே ரத: ॥ 
அநேந ரூபேண மயா ந ஸுக்யா ரக்ஷஸாம்‌ புரீ 
ப்ரவேஷ்டும்‌ ராக்ஷஸைர்கு,ப்தா க்ரூரைர்ப,லஸமந்விதை: ॥ 
உக்‌,ரெளஜஸோ மஹாவீர்யா ப,லவந்தம்ச ராக்ஷஸா: | 
வஞ்சநீயா மயா ஸர்வே ஜாநகீம்‌ பரிமார்க,தா ॥ 
லக்ஷ்யாலச்ஷ்யேண ரூபேண ராத்ரெள லங்காபுரீ மயா | 
ப்ரவேஷ்டும்‌ ப்ராப்தகாலோ மே க்ருத்யம்‌ ஸாத,யிதும்‌ மஹத்‌ ॥ 
தாம்‌ புரீம்‌ தாத்‌, ரூபரீம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா து,ராத,ர்ஷாம்‌ ஸுராஸுரை: | 
ஹநூமாம்ஸ்சிந்தயாமாஸ விநி:ஸ்வஸ்ய முஹுர்முஹு: ॥ 
கேநோபாயேந பஸ்யேயம்‌ மைதி,லீம்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ 1 
அத்‌,ருஷ்டோ ராக்ஷ்ஸேந்த்‌,ரேண ராவணேந து,ராத்மநா ॥ 
ந விநஸ்யேத்‌ கத,ம்‌ கார்யம்‌ ராமஸ்ய விதி,தாத்மந: | 
ஏகாமேகஸ்ச பஸ்யேயம்‌ ரஹிதே ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 
பூ,தாஸ்சார்த,£ விபத்‌,யந்தே தே,காலவிரோதி,தா: | 
விக்லவம்‌ தூ,தமாஸாத்‌,ய தம: ஸூர்யோத,யே யதா ॥ 
அர்த ரநர்தரந்தரே பு.த்‌,தி,ர்நிஸ்சிதாபி ந மோப,தே | 
கரதயந்தி ஹி கார்யாணி தூ.தா: பண்டி, தமாநிந: ॥ 
ந விநஸ்யேத்‌ கத,ம்‌ கார்யம்‌ வைக்லவ்யம்‌ ந கத,ம்‌ ப,வேத்‌ | 
லங்க, நம்‌ ச ஸமுத்‌,ரஸ்ய கத,ம்‌ நு ந ப,வேத்‌,வ்ருத,£ ய 
மயி த்‌,ருஷ்டே து ரச்ஷாபீ, ராமஸ்ய விதி,தாத்மந: | 
பவேத்‌ வ்யர்த,மித,ம்‌ கார்யம்‌ ராவணாநர்த,மிச்ச,த: ॥ 


ந ஹி முக்யம்‌ க்வசித்‌ ஸ்த,ாதுமவிக்ஞாதேந ராக்ஷஸை: | 
அபி ராக்ஷஸரூபேண கிமுதாந்யேந கேநசித்‌ ॥ 
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(தமோ குணமுள்ள) ராட்சஸர்களுடன்‌, சமாதானம்‌ என்ற பேச்சுக்கே இடமில்லை; 
செல்வச்‌ செழிப்புடன்‌ இருப்பதால்‌, தானத்துக்கும்‌ இடமில்லை; மிகுந்த பலபராச்கிரமங்களில்‌ 
இறுமாப்புக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இவர்களிடையே பேதம்‌ விளைவிக்கவும்‌ முடியாது; அறிவும்‌. 
ஆற்றலும்‌ கொண்டவர்களாதலால்‌, யுத்தம்‌ என்ற உபாயமும்‌ இங்கே பயன்படாது. (29) 
வானரர்களுள்‌ மகாத்மாக்களான நால்வருக்குத்தான்‌ - வாலி மைந்தன்‌ அங்கதன்‌, நலன்‌, 
நான்‌, அறிவிற்‌ சிறந்த அரசன்‌ சுக்சீவன்‌ ஆகியவர்களுக்குத்‌ தான்‌ - இங்கு வரக்கூடிய திறன்‌. 
உண்டு. (30) 
வைதேகி உயிரோடு இருக்கிறாளா, இல்லையா? - என்பதை முதலில்‌ தெரிந்து கொள்‌ 
கிறேன்‌; ஜனககுமாரியைப்‌ பார்த்த பிறகு, இவைகளைப்‌ பற்றியெல்லாம்‌ ஆலோசிக்கலாம்‌'. (31) 
பின்னர்‌, சிறிதுநோம்‌ மலைச்‌ சிகரத்தில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டு, இராமனுடைய 
Cross HO நோக்கமுடைய வானரவேழமான அவர்‌ சிந்திக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. (32) 
கொடியவர்களும்‌, ஆற்றல்‌ படைத்தவர்களுமான ராட்சஸர்களால்‌ காவல்‌ காக்கப்படு, 
வதுமான இந்த ராட்சஸ நகரம்‌, என்னுடைய இதே உருவத்தோடு நுழைய முடியாதது. (33) 
அரக்கர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பேராண்மையுடையவர்கள்‌; மகாவீரர்கள்‌; பலசாலிகள்‌. எனவே, 
ஜானகியைத்‌ தேடுகிற என்னால்‌ ஏமாற்றத்‌ தக்கவர்கள்‌. (நேரான வழியைக்‌ கடைப்பிடித்தால்‌, 
வந்த காரியம்‌ கெட்டுப்‌ போகும்‌ - என்றபடி) (34) 
(பிறரால்‌ பார்க்கப்படக்கூடிய பெரிய உருவத்துடன்‌ சென்றால்‌, ராட்சஸர்கள்‌ என்னைக்‌ 
கண்டு கொள்வார்கள்‌; யார்‌ கண்ணிலும்‌ படாத மிகச்‌ சிறிய உருவத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டால்‌, 
இலங்கை முழுவதையும்‌ சுற்றிப்‌ பார்க்க முடியாது. ஆகவே) கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத 
உருவத்தில்‌ இரவு நேரத்தில்‌ இலங்காபுரிமினுள்‌ புகுவதற்கும்‌, மகத்தான அருஞ்செயலை. 
நிறைவேற்றுவதற்கும்‌ தக்க தருணம்‌ வந்துள்ளது. (35) 
தேவாசரர்களாலும்‌ வெற்றி கொள்ள முடியாத அப்படிப்பட்ட நகரத்தைப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ 
கவலையோடு பெருமூச்சு விட்டுக்‌ கொண்டு சிந்தனையில்‌ ஆழ்ந்தார்‌ ஆஞ்சநேயர்‌. (36). 
தீயவனும்‌, ராட்சஸ மன்னனுமான இராவணனால்‌ பார்க்கப்படாமல்‌, ஜனகர்‌ புதல்வியான 
மைதிலியை நான்‌ எந்த உபாயத்தால்‌ காண்பேன்‌? ற்‌ 
உலகப்‌ புகழ்பெற்ற இராமனுடைய காரியம்‌ கெட்டுப்‌ போகாமலிருக்க (அதற்கேற்றபடி) 
ஜனககுமாரியை வேறு ஒருவரும்‌ இல்லாத நேரத்தில்‌ நான்‌ பார்ப்பதற்கு வழி என்ன? (38) 
விவேகமில்லாத தூதனிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்ட காரியங்கள்‌, இடம்‌-காலம்‌ வேறுபட்டு 
விட்டால்‌, முடியும்‌ தறுவாயில்‌ உள்ளவை கூட, அவனால்‌ தகுந்தபடி நடந்து கொள்ள 
முடியாததால்‌, சூரியோதய கால இருள்போல்‌, அழிந்து போகின்றன. (39) 
செய்யத்‌ தக்கது; செய்யத்‌ தகாதது என்று (தீர்க்காலோசனைக்குப்‌ பின்‌, எஜமானரால்‌) 
முடிவு செய்யப்பட்டவைகளும்‌ (விவேகமில்லாத தூதனிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்ட 
காரியங்களும்‌) வெற்றி அடைவதில்லை; தங்களை மகாபுத்திசாலிகள்‌ என்று நினைத்துக்‌ 


கொள்ளும்‌ தூதர்கள்‌, காரியங்களை அழித்து விடுகிறார்கள்‌. (40) 
காரியம்‌ எவ்வாறு செட்டுப்‌ போகாமலிருக்கும்‌? அச்சம்‌ எப்படி ஏற்படாமலிருக்கும்‌? 
பெருங்கடலைத்‌ தாண்டி வந்ததும்‌ எப்படி வீணாகிப்‌ போகாமலிருக்கும்‌? (41) 


ராட்சஸர்களால்‌ நான்‌ பார்க்கப்பட்டால்‌ இராவணனுடைய அழிவை விரும்புகிறவரும்‌, 
உலகப்‌ புகழ்‌ பெற்றவருமான இராமனுடைய இந்தக்‌ காரியம்‌ உருப்படாமற்‌ போகும்‌. (42) 

நான்‌ ராட்சஸ வடிவத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டாலும்‌ ராட்சஸர்களால்‌ அறியப்படாமல்‌ 
ஒருக்காலும்‌ இருக்கவே முடியாது; வேறு உருவத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டால்‌ என்னை மிகச்‌ 
சுலபமாகக்‌ கண்டுபிடித்து விடுவார்கள்‌ என்பதைச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? (43) 


40 வால்மீகி ராமாயணம்‌. 
வாயுரப்யத்ர நாஜ்ஞாதம்சரேதி,தி மதிர்மம | 
ந ஹ்யஸ்த்யவிதி,தம்‌ கிஞ்சித்‌, ராக்ஷஸாநாம்‌ ப,வீபஸாம்‌ ॥ 
இஹாஹம்‌ யதி, திஷ்ட_மி ஸ்வேந ரூபேண ஸம்வ்ருத: | 
விநாஸமுபயாஸ்யாமி ப.ர்துரர்த,ஸ்ச ஹீபதே 1 
ததஹம்‌ ஸ்வேந ரூபேண ரஜந்யாம்‌ ஹ்ரஸ்வதாம்‌ 5,55 | 
லங்காமபி கு,மிஷ்யாமி ராக, வஸ்யார்த,ஸித்‌,த,யே ॥ 
ராவணஸ்ய புரீம்‌ ராத்ரெள ப்ரவிஸ்ய ஸுது,ராஸதாம்‌ | 
விசிந்வுந்‌ ப,வநம்‌ ஸர்வம்‌ த்‌,ரக்ஷ்யாமி ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 
இதி ஸஞ்சிந்த்ய ஹநுமாந்‌ ஸூர்யஸ்யாஸ்தமயம்‌ கபி; | 
ஆசகாங்கேஷ தத; வீரோ வைதே,ஹ்யா தர்முநோத்ஸுக: ॥ 
ஸூர்யே சாஸ்தம்‌ க,தே ராத்ரெள தே,ஹம்‌ ஸங்சஷிப்ய மாருதி: 1 
ப்ருஷதஸ்ஸகமாத்ர: ஸந்‌ பபூ,வாத்‌_பு,தத.ர்ரநை: ॥ 
ப்ரதே ஈஷகாலே ஹநுமாந்‌ தூர்ணமுத்ப்லுத்ய வீர்யவாந்‌ | 
ப்ரவிவேளு புரீம்‌ ரம்யாம்‌ ஸுவிப ,த்தமஹாபத ரம்‌ ॥ 


ப்ராஸாத,மாலாவிததாம்‌ ஸ்தம்பை,: காஞ்சநராஜதை: | 
மமாதகும்ப மயைர்ஜாலை: கந்த, ர்வநக,ரோபமாம்‌ ॥ 
ஸப்தபெ, ளமாஷ்டபெ, எமைஸ்ச ஸ ததர மஹாபுரீம்‌ | 
தலை: ஸ்ப;ாடிகஸங்கீர்ணை: கார்தஸ்வரவிபூ, கிதை; ॥ 
வை௫.ர்யமணிசித்ரைஸ்ச முக்தாஜாலவிராஜிதை 1 
தலை: ஸஸமபி, ரே தாநி ப, வநாத்யத்ர ரச்ஷஸாம்‌ ॥ 


காஞ்சநாநி விசித்ராணி தோரணாநி ௪ ரஈ்ஷஸாம்‌ 1 
லங்காமுத்‌,யோதயாமாஸா: ஸர்வத: ஸமலங்க்குதாம்‌ ॥ 
அசிந்த்யாமத்‌ பு, தாகாராம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா லங்காம்‌ மஹாகபி; | 
ஆஸீத்‌, விஷண்ணோ ஹ்ருஷ்டம்ச வைதே,ஹ்யா தர்நோத்ஸுக: ॥ 
ஸ பாண்டரோத்‌,வித்‌,த, விமாநமாலிநீட்‌ 
மஹார்ஹஜாம்பூ, நத, ஜாலதோரணாம்‌ 1 
யமஸ்விநீம்‌ ராவணபு ஈஹுபாலிதாம்‌ 
க்ஷபாசரைர்பீ மப, லை: ஸமாவ்ருதாம்‌ ॥ 
சந்த்‌,ரோவி ஸாசிவ்யமிவாஸ்ய குர்வந்‌ 
தாராக,ணைர்மத்‌,யக,தோ விராஜந்‌ | 
ஜ்யோத்ஸ்நாவிதாநேந விதத்ய லோகம்‌ 
உத்திஷ்ட, தே நைகஸஹைஸ்ரரஸ்மி: ॥ 


54 


55 


57 
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காற்றுக்‌ கூட, இங்கு, பிறரால்‌ அறியப்படாமல்‌ வீச முடியாது என்று நான்‌ திடமாக 
எண்ணுகிறேன்‌. பெரும்பலசாலிகளான அரக்கர்களால்‌ அறியப்படாத எதுவும்‌ இங்கு இல்லை. 
(44) 


நான்‌ இங்கு என்னுடைய இந்தப்‌ பெரிய சுயரூபத்தோடு நின்று கொண்டிருந்தேனே 
யானால்‌, நாசத்தை அடைவேன்‌; தலைவருடைய காரியமும்‌ கெட்டுப்‌ போகும்‌. (45) 


ஆகவே, என்னுடைய சுயவடிவத்தை (இதே வானர வடிவத்தை) சுருக்கிக்‌ கொண்டு 
'இராகவனுடைய லட்சியம்‌ நிறைவேறுவதற்காக (இரவு நேரத்தில்‌) இலங்கைக்குள்‌ புகப்‌ 
போகிறேன்‌. (46) 


நெருங்க முடியாத இராவணனுடைய பட்டணத்திற்குள்‌ இரவில்‌ புகுந்து, எல்லா 
மாளிகைகளிலும்‌ ஜனக குமாரியைத்‌ தேடிப்‌ பார்க்கப்‌ போகிறேன்‌. «a7 


இவ்வாறு, ஆலோசித்து முடிவு செய்த அந்த வீர வானரர்‌ அனுமார்‌, வைதேகியைக்‌ 
காண்பதில்‌ துடிப்புடையவராக, சூரியன்‌ மறைவதை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. (48) 


சூரியன்‌ அஸ்தமித்து இரவு வந்தவுடன்‌ மாருதி தன்‌ உடலை ஒரு பூனையளவுக்குச்‌ 
சுருக்கிக்‌ கொண்டு ஆச்சரியப்படத்தக்க விதமாக விளங்கினார்‌. (48) 


பிரதோஷ காலத்தில்‌, வீர்யவானான அனுமான்‌ வேகமாகத்‌ தாலி, செம்மையாக 
வகுக்கப்பட்ட நெடுஞ்சாலைகளை உடையதும்‌ அழகியதுமான பட்டணத்துக்குள்‌ 
பிரவேசித்தார்‌. (80) 


அந்த நகரத்தில்‌ மாளிகைகள்‌ வரிசையாக இருந்தன; தங்க-வெள்ளித்‌ தூண்களாலும்‌, 
தங்கச்‌ சாளரங்களாலும்‌ நிறைந்த ஏழு மாடிக்‌ கட்டடங்களாலும்‌ எட்டு மாடிக்‌ சட்டடங்களாலும்‌, 
ஸ்படிகத்தால்‌ தளவரிசை செய்யப்பட்டு, சுவர்ணத்தால்‌ இழைக்கப்பட்ட தரைகளையும்‌ கந்தர்வ. 
நகரத்துக்கு ஒப்பானதுமான பெரும்‌ பட்டணத்தை அவர்‌ பார்த்தார்‌. (51,52) 


அங்கு ராட்சஸர்களூுடைய மாளிகைகள்‌ வைடூர்யமணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ஏராளமான முத்துக்களால்‌ இழைக்கப்பட்டதுமான தளவரிசைகளால்‌ சிறப்பாக விளங்கின. (53) 


நாற்புறத்திலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட விசித்திரமான தங்கத்‌ தோரணங்கள்‌ ராட்சஸ 
நகரத்தைப்‌ பிரகாசப்படுத்திக்‌ கொண்டிருந்தன. 64) 


நினைத்துப்‌ பார்க்க முடியாததும்‌, அற்புதமான வடிவம்‌ உடையதும்‌, வெண்மை நிறமுள்ள 
மாடிகளின்‌ வரிசையை உடையதும்‌. விலை மதிக்க முடியாத பொற்சாளரங்களையுடைய 
நுழைவாமிலை உடையதும்‌, கீர்த்தி வாய்ந்ததும்‌, இராவணனுடைய புஜங்களால்‌ 
பாதுகாக்கப்படுவதும்‌ பயங்கரமான பலம்‌ கொண்ட இராச்சுற்நிகளான ராட்சஸர்களால்‌ 
குழப்பட்டதுமான இலங்கையைக்‌ கண்டு, (இவ்வளவு கட்டுப்படாடான நகரத்தில்‌ நான்‌ 
எவ்வாறு சீதையைத்‌ தேடுவேன்‌? என்று) அனுமான்‌ கவலை அடைந்தார்‌, வைதேகியைப்‌ 
பார்ப்பதில்‌ உள்ள ஆர்வத்தால்‌ சந்தோஷமும்‌ அடைந்தார்‌. (55,56) 

சந்திரனும்‌, இவருக்கு உதவி செய்வதைப்‌ போல, நட்சத்திரக்‌ கூட்டங்களின்‌ நடுவில்‌ 
பிரகாசித்துக்‌ கொண்டு, ஒளிக்‌ குடையால்‌ உலகத்தைப்‌ பிரகாசப்படுத்தியவாறு 
ஆயிரக்கணக்கான கிரணங்களுடன்‌ உதயமாகிறான்‌. (உதயமானான்‌ - என்றபடி) (57) 


42 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ங்க, ப்ரப,ம்‌ கஷீரம்ருணாலவர்ணம்‌. 
உத்‌,க,ச்ச,மாநம்‌ வ்யவப ஈஸமாநம்‌ | 
டர்‌ சந்த்‌,ரம்‌ ஸ கபிப்ரவீர: 
போப்லூயமாநம்‌ ஸரஸீவ ஹம்ஸம்‌ ॥. 


த 


[ஸர்க்கம்‌ - 
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இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


ஸுந்த,ரகாண்டே, த்‌,விதீயஸ்ஸர்க,: (2) 11 


த்ருதீயஸ்ஸர்க,: 

லங்கா விஜய: 
ஸ லம்பரிக,ரே லம்பே, லம்ப,தோயத ,ஸந்நிபே, | 
ஸத்த்வமாஸ்த,£ய மேத ஈவீ ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 
Bub லங்காம்‌ மஹாஸத்த்வோ விவேஸ கபிகுஞ்ஜர: ! 
ரம்யகாநநதோயாட்‌ யாம்‌ புரிம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ 1 
ஸாரதாம்பு,த ,ர-ப்ரக்‌,யைர்ப,வநைருபபோபி, தாம்‌ | 
ஸாக,ரோபமதிர்கே ஈஷாம்‌ ஸாக ராநிலஸேவிதாம்‌ ॥ 
ஸுபுஷ்டப,லஸங்கு,ப்தாம்‌ யதை,வ விடபாவதீம்‌ | 
சாருதோரணநிர்யூஹாம்‌ பாண்ட,ரத்‌,வாரதோரணாம்‌ ॥ 
பு,ஜக.ஈசரிதாம்‌ கு,ப்தாம்‌ ஸஈப.£ம்‌ பே ரக, வதீமிவ 1 
தாம்‌ ஸவித்‌,யுத்‌,க நாகீர்ணாம்‌ ஜ்யோதிர்க, ணநிஷேவிதாம்‌ ॥ 
மந்த,மாருதஸஞ்சாராம்‌ யத. சாப்யமராவதீம்‌ | 
ஸாதகும்பே ந மஹதா ப்ராகாரேணாபி, ஸம்வ்ருதாம்‌ ॥ 
கிங்கிணீஜாலகே roxy): பதாகாபி, ரலங்க்ருதாம்‌ | 
ஆஸாத்‌,ய ஸஹஸா ஹ்ருஷ்ட: ப்ராகாரமபி பேதி,வாந்‌ ॥ 
விஸ்மயாவிஷ்டஹ்ருத ய: புரிமாலோக்ய ஸர்வத: | 
ஜாம்பூ.நத,மயைர்‌ த்‌,வாரை: வைடு,ர்யக்ருதவேதி,கை: ॥ 
வஜ்ரஸ்ப,டிகமுக்தாபி ர்மணிகுட்டிமபூ ஷிதை: 
தப்தஹாடகநிர்யூஹை ராஜதாமலபாண்ட. 
'வைடூர்யதலஸோபாநை: ஸ்ப ஈடிகாந்தரபாம்ஸுபி : | 
சாருஸஞ்ஜவநோபேதை: க,மிவோத்பதிதை: பை , ॥ 
க்ரெளஞ்சப,ர்ஹிணஸங்கு ஷ்டை: ராஜஹம்ஸநிஷேவிதை: | 
தூர்யாப ரணதிர்கே ஈஷை: ஸர்வத: ப்ரதிநாதி,தாம்‌ ॥ 
வஸ்வோகஸாராப்ரதிமாம்‌ ஸமீக்ஷ்ய நக;ரீம்‌ தத: | 
க,மிவோத்பதிதாம்‌ லங்காம்‌ caning ஹநுமாந்‌ கபி: ॥ 
தாம்‌ ஸமீக்ஷ்ய புரிம்‌ லங்காம்‌ ராக்ஷஸாதி,பதே: ஈப£ம்‌ | 
அறுத்தமாம்‌ ருத்‌,தி, மதீம்‌ சிந்தயாமாஸ வீர்யவாந்‌ ॥ 


10 
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வெண்சங்கு போன்ற காந்தி உள்ளதும்‌, பால்‌ மற்றும்‌ தாமரைத்‌ தண்டுகளின்‌ 
நிறத்தை வெளிப்படுத்துவதும்‌, உயரே சென்று கொண்டு மிகவும்‌ ஒளிவீசுவதும்‌ ஏரியில்‌ 
நீந்தும்‌ அன்னப்‌ பறவையைப்‌ போல்‌ விளங்குவதுமான சந்திரனை வானவீரர்‌ பார்த்தார்‌. 
(58) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ இரண்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (2). 


ஸர்க்கம்‌ 3 
இலங்காதேலியை ஜெயித்தல்‌ 


வாயுகுமாரரும்‌ மகாபலசாலியும்‌, பேரநிவாளரருமான அனுமான்‌, தொங்குகின்ற மேகம்‌. 
போன்றதும்‌, அகலமான முடிப்பகுதியை உடையதுமான லம்பம்‌ என்னும்‌ மலையில்‌ 
அமைந்ததும்‌, அழகிய வனம்‌-நீர்நிலைசள்‌ உடையதும்‌ இராவணனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டதுமான 
இலங்கைக்குள்‌ இரவு வேளையில்‌ நுழைந்தார்‌. a2 


சரத்கால மேகம்‌ போன்ற வெண்மையான மாளிகைகளால்‌ சோபிப்பது; பெருங்கடலின்‌ 
பேரிரைச்சலைப்‌ போன்று பேரொலியோடு விளங்குவது; கடற்காற்று வீசுவது; வலிமை 
பொருந்திய படை வீரர்களால்‌ பாதுகாக்கப்படுவது: அளகாபுரியைப்‌ போன்றது; அழகிய தோரண 
வாயில்களில்‌ மதயானைகள்‌ நிறுத்தப்பட்டிருப்பது; வெண்மையான நுழைவாயில்களை 
உடையது; சர்ப்பங்கள்‌ வாழும்‌ போகவதி நகரத்தைப்‌ போல்‌, மிகவும்‌ காவல்‌ உள்ளது; 
மங்களமானது; மின்னல்‌ கொடிகளுடன்‌ கூடிய மேகக்‌ கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டது; ஒளிப்‌ 
பிழம்பகளால்‌ பிரகாசமாக இருப்பது; குளிர்ந்த காற்று மெதுவாக வீசிக்‌ கொண்டிருப்பது: 
அமராவதிப்‌ பட்டணத்தைப்‌ போன்றது; தங்கமயமான பெரும்‌ மதிற்சுவர்களால்‌ சூழப்பட்டது; 
பொருத்தப்பட்ட சிறுமணிசளின்‌ ஒலியுடன்‌ கூடிய கொடிக்கம்பத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டது 
- இத்தகைய இலங்காபுரியை அடைந்து மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ மதிற்சுவரின்‌ மேல்‌ விரைவாக 
ஏறினார்‌. (3-7) 


அந்த நகரத்தை நானாபக்கத்திலிருந்தும்‌ மிக்க ஆச்சரியத்துடன்‌ பார்த்தார்‌. தங்கமயமான 
வாமிற்புடிகள்‌; வைடுர்யத்தால்‌ செய்யப்பட்ட மேடைகள்‌; வைரம்‌, ஸ்படிகம்‌, முத்து, 
ரத்தினங்களால்‌ அமைக்கப்பட்ட திண்ணைகள்‌; உருக்கிய தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட யானைச்‌ 
மாசு மருவற்ற வெள்ளி போன்ற வெண்மையான வை௫ரியம்‌ இழைக்கப்பட்ட 
இடைவெளிகளில்‌ ஸ்படிகப்‌ பொடியின்‌ பூச்சு; நாற்புறங்களிலும்‌ அழகிய 
தாழ்வாரங்கள்‌; ஆகாயத்திலிருந்து விழுந்ததைப்‌ போலிருந்தது; மங்களகரமானது; கிரெளஞ்சம்‌ 
மயில்களின்‌ அகவல்கள்‌ கூடியது; அரச அன்னங்கள்‌ வசிப்பது; இசைக்‌ சருவிகள்‌, 
அணிகலன்களின்‌ ஓசைகள்‌ எங்கும்‌ எதிரொலிக்கப்படுவது: குபேரபுரியின்‌ மறுபதிப்புப்‌ 
போன்றதும்‌ ஆகாயத்தில்‌ தோன்றியதைப்‌ போன்றதுமான இலங்கைப்‌ பட்டணத்தைப்‌ பார்த்த 
அனுமான்‌ மிகவும்‌ சந்தோஷித்தார்‌. (8-12) 


ராட்சஸாதிபதியின்‌ பட்டணமான மிகச்‌ சிறந்த. மிகச்‌ செழுமையான, மங்களமான அந்த 
இலங்கை நகரத்தைப்‌ பார்த்து வீர்வவாணன அனுமான்‌ சிந்திக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. (13) 
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நேயமந்மேந நகரி ஸக்யா த. ர்ஷயிதும்‌ ப,லாத்‌ 1 

ரக்ஷிதா ராவணப _லைருத்‌,யதாயுத த சிபி: 1 
குழுத,ரங்க,த,யோர்வாபி ஸுஷேணஸ்ய மஹாகபே: i 
ப்ரஸித்‌,தே,யம்‌ ப,வேத்‌.பூ,மி: மைந்த,த்‌,விவித,யோரபி 11 
விவஸ்வதஸ்‌-தநூஜஸ்ய ஹரேஸ்ச குரபர்வண: | 
ருக்ஷஸ்ய கேதுமாலஸ்ய மம சைவ க.திர்ப Gaus ॥ 
ஸமீக்ஷ்ய & மஹாப,ரஹு ராக வஸ்ய பராக்ரமம்‌ | 
லஷஷ்மணஸ்ய ச விக்ராந்தம்‌ அப, வத்‌ ப்ரீதிமாந்‌ கபி; ॥ 
தாம்‌ ரத்நவஸநோபேதாம்‌ கே ஈஷ்ட_ஈக_ஈராவதம்ஸகாம்‌ : 
யந்த்ராக,ரஸ்தநீம்ருத்‌,த ம்‌ ப்ரமத,ாமிவ பூ,ஷிதாம்‌ ॥ 
தாம்‌ நஷ்டதிமிராம்‌ தீ,பைர்ப ஈஸ்வரைஸ்ச மஹாக்‌, ருஹை: | 
நக,ரீம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்ய த,த,ர்ஐ ஸ மஹாகபி: ॥ 

அத, ஸா ஹரிணார்தூ.லம்‌ ப்ரலிஸந்தம்‌ மஹாப,லம்‌ | 
நக,ரீஸ்வேந ரூபேண த,த,ர்ஐ பவநாத்மஜம்‌ ॥ 

ஸா தம்‌ ஹரிவரம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா லங்கா ராவணபாலிதா | 
ஸ்வயமேவோத்தி,தா தத்ர விக்ருதாநநத.ர்றநா ॥ 
புரஸ்தாத்‌ கபிவர்யஸ்ய வாயுஸ௫நோதிஷ்ட,த | 
முஞ்சமாநா மஹாநாத,மப்‌,ரவீத்‌ பவநாத்மஜம்‌ ॥ 

கஸ்த்வம்‌ கேந ச கார்யேண இஹ ப்ராப்தோ வநாலய | 
சத,யஸ்வேஹ யத்‌ தத்வம்‌ யாவத்ப்ராணா த.ரந்தி தே ॥ 
நஸக்யா க,ல்வியம்‌ லங்கா ப்ரவேஷ்டும்‌ வாநர த்வயா 1 
ரக்ஷிதா ராவணப,லைரபி, கு,ப்தா ஸமந்தத: ॥ 

அத, தாமப்‌,ரவீத்‌,வீரோ ஹநுமாநக்‌,ரத; ஸ்தி,தாம்‌ | 
கத,யிஷ்பாமி தே தத்த்வம்‌ யந்மாம்‌ த்வம்‌ பரிப்ருச்ச,ஸி ॥ 
கா த்வம்‌ விரூபநயநா புரத்‌, வாரேஃவதிஷ்ட,ஸே 1 
கிமர்த,ம்‌ சாபி மாம்‌ ருத்‌,த்‌,வா நிர்பர்த்ஸயஸி த_ஈருணா ॥ 
ஹநூமத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா லங்கா ஸா காமரூபிணீ | 
உவாச வசநம்‌ க்ருத்‌,த_£ பருஷம்‌ பவநாத்மஜம்‌ ॥ 

அஹம்‌ ராக்ஷஸராஜஸ்ய ராவணஸ்ய மஹாத்மந: | 
ஆஜ்ஞாப்ரதீக்ஷா துர்தர்ஷா ரக்ஷாமி நக.ரிசிமாம்‌ ॥ 

ந ஸாக்யா மாமவஜ்ஞாய ப்ரவேஷ்டும்‌ நக,ரீத்வயா | 
அத்‌,ய ப்ராணை: பரித்யக்த: ஸ்வப்ஸ்யஸே நிஹதோ மயா ॥ 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


et 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


ஸர்க்கம்‌ 


3] சுந்தரகாண்டம்‌. 45 


கையில்‌ ஆயுதம்‌ தாங்கி எப்போதும்‌ விழிப்புடன்‌ இருக்கும்‌ இராவணனின்‌ சைன்யத்தால்‌ 
காவல்‌ புரியப்படும்‌ இந்த நகரம்‌ வேறு எவராலும்‌ கைப்பற்ற முடியாதது. 14 


குமுதன்‌, அங்கதன்‌, மகாவானரரான சுஷேணன்‌, மைந்தன்‌, த்விவிதன்‌ ஆகியோரால்‌, 
ஒருக்கால்‌, இவ்விடத்துக்கு வரமுடியலாம்‌. சூரிய குமாரன்‌ சுக்ரீவன்‌, குசபர்வன்‌ என்ற வானரன்‌, 
ஜாம்பவான்‌, கேதுமாலன்‌, நான்‌ - இவர்களால்‌ தான்‌ இந்த நகரத்துக்கு வர முடியும்‌. 
(15,16) 

'பெருந்தோளரான அனுமான்‌, இராகவனுடைய பராக்கிரமத்தையும்‌ இலட்சுமணனுடைய 
பேராற்றலையும்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ திருப்தி அடைந்தவரானார்‌. (அவர்களாலும்‌ இங்கு 
வரக்கூடும்‌ என்று நம்பிக்கை கொண்டார்‌.) (17) 
அந்தச்‌ செழுமையான இலங்கைப்‌ பட்டணம்‌, அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒரு பெண்ணைப்‌ 
போலிருந்தது. இலங்கை என்னும்‌ பெண்ணுக்கு இரத்தினமயமான பிராகாரங்களே ஆடைகள்‌; 
பசு-குதிரை கட்டும்‌ தொழுவங்களே, காதணிகள்‌; ஆயுதசாலைகளே நகில்கள்‌, தீபங்களாலும்‌ 
மிகவும்‌ ஒளி வீசும்‌ மாளிகைகளாலும்‌ இருள்‌ விலகிப்‌ போயிருந்ததுமான ராட்சலேந்திரனுடைய 
நகரத்தை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌ (18,19) 
அப்போது, அந்த நகர தேவதை சுயஉருவத்தோடு, மகாபலம்‌ பொருந்தியவரும்‌, 
வாளரர்களுள்‌ சிங்கம்‌ போன்றவருமான வாயுகுமாரர்‌ உள்ளே நுழைவதைப்‌ பார்த்தாள்‌. (20) 
இராவணனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டவளும்‌, பயங்கரமான முகத்துடன்‌ கூடியவளுமான 
இலங்கை தேவதை, வாளர சிரேஷ்டரைப்‌ பார்த்து, தானே எழுந்து வந்தாள்‌. மே 
(இலங்கா தேவி) அனுமான்‌ எதிரில்‌ வந்து நின்றாள்‌. பெரும்‌ சப்தத்தை எழுப்பிக்‌ 
கொண்டு வாயு மைந்தரை நோக்கிக்‌ கூறினாள்‌. (22) 
"வனத்தில்‌ வசிப்பவனே! யார்‌, நீ? எந்த வேலையாக இங்கு வந்திருக்கிறாய்‌? உடலில்‌ 

உன்‌ பிராணன்‌ இருக்கும்போதே இப்பொழுதே உண்மையைக்‌ கூறிவிடு. (23) 
வானரரே! எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ இராவண சேனைகளால்‌ சூழப்பட்டு பாதுகாக்கப்படும்‌ 

இந்த இலங்கைக்குள்‌ உன்னால்‌ புக முடியாது”. (24) 
தன்‌ எதிரில்‌ நிற்கும்‌ அவளைப்‌ பார்த்து, வீரரான அனுமான்‌ சொன்னார்‌: 'நீ கேட்ட 
கேள்விகளுக்கான உண்மையான பதிலை உனக்குச்‌ சொல்லுவேன்‌. (25) 
அழகில்லாத கண்களை உடையவளே! நகரின்‌ நுழைவாயிலில்‌ வந்து நிற்கும்‌ நீ 
யார்‌? பயங்கரமானவளே! எதற்காக என்னைத்‌ தடுத்து நிறுத்தி பயமுறுத்திக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாய்‌?” (26) 
இஷ்டப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடிய அந்த இலங்காதேவி, அனுமானுடைய சொற்களைக்‌ 
கேட்டு, கோபம்‌ கொண்டு, அவரை நோக்கிக்‌ கடுமையான வார்த்தைகளைச்‌ 
சொன்னான்‌. (27) 


"நான்‌, ராட்சஸ மன்னரும்‌, மகாத்மாவுமான இராவணனின்‌ கட்டளைப்படி நடக்கும்‌ 
பணியாள்‌. வெல்லப்பட முடியாதவள்‌; இந்த நகரத்தைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
(28) 

என்னை அலட்சியப்படுத்தி விட்டு உன்னால்‌ இந்தப்‌ பட்டணத்துக்குள்‌ நுழைய 
முடியாது. இப்போது என்னால்‌ கொல்லப்பட்டு, பிராணனைத்‌ துறந்து பெருந்துயில்‌ கொள்ளப்‌. 
போகிறாய்‌! (29) 
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அஹம்‌ ஹி நக,ரீ லங்கா ஸ்வயமேவ ப்லவங்க,ம 1 
ஸர்வத: பரிரக்ஷாமி ஹ்யேதத்தே கதி,தம்‌ மயா ॥ 
லங்காயா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஹநூமாந்‌ மாருதாத்மஜ: | 
யத்நவாந்‌ ஸ ஹரிஸ்ரேஷ்ட,: ஸ்தி,த: மைல இவாபா: ॥ 
ஸ தாம்‌ ஸ்த்ரீரூபவிக்ருதாம்‌ த்‌, ௬ுஷ்ட்வா வாநரபுங்க, வ: | 
ஆப,பாஷேசத, மேத nel ஸத்த்வவாந்‌ ப்லவக,ர்ஷப,: ॥ 
த்‌,ரக்ஷ்யாமி நக,ரீம்‌ லங்காம்‌ ஸாட்டப்ராகாரதோரணாம்‌ | 
இத்யர்த,மிஹ ஸம்ப்ராப்த: பரம்‌ கெளதூஹலம்‌ ஹி மே॥ 
வநாந்யுபவநாநீஹ லங்காயா: காநநாநி ௪ । 

ஸர்வதோ க்‌,ருஹமுக்‌,யாநி த்‌,ரஷ்டுமாக,மநம்‌ ஹி மே 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா லங்கா ஸா காமரூபிணீ। 
பூய ஏவ புநர்வாக்யம்‌ ப,ப_ ஈஷே பருஷாக்ஷரம்‌ ॥ 
மாமநிர்ஜித்ய துர்பு,த்‌.தே, ராக்ஷஸேஸ்வரபாலிதா 1 

ந முக்யமத்‌,ய தே த்‌,ரஷ்டும்‌ புரீயம்‌ வாநராதமம்‌ ॥ 

தத: ஸ ஹரிஸார்தூ,லஸ்தாமுவாச நிஸாசரீம்‌ | 
த்‌.ருஷ்ட்வா புரீமிமாம்‌ ப,த்‌ரே புநர்யாஸ்யே யத,£க,தம்‌ ॥ 
தத: க்ருத்வா மஹாநாதம்‌ ஸா வை லங்கா ப,யாவஹம்‌ 1 
தலேந வாநரஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ தாட,யாமாஸ வேகி,தா ॥ 

தத: ஸ சுபிறார்தூ,லோ லங்கயா தாடி,தோ ப்‌, ருமம்‌ | 
நநாத, ஸுமஹாநாதம்‌ வீர்யவாந்‌ பவநாத்மஜ: ॥ 

தத: ஸம்வர்தயாமாஸ வாமஹஸ்தஸ்ய ஸோஃங்கு லீ: | 
முஷ்டிநாபி ஜக, ஈநைநாம்‌ ஹநூமாந்‌ க்ரோத மூர்சி,த: ॥ 
ஸ்த்ரீ சேதி மந்யமாநேந நாதிக்ரோத : ஸ்வயம்‌ க்ருத: | 
ஸா து தேந ப்ரஹாரேண விஹ்வலாங்கீ, நிமாசரீ 
பபாத ஸஹஸா பூ, மெள விக்ருதாநநத,ர்ஸநா | 

ததஸ்து ஹநுமாந்‌ ப்ராஜ்ஞஸ்தாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா விநிபாதிதாம்‌ ॥ 
க்ருபாம்‌ சகார தேஜஸ்வீ மந்யமாந; ஸ்த்ரியம்‌ து தாம்‌ | 
ததோ வை ப்‌,ருமஸம்விக்‌.நா லங்கா ஸா ௧.த்‌,க,த.ஈக்ஷரம்‌ ॥ 
உவாசாக,ர்விதம்‌ வாக்யம்‌ ஹநூமந்தம்‌ ப்லவங்க ம்‌ | 
ப்ரஸீத, ஸுமஹாப,ஈஹோ த்ராயஸ்வ ஹரிஸத்தம (ப 
ஸமயே ஸெளம்ய திஷ்ட.ந்தி ஸத்த்வவந்தோ மஹாப லா: | 
அஹம்‌ து நக,ீலங்கா ஸ்வயமேவ ப்லவங்க,ம ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ - 
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வானரனே! இலங்கை நகரமான நான்‌, உருவம்‌ கொண்டு வந்திருக்கிறேன்‌. நகரத்தின்‌ 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ நானே கவனமாய்க்‌ காவல்‌ புரிகிறேன்‌. இந்த விபரங்களைத்‌ தான்‌ 
உனக்கு முன்னாலேயே சொல்லி விட்டேனே? (30) 
இலங்கா தேவதையின்‌ சொற்களைக்‌ சேட்ட வாயுகுமாரரான அனுமார்‌, ஒரு மகாபர்வதம்‌ 
போல்‌ நின்றுகொண்டு, அவளை வெற்றி கொள்வதற்கான முன்னேற்பாட்டு முயற்சிகளைத்‌ 
தனக்குள்‌ மேற்கொண்டார்‌. 31) 
வானரர்களுள்‌ காளை போன்றவரும்‌, பெரும்‌ வலிமை உடையவரும்‌, பேரறிவாளியும்‌ 
சிறந்த வானரருமான அவர்‌, கோரமான பெண்ணுருவம்‌ கொண்ட அவளைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொன்னார்‌. (32) 
"திண்ணைகள்‌, மதிற்சுவர்கள்‌, நுழைவாயில்களுடன்‌ கூடிய இலங்கா நகரத்தைக்‌ காண 
விரும்புகிறேன்‌. அதற்காகவே இங்கு வந்திருக்கிறேன்‌. இதைப்‌ பார்ப்பதில்‌ எனக்கு மிகவும்‌ 
ஆர்வமிருக்கிறது. (38) 
இயற்கையான காடுகளையும்‌, செயற்கையான சிறு காடுகளையும்‌ மலர்த்‌ 
தோட்டங்களையும்‌ இலங்கை முழுவதிலுமுள்ள முக்கியமான மாளிகைகளையும்‌ பார்ப்பதற்காக. 


நான்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. (34) 
அவருடைய சொற்களைக்‌ கேட்டவுடன்‌ இஷ்டப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடியவளான 
இலங்கா மிகவும்‌ கடுமையான வார்த்தைகளையே திரும்பவும்‌ சொன்னாள்‌. (38) 
“வானரப்‌ பதரே! கெடுமதியாளனே! அரக்கத்‌ தலைவனால்‌ பராமரிக்கப்படும்‌ என்னை 
வெற்றி கொள்ளாமல்‌ இந்த நகரத்தை நீ இப்போது பார்க்க முடியாது. (36) 
அந்த வானரர்‌ சிங்கம்‌ வினயத்துடன்‌, அவளை நோக்கிக்‌ கூறினார்‌: 'மங்கள மடந்தையே! 
இந்தப்‌ பட்டணத்தைப்‌ பார்த்துவிட்டு, வந்த வழியே திரும்பிப்‌ போகிறேன்‌”. (7 
உடனே அந்த இலங்கா, பெரிதாக சப்தம்‌ எழுப்பிக்‌ கொண்டு, உள்ளங்கையால்‌ வாரை 
சிரேஷ்டரைப்‌ பலமாகத்‌ தாக்கினாள்‌. (38) 


வாயு குமாரரும்‌ வானரர்களுள்‌ சிங்கம்‌ போன்றவரும்‌ வீரியம்‌ படைத்தவருமான அவர்‌, 
இலங்கையால்‌ மிகவும்‌ பலமாகத்‌ தாக்கப்பட்டு, மிகப்‌ பெரிய சப்தத்தை எழுப்பினார்‌. (39) 

பிறகு, கோபத்தால்‌ நிலைகுலைந்த அனுமார்‌, இடது கை விரல்களை மடக்கி, 
முஷ்டியாகச்‌ செய்து, அவளை விளையாட்டாகத்‌ தாக்கினார்‌. (40) 

பெண்‌ என்பதால்‌ அவர்‌ அதிகமாகக்‌ கோபம்‌ அடையவில்லை. என்றாலும்‌, அந்தத்‌ 
தாக்குதலால்‌ அங்கம்‌ குலுங்கிய அந்த ராட்சஸி பயங்கரமான தோற்றத்துடன்‌ உடனே பூமியில்‌ 
விழுந்தாள்‌. 

அறிவாளியும்‌, தேஜஸ்வியுமான அனுமார்‌, கீழே விழுந்துவிட்ட அவளைப்‌ பார்த்து பெண்‌ 
என்ற காரணத்தால்‌ இரக்கம்‌ கொண்டார்‌. 

மிகவும்‌ கலங்கிப்‌ போன அந்த இலங்கா தேவதை, இறுமாப்பு அடங்கி வானரரான 
அனுமாரிடம்‌, தழுதழுக்கும்‌ குரலில்‌ சொன்னாள்‌. 

"புஜபல பராக்கிரமம்‌ உடையவரே! தயை கொள்வீராக. வானரப்‌ பெரியோரே! 
காப்பாற்றுங்கள்‌. 

சாந்த சீலரே! மகாபலம்‌ கொண்டவர்களும்‌ சத்வ குணமுடையவர்களும்‌ (பெண்களை 
கொல்லக்‌ கூடாது என்ற) பண்பின்‌ எல்லையில்‌ நிற்கிறார்கள்‌. (41-44) 

வானரரே! இலங்கா நகர தேவதையான நானே, உங்கள்‌ பராக்கிரமத்தால்‌ 
ஜெயிக்கப்பட்டவளாக இருக்கிறேன்‌. 


48 வால்மீகி ராமாயணம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 


நிர்ஜிதாஹம்‌ த்வயா வீர விக்ரமேண மஹாப,ல | 

இத,ம்‌ ச தத்‌,யம்‌ ஸ்ருணு வை ப்‌,ருவத்யா மே ஹரீஸ்வர ॥ 46 
ஸ்வயம்பு, வா புரா 6,51 வரத;ாநம்‌ யதா மம | 

யத.£ த்வாம்‌ வாநர: கஸ்சித்‌,விக்ரமாத்‌, வஸமாநயேத்‌ ॥ ar 
55,1 த்வயா ஹி விஜ்ஜேயம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ ப,யமாக,தம்‌ | 

ஸ ஹி மே ஸமய: ஸெளம்ய ப்ராப்தோ5த்‌,ய தவ த,ர்ஸுநாத்‌ ॥ 48 
ஸ்வயம்பு, விஹித: ஸத்யோ ந தஸ்யாஸ்தி வ்யதிக்ரம: | 

ஸீதாநிமித்தம்‌ ராஜ்ஞஸ்து ராவணஸ்ய து.ராத்மந: 
ரக்ஷஸாம்‌ சைவ ஸர்வேஷாம்‌ விநாம: ஸமுபஸ்தி,த: | 

தத்‌ ப்ரவிஸ்ய ஹரிஸ்ரேஷ்ட, புரீம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ 1 

வித, த்ஸ்வ ஸர்வகார்யாணி யாதி யாநீஹ வாஞ்ச,ஸி ॥ 60 


49 


ப்ரவிஸ்ய ஸமாபோபஹதாம்‌ ஹரீர்வர 
புரீம்‌ மாப mid ராக்ஷஸமுக்‌ யபாலிதாம்‌ | 


தி.த்‌,ரூக்ஷமா த்வம்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ ஸதீம்‌ 
விமார்க, ஸர்வத்ர க;தோ யத,ாஸைக,ம்‌ ॥ 51 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்தரகாண்டே, த்ருதீயஸ்ஸர்க;: (3) ॥ 


சதுர்த_ஸ்ஸர்க.: 
லங்காபுரீ ப்ரவேமம: 


ஸ நிர்ஜித்ய புரீம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ லங்காம்‌ தாம்‌ காமரூபிணீம்‌ | 


விக்ரமேண மஹாதேஜா ஹநூமாந்‌ கபிஸத்தம: 1 1 
அத்‌, வாரேண மஹாப ஈஹு; ப்ராகாரமபி,புப்லுவே | 

நிமி லங்காம்‌ மஹாஸத்த்வோ விவேரு கபிகுஞ்ஜர: ॥ 2 
ப்ரவிஸ்ய நக,ரீம்‌ லங்காம்‌ கபிராஜஹிதங்கர: | 

சக்ரேதே, பாத,ம்‌ ஸவ்யம்‌ ச ஸத்ரூணாம்‌ ஸ து மூர்த,நி ॥ 3 
ப்ரவிஷ்ட: ஸத்த்வஸம்பந்நோ நிஸாயாம்‌ மாருதாத்மஜ: | 

ஸ மஹாபத,மாஸ்த,£ய முக்தபுஷ்பவிராஜிதம்‌ ॥ 4 
ததஸ்து தாம்‌ புரீம்‌ லங்காம்‌ ரம்யாமபி யயெள கபி: | 
ஹஸிதோத்க்ருஷ்டநிநதை,; தூர்யகே ஈஷபுரஸ்ஸரை: ॥ 5 
வஜ்ராங்குநிகாஸைஸ்ச வஜ்ரஜாலவிபூ, ஷிதை: | 

க ருஹமுக்‌,யை: புரீ ரம்யா ப,ப,ஸே த்‌,யெளரிவாம்பு,தை,; ॥ 6 


ப்ரஜஜ்வால தத." லங்கா ரச்ஷோகணச்‌,ருஹை: ரஈபை,; | 
ஸிதாப்‌,ரஸத்‌, ருஸைஸ்சித்ரை: பத்‌,மஸ்வஸ்திகஸம்ஸ்தி,தை: ॥ 7 


4 
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வானரத்‌ தலைவரே! நான்‌ கூறப்‌ போகும்‌ உண்மையைக்‌ கேளுங்கள்‌. (45-46) 
முன்னர்‌, பிரும்மாவினால்‌ எனக்கு ஒரு வரம்‌ கொடுக்கப்பட்டது. “எப்போது ஒரு வானரன்‌ 
பராக்கிரமத்தினால்‌ உன்னை அடக்குகிறானோ, அப்போது ராட்சஸர்களுக்கு அழிவு வந்து 

விட்டது என்பதை நீ உணர்ந்து கொள்‌. 
உங்களைப்‌ பார்த்ததனால்‌, அழகியவரே! அந்த வேளை (அழிவுக்காலம்‌) இப்போது 
எனக்கு வந்துவிட்டது (என்பது நிச்சயம்‌)”. “(47-48) 
பிரும்மாவினால்‌ கொல்லப்பட்டது சத்தியமானது தான்‌; அதை மீறிச்‌ செல்லுதல்‌ என்பது 
இல்லை. சீதையைக்‌ காரணமாகக்‌ கொண்டு, கெடுமதியாளனான மன்னன்‌ இராவணனுக்கும்‌ 
எல்லா ராட்சஸர்களுக்கும்‌ அழிவு வந்திருக்கிறது. ஆகவே, வானரசிரேஷ்டனே! இராவணனால்‌ 
பரிபாலிக்கப்படும்‌ நகரத்துக்குள்‌ பிரவேசித்து, அங்கே என்னென்ன செய்ய விரும்புகிறீர்களோ, 
அந்தக்‌ காரியங்களையெல்லாம்‌ செய்து முடித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, (49-50) 
வானரத்‌ தலைவரே! சாபத்தினால்‌ சீரழிக்கப்பட்டதும்‌, ராட்சஸத்‌ தலைவரால்‌ 
பரிபாலிக்கப்படுவதும்‌ மங்களமானதுமான நகரத்துக்குள்‌ புகுந்து, எல்லா இடங்களுக்கும்‌ 
இஷ்டப்படி சென்று, நீங்கள்‌ பார்க்க விரும்பும்‌ பதிவிரதையான ஜனககுமாரியை தேடுங்கள்‌ 
(51) 

ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ மூன்றாம்‌ ஸர்க்சம்‌ நிறைவடைந்தது (3). 
ஸர்க்கம்‌ 4 
இலங்கையில்‌ தேடியது 

மகாதேஜஸ்லியும்‌ முதன்மையான வானரருமான அனுமான்‌, இஷ்டப்படி உருவம்‌ 
எடுக்கச்கூடியவளும்‌, சிறந்தவளுமான இலங்காதேவியை தன்னுடைய பராக்கிரமத்தால்‌ 
வென்று, வாயிற்படி இல்லாத இடத்தில்‌ மதிற்சவரைத்‌ தாண்டினார்‌. வானர வேழமும்‌ மிகவும்‌ 
தைரியமும்‌ உடைய அவர்‌, இரவு நேரத்தில்‌ இலங்கைக்குள்‌ புகுந்தார்‌. 12 
வானரமன்னருக்கு நன்மை செய்பவரான அவர்‌, இலங்கைப்‌ பட்டணத்துக்குள்‌ 
இடது காலை முன்வைத்துப்‌ புகுந்தார்‌; அது எதிரிகளின்‌ தலையில்‌ கால்‌ வைப்பது 


போலிருந்தது. @) 
இரவு நேரத்தில்‌ பிரவேசித்த அந்த வாயுகுமாரர்‌, மரங்களிலிருந்து உதிர்ந்த மலர்கள்‌ 
அழகு செய்யும்‌ ராஜபாட்டையின்‌ வழியே சென்றார்‌. (4) 


தூர்ய வாத்தியத்தின்‌ சப்தத்துடன்‌, (மகிழ்ச்சியால்‌) அட்டகாசமாகச்‌ சிரிக்கின்ற ஒலியும்‌ 
கூடியதும்‌ அழகியதுமான இலங்கைப்‌ பட்டணத்துக்குள்‌ வானரர்‌ சென்றார்‌. ©) 

வஜ்ரம்‌, அங்குசம்‌ என்ற வீட்டு அமைப்பின்படி அமைக்கப்பட்டவைகளும்‌, வைர 
மணிக்கூட்டங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான சிறந்த மாளிகைகளால்‌, அந்த அழகிய 
நகரம்‌, மேசுக்‌ கூட்டங்களால்‌ அழகாக விளங்கும்‌ ஆகாயம்‌ போல்‌ பிரகாசித்தது. (6) 

வெண்மேகங்கள்‌ போல விளங்குபவைகளும்‌, பத்மம்‌, ஸ்வஸ்திகம்‌, வர்தமானம்‌ என்ற. 
கட்டட விதிப்படி அமைக்கப்பட்டவைகளுமான வீடுகளால்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ 
சிங்காரிக்கப்பட்டிருந்தது. (பத்மம்‌ - வட்ட வடிவில்‌ அமைக்கப்பட்ட கட்டடம்‌; ஸ்வஸ்திகம்‌ 
+ கிழக்குப்புறத்தில்‌ வாசற்படி இல்லாதது; மக்கள்‌-செல்வம்‌ கொடுப்பது. வர்தமானம்‌ - தெற்கில்‌ 
வாசற்படி இல்லாதது: ஐசுவரியம்‌ கொடுப்பது) 
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வர்த,மாநக்‌, ௬ுஹைங்சாபி ஸர்வத: ஸுவிபூஷிதா | 

தாம்‌ சித்ரமால்யாப ,ரணாம்‌ கபிராஜஹிதங்கர: ॥ 
ராக,வார்த,ம்‌ சரத்‌ ஸ்ரீமாந்‌ த,த,ர்ம ச நந்த, ௪ | 
ப,வநாத்‌, ப,வநம்‌ க,ச்ச,ந்‌ த,த.ர்ம பவநாத்மஜ: ॥ 
விவிதஈக்ருதிரூபாணி ப, வநாநி ததஸ்தத: 1 

ஸும்ராவ மது,ரம்‌ கீ,தம்‌ த்ரிஸ்த_ஈநஸ்வரபூ, ஷிதம்‌ 11 
ஸ்த்ரீணாம்‌ மத,ஸம்ருத்‌,த.ஈநாம்‌ தி.வி சாப்ஸரஸாமிவ | 
ஸாஸ்ராவ காஞ்சீநிநத,ம்‌ நூபுராணாம்‌ ச நி:ஸ்வநம்‌ ॥ 
ஸோபாநநிநத,ஈம்ஸ்சைவ ப, வநேஷு மஹாத்மநாம்‌ | 
ஆஸ்பேஈடிதநிநாத ஈம்ஸ்ச க்ஷ்வேலிதாம்ஸ்ச ததஸ்தத: ॥ 
ஸும்ராவ ஜபதாம்‌ தத்ர மந்த்ராந்‌ ரச்ஷ£க்ருஹேஷு வை । 
ஸ்வாத்‌,யாயநிரதாம்ஸ்சைவ யாதுத ஈநாந்‌ த,த.ர் ஸ: ॥ 
ராவணஸ்தவஸம்யுத்தாந்‌ க,ர்ஜதோ ராக்ஷஸாநபி | 
ராஜமார்க_ம்‌ ஸமாவ்ருத்ய ஸ்தி,தம்‌ ரச்ஷ£ப,லம்‌ மஹத்‌ ॥ 
த.தர்ற மத்‌,யமே கு_ல்மே ராக்ஷஸஸ்ய சராந்‌ ப,ஹூந்‌ | 
தீ.ச்ஷிதாந்‌ ஜடிலாந்‌ முண்டரந்‌ கே ஈஜிநாம்ப,ரவாஸஸ: ॥ 
தர்ப,முஷ்டிப்ரஹரணார்‌ அக்‌,நிகுண்ட _£யுத ஈம்ஸ்தத.ஈ। 
கூடமுத்‌,க,ரபாணீம்ம்ச தண்டாயுத, ,ராநபி ॥ 
ஏகாசஷாநேககர்ணாம்ஸ்ச லம்பே த, ரபயோத ,ராந்‌ | 
கராலாந்‌ பு,க்‌,நவக்த்ராம்ம்ச விகடாந்‌ வாமநாம்ஸ்தத.£ ॥ 
த.ந்விந: ௧,ட்‌,கி.நஸ்சைவ பாதக்‌ நீமுஸலாயுதாத்‌ | 
LACS, ஈத்தமஹஸ்தாம்ஸ்ச விசித்ரசவசோஜ்ஜ்வலாந்‌ ॥ 
நாதிஸ்தூ,லாந்நாதிக்ருஸாந்‌ நாதிதீ,ர்க ஈதிஹ்ரஸ்வகாந்‌ | 
நாதிகெ.ளராந்‌ நாதிக்குஷ்ணாந்‌ நாதிகுப்‌,ஜாந்‌ ந வாமநாந்‌ ॥ 
விரூபாந்‌ ப,ஹுரூபாம்ஸ்ச ஸுரூபாம்ஸ்ச ஸுவர்சஸ: | 
பதாகாத்‌,வஜினங்சைவ த.த.ர்ற விவித யுத்‌ ॥ 


ஸுக்திவ்ருச்ஷாயுத ஈம்ஸ்சைவ பட்டிபராஸநித ஈரிண: 
சேஷபணிபாபஹஸ்தாம்ஸ்ச 55 ,iv0 ஸ மஹாகபி: 


ஸ்ரக்‌,விணஸ்த்வநுலிப்தாம்ஸ்ச வராப,ரணபூ, ஷிதாந்‌ | 
நாநாவேஷஸமாயுக்தாந்‌ யத £ஸ்வைரக,தாந்‌ ப,ஹூந்‌ ॥ 
தஷ்ணஸூலத ராம்ஸ்சைவ வஜ்ரிணஸ்ச மஹாப,லாந்‌ | 
மதஸாஹஸ்ரமவ்யக்‌, ரமாரச்ஷம்‌ மத்‌ யமம்‌ கபி: | 
ரக்ஷோதி,பதிநிர்தி,ஷ்டம்‌ த,த,ர்ஸாந்த;புராக்‌ ரத: ॥ 
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வானரத்‌ தலைவன்‌ சுக்ரீவனுக்கு நன்மையில்‌ நாட்டமுள்ள ஸ்ரீமானான அனுமான்‌, 
விசித்திரமான மாலைகளாலும்‌, ஆபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்த நகரத்தில்‌ 
இராகவனின்‌ காரியத்தின்‌ பொருட்டு சுற்றித்‌ திரிந்தார்‌; ஆனந்தமும்‌ அடைந்தார்‌. 

ஆங்காங்கே பற்பல வடிவங்களில்‌ வீடுகள்‌ விளங்கிக்‌ கொண்டிருந்தன. வாயுகுமாரர்‌ 
வீடுகள்தோறும்‌ சென்று பார்த்தார்‌ (7-9) 

ஆசாயத்தில்‌ அப்சரசுகளைப்‌ போல்‌, மதம்‌ கொண்ட மாதர்களின்‌, மூன்று ஸ்தானங்களில்‌ 
உண்டாகும்‌ (மார்பு, கழுத்து, தலை என்ற இடங்களில்‌ தோன்றும்‌) மந்தர-மத்ய-தாரம்‌ என்ற 
ஸ்வரங்களால்‌ அணிசெய்யப்‌ பெற்ற இனிய பாடல்களைக்‌ கேட்டார்‌. (10) 

வானுலகில்‌ உள்ள அப்சரசுகளைப்‌ போன்று, மதங்கொண்ட பெண்கள்‌ (நடந்து 
செல்லும்போது) ஒட்டியாணம்‌ மற்றும்‌ காற்சிலம்பின்‌ ஒலிகளைக்‌ கேட்டார்‌. 
பெருந்தனக்காரர்களான ராட்சஸர்களுடைய வீடுகளில்‌ படிகளில்‌ ஏறும்போது உண்டான 
சப்தங்களையும்‌, ஆங்காங்கு கைகளால்‌ தோளில்‌ தட்டிக்‌ கொள்ளும்‌ சப்தத்தையும்‌ சிம்ம 
நாதத்தையும்‌ கேட்டார்‌. 

அங்கு ராட்சஸர்களூடைய வீடுகளில்‌ ஜபிக்கப்படும்‌ மந்திரங்களைக்‌ கேட்டார்‌; 
வேதங்களை உருப்போடும்‌ ராட்சஸர்களையும்‌ இராவணனுடைய குணங்களைப்‌ பாராட்டி 
முழங்கிக்‌ கொண்டிருப்பவர்களையும்‌ பார்த்தார்‌. 

ராஜபாட்டையைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு ராட்சஸப்‌ படை நின்று கொண்டிருந்தது. (11-14) 

நடுவிலிருந்த குல்மம்‌ என்ற படைப்‌ பிரிவில்‌, பல ஒற்றர்களையும்‌ பார்த்தார்‌.(46 காலாள்‌, 
27 குதிரைகள்‌, 9 யானை, 9 தேர்‌ உடைய படைப்பிரிவு குல்மம்‌ எனப்படும்‌.) யாகதீகைஷயில்‌ 
இருந்தவர்கள்‌; ஜடை போட்டுக்‌ கொண்டிருந்தவர்கள்‌; மொட்டையானவர்கள்‌; பசு 
மாட்டுத்தோல்‌ உடுத்தியவர்கள்‌; தர்ப முஷ்டியை ஆயுதமாக வைத்திருந்தவர்கள்‌; அக்னி 
குண்டத்தையே ஆயுதமாகக்‌ கொண்டிருந்தவர்கள்‌; கூடம்‌-முத்கரம்‌ என்னும்‌ படைக்கருவியை 
ஏந்தியவர்கள்‌; பெரிய கழியையே ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌; ஒற்றைக்‌ கண்‌ உடையவர்‌; 
ஒற்றைக்‌ காது உடையவர்‌; தொங்குகின்ற வயிறு-மார்பு உடையவர்கள்‌; பயங்கரமானவர்கள்‌ 
கோணல்‌ முகம்‌ கொண்டவர்கள்‌; கரடுமுரடான அங்கங்களுடையவர்கள்‌; குள்ளர்கள்‌; 
வில்லேந்தியவர்கள்‌; வாள்‌ ஏந்தியவர்கள்‌;” பீரங்கி-உலக்கை ஏந்தியவர்கள்‌; இரும்புத்‌ தடிகளை 
ஏந்தியவர்கள்‌; பலவகையான சுவசங்களை அணிந்திருந்தவர்கள்‌; மிகவும்‌ பருமனாக 
இல்லாதவர்கள்‌; மிகவும்‌ இளைச்காதவர்கள்‌; அதிக உயரமாக இல்லாதவர்கள்‌: அதிகக்‌ 
குள்ளமாக இல்லாதவர்கள்‌: அதிக வெண்மை நிறம்‌ இல்லாதவர்கள்‌; அதிகக்‌ கருமை நிறம்‌ 
இல்லாதவர்கள்‌; அதிகக்‌ கூனல்‌ இல்லாதவர்கள்‌; அதிகக்‌ குள்ளம்‌ இல்லாதவர்கள்‌; 
விகாரமானவர்கள்‌; பல வடிவங்களை உடையவர்கள்‌; அழகானவர்கள்‌: ஆன்மதேஜஸ்‌ 
உடையவர்கள்‌; பதாசைகளையும்‌, கொடிகளையும்‌ ஏந்தியவர்கள்‌; பல்வகை ஆயுதங்களைத்‌ 
தரித்தவர்கள்‌ ஆகியோரை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (15,20) 


வேல்‌-மரங்களையே ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவர்களையும்‌, பட்டீசம்‌-அக்னி ஆகியவை 
களைத்‌ தரித்தவர்களையும்‌ நீண்ட கயிற்றை வைத்திருப்பவர்களையும்‌ அனுமான்‌ கண்டார்‌. (21) 

மலர்மாலை அணிந்தவர்களையும்‌ சந்தனம்‌ பூசியவர்களையும்‌ உயர்ந்த அணிகலன்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களையும்‌ பல வேஷம்‌ தரித்தவர்களையும்‌ இஷ்டப்படி 
செல்லக்கூடியவர்களையும்‌, கூர்மையான சூலத்தை வைத்திருந்தவர்களையும்‌ வஜ்ராயுதம்‌. 
தரித்தவர்களையும்‌ மகாபலம்‌ பொருந்தியவர்களையும்‌ இராவணனால்‌ உத்திரவிடப்பட்டு, 
நடுப்பகுதியில்‌ இருந்து கொண்டு மிகவும்‌ கவனத்தோடு பாதுகாத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
நூறாமிரம்‌ படைவீரர்களை அந்தப்புரத்தின்‌ எதிரே வானார்‌ கண்டார்‌. (22,23) 
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ஸ தத, தத்‌,க்ருஹம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா மஹாஹாடகதோரணம்‌ | 
ராக்ஷஸேந்த்‌, ரஸ்ய விக்‌,யாதமத்‌_ரிமூர்த்‌,நி ப்ரதிஷ்டி,தம்‌ ॥ 
புண்ட,ரீகாவதம்ஸாபி, : பரிக_ஈபி,ஸ்ஸமாவ்ருதம்‌। 
ப்ராகாராவ்ருதமத்யந்தம்‌ த,ர ஸ மஹாகபி: ॥ 
த்ரிவிஷ்டபநிப ம்‌ தி,வ்யம்‌ தி,வ்யநாத,விநாதி.தம்‌ ॥ 
வாஜிஹேஷிதஸம்கு ஷ்டம்‌ நாதி,தம்‌ பூ. ஷணைஸ்தத.£ | 
ரதை,ர்யாநைர்விமாநைஸ்ச தத_£ க.ஜஹயை: பை : ॥ 
வாரணைஸ்ச சதுர்த, ந்தை: ஸ்வேதாப்‌ ரநிசயோபமை: | 
பூ.விதம்‌ ரூசிரத்‌,வாரம்‌ மத்தைஸ்ச ம்ருக,பசஷிபி,: ॥ 
ரச்ஷிதம்‌ ஸுமஹாவீர்யைர்யாதுத ஈநை: ஸஹஸ்ரஸா: | 
ராக்ஷஸாதி, பதேர்கு,ப்தமாவிவேற க்‌,ருஹம்‌ கபி: ॥ 


ஸஹேமஜாம்பூ நத, சக்ரவாலம்‌ மஹார்ஹமுக்தாமணிபூ ஷிதாந்தம்‌ | 
பரார்த்‌ யகாலாக,/ருசந்த,நாக்தம்‌ ஸ ராவணாந்த;புரமாவிவேஸ ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, சதுர்த்த,ஸ்ஸர்க,: (4) ॥ 
பஞ்சமஸ்ஸர்க.: 
ப,வனவிசய: 

தத: ஸ மத்‌,யம்க,தமம்பாுமந்தம்‌ 

ஜ்யோத்ஸ்நாவிதாநம்‌ மஹது,த்‌,வமந்தம்‌ | 
ததர தீமாந்‌ தி,வி பரறுமந்தம்‌ 

கேஷ்டே, வ்ருஷம்‌ மத்தமிவ ப்‌,ரமந்தம்‌ ॥ 
லோகஸ்ய பாபாநி விநாஸயந்தம்‌. 

மஹோத,தி,ம்‌ சாபி ஸமேத, யந்தம்‌ | 
பூ,தாநி ஸர்வாணி விராஜயந்தம்‌ 

8,8,fu0 மரீதாம்ரராமத,£பி_யாந்தம்‌ ॥ 
யா பதி லக்ஷ்மீர்பு,வி மந்தரஸ்த_£ 

தத; ப்ரதேரஷேஷு ச ஸாக.ரஸ்த.£ | 
ததை,வ தோயேஷு ௪ புஷ்கரஸ்த;ா 

ரராஜ ஸா சாருநிறாகரஸ்த_£ ॥ 
ஹம்ஸோ ws, ராஜதபஞ்ஜரஸ்த,: 

ஸிம்ஹோ WS, மந்த, ரகந்த,ரஸ்த,; | 
வீரோ யத; கர்விதகுஞ்ஜரஸ்த,: 

சந்த்‌ ரோபி ப,ப்‌ ராஜ தத;ம்ப,ாஸ்த,: ॥ 
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உயர்ந்த தங்கத்தாலான வாயிலை உடையதும்‌, பிரசித்தி பெற்றதும்‌, மலைமுகட்டில்‌ 
அமைச்கப்பட்டிருந்ததும்‌, வெண்டாமரை மலர்கள்‌ நிறைந்த அகழிகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, 
ஏராளமான மதிற்சுவர்களைக்‌. கொண்டதுமான ராட்சஸேந்திரன்‌ இராவணனின்‌ 
அரண்மனையை அந்தப்‌ பெருவானரர்‌ கண்டார்‌. (24,25) 


(அந்த அரண்மனை) சொர்க்கத்தைப்‌ போன்றிருந்தது; ஒளிவீசுவது, இனிமையான 
ஓசைகளும்‌ குதிரைகளின்‌ கனைப்புச்‌ சப்தமும்‌, அணிகலன்கள்‌ உராய்வதால்‌ ஏற்படும்‌ ஒலியும்‌ 
உடையது. ரதங்கள்‌, வாகனங்கள்‌, விமானங்கள்‌, அழகான யானைகள்‌, குதிரைகள்‌ உடையது. 
வெண்மேகக்‌ குவியல்‌ போன்றவைகளும்‌ நான்கு தந்தங்கள்‌ உடையவைகளுமான 
யானைகளால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டது;: அழகிய நுழைவாயிலில்‌ மதங்கொண்ட 
விலங்கு-பறவைகளை அலங்காரமாக உடையது; மிகவும்‌ வீரம்‌ படைத்த ஆமிரக்கணக்கான 
ராட்சலர்களால்‌ காவல்‌ காக்கப்படுபவதுமான அரக்கர்‌ மன்னனின்‌ அரண்மனைக்குள்‌ வானரர்‌ 
பிரவேசித்தார்‌. (26-29) 


அவர்‌, பொன்‌-சுவர்ணத்தாலான வட்டமான கோட்டைச்‌ சுவர்களை உடையதும்‌, 
விலையுயர்ந்த நலரத்தினங்களாலான உட்புறத்தை உடையதும்‌ மிகச்‌ சிறந்த 
அகில்‌-சந்தனத்தால்‌ நறுமணம்‌ வீசுவதுமான இராவணனுடைய அந்தப்புரத்திற்குள்‌ 
நுழைந்தார்‌. (30) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ நான்காம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (4. 


ஸர்க்கம்‌ 5 
மாளிகைகளில்‌ தேடுதல்‌ 


அப்போது, பேரறிவாளரான அனுமான்‌, ஆகாயத்தின்‌ நடுவுக்கு வந்துள்ளதும்‌, 
கிரணங்களோடு கூடியதும்‌ பேரொளிமை எராளமாக வெளிப்படுத்திக்‌ கொண்டிருப்பதும்‌, 
கொட்டிலில்‌ மதங்கொண்ட காளை திரிவதைப்‌ போன்றதுமான மிக்க காந்தியுடைய 
பூர்ணசந்திரனைக்‌ கண்டார்‌. ம 


மக்களுடைய பாவங்களின்‌ விளைவான துயரங்களை போக்கிக்‌ கொண்டும்‌, 
பெருங்கடலைப்‌ பொங்கச்‌ செய்து கொண்டும்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ விளங்கச்‌ செய்து 
கொண்டும்‌ ஆகாய வீதியில்‌ சென்று கொண்டிருக்கும்‌ தண்ணிலவைக்‌ கண்டார்‌. (2 


எந்தத்‌ திருமகள்‌, உலகில்‌ மந்தரமலையில்‌ வசிக்கிறாளோ, அவ்வாறே பிரதோஷ 
காலங்களில்‌ பெருங்கடலில்‌ உறைசின்றாளோ, நீர்நிலைத்‌ தாமரைகளில்‌ காணப்படுகிறாளோ, 
அவள்‌ - ஒளி, செழுமை, வெற்றி, உற்சாகம்‌, மகிழ்ச்சி ஆகியவற்றின்‌ உருவகத்‌ தேவதை 
- அழகாகச்‌ சந்திரனிடத்தில்‌ பிரகாசித்தாள்‌. (3) 


வெள்ளிக்‌ கூண்டில்‌ அடைபட்ட அன்னத்தைப்‌ போன்றும்‌, மந்தரமலைக்‌ குகையில்‌ 
இருக்கும்‌ சிங்கத்தைப்‌ போன்றும்‌. செருக்குக்‌ கொண்ட 'யானைமேல்‌ வீற்றிருக்கும்‌ வீரனைப்‌ 
போன்றும்‌ ஆகாயத்திலிருந்த சந்திரனும்‌ பிரகாசித்தான்‌. (4) 
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ஸ்தி,த: ககுத்‌,மாநிவ தீக்ஷ்ணஸ்ருங்கே£ 
மஹாசல: ஸ்வேத இவோச்சஸ்ருங்க,,:। 
ஹஸ்தீவ ஜாம்பூ,நத,ப.த்‌,த,ஸ்ருங்கே£ 


ரராஜ சந்த்‌: பரிபூர்ணஸ்ருங்க,. 1 5 
விநஷ்டமீதாம்பு.தஷாரபங்கோ 

மஹாக்‌,ரஹக்‌,ராஹவிநஷ்டபங்க: 1 
ப்ரகாமமலக்ஷ்ம்யாஸ்ரய நிர்மலாங்கோ 

ராஜ சந்த்‌, ரோ ப,க.வாந்‌ பாங்க; ॥ 6 


ஸ்ரிலாதலம்‌ ப்ராப்ய யத;ா ம்ருகே.ந்த்‌,ரோ 
மஹாரணம்‌ ப்ராப்ய யத," க,ஜேந்த்‌,ர: | 
ராஜ்யம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய யத.£ நரேந்த் ர 


தத.£ ப்ரகாமோ விரராஜ சந்த்‌,ர: ॥ T 
ப்ரகாஸசந்த்‌,ரோத,யநஷ்டதே_ஈஷ: 

ப்ரவ்ருத்‌,த,ரச்ஷ.பிபுரிதாராதேஷ: | 
ராமாபி,ராமேரிதசித்ததே £ஷ: 

ஸ்வர்க,ப்ரகாமோ ப,க,வாந்‌ ப்ரதே,ஷ: ॥ 8 


தந்த்ரீஸ்வநா: கர்ணஸுக,ா: ப்ரவ்ருத்தா: 

ஸ்வபந்தி நார்ய: பதிபி,: ஸுவ்ருத்தா: | 
நக்தம்சராஸ்சாபி தத, ப்ரவ்ருத்தா: 

'விஹர்துமத்யத்‌,பு,தரெளத்‌,ரவ்ருத்தா: ॥ 9 
மத்தப்ரமத்தாநி ஸமாகுலாநி 

ரத,ஸ்வப,த்‌.ராஸநஸங்குலாநி | 
வீரஸ்ரியா சாபி ஸமாகுலாநி 

த,தர்ற தீ,மாந்‌ ஸ கபி: குலாநி ॥ 10 
பரஸ்பரம்‌ சாதி, கமாச்ஷிபந்தி 

பு.ஜாம்ஸ்ச பீநாநதி, விக்ஷிபந்தி | 
மத்தப்ரலாபாநதி, விக்ஷிபந்தி 

மத்தாநி சாந்யோந்யமதி, சஷிபந்தி ॥ 11 
ரசஷாம்ஸி வச்ஷாம்ஸி ௪ விசஷிபந்தி 

க.ரத்ராணி காந்தாஸ ௪ விக்ஷிபந்தி | 
ரூபாணி சித்ராணி ௪ விச்ஷிபந்தி 

த்‌,ருட ரதி சாபாநி ச விக்ஷிபந்தி ॥ 12 
5,8,iv0 காந்தாஸ்ச ஸமாலபந்த்ய: 

தத;வராஸ்தத்ர புந: ஸ்வபந்த்ய: | 
ஸுரூபவக்த்ராஸ்ச 55,1 ஹஸந்த்ய: 

க்ருத்‌,த,£: பராஸ்சாபி விநி:ஸ்வஸந்த்ய: ॥ 13 


ஸர்க்கம்‌- 5] சுந்தரகாண்டம்‌ 55 


கூர்மையான கொம்புகளையுடைய காளை போலவும்‌, உயர்ந்த முகடுகளைக்‌ கொண்ட 
மாமலை போலவும்‌, தங்கப்பூண்‌ கட்டிய தந்தங்களைக்‌ கொண்ட யானை போலவும்‌, எல்லாக்‌ 
கலைகளும்‌ நிறைந்த சந்திரன்‌ பிரகாசித்தான்‌. ©) 


குளிர்ச்சியான பனித்திவலைகளால்‌ மறைக்கப்படாதவனும்‌. சூரியனிடமிருந்து பெற்ற 
ஒளியால்‌ தன்‌ இருள்‌ தீங்கியவனும்‌, பேரொளி என்ற திருமகள்‌ இடம்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ 
களங்கம்‌ தெரியாமற்‌ போனவனும்‌ முயல்‌ அடையாளத்தையுடையவனுமான பகவான்‌ சந்திரன்‌ 
பிரகாசித்தான்‌. (6) 


குகைக்கு வெளியே உள்ள பாறையை அடைந்த சிங்கம்‌ போலவும்‌, பெரும்‌ 
போர்க்களத்தை அடைந்த அரசயானை போலவும்‌ அரசாட்சியை அடைந்த மன்னன்‌ போலவும்‌ 
சந்திரன்‌ பிரகாசமாக விளங்கினான்‌. (2) 


ஒளியுடன்‌ கூடிய சந்திரனின்‌ உதயத்தினால்‌ இருள்‌ நீங்கியது; மாமிசபட்சிணிகளான 
ராட்சஸர்களின்‌ அதிகமான நடமாட்டம்‌ என்ற குறை வந்தது; அழகான பெண்களின்‌ 
கோபதாபங்களாகிற சித்ததோஷங்கள்‌ மறைந்தன; பிரதோஷ காலம்‌ என்ற பகவத்‌ ஸ்வரூபம்‌, 
சொர்க்க சுகத்தை அளித்தது. (8) 


செவிக்கு இனிமையாகத்‌ தந்தி வாத்தியங்களின்‌ ஒலி கேட்டது. நன்னடத்தை. 
யுடைய  நூரீமணிகள்‌ தத்தம்‌ கணவர்களோடு உறங்குகிறார்கள்‌; மிகவும்‌ 
கொடூரமான செயல்பாடுகளையுடைய இராச்சுற்றிகளும்‌ உல்லாச விளையாட்டுக்களில்‌ 
ஈடுபட்டார்கள்‌. (9) 


(வீடுகளில்‌) குடிபோதையினால்‌ மதிமயங்கிக்‌ கிடந்தார்கள்‌ சிலர்‌; தேர்கள்‌, குதிரைகள்‌, 
யானைகள்‌, நிறைந்திருந்தன; வீரலட்சுமியினாலும்‌ நிறைந்திருந்த வீடுகளை. 
மகாபுத்திசாலியான ஆஞ்ஜநேயர்‌ பார்த்தார்‌. (10) 


ஒருவரையொருவர்‌ மேக்கரித்துப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌; பருமனான கைகளை 
ஒருவர்‌ மேல்‌ ஒருவர்‌ போட்டுக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. குடிமயக்கத்தால்‌ சிலர்‌ பிதற்றிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌; மதிகலங்கிய சிலர்‌ அதட்டி மிரட்டிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (11) 


அரக்கர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ மார்பினால்‌ உரசிக்‌ கொள்கிறார்கள்‌; மனைவியின்‌ மேல்‌ 
சரிரத்தால்‌ உரசுகிறார்கள்‌; பெண்களின்‌ நேசத்தைப்‌ பெறுவதற்காக விசித்திரமான 
வேஷங்களைச்‌ சிலர்‌ தரித்துக்‌ கொள்கிறார்கள்‌; சிலர்‌ உறுதியான விற்களில்‌ நாணேற்றி டங்காரம்‌ 
செய்கிறார்கள்‌, (12) 


நேசம்‌ மிகுந்த பெண்கள்‌ தம்‌ கணவருக்கு பரிமளத்‌ திரவியங்களைப்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌; மற்றும்‌ சிலர்‌ அயர்ந்து தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌: அழகிய முகம்‌ 
உடையவர்களையும்‌, மற்றும்‌ நகைக்கின்றவர்களையும்‌, கோபம்‌ கொண்டவர்களையும்‌, 
பெருமூச்சு விடுகின்றவர்களையும்‌ அவர்‌ பார்த்தார்‌. (அ 
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மஹாக,ஜைஸ்சாபி 55.1 நத.த்‌,பி,: 
ஸுபூஜிதைஸ்சாபி ததா ஸுஸத்‌,பி,: 1 
ரராஜ வீரைஸ்ச விநிஃஸ்வஸத்‌,பி,: 


ஹ்ரதே," பு,ஜங்கை ரிவ நிஸ்வஸத்‌,பி,: ॥ 


புத்திபப்ரத,ாநாந்‌ ருசிராபி,த,ாநாந்‌ 

ஸம்ஸ்ரத்‌,த,த ஈநாந்ஜகத; ப்ரத ஈநாந்‌ | 
நாநாவித ஈநாந்‌ ருசிராபி,தஈநாத்‌ 

த,த.ர்ற தஸ்யாம்‌ புரி யாதுத ஈநாந்‌ 1 
தநந்த, த்‌.ருஷ்ட்வா ச ஸ தாந்‌ ஸாரூபாந்‌ 

நாநாகு,ணாநாத்மகு ணாநுரூபாந்‌ | 
வித்‌,யோதமாநாந்‌ ஸ ததநுரூபாந்‌. 

5,5,iv0 காம்ஸ்சிச்ச புநர்விரூபாந்‌ ॥ 
ததோ வரார்ஹா: ஸுவிஸாத்‌த பவா: 

தேஷாம்‌ ஸ்த்ரியஸ்தத்ர மஹாநுப ஈவா: | 
ப்ரியேஷு பாநேஷு ௪ ஸத்தப்‌ ஈவா: 

ததர்ம தாரா இவ ஸுப்ரப ரவா; ॥ 
ஸ்ரியா ஜ்வலந்தீஸ்த்ரபயோபகூடடஈ. 

நிபீத,காலே ரமணோபகூ,ட ஈ | 
ததர காஸ்சித்‌ ப்ரமதேபகூ,டஈ: 

யத; விஹங்க;: கு,ஸுமோபகூடட ஈ: ॥ 


அந்யா: புநர்ஹர்ம்யதலோபவிஷ்டா: 


தத்ர ப்ரியாங்கேஷு ஸுகேரபலிஷ்டா. | 


பரந்து: ப்ரியா த.ர்மபரா நிவிஷ்டா: 
58,100 தீ,மாந்‌ மத,நாபி, விஷ்டா: ॥ 
அப்ராவ்ருதா: காஞ்சநராஜிவர்ணா: 
காஸ்சித்‌ பரார்த்‌ யாஸ்தபநீயவர்ணா: | 
புநஸ்ச காஞ்சித்‌ டரலக்ஷ்மவர்ணா: 
காந்தப்ரஹீணா ருசிராங்க,வர்ணா: ॥ 
தத: ப்ரியாந்‌ ப்ராப்ய மநேஈபி mons 
ஸுப்ரீதியுக்தா: ப்ரஸமீக்ஷ்ய ராமா: | 
க்‌.ருஹேஷு ஹ்ருஷ்டா: பரமாபி ராமா: 
ஹரிப்ரவீர: ஸ த,த,ர்ஸு ராமஈ ॥ 
சந்த்‌ரப்ரகாமமாஸ்ச ஹி வக்த்ரமாலா: 
வகராசஷிபக்ஷ்மாங்ச ஸுநேத்ரமாலா: 1 
விபூஷணாநாம்‌ ௪ த,த.ர்ம மாலா: 
முதஹ்ரதஈநாமிவ சாருமாலா; 1 
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அந்தப்‌ பட்டணம்‌ சர்ஜிக்கின்ற பெரிய யாணைகளாலும்‌, பூஜிக்கப்படுகின்ற 
சான்றோர்களாலும்‌ பெருமூச்சு விடுகின்ற வீரர்களாலும்‌, சீறுகின்ற சர்ப்பங்கள்‌ நிறைந்த 


மடுபோல்‌ விளங்கிற்று. (4) 

மிகவும்‌ பத்தியுடையவர்களையும்‌, பிரியமாகப்‌ பேசுகிறவர்களையும்‌, ஆஸ்திக புத்தி 
உடையவர்களையும்‌ உலகத்தில்‌ சிறப்பாக அறியப்பட்டவர்களையும்‌, பலவித. 
உருவங்களையும்‌. ஆசாரங்களையும்‌ உடையவர்களையும்‌, அழகான 
பெயருடையவர்களையுமான ராட்சஸர்களை அந்த நகரத்தில்‌ பார்த்தார்‌ 5) 


அவர்‌ (விபீஷணனைப்‌ போன்று) நல்ல அழகுள்ளவர்களையும்‌, பலவிதமான குணங்கள்‌ 
உடையவர்களையும்‌ தம்‌ குணத்துக்கு ஏற்றபடி செயல்படுகிறவர்சளையும்‌ பார்த்து 
ஆனந்தப்பட்டார்‌; சிலர்‌ ஒளிவீசிக்‌ கொண்டு அழகாக இருப்பதையும்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌ குரூபிகளாக 
இருப்பதையும்‌ பார்த்தார்‌. (eG) 


பின்னர்‌, சான்றோர்களுக்கு ஏற்றவாறு நல்ல குணமுடைய மாதர்களையும்‌, மிகவும்‌ தூய 
உணர்வுடையவர்களையும்‌, பதியினிடத்திலும்‌, பானத்தினிடத்திலும்‌ ஒட்டுதலுடையவர்‌ 
களையும்‌, நட்சத்திரங்கள்‌ போல்‌ ஜொலித்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்களையும்‌ அங்கே பார்த்தார்‌. 
an 


காந்தியினால்‌ பிரகாசிக்கின்றவர்களையும்‌, வெட்கத்தால்‌ அங்கங்களை மூடிக்‌ 
கொள்கிறவர்களையும்‌. மலர்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட பெண்பறவை போல்‌ இரவு வேளையில்‌ 
மதனகேளிக்கைகளில்‌ தழுவி அணைத்துக்‌ கொள்ளப்பட்டவர்களையும்‌, அதனால்‌ மிக்க 
மகிழ்ந்தவர்களையும்‌ அவர்‌ பார்த்தார்‌ (18) 


மற்றும்‌ சிலர்‌, மாளிகைமின்‌ மேல்‌ தளத்தில்‌ கணவரின்‌ மடியில்‌ படுத்துச்‌ 
சகமாக உறங்குவதையும்‌, கணவனுடைய அன்புக்குப்‌ பாத்திரமானவர்களும்‌, அற. 
நெறியில்‌ ஊன்றியவர்களும்‌, காமவசப்பட்டவர்களுமான சிலரையும்‌ புத்திமானான அவர்‌ 
பார்த்தார்‌. (9) 


தங்கம்‌ போன்ற நிறமுடைய சில பெண்கள்‌ படுத்து இருந்தார்கள்‌; சிலர்‌ உருக்கிவிட்ட 
பொன்வண்ணமாக இருந்தார்கள்‌. சிலர்‌ போர்வை விலகியபடி இருந்தார்கள்‌. மேலும்‌, கணவன்‌ 
அருகில்‌ இல்லாதபோதிலும்‌, சில பெண்கள்‌ அழகுடைய, வெண்மையான சந்திரன்‌ போலும்‌ 
இருந்தார்கள்‌. (20) 


பிறகு, தன்‌ மனத்துக்குப்‌ பிடித்த ஆசைநாயகர்களைப்‌ பெற்று தம்‌ வீடுகளில்‌ மிகவும்‌ 
மகிழ்ச்சியோடு இருந்த பெண்களையும்‌ அந்த வானரவீரர்‌ பார்த்தார்‌. (21) 


சந்திரன்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ முகவரிசைகளையும்‌, வளைந்த இமைகளுடன்‌ கூடிய 
அழகிய சண்வரிசைகளையும்‌, அணிகலன்களின்‌ வரிசையையும்‌, அழகிய மின்னல்‌ மாலை 
போல்‌ பார்த்தார்‌. (22) 
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ந த்வேவ ஸீதாம்‌ பரமாபி,ஜாதாம்‌ 

பதி, ஸ்தி,தே ராஜகுலே ப்ரஜாதாம்‌ | 
லதாம்‌ ப்ரபு,ல்லாமிவ ஸாது, ஜாதாம்‌ 

த,த,ர்ஸ தந்வீம்‌ மநஸாபி ஜாதாம்‌ ॥ 
ஸநாதநே வர்த்மநி ஸந்நிவிஷ்டாம்‌. 

ராமேச்ஷணாம்‌ தாம்‌ மத.நாபி, விஷ்டாம்‌ | 
ப,ர்துர்மந: ஸ்ரீமத,நுப்ரவிஷ்டாம்‌ 

ஸ்த்ரீப்‌,யோ வராப்‌,யஸ்ச ஸதா விஸிஷ்டாம்‌ ॥ 
உஷ்ணார்தி,தாம்‌ ஸாறுஸ்ருதாஸ்ரகண்டீ,ம்‌ 

புரா வரார்ஹோத்தமநிஷ்ககண்டீ,ம்‌ 1 
ஸுஜாதபக்ஷ்மாமபி,ரக்தகண்டீ,ம்‌ 

வநே ப்ரந்ருத்தாமிவ நீலகண்டீடம்‌ ॥ 
அவ்யக்தரேசு_£மிவ சந்த்‌_ரரேக_ம்‌ 

பாம்ஸுப்ரதி,க்‌,த.ஈமிவ ஹேமரேகாம்‌ | 
க்ஷதப்ரரூட ஈமிவ ப_ாணரேகரம்‌. 

வாயுப்ரபி. ந்நாமிவ மேக, ரேகரம்‌ ॥ 
ஸீதாமபஸ்யந்‌ மநுஜேஸ்வரஸ்ய 

ராமஸ்ய பத்தீம்‌ வத,தாம்‌ வரஸ்ய 1 
பம துகி ஹத்சிரஸ்ய 

ப்லவங்க,மோ மந்த, இவாசிரஸ்ய ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


ஸுந்த,ரகாண்டே, பஞ்சமஸ்ஸர்க,: (5) 1 
ஷஷ்ட_ஸ்ஸர்க_: 
ராவணக்‌,ருஹப்ரவேம: 
ஸ நிகாமம்‌ விமாநேஷு விஷண்ண: காமரூபத்‌ (ரத்‌ | 
விசசார புநர்லங்காம்‌ லாக ,வேந ஸமந்வித: ॥ 
ஆஸஸாத ஈத, லக்ஷ்மீவாந்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌,ரநிவேராநம்‌ | 
ப்ராகாரேணார்கவர்ணேந ப ஈஸ்வரேணாபி ஸம்வ்ருதம்‌ ॥ 
ரச்ஷிதம்‌ ராக்ஷஸைர்பீ,மை: ஸிம்ஹைரிவ மஹத்‌,வநம்‌ | 
ஸமீக்ஷமாணோ ப, வநம்‌ சகாமே கபிகுஞ்ஜர: ॥ 
ரூப்யகோபஹிதைஸ்சித்ரை: தோரணைர்ஹேமபூ ஷிதை: | 
விசித்ராபி,ஸ்ச கசஷ்யாபி,ர்த்‌,வாரைஸ்ச ரூசிரைர்வ்ருதம்‌ ॥ 
க.ஜாஸ்தி,தைர்மஹாமாத்ரை: 9ரைஸ்ச விக,தஸ்ரமை: | 
உபஸ்தி,தமஸம்ஹார்யைர்ஹயை: ஸ்யந்த நயாயிபி, : ॥ 


23 


24 


25 


26 


aT 
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நிகரில்லாத அழகியும்‌, அறநெறி தவறாத குலத்தில்‌ தோன்றியவளும்‌, நல்ல இடத்தில்‌ 
வளர்ந்து பூத்துள்ள கொடி போன்றவளும்‌, மெலிந்த சரீரமுடையவளும்‌ தன்‌ விருப்பப்படி 
ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்து முடிப்பதற்காகத்‌ தோன்றிய அழகியான சீதையை மட்டும்‌. 
காணவில்லை. (23) 


மிகப்‌ பழமையான சநாதன தர்மத்தில்‌ நிலை பெற்றிருப்பவள்‌; இராமனையே நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவள்‌; இராமனுடைய பிரிவு காரணமாக துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவள்‌; எப்போதும்‌ 
மதிப்புமிக்க கணவரின்‌ மனத்தில்‌ இடம்‌ கொண்டவள்‌; உத்தமமான ஸ்திரீரத்னங்களில்‌ 
தலையாயவள்‌; பெருகுகின்ற கண்ணீரால்‌ நெஞ்சு அடைக்கப்‌ பெற்றவள்‌; முன்பு (இராமனுடன்‌ 
இருந்தபோது) உயர்ந்த மாலைகளை அணிந்த கழுத்தை உடையவள்‌; அழகிய கண்‌ இமைகளை 
உடையவள்‌; இனிய குரலை உடையவள்‌; காட்டில்‌ நர்த்தனம்‌ செய்யும்‌ மயில்‌ போன்றவள்‌; 
இயற்கையில்‌ பூர்ண சந்திரன்‌ போன்று அழகிய முகமுடையவளாயினும்‌, இப்போது 
விரகத்தினால்‌ தெளிவாகப்‌ பிரகாசிக்காத சந்திரகலை போன்றும்‌, அழுக்குப்‌ படிந்த தங்கச்சிலை 
போன்றும்‌, புண்ணான இடத்தில்‌ செலுத்தப்பட்ட பாணம்‌ போன்றும்‌, வாயுவினால்‌ 
சிதறடிக்கப்பட்ட சிறுமேகங்கள்‌ போன்றும்‌ இருப்பவள்‌; பேசுகிறவர்களுள்‌ சிறந்தவரான 
சக்ரவர்த்தித்‌ திருமகன்‌ இராமனுடைய மனைவி சீதாதேவியை வெகு நேரம்‌ தேடியும்‌. 
காணாததால்‌ துக்கத்தால்‌ தாக்கப்பட்டு மனம்‌ கலங்கி, மதி இழந்தவர்‌ போலானார்‌ 
பேரநிவானரான அனுமான்‌. (24-27) 


ஆதிசாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ ஐந்தாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (5). 


ஸர்க்கம்‌ 6 
இராவணன்‌ மாளிகையில்‌ புகுதல்‌ 


தான்‌ விரும்பிய உருவம்‌ எடுக்கக்கூடிய அவர்‌, தன்‌ ஆசை தீரும்‌ வரையில்‌ விமானம்‌. 
போன்ற மாளிகைகளில்‌ தேடிப்‌ பார்த்துவிட்டு, (சீதையைக்‌ காணாததால்‌) வருந்தி, பின்னர்‌, 
வெகு கவனமாக இலங்கையில்‌ மறுபடியும்‌ சுற்றி வந்தார்‌. மு 


பின்னர்‌, ஒளிபொருந்திய அனுமான்‌, இராவணனின்‌ இருப்பிடத்தை 
அடைந்தார்‌. (2) 


சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசிய மதிற்சுவர்களால்‌ குழப்பட்டிருந்த அந்த மாளிகை, பெரும்‌ 
காட்டை சிங்கங்கள்‌ காப்பது போல, பேருருவம்‌ படைத்த ராட்சஸர்களால்‌ காக்கப்பட்டு, 
வந்ததையும்‌ வானரோத்தமர்‌ பார்த்தார்‌. @ 


விசித்திரமான தங்கவேலைப்பாடுகள்‌ செய்யப்பட்ட வெள்ளித்‌ தோரணங்கள்‌ அழகு 
செய்தன; அற்புதமும்‌ அழகும்‌ கூடிய அறைகளும்‌ வாசற்படிகளும்‌ அமைந்திருந்தன; பெரும்‌ 
எண்ணிக்கையில்‌ யானைப்‌ படையினர்‌, சோர்வடையாத காலாட்படையினர்‌, வெல்ல முடியாத 
உத்தமஜாதி குதிரைப்‌ படையினர்‌, ரதத்தில்‌ செல்லும்‌ வீரர்கள்‌, (மாளிகையைக்‌ காவல்‌ 
செய்தார்கள்‌). சிங்கம்‌, புலித்‌ தோலாலான கவசம்‌ அணிந்த வீரர்களைச்‌ சுமந்து கொண்டு 


60 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
ஸிம்ஹவ்யாக்‌ ரதநுத்ராணை: த,ாந்தகாஞ்சநராஜதை:। 
கே,ரஷவத்‌,பி,ர்விசித்ரைஸ்ச ஸத," விசரிதம்‌ ரதை,: ॥ 


பஹாரத்நஸமாகீர்ணம்‌ பரார்த்‌,யாஸநப ஈஜநம்‌ | 
மஹாரத,ஸமாவாஸம்‌ மஹாரத,மஹாஸ்வநம்‌ ॥ 


த்ரும்யைஸ்ச பரமோத ஈரைஸ்தைஸ்தைம்ச ம்௬க,பச்ஷிபி : | 


விவிதை,ர்ப,ஹுஸாஹஸ்ரை: பரிபூர்ணம்‌ ஸமந்தத: ॥ 
விநீதைரந்தபாலைஸ்ச ரக்ஷோபி,ஸ்ச ஸுரசஷிதம்‌ | 
முக்‌,யாபி,ர்ச வரஸ்த்ரிி,: பரிபூர்ணம்‌ ஸமந்தத: ॥ 
முதி,தப்ரமதஈரத்நம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌,ரநிவேறாநம்‌ | 
வராப,ரணஸம்ஹ்ராதை.: ஸமுத்‌,ரஸ்வநநி:ஸ்வநம்‌ ॥ 
தத்‌,ராஜகு,ணஸம்பந்நம்‌ முக்‌, யைஸ்ச வரசந்த, நை: | 
மஹாஜநை: ஸமாகீர்ணம்‌ ஸிம்ஹைரிவ மஹத்‌, வநம்‌ ॥ 
பே,ரீம்ருத,ங்க£பி, ருதம்‌ ரங்க, கே ஈஷவிநாதி,தம்‌ | 
நித்யார்சிதம்‌ பர்வஹுதம்‌ பூஜிதம்‌ ராக்ஷஸை: ஸதா ॥ 
ஸமுத்‌,ரமிவ க.ம்பீ ரம்‌ ஸமுத்‌,ரமிவ நி:ஸ்வநம்‌ | 
மஹாத்மநோ மஹத்‌_வேஸ்ம மஹாரத்நபரிச்ச,த.ம்‌ ॥ 
மஹாரத்நஸமாகீர்ணம்‌ த,த,ர்ஸ௦ ஸ மஹாகபி: | 
விராஜமாநம்‌ வபுஷா க.ஜாஸ்வரத,ஸங்குலம்‌ ॥ 
லங்காப,ரணமித்யேவ ஸோஃமந்யத மஹாகபி: | 

சசார ஹநுமாம்ஸ்தத்ர ராவணஸ்ய ஸமீபத: ॥ 
க்‌.ருஹாத்‌,க்‌,ருஹம்‌ ராக்ஸாநாமுத்‌,யாநாநி ச வாநர: | 
வீரஷமாணோ ஹ்யஸம்த்ரஸ்த: ப்ராஸாதஈம்ஸ்ச சார ஸ: ॥ 


அவப்லுத்ய மஹாவேச, : ப்ரஹஸ்தஸ்ய நிவேராநம்‌ 1 


ததோரந்யத்‌ புப்லுவே வேஸ்ம மஹாபார்ஸ்வஸ்ய வீர்யவாந்‌ ॥ 


அத, மேக ப்ரதீகாஸம்‌ கும்ப கர்ணநிவேடநம்‌ | 
விபீஷணஸ்ய ச ததர புப்லுவே ஸ மஹாகபி: ॥ 
மஹோத,ரஸ்ய ச க்‌,ருஹம்‌ விரூபாக்ஷஸ்ய சைவ ஹி | 
வித்‌,யுஜ்ஜிஹ்வஸ்ய ப,வநம்‌ வித்‌,யுந்மாலேஸ்ததை,வ ௪ ॥ 
வஜ்ரத,ம்ஷ்ட்ரஸ்ய ச ததா புப்லுவே ஸ மஹாசபி; | 
ஸருகஸ்ய ௪ மஹாவேக,: ஸாரணஸ்ய ச தீ,மத: ॥ 

தத;ா சேந்த்‌ரஜிதோ வேஸ்ம ஜக.ஈம ஹரியூத,ப: | 

ஜம்பு, மாலே: ஸுமாலேஸ்ச 26,110 பவம்‌ தத: 
ரஸ்மிகேதோஸ்ச ப,வநம்‌ ஸூர்யஸத்ரோஸ்ததை,வ ச | 
வஜ்ரகாயஸ்ய ௪ தத," புப்லுவே ஸ மஹாகபி: ॥ 
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தங்கம்‌-வெள்ளி-தந்தம்‌ ஆகியவற்றால்‌ வேலைப்பாடுகள்‌ செய்யப்‌ பெற்ற விசித்திரமான 
ரதங்கள்‌ பேரொலி எழுப்பிக்‌ கொண்டு எப்போதும்‌ (அரண்மனையை) சுற்றிக்‌ கொண்டிருந்தன. 
(4-6) 

பலவகைப்பட்ட ரத்தினங்கள்‌ பதித்த உயர்ந்த ஆசனங்கள்‌-பாத்திரங்கள்‌ இருந்தன; 
மகாரதர்கள்‌, பெரிய பெரிய ரதங்களில்‌ பெரிய ஆசனத்தில்‌ வீற்றிருந்தார்கள்‌. (தனி ஒருவனாக 
ஆயிரம்‌ வில்லீரர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ புரிவதோடு, அஸ்திரங்களைச்‌ செலுத்துவதிலும்‌ 


நிபுணனாக இருப்பவன்‌, மகாரதன்‌.) @ 
மனங்கவரும்‌ காட்சிகளாலும்‌, பல்லாயிரக்கணக்கான, பல்வகையான விலங்குகளாலும்‌ 
பறவைகளாலும்‌ அதன்‌ சுற்றுப்புறம்‌ நிரம்பியிருந்தது. (8) 


நன்றாகப்‌ பயிற்றுவிக்கப்பட்ட எல்லைக்‌ காவலர்களான ராட்சஸர்களால்‌ கவனமாகப்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்டது. எல்லா இடத்திலும்‌ முக்கியமான நாரீமணிகள்‌ நிறைந்திருந்தார்கள்‌. (9) 
இராவணனுடைய இருப்பிடத்தில்‌ மகிழ்ச்சி நிரம்பிய ஸ்திரீ ரத்னங்களின்‌ உயர்ந்த 
அணிகலன்கள்‌ எழுப்பிய ஒலி, சமுத்திரத்தின்‌ சப்தம்‌ போல்‌ பேரிரைச்சலாகக்‌ கேட்டது. (10) 
அரசர்க்குத்‌ தகுந்த பொருட்கள்‌, முதல்தரமான வாசனைப்‌ பூச்சுகள்‌ நிறைந்து, 
சிங்கங்களால்‌ நிறைந்த பெருங்காடு போல்‌ பெருந்தனக்காரர்களால்‌ நிறைந்திருந்தது அந்த 
இடம்‌. (1) 
பேரி, மிருதங்க வாத்திய ஒலி முழங்கிக்‌ கொண்டிருந்தது; சங்க கோஷம்‌ எதிரொலித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தது; வேள்விச்‌ சாலைகளில்‌ தினசரி பூஜையும்‌ பர்வகால ஹோமங்களும்‌ 
ராட்சஸர்களால்‌ நடத்தப்பட்டன. (2) 
பேருடல்‌ படைத்த இராவணனின்‌ மாபெரும்‌ மாளிகையில்‌ ரத்தினக்‌ சம்பளங்கள்‌ 
விரிக்கப்பட்டிருந்தன; அது பெருங்கடலைப்‌ போல்‌ கம்பீரமாகக்‌ காட்சி தந்தது; 


பெருங்கடலைப்‌ போல்‌ பேரிரைச்சல்‌ போட்டுக்‌ கொண்டிருந்தது. (13) 
மகாரத்தினங்கள்‌ இறைந்து கிடப்பதையும்‌ யானை-குதிரை-ரதங்களில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 
தேவதைகள்‌ நிறைந்ததுமான மாளிகையை வானரர்‌ கண்டார்‌. (14) 


“இலங்கைக்கு ஓர்‌ ஆபரணம்‌ போன்றது இது! என்று அப்பெருவானரர்‌ எண்ணினார்‌. 
அங்கே, இராவணனுக்கு அருகிலேயே அனுமான்‌ சுற்றி வந்தார்‌. (15) 
ஒரு வீட்டிலிருந்து இன்னொரு வீட்டுக்குத்‌ தாவிச்‌ சென்றும்‌, ராட்சஸர்களின்‌ 
தோட்டங்களையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு, சிறிதும்‌ அச்சமில்லாமல்‌ உப்பரிகைகளில்‌ நடந்து 


சென்றார்‌. (18) 
பெரும்‌ வேகத்துடன்‌ பிரஹஸ்தனுடைய இருப்பிடத்தில்‌ குதித்தார்‌; பிறகு, மகாவீரன்‌ 
மகாபார்ஸ்வன்‌ வீட்டில்‌ இருந்தார்‌. ர்‌ 
பின்னர்‌, மேசம்‌ போன்ற கும்பகர்ணனின்‌ மாளிகையிலும்‌ விபீஷணனுடைய 
மாளிகையிலும்‌ குதித்துத்‌ தேடினார்‌. (18) 
மகோதரன்‌, விரூபாட்சன்‌, வித்யுஜ்ஜிஹ்வன்‌, வித்யுன்மாலி, வஜ்ரதம்ஷ்ட்ரன்‌, சுகன்‌, 
புத்திமான்‌ ஸாரணன்‌ ஆகியோர்‌ வீடுகளுக்குத்‌ தாவிச்‌ சென்றார்‌. (19,20) 
அவ்வாறே இந்திரஜித்தின்‌ வீடு, ஜம்புமாலி-சுமாலியின்‌ வீடுகளுக்கும்‌ வானரவீரர்‌ 
சென்றார்‌. (21) 


ரச்மிகேது, சூரியசத்ரு, வஜ்ரகாயன்‌ ஆகியோர்‌ வீடுகளிலும்‌ பெருவானரர்‌ தாவிச்‌ 
சென்றார்‌. (22) 


62 வால்மீகி ராமாயணம்‌. 


தூ,ம்ராக்ஷஸ்ய ச ஸம்பாதேர்ப,வநம்‌ மாருதாத்மஜ: | 
வித்யுத்‌,ரூபஸ்ய பீ,மஸ்ம க,நஸ்ய விக, நஸ்ய ௪॥ 
ஸ்ராகநாஸஸ்ய வக்ரஸ்‌। fous விகடஸ்ய ச | 
ஹ்ரஸ்வகர்ணஸ்ய த. 


யுத்‌,தே ரந்மத்தஸ்ய மத்தஸ்ய த்‌,வஜச்‌,ரீவஸ்ய ர்ஷஸ: | 


வித்‌,யுஜ்ஜிஹ்வேந்த்‌,ரஜிஹ்வாநாம்‌ தத; ஹஸ்திமுக,ஸ்ய ௪॥ 


கராலஸ்ய பிராாசஸ்ய ஸோணிதாக்ஷஸ்ய சைவ ஹி | 
க்ரமமாண: க்ரமேணைவ ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 
தேஷு தேஷு மஹார்ஹேஷு ப,வநேஷு மஹாயமா: | 
தேஷரம்ருத்‌,தி,மதாம்ருத்‌.தி,ம்‌ த,த,ர்ற ஸ மஹாகபி: ॥ 
ஸர்வேஷாம்‌ ஸமதிக்ரம்ய ப,வநாநி ஸமத்தத: | 
ஆஸஸாத ஈத, லக்ஷ்மீவாந்‌ pracy Corrs ரநிவேரநம்‌ ॥ 
ராவணஸ்போபமாமிந்யோ த,த,ர்ப௦ ஹரிஸத்தம: । 
விசரந்‌ ஹரிணார்தூ.லோ ராக்ஷஸீர்விக்ருதேக்ஷணா: 1 
ஸூலமுத்‌,க,ரஹஸ்தாஸ்ச ஸக்திதோமரத_ஈரிணி: : 


த.தர்ம விவிதரந்‌ கு,ல்மாந்‌ தஸ்ய ரக்ஷபதேர்க்‌,௬ுஹே ॥ 


ராக்ஷஸாம்ஸ்ச மஹாகாயார்‌ நாநாப்ரஹரணோத்யதாந்‌ | 


ரக்தாந்‌ ஸ்வேதாந்‌ ஸிதாம்ஸ்சாபி ஹரிதாம்ஸ்ச மஹாஜவார்‌ | 


குலீநாந்‌ ரூபஸம்பந்நாந்‌ க,ஜாத்‌ பரக,ஜாருஜாந்‌ ॥ 
நிஷ்டி,தாந்‌ ௧,ஜமிக்ஷாயாமைராவதஸமார்‌ யுதி," 


நிஹந்த்ரூந்‌ பரஸைந்யாநாம்‌ க்‌, ருஹே தஸ்மிந்‌ த,த;ர்ஸ௦ ஸ: ॥ 


க்ஷ£தஸ்ச யத;£ மேகரந்‌ ஸ்ரவதஸ்ச யத; கி.ரீந | 
மேக, ஸ்தநிதநிர்கே ஈஷாந்‌ துர்தர்ஷாந்‌ ஸமரே பரை: ॥ 
ஸஹஸ்ரம்‌ வாஹிநீஸ்தத்ர ஜாம்பூ,நத,பரிஷ்க்ருதா: | 
த,த.ர்ற ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்ய ராவணஸ்ய நிவேரநே ॥ 
ஸிபி,கா விவித ஈகாரா: ஸ கபிர்மாருதாத்மஜ: | 
ஹேமஜாலபரிச்ச,ந்நாஸ்தருணாதி,த்யவர்சஸ: ௩ 
லதாக்‌,௬ுஹாணி சித்ராணி சித்ராாலாக்‌,ருஹாணி ௪ | 
க்ரீட க்‌ ரூஹாணி சாந்யாநி தருபர்வதகாநபி ॥ 
காமஸ்ய க்‌.ருஹசம்‌ ரம்யம்‌ தி,லாக்‌, ரூஹகமேவ ௪ ॥ 
த,தர்ம ராக்ஷ்ஸேந்த்‌,ரஸ்ய ராவணஸ்ய நிவேமநே ॥ 
ஸ மந்த.ரகிரிப்ரக்‌_யம்‌ மயூரஸ்த,ாநஸங்குலம்‌ | 

த்‌, வஜயஷ்டிபி, ராசீர்ணம்‌ த.த,ர்மர ப,வநோத்தமம்‌ ॥ 
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ரஸ்ய ரோமஸஸ்ய ௪ ரச்ஷஸ; ॥ 
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தூம்ராக்ஷன்‌, ஸம்பாதி, வித்யுத்ரூபன்‌, பீமன்‌, கனன்‌, விகனன்‌, சுகநாஸன்‌, வக்ரன்‌, சடன்‌, 
விகடன்‌, ஹ்ரஸ்வகர்ணன்‌, தம்ஷ்ட்ரன்‌, ரோமசன்‌, யுத்தோன்மத்தன்‌, மத்தன்‌, தவஜக்ரீவன்‌, 
வித்யுஜ்ஜிஹ்வன்‌, இந்த்ரஜிஹ்வன்‌, ஹஸ்திமுகன்‌, கராளன்‌, பிசாசன்‌, சோணிதாக்ஷன்‌ 
ஆகியோர்‌ வீடுகளுக்கு முறையே சென்று, அந்தந்த வீடுகளின்‌ செழிப்பையும்‌ செல்வக்‌ 
கொழிப்பையும்‌ அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (23-27) 


சுற்றிலுமிருந்த எல்லாருடைய வீடுகளையும்‌ கடந்து, காந்தி பொருந்திய வானரர்‌, ராட்சஸ 
மன்னரின்‌ வாசஸ்தானத்தை வந்தடைந்தார்‌. (28) 


விகாரமான கண்களைக்‌ கொண்ட ராட்சஸிகள்‌ இராவணனை முறை வைத்துப்‌ 
பாதுகாக்கும்‌ பணியில்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி வருவதை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (29) 


சூலம்‌, உலக்கை தாங்கியவர்களையும்‌ சக்தி, தோமரம்‌ ஏந்திய ராட்சஸிகளையும்‌ 
பலவகையான குல்மம்‌ என்ற சேனைக்‌ கூட்டங்களையும்‌ ராட்சஸ மன்னன்‌ வீட்டில்‌ 
அவர்‌ பார்த்தார்‌. (45 காலாட்கள்‌, 27 குதிரைகள்‌, 9 தேர்கள்‌, 9 யானைகள்‌ கொண்டது ஒரு 
குல்மம்‌) (30) 


பேருடலைக்‌ கொண்டவர்களும்‌, பல்வகை ஆயுதங்களுடன்‌ ஆயத்தமாக நிற்கும்‌ 
ராட்சஸர்களும்‌ அங்கே இருந்தார்கள்‌. சிவப்பு, வெண்மை, கறுப்பு, மஞ்சள்‌ நிறம்‌ கொண்ட, 
வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ குதிரைகள்‌, பிற யானைகளுடன்‌ மோத வல்லனவும்‌ நற்குலத்தில்‌ 
பிறந்தனவும்‌ அழகு பொருந்தியவையும்‌, கஜ யுத்தத்தில்‌ பழக்கப்பட்டவையுமான யானைகள்‌, 
போரில்‌ ஐராவதத்துக்கு நிகரானவை; எதிரிப்‌ படைகளை நாசம்‌ செய்பவை; மேகங்கள்‌ உருகி 
ஓடுவதைப்‌ போலவும்‌, மலைகளிலிருந்து நீர்த்தாரைகள்‌ பெருகுவதைப்‌ போலவும்‌: 
மதநீர்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டு, மேக கர்ஜனை போல்‌ சப்தித்துக்‌ கொண்டு, யுத்தத்தில்‌ பிறரால்‌ 
வெல்ல முடியாதவைகளுமான யானைகள்‌, அவைகள்‌. இவைகளையும்‌ அந்த வீட்டில்‌ அவர்‌ 
கண்டார்‌. (31-94) 


தங்கத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஆமிரக்கணக்கான வாஹினிகளையும்‌ ராட்சஸ மன்னன்‌ 
இராவணன்‌ வீட்டில்‌ கண்டார்‌. (405 காலாள்‌, 243 குதிரை, 81 யானை, 81 தேர்‌ கொண்ட 
ஒரு பிரிவு வாஹினீ எனப்படும்‌.) 


வாயுகுமாரரான அனுமான்‌, தங்க வேலைப்பாடுகள்‌ நிறைந்ததும்‌ பகல்நேர 
குரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசபவையும்‌, பற்பல வடிவங்கள்‌ கொண்டவையுமான 
பல்லக்குகளையும்‌ கண்டார்‌. (35) 


கொடி வீடுகளையும்‌, சித்திரசாலைகளையும்‌ விளையாட்டு அரங்கங்களையும்‌, 
அழகுக்காக மரத்தால்‌ வடிவமைக்கப்பட்ட மாலைகளையும்‌ அழகிய மன்மதகேளிக்கை 
அறைகளையும்‌ பகலில்‌ வெப்பம்‌ தெரியாமல்‌ குளிர்ச்சியாக இருக்கும்‌ சிற்றில்களையும்‌ 
ராட்சஸேந்திரன்‌ ராவணன்‌ வீட்டில்‌ பார்த்தார்‌. (36,37) 


மந்திரமலை போல்‌ விளங்குவதும்‌, மயில்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, கொடி மரங்களால்‌, 
சூழப்பட்டதுமான உத்தமமான அந்த வீட்டைக்‌ கண்டார்‌. (38) 
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அநேகரத்நஸங்கீர்ணம்‌ நிதி ஜாலஸமாவ்ருதம்‌ | 


தீ,ரநிஷ்டி,தகர்மாந்தம்‌ க்‌, ருஹம்‌ பூ,தபதேரிவ ॥ 39 
அர்சிர்பி,ங்சாபி ரத்நாநாம்‌ தேஜஸா ராவணஸ்ய ச | 

விரராஜாத, தத்‌,வேஸ்மீ ரஸ்மிமாநிவ ரம்மிபி,: ॥ 40 
ஜாம்பூ,நத,மயாந்யேவ ஸயநாந்யாஸநாநி ௪ | 

ப,ாஜநாநி ௪ ஸுருப்‌ ராணி த,த,ர்ற ஹரியூத,ப: ॥ 41 
மத்‌, வாஸவக்ருதக்லேத,ம்‌ மணிப ,ஈஜநஸங்குலம்‌ | 

மநோரமமஸம்ப ஈத,ம்‌ குபே.ரப,வநம்‌ யதா 42 


நூபுராணாம்‌ ச கே £ஷேண காஞ்சிநாம்‌ நிநதே.ந ௪ 1 
ம்ருத,ங்கதலகே ஈஷைஸ்ச கே £ஷவத்‌,பி,ர்விநாதி,தம்‌ ॥ 43 


ப்ராஸாத, ஸங்க ஈதயுதம்‌ ஸ்த்ரீரத்நணதைஸங்குலம்‌ | 
ஸுவ்யூட்‌, கக்ஷ்யம்‌ ஹநுமாந்‌ ப்ரவிவே மஹாக்‌, ருஹம்‌। 44 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, ஷஷ்ட,ஸ்ஸர்க,: (6) ॥ 


ஸப்தமஸ்ஸர்க.: 


புஷ்பக விமாந த,ர்மநம்‌ 


ஸ வேஸ்மஜாலம்‌ பலவாந்‌ த.தர்பா 

வ்யாஸக்தவைடூ,ர்யஸுவர்ணஜாலம்‌। 
யத; மஹத்‌ ப்ராவ்ருஷி. மேக ஜாலம்‌ 

வித்‌.யுத்பிநத்‌,த,ம்‌ ஸவிஹங்க.ஜாலம்‌ ॥ a 
நிவேஸநாநாம்‌ லிவித,ாஸ்ச voreon: 

ப்ரத,நமங்க,ாயுத,சாபமாலா: | 
மநோஹராஸ்சாபி புநர்விராலா 

த.த.ர்ம வேஸ்மாத்‌,ரிஷு சந்த்‌ ரமாலா: ॥ 2 
க்‌. ருஹாணி நாநாவஸ-ராஜிதாநி 

தே,வாஸுரைம்சாபி ஸுபூஜிதாநி 1 
ஸர்வைஸ்ச தேஷை: பரிவர்ஜிதாநி 

கபிர்த,த.ர்ற ஸ்வப,லார்ஜிதாநி ॥ 3 
தாநி ப்ரயத்நாபி,ஸமாஹிதாநி 

+ மயேந ஸாச்ஷாதி,வ நிர்மிதாநி। 

மஹீதலே ரைவகு,ணோத்தராணி 

ததர லங்காதி, பதேர்க்‌,ரஹாணி ॥ 4 


ஸர்க்கம்‌ 
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ஏராளமான ரத்தினங்கள்‌ சிதறிக்‌ கிடந்தன; நிதிக்‌ கூட்டங்களால்‌ நிரம்பியிருந்தது. சிறந்த. 
சிற்பிகளின்‌ வேலைப்பாடுடைய பரமசிவன்‌ வீட்டைப்‌ போன்றதும்‌ ரத்தினங்களின்‌ ஒளியிலும்‌ 
இராவணனுடைய தேஜஸாலும்‌, கிரணங்களோடு கூடிய சூரியனைப்‌ போல்‌ அந்தக்‌ கட்டடம்‌ 
பிரகாசித்தது. (39,40) 


சொக்கத்‌ தங்கத்தாலான படுக்கைகள்‌, ஆசனங்கள்‌, வெண்மையும்‌, தூய்மையானதுமான 
பாத்திரங்கள்‌ ஆகியவற்றையும்‌ வானரத்தலைவர்‌ பார்த்தார்‌. (41) 


மது, ஆஸவம்‌ முதலியவற்றைப்‌ பருகுவதற்கான பானபாத்திரங்கள்‌, மணிமயமான 
போஜன பாத்திரங்கள்‌ அங்கே காணப்பட்டன. 


நெருங்கியிராமல்‌, விஸ்தாரமாக ஏராளமாக இடைவெளி விட்டு குபேரனுடைய பவனம்‌ 
போல்‌ அது காணப்பட்டது. 42) 


சிலம்புகளின்‌ சப்தத்தாலும்‌, ஒட்டியாணத்தின்‌ ஒலியினாலும்‌, மிருதங்கம்‌ முதலிய தோல்‌ 
வாத்தியங்களின்‌ நாதத்தாலும்‌, மதுரமான ஒலி கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தது. (43) 


அநேக உப்பரிகைகள்‌ உடையதும்‌, நூற்றுக்கணக்கான பெண்மணிகள்‌ நிறைந்ததும்‌ 
நீண்ட கட்டுகள்‌ கொண்டதுமான பெருமாளிகையில்‌ அனுமான்‌ பிரவேசித்தார்‌. (44) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ ஆறாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (6). 


ஸர்க்கம்‌ 7 
புஷ்பக விமானத்தைப்‌ பார்த்தல்‌ 

பிறகு, பலவானான அனுமான்‌, பெருமழை கொட்டும்போது, மின்னற்கொடிகளோடும்‌, 
பறவைக்‌ கூட்டங்களோடும்‌ விளங்கும்‌ மேகங்களின்‌ கூட்டத்தைப்‌ போல்‌, வை௫ரியங்கள்‌: 
இழைக்கப்பட்ட தங்கமயமான சாளரங்களுடன்‌ விளங்கும்‌ மாளிகை வரிசையைப்‌ பார்த்தார்‌. 
a 

வசிப்பதற்கேற்ற பல மாதிரியான அறைகள்‌, முக்கியமான சங்கம்‌, ஆயுதங்கள்‌, வில்‌ 
முதலியன வைப்பதற்கான ஆயுதசாலைகள்‌, மனத்தைக்‌ கவரும்‌ வண்ணம்‌ விசாலமாக 
அமைக்கப்பட்ட மாளிகைகளின்‌ மேல்தளத்தில்‌ நிலா முற்றங்கள்‌ - ஆகியவற்றைப்‌ பார்த்தார்‌. 
2] 


பலவகையான செல்வச்‌ செழிப்புகள்‌ நிறைந்தது; தேவாசரர்களாலும்‌ 
கொண்டாடப்பட்டது; எவ்விதக்‌ குறையும்‌ இல்லாததும்‌, தன்னுடைய பலத்தாலேயே 
பெறப்பட்டவைகளுமான வீடுகளையும்‌ கண்டார்‌, அனுமான்‌. (3) 


(இலங்கையின்‌ மற்ற வீடுகளைப்‌ போல, ராவணன்‌ அரண்மனையும்‌, விசுவகர்மாவினால்‌ 
தான்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்டது. ஆனால்‌,) அதன்‌ சிறப்புக்‌ கருதி, மாயையில்‌ வல்ல மயனால்‌, 
அமைக்கப்பட்டதோ? - என்று எண்ணத்‌ தூண்டியது. உலகத்தில்‌ எல்லாச்‌ சிறப்புகளும்‌ 
இலங்கை மன்னனின்‌ அரண்மனைக்‌ கட்டடங்களில்‌ இருப்பதை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. 


(4 
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ததோ த,த,ர்ஸோச்ச்‌,ரிதமேக, ரூபம்‌ 

மநோஹரம்‌ காஞ்சநசாருரூபம்‌ | 
ரசேஷோதி,பஸ்யாத்மப,லாநுரூபம்‌ 

க்‌,௬ுஹோத்தமம்‌ ஹ்யப்ரதிரூபரூபம்‌ 1 5 
மஹீதலே ஸ்வர்க,மிவ ப்ரகீர்ணம்‌ 

ஸ்ரியா ஜ்வலந்தம்‌ ப,ஹுரத்நகீர்ணம்‌ | 
நாநாதரூணாம்‌ குஸுமாவகீர்ணம்‌ 

கி,ரேரிவாக்‌,ரம்‌ ரஜஸாவகீர்ணம்‌ ॥ 6 
நாரீப்ரவேகைரிவ தீ,ப்யமாநம்‌ 

தடித்‌,பி.ரம்பே,, £த,வத,ர்ச்யமாநம்‌। 
ஹம்ஸப்ரவேகைரிவ வாஹ்யமாநம்‌ 

ஸ்ரியா யுதம்‌ கே, ஸுக்ருதாம்‌ விமாநம்‌! 7 

15 நகரக்‌.ரம்‌ ப,ஹுததுசித்ரம்‌ 

யத; நப, ம்‌ க்‌,ரஹசந்த்‌,ரசித்ரம்‌ | 
த,தர்ம யுக்தீக்ருதமேக, சித்ரம்‌ 

விமாநரத்நம்‌ ப,ஹுரத்நசித்ரம்‌ ॥ 8 
மஹீ க்ருதா பர்வதராஜிபூர்ணா 

மைலா: க்ருதா வ்ருக்ஷவிதாநபூர்ணா:। 
வ்ருக்ஷா: க்ருதா: புஷ்பவிதாநபூர்ணா: 

புஷ்பம்‌ க்ருதம்‌ கேஸரபத்ரபூர்ணம்‌ ॥ 9 
க்ருதாநி வேஸ்மாநி ௪ பாண்ட,ராணி 

ததா ஸ-புஷ்பாண்யபி புஷ்கராணி 1 
புநங்ச பத்‌, மாநி ஸகேஸராணி 

த,ந்யாநி சித்ராணி தத_£ வநாநி 0 10 
புஷ்பாஹ்வயம்‌ நாம விராஜமாநம்‌ 

ரத்நப்ரப,ாபி,ஸ்ச விகூர்ணமாநம்‌ | 
'வேஸ்மோத்தமாநாமபி சோச்சமாநம்‌ 

மஹாகபிஸ்தத்ர மஹாவிமாநம்‌ 1 11 
க்ருதாஸ்ச வைடூ;ர்யமயா விஹங்க,£ 

ரூப்யப்ரவாலைம்ச யத,£ விஹங்க;£: | 
சித்ராஸ்ச நாநாவஸுபி,ர்பு,ஜங்க,£: 

ஜாத்யாநுரூபாஸ்துரக.ஈ: ரப Tse ॥ 12 
ப்ரவாலஜாம்பூ_நத,புஷ்பபச்ஷா: 

ஸலீலமாவர்ஜிதஜிஹ்மபக்ஷா:। 
காமஸ்ய ஸாக்ஷாதி,வ பந்தி பக்ஷா: 

க்ருதா விஹங்க,ா: ஸுமுக_£: ஸுபக்ஷா: ॥ 18 
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பிறகு, ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ மேகம்‌ போன்றதும்‌, காண்போர்‌ மனத்தைக்‌ சுவர்வதும்‌. 
பொன்னால்‌ அழகாக அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, இணையற்ற செளந்தர்யமுடையதும்‌, 
ராட்சஸாதிபதியின்‌ பலப்பிரதாபத்துக்கு ஏற்றதுமான மிகச்‌ சிறந்த மாளிகையைப்‌ 
பார்த்தார்‌. Gy 


அது, மண்ணுலகில்‌ ஒரு தேவலோகம்‌ போல்‌ விளங்கிற்று; நவரத்தினங்கள்‌ 
இழைக்கப்பட்டு, பேரொளி வீசிக்‌ கொண்டிருந்தது. அதனுள்‌ பலவகையான மரங்களின்‌ 
மலர்கள்‌ உதிர்ந்து கிடக்கும்‌ மலைமுகட்டைப்‌ போல்‌ மகரந்தப்‌ பொடி சிதறிக்‌ கிடந்தது. 

6 


மின்னற்‌ கொடிகளால்‌ மேகக்‌ கூட்டம்‌ ஒளிர்வதைப்‌ போல, உத்தமப்‌ பெண்மணிகளால்‌ 
ஒளிவீசிக்‌ கொண்டிருந்தது; ஆகாயத்தில்‌, சகல ஐசுவரியங்களும்‌ நிறைந்து ராஜ ஹம்ஸங்களால்‌ 
சுமக்கப்படும்‌ புண்ணியசாலிகளின்‌ விமானம்‌ போல்‌ இருந்தது, அது. m 


பலவித தாதுக்களால்‌ விளங்கும்‌ மலைச்‌ சிகரத்தைப்‌ போன்றது. கிரஹங்களாலும்‌ 
சந்திரனாலும்‌ அழகாகத்‌ தோன்றும்‌ ஆகாயம்‌ போன்றது. ஆச்சரியமாக அமைக்கப்பட்ட 
மேகத்தைப்‌ போன்ற சித்திரங்களையும்‌, பல்வகை ரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
சித்திரங்களையுடையதுமான விமான ரத்தினத்தைக்‌ கண்டார்‌, அவர்‌. 6 


அதில்‌, மலைகள்‌ நிறைந்த பூமி: மரங்களால்‌ மூடப்பட்ட மலைகள்‌; மலர்களால்‌ 
மூடப்பட்ட மரங்கள்‌; மகரந்தம்‌ நிறைந்த மலர்‌ - இவ்வாறு விசித்திரமான சித்திரங்கள்‌ 
அமைக்கப்பட்டிருந்தன. ஞூ 


வெண்மையான கட்டடங்கள்‌; மலர்கள்‌ நிறைந்த ஐடாசங்கள்‌; தாதுக்கள்‌ நிறைந்த 
தாமரை; அடர்த்தியான காடுகள்‌ - இவையெல்லாம்‌ அதில்‌ சித்தரிக்கப்பட்டிருந்தன. 
ம) 


ரத்தினங்களின்‌ ஒளியால்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ உத்தமமான கட்டடங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ 
உயர்வானதும்‌ புஷ்பகம்‌ என்று அழைக்கப்படுவதுமான பெரிய விமானத்தை அனுமான்‌ அங்கே. 
பார்த்தார்‌. ay 


வெள்ளி, பவழ நிறத்தில்‌ விளங்கும்‌ பறவைகள்‌ போல்‌, இங்கே வைடூரியத்தால்‌ 
செய்யப்பட்ட பறவைகள்‌ பொருத்தப்பட்டிருந்தன; பலவகையான உயர்ந்த தாதுக்களால்‌ 
சர்ப்பங்கள்‌ தீட்டப்பட்டிருந்தன; மங்களமான அங்கங்களோடு, உயர்ஜாதிக்‌ குதிரைகள்‌ 
சித்தரிக்கப்பட்டிருந்தன. a2) 


பவழம்‌, தங்கத்தாலான புஷ்பங்களைச்‌ சிறகுகளாகக்‌ கொண்டு, விளையாட்டாக 
தொங்கியும்‌ வளைந்தும்‌ காணப்படும்‌ இறக்கைகளுடனும்‌ மன்மதனே உருவெடுத்து, 
வந்தாற்போன்ற அழகுடன்‌, நல்ல முகத்துடனும்‌, நல்ல இறக்கைகளுடனும்‌ பறவைகள்‌ 
வரையப்பட்டிருந்தன. (13) 


68 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


நியுஜ்யமாநாஸ்து க,ஜா: ஸுஹஸ்தா: 

ஸகேஸராஸ்சோத்பலபத்ரஹஸ்தா: | 
பபூவ தே,வீ ச க்ருதா ஸுஹஸ்தா 

லக்ஷ்மீஸ்தத.ஈ பத்‌,மிநி பத்‌, மஹஸ்தா ॥ 
இதீவ தத்‌,க்‌,௬ுஹமபி,க,ம்ய மோப,நம்‌ 

ஸவிஸ்மயோ நக,மிவ சாருமோப நம்‌ | 
புநஸ்ச தத்‌ பரமஸுக,ந்தி, ஸாந்தரம்‌. 

ஹிமாத்யயே நக,மிவ சாருகந்த,ரம்‌ ॥ 
தத: ஸ தாம்‌ கபிரபி,பத்ய பூஜிதாம்‌. 

சரந்‌ புரீம்‌ தஸமுக,ப_ஈஹுபாலிதாம்‌ | 
அத்‌,ருஸ்ய தாம்‌ ஜநகஸாுதாம்‌ ஸுபூஜிதாம்‌ 

ஸாது,-கி.த: பதிகு,ணவேக நிர்ஜிதாம்‌ 0 
ததஸ்தத;ா ப,ஹுவித ப ஈவிதாத்மந: 

க்ருதாத்மநோ ஜநகஸுதாம்‌ ஸுவர்த்மந: | 
அபஸ்யதோஃப வத,திது,,கி,தம்‌ மநஃ 

ஸுசக்ஷுஷ: ப்ரவிசரதோ மஹாத்மந: ॥ 

'இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

ஸுந்த,ரகாண்டே, ஸப்தமஸ்ஸர்க,: (7) 1 


அஷ்டமஸ்ஸர்க,: 
புஷ்பக விமாநவர்ணனம்‌ 

ஸ தஸ்ய மத்‌,யே ப,வநஸ்ய ஸம்ஸ்தி,தம்‌ 

மஹத்‌, விமாநம்‌ ப,ஹுரத்நசித்ரிதம்‌ | 
ப்ரதப்த-ஜாம்பூ. நத, ஜால -க்ருத்ரிமம்‌ 

'த,த.ர் வீர: பவநாத்மஜ: கபி: ॥ 
தத,ப்ரமேயாப்ரதிகாரக்ருத்ரிமம்‌ 

க்ருதம்‌ ஸ்வயம்‌ ஸாத்‌ விதி விஸ்வகர்மணா । 
திவம்‌ 5,5 வாயுபதே, ப்ரதிஷ்டீ,தம்‌ 

வ்யராஜதாதி,த்யபத,ஸ்ய லக்ஷ்மவத்‌ 1 
ந தத்ர கிஞ்சிந்ந க்ருதம்‌ ப்ரயத்நதோ 

ந தத்ர கிஞ்சிந்ந மஹார்ஹரத்நவத்‌ | 
ந தே விஸேஷா நியதா: ஸுரேஷ்வபி 

ந தத்ர கிஞ்சிந்ந மஹாவிமேஷவத்‌ ॥ 
தபஸ்ஸமாத ாநபராக்ரமார்ஜிதம்‌ 

மந: ஸமாத ஈநவிசாரசாரிணம்‌ | 
அநேகஸம்ஸ்த,நவிபேஷநிர்மிதம்‌ 

'ததஸ்ததஸ்துல்யவிமேஷத,ர்மநம்‌ ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ - 


14 


15 


16 


+7 


ஸர்க்கம்‌- 8] சுந்தரகாண்டம்‌ 69 
ம்‌ 

தாமரைத்‌ தடாகத்தில்‌ மூழ்கியதால்‌ மகரந்தம்‌ பரவிய தேகத்துடன்‌, அழகான 
துதிக்கைகளையுடைய யானைகள்‌ கருநெய்தல்‌ புஷ்பத்தை ஏந்தி வருவது போலவும்‌, 
மங்களகரமான திருக்கைகள்‌ ஒன்றில்‌ தாமரையை தாங்கிக்‌ கொண்டிருப்பது போன்றதுமான 
மகாலட்சுமியின்‌ சித்திரமும்‌ காணப்பட்டன. (4) 


பனிக்காலம்‌ முடிந்து வசந்தம்‌ வந்தவுடன்‌, மிகவும்‌ அழகாக சோபிக்கும்‌ மரத்தைப்‌ போல 
எழிலுடன்‌ விளங்குவதும்‌, அழகான கைகளோடு விளங்கும்‌ ஒரு மலை போல்‌ ஒளிர்வதுமான 
அந்த விமானத்தைக்‌ கண்டு ஆச்சரியப்பட்டுப்‌ போனார்‌. (15) 


இராவணனுடைய பேராற்றலால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்ட பெருமைக்குரிய அந்த நகரம்‌ 
முழுவதும்‌ அலைந்து தேடியும்‌, கணவரின்‌ நற்குணங்களால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டவளும்‌ 
(ஜனகசபையில்‌, சிவதனுசில்‌, வேகமாக நாண்‌ ஏற்றி வெற்றி கொள்ளப்பட்டவள்‌) 
கொண்டாடத்‌ தக்கவளும்‌ ஜனகன்‌ புதல்வியுமான அவளைக்‌ காணாததால்‌ அவர்‌ மிகவும்‌ 
வருத்தம்‌ அடைந்தார்‌. (16) 

மற்றவர்களால்‌ அறியக்கூடாத விஷயங்களையும்‌ கண்ணால்‌ காணும்‌ சூச்ஷ்மமான 
பார்வை படைத்த ஆஞ்சநேயர்‌, ஜனகன்‌ புதல்வியைக்‌ காணாததால்‌ மிகவும்‌ வருத்தமடைந்தார்‌. 
ஆயினும்‌, பலவிதமாகச்‌ சிந்தனை செய்து நிச்சயமாகச்‌ செய்ய வேண்டிய காரியத்தில்‌ 
தைரியமாக இருந்தார்‌. an 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌. 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ ஏழாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (7). 


ஸர்க்கம்‌ 8 
புஷ்பக விமான வர்ணனை 


மகாவீரரான வாயுகுமாரர்‌, அந்தப்‌ பெரிய மாளிகையில்‌ ஓர்‌ இடத்தில்‌, அநேக ரத்தினங்கள்‌ 
இழைக்கப்பட்டதும்‌, உருக்கிய தங்கத்தாலான சாளரங்கள்‌ பொருத்தப்பட்டதுமான பெரிய 
விமானத்தைக்‌ கண்டார்‌. ம 

அந்த விமானம்‌ ஒப்பில்லாதது; அளவுக்கு அடங்காதது; விசுவகர்மாவினால்‌, 'இது மிகவும்‌ 
சிறந்த படைப்பு: என்ற கருத்துடன்‌ அமைக்கப்பட்டது; வாயுமார்க்கத்தில்‌ சூரியன்‌ செல்லும்‌ 
பாதையைச்‌ சுட்டிக்காட்டுவதைப்‌ போல ஒளிவீசிக்‌ கொண்டிருந்தது. ஆகாயத்தைத்‌ தொடும்‌ 
அளவுக்கு மிகவும்‌ உயரமாக இருந்தது 6 

அதில்‌, பிரயத்தினமில்லாமல்‌ செய்யப்பட்ட வேலை எதுவுமில்லை; விலையுயர்ந்த 
ரத்தினமல்லாது. வேறு எதுவுமில்லை; அதிலுள்ள சிறப்பம்சங்கள்‌ தேவர்களுடைய 
விமானங்களிலும்‌ இல்லை; அதில்‌, தனிப்‌ பெருமைக்குரியதல்லாத எதுவும்‌ இல்லை (அதாவது, 
உலகின்‌ எல்லாச்‌ சிறப்புகளும்‌ அதில்‌ இருந்தன]. 3 

அந்த விமானம்‌, விடாப்பிடியான தவத்தினாலும்‌ பராக்கிரமத்தாலும்‌ வெற்றி 
கொள்ளப்பட்டது; மனத்தில்‌ தோன்றும்‌ எண்ணத்தின்படி செல்லக்கூடியது; (சபா மண்டபம்‌, 
இன்னிசை அரங்கு, உணவகம்‌, உறங்கும்‌ அறை, தோட்டம்‌ முதலிய) அநேக அறைகளோடு 
விசேஷமாக அமைக்கப்பட்டது; விமானத்தின்‌ மிக உயர்ந்த தன்மைக்கு ஏற்றவாறு, அனைத்துச்‌ 
சிறப்புகளும்‌ கொண்டது. 4) 
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மநஸ்ஸமாத £ய து ஸீக்‌,ரக;மிநம்‌ 
து,ராவரம்‌ மாருததுல்யகமிநம்‌ | 
மஹாத்மநாம்‌ புண்யக்ருதாம்‌ மஹர்த்‌,தி.நாம்‌ 
யஸஸ்விநாமக்‌,ர்யமுத ஈமிவாலயம்‌ ! 
விஷேஷமாலம்ப்‌,ய விஸேஷஸம்ஸ்தி,தம்‌ 
விசித்ரகூடம்‌ ப,ஹுகூடமண்டி,தம்‌ | 
மநோபி,ராமம்‌ மரதி,ந்து.நிர்மலம்‌ 
விசித்ரகூடம்‌ பறிக,ரம்‌ கி,ரேர்யத,ா ॥ 
வஹந்தி யம்‌ குண்ட,லஸோபி_தாநநா: 
மஹாஸநா வ்யோமசரா நிஸசாசராா 
விவ்ருத்த-வித்‌, வஸ்த-விமாலலோசநா: 
மஹாஜவா பூ,தக,ணா: ஸஹஸ்ரஸ:॥ 
வஸந்தபுஷ்போத்சரசாருத,ர்ரநம்‌ 
வஸந்தமாஸாத, பி காந்தத,ர்மநம்‌ | 
ஸ புஷ்பகம்‌ தத்ர விமாநமுத்தமம்‌ 
த,த.ர்ற தத்‌, வாநரவீரஸத்தம: ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ - 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


ஸுந்த,ரகாண்டே , அஷ்டமஸ்ஸர்ச,: (8) ॥ 
நவமஸ்ஸர்க.: 
ரரவணரந்த:புரவர்ணநம்‌. 
தஸ்யாலயவரிஷ்ட,ஸ்ய மத்‌,யே விபுலமாயதம்‌ | 
5,5,iV0 ப,வநஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 
அர்த, யோஜநவிஸ்தீர்ணமாயதம்‌ யோஜநம்‌ ஹி தத்‌ | 
ப,வநம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்ய ப,ஹுப்ராஸாத ஸங்குலம்‌ ॥ 
மார்க. மாணஸ்து வைதே.ஹீம்‌ ஸீதாமாயதலோசநாம்‌ | 
ஸர்வத: பரிசக்ராம ஹநுமாநரிஸுத,ந; 0 
உத்தமம்‌ ராக்ஷஸாவாஸம்‌ ஹநுமாநவலோகயத்‌ | 
ஆஸஸாத 15, லக்ஷ்மீவாந்‌ ராக்ஷலேந்த்‌,ரநிவேராநம்‌ ॥ 
சதுர்விஷாணைர்‌-த்‌,விரதை,ஸ்‌-த்ரிவிஷாணைஸ்ததை,வ ச ॥ 
பரிசவிப்தமஸம்ப ஈத ம்‌ ரச்ஷ்யமாணமுத,ாயுதை,: ॥ 
ராக்ஷஸீபி.ஸ்ச பத்நீபீ, ராவணஸ்ய நிவேமுநம்‌ | 
ஆஹ்ருதாபி ios விக்ரம்ய ராஜகந்யாபி ராவ்ருதம்‌ ॥ 
தந்நக்ரமகராகீர்ணம்‌ திமிங்கி,ல-ஜஷாகுலம்‌ | 
வாயுவேக,ஸமாதூ,தம்‌ பந்நகை,ரிவ ஸாக.ரம்‌ ॥ 


9 
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மனம்‌ விரும்பியபடி விரைவாகச்‌ செல்லக்‌ கூடியது; பிறரால்‌ அடக்கமுடியாதது; 
வாயுவுக்கு இணையாகச்‌ செல்லக்‌ கூடியது; புண்ணியம்‌ செய்த, புகழ்‌ பெற்ற மகாத்மாக்களான 
மகரிஷிகளால்‌ அடையப்படும்‌ தேவர்களுடைய ஸ்வர்க்கத்தைப்‌ போன்று, எல்லா 
சுகபோகங்களுக்கும்‌ இருப்பிடமாக இருந்தது. (8) 
ஒப்பற்ற வேகமுடைய அந்த விமானம்‌ ஆகாயத்தில்‌ தங்கும்‌ சிறப்பைப்‌ பெற்றிருந்தது; 
மலையின்‌ சிகரத்தைப்‌ போல, பல சிறப்புக்களைப்‌ பெற்று, சிறப்பாக அமைக்கப்பட்டு, 
விசித்திரமான முகடுகளையும்‌, அநேக ரகசியங்கள்‌ நிறைந்தும்‌, மனத்தைக்‌ கவர்வதாகவும்‌, 
'சரத்கால சந்திரனைப்‌ போல்‌ மாசற்றதாகவும்‌ இருந்தது. (6 
குண்டலங்களால்‌  சோபிக்கும்‌ முகமுடையவர்களும்‌, ஏராளமாக உணவு 
கொள்பவர்களும்‌, ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரிப்பவர்களுமான ராட்சஸர்களைப்‌ போலும்‌, வளைந்து, 
ஆழ்ந்து, அகன்ற கண்களையுடையவர்களும்‌, வெகு வேகமாகச்‌ செல்பவர்களுமான 
ஆமிரக்கணக்கான பூதகணங்கள்‌ அதைத்‌ தாங்குவது போன்றும்‌ சித்திரங்கள்‌ இருந்தன. 
ற 

வானர வீரர்களில்‌ தலைசிறந்தவரான அனுமான்‌, வசந்தகால புஷ்பம்‌ போன்று அழகாக 
விளங்குவதும்‌, வசந்த ருதுவைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான அழகு கொண்டதுமான புஷ்பக 
விமானத்தை அங்கே கண்டார்‌. @) 

'ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌. 
சந்தரகாண்டத்தில்‌ எட்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (8). 


ஸர்க்கம்‌ 9 
இராவணனுடைய அந்தப்புரம்‌ 

அனுமான்‌ அந்தப்‌ புஷ்பசு விமானத்தில்‌, மிக விசாலமான சிறந்த மாளிகை ஒன்றைக்‌ 
கண்டார்‌. qa) 
ராட்சஸேந்திரனின்‌ அந்த மாளிகை ஒரு யோஜனை நீளமும்‌, அரை யோஜனை அகலமும்‌, 
அநேக உப்பரிகைகளும்‌ கொண்டது. @) 
எதிரிகளை அடக்கும்‌ அனுமான்‌, விசாலமான கண்களையுடையவளும்‌, விதேக மன்னன்‌ 
புதல்வியுமான சீதையைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டு அந்த மாளிகையின்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ திரிந்து 


வந்தார்‌. @) 
ராட்சஸர்களுடைய நேர்த்தியான வீடுகளைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு, ராட்சஸ மன்னன்‌ 
இருப்பிடத்தை வந்தடைந்தார்‌, தேசு மிக்க அனுமான்‌. [2] 


மூன்று, நான்கு தந்தங்களையுடைய யானைகள்‌ கட்டப்பட்டிருந்தன; ஆயுதங்களோடு 
கூடிய வீரர்கள்‌ ஆங்காங்கே பரவலாக நின்று காவல்‌ புரிந்து கொண்டிருந்தார்கள்‌. (5) 
இராவணனுடைய இருப்பிடம்‌ ராட்சஸ ஜாதி மனைவிகளாலும்‌, (திக்விஜயம்‌ 
செய்தபோது, ஜெயிக்கப்பட்ட மன்னர்களின்‌ அரண்மனைகளிலிருந்து) பலாத்காரமாகக்‌ 
கொண்டு வரப்பட்ட அரசகுமாரிகளாலும்‌ நிரம்பியிருந்தது. 6) 
முதலை, மகரமீன்‌, திமிங்கலம்‌, சுறாமீன்‌ முதலிய நீர்வாழ்‌ ஜந்துக்கள்‌ நிறைந்து, 
பெருங்காற்று வேகத்தால்‌ அடிபட்ட மலை போன்ற அலைகளையுடைய பெருங்கடலைப்‌ 
போலிருந்தது, அது. @ 
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யா ஹி வைஸ்ரவணே லக்ஷ்மீரயா சேந்த்‌,ரே ஹரிவாஹநே 1 
ஸா ராவணக்‌,ருஹே ஸர்வா நித்யமேவாநபாமிநீ ॥ 

யா ச ராஜ்ஞ: குபே,ரஸ்ய யமஸ்ய வருணஸ்ய ச | 

தாத்‌.ருரீ தத்‌,விஸரிஷ்டா வா ரூத்‌,தீ,: ரசேஷாக்‌, குஹேஷ்விஹ ॥ 
தஸ்ய ஹர்ம்யஸ்ய மத்‌,யஸ்த,ம்‌ வேஸ்ம சாந்யத்‌ ஸுிர்மிதம்‌ | 
பஹுநிர்யூஹஸங்கீர்ணம்‌ த,த.ர்ற பவநாத்மஜ: ॥' 
ப்‌,ரஹ்மணோச்ர்தே, க்ருதம்‌ தி,வ்மம்‌ திவி யத்‌,விஸ்வகர்மணா | 
விமாநம்‌ புஷ்பகம்‌ நாம ஸர்வரத்நவிபூ ஷிதம்‌ 11 

பரேண தபஸா லேபே, யத்‌ குபே,ர: பிதாமஹாத்‌। 
குபேரமோஜஸா ஜித்வா லேபே, தத்‌,ராக்ஷ்ஸேஸ்வர: ॥ 
ஈஹாம்ருக,ஸமாயுக்தை: கார்தல்வரஹிரண்மயை: | 
ஸுக்ருதைராசிதம்‌ ஸ்தம்பை,: ப்ரதீ,ப்தமிவ ௪ ப்ரியா ம 
மேருமந்த,ரஸங்காஸைராலிக.த்‌,பி,ரிவாம்ப ரம்‌ । 

கூடாகா,ரை: ஸுப,ாகாரை: ஸர்வத: ஸமலங்க்குதம்‌ ॥ 
ஜ்வலநார்கப்ரதீகாஸம்‌ ஸாக்ருதம்‌ விஸ்வகர்மணா | 
ஹேமஸோபாநஸம்யுக்தம்‌ சாருப்ரவரவேதி சம்‌ ॥ 
ஜாலவாதாயநைர்யுக்தம்‌ காஞ்சநை: ஸ்ப,ாடிகைரபி 1 
இந்த்‌,ரநீல-மஹாநீல-மணிப்ரவரவேதி,கம்‌ ॥ 

வித்‌,ருமேண விசித்ரேண மணிபி, ஸ்ச மஹாத நை: | 
நிஸ்துலாபி,ஸ்ச முக்தாபி,ஸ்தலேநாபி,விராஜிதம்‌ i 

சந்த,நேந ச ரக்தேந தபநீயநிபே ந ௪ 

ஸுபுண்யகத்தி,நா யுக்தமாதி.த்யதருணோபமம்‌ tt 

விமாநம்‌ புஷ்பகம்‌ தி,வ்யமாருரோஹ மஹாகபி: | 

தத்ரஸ்த,: ஸ தத. கந்தம்‌ பாநப ச்ஷ்யாந்நஸம்ப வம்‌ ॥ 
தி,வ்யம்‌ ஸம்மூர்ச்சி,தம்‌ ஜிக்‌,ரத்‌,ரூபவந்தமிவாநிலம்‌ | 

ஸ கந்த, ஸ்தம்‌ மஹாஸத்த்வம்‌ ப.ந்து,ர்ப,ந்து,மிவோத்தமம்‌ ॥ 
இத எஹித்யுவாசேவ தத்ர யத்ர ஸ ராவண: ! 

ததஸ்தாம்‌ ப்ரஸ்தி,த: ஸமாலாம்‌ த,த,ர்ப௦ மஹதீம்‌ ப ஈம்‌ ॥ 
ராவணஸ்ய மத;காந்தாம்‌ காந்தாமிவ வரஸ்த்ரியம்‌ | 
மணிஸோபாரவிக்ருதாம்‌ ஹேமஜாலவிராஜிதாம்‌ ॥ 


ஸ்ப,டிகைராவ்ருததலாம்‌ த.ந்தாந்தரிதரூபிகாம்‌ | 
முக்தாபி,ஸ்ச ப்ரவாலைஸ்ச ரூப்யசாமீகரைரபி ॥ 


(ஸர்க்சம்‌ - 
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குபேரனிடத்தில்‌ எந்தச்‌ செல்வம்‌ இருந்ததோ, ஐராவதத்தை வாகனமாகக்‌ கொண்ட 
தேவேந்திரனிடம்‌ எந்தச்‌ செல்வம்‌ இருந்ததோ, அவையெல்லாம்‌ இராவணனுடைய வீட்டில்‌ 
எப்போதும்‌ தொடர்ந்து இருந்து கொண்டிருக்கின்றன. 8) 
அரக்கர்களுடைய வீடுகளில்‌ குபேரன்‌, யமன்‌, வருணன்‌ முதலியோர்‌ 
அனுபலிக்கும்படியான சகல ஐசுவரியங்களும்‌, போக சாதனங்களும்‌ செல்வச்‌ செழிப்பும்‌, 
அவைகளைக்‌ காட்டிலும்‌ மேம்பட்ட தரத்தில்‌ விளங்கிக்‌ கொண்டிருந்தன. @ 
அந்த மாளிகையின்‌ நடுவில்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்டதும்‌, பல மதயானைகள்‌ காவல்‌ புரிவது, 
போன்ற சிலைகள்‌ உடையதுமான ஒரு சிறப்பான வீட்டைக்‌ கண்டார்‌ வாயுகுமாரர்‌. (10) 
(முன்னொரு காலத்தில்‌) தேவலோகத்தில்‌ விசுவகர்மாவால்‌ பிரும்மாவுக்காக 


செய்யப்பட்டதும்‌, தெய்விகமானதும்‌, எல்லாவித ரத்தினங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்த 


விமானம்‌, புஷ்பகம்‌ என்று பெயருடையது. [0] 
மிகவும்‌ தீவிரமாகத்‌ தவம்‌ செய்து, பிரும்மாவிடமிருந்து குபேரன்‌ அதைப்‌ பெற்றான்‌; 
குபேரனைத்‌ தன்‌ பராக்கிரமத்தால்‌ வென்று, இராவணன்‌ அதை அடைந்தான்‌. (12) 


தங்கத்தாலும்‌ வெள்ளியாலும்‌ நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்டு அழகுக்காகப்‌ பொருத்தப்பட்ட 
விலங்குப்‌ பதுமைகளாலும்‌, தூண்களின்‌ பேரொளியாலும்‌ அது, ஐசுவரியத்தால்‌ 


பிரகாசித்தது. a3) 
மேரு-மந்தர மலைகள்‌ போல்‌ ஆகாயத்தைத்‌ தொட்டுக்‌ கொண்டு நின்றது; ரகசிய 
அறைகளும்‌, மங்களமான அறைகளும்‌ எங்கெங்கும்‌ அணி செய்தன. (14) 


சூரியனையும்‌, அக்னியையும்‌ போல்‌ ஒளிவீசிக்‌ கொண்டிருந்தது; விசுவகர்மாவினால்‌ 
மிகுந்த கவனத்துடன்‌ செய்யப்பட்டது; தங்கமயமான படிக்கட்டுக்களையும்‌ அழகிய 
மேடைகளையும்‌ உடையது, (5) 
தங்கம்‌, ஸ்படிகம்‌ போன்றவைகளாலான காற்றோடிகள்‌ உடையது; இந்திரநீலம்‌, மகாநீலம்‌. 
முதலிய அபூர்வ மணிகள்‌ இழைக்கப்பட்ட திண்ணைகள்‌: (கதவுகள்‌ இல்லாத சாளரம்‌, 
காற்றோடி, சதுரம்‌, தாமரைப்பூ போன்ற பல வடிவங்களில்‌ இருக்கும்‌.) பவழம்‌, 
அபூர்வமான முத்துக்கள்‌, விலை மதிக்க முடியாத ரத்தினங்கள்‌ முதலியன பதிக்கப்பட்ட 
தரைகள்‌ இருந்தன. (16.17) 
அங்கே இளஞ்சூரியனின்‌ செந்நிறம்‌ கொண்ட சந்தன வகைகளின்‌ நறுமணம்‌ 
பரவியிருந்தது; பகற்கால சூரியனைப்‌ போல்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருந்ததும்‌ 
திவ்வியமானதுமான புஷ்பக விமானத்தில்‌ ஏறி நின்றார்‌ அனுமார்‌. (இந்திர நீலத்தைப்‌ பாலில்‌ 
வைத்தால்‌, பால்‌ நீலமாகி விடும்‌; மகாநீலம்‌ சிங்களத்‌ தீவில்‌ உண்டாவது.) 
அங்கிருந்தவாறே, வாயு பகவானே உருவமெடுத்து சுற்றி வந்தாற்‌ போன்று, 
பானங்கள்‌-உணவு வகைகளிலிருந்து வெளிப்பட்ட மூச்சுமுட்டும்‌ மணத்தை அவர்‌ நகர்ந்தார்‌. 
அந்த மணம்‌, மகாவீரரான அவரை, வெளியூரிலிருந்து வந்த விருந்தாளியை அவன்‌ 
உறவினர்கள்‌ பாசத்தோடு அழைப்பதைப்‌ போல, 'அண்ணா! இங்கே வா' என்று, ராவணன்‌ 
இருக்குமிடத்துக்குக்‌ குறிப்பாக அழைப்பது போலிருந்தது. 
பிறகு, அவ்வழியே சென்ற அவர்‌, பேரழகு வாய்ந்த விசாலமான அரங்கத்தைக்‌ 
கண்டார்‌. (18-21) 
உத்தமமான பெண்களைப்‌ போல அந்த இடம்‌ ராவணனுக்குப்‌ பிடித்திருந்தது. 
நவரத்தினங்கள்‌ இழைக்கப்பட்ட படிக்கட்டுகள்‌; தங்கச்‌ சாளரங்கள்‌; ஸ்படிகத்தாலான 
தரைகள்‌; ஆங்காங்கே அலங்காரமாக நிறுவப்பட்ட தந்தங்கள்‌; முத்து, பவழம்‌, வெள்ளி, தங்கம்‌ 
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விபூ,ஷிதாம்‌ மணிஸ்தம்பை,: ஸுப,ஹுஸ்தம்ப,பூ,ஷிதாம்‌ | 
ஸமை: ௬ஜபி.ரத்யுச்சை: ஸமந்தாத்‌ ஸுவிபூ,ஷிதை: ॥ 
ஸ்தம்பை,: பகைஷரிவாத்யுச்சைர்தி, வம்‌ ஸம்ப்ரஸ்தி,தாமிவ | 
மஹத்யா குத,யாஸ்தீர்ணாம்‌ ப்ருதி, வீலக்ஷணாங்கயா ॥ 
ப்ரூதி,வீமிவ விஸ்தீர்ணாம்‌ ஸராஷ்ட்ரக்‌, ருஹமாலிநீம்‌ 1 
நாதி, தாம்‌ மத்தவிஹகை,ர்தி,வ்யக.ந்த ஈதி, வாஸிதாம்‌ ॥ 
பரார்த்‌,யாஸ்தரணோபேதாம்‌ ரக்ஷோதி,பநிஷேவிதாம்‌ | 
தூ,ம்ராமக,ருதூ,பேந விமலாம்‌ ஹம்ஸபாண்ட pmb ॥ 

AS Md புஷ்போபஹாரேண கல்மாஷீமிவ ஸுப்ரப ம்‌ | 
மநஸ்ஸம்ஹ்லாதஜநநீம்‌ வர்ணஸ்யாபி ப்ரஸாதி,நீம்‌ 1 
தாம்‌ மோசநாஸிநீம்‌ தி,வ்யாம்‌ ஸ்ரிய: ஸஞ்ஜநநீமிவ u 
இந்த்‌,ரியாணீந்த்‌,ரியார்தை_ஸ்ச பஞ்ச பஞ்சபி,ருத்தமை:। 
தர்பயாமாஸ மாதேவ தத.£ ராவணபாலிதா ॥ 

ஸ்வர்கே £₹யம்‌ தே,வலோகோ£யமிந்த்‌,ரஸ்யேயம்‌ புரீ ப,வேத்‌ | 
ஸித்‌,தி,ர்வேயம்‌ பரா ஹி ஸ்யாதி,த்யமந்யத மாருதி: ॥ 
ப்ரத்‌,யாயத இவாபஸ்யத்‌ ப்ரதீ,பாம்ஸ்தத்ர காஞ்சநாந்‌ | 
தூ,ர்தாநிவ மஹாதூர்தைர்‌-தே,வநேந பராஜிதாந்‌ ॥ 
தீ,பாநாம்‌ ச ப்ரகாமோந தேஜஸா ராவணஸ்ய ௪। 
அர்சிர்பி,ர்பூ,ஷணாநாம்‌ ச ப்ரதீ,ப்தேவாப்‌,யமந்யத ir 
ததோஃபங்யத்‌ குத _ஈஸீநம்‌ நாநாவர்ணாம்ப_ரஸ்ரஜம்‌ | 
ஸஹஸ்ரம்‌ வரநாரீணாம்‌ நாநாவேஷவிபூ விதம்‌ ॥ 
பரிவ்ருத்தேர்த,ராத்ரே து பாநநித்‌,ராவமங்க தம்‌ | 
க்ரீடி.த்வோபரதம்‌ ராத்ரெள ப்ரஸுப்தம்‌ ப,லவத்தத,£॥ 
தத்‌ ப்ரஸுப்தம்‌ விருருசே நிஸ்ஸாட்‌,த_ஈந்தரபூ,ஷணம்‌ | 
நிஸ்ஸப்‌,த,ஹம்ஸப்‌, ரமாம்‌ யத," பத்‌, மவநம்‌ மஹத்‌ ॥ 
தாஸாம்‌ ஸம்வ்ருதத,ந்தாநி மீலிதாக்ஷாணி மாருதி: | 
அபஸ்யத்‌ பத்‌,மக.ந்தீ நி வத,நாநி ஸுயோஷிதூம்‌ ॥ 
ப்ரபு,த்‌,த.ஈநீவ பத்‌,மாநி தாஸாம்‌ பூத்வா க்ஷபாக்ஷயே | 
புந: ஸம்வ்ருதபத்ராணி ராத்ராவிவ ப, பு,ஸ்தத_£॥ 

இமாநி முக,பத்‌,மாநி நியதம்‌ மத்தஷட்பதஈ: | 
அம்பு,ஜாநீவ புல்லாநி ப்ரார்த,யந்தி புந: புந; ॥ 

இதி சாமந்யத ஸ்ரீமாநுபபத்த்யா மஹாகபி: 1 

மேநே ஹி கு,ணதஸ்தாநி ஸமாநி ஸலிலோத்‌,ப,வை: ॥ 
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முதலியவைகளாலான அதேகத்‌ தூண்கள்‌ இருந்தன. சுற்றிலும்‌ அழகிய வேலைப்பாடுகளைக்‌ 
கொண்ட, சமமாக இழைக்கப்பட்ட பெரிய பெரிய தூண்களைப்‌ பார்க்கும்போது, இறக்கைகளை 
விரித்துக்‌ கொண்டு அந்த விமானம்‌ ஆகாயத்தை நோக்கிப்‌ புறப்படுவதைப்‌ போலிருந்தது. 

மண்ணுலக லட்சணங்களைக்‌ கொண்ட சித்திரங்கள்‌ வரையப்பட்ட, உயர்ந்த 
கம்பளங்கள்‌ விரிக்கப்பட்டிருந்தன; நாடுகள்‌-வீடுகள்‌ கொண்ட மண்ணுலகைப்‌ போலவே 
விமானம்‌ விஸ்தீரணமாக இருந்தது; மதங்‌ கொண்ட பறவைகள்‌ கூச்சலிட்டுக்‌ கொண்டிருந்தன; 
திவ்வியமான நறுமணப்‌ பூச்சுக்களின்‌ மணம்‌ வீசிக்‌ கொண்டிருந்தது; ராட்சஸத்தலைவன்‌ 
உட்காருவதற்காக விலையுயர்ந்த விரிப்புகள்‌ கிடந்தன; அகில்‌ தூபப்‌ புகை சூழ்ந்திருந்தது: 
மாசற்றதாக, அன்னப்பறவை போல்‌ தூய வெண்மையாக இருந்தது; பல்வகை மலர்கள்‌. 
தூவப்பட்டிருந்தன; வசிஷ்ட மகரிஷியிடம்‌ இருந்த குற்றமற்ற காமதேனுவைப்‌ போல்‌, சகல. 
மனோரதங்களையும்‌ பூர்த்தி செய்தது; மனத்துக்கு உல்லாசத்தை உண்டு பண்ணுவதாக 
துக்கத்தை நாசம்‌ செய்து, சகல சம்பத்துக்களையும்‌ தேக காந்தியையும்‌ கொடுத்தது; (22-28) 


ஐந்து புலனுகர்‌ பொறிகளுக்கும்‌ ஐந்து வகையான போகங்களைக்‌ கொடுத்து, ஒரு 
தாயைப்‌ போல்‌, (அனுமாருக்கு) மனத்திருப்தியை அளித்தது. ராவணன்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ 
உள்ளது. அதைக்‌ கண்டு 'இது என்ன, பெரும்‌ புண்ணியம்‌ செய்தவர்களால்‌ அடையப்படும்‌ 
ஸ்வர்கமா! தேவர்கள்‌ வசிக்கும்‌ தேவலோகமா! இந்திரனுடைய நகரமான அமராவதியா! 
கடுமையான தவத்தால்‌ அடையப்படும்‌ பிரும்மலோகமா?' என்று மாருதி எண்ணினார்‌. (29,30) 

அங்கே சுவர்ணமயமான விளக்குகள்‌ ஆடாமல்‌ அசையாமல்‌ எரிந்து கொண்டிருந்ததைப்‌ 
பார்க்கும்போது, கைதேர்ந்த சூதாட்டக்காரர்களிடம்‌ தோற்றுப்‌ போன சாமானிய குதாட்டக்காரன்‌ 
அடங்கி, ஒடுங்கி, கவலையுடன்‌ நிற்பது போல்‌ இருந்தது. (81) 

விளக்குகளின்‌ ஒளியினாலும்‌, ராவணனுடைய (தவத்தால்‌ பெற்ற) தேசுவினாலும்‌ 
அணிகலன்களின்‌ ஒளிச்‌ சிதறல்களாலும்‌ அந்த இடம்‌ மிகவும்‌ பிரகாசமாக இருந்தது. (32) 


அங்கே விரிக்கப்பட்டிருந்த கம்பளங்களில்‌ பலவகையான நிறமுடைய ஆடைகளையும்‌, 
மாலைகளையும்‌, அணிகலன்களையும்‌ அணிந்து கொண்டு, ஆயிரக்கணக்கான உத்தமப்‌ 
பெண்கள்‌, காமகேளிக்கைகளால்‌ சோர்வடைந்து, மதுபான மயக்கத்தாலும்‌ உறக்கத்தாலும்‌ 
ஆட்கொள்ளப்பட்டு, அந்த நள்ளிரவில்‌ அயர்ந்து நித்திரை செய்வதைக்‌ கண்டார்‌. (39,34) 

அவர்கள்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்ததால்‌ அணிகலன்கள்‌ உரசும்‌ ஓசைகள்‌ இல்லாமல்‌ 
நிச்சப்தமாக அந்த இடம்‌ இருந்ததைப்‌ பார்த்தபோது, சப்தம்‌ செய்யாத 
அன்னப்பறவை-வண்டுகள்‌ நிறைந்த தாமரைக்‌ கூட்டம்‌ போலிருந்தது. (35) 

உறங்கிக்‌ கொண்டிருந்த அந்த உத்தமப்‌ பெண்களின்‌ பற்கள்‌ (உதடுகளால்‌) 
மறைக்கப்பட்டும்‌, கண்கள்‌ மூடியும்‌, முகங்களிலிருந்து தாமரை மணம்‌ வீசுவதையும்‌ மாருதி 
பார்த்தார்‌. (38) 

இரவின்‌ முடிவில்‌ (சூரியோதய காலத்தில்‌) மலரும்‌ தாமரைகள்‌, இரவில்‌ மறுபடியும்‌ 
மூடிக்‌ கொள்வதைப்‌ போல, அந்த நாரிமணிகளின்‌ தோற்றம்‌ அப்போது இருந்தது. (37) 

இவர்களுடைய முகத்தாமரைகள்‌, அலர்ந்த தாமரைகள்‌ போல்‌ இருப்பதால்‌, 
மதங்கொண்ட வண்டுகள்‌ அடிக்கடி வந்து தேன்‌ வேண்டி மொய்த்து விடும்‌ போலும்‌! - 
என்று, நீரில்‌ தோன்றும்‌ தாமரைகளுக்கு ஈடாக அழகு, மணம்‌, நிறம்‌, ஆனந்தம்‌ கொடுப்பது 
ஆகிய குணங்கள்‌ அந்த உத்தமப்‌ பெண்களுக்கும்‌ இருந்ததால்‌, ஒப்பீட்டு முறையில்‌ அவ்வாறு 
எண்ணினார்‌. (38,39) 


76. வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ - 


9 


ஸா தஸ்ய மமுஸுபே, மாலா தாபி,: ஸ்த்ரீபி ர்விராஜிதா | 
ஸாரதீ,வ ப்ரஸந்நா த்‌,யெளஸ்‌-தாராபி, ரபி, ஸோபி,தா ॥ 

ஸ ச தாபி, பரிவ்ருத: ஸுரவமஈபே, ராக்ஷஸாதி,ப: | 

யத; ஹ்யுடு, பதி: ஸ்ரீமாம்ஸ்தாராபி, ரபி,ஸம்வ்ருத: ॥ 
யாஸ்ச்யவந்தேஃம்ப, ராத்தாரா: புண்யஸேஷஸமாவ்ருதா: 1 
இமாஸ்தா: ஸங்க,தா; க்ருத்ஸ்நா இதி மேநே ஹரிஸ்தத,ரா 
தாராணாமிவ ஸுவ்யக்தம்‌ மஹதீநாம்‌ vou ரர்சிஷாம்‌ | 
ப்ரபரவர்ணப்ரஸாத_ஈஸ்ச விரேஜுஸ்தத்ர யோஷிதாம்‌ ॥ 
வ்யாவ்ருத்த குசபீந ஸ்ரக்‌ ப்ரகீர்ண வரபூ,ஷணா: 1 
பாநவ்யாயாமகாலேஷ நித்‌,ராபஹ்ருதசேதஸ: ॥ 
வ்யாவ்ருத்ததிலகா: காப்சித்‌ காங்சிது,த்‌.ப்‌ ,ராந்தநூபுரா: | 
பார்ற்வே க,லிதஹாராஸ்ச காங்சித்‌ பரமயோஷித: 1 
முக்தாஹாராவ்ருதாஸ்சாந்யா: காஸ்சித்‌, விஸ்ரஸ்தவாஸஸ: 1 
வ்யாவித்‌,த,ரறநாத,£மா: கியோர்ய இவ வாஹிதா: ॥ 
அகுண்டலத,ராஸ்சாந்யா; விச்சி,த்நம்ருதி,தஸ்ரஜ: | 
க,ஜேந்த்‌ ரம்ருதி,தா: புல்லா: லதா இவ மஹாவநே ॥ 
சந்த்‌ ராம்மாகிரணாப,ாஸ்ச ஹாரா: காஸாம்சிது,த்கடா: | 
ஹம்ஸா இவ ப,பு,: ஸுப்தா; ஸ்தநமத்‌,யேஷு யோஷிதாம்‌ ॥ 
அபராஸாம்‌ ௪ வை௫,ர்பா: காத,ம்ப_ஈ இவ பசஷிண: 1 
ஹேமஸூத்ராணி சாந்யாஸாம்‌ சக்ரவாகா இவாப வந்‌ ॥ 
ஹம்ஸ-சாரண்டவாகீர்ணாஸ்‌-சக்ரவாகோபஸோபி தா: । 
ஆபக.£ இவ தா ரேஜுர்ஜக நை: புலிநைரிவ ॥ 
கிங்கிணீஜாலஸங்கோஸாஸ்தா ஹேமலிபுலாம்பு,ஜா: | 
பாவக்‌ ராஹா யஸ்தீரா: ஸஃப்தா நத்‌,ய இவாபடபு,: 


ம்ருது,ஷ்வங்கே.ஷு காஸாஞ்சித்‌ குசாக்‌,ரேஷு ச ஸம்ஸ்தி,தா: | 
ப,பூ,வுர்பூஷணாநீவ மாப, பூ,ஷணராஜய: 11 
அம்மாகாந்தாஸ்ச காஸாஞ்சிந்முக,மாருதகம்பிதா: | 

உபர்யுபரி வக்த்ராணாம்‌ வ்யாதூ,யந்தே புந: புந: ॥ 

தா: பதாகா: இவோத்‌,தூ,தா: பத்நீநாம்‌ ருசிரப்ரப,ா: + 
நூநாவர்ணா: ஸுவர்ணாநாம்‌ வக்த்ரமூலேஷு ரேஜிரே ॥ 
வவல்கு,்சாத்ர காஸாஞ்சித்‌ குண்ட,லாநி ரப ரர்சிஷாம்‌ 1 
முக,மாருதலம்பர்காத்‌ மந்த,ம்‌ மந்த,ம்‌ ஸுயோஷிதாம்‌ ॥ 
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அந்த அரங்கம்‌, சரத்கால ஆகாயத்தில்‌ தாரகைகள்‌ மின்னுவதைப்‌ போல, அந்தப்‌ 


பெண்மணிகளால்‌ அழகாக விளங்கியது. (40) 
அந்தப்‌ பெண்களால்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்ட ராவணன்‌ நட்சத்திரங்களால்‌ சூழப்பட்ட. 
சந்திரன்‌ போல்‌ விளங்கினான்‌. (41) 


ஏராளமான புண்ணியகர்மாக்களைச்‌ செய்து அதன்‌ பயனாக நட்சத்திரப்‌ பதவியை 
அடைந்து, புண்ணியம்‌ குறைந்து கொஞ்சம்‌ மிகுந்திருக்கும்போது வானிலிருந்து 
நழுவியவர்களோ, இந்த ஸ்திரீகள்‌? - என்று, அனுமான்‌ அப்போது எண்ணினார்‌. (42) 
அந்தப்‌ பெண்மணிகளின்‌ தேக காந்தியும்‌ நிறமும்‌, மங்களகரமாக ஒளிரும்‌ பெரிய 
தாரகைகளுடையதைப்‌ போலத்‌ தெளிவாக விளங்கின. (43) 
மதுபானத்தாலும்‌, காமவிளையாட்டினாலும்‌, மார்பகங்கள்‌ தளர்ந்து பெரிய மாலைகள்‌ நழுவி 
விலையுயர்ந்த அணிகலன்கள்‌ சிதறி அவர்கள்‌ அயர்ந்து தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (44) 
சிலருடைய நெற்றித்‌ திலகங்கள்‌ அழிந்திருந்தன; சிலருடைய சிலம்புகள்‌ கழன்றிருந்தன. 
சில உத்தமப்‌ பெண்களின்‌ மாலைகள்‌ பக்கத்தில்‌ நழுவிக்‌ கிடந்தன; (45) 
சிலருடைய முத்து மாலைகள்‌ அறுந்து போயிருந்தன; மற்றும்‌ சிலருடைய ஆடைகள்‌ 
நழுவிமிருந்தன; சிலரின்‌ புடவை அவிழாமல்‌ இருப்பதற்காக கட்டப்பட்டிருந்த பட்டுக்‌ 
கயிறுகள்‌, மாலைகள்‌ அறுந்திருந்தன; பளு சுமந்து வந்த பெண்‌ குதிரைகள்‌ (ஜேணம்‌ 
முதலியன இல்லாமல்‌ சிரமம்‌ நீங்குவதற்காகப்‌ படுத்துக்‌ கிடப்பதைப்‌) போல்‌ தரையில்‌ 
மெய்மறந்து படுத்துக்‌ கிடந்தார்கள்‌; (46) 
சிலர்‌ காதணிகள்‌ இல்லாமல்‌ இருந்தார்கள்‌; சிலர்‌ பெருங்காட்டில்‌ பெரிய யானைகளால்‌ 
நசுக்கப்பட்ட பூங்கொடிகள்‌ போல்‌, நசுக்கப்பட்ட, அறுந்துபோன  மாலைகளுடன்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. (47) 
சிலருடைய மார்பகங்களுக்கு நடுவில்‌ சூரிய-சந்திரர்களைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசிக்‌ 
கொண்டிருந்த மாலைகள்‌, இரண்டு புஷ்பங்களுக்கு இடையில்‌ மனம்‌ மயங்கிய 
அன்னப்பறவைகள்‌ போல்‌ பிரகாசித்தன. (48) 
மற்றும்‌ சிலருடைய வைடூரிய ஆபரணங்கள்‌ மீன்கொத்திப்‌ பறவை போலிருந்தன; வேறு 
சிலருடைய மார்பில்‌ மின்னிய தங்கச்‌ சரடுகள்‌ சக்ரவாகம்‌ போலிருந்தன. (49) 
ஆற்றோரங்களில்‌ அன்னம்‌, நீர்க்காக்கைகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ சக்ரவாகத்தால்‌ அழகு 
செய்யப்பட்டதுமான மணற்குன்றுகள்‌ போல அவர்களுடைய பின்பாகங்கள்‌ விளங்கின. (50) 
சதங்கைக்‌ கூட்டமே, மொட்டுக்கள்‌; அணிகலன்களே, தங்கத்‌ தாமரைகள்‌; காம 
சேஷ்டைகளே, முதலைகள்‌; தேக காந்தியே கரைகள்‌! - தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்த அவர்கள்‌, 
இவ்வாறு நதியோடு ஒப்பிடத்‌ தக்கவரானார்கள்‌. (61) 
சிலருடைய மென்மையான அங்கங்களிலும்‌ நகில்களின்‌ நுனியிலும்‌ காணப்பட்ட 
ஆபரணங்களின்‌ அடையாளங்கள்‌, நகைகள்‌ போலவே தோன்றின. (நகைகளின்‌ வடுக்கள்‌ 
கூட, அவர்கள்‌ அழகை மெருகேற்றவே செய்தன - என்றபடி.) (52) 
சிலருடைய முகத்திலிருந்து வீசிய சுவாசக்‌ காற்றால்‌ உதறப்பட்ட ஆடைநுனிகள்‌, 
முகங்களின்‌ மேலே விசிறி, வியர்வையைப்‌ போக்குவதைப்‌ போல்‌ காணப்பட்டது. (53) 
பலவித வர்ணங்களால்‌ நல்ல சோபையுடன்‌ விளங்கினார்கள்‌, ராவணனுடைய 
மனைவிகள்‌. அவர்களுடைய முகவாய்க்‌ கட்டைகளில்‌ அழகியவையும்‌ ஒளிபொருந்தி 
யவையுமான மேலாக்குகள்‌ அசைந்தபோது, கொடிகள்‌ போல்‌ காணப்பட்டன. (54) 
சிலருடைய மங்களமாக ஒளிவீசும்‌ குண்டலங்கள்‌, அவர்களுடைய மூச்சுக்‌ சாற்றின்‌ 
வேகத்தால்‌, மெல்ல மெல்ல அசைந்தன. (85) 
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ஸர்கராஸவக,ந்தை,ஸஸ்ச ப்ரக்ருத்யா ஸுரபி,: ஸுக; | 
தாஸாம்‌ வத.நநிஸ்ஸ்வாஸ: ஸிஷேவே ராவணம்‌ தத.£ ॥ 
ராவணாநநமங்காஸ்ச காஸ்சித்‌,ராவணயோவித: | 
முக;நி ஸ்ம ஸபத்நீநாமுபாஜிக்‌ ந்‌ புந: புந: ॥ 
அத்யர்த,ம்‌ ஸக்தமநஸோ ராவணே தா வரஸ்த்ரிய: | 
அஸ்வதந்த்ரா: ஸபத்தீநாம்‌ ப்ரியமேவாசரம்ஸ்தத£ ॥ 
பராஹூநுபநித ஈயாந்யா: பாரிஹார்யவிபூ, ஷிதாந்‌ | 
அம்ஸுகாதி ச ரம்யாணி ப்ரமத,ஈஸ்தத்ர ஸ்ரிஸ்மிரே ॥ 
அந்யா வக்ஷஸி சாந்யஸ்யாஸ்தஸ்யா: காஸ்சித்‌ பநர்பு,ஜம்‌ | 
அபரா த்வங்கமந்யஸ்யாஸ்‌-தஸ்யாஸ்சாப்யபரா பு,ஜெள ॥ 
ஊரு-பார்ங்வ-கடீ-ப்ருஷ்ட,மந்யோந்யஸ்ய ஸமாஸ்ரிதா:। 
பரஸ்பரநிவிஷ்டாங்க்‌,யோ மத,ஸ்நேஹவஸாநுகஈ: ॥ 
அந்யோத்யஸ்யாங்க, ஸம்ஸ்பர்ஸாத்‌ ப்ரியமாணா: ஸுமத்‌ யமா: | 
ஏகிக்ருதபு ஜா: ஸர்வா: ஸுஷுபுஸ்தத்ர யோஷித: ॥ 
அந்யோந்யபு,ஜஸூத்ரேண ஸ்த்ரீமாலா க்‌,ரதி,தா ஹி ஸா । 
மாலேவ க்‌,ரதி,தா ஸூத்ரே ம௦ாம௭ுபே, மத்தஷட்பத.£ ॥ 
லதாநாம்‌ மாத வே மாஸி பு,ல்லாநாம்‌ வாயுஸேவநாத்‌ + 
அந்யோந்யமாலாக்‌ ரதி,தம்‌ ஸம்ஸக்தகுஸுமோச்சயம்‌ ॥ 
வ்யதிவேஷ்டித-ஸுஸ்கந்த மந்யோந்ய-ப்‌ ரமராகுலம்‌। 
ஆஸித்‌,வநமிவோத்‌,தூ,தம்‌ ஸ்த்ரீவநம்‌ ராவணஸ்ய தத்‌ 1. 
உசிதேஷ்வபி ஸுவ்யக்தம்‌ ந தாஸாம்‌ யோஷிதாம்‌ தத.£ | 
விவேக: பாக்ய ஆத,£தும்‌ பூ. ஷணாங்க ரம்ப ரஸ்ரஜாம்‌ ॥ 
ராவணே ஸுக ,ஸம்விஷ்டே கா: ஸ்த்ரியோ விவித, ப்ரப,£: | 
ஜ்வலந்த: காஞ்சநா தீ,பா: ப்ரைசஷந்தாரநிமிஷா இவ ॥ 
ராஜர்ஷி-பித்ரு-தை,த்யாநாம்‌ க,ந்தர்வாணாம்‌ ச யோஷித: | 
ராக்ஷஸாநாம்‌ & யா: கந்யாஸ்தஸ்ய காமவஸம்‌ க,தா: ॥ 
யுத்‌,த,காமேந தா: ஸர்வா ராவணேந ஹ்ருதா: ஸ்த்ரிய: | 
ஸமத.ஈ மத,நேநைவ மோஹிதா: காஸ்சித_ஈக.தா: ॥ 
ந தத்ர காஸ்சித்‌ ப்ரமத;ா: ப்ரஸஹ்ய 

வீர்யோபபந்நேந கு,ணேந லப்‌,த£: | 
ந சாந்யகாமாபி ந சாந்யபூர்வா 

விநா வரார்ஹாம்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ தாம்‌ ॥ 
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இயற்கையாகவே நறுமணம்‌ கொண்ட அவர்களுடைய மூச்சுக்‌ காற்று, சர்க்கரையால்‌ 
தயாரிக்கப்பட்ட மதுவின்‌ வாசனையுடன்‌ சேர்ந்து இராவணன்‌ மேல்‌ வீசிற்று, (56) 
இராவணனுடைய மனைவிகள்‌ சிலர்‌, 'இது ராவணனுடைய முகம்‌' என்று எண்ணி, 
சக்களத்திகளின்‌ முகங்களை அடிக்கடி முகர்ந்தார்கள்‌; முத்தமிட்டார்கள்‌. (87) 
இராவணனிடம்‌ மனத்தைப்‌ பறிகொடுத்திருந்த அந்த ஸ்திரீகளும்‌, காமபரவசர்களாய்‌, 
சக்களத்திகளுக்கு முத்தத்தைத்‌ திருப்பிக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. (58) 
சிலர்‌, அணிகலன்கள்‌ அழகு செய்த புஜங்களையே தலையணையாகக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌; சில பெண்கள்‌, அழகான பட்டுத்‌ துணிகளையே சுருட்டி வைத்துப்‌ 


படுத்திருந்தார்கள்‌. (59) 
ஒரு மங்கை, மற்றொரு மங்கைமின்‌ மார்பில்‌ தலை வைத்திருந்தாள்‌; அவளுடைய 
கையில்‌ வேறொருத்தி தலை வைத்திருந்தாள்‌. (60) 


ஒருத்தியுடைய தொடை, இருபக்கப்‌ பகுதிகள்‌, இடுப்பு, புட்டம்‌ ஆகியவற்றை 
வேறொருத்தியின்‌ அங்கங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று பிணைத்துக்‌ கொண்டு, காமபரவசப்பட்டு, 
பரஸ்பர அங்க இணைப்பால்‌ மகிழ்ந்து திளைத்து கைகளால்‌ கட்டித்‌ தழுவிக்கொண்டு சில 
பெண்மணிகள்‌ உறங்கிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (61,62) 

புஜங்கள்‌ என்னும்‌ நூலினால்‌ கோர்க்கப்பட்ட அந்தப்‌ பெண்களின்‌ வரிசை, மதங்‌ 
கொண்ட வண்டுகள்‌ மொய்க்கின்ற, நூலில்‌ தொடுக்கப்பட்ட மலர்மாலை போல்‌ அழகாக 
விளங்கிற்று. (63) 

வசந்தருது வைகாசி மாதத்தில்‌ காற்றின்‌ வேகத்தால்‌ மலர்ந்த மலர்களையுடைய 
கொடிகளின்‌ கூட்டம்‌ போல்‌, ஒன்றுக்கொன்று மாலையாகப்‌ மின்னிக்‌ கொண்டதும்‌, 
ஒருவரோடு ஒருவர்‌ தோள்களும்‌ பின்னிக்‌ கிடந்ததால்‌ ஒன்றுக்கொன்று பின்னிக்‌ கொண்ட. 
நல்ல இணைகள்‌ போன்றதும்‌, ஒவ்வொருவருடைய கூந்தல்களும்‌ கூடியிருந்தால்‌ வண்டுக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ நிறைந்த வனம்‌ போன்றும்‌, அந்த இடம்‌ இராவணனுடைய மனைவிகள்‌ 
கூட்டத்தால்‌ மண்டிக்‌ கிடந்தது. (64,65) 

அணிகலன்கள்‌, பெண்களின்‌ அங்கங்களில்‌ உரிய இடங்களில்‌ இருந்தாலும்‌, அந்தந்த 
அணிகலன்‌-அங்கம்‌-ஆடை-மாலை முதலிவைகளைப்‌ பிரித்து, இவை இன்னாருடையவை 
என்று விளக்க முடியாமலிருந்து. (ஒவ்வொருத்தியும்‌ இன்னொருத்தியை இறுகத்‌ தழுவியவாறு 
மயங்கிய உறக்கத்தில்‌ இருந்ததால்‌, ஆடை, அணிகலன்களும்‌ பின்னிக்‌ கிடந்தன.) (66) 

இராவணன்‌ ஆழ்ந்து தூங்கும்‌ வேளையில்‌ சுடர்விடும்‌ தங்க விளக்குகள்‌ (ஆடாது. 
அசங்காது எரிந்து கொண்டிருந்ததால்‌) இமை கொட்டாமல்‌, பலவகையாக ஒளிவீசும்‌ அந்தப்‌. 


பெண்மணிகளைப்‌ பார்ப்பவை போல்‌ தோன்றின. (இராவணன்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போது, வேறு யாரும்‌ அவன்‌ மனைவிகளைக்‌ கண்ணால்‌ பார்க்கக்‌ கூட 
முடியாது - என்றபடி) (67) 


ராஜரிஷிகள்‌, பித்ருக்கள்‌, அசுரர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌ ஆகிய ஜாதிப்‌ பெண்களும்‌, ராட்சஸக்‌ 
கன்னிகைகளும்‌ அவனிடம்‌ காமம்‌ கொண்டு நாடி வந்தார்கள்‌. யுத்தத்தை விரும்பிய 
இராவணனால்‌ பல பெண்கள்‌ சுவர்ந்து வரப்பட்டார்கள்‌. (இப்படிப்‌ பெண்ணைத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டு வந்து விட்டால்‌, உறவினர்கள்‌ சண்டைக்கு வந்து, தோற்றுப்‌ போய்‌, தன்‌ 
மேலாண்மையை ஏற்றுக்‌ கொள்ளட்டுமே? - என்பது ராவணன்‌ கருத்து.) சிலர்‌ காமமோகத்தால்‌ 
அவனிடம்‌ தாமாகவே வந்தவர்கள்‌. (68,69) 


அங்கிருந்த பெண்மணிகள்‌ எல்லோருமே, ஒருத்தி கூட மிச்சமில்லாமல்‌, அவனுடைய 
பராக்கிரமத்தினாலும்‌, குணத்தாலும்‌ வசீகரிக்கப்பட்டவர்களே. (அந்த இடத்தில்‌) ஜனக 
குமாரியைத்‌ தவிர வேறு யாரும்‌ வேறொருவனால்‌ விரும்பப்பட்டவள்‌ இல்லை; 
வேறொருவனுக்கு மனைவியாக இருந்தவளும்‌ இல்லை. (70) 
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ந சாகுலீநா ச ந ஹீநரூபா 
நாத,ச்ஷிணா நாநுபசாரயுக்தா | 
பார்யாப, வத்‌ தஸ்ய ந ஹீநஸத்த்வா 
ந சாபி காந்தஸ்ய ந காமநீயா ॥ 11 
பபூவ பு.த்‌,தி,ஸ்து ஹரீங்வரஸ்ய யதீத்‌,ருறீ ராக, வத,ர்மபத்நீ | 
இமா யத," ராக்ஷ்ஸராஜப ரர்யா: ஸுஜாதமஸ்யேதி ஹி ஸாது,பு.த்‌,தே,: ॥ 72 
புநம்ச ஸோசிந்தயத ஏர்தரூப: 
த்‌, ருவம்‌ வியிஷ்டா கு,ண்தோ ஹி ஸீதா। 
அதாயமஸ்யாம்‌ க்ருதவாந்‌ மஹாத்மா 
லங்கேஸ்வர: கஷ்டமநார்யகர்ம ॥ 73 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஸுந்த,ரகாண்டே, நவமஸ்ஸர்க,: (9) ॥ 
தணமஸ்ஸர்க; 
மந்தேரத;ரீ தர்மநம்‌ 
தத்ர தி,வ்யோபம்‌ முக்‌,யம்‌ ஸ்படிகம்‌ ரத்நபூ, ஷிதம்‌ 1 
அவேச்ஷமாணோ ஹறுமாந்‌ 2,5 five ஸயநாஸநம்‌ ॥ 1 
தரந்த-காஞ்சந-சித்ராங்கை,ர்வை௫,ர்யைஸ்ச வராலநை: | 
மஹார்ஹாஸ்தரணோபேதை; உபபந்நம்‌ மஹாத நை: ॥ 2 


தஸ்ய சைகதமே தே,லே ஸோகக்‌ர்யமாலாவிபூ,ஷிதம்‌ | 


ததர்ற பாண்டரம்‌ ச,த்ரம்‌ தாராதி,பதிஸந்நிப,ம்‌ ॥ 3 
ஜாதரூபபரிசவிப்தம்‌ சித்ரப ஈநுஸமப்ரப,ம்‌। 

அஸோகமாலாவிததம்‌ 5,5 109 பரமாஸநம்‌ ௩ 4 
வாலவ்யஜந-ஹஸ்தாபி, ர்வீஜ்யமாநம்‌ ஸமந்தத: | 

க.ந்தை,ஸ்ச விவிதை,ர்ஜுஷ்டம்‌ வரதா, பேந தா,பிதம்‌ ॥ 5 
பரமாஸ்தரணாஸ்தீர்ணமாலிகாஜிநஸம்வ்ருதம்‌ | 

தரமபி,ர்வரமால்யாநாம்‌ ஸமந்தாது,பமோபி,தம்‌॥ 6 
தஸ்மிந்‌ ஜீமூதஸங்காஸாம்‌ ப்ரதீ,ப்தோத்தமகுண்ட_லம்‌ | 

'லோஹிதாக்ஷம்‌ மஹாப ஹும்‌ மஹாரஜதவாஸலம்‌ ॥ 7 
லோஹீிதேநாநுலிப்தாங்க.ம்‌ சந்த;நேந ஸுக,ந்தி, நா 1 
லந்த்‌,யாரக்தமிவாகாமே தோயத,ம்‌ ஸதடித்‌,க,ணம்‌ ॥ 8 


வ்ருதமாப,ரணைர்தி,வ்யை: ஸுரூபம்‌ காமரூபிணம்‌ | 
ஸவ்ருக்ஷவநகு,ல்மாட்‌, யம்‌ ப்ரஸுப்தமிவ மந்த,ரம்‌ ॥ 9 
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கீழ்ஜாதிமில்‌ பிறந்தவர்களோ, அழகு குறைந்தவர்களோ, சுபலட்சணங்கள்‌ இல்லாதவர்‌ 
களோ, (இராவணனுக்கு) உபசாரம்‌ செய்ய விரும்பாதவர்களோ, உடல்பலம்‌ குறைந்தவர்களோ, 
அவனால்‌ விரும்பப்படாதவர்களோ, அவனுடைய மனைவியாக இருக்கவில்லை. (71) 
நன்மதியாளரான அனுமானுக்கு, “ராகவனுடைய தர்மபத்னியும்‌, இவ்வாறு இராவணனின்‌ 
மனைவிகளைப்‌ போலிருந்தால்‌, (அதாவது இராமனோடு கூடவே இருந்திருந்தால்‌) இவனுக்கு 
நன்மை ஏற்பட்டிருக்குமே?' என்ற எண்ணம்‌ தோன்றியது. 72) 
“நிச்சயமாக, (இங்கேயுள்ள பெண்களைக்‌ காட்டிலும்‌) குணங்களால்‌ மிகவும்‌ சிறந்தவள்‌, 
சீதை. அப்படிப்பட்ட அவளிடம்‌, உயர்வான புலஸ்திய குலத்தில்‌ தோன்றிய இலங்கேசுவரன்‌ 
இழிவான காரியத்தைச்‌ செய்து விட்டானே, கடவுளே?” என்று, மறுபடியும்‌ எண்ணி 
வருத்தப்பட்டார்‌, அவர்‌, (73) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ ஒன்பதாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (9). 


ஸர்க்கம்‌ 10 
மண்டோதரியைப்‌ பார்த்தல்‌ 


அங்கு தேவலோகப்‌ பொருளுக்குச்‌ சமமானதும்‌, நடு ஸ்தானத்தில்‌ விளங்குவதும்‌, 
ஸ்படிக மயமானதும்‌, ரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ தந்தம்‌-தங்கம்‌ ஆகியவற்றால்‌ 
சிங்காரிக்கப்பட்ட கால்களை உடையதும்‌, வைடூரியங்களாலும்‌ விலையுயர்ந்த 
திண்டுதலையணைகளாலும்‌, விலைமதிப்பிட முடியாத உயர்ந்த விரிப்புகளாலும்‌ மற்றும்‌ பிற 
செல்வச்‌ சின்னங்கள்‌ விளங்கியதுமான கட்டிலை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (1.2) 


அங்கே ஒரு பக்கத்தில்‌ சிறந்த மாலைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ பூர்ண சந்திரன்‌ 
போல்‌ ஒளி வீசுவதுமான ஒரு குடையை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (3) 


தங்கத்தினால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, சூரியனுக்கு ஒப்பான ஒளியுடையதும்‌, அசோக 
மாலைகள்‌ தொங்குவதுமான சிறந்த மஞ்சத்தைக்‌ கண்டார்‌, அனுமான்‌. (a) 


வெண்‌ சாமரங்களைக்‌ கைகளில்‌ ஏந்திய பெண்களால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ வீசப்பட்டதும்‌, 
பலவித வாசனைகளோடு கூடியதும்‌ மிகுந்த மணமுள்ள தூபத்தால்‌ மணமூடப்பட்டதும்‌, 
மிகச்சிறந்த விரிப்புகளால்‌ விரிக்கப்பட்டதும்‌, செம்மறியாட்டின்‌ தோலினால்‌ உறை 
போடப்பட்டதும்‌, மிக உயர்ந்த மலர்களாலான மாலைகளால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ சோபையுடன்‌ 
விளங்குவதுமான கட்டிலைக்‌ கண்டார்‌, அவர்‌. (5.6) 


கருமேகம்‌ போன்ற நிறமுடையவன்‌; நெருப்புப்‌ போல்‌ ஜொலிக்கும்‌ குண்டலங்களை 
உடையவன்‌; சிவந்த கண்களை உடையவன்‌; வலிமை வாய்ந்த தோளினன்‌; வெள்ளிச்சரிகை 
நெய்யப்பட்ட ஆடை உடுத்தியவன்‌; நறுமணமுடைய செஞ்சந்தனத்தினைப்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டிருப்பவன்‌; ஆகாயத்தில்‌ மழைக்கால செம்மைப்‌ பின்னணியில்‌, மின்னலுடன்‌ கூடிய 
கருமேகம்‌ போன்றவன்‌; திவ்வியமான ஆபரணங்களைப்‌ பூண்டவன்‌; மிக்க அழகன்‌; காம 
வடிவினன்‌; மரம்‌-காடு-புதர்‌ மண்டியதும்‌ உறங்கிக்‌ கொண்டிருப்பது போல்‌ அசைவற்றதுமான 
மந்தரமலை போன்றவன்‌; இரவு கேளிக்கைகளிலிருந்து ஓய்வு பெற்றவன்‌; உயர்ந்ததான 
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க்ரீடித்வோபரதம்‌ ராத்ரெள வராபரணபூ,ஷிதம்‌ | 

ப்ரியம்‌ ராக்ஷஸகந்யாநாம்‌ ராக்ஷஸாநாம்‌ ஸுக,£வஹம்‌ ॥ 
பீத்வாப்யுபரதம்‌ சாபி 5,5, v0 ஸ மஹாகபீ: 1 

பரூஸ்வரே றயநே வீரம்‌ ப்ரஸுப்தம்‌ ராக்ஷஸாதி,பம்‌ ॥ 
நி:ஸ்வஸந்தம்‌ யத நாக,ம்‌ ராவணம்‌ வாநரர்ஷப, | 
ஆஸாத்ய பரமோத்‌,விக்‌,ந: ஸோஃபாஸர்பத்‌ ஸஃபீ,தவத்‌ ॥ 
அத,ரோஹணமாஸாத்‌,ய வேதி_காந்தரமாஸ்ரித: | 

க்ஷீபம்‌ ராக்ஷஸணார்தூ.லம்‌ ப்ரேக்ஷதே ஸ்ம மஹாகபி: ॥ 
ஸுமுருறஈபே, ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்ய ஸ்வபத: மயநோத்தமம்‌ | 
குந்த ஹஸ்திநி ஸம்விஷ்டே யத, ப்ரஸ்ரவணம்‌ மஹத்‌ ॥ 
காஞ்சநாங்க,த நத்‌,தெ.ள ச 55,10 ஸ மஹாத்மந: | 
லிக்ஷிப்தெள ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்ய பு,ஜாவிந்த்‌ ரத்‌, வஜோபமெள ॥ 
ஜராவதவிஷாணாக்ரைராபீட,ந-க்ருதவ்ரணெள । 
'வஜ்ரோல்லிகி,தபீநாம்ஸெள விஷ்ணுசக்ரபரிக்ஷதெள ॥ 
மீநெள மைஸுஜாதாம்ஸெள ஸங்க,தெள ப,லலம்யுதெள | 
ஸுலக்ஷணநக ரங்கு, ஷ்டெ,எ ஸ்வங்கு,லீதலலச்ஷிதெள॥ 
ஸம்ஹதெள பரிக_ஈகாரெள வ்ருத்தெள கரிகரோபமெள । 
விக்ஷிப்தெள ரயநே voi, ரே பஞ்சமீர்ஷாவிவோரகெ.ள ॥ 
முராக்ஷதஜகல்பேந ஸுபரீதேந ஸுக,ந்தி.நா | 

சந்த ,நேந பரார்த்‌,யேந ஸ்வநுலிப்தெள ஸ்வலங்க்ருதெள 1 
உத்தமஸ்த்ரீவிம்ருதி,தெள க,ந்தே ஈத்தமநிஷேவிதெள | 
யக்ஷ-பந்நக, -க.ந்த,ர்வ-தே,வ-தநவராவிணெள ॥ 
ததர்ற ஸ கபிஸ்தஸ்ய ப,ஈஹூ ஸபபநஸம்ஸ்தி,தெள | 
மந்த,ரஸ்யாந்தரே ஸப்தெள மஹாஹீ ருஷிதாவிவ ॥ 

தாப்‌, யாம்‌ ஸ பரிபூர்ணாப்‌ யாம்‌ ப,ஜாப்‌,மாம்‌ ராக்ஷஸேஸ்வர: | 
uowwo-Gu சலஸங்காபா: ம்ருங்க,ாப்‌,யாமிவ மந்தர: 1 
குத-புந்நாக, -ஸுரபிர்‌ வகுலோத்தமஸம்யுத:। 
ம்ருஷ்டாந்ந-ரஸஸம்யுக்த: பாநக.ந்த,புரஸ்ஸா: ॥ 

தஸ்ய ராக்ஷஸஸிம்ஹஸ்ய நிஸ்சக்ராம மஹாமுகரத்‌ | 
ஸுயாதஸ்ய விநிஸ்ஸ்வாஸ: பூரயந்நிவ தத்‌,க்‌,ருஹம்‌ ॥ 
முக்தாமணிவிசித்ரேண காஞ்சநேந விராஜிதம்‌ 1 
முகுடேநாபவ்ருத்தேந குண்டலோஜ்ஜ்வலிதாநநம்‌ ॥ 
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ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவன்‌; ராட்சஸப்‌ பெண்டிருக்குப்‌ பிரியமானவன்‌; 
ராட்சஸர்களுக்கு சுகத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌; *மதுபானம்‌ செய்தது போதும்‌” என்று அடங்கி 
விட்டவன்‌; இவ்விதமாக, மிக அழகான கட்டிலில்‌ தூங்கும்‌ வீரனான ராட்சஸ மன்னனை 
அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (சத 


பெரிய பாம்பைப்‌ போல பெருமூச்சு விட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இராவணனை நெருங்கிய 
வாரைசிரேஷ்டர்‌, மிகவும்‌ அச்சம்‌ அடைந்தவர்‌ போல மிகவும்‌ வேதனைப்பட்டு கொஞ்சம்‌ 
பின்னடைந்தார்‌. (சீதையைத்‌ தேடி வந்த நான்‌, அவளை அபகரித்த பாவியை, முதலில்‌ 
காணநேரிட்டதே? ஐயோ! - என்று வருந்தி, பின்வாங்கினார்‌ - என்றபடி) (12) 

பிறகு, படிக்கட்டில்‌ ஏறி வேறொரு மேடையை அடைந்து, தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்த 
ராட்சஸ மன்னனை அனுமான்‌ இமைகொட்டாமல்‌ பார்த்தார்‌. (13) 

பெரிய நீர்நிலையில்‌ ஆண்‌ யானைகளும்‌, பெண்‌ யானைகளும்‌ நீராடிக்‌ 
சொண்டிருக்கும்போது, மதங்‌ கொண்ட யானை ஒன்று வந்து இறங்கியவுடன்‌ ஆண்‌ யானைகள்‌ 
மெல்ல வெளியேறி, பெண்‌ யானைகள்‌ மட்டும்‌ இருப்பதைப்‌ போல தூங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
ராட்சஸ மன்னனின்‌ கட்டில்‌ விளங்கிற்று. (14) 


அவர்‌, அந்தக்‌ கட்டிலில்‌, ராட்சஸ ராஜனுடைய கைகளைக்‌ கண்டார்‌. (எப்படிப்பட்ட. 
கைகள்‌?) தங்கத்‌ தோள்வளைகள்‌ போடப்பட்டிருந்தன; இந்த்ரதுவஜத்துக்கு ஒப்பானவை; 
ஐராவத யானையின்‌ தந்தங்களின்‌ நுனிகளுடைய உரசலால்‌ ஏற்பட்ட காயங்களின்‌ 
வடுக்களைக்‌ கொண்டவை; (பலிச்‌ சக்ரவர்த்தியை பகவான்‌ காவல்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருந்த 
போது, எதிர்த்து வந்த இராவணனைத்‌ தாக்கிய) விஷ்ணுசக்ரத்தால்‌ ரணப்படுத்தப்பட்டவை: 
வஜ்ராயுதத்தால்‌ கீறப்பட்ட நிமிர்ந்த தோள்களைக்‌ கொண்டவை; புஷ்டியானவை; 
ஒன்றோடொன்று சமமாக இருப்பவை; உடலுக்கு ஏற்ற அளவோடு இருப்பவை: பலம்‌ 
உடையவை; நல்ல லட்சணத்துடன்‌ கூடிய நகங்கள்‌, கட்டை விரல்கள்‌ உடையவை; அழகான 
விரல்கள்‌-உள்ளங்கைகளோடு இருப்பவை; சுழல்‌ தடிபோல்‌ உருண்டு, திரண்டு இருப்பவை; 
யானைத்‌ துதிக்கை போல்‌ செம்மையாக அமையப்‌ பெற்றவை; வெண்மையான படுக்கையில்‌ 
கிடக்கும்‌ ஐந்து தலை நாகம்‌ போன்ற கைகளைக்‌ கண்டார்‌, அனுமான்‌. (15-18) 

முயல்‌ ரத்தம்‌ போல்‌ ஆழமான சிவப்பு நிறமானதும்‌, மிகவும்‌ குளிர்ச்சியான நல்ல 
மணமுள்ள, சிறந்த சந்தனங்களால்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌, நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ உத்தமப்‌ பெண்டிரால்‌ பிடித்து விடப்பட்டவைகளும்‌, சிறந்த வாசனைகளுடன்‌ 
கூடியவைகளும்‌, யக்ஷ-பன்னக-கந்தர்வ-தேவ-அசுரர்களை அலறச்‌ செய்பவைகளும்‌, 
படுக்கையில்‌ கிடந்தவைகளுமான அந்தக்‌ கைகள்‌, மந்தரமலைக்‌ குகைகளில்‌ கோபம்‌ கொண்ட 
இரு பெரும்‌ சர்ப்பங்கள்‌ உறங்குவதைப்‌ போல்‌ இருப்பதைப்‌ பார்த்தார்‌. (9-21) 

மலைக்கு ஒப்பான ராட்சஸத்‌ தலைவன்‌ அனைத்து லட்சணங்களும்‌ கொண்ட அந்தக்‌ 
கைகளால்‌, சிகரங்களையுடைய மந்தரமலை போல்‌ பிரகாசித்தான்‌. (22) 

தூங்குகின்ற அந்த ராட்சஸ மன்னனுடைய முகத்திலிருந்து புறப்பட்ட பெரிதான மூச்சுக்‌ 
காற்று, மா, புன்னாகம்‌ ஆகியவற்றின்‌ வாசனையோடும்‌, சிறந்த தாழம்பூவின்‌ வாசனையோடும்‌. 
அறுகவை உண்டிகளை உண்டதனால்‌ ஏற்பட்ட வாசனையோடும்‌, மதுபானங்களின்‌ 
வாசனையோடும்‌, அந்த வீட்டையே நிரப்புவது போல்‌ வெளிக்‌ கிளம்பிற்று, (23,24) 


முத்து-மணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தங்கக்கிரீடம்‌ கொஞ்சம்‌ நழுவியிருந்தது: 
குண்டலங்களுடைய ஒளி முகமெங்கும்‌ பரலிக்‌ கொண்டிருந்தது; (இராவணன்‌) செஞ்சந்தனம்‌. 
மூசப்பட்ட, மாலைகளால்‌ அழகு செய்யப்பட்ட, உயர்ந்த, அகலமான மார்பு பொருந்தியவன்‌; 
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ரக்தசந்த நதி,க்‌,தே,ந தத;£ ஹாரேண ஸோபி நா | 
பீநாயதவிஸாலேந வக்ஷஸாபி, விராஜிதம்‌ ॥ 
பாண்டரேணாபவித்‌, தே, ந கெளமேண க்ஷதஜேக்ஷணம்‌ | 
மஹார்ஹேண ஸுஸம்வீதம்‌ பீதேநோத்தமவாஸஸா ॥ 
மாஷராஸரிப்ரதீகாம்‌ நிஸ்ஸ்வஸந்தம்‌ புஜங்க, வத்‌ 1 
கரங்கே, மஹதி தோயாந்தே ப்ரஸுப்தமிவ குஞ்ஜரம்‌ ॥ 
சதுர்பி,: காஞ்சநைர்தீ, பைர்‌-தீ,ப்யமாநசதுர்தி,ஸம்‌ | 
ப்ரகாயரீக்ருதஸர்வாங்க,ம்‌ மேகம்‌ வித்‌,யுத்‌,க,ணைரிவ ॥ 
பாதமூலக,தாஸ்சாந்யா த,த.ர் ஸுமஹாத்மந: | 
பத்நீ: ஸ ப்ரியப ஈர்யஸ்ய தஸ்ய ரக்ஷபதேர்க்‌,௬ஹே ॥ 
மமிப்ரகாமவத நாஸ்சாருகுண்ட,லபூ, விதா: | 
அம்லாநமால்யாப ,ரணா த.த,ர்ற ஹரியூத,ப: ॥ 
ந்ருத்த-வாதி,த்ரகுமமலா ராக்ஷஸேந்த்‌,ரபு ஜாங்கக.ஈ: | 
வராப,ரணதரரிண்யோ நிஷண்ணா த.த்‌,ருமே ஹரி: ॥ 
வஜ்ரவை௫.ர்யக,ர்ப_ஈணி ஸ்ரவணாந்தேஷு யோஷிதாம்‌ | 
த,த.ர்ற தாபநீயாநி குண்டலாந்யங்கத.ரநி ௪ ॥ 
தாஸாம்‌ சந்த்‌,ரோபமைர்வக்த்ரை: ஈபை, ர்லவிதகுண்‌,டலை: | 
விரராஜ விமாநம்‌ தந்நப,ஸ்தாராக,ணைரிவ ॥ 
மத,வ்யாயாமகி,ந்நாஸ்தா ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்ய யோஷித: | 
தேஷு தேஷ்வவகாஸேஷு ப்ரஸாப்தாஸ்தநுமத்‌,யமா: ॥ 
அங்க,ஹாரைஸ்ததை,வாந்யா கோமலைர்ந்ருத்தஸாலிநீ | 
விந்யஸ்தமஃப,ஸர்வாங்கீ, ப்ரஸுப்தா வரவர்ணிநீ ॥ 
காசித்‌, வீணாம்‌ பரிஷ்வஜ்ய ப்ரஸுப்தா ஸம்ப்ரகாாதே | 
மஹாநதீ,ப்ரகீரணேவ நலிநீ போதமாஸ்ரிதா ॥ 
அந்யா கக்ஷக,தேநைவ மட்‌,டு,கேநாஸிதேக்ஷணா | 
ப்ரஸுப்தா ப.ரமிநீ பாதி ப_ஈலபுத்ரேவ வத்ஸலா ॥ 
படஹம்‌ சாருஸர்வாங்கீ, பீட்‌,ய ஸேதே ராப ஸ்தநீ | 
சிரஸ்ய ரமணம்‌ லப்‌.த்‌,வா பரிஷ்வஜ்யேவ பஈமிநீ 1 
காசித்‌,வம்ஸாம்‌ பரிஷ்வஜ்ய ஸுப்தா கமலலோசனா | 
ரஹ: ப்ரியதமம்‌ க்‌,ருஹ்ய ஸசாமேவ ஹி காமினீ॥ 
விபஞ்சிம்‌ பரிக்‌,ருஹ்யாந்யா நியதா ந்ருத்தஸாலிநீ | 
நித்‌,ராவஸமநுப்ராப்தா ஸஹகாந்தேவ ப ஈமிநீ ॥ 
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சிவந்த கண்களை உடையவன்‌; சற்று விலகியிருந்த வெண்‌ பட்டாடை தரித்தவன்‌: உளுந்துக்‌ 
குவியல்‌ போன்றிருப்பவன்‌; பாம்பைப்‌ போல்‌ மூச்சு விடுபவன்‌; பெரிய கங்கா நதியின்‌ நடுவில்‌ 
தூங்குகின்ற யானை போன்றவன்‌; நான்கு திசைகளிலும்‌ சுடர்விடும்‌ நான்கு தங்கமயமான 
நீபங்களால்‌ மின்னல்‌ கூட்டத்தால்‌ ஒளிரும்‌ மேகம்‌ போல்‌, பிரகாசப்படுத்தப்பட்ட அங்கங்களை 
உடையவன்‌; (25-29) 

மனைவிகளிடம்‌ பிரியமுள்ளவன்‌, பேருடல்‌ கொண்ட ராவணனுடைய காலடியில்‌, அவனு 
டைய மனைவிகள்‌ கிடப்பதையும்‌, அந்த ராட்சஸனுடைய மாளிசையில்‌ பார்த்தார்‌. (30), 

முழுநிலவு போல்‌ ஒளிரும்‌ முகமுடையவர்களும்‌, அழகான குண்டலங்களால்‌. 
அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ வாடாத மலர்களை ஆபரணங்களாகக்‌ கொண்டவர்களுமான 
மங்கையர்களை வானரைவீரர்‌ கண்டார்‌. (31) 


நாட்டியம்‌, வாத்தியம்‌ ஆகியவற்றில்‌ திறமை பெற்றவர்கள்‌ சிறந்த அணிகலன்களை 
அணிந்து கொண்டவர்களாக ராட்சஸேந்திரனுடைய தோளிலும்‌, மடியிலும்‌ படுத்துத்‌ 
தூங்குவதைக்‌ கண்டார்‌, வானரர்‌, (32) 
தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்டு வஜ்ர-வைடூரியம்‌ இழைக்கப்பட்ட குண்டலங்கள்‌ 
பெண்களின்‌ செவி நுனியில்‌ தொங்குவதையும்‌, தோள்வளைகளையும்‌ கண்டார்‌. (33) 
நட்சத்திரக்‌ கூட்டங்களால்‌ ஆகாயம்‌ பிரகாசிப்பதைப்‌ போல, சந்திரனுக்கு ஒப்பான 
அழகிய  குண்டலங்களையுடையனவும்‌, மங்களம்‌ நிறைந்தவைகளுமான அந்தப்‌ 
பெண்ணரசிகளின்‌ முகங்களால்‌ விமானம்‌ போன்ற அந்தக்‌ கட்டில்‌ பிரகாசித்தது. (34) 
காமகேளிக்கைகளால்‌ களைப்படைந்தவர்களும்‌, சிற்றிடை உடையவர்களுமான ராட்சஸ 
மன்னனின்‌ பத்னிகள்‌ ஆங்காங்கே படுத்துத்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (5) 
அங்க அசைவுகளுடன்‌ நர்த்தனம்‌ செய்த நல்ல நிறம்‌ கொண்ட ஒரு நங்கை. 
அங்கங்களைப்‌ படுக்கையில்‌ அதே நிலையில்‌ வைத்துப்‌ படுத்து அப்படியே துங்கிப்‌ 
போனாள்‌. (3 
பெரிய நதியில்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்த தெப்பக்‌ கட்டையைத்‌ தற்செயலாக அடைந்த 
தாமரைக்‌ கொடி போல, இன்னொருத்தி வீணையை தழுவிக்‌ கொண்டு நன்றாகத்‌ 
தூங்கினாள்‌. (37) 
கருங்கண்ணாளான மற்றொரு மடந்தை, கைக்குழந்தையை மிக்க பிரேமையுடன்‌ 
இடுப்பில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டிருப்பவளைப்‌ போல, மட்டுகம்‌ என்ற தாளவாத்தியத்தை 
கமுக்கட்டில்‌ அணைத்தபடியே தூங்கினாள்‌. (38) 
அழகிய நகில்களையுடைய சர்வாங்க சுந்தரியான மற்றொருத்தி, வெகு நாட்களுக்குப்பின்‌ 
கணவன்‌ உறவை அடைந்தவள்‌ போல படகம்‌ என்ற இசைக்கருவியை இறுகக்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு உறங்குகிறாள்‌. (39) 
தாமரைக்‌ கண்ணாளான இன்னொருத்தி மிகவும்‌ ஆசையோடு, தனிமையில்‌ இஷ்ட 
நாயகனைச்‌ சந்தித்து, காமத்தைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொண்ட காமினி போல்‌, புல்லாங்குழலைக்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு தூங்குகிறாள்‌. (40) 
நாட்டியக்காரியான மற்றொரு அழகி, (ஏழு தந்திகள்‌ கொண்ட) விபஞ்சீ என்னும்‌. 
வீணையை அணைத்துக்‌ கொண்டு, தன்‌ நாயகனோடு இருப்பவள்‌ போல, உறக்கத்தின்‌ 
வசப்பட்டாள்‌. (25) 


86 வால்மீகி ராமாயணம்‌. [ஸர்க்கம்‌ - 


அந்யா கநகஸங்காஸைர்‌-ம்ருது, பீநைர்மநோரமை: | 
ம்ருத,ங்க;ம்‌ பரிபீட்‌,யாங்கை,: ப்ரஸாப்தா மத்தலோசநா ॥ 
பு,ஜபார்ங்வாந்தரஸ்தே,ந கக்ஷகே,ந க்ருமோத,ரீ। 
பணவேந ஸஹாநிந்த்‌,யா ஸஃப்தா மத,க்ருதம்ரமா ॥ 
டிண்டி,மம்‌ பரிக்‌,ருஹ்யாந்யா ததை, வாஸக்த-டி,ண்டி,மா | 
ப்ரஸுப்தா தருணம்‌ வத்ஸமுபகூ,ஹ்யேவ ப,மிநீ ॥ 
காசித,ட,ம்ப,ரம்‌ நாரீ பு,ஜஸம்யோக.பீடி,தம்‌ | 
க்ருத்வா கமலபத்ராக்ஷீ ப்ரஸாப்தா மத, மோஹிதா ॥ 
கலமீமபவித்‌ ,யாந்யா ப்ரஸுப்தா ப ஈதி பாமிநீ | 
வஸந்தே புஷ்பஸப,லா மாலேவ பரிமார்ஜிதா ॥ 
பாணிப்‌ யாம்‌ ச குசெள காசித்‌ ஸுவர்ணகலமோபமெள | 
உபகூஹ்யாப_லா ஸுப்தா நித்‌,ராப,லபராஜிதா ॥ 
அந்யா கமலபத்ராக்ஷீ பூர்ணேந்து,ஸத்‌,ருஸாநநா | 
அந்யாமாலிங்க்‌,ய ஸுப்ரோணீம்‌ ப்ரஸுப்தா மத,விஹ்வலா ॥ 
ஆதோத்‌,யாநி விசித்ராணி பரிஷ்வஜ்யாபரா: ஸ்த்ரிய: 1 
நிபீட்‌,ய ச குசை: ஸுப்தா: காமிந்ய: காமுகாநிவ ॥ 
தாஸாமேகாந்தவிந்யஸ்தே ஸயாநாம்‌ பாயநே பருபே, ! 
த,த,ர்ற ரூபஸம்பந்நாமபராம்‌ ஸ கபி: ஸ்த்ரியம்‌ ॥ 
முக்தாமணிஸமாயுக்தைர்பூ,ஷணை: ஸுவிபூ,ஷிதாம்‌ | 
விபூ,ஷயந்தீமிவ தத்‌ ஸ்வஸ்ரியா ப,வநோத்தமம்‌ ॥ 
கெ.ளரீம்‌ கநகவர்ணாங்கீமிஷ்டாமந்த:புரேஸ்வரீம்‌। 
கபிர்மந்தே த,ரீம்‌ தத்ர ஸயாநாம்‌ சாருரூபிணீம்‌ ॥ 
ஸதாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா மஹாப_ஈஹுர்பூ ஷிதாம்‌ மாருதாத்மஜ: | 
தர்கயாமாஸ ஸீதேதி ரூபயெளவநஸம்பத," | 
ஹர்ஷேண மஹதா யுக்தோ நநந்த, ஹரியூத,ப: ॥ 
ஆஸ்பேரடயாமாஸ சுசும்ப, புச்ச,ம்‌ 

BEES, சிக்ரிட, ஜகெ,ள ஜகராம | 
ஸ்தம்ப ஈநரோஹந்நிபபாத பூ,மெள 

நித.ர்யந்‌ ஸ்வாம்‌ ப்ரக்ருதிம்‌ கபீநாம்‌ ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஸுந்த,ரகாண்டே, த,ுமஸ்ஸர்க,: (10) 4 
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மயங்கிய கண்களையுடைய பொன்னிறம்‌ வாய்ந்த, மென்மையான, புஷ்டியான 
மனத்தைக்‌ கவரும்‌ அங்கங்களைக்‌ கொண்ட இன்னொருத்தி, மத்தளத்தை அணைத்துக்‌ 
கொண்டு தூங்கினாள்‌. (42) 


குற்றமற்றவளும்‌, சிறுத்த வயிறுடையவளும்‌, காமவிளையாட்டால்‌ 
களைப்படைந்தவளுமான இன்னொருத்தி புஜத்தின்‌ பக்க இடைவெளியில்‌, அக்குளில்‌. 
பணவம்‌ என்ற இசைக்‌ கருவியை வைத்துக்‌ கொண்டு தூங்கி விட்டாள்‌. (43) 


அதுபோலவே, டிண்டிமம்‌ என்ற வாத்தியத்தில்‌ பெரு விருப்பமுடைய மற்றொரு அழகி, 
தன்னுடைய இளம்‌ குழந்தையை கட்டியணைத்துக்‌ கொண்டிருப்பவள்‌ போல்‌, ஒரு 
டிண்டிமத்தை அணைத்துக்‌ கொண்டு தூங்கினாள்‌. (44) 


காமத்தால்‌ மெய்மறந்தவளும்‌, தாமரை இதழ்‌ போன்ற கண்களை உடையவளுமான 
மற்றொருத்தி ஆடம்பரம்‌ என்ற இசைக்கருவியை இரு கைகளாலும்‌ கட்டியணைத்தவாறே 
நன்றாகத்‌ தூங்கினாள்‌. (45) 


கலசத்தைக்‌ கவிழ்த்து தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்த மற்றொரு மங்கை வசந்த காலத்தில்‌ 
தண்ணீர்‌ தெளிக்கப்பட்ட புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்த மாலை போலத்‌ தோற்றமளித்தாள்‌. (46) 


உறக்கத்திடம்‌ தோற்றுப்‌ போன ஒருத்தி, தங்கக்‌ குடங்கள்‌ போன்ற இரண்டு 
மார்பகங்களையும்‌ இரு கைகளால்‌ மறைத்து மூடிக்‌ கொண்டு தூங்கினாள்‌. (47) 


செந்தாமரை இதழ்‌ போன்ற கண்களை உடையவளும்‌, முழு நிலவுக்கு ஒப்பான முகத்தை 
உடையவளும்‌, காமத்தால்‌ கலங்கியவளுமான மற்றொருத்தி, அழகிய பின்பாகத்தைக்‌ 
கொண்ட மற்றொருத்தியை கட்டிக்‌ கொண்டு தூங்கினாள்‌. (48) 


காமவேகம்‌ கொண்ட மற்றும்‌ சில சிறந்த நாரிமணிகள்‌, தம்மிடம்‌ ஆசை கொண்ட 
நாயகர்களை அணைத்துக்‌ கொண்டது போல, பலவிதமான இசைக்‌ கருவிகளை தம்‌ மார்போடு 
இறுக அணைத்துக்‌ கொண்டு தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (ay 


அந்த வானரர்‌ அந்தப்‌ பெண்கள்‌ கூட்டத்திலிருந்து விலகி, தனியான ஓர்‌ இடத்தில்‌, 
அழகான படுக்கையில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அழகு நிறைந்த ஒரு பெண்மணியைக்‌ 
கண்டார்‌. (50) 


முத்து, மணிகள்‌ கோர்த்த அணிகலன்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌, அந்த 
மாளிகையையே தனது ஒளியினால்‌ அழகு செய்கின்றவளும்‌, பொன்னிறமுள்ளவளும்‌, 
பொன்னிற அங்கங்களை உடையவளும்‌, ராவணனுக்குப்‌ பிரியமானவளும்‌ அந்தப்புரத்து 
அரசியும்‌, அங்கு படுத்துக்‌ கொண்டிருப்பவளும்‌ அழகிய தோற்றமுள்ளவளுமான 
மண்டோதரியைப்‌ பார்த்ததும்‌ தோள்வலிமையுடைய வாயுகுமாரர்‌ அவளுடைய 
உருவம்‌-யெளவனம்‌ காரணமாக அவளை சீதை என்று எண்ணினார்‌. வானரத்‌ தலைவர்‌ பெரும்‌ 
சந்தோஷத்தால்‌ மிகவும்‌ ஆனந்தப்பட்டார்‌. (51-54) 
தோளைத்‌ தட்டினார்‌; வாலை முத்தமிட்டார்‌; ஆனந்தக்‌ களிப்படைந்தார்‌; கூத்தாடினார்‌; 
பாடினார்‌; உல்லாசமாக நடந்தார்‌; வானரங்களின்‌ இயற்கையான குணத்தைக்‌ காட்டுவது போல 
தூண்களில்‌ ஏறி, மேலிருந்தவாறே, பூமியில்‌ குதித்தார்‌ (55) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ பத்தாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (10). 


88 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ஏகாத,ஸ்ஸர்க,: 
பாநபூ,மி விசய: 
அவதூ,ய ச தாம்‌ பு.த்‌,தி,ம்‌ ப,பூ,வாவஸ்தி,தஸ்தத "| 
ஜக.£ம சாபராம்‌ சிந்தாம்‌ ஸீதாம்‌ ப்ரதி மஹாகபி: ॥ 
ந ராமேண வியுக்தா ஸா ஸ்வப்துமர்ஹதி ப.ஈமிறீ । 
ந பேக்தும்‌ நாப்யலங்கர்தும்‌ ந பாநமுபஸேவிதும்‌ 1 
நாந்யம்‌ நரமுபஸ்த;£தும்‌ ஸுராணாமபி சேஸ்வரம்‌ | 
ந ஹி ராமஸம:கஸ்சித்‌ வித்‌,யதே த்ரித,மேஷ்வபி 1 
அந்யேயமிதி நிஸ்சித்ய பாநபூ,மெள சசார ஸ: ॥ 
க்ரீடிதேநாபரா: க்லாந்தா கீ,தேந ச தத.£பரா: | 
ந்ருத்தேந சாபரா: க்லாந்தா: பாநவிப்ரஹதாஸ்தத,£ ॥ 
முரஜேஷு ம்ருதங்கே, ஷு பீடி,காஸு ௪ ஸம்ஸ்தி,தா: | 
தத_£ஸ்தரணமுக்‌,யேஷு ஸம்விஷ்ட _ஈஸ்சாபரா: ஸ்த்ரிய: ॥ 
அங்க, நாநாம்‌ ஸஹஸ்ரேண பூ,ஷிதேந விபூ,ஷணை: | 
ரூபஸம்லாபமயீீலேந யுக்தகீ,தார்த,ப,ஈஷிணா ॥ 
தேஸகாலாபி,யுக்தேந யுக்தவாக்யாபி ,த_£யிநா | 
ரதாபி,ரதஸம்ஸுப்தம்‌ 55.5, f1v0 ஹரியூத,ப: ॥ 
அந்யத்ராபி வரஸ்த்ரீணாம்‌ ரூபஸம்லாபணாலிநாம்‌ | 
ஸஹஸ்ரம்‌ யுவதீநாம்‌ து ப்ரஸுப்தம்‌ ஸ த.த,ர்ா ஹ ॥ 
தே.மகாலாபி, யுக்தம்‌ து யுக்தவாக்யாபி,த.£யி ச 1 
தாஸாம்‌ மத்‌,யே மஹாப,ரஹு: 5ஸ்ருபே, ராக்ஷஸேஸ்வர: | 
'கேரஷ்டே, மஹதி முக்‌,யாநாம்‌ க,வாம்‌ மத்‌,யே wigs, வருஷ: ॥ 
ஸ ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்‌ மரபே, gn; பரிவ்ருத: ஸ்வயம்‌ 1 
கரேணுபி,ர்யத,£ரண்யே பரிகீர்ணோ மஹாத்‌, விப: ॥ 
ஸர்வகாமைருபேதாம்‌ ௪ பாநபூ,மிம்‌ மஹாத்மந: | 
த.த.ர்ற கபிஸார்தூ,லஸ்தஸ்ய ரக்ஷ:பதேர்க்ருஹே ॥ 
ம்ருக,ரணாம்‌ மஹிஷாணாம்‌ ச வராஹாணாம்‌ ச ப_க,ஸு: | 
தத்ர ந்யஸ்தாநி மாம்ஸாநி பாநபூ,மெள த.த,ர்பா ஸ: 
ரெளக்மேஷு ச விமாலேஷு ப,£ஜநேஷ்வர்த,ப,சஷிதாந்‌ | 
5,5,0u0 குபிணார்தூ,லோ மயூராந்‌ குக்குடாம்ஸ்தத,ா 1 
வராஹவாத்‌,ரீணஸகாத்‌ த,தி,ஸெளவர்சலாயுதாந்‌ | 
ஸால்யாந்‌ ம்ருக, மயூராம்ஸ்ச ஹநுமாநந்வவைக்ஷத 1 
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ஸர்க்கம்‌ 11 
பானசாலையில்‌ தேடுதல்‌ 


ேனால்‌,) உடனே, பேரறிவாளரான அனுமான்‌ “இவள்‌ சீதை: என்ற மனப்பிரமையை 
உதறித்‌ தள்ளிவிட்டு, இது குறித்து வேறுவிதமாக சிந்திக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. @) 

(ஸ்ரீராமன்‌ உடன்‌ இல்லாத அந்தப்‌ பேரழகி தூக்கம்‌ கொள்ள மாட்டாள்‌; உணவு உண்ண 
மாட்டாள்‌; அலங்காரம்‌ செய்து கொள்ள மாட்டாள்‌; பானபாத்திரத்தைத்‌ தொடவும்‌ 
மாட்டாள்‌. (2) 


வேறொரு ஆடவனை - அவன்‌ தேவேந்திரனாகவே இருந்தாலும்‌ - நெருங்க மாட்டாள்‌. 
இராமனுக்கு ஈடானவர்‌ தேவர்களிலும்‌ எவருமிலர்‌, இவள்‌ வேறொருத்தி: என்று நிச்சயித்துப்‌ 
பானசாலையில்‌ அங்குமிங்கும்‌ அலைந்தார்‌. @) 

அங்கே, விளையாட்டினால்‌ ஆயாசமடைந்த பெண்கள்‌; பாட்டுப்பாடி களைத்துப்‌ போன 
சிலர்‌; நாட்டியம்‌ ஆடித்‌ துவண்டு போன சிலர்‌; குடிபோதையில்‌ மயங்கிய சிலர்‌; முரவம்‌ 
என்னும்‌ வாத்தியங்களிலும்‌, மிருதங்கங்களிலும்‌, சிறிய ஆசனங்களிலும்‌, உயர்ந்த 
விரிப்புகளிலும்‌ இருந்து கொண்டே தூங்கும்‌ சிலர்‌, அணிகலன்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ஆயிரக்கணக்கான பெண்மணிகள்‌ தத்தம்‌ அழகைப்‌ புகழ்ந்து பேசிக்‌ கொண்டிருந்ததையும்‌, 
இசை நுட்பங்களை தெளிவாக விளக்கிக்‌ கொண்டிருந்ததையும்‌, அந்த இடத்துக்கும்‌ 
காலத்துக்கும்‌ ஏற்றதான பேச்சுக்களை பேசுபவர்களையும்‌, உள்ளும்‌ புறமும்‌ சுகத்தைக்‌ 
கொடுக்கும்‌ போகங்களை அனுபவித்துவிட்டு உறங்குபவர்களையும்‌ வானரத்‌ தலைவர்‌ 
கண்டார்‌. (4-7) 

வேறோர்‌ இடத்திலும்‌, அழகை வர்ணிப்பவர்களும்‌, இடம்‌-காலம்‌ அறிந்து 
நடப்பவர்களும்‌, சமயத்துக்கேற்ற சொற்களைச்‌ சொல்பவர்களுமான ஆயிரக்கணக்கான 
உத்தமப்‌ பெண்டிர்‌ உறங்கிக்‌ கொண்டிருப்பதையும்‌ அவர்‌ பார்த்தார்‌. (8-9) 

இப்படிப்பட்ட பெண்களின்‌ நடுவில்‌, பெரும்‌ கைகளையுடைய இராவணன்‌ ஒரு 
பெரிய கொட்டிலில்‌ உத்தமமான பசுக்களின்‌ மத்தியில்‌ உள்ள ஒரு காளையைப்‌ போல்‌ 
விளங்கினான்‌. (10) 

அவர்களால்‌ சூழப்பட்ட அந்த ராட்சஸேந்திரன்‌, காட்டில்‌, பெண்‌ யானைகளால்‌ 
சூழப்பட்ட பெருங்களிறு போல்‌ விளங்கினான்‌. ழ்‌ 

எல்லா இந்திரியங்களாலும்‌ அனுபவிக்கத்தக்க எல்லாப்‌ பொருட்களாலும்‌ நிறைந்து 
விளங்கும்‌ பானசாலையை, பேருடல்‌ கொண்ட ராட்சஸாதிபனின்‌ மாளிகையில்‌ அனுமான்‌ 


பார்த்தார்‌. (12 
மேலும்‌,  மான்‌-எருமை-பன்றிகளின்‌ மாமிசங்கள்‌ தனித்தனியே பிரித்து 
வைக்கப்பட்டிருப்பதையும்‌ அவர்‌ அந்தப்‌ பானபூமியில்‌ பார்த்தார்‌. (3) 


வானரசிரேஷ்டரான அவர்‌, அகலமான தங்கப்‌ பாத்திரங்களில்‌, கொஞ்சம்‌ சாப்பிடப்பட்டு 
மீதி வைக்கப்பட்ட மயில்களையும்‌, கோழிகளையும்‌, சிங்கம்‌ நிகர்‌ வானரர்‌ பார்த்தார்‌. (14), 

தயிர்‌ மற்றும்‌ ஸெளவர்ச்சலம்‌ (ஒருவகை உப்பு) கலந்து பக்குவப்படுத்தப்பட்ட 
பன்றிகளையும்‌, வார்த்ராணஸத்தையும்‌ (கருமையான கழுத்து, சிவந்த தலை, வெண்மையான 
இறக்கை உடைய பறவை) முள்ளம்பன்றி, மான்‌, மயில்‌ ஆகியவைகளையும்‌ அனுமான்‌ 
பார்த்தார்‌. ம்‌) 
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க்ரகராந்‌ விவித ந்‌ ஸித்‌ தாந்‌ சகோராநர்த்‌_த ப, ச்ஷிதாந்‌ | 
மஹிஷாநேகமல்யாம்ஸ்ச ச்ச ,ாக ,ாம்ஸ்ச க்ருதநிஷ்டி தாந்‌ ॥ 
லேஹ்யாுச்சாவசாந்‌ பேயாந்‌ பே ஜ்யாநி விவித ஈநி ச 1 
தத,ரம்லலவணோத்தம்ஸைர்விவிதை, ராச,ஷாட,வை: ॥ 
ஹாரநூபுரகேயூரைரபவித்‌ தை ர்மஹாத நை: | 
பாநபஜநவிகஷிப்தை: ப,லைஸ்ச விவிதை ரபி ॥ 
க்ருதபுஷ்போபஹாரா பூ,ரதி,கம்‌ புஷ்யதி ஸ்ரியம்‌ 1 

தத்ர தத்ர ச விந்யஸ்தை: ஸுஸ்லிஷ்டை: றயநாஸநை: | 
பாநபூ, மிர்விநா வஹ்நிம்‌ ப்ரதீ,ப்தேவோபலக்ஷ்யதே ॥ 
ப,ஹுப்ரகாரைர்விவிதை,ர்‌-வரஸம்ஸ்காரஸம்ஸ்க்ருதை:। 
மாம்ஸை: குபாலஸம்யுக்தை: பாநபூ,மிக,தை: ப்ருத,க்‌ ॥ 
தி.வ்யா; ப்ரஸந்நா விவித, ஈ: ஸுரா; க்ருதஸுரா அபி | 
ஸர்கராஸவ-மாத்‌, வீக-புஷ்பாஸவ-ப,லாஸவா: ॥ 


16 


17 


18 


19 


வாஸசூர்ணைஸ்ச விவிதை,ர்த்ருஷ்டாஸ்தைஸ்தை: ப்ரூத,க்‌ UGS, 6 | 


ஸந்ததா ஸருஙமஈபே, பூ.மிர்மால்யைஸ்ச ப,ஹுஸம்ஸ்தி,தை: ॥ 


ஹிரண்மயைஸ்ச விவிதை,ர்ப ஈஜநை: ஸ்ப,ாடிகைரபி 1 
ஜாம்பூ,நத,மயைஸ்சாந்யை: கரகைரபி,ஸம்வ்ருதா ॥ 
ராஜதேஷு ச கும்பே ஷு ஜாம்பூ.நத,மயேஷு ச 
பாநஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ததா பூரி கபிஸ்தத்ர த,த,ர்ற ஸ: ॥ 
ஸோஃபஸ்யச்ச,ஈதகும்ப ஈதி பரீதே ஈர்மணிமயாநி ௪ । 
ராஜதானி ச பூர்ணாநி ப,ஈஜநாநி மஹாகபி:! 
க்வசித,ர்த_£வபோஷாணி க்வசித்‌ பீதாநி ஸர்வ: | 
க்வசிந்நைவ ப்ரபீதாநி பாநாநி ஸ த,த.ர்ம ஹ 1 

க்வசித்‌, ப, க்ஷயாம்ஸ்ச விவித ஈந்‌ ச்வசித்‌ பாநாநி ப_ரக,ஸா: | 
க்வசித்‌ அந்நாவபேஷாணி பங்யந்‌ வை விசசார ஹ ॥ 
க்வசித்‌ ப்ரபி,ந்ந: கரகை: க்வசித£லோலிதைர்க, டை: ! 
க்வசித்‌ ஸம்ப்ருக்தமால்யாநி மூலாநி ச ப,லாநி ச ॥ 
ஸயநாந்யத்ர நாரீணாம்‌ மருப்ராணி ப,ஹுத ஈ புந: | 
பரஸ்பரம்‌ ஸமாஸ்லிஷ்ய காஸ்சித்‌ ஸுப்தா வராங்க, நா: ॥ 
காசிச்ச வஸ்த்ரமந்யஸ்யா: ஸ்வபந்த்யா: பரித ஈய ௪ | 
ஆஹ்ருத்ய சாப,லா: ஸுப்தா நித்‌,ராப,லபராஜிதா: ॥ 
தாஸாமுச்ச்‌,வாஸவாதேந வஸ்த்ரம்‌ மால்யம்‌ ௪ கஈத்ரஜம்‌ | 
நாத்யர்த,ம்‌ ஸ்பந்த.தே சித்ரம்‌ ப்ராப்ய மந்த_மிவாநிலம்‌ ॥ 
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பக்குவம்‌ செய்யப்பட்ட க்ரகரம்‌ (என்னும்‌ ஒரு வகைப்‌ பறவை), கொஞ்சம்‌ 
சாப்பிட்டுவிட்டு மீதம்‌ வைக்கப்பட்ட சகோரப்‌ பறவைகளையும்‌, எருமை, ஏககல்யம்‌ என்ற 
மீன்‌, நன்றாக சமைக்கப்பட்ட ஆடுகளையும்‌ நக்கித்‌ தின்னும்‌ பொருட்களையும்‌, 
துவையல்களையும்‌ பானங்களையும்‌ பலவகையாக சமைக்கப்பட்ட உணவுப்‌ பொருட்களையும்‌, 
அவ்வாறே, புளிப்பு-உப்பு அதிகமாகச்‌ சேர்க்கப்பட்ட பதார்த்தங்களையும்‌ பலவகையான 
அறுசுவை உண்டிகளையும்‌ பார்த்தார்‌. சிதறிக்‌ கிடந்த விலைமதிக்க முடியாத முத்துமாலைகள்‌, 
சிலம்புகள்‌, தோள்வளைகள்‌ நிரம்பியதும்‌, பானபாத்திரங்களில்‌ வைக்கப்பட்டிருந்த 
பலவகையான பழங்களாலும்‌, புஷ்பங்களாலும்‌ அந்த இடம்‌ அதிகமான சோபையை 
ஏற்படுத்திக்‌ கொண்டிருந்தது. 
நன்றாக செய்யப்பட்டு, ஆங்காங்கே வைக்கப்பட்டிருந்த படுக்கை விரிக்கப்பட்டிருந்த 
கட்டில்களாலும்‌, நெருப்பு இல்லாமலே அந்தக்‌ குடியறை, பேரொளியின்‌ காரணமாக கொழுந்து 
விட்டு எரிவது போல்‌ தோன்றியது. (16-19) 
பல்வகையான சுவையுள்ளவைகளும்‌, பல வகைப்பட்டவைகளும்‌ கைதேர்ந்த சமையற்‌ 
காரர்களால்‌ சமைக்கப்பட்டவைகளுமான உப்பு-உறைப்புமுடைய மாமிசங்கள்‌ காணப்பட்டன. 
திவ்வியமான தெளிவான பல்வகைப்பட்ட மதுவகைகள்‌, சர்க்கரையிலிருந்து 
தயாரிக்கப்பட்ட ஆஸவங்கள்‌, மலர்களின்‌ மகரந்தத்‌ தேனிலிருந்தும்‌, பழரசங்களிலிருந்தும்‌ 
தயாரிக்கப்பட்ட மதுவகைகள்‌, அந்தந்த வாசனைப்‌ பொடி தூவப்பட்டனவாகத்‌ தனித்தனியே 
காணப்பட்டன. 
ஏராளமான மாலைகளாலும்‌, பலவகைப்பட்ட தங்க-ஸ்படிகப்‌ பாத்திரங்களாலும்‌ மற்றும்‌ 
பல குடங்களாலும்‌ அந்த இடம்‌ சோயித்தது. (20-23) 
வெள்ளிக்‌ குடங்களிலும்‌ தங்கக்‌ குடங்களிலும்‌ உத்தமமான பானங்கள்‌ நிரம்பியிருப்பதை 
அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (24) 
பானவகைகளால்‌ நிரம்பியிருந்த தங்கக்‌ குடங்களையும்‌, நவரத்தின வெள்ளிப்‌ 
பாத்திரங்களையும்‌ மகாவானரர்‌ பார்த்தார்‌. (25) 
சிலவற்றில்‌ கொஞ்சம்‌ மீதமிருந்தது; சில முழுவதும்‌ குடிக்கப்பட்டிருந்தன; சிலவற்றில்‌ 
குடிக்கப்படாமலே இருந்த பானங்களையும்‌ பார்த்தார்‌. (28) 
ஓர்‌ இடத்தில்‌ பலவகையான உண்டிகளையும்‌, இன்னோரிடத்தில்‌ தனித்தனியே 
பானங்களையும்‌, மற்றோரிடத்தில்‌ உண்டு மிகுந்தவைகளையும்‌ பார்த்துக்‌ சொண்டு, அவர்‌ 
சுற்றி வந்தார்‌. (27) 
ஓர்‌ இடத்தில்‌ உடைந்த குடங்களையும்‌, வேறோர்‌ இடத்தில்‌ நிரம்பி வழிந்த குடங்களை 
யும்‌, பிறிதோர்‌ இடத்தில்‌ மாலைகள்‌, கிழங்குகள்‌, பழங்கள்‌ இறைந்து கிடப்பதையும்‌ பார்த்தார்‌. (28) 
அங்கே, பெண்கள்‌ படுப்பதற்கான வெண்மையான பலவகையான படுக்கைகளில்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு சில பெண்கள்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (29) 
நித்திரை வசப்பட்ட சில பெண்கள்‌, தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்த இன்னொருத்தியின்‌ 
ஆடையை எடுத்துத்‌ தம்மை மூடிக்‌ கொண்டு உறங்கினார்கள்‌. (30) 
மிருதுவான தென்றலைப்‌ போல்‌ அவர்களுடைய சுவாசக்‌ காற்று அவர்கள்‌ அணிந்திருந்த 
வஸ்திரங்களையும்‌, மாலைகளையும்‌ சற்றே அசைத்தது. ஜே 
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சந்த,நஸ்ய ச மீதஸ்ய பரீதே£ர்மது,ரஸஸ்ய ச | 

விவித, ஸ்ய ௪ மால்யஸ்ய தூ,பஸ்ய விவித,ஸ்ய ௪ ॥ 
ப,ஹுத£ மாருதஸ்தத்ர 555,10 விவித, முத்‌,வஹந்‌ ॥ 
ரஸாநாம்‌ சந்த.நாநாம்‌ ௪ தூ,பாநாம்‌ சைவ மூர்சி,த: | 
ப்ரவவெள ஸுரபி,ர்க.ந்தே£ விமாநே புஷ்பகே தத.£ ॥ 
ஸ்யாமாவத,ாதாஸ்தத்ராந்யா: காஸ்சித்‌ க்ருஷ்ணா வராங்க நா. | 
காஸ்சித்‌ காஞ்சநவர்ணாங்க்‌,ய: ப்ரமத,£ ராக்ஷஸாலயே ॥ 
தூஸாம்‌ நித்‌,ராவமத்வாச்ச மத,நேந ச மூர்சி,தம்‌ | 
பத்‌.மிநீநாம்‌ ப்ரஸுப்தாநாம்‌ ரூபமாஸீத்‌, யதை,வ ஹி 
ஏவம்‌ ஸர்வமமேணேண ராவணாந்த;புரம்‌ கபி: | 
துதற ஸுமஹாதேஜா ந த.த.ர்பம ௪ ஜாநகீம்‌ ॥ 
நிரிஷமாணஸ்ய நத," தா; ஸ்த்ரிய: ஸ மஹாகபி: | 
ஜக.ஈம மஹதீம்‌ சிந்தாம்‌ த.ர்மஸாத்‌ வஸஸாங்கித: ॥ 
பரத, ஈராவரோத, ஸ்ய ப்ரஸுப்தஸ்ய நிரீர்ஷணம்‌ | 

இத,ம்‌ ௧,லு மமாத்யர்த,ம்‌ த,ர்மலோபம்‌ கரிஷ்யதி ॥ 

ந ஹி மே பரத,ராணாம்‌ த்‌.ருஷ்டிர்விஷயவர்திறீ | 
அயம்‌ சாத்ர மயா த்‌,ருஷ்ட: பரதரரபரிக்‌, ரஹ: ॥ 

தஸ்ய ப்ராது,ரபூ,ச்சிந்தா புநரந்யா மநஸ்விந; ! 
நிஸ்சிதைகாந்தசித்தஸ்ய கார்யநிஸ்சயத ர்பிநீ ॥ 


காமம்‌ த்‌,ருஷ்டா மயா ஸர்வா விஸ்வஸ்தா ராவணஸ்த்ரிய: | 
நஹி மே மநஸ: கிஞ்சித்‌, வைக்ருத்யமுபபத்‌,யதே ॥ 

மநோ ஹி ஹேதுஸ்ஸர்வேஷாமிந்த்‌,ரியாணாம்‌ ப்ரவர்தநே । 
ஸப ராப ஈஸ்வவஸ்த ஈஸா தச்சமே ஸுவ்யவஸ்தி,தம்‌ ॥ 
நாத்யத்ர ௪ மயா ஸக்யா வைதே,ஹீ பரிமார்கிதும்‌ 1 
ஸ்த்ரியோ ஹி ஸ்த்ரீஷு த்‌,ருஸ்யந்தே ஸர்வத£ பரிமார்க,ணே ॥ 
யஸ்ய ஸத்த்வஸ்ய யா யோநிஸ்தஸ்யாம்‌ தத்‌ பரிம்ருக்‌,யதே 1 
ந க்யா ப்ரமத,£ நஷ்டா ம்ருகீ,ஷு பரிமார்கி,தும்‌ ॥ 
ததி.த,ம்‌ மார்கி,தம்‌ தாவத்‌ ஸஈத்‌,தே,ந மநஸா மயா। 
ராவணாந்த;புரம்‌ ஸர்வம்‌ த்‌ருஸ்யதே ந ௪ ஜாநகீ w 
தே,வக,ந்த ர்வகந்யாஸ்ச நாக கந்யாங்ச வீர்யவாந்‌ 1 
அவேச்ஷமாணோ ஹறுமாந்‌ நைவாபஸ்யத ஜாநகீம்‌ ॥ 
தாமபல்யந்‌ கபிஸ்தத்ர பஸ்யம்ஸ்சாந்யா வரஸ்த்ரிய: + 
அபக்ரம்ய தத," வீர: ப்ரத்‌,யாதுமுபசக்ரமே ॥ 
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அந்த இடத்தில்‌ குளிர்ச்சியான  சந்தனத்தையுடையதும்‌. இனிமையான 
மதுரஸங்களுடையவும்‌ பலவகையான மாலைகள்‌, தூபங்களுடையவுமான பலவகையான 
சுகந்தத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு காற்று வீசியது. (82,93) 

மதுரஸங்கள்‌, சந்தனங்கள்‌, தூபங்கள்‌ ஆகியவற்றின்‌ மூச்சைத்‌ திணற வைக்கும்‌ நல்ல 
மணம்‌, அந்தப்‌ புஷ்பக விமானத்தில்‌ அப்போது வீசிக்‌ கொண்டிருந்தது. (34) 

அந்த ராட்சஸனுடைய மாளிகையில்‌ கரும்பச்சை நிறமுடையவர்களும்‌, வெண்மை. 
நிறமுடையவர்களும்‌, சியாம நிறமுடையவர்களும்‌, டொன்னிறமுடையவர்களுமான யுவதிகள்‌ 
இருந்தார்கள்‌. (3) 


அவர்சள்‌ நித்திரை வசப்பட்டிருந்ததாலும்‌, காமகேளிக்கைகளால்‌ களைத்துப்‌ 
போயிருந்தாலும்‌, இரவு நேரத்தில்‌ தாமரை மொட்டுக்கள்‌ போலத்‌ தோன்றினார்கள்‌. (36) 
மகாதேஜஸ்வியான ஆஞ்ஜூேயர்‌, இவ்வாறாக இராவணனுடைய அந்தப்புரம்‌ 
முழுவதையும்‌ மிச்சம்‌ விட்டு வைக்காமல்‌ தேடினார்‌; ஜானகியை மட்டும்‌ காணவில்லை! (37) 
மகாவானரர்‌, 'அந்தப்‌ பெண்களை அப்போது உற்றுப்‌ பார்த்ததால்‌ பிரும்மசரிய 
தர்மத்துக்குக்‌ குறைவு வந்து விட்டதோ?' என்ற ஐயத்தால்‌ பெரும்‌ கவலைக்கு உள்ளானார்‌.(38) 
பிறருடைய, தூங்கிக்‌ சொண்டிருக்கும்‌ மனைவிகளைப்‌ பார்த்தல்‌ என்ற என்னால்‌ 
செய்யப்பட்ட காரியம்‌, எனக்கு நிச்சயமாக அறநெறி பிறழ்ந்த செயலுக்கான பாவத்தைத்‌ 
தரப்போகிறது. 33) 
பிறருடைய மனைவிகள்‌ என்‌ கண்பார்வைக்கு உட்பட்டதேயில்லை; (ஆனால்‌, இப்போது 
இங்கே பிறனுடைய மனைலிகளின்‌ கூட்டம்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டது.) மேலும்‌, பிறர்‌ 
மனைவியைக்‌ கவர்ந்த இவனும்‌ என்னால்‌ காணப்பட்டான்‌. (40) 
மனஸ்வியான அனுமாருக்கு இனி, மேற்கொண்டு செய்ய வேண்டிய காரியத்தைப்‌ பற்றி 
நிச்சயமான ஒரு முடிவுக்கு வரவேண்டும்‌ என்ற இன்னொரு எண்ணம்‌ தோன்றியது. (41) 
தாறுமாறாகக்‌ கிடந்த இராவணனுடைய மனைவிகள்‌ எல்லோரும்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்‌ 
பட்டார்கள்தான்‌; ஆனால்‌, என்‌ மனத்தில்‌ கொஞ்சமும்‌ விகாரம்‌ ஏற்படவில்லையே? (42) 
புண்ணிய-பாவ கர்மாக்களைச்‌ செய்யும்படி புலன்களைத்‌ தூண்டி விடுவது மனம்‌ தான்‌. 
அந்த என்‌ மனம்‌ சஞ்சலமில்லாமல்‌ நிலையாக இருக்கிறது. (43) 
சீதையை வேறு இடத்தில்‌ என்னால்‌ தேட முடியாது. பெண்களை, பெண்கள்‌ 
இருக்குமிடத்தில்‌ தானே தேடிப்பார்க்க வேண்டும்‌? (44) 
எந்தப்‌ பிராணி எந்த இனத்தைச்‌ சேர்ந்தோ, அது அங்சே தான்‌ தேடப்படும்‌. காணாமல்‌ 
போன பெண்ணை, பெண்மான்‌ கூட்டத்தில்‌ தேடமுடியாது. (45) 
மாசு மருவற்ற தூய மனத்துடன்‌ என்னால்‌ ராவணனுடைய அந்தப்புரம்‌ முழுவதும்‌ 
தேடப்பட்டது. ஆனால்‌, ஜானகி காணப்படவில்லை”. (46) 
வீர்யம்‌ படைத்த அனுமார்‌, தேவ-கந்தரவ-நாக கன்னிகைகளைப்‌ பார்த்தார்‌; ஆனால்‌, 
ஜானகியை மட்டும்‌ பார்க்கவில்லை, (47) 
அங்கு அவளைக்‌ காணாமல்‌, மற்ற உத்தமப்‌ பெண்டிரைப்‌ பார்த்த வானரர்‌, அங்கிருந்து 
வெளியே வந்து ஆழ்ந்து சிந்திக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. (48) 
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ஸ பூ,யஸ்து பரம்‌ ஸ்ரீமாந்‌ மாருதிர்யத்நமாஸ்தி,த: 1 
ஆபாநபூ, மிமுத்ஸ்ருஜ்ய தாம்‌ விசேதும்‌ ப்ரசக்ரமே ॥ 49 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
ஸுந்த,ரகாண்டே, ஏகாத,மஸ்ஸர்க,: (11) 0 
தீ, வாதபஸ்ஸர்க,: 
மாருத்யுத்‌,வேக,: 


ஸ தஸ்ய மத்‌,யே ப,வநஸ்ய மாருதி: 

லதாக்‌, ருஹாந்‌ சித்ரக்‌, ௬ுஹா்‌ நிஸாக்‌,ருஹம்‌ 1 
226,10 ஸீதாம்‌ ப்ரதி த,ர்மநோத்ஸுக: 

ந சைவ தாம்‌ பங்யதி சாருத,ர்பாநாம்‌ ॥ 1 
ஸ சிந்தயாமாஸ ததோ மஹாகபி: 

ப்ரியாமபஸ்யந்‌ ரகு நந்த,நஸ்ய தாம்‌। 
த்ருவம்‌ ந ஸீதா த்‌.ரியதே யதா ந மே 

விசிந்வதோ த,ர்மநமேதி மைதி,லீ ॥ 2 
ஸா ராக்ஷ்ஸாநாம்‌ ப்ரவரேண ஜாநகீ 

ஸ்வபரீலஸம்ரச்ஷகதத்பரா ஸதீ 1 
ACH நூநம்‌ ப்ரதிது.ஷ்டகர்மணா 

ஹதா ப,வேதார்யபதே, வரே ஸ்தி,தா ॥ 3 
விரூபரூபா விக்ருதா விவர்சஸோ 

மஹாநநா தீ,ர்க,விரூபதர்மநா: | 
ஸமீச்ஷ்ய ஸா ராக்ஷஸராஜயோஷிதோ 

ப,யாத்‌,விநஷ்டா ஜநகேஸ்வராத்மஜா ॥ 4 
ஸீதாமத்‌,ருஷ்ட்வா ஹ்யநவாப்ய பெளருஷம்‌. 

'விஹ்ருத்ய காலம்‌ ஸஹ வாநரைஸ்சிரம்‌ | 
ந மே-ஸ்தி ஸுக்ரீவஸமீபக;ா: கதி: 


ஸுதீக்ஷ்ணத ண்டே £ ப,லவாம்ஸ்ச வாநர: ॥ 5 
த்‌, ருஷ்டமந்த:புரம்‌ ஸர்வம்‌ (Hig. ராவணயோஷித: | 
ந ஸீதா த்‌.ருஸ்யதே ஸாத்‌,வீ வருத, ஜாதோ மம ஸ்ரம:॥ 6 
கிம்‌ நு மாம்‌ வாநரா: ஸர்வே ௧,தம்‌ வச்ஷ்யத்தி ஸங்க,தா:। 
கத்வா தத்ர த்வயா வீர கிம்‌ க்ருதம்‌ தத்‌, வத,ஸ்வ ந; ॥ 7 
அத்‌,ருஷ்ட்வா கிம்‌ ப்ரவச்ஷ்யாமி தாமஹம்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ | 
த்‌,ரூவம்‌ ப்ராயமுபைஷ்யந்தி காலஸ்ய வ்யதிவர்தநே ॥ 8 
கிம்‌ வா வஷ்யதி வ்ருத்‌,த,ம்ச ஜாம்ப,வாநங்க.த,ம்ச ஸ:। 
க,தம்‌ பாரம்‌ ஸமுத்‌,ரஸ்ய வாநராஸ்ச ஸமாக,தா: ॥ ௮ 


அநிர்வேத,: ஸ்ரியோ மூலமநிர்வேத,: பரம்‌ ஸுக.ம்‌। 
அநிர்வேதே,ா ஹி ஸததம்‌ ஸர்வார்தே,ஷு ப்ரவர்தக: ॥ 10 
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வெற்றித்திரு பொருந்திய வாயுகுமாரன்‌ பானசாலையை விட்டு வெளியே வந்து மீண்டும்‌ 
முயற்சியை மேற்கொண்டவராக, மறுபடியும்‌ அவளைத்‌ தேடத்‌ தொடங்கினார்‌. (49) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ பதினொன்றாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (11). 


ஸர்க்கம்‌ 12 
மாருதியின்‌ மனக்கலக்கம்‌ 


வாயுகுமாரரான மாருதி, அந்த மாளிகையின்‌ நடுவில்‌ இருந்த கொடி வீடுகளுக்கும்‌, 
விசித்திரமான அமைப்புள்ள அறைகளுக்கும்‌, இரவு அறைகளுக்கும்‌, சீதையைக்‌ காணும்‌. 
பேராவலுடன்‌ சென்றார்‌; (ஆனால்‌,) அழகிய தோற்றம்‌ கொண்ட (இராம பத்தினியான) 
அவளைக்‌ காணவில்லை. a 


ரகுநந்தனருடைய மனைவியான அவளைக்‌ காணாததால்‌, 'நிச்சயமாக, சீதை உமிரை 
வைத்துக்‌ கொண்டிருக்க மாட்டார்‌. அதனால்தான்‌ (இவ்வளவு தேடியும்‌ மைதிலி) 
காணப்படவில்லை என்று எண்ணி அனுமான்‌ கவலைப்பட்டார்‌. 2) 


தர்மத்தில்‌ நிலைத்து நிற்பவளான அவர்‌ (இராவணனுடைய விருப்பத்துக்கு 
இணங்காததால்‌) ராட்சஸர்களின்‌ குல வழக்கப்படி குரூரமான செயல்களைச்‌ செய்யம்‌ 
இராவணனால்‌ நிச்சயமாகக்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பாள்‌. @) 


"அல்லது, ஒருக்கால்‌, அழகற்ற, விகாரமான, ஒளியற்ற, பெருந்தலை படைத்த, மிகவும்‌ 
கோரமான ராட்சஸிகளைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்துப்‌ பயத்தால்‌ உமிரை விட்டிருப்பாரோ? (4) 


சுக்ரீவன்‌ பலசாலி; மிகவும்‌ கடுமையாகத்‌ தண்டனை கொடுப்பவன்‌; நானோ, பல நாட்கள்‌ 
வானர நண்பர்களுடன்‌ இங்குமங்குமாகக்‌ கழித்துவிட்டேன்‌; எதிரிகளின்‌ பலத்தை 
அறியாமலும்‌ சீதையைப்‌ பார்க்காமலும்‌, அவனிடம்‌ (திரும்பிப்‌) போகும்‌ துணிச்சல்‌ எனக்கு 
இல்லை. 66). 


அந்தப்புரம்‌ முழுவதும்‌ பார்த்துவிட்டேன்‌; ராவணனுடைய மனைவிகளையும்‌ 
பார்த்துவிட்டேன்‌; பதிவிரதையான சீதை தான்‌ காணப்படவில்லை; என்னுடைய முயற்சி 
வீணாகப்‌ போய்விட்டதே? (6) 


நான்‌ திரும்பிப்‌ போனதும்‌, வானரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ கும்பலாக வந்து, 'அங்கே போய்‌, 
என்ன காரியம்‌ செய்தாய்‌? அதை எங்களுக்குக்‌ கூறு* என்று கேட்பார்கள்‌. ரு 
ஜனககுமாரியைப்‌ பார்க்காமல்‌, நான்‌ அவர்களுக்கு என்ன பதில்‌ சொல்வேன்‌? காலம்‌ 
கடந்து போய்‌ விட்டதால்‌ எல்லாரும்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்யப்‌ போகிறார்கள்‌. (8) 
பெருங்கடலின்‌ அக்கரையில்‌ கூடியிருக்கும்‌ வானரர்களுக்கு முதியவரான ஜாம்பவானும்‌, 
அங்கதனும்‌ என்ன தான்‌ சொல்வார்கள்‌? @) 
மனம்‌ தளராமை தான்‌, பெருமைக்கு மூல காரணம்‌; மனம்‌ தளராமை தான்‌ 
சுகத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியது; எந்தக்‌ காரியத்தையும்‌ எப்போதும்‌ தூண்டிவிடுவது. 
மனந்தளராமையே. (10) 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


ஸாந்த காண்டே, த்‌,வாத,மஸ்ஸர்க,: (12) ம. 
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கரோதி ஸப,லம்‌ ஜந்தோ: கர்ம யத்தத்‌ கரோதி ஸ௦; 1 
தஸ்மாத,நிர்வேத,கரம்‌ யத்நம்‌ சேஷ்டே5ஹமுத்தமம்‌ ॥ 11 
பூ,யஸ்தாவத்‌,விசேஷ்யாமி ந யத்ர விசய: க்ருத: | 
அத்‌,ருஷ்டாம்ஸ்ச விசேஷ்யாமி தேஸாந்‌ ராவணபாலிதாந்‌ ॥ 12 
ஆபாநமாலா விசிதாஸ்தத £ புஷ்பக்‌, ருஹாணி & 
சித்ராமாலாஸ்ச விசிதா பூ,ய: க்ரீட,ாக்‌,ருஹாணி சா 18 
நிஷ்குடாந்தரரத்‌,யாஸ்ச விமாநாநி ௪ ஸர்வம:। 
இதி ஸஞ்சிந்த்ய பூ,யோபி விசேதுமுபசக்ரமே ॥ 14 
பூமீக்‌,௬ுஹாந்‌ சைத்யக்‌,ருஹா்‌ க்‌,ருஹாதிக்‌,ருஹகாநபி। 
உத்பதந்‌ நிஷ்பதம்ஸ்சாபி திஷ்ட,ந்‌ ௧,ச்ச,ந்‌ புந: புந:॥ 15 
அபாவ்ருண்வம்ஸ்ச த்‌,வாராணி கபாடாந்யவக ஈடயந்‌। 
ப்ரவிஸமந்நிஷ்பதம்ஸ்சாபி ப்ரபதந்நுத்பதந்நபி 1 
ஸர்வமப்யவகாஸம்‌ ஸ விசசார மஹாகபி: 1 36 
சதுரங்கு,லமாத்ரோஃபி நாவகாறா: ஸ வித்‌,யதே। 
ராவணாந்த;புரே தஸ்மிந்‌ யம்‌ கபிர்ந ஜக_£ம ஸ: ॥ 17 
ப்ராகாராந்தரரத்‌,யாஸ்ச வேதி,காஸ்சைத்யஸம்ஸ்ரயா: | 
தீர்கி,கா: புஷ்கரிண்யஸ்ச ஸர்வம்‌ தேநாவலோகிதம்‌ ॥ 18 
ராக்ஷஸ்யோ விவித ஈகாரா விரூபா விக்ருதாஸ்தத.£। 
த்‌; ருஷ்டா ஹநுமதா தத்ர ந து ஸா ஜநகாத்மஜா॥ 19 
ரூபேணாப்ரதிமா லோகே வரா வித்‌,யாத ரஸ்த்ரிய:। 
த்‌. ரஷ்டா ஹநுமதா தத்ர ந து ராக, வநந்தி,நீ। 20 
நாக,கந்யா வராரோஹா: பூர்ணசந்த்ரநிப ஈநநா:। 
த்‌,ருஷ்டா ஹநுமதா தத்ர ந து ஸீதா ஸுமத்‌,யமா॥ 21 
ப்ரமத்‌,ய ராக்ஷஸேந்த்‌,ரேண நாக,கந்யா ப,லாத்‌,த்‌,ருதா:। 
த்‌ ருஷ்டா ஹநுமதா தத்ர ந ஸா ஜநகநந்தி,நீ॥ 22 
ஸோபங்யம்ஸ்தாம்‌ மஹாபாஹு: பஸ்யம்ஸ்சாந்யா வரஸ்த்ரிய: | 
விஷஸாத, முஹார்தீ,மாந்‌ ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 23 
உத்‌,யோக,ம்‌ வாநரேந்த்‌,ராணாம்‌ ப்லவநம்‌ ஸாக.ரஸ்ய ௪1 
வ்யர்த,ம்‌ வீக்ஷ்யாநிலஸுதஸ்சிந்தாம்‌ புநருபாக,மத்‌ ॥ 24 
அவதீர்ய விமாநாச்ச ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: | 
சிந்தாமுபஜக_ஈமாத, றோகோபஹதசேதந: ॥ 25 
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மனிதன்‌ செய்யும்‌ எந்தக்‌ காரியத்திலும்‌ வெற்றியைத்‌ தேடித்‌ தருவது, அதுதான்‌. 
(மனந்தளராமை, அல்லது உற்சாகம்‌ தான்‌) ஆகவே, மறுபடியும்‌ உற்சாகத்துடன்‌ முயற்சியை 
மேற்கொள்கிறேன்‌. a 


இதுவரை எந்த இடங்கள்‌ தேடப்படவில்லையோ அந்த இடங்களில்‌ இனி தேடுகிறேன்‌: 
இராவணனுடைய ஆட்சிக்கு உட்பட்டதும்‌, என்னால்‌ பார்க்கப்படாததுமான இடங்களிலும்‌ 
தேடுகிறேன்‌". 2 


பானசாலைகள்‌, கொடி வீடுகள்‌, சித்ரசாலைகள்‌, காம கேளிக்கை அறைகள்‌, சிறிய 


தெருக்கள்‌, எல்லா இடத்திலுமிருந்த விமானங்கள்‌ - இவைகள்‌ நன்றாகத்‌ தேடப்பட்டு விட்டன 
என்று ஆலோசித்துவிட்டு, மறுபடியும்‌ தேடுவதற்குத்‌ தொடங்கினார்‌. (13,14) 


பூமியினடியில்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்த கிற்தளங்களையும்‌, தேவாலயங்களையும்‌, 
வீட்டுக்குத்‌ தொலைவில்‌ கட்டப்பட்டிருந்த விடுதிகளையும்‌, ஏறியும்‌ இறங்கியும்‌ 
நின்றுகொண்டும்‌ போய்க்கொண்டும்‌ வாசற்படிகளை மிதித்துக்கொண்டும்‌ கதவுகளைத்‌ 
தள்ளிக்‌ கொண்டும்‌, உள்ளே புகுந்தும்‌ வெளியே வெளிப்பட்டும்‌ குதித்தும்‌ எம்பியும்‌ எல்லா 
இடங்களிலும்‌ அனுமான்‌ சுற்றிப்பார்த்தார்‌. (15,16) 


இராவணனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌, அவர்‌ போய்ப்‌ பார்க்காததாக நாலு அங்குல இடம்‌ 


கூட இருக்கவில்லை. an 


கோட்டைக்குள்ளிருந்த வீதிகள்‌, நாற்சந்தியில்‌ மரங்களின்‌ அடியில்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்த 
மேடைகள்‌, துரவு-குளம்‌ எல்லாமும்‌ அவரால்‌ பார்க்கப்பட்டன. (18) 


பலவித வடிவம்‌ கொண்ட, விகாரமான, குரூரமான, ராட்சஸிகள்‌ அனுமானால்‌ 
பார்க்கப்பட்டார்கள்‌; ஆனால்‌, எங்கேயும்‌ ஜனககுமாரி இல்லை. (19) 


உலகத்தில்‌ ஒப்புவமையில்லாத வித்யாதரப்‌ பெண்மணிகள்‌ அங்கே அனுமானால்‌ 
பார்க்கப்பட்டார்கள்‌; ஆனால்‌, ராகவனின்‌ பிரியை காணப்படவில்லை. (20) 


முழுநிலவைப்‌ போன்ற முகமுடைய உத்தமப்‌ பெண்டிரான நாககன்னிகை 
கள்‌, அனுமானால்‌ அங்கே பார்க்கப்பட்டார்கள்‌; மெல்லிடையாள்‌ சீதை காணப்படவில்லை. 


(21) 
நாகர்களை யுத்தத்தில்‌ வென்று, ராவணனால்‌ பலவந்தமாகக்‌ கொண்டுவரப்பட்ட. 
நாககன்னிகைகள்‌ காணப்பட்டார்கள்‌; ஆனால்‌, சீதை காணப்படவில்லை. (22) 


வேறு உத்தமப்‌ பெண்மணிகளை அங்கே பார்த்தாரே தவிர சீதையைக்‌ காணாததால்‌ 
மிகவும்‌ வருத்தம்‌ அடைந்தார்‌. (23) 
வானரத்‌ தலைவர்களுடைய பெருமுயற்சியும்‌ பெருங்கடலைத்‌ தாண்டி வந்ததும்‌ 
வீணாகிப்‌ போய்விட்டதை இனைத்து வாயுகுமாரர்‌ மிகவும்‌ கவலையடைந்தார்‌. (24) 
வாயுமைந்தரான அனுமான்‌, சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மனத்துடன்‌, விமானத்திலிருந்து. 
இறங்கி மறுபடியும்‌ ஆலோசிக்கலானார்‌. 25) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ பன்னிரண்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (12) 
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த்ரயோத_ஸஸ்ஸர்க, : 
மாருதி நிர்வேத;: 
விமாநாத்து ஸுஸம்க்ரம்ய ப்ராகாரம்‌ ஹரிபுங்க,வ: | 
ஹநுமாந்‌ வேக, வாநாஸீத்‌ யத," வித்‌,யுத்‌,க, நாந்தரே ॥ 
ஸம்பரிக்ரம்ய ஹநுமாந்‌ ராவணஸ்ய நிவேமுநம்‌ 1 
அத்‌,ருஷ்ட்வா ஜாநகீம்‌ ஸீதாமப்‌, ரவீத்‌, வசநம்‌ கபி: ॥ 
பூயிஷ்ட,ம்‌ லோலிதா லங்கா ராமஸ்ய சரதா ப்ரியம்‌ 1 
ந ஹி பஸ்யாமி வைதே ஹீம்‌ ஸீதாம்‌ ஸர்வாங்க,மோப நாம்‌ ॥ 
பல்வலாநி தடாகாநி ஸராம்ஸி ஸரிதஸ்தத.ா | 


நத்‌,யோசநூபவநாந்தாம்ச து,ர்க_£ஸ்ச த,ரணீத ரா: ॥ 
லோலிதா வஸுத.£ ஸர்வா ந து பஞ்யாமி ஜாநகீம்‌ ஈ 
இஹ ஸம்பாதிநா ஸீதா ராவணஸ்ய நிவேமநே | 
ஆக்‌,யாதா க்‌,ருத்‌,ரராஜேந ந ௪ பஸ்யாமி தாமஹம்‌ ஈ 
கிம்‌ நு ஸீதாத, வைதே,ஹீ மைதி,லீ ஜநகாத்மஜா | 
உபதிஷ்டே,த விவா ராவணேந ஹ்ருதா ப,லாத்‌ ॥ 
சவிப்ரமுத்பததோ மந்யே ஸீதாமாத£ய ரக்ஷ: | 

பி.ப, யதோ ராமப, ரணாநாமந்தரா பதிதா ப,வேத்‌ ॥ 
அத,வா ஹ்ரியமாணாயா பதி, ஸித்‌,த,நிஷேவிதே | 
மந்யே பதிதமார்யாயா ஹ்ருத,யம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய ஸாகடரம்‌ ॥ 
ராவணஸ்யோருவேகே,ந பு.ஜாப்‌,யாம்‌ பீடி,தேந ௪ | 
தயா மந்யே விஸாலாக்ஷ்பா த்யக்தம்‌ ஜீவிதமார்யயா ॥ 
உபர்யுபரி வா நூநம்‌ ஸாக.ரம்‌ க்ரமதஸ்தத.£ | 
விவேஷ்டமாநா பதிதா ஸமுத்‌,ரே ஜநகாத்மஜா ॥ 
ஆஹோ க்ஷுத்‌,ரேண சாநேந ரச்ஷந்தீ ீலமாத்மந: | 
அபரந்துர்பகஷிதா ஸீதா ராவணேந தபஸ்விநீ ॥ 
அத,வா ராக்ஷஸேந்த்‌, ரஸ்ய பத்நீபி,ரஸிதேகஷணா 1 
அது,ஷ்டா து.ஷ்டப ஈவாபி,ர்ப,ச்ஷிதா ஸா பவிஷ்யதி ॥ 
ஸம்பூர்ணசந்த்‌,ரப்ரதிமம்‌ பத்‌ மபத்ரநிபே க்ஷணம்‌ 1 
ராமஸ்ய த்‌,யாயதீ வக்த்ரம்‌ பஞ்சத்வம்‌ க்ருபணா கதா ॥ 
ஹா ராம லஃ்ஷ்மணேத்யேவம்‌ ஹாயோத்‌,யே சேதி மைதி,ல 1 
விலப்ய பஹு வைதேஹி ந்யஸ்ததே,ஹா பவிஷ்யதி 1 
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ஸர்க்கம்‌ 13 
மாருதி மனம்‌ சோர்வடைதல்‌ 
வானரவீரர்‌ அனுமான்‌ மேகங்களுக்கிடையே தோன்றும்‌ மின்னலைப்‌ போல்‌ மிக வேகமாக: 
(ஓர்‌ இமைப்பொழுதில்‌) விமானத்திலிருந்து கோட்டை மதில்‌ சுவர்மேல்‌ ஏறினார்‌. (1) 
இராவணனுடைய இருப்பிடத்தில்‌ நன்றாகத்‌ தேடிப்‌ பார்த்தும்கூட, ஜனககுமாரி 
சீதையைக்‌ காணாததால்‌, அனுமான்‌ தனக்குள்‌ பேசிக்‌ கொண்டார்‌. @ 
"இராமனுடைய கட்டளையை நிறைவேற்ற முயன்ற நான்‌, இலங்கை முழுவதையும்‌ 
நன்றாகத்‌ தேடிப்‌ பார்த்துவிட்டேன்‌. ஆனாலும்‌, அங்கலட்சணங்கள்‌ அனைத்தும்‌ 
பொருந்தியவரும்‌ விதேக மன்னனின்‌ புதல்வியுமான சீதையைக்‌ காணவில்லை. (3). 
குட்டைகள்‌, குளங்கள்‌, ஸிகள்‌, சிற்றாறுகள்‌, ஆறுகள்‌, சதுப்பு வனங்கள்‌, புதர்கள்‌, 
கோட்டைகள்‌, மலைகள்‌ நிறைந்த இந்த நிலம்‌ முழுவதையும்‌ தேடிப்‌ பார்த்துவிட்டேன்‌. 
ஆனால்‌, சீதையைக்‌ கண்டேனில்லையே? (6 
இங்கு இராவணனுடைய மாளிகையில்‌ சீதை இருப்பதாக, கழுகரசனான சம்பாதி 
கூறினார்‌. ஆனால்‌, சீதையைக்‌ காணவில்லையே? (5) 


இராவணனால்‌ பலவந்தமாகக்‌ கவர்ந்து கொண்டு வரப்பட்ட ஜனககுமாரி, வேறு 
வழியில்லாமல்‌ அவனை அங்கீகரித்திருப்பாரோ? (ஆனால்‌, இது சாத்தியமில்லை.) (6) 
அல்லது, சீதையைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு வேமாகச்‌ செல்லும்போது, ராமபாணங்களைப்‌ 
பற்றிய நினைவு இராவணனுக்கு ஏற்பட்டு மிகவும்‌ பயந்த வேளையில்‌, (பிடி தளர்ந்த 
நிலையில்‌) அவர்‌ விழுந்து விட்டிருப்பாரோ?' Mm 
அல்லது, சித்தர்கள்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ ஆகாயவீதிமில்‌ சென்று கொண்டிருக்கும்போது, கீழே 
பெருங்கடலைப்‌ பார்த்த சீதையின்‌ இதயம்‌ அடங்கிப்‌ போயிருக்கக்கூடும்‌. (8) 
அல்லது, ராவணனுடைய கைகளால்‌ இறுகப்‌ பிடிக்கப்பட்டதைத்‌ தாங்காமல்‌ தலித்தும்‌, 
அவனுடைய தொடை வேகத்தைத்‌ தாங்காமலும்‌ நங்கை நல்லாளாகிய அவர்‌ உமிரை 
விட்டிருக்கலாம்‌. (9) 
வானத்தில்‌ மேலே மேலே செல்லும்போதோ, சமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டிக்‌: 
கொண்டிருக்கும்போதோ நிலை குலைந்து ஜனககுமாரி கடலில்‌ விழுந்திருக்கலாம்‌. (10) 
அல்லது, தன்‌ கற்பைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்வதில்‌ பிடிவாதமாக இருந்ததால்‌, உதவிக்கு 
யாரும்‌ இல்லாமல்‌ தனித்து நின்ற தவமகள்‌ சீதை கயவனான இராவணனால்‌. 
புசிக்கப்பட்டிருப்பார்‌. டி 
அல்லது, தீய எண்ணங்கொண்ட அரக்க மன்னனுடைய மனைவிகளால்‌, 
கருங்கண்ணாளான அவள்‌ உண்ணப்பட்டிருக்கலாம்‌. (2) 
முழுநிலவு போல்‌ பேரழகு கொண்ட, செந்தாமரைக்கண்ணர்‌ இராமனுடைய 
திருமுகத்தைத்‌ தியானித்துக்‌ கொண்டே (பிரிவைச்‌ சகியாமல்‌) மைதிலி 
மாணமடைந்திருப்பார்‌. (13) 


ஹா, ராமா! ஆ, லட்சுமணா!' என்றும்‌, 'ஆ, அயோத்தியே! என்றும்‌ மிகவும்‌ 
புலம்பியவாறே சீதை தேகத்தைத்‌ துறந்திருப்பார்‌. (16 


100 வால்மீகி ராமாயணம்‌. 


அத,வா நிஹிதா மந்யே ராவணஸ்ய நிவேமநே 1 

நூநம்‌ லாலப்யதே ஸீதா பஞ்ஜரஸ்தே,வ பாாரிகா ॥ 
ஜநகஸ்ய ஸுதா ஸீதா ராமபத்நீ ஸாமத்‌,யமா | 
கத,முத்பலபத்ராக்ஷீ ராவணஸ்ய வம்‌ வ்ரஜேத்‌ ॥ 
விநஷ்டா வா ப்ரனஷ்டா வா ம்ருதா வா ஜநகாத்மஜா | 
ராமஸ்ய ப்ரியப ஈர்யஸ்ய ந நிவேத,யிதும்‌ க்ஷமம்‌ ॥ 
நிவேத்‌,யமாநே தே ஈஷ: ஸ்யாத்‌_தேஈஷ: ஸ்யாத,நிவேத நே 1 
கதம்‌ நு க,லு கர்தவ்யம்‌ விஷமம்‌ ப்ரதிப_ஈதி மே ॥ 
அஸ்மிந்நேவம்‌ 6 தே கார்யே ப்ராப்தகாலம்‌ க்ஷமம்‌ ச கிம்‌ | 
ப,வேதி,தி மதம்‌ பூயோ ஹநூமாந்‌ ப்ரவிசாரயந்‌ ॥ 

யதி, ஸீதாமத்‌, ௬ுஷ்ட்வாஹம்‌ வாநரேந்த்‌ ரபுரீமித: | 
கமிஷ்யாமி தத: கோ மே புருஷார்தே பவிஷ்யதி ॥ 
மமேத,ம்‌ லங்க,நம்‌ வ்யர்த்த,ம்‌ ஸாக,ரஸ்ய ப, விஷ்யதி 1 
ப்ரவேறாஸ்சைவ லங்காயா ராக்ஷஸாநாம்‌ ச த,ர்ஸநம்‌ ॥ 
கிம்‌ மாம்‌ வக்ஷ்யதி ஸுக்‌,ரீவோ ஹரயோ வா ஸமாக,தா: | 
கிஷ்கிந்த ஈம்‌ ஸமநுப்ராப்தம்‌ தெள வா த,றரத_ரத்மஜெள ॥ 
க,த்வா து யதி, காகுத்ஸ்த,ம்‌ வக்ஷ்யாமி பரமப்ரியம்‌ | 

ந த்‌ ருஷ்டேதி மயா ஸீதா ததஸ்த்யக்ஷ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ 
பருஷம்‌ த,ாருணம்‌ க்ரூரம்‌ தீச்ஷ்ணமிந்த்‌,ரியதாபநம்‌ | 
ஸீதாநிமித்தம்‌ து,ர்வாக்யம்‌ ஸ்ருத்வா ஸ ந ப,விஷ்யதி ॥ 
தம்‌ து க்ருச்ச,ரசு,தம்‌ த்‌, ருஷ்ட்வா பஞ்சத்வக,தமாநஸம்‌ | 
ப்‌. ருமாாநுரக்தோ மேதாவி ந பவிஷ்யதி லக்ஷ்மண: 1 
விநஷ்டெள ப்‌,ராதரெள ஸ்ருத்வா ப ,ரதோஃபி மரிஷ்யதி | 
ப.ரதம்‌ ச ம்ருதம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸத்ருக்‌ நோ ந பவிஷ்யதி ॥ 
புத்ராந்‌ ம்ருதாந்‌ ஸமீகஷ்யாத, ந ப,விஷ்யந்தி மாதர: | 
கெளஸல்யா ச ஸுமித்ரா ச கைகேயீ ௪ ந ஸம்மய: ॥ 
க்ருதஜ்ஞ: ஸத்யஸந்த,ஸ்ச ஸுக்‌,ரீவ: ப்லவகரதி,ப: | 
ராமம்‌ தத_ஈக.தம்‌ த்‌, ருஷ்ட்வா ததஸ்த்யக்ஷ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ 
து,ர்மநா வ்யதி,தா தீ,நா நிராநந்த,£ தபஸ்விநீ | 

பீடி,தா படர்த்ருபோோகேந ரமா த்யசுஷ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ 
வாலிஜேந து து,:கே,ந பீடி,தா மோககர்ஸிதா | 
பஞ்சத்வம்‌ ௪ ௧,தே ராஜ்ஞி தாராபி ந ப,விஷ்யதி ॥ 
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அல்லது, கூண்டிலடைக்கப்பட்ட சாரிகா என்ற பட்சியைப்‌ போல, ராவணன்‌ 
வீட்டிலேயே ரகசியமான ஓர்‌ இடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டு, சீதை தவித்துக்‌ கொண்டிருப்பார்‌ - 


என்பது நிச்சயம்‌. (15) 
ஜனகருடைய புதல்வி; ராமனுடைய பார்யை; இடைநல்லாள்‌; கருநெய்தற்‌ கண்ணாள்‌ 
சீதை, கொடிய ராவணனுக்கு வசப்படுவாளா, என்ன? (16) 


சீதை, கண்‌ காணாத இடத்தில்‌ ஒளித்து வைக்கப்பட்டிருக்கிறாரோ? 
ஜனஸ்தானத்திலிருந்து வந்து கொண்டிருந்தபோது விழுந்தாரோ? அல்லது, மரணம்‌. 
அடைந்திருப்பாரோ? - எப்படி ஆகியிருந்தாலும்‌ பிரியமான மனைவியைப்‌ பற்றிய (இந்தத்‌ 
துயரமான) விஷயத்தை இராமனிடம்‌ தெரிவிக்கக்‌ கூடாது. (7) 
சொன்னாலும்‌ குற்றம்‌; சொல்லாவிட்டாலும்‌ குற்றம்‌! (சொன்னால்‌, விளைவுகள்‌ 
துக்ககரமாக இருக்கும்‌; சொல்லாவிட்டால்‌, எஜமானத்‌ துரோகம்‌ செய்ததாகும்‌.) எதிர்‌எதிரான 
விளைவுகள்‌ உண்டாகும்‌ போலிருக்கிறதே? (18) 
என்னுடைய கடமை தான்‌ என்ன? எடுத்துக்‌ கொண்ட காரியம்‌ இந்த நிலையில்‌ இருக்கும்‌ 
போது காலம்‌-இடத்துக்குக்‌ தக்கவாறு எது செய்யத்‌ தக்கது? - என்று மறுபடியும்‌ அனுமான்‌ 
ஆலோசித்தார்‌, (19) 
சீதையைப்‌ பார்க்காமல்‌, வானரர்‌ நகரமான கிஷ்கிந்தைக்கு நான்‌ சென்றால்‌, அதில்‌ எனக்கு 
என்ன பெருமை? (20) 


(பல தடைகளையும்‌ மீறிக்‌ கொண்டு) நான்‌ பெருங்கடலைத்‌ தாண்டியதும்‌ அரக்கர்களின்‌ 
இலங்கைக்குள்‌ புகுந்ததும்‌ பயனற்றதாக ஆகிவிடும்‌. (21) 
கிஷ்கிந்தைக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றதும்‌, சுக்ரீவனும்‌, கூடியிருக்கும்‌ வானரர்களும்‌, தசரதன்‌ 
புதல்வர்கள்‌ இருவரும்‌, என்னை என்ன சொல்வார்கள்‌? (22) 
அங்கு சென்றதும்‌, 'நான்‌ சீதையைப்‌ பார்க்கவில்லை' என்ற பிரியமில்லாத வார்த்தையைக்‌ 
காகுத்தனிடம்‌ சொல்வேனாகில்‌, அவர்‌ உடனேயே உயிரை விட்டு விடுவார்‌. (28) 
செவிக்கு இன்பமளிக்காததும்‌ பயங்கரமானதும்‌ கொடுமையானதும்‌ உடல்‌ அங்கங்களை 
வாட்டுவதுமான சீதையைப்‌ பற்றிய துயரகரமான சொற்களைக்‌ கேட்டு அவர்‌ உயிரை விட்டு 
விடுவார்‌. (24) 
துக்கத்தைத்‌ தாங்க மாட்டாமல்‌ இராமன்‌ உயிரை விடுவதற்குத்‌ துணிந்து விட்டாரானால்‌, 
மேதாலியும்‌ அவரிடத்தில்‌ பேரன்பு வைத்திருப்பவருமான லட்சமணன்‌ உயிரோடு 
இருக்கமாட்டார்‌. (25) 
சகோதரர்கள்‌ இறந்துவிட்டதைக்‌ கேட்டதும்‌ பரதனும்‌ உயிரை விடுவான்‌. பரதன்‌ இறந்து 
விட்டதைப்‌ பார்த்து சத்ருக்னனும்‌ உமிரோடு இருக்கமாட்டான்‌. (26) 
செளசல்யை, சுமித்திரை, கைகேயி ஆகிய மூன்று தாயார்களும்‌, புத்திரர்கள்‌ இறந்து 
விட்டதைக்‌ கேட்டு உயிரோடு இருக்கமாட்டார்கள்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (7) 
செய்நன்றி மறவாதவனும்‌ சத்தியம்‌ தவறாதவனும்‌ வானரத்‌ தலைவனுமான சுக்ரீவன்‌, 
இராமனுக்கு இந்த நிலை ஏற்பட்டதைப்‌ பார்த்து உமிரை விடுவான்‌. (28) 
தவப்‌ பெண்ணாகிய ருமையும்‌ தன்‌ கணவன்‌ மரணத்தால்‌ ஏற்பட்ட சோகத்தால்‌ தாச்கப்‌ 
பட்டு, மனம்‌ கலங்கி, துக்கம்‌ அடைந்து, ஆனந்தம்‌ இழந்து உமிரை விட்டு வீடுவாள்‌. (29) 
தன்‌ கணவனான வாலியின்‌ மறைவினால்‌ ஏற்பட்ட துக்கத்தால்‌ மிகவும்‌ இளைத்து 
விட்ட தாரையும்‌ இப்போதைய மன்னனான சுக்ரீவன்‌ இறந்து விட்டால்‌ உயிரோடு. 
இருக்கமாட்டாள்‌. (30) 
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மாதாபித்ரோர்விநாமேந ஸுக்‌ ரீவவ்யஸநேந ௪ । 
குமாரோஃப்யங்க.த,: கஸ்மாத்‌,த,ரயிஷ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ 
பர்த்ருஜேந து து,;கே.ந ஹ்யபி,பூ,தா வநெளகஸ: | 
ஸரிராம்ஸ்யபி,ஹநிஷ்யந்தி தலைர்முஷ்டிபி,ரேவ ௪ ॥ 
ஸாந்த்வேநாநுப்ரத,ரநேந மாநேந ௪ யஸஸ்விநா। 
லாலிதா: கபிராஜேந ப்ராணாம்ஸ்த்யக்ஷ்யந்தி வாநரா: ॥ 
ந வநேஷு ந ஸைலேஷு ந நிரோதே ஷு வா புந: | 
க்ரீடமநுப,விஷ்யந்தி ஸமேத்ய கபிகுஞ்ஜரா: ॥ 
ஸபுத்ரதரரா: ஸாமாத்யா ப,ர்த்ருவ்யஸநபீடி,தா:। 
மைலாக்‌, ரேப்‌ ய: பதிஷ்யந்தி ஸமேத்ய விஷமேஷ ச ॥ 
விஷமுத்‌,ப,ந்த,நம்‌ வாபி ப்ரவேஸம்‌ ஜ்வலநஸ்ய oun | 
உபவாஸமதே.£ ஸஸ்த்ரம்‌ ப்ரசரிஷ்யந்தி வாநரா: ॥ 
கேரமாரோத நம்‌ மந்யே ௧,தே மயி பவிஷ்யதி | 
இக்்வாகுகுலநாறாஸ்ச நாமஸ்சைவ வநெளகஸாம்‌ ॥ 
ஸோஹம்‌ நைவ க,மிஷ்யாமி கிஷ்கிந்த ஈம்‌ நக,ரீமித: | 
நச ஸகஷ்யாம்யஹம்‌ த்‌,ரஷ்டும்‌ ஸுக்‌,ரீவம்‌ மைதி,லீம்‌ விநா ॥ 
மய்யக,ச்ச,தி சேஹஸ்தே, த,ர்மாத்மாநெள மஹாரதெ,ள 1 
ஆயா தெள தரிஷ்யேதே வாநராஸ்ச மநஸ்விந: ॥ 
ஹஸ்தாத ஈநோ முக ஈத_நோ நியதோ வ்ருக்ஷமூலிக: | 
வாநப்ரஸ்தே.ஈ ப, விஷ்யாமி ஹ்யத்‌,ருஷ்ட்வா ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 
ஸாக,ராநூபஜே தே,மே ப,ஹுமூலப,லோத,கே | 
சிதாம்‌ க்ருத்வா ப்ரவேஷ்யாமி ஸமித்‌,த மரணீஸுதம்‌ ॥ 
உபவிஷ்டஸ்ய வா ஸம்யக்‌, லிங்கி,நம்‌ ஸாத ,மிஷ்யத: | 
மரீரம்‌ ப ச்ஷமிஷ்யந்தி வாயஸா: ஸ்வாபதஈநி ௪ ॥ 
99,0 மஹர்ஷிபி,ர்த்‌,ருஷ்டம்‌ நிர்யாணமிதி மே மதி: | 
ஸம்யக,ாப: ப்ரவேக்ஷ்யாமி ந சேத்‌ பஞ்யாமி ஜாநகீம்‌ ॥ 
ஸுஜாதமூலா ஸப, க.£ கீர்த்திமாலா யஸஸ்விநீ | 
ப்ரப,த்‌.நா சிரராத்ரீயம்‌ மம ஸீதாமபஸ்யத; 1 
தாபஸோ வா ப, விஷ்யாமி நியதோ வ்ருக்ஷமூலிக: 1 
நேத: ப்ரதிக,மிஷ்யாமி தாமத்ருஷ்ட்வாஸிதேக்ஷணாம்‌ 1 
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பெற்றோர்களின்‌ மரணத்தாலும்‌, சுக்ரீவன்‌ இறப்பினால்‌ ஏற்பட்ட துக்கத்தாலும்‌ 
தாக்கப்படும்‌ இளவரசன்‌ அங்கதன்‌, எவ்வாறு உயிரை வைத்துக்‌ கொண்டிருப்பான்‌? (31) 
தலைவனை இழந்துவிட்ட துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வானரர்கள்‌, உள்ளங்கையாலும்‌ 
முஷ்டியாலும்‌ தலையில்‌ அடித்துக்‌ கொள்வார்கள்‌. (32) 
கீர்த்திவாய்ந்த வானரமன்னன்‌ சுக்ரீவனால்‌ இனிமையான சொற்களாலும்‌, பரிசுகளாலும்‌.. 
இனிய உபசரிப்பினாலும்‌ பெருமைப்படுத்தப்பட்ட வானரர்கள்‌ உயிரை விட்டு விடுவார்கள்‌. (83) 
இனிமேல்‌, காடுகளிலோ, மலைகளிலோ, குகைகளிலோ கூட்டமாகக்‌ கூடி, வானரத்‌. 
தலைவர்கள்‌ விளையாட்டு வினோதங்களை அனுபவிக்க மாட்டார்கள்‌. (4) 
மேலும்‌, தலைவன்‌ சுக்ரீவன்‌ இறந்துவிட்ட சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அவர்கள்‌, 
புத்திரர்கள்‌, மனைவிகள்‌, அமைச்சர்களுடன்‌ கூட, மலைமுகட்டிலிருந்து கிழே கரடுமுரடான 
இடங்களில்‌ விழப்‌ போகிறார்கள்‌. (35) 
விஷத்தை உட்கொள்ளுவதையோ, தூக்கிலிட்டுக்‌ கொள்வதையோ, நெருப்பில்‌ 
இறங்குவதையோ, உண்ணாநோன்பு மேற்கொள்வதையோ, கத்தியால்‌ வெட்டிக்‌ 
கொள்வதையோ வானரர்கள்‌ செய்யப்‌ போகிறார்கள்‌. (36) 
நான்‌ (சீதையைக்‌ காணாமல்‌) அங்கு சென்றால்‌, எல்லா இடங்களிலும்‌ பயங்கரமான 
ஒப்பாரி ஏற்படும்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌; இக்ஷ்வாகு குல நாசமும்‌ குரங்குகள்‌ நாசமும்‌ ஏற்படும்‌. (37) 
ஆகவே, (இக்கட்டான இந்த நிலையில்‌ உள்ள) நான்‌ இந்தப்‌ பட்டணத்திலிருந்து 
கிஷ்கிந்தைக்குப்‌ போகவே மாட்டேன்‌ ! மைதிலி(யைப்‌ பற்றிய நல்ல செய்தி ஏதும்‌) இல்லாமல்‌ 
சுக்ரீவனை நான்‌ பார்க்க மாட்டேன்‌. (38) 
நான்‌ அங்கு போகாமல்‌ இங்கேயே இருப்பேனாகில்‌ மகாரதர்களும்‌ தர்மாத்மாக்களுமான 
அவ்விருவர்களும்‌ மனஸ்விகளான வானரர்களும்‌ (நான்‌ நல்ல செய்தியுடன்‌ வருவேன்‌ என்ற) 
நம்பிக்கையுடன்‌ உயிரோடிருப்பார்கள்‌. (39) 
ஜனககுமாரியைப்‌ பார்க்காத நான்‌, மரத்தடியில்‌ இருந்து கொண்டு, கையில்‌ 
கிடைத்ததைத்‌ சாப்பிடுகிறவனாகவோ, வாயில்‌ போட்டதைச்‌ சாப்பிடுகிறவனாகவோ 
இந்திரியங்களை அடக்கி வானப்பிரஸ்தனாகி விடுகிறேன்‌. (40) 
கடலை ஒட்டியுள்ள சதுப்பு நிலப்‌ பிரதேசத்தில்‌ கிழங்கு-பழம்‌-தண்ணீர்‌ ஏராளமாக 
இருக்கக்‌ கூடிய இடத்தில்‌, அரணியைக்‌ கடைந்து, நிறைய கட்டைகளைப்‌ போட்டு 
பெருந்தீயை வளர்த்து அதில்‌ பிரவேசிக்கப்‌ போகிறேன்‌. (41) 
அல்லது, பிராயோபவேசம்‌ செய்து ஆத்மாவுக்கும்‌, உடலுக்கும்‌ சம்பந்தமில்லை என்ற 
பாவத்துடன்‌ ஜீவனுக்கு உடலுடன்‌ உள்ள உறவை நீக்கி விடுவேன்‌. அப்புறம்‌, இந்த உடலை, 
காக்கைகளும்‌, விலங்குகளும்‌ தின்றுவிடும்‌. (42) 
(பிராயோபவேசம்‌ செய்து உயிரை விட்டால்‌, பாவம்‌ பற்றிக்‌ கொள்ளாது; ஏனென்றால்‌, 
இது மகரிஷிகளால்‌ காட்டப்பட்ட, உயிரைத்‌ துறப்பதற்கான வழி என்பது என்‌ கருத்து. 
(அல்லது,) ஜானகியைப்‌ பார்க்காவிட்டால்‌, நீர்வெள்ளத்தில்‌ விழுந்து ஜலசமாதி 
அடைந்து விடுகிறேன்‌. (48) 
இந்த நீண்ட இரவு, தொடக்கத்தில்‌ சுபமாக (இலங்கிணியை வெல்லுதல்‌) இருந்தது; 
சந்தின்‌ உதயத்தால்‌ அழகாகவும்‌, கீர்த்தியை வளர்ப்பதாகவும்‌ (கடலைத்‌ தாண்டி 
இலங்கைக்குள்‌ புகுந்தார்‌ என்ற) புகழைக்‌ கொடுப்பதாகவும்‌ இருந்தது; ஆனால்‌, முடிவில்‌ 
சீதையைப்‌ பார்க்காத எனக்குப்‌ பயனற்றதாக ஆகிவிட்டது. (44) 


கருங்கண்ணாளான சீதையைப்‌ பார்க்காமல்‌ நான்‌ இங்கிருந்து திரும்பப்‌ போக மாட்டேன்‌. 
மரத்தடியில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டு இந்திரியங்களை அடக்கி, தவசியாகி விடப்போகிறேன்‌. (உயிரை 
விடுவது; தபஸ்வியாகத்‌ தங்கிவிடுவது - என்ற இரு வழிகளில்‌ சிறந்ததைக்‌ கூறுகிறார்‌.) (45) 
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யதீ,த: ப்ரதிக.ச்ச,ாமி ஸீதாமநதி, க,ம்ய தாம்‌ | 
அங்க.த,: ஸஹ தை: ஸர்வைர்வாநரைர்ந ப, விஷ்யதி ॥ 
விநாஸே ப,ஹவோ தே,ஷா: ஜீவந்‌ ப,த்‌,ராணி பஸ்யதி | 
தஸ்மாத்‌ ப்ராணாந்‌ த,ரிஷ்யாமி த்‌, ருவோ ஜீவதி ஸங்க,ம: ॥ 
ஏவம்‌ ப,ஹுவித,ம்‌ து,:க,ம்‌ மநஸா த,ாரயந்‌ முஹு: | 
நாத்‌,யக,ச்ச,த்‌ தத_£ பாரம்‌ மோகஸ்ய கபிகுஞ்ஜர: ॥ 
ததோ விக்ரமமாஸாத்‌,ய தை,ர்யவான்‌ கபிகுஞ்ஜர: | 
ராவணம்‌ வா வதி,ஷ்யாமி த,ஸச்‌,ரீவம்‌ மஹாப,லம்‌ | 
காமமஸ்து ஹ்ருதா ஸீதா ப்ரத்யாசீர்ணம்‌ பவிஷ்யதி 1 
அத,வைநம்‌ ஸமுத்க்ஷிப்ய உபர்யுபரி ஸாக.ரம்‌ 1 
ராமாயோபஹரிஷ்யாமி பராம்‌ பமுபதேரிவ ॥ 
இதி சிந்தாம்‌ ஸமாபந்ந: ஸீதாமநதி,க,ம்ய தாம்‌ | 
த்‌,யாநமேகபரீதாத்மா சிந்தயாமாஸ வாநர: ॥ 
யாவத்‌ ஸீதாம்‌ ஹி பஸ்யாமி ராமபத்நீம்‌ யஸமஸ்விநீம்‌ 1 
தாவதே.தாம்‌ புரீம்‌ லங்காம்‌ விசிநோமி புந: புந: ॥ 
ஸம்பாதிவசநாச்சாபி ராமம்‌ யத்‌,யாநயாம்யஹம்‌ 1 
அபஸ்யந்‌ ராக,வோ ப.ர்யாம்‌ நிர்த,ஹேத்‌ ஸர்வவாநராந்‌ ॥ 
இஹைவ நியதாஹாரோ வத்ஸ்யாமி நியதேந்த்‌,ரிய: 1 
ந மத்க்ருதே விநஸ்யேயு: ஸர்வே தே நரவாநரா: ॥ 
அறோகவநிகா சேயம்‌ த்ருஸ்யதே யா மஹாத்‌,ருமா | 
இமாமபி, க,மிஷ்யாமி ந ஹீயம்‌ விசிதா மயா ॥ 
வஸுந்‌ ருத்‌,ராம்ஸ்தத_ஈதி,த்யாநஸ்விநெள மருதோஃபி ச 1 
நமஸ்க்ருத்வா க,மிஷ்யாமி ரக்ஷஸாம்‌ பேமாகவர்த,ந: ॥ 
ஜித்வா து ராக்ஷஸாந்‌ ஸர்வாநிக்ஷ்வாகுகுலநந்தி,நீம்‌ | 
ஸம்ப்ரத_£ஸ்யாமி ராமாய யத.£ ஸித்‌,தி,ம்‌ தபஸ்விநே ॥ 
ஸ முஹூர்த்தமிவ த்‌,யாத்வா சிந்தாவக்‌ ரதி, தேந்த்ரிய:। 
உத.திஷ்ட,ந்மஹாதேஜா ஹநூமாந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 
நமோஸ்து ராமாய ஸலக்ஷ்மணாய 

தே,வ்யை ச தஸ்யை ஜநகாத்மஜாயை | 
நமோஸ்து ருத்‌,ரேந்த்‌,ரயமாநிலேப்‌,யோ 

நமோஸ்து சந்த்‌ ரார்கமருத்‌,க,ணேப்‌,ய: ॥ 
ஸ தேப்‌,யஸ்து நமஸ்க்ருத்வா ஸுத்‌,ரீவாய ச மாருதி: | 
Huo: ஸர்வா: ஸமாலோக்ய ஹ்யஸோகவநிகாம்‌ ப்ரதி ॥ 
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சீதை இல்லாமல்‌ (நான்‌ மட்டும்‌) இங்கிருந்து திரும்பிச்‌ சென்றேனாகில்‌, அங்கதனும்‌ 
அவனுடன்‌ வந்த வானரர்களும்‌ உயிரை வைத்துக்‌ கொண்டிருக்க மாட்டார்கள்‌. (46) 
உமிரை விட்டுவிடுவதில்‌ பல தோஷங்கள்‌ இருக்கின்றன; உயிருடன்‌ இருப்பவன்‌ 
(என்றைக்காவது) சுகத்தைப்‌ பார்க்கிறான்‌ (என்பது சான்றோர்‌ வாக்கு). நான்‌ உயிரோடிருந்தால்‌, 
நிச்சயமாக அவர்களைச்‌ சந்திப்பேன்‌. ஆகவே, உமிரை வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கப்‌ போகிறேன்‌. (47) 
இவ்வாறு தொடர்ந்து பலவித துயர சிந்தனைகளில்‌ மூழ்கியிருந்த, வானரர்களில்‌ யானை 
போன்ற அனுமான்‌, சோகத்தின்‌ கரையை எட்டவில்லை. (48) 
பிறகு, தைரியத்தை அடைந்த வானரலீரர்‌, (கவலைகளை ஒழித்து) மனோதிடத்தைப்‌. 
பெற்று, 'பத்துத்‌ தலையனும்‌ பலசாலியுமான ராவணனைக்‌ கொலை செய்து விடுகிறேன்‌; 
சீதை அபகரிக்கப்பட்டவளாகவே இருந்து விட்டுப்‌ போகட்டும்‌. (அப்படிச்‌ செய்தால்‌, 
நடந்துவிட்ட குற்றத்துக்கு) பதிலடி கொடுத்ததாக ஆகிவிடும்‌. (49) 
அல்லது, இந்த இராவணனைப்‌ பெருங்கடலுக்கு மேலாக எடுத்துச்‌ சென்று, வேள்விச்‌ 
சாலையில்‌, பரமேசுவரனை வேண்டிக்கொண்டு பலி ஆட்டை யூபஸ்தம்பத்தில்‌ கட்டுவதைப்‌ 
போல இராமனுக்கு அர்ப்பணிக்கிறேன்‌'. 0) 
இவ்விதம்‌, சீதையைக்‌ காணாததால்‌ கவலை கொண்டு ஆழமான சிந்தனைகளாலும்‌ 
சோகத்தாலும்‌ சூழப்பட்ட ஆஞ்ஜநேயர்‌ மறுபடியும்‌ ஆலோசிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. (51) 
இராமனுடைய பத்னியும்‌ கீர்த்தி வாய்ந்தவளுமான சீதையைப்‌ பார்க்கும்‌ வரையில்‌, இந்த 
இலங்கைப்‌ பட்டணத்தில்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப தேடப்‌ போகிறேன்‌. (52) 
'சம்பாதிமின்‌ வார்த்தைகளை நம்பி (சீதை இலங்கையில்‌ உயிரோடு இருக்கிறாள்‌ 
என்பதைச்‌ சொல்லி) இராமனை இங்கு அழைத்து வந்திருந்தால்‌, மனைவியைக்‌ காணாத 
ராகவன்‌ எல்லா வானரர்களையும்‌ சுட்டுப்‌ பொசக்கியிருப்பார்‌. (53) 
அதனால்‌, ஆகாரத்தையும்‌, புலன்களையும்‌ கட்டுப்படுத்திக்‌ கொண்டு இங்கேயே 
இருக்கப்‌ போகிறேன்‌. நான்‌ இப்படியாக இங்கேயே தங்கிவிட்டால்‌, அங்கேயுள்ள நர-வானரர்கள்‌. 


யாரும்‌ இறந்து போக மாட்டார்கள்‌. (54) 
பெரிய மரங்களுடன்‌ கூடிய அசோகவனம்‌ இதோ காணப்படுகிறது; இதனுள்ளே போகப்‌. 
போகிறேன்‌; இதில்‌ நான்‌ இதுவரை தேடவில்லை. (55) 


அஷ்ட வசுக்கள்‌; ஏகாதச ருத்ரர்கள்‌; துவாதச ஆதித்யர்கள்‌, அசுவினி தேவர்கள்‌; 
மருத்துக்கள்‌ ஆகியோரை நமஸ்கரித்துவிட்டு, அரக்கர்களின்‌ துயரை வளர்ப்பவனாக 
(வனத்துக்குள்‌) செல்லப்‌ போகிறேன்‌. (56) 

எல்லா அரக்கர்களையும்‌ வென்று, இக்ஷ்வாகு குலத்துக்கு மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
சீதையை ராமனிடம்‌ - தவம்‌ செய்தவரிடம்‌ தவத்தால்‌ மகிழ்ந்த தெய்வம்‌, அந்தத்‌ தவத்தின்‌ 
பலனைக்‌ கொடுப்பதைப்‌ போல - கொடுக்கப்‌ போகிறேன்‌. 67) 

மகாதேஜஸ்லியும்‌ வாயுகுமாரனுமான அனுமான்‌, கவலையால்‌ பொறிகள்‌ கலங்கி சிறிது 
நேரம்‌ ஆழ்ந்த சிந்தனையில்‌ ஈடுபட்ட பின்னர்‌ உறுதியாக எழுந்து நின்றார்‌. (இதுவரையில்‌ 
தேடியும்‌ சீதை கிடைக்கவில்லையே? என்ன காரணம்‌? - என்று சிந்தித்து, மகேந்திர 
மலையிலிருந்து புறப்பட்ட போது, ராமன்‌ முதலானவர்களை நமஸ்கரிக்காதது தான்‌ காரணம்‌ 
ஈன்று முடிவு கட்டி, இப்போது வணங்கினார்‌.) (58) 

"லட்சுமணனுக்கும்‌ இராமனுக்கும்‌, ஜனககுமாரி சீதா தேவிக்கும்‌, ருத்ரன்‌-இந்திரன்‌- 
யமன்‌-வாயு-சந்திரன்‌-சூரியன்‌-மருத்‌ கணங்கள்‌ ஆகிய எல்லாருக்கும்‌ நமஸ்காரம்‌. (59), 

அனுமான்‌ அவர்களுக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்துவிட்டு, சுக்ரீவனுக்கும்‌ வணக்கம்‌ தெரிவித்து 
அசோகவனத்துக்குச்‌ செல்வதற்கான வான்வழியை நிச்சமித்து உடனே, மங்களமான 
அசோகவனத்தை மனத்தால்‌ அடைந்து மேலே செய்யவேண்டியதை ஆலோசித்தார்‌. (60,51) 
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ஸ க,த்வா மநஸா பூர்வமமோகவநிகாம்‌ ரப ம்‌ | 
உத்தரம்‌ சிந்தயாமாஸ வாநரோ மாருதாத்மஜ: ॥ 
த்ருவம்‌ து ரக்ஷோப,ஹுலா பவிஷ்யதி வநாகுலா | 
அஸோகவநிகா சிந்த்யா ஸர்வஸம்ஸ்காரஸம்ஸ்க்ருதா ॥ 
ரகஷிணம்சாத்‌ா விஹிதா நூநம்‌ ரச்ஷந்தி பாத,பாந்‌ | 
, க,வாநபி ஸர்வாத்மா நாதிசேஷோப,ம்‌ ப்ரவாதி வை ஈ 
a isle மயாத்மா ௪ ராமார்தே, ராவணஸ்ய ௪ | 
ஸித்தி.ம்‌ மே ஸம்விதஸ்யந்தி தேவா: ஸர்விகணாஸ்த்விஹ ॥ 
ரஹ்மா ஸ்வயம்பூ,ர்ப,க,வாந்‌ தே.வாஸ்சைவ தி.ஸந்து மே | 
en, மக்‌,நிஸ்ச வாயும்ச புருஹூதஸ்ச வஜ்ரப்‌,ருத்‌ ॥ 
வருண: பாமுஹஸ்தஸ்ச ஸோமாதி,த்யெள ததை,வ ச | 
அஸ்விநெள ச மஹாத்மாநெள மருத: ஸர்வ ஏவ ௪ ॥ 
ஸித்‌,தி,ம்‌ ஸர்வாணி பூ,தாநி பூ,தாநாம்‌ சைவ ய: ப்ரபு,:। 
த_ஸ்யந்தி மம யே சாந்யே ஹ்யத்‌,ருஷ்டா; பதி, கே,ாசரா: ॥ 
தது,ந்நஸம்‌ பாண்டு, ாத,ந்தமவ்ரணம்‌ 
ருசிஸ்மிதம்‌ பத்‌, மபலாணலோசநம்‌ | 
த்ரக்ஷ்யே ததடார்யாவத,நம்‌ கத; ந்வஹம்‌ 
ப்ரஸந்நதாராதி, பதுல்யத.ர்றாநம்‌ ॥ 
க்ஷத்‌,ரேண பாபேந ந்ருஸம்ஸகர்மணா 
ஸுதாருணாலங்க்ருதவேஷத ஈரிணா | 
படலாயியூ,தா ஹ்யப,லா தபஸ்வி! 


சதம்‌ நு மே த்‌,ருஷ்டிபதே த்ய ஸா பவேத்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, தீரயோத,பஸ்ஸா்ச,: (13) 2 
சதுர்த,பாஸ்ஸர்க: 
'அமோகவநிகாந்வேஷணம்‌ 
ஸ முஹூர்தமிவ த்‌,யாத்வா மநஸா சா5தி,க.ம்ய தாம்‌ | 
அவப்லுதோ மஹாதேஜா: ப்ராகாரம்‌ தஸ்ய வேஸ்மந: ॥ 
ஸ து ஸம்ஹ்ருஷ்டஸர்வாங்க,: ப்ராகாரஸ்தே,£ மஹாகபி: | 
புஷ்பிதாக்‌,ராந்‌ வஸந்தாதெ,ள த.தர்ம NAS mis தருமாந்‌ ॥ 
ஸாலாநமோகார்‌ ப, வ்யாம்ஸ்ச சம்பகாம்ஸ்ச ஸுபுஷ்பிதாந்‌ | 
உத்‌,தரலகாந்நாக, வ்ருக்ஷாந்சூதாந்‌ கபிமுக_ஈநபி ॥ 
அத_ஈஈம்ரவநஸம்ச ந்நாம்‌ லதாமாதஸமாவ்ருதாம்‌ 1 
ஜ்யாமுக்த இவ நாராக: புப்லுவே வ்ருக்ஷவாடிகாம்‌ ॥ 
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"அநேக... ராட்சஸர்கள்‌ இருப்பதும்‌ மரங்கள்‌ நிரம்பியதும்‌, நன்றாகப்‌ 
பராமரிக்கப்பட்டதுமான இந்த அசோகவனம்‌ தேடத்‌ தகுந்தது. (62) 

இங்கு காவலுக்காக நியமிக்கப்பட்ட காவலர்கள்‌, நிச்சயமாக, மரங்களைப்‌ பாதுகாப்பார்‌ 
கள்‌. (மரங்களின்‌ அருகிலேயே நிற்பார்கள்‌.) சர்வ வியாபியான பகவான்‌ வாயுவும்‌ மிகவும்‌ 
வேகமாக வீசவில்லை. (63) 


இராமனுடைய பணி வெற்றிபெற வேண்டும்‌ என்பதற்காகவும்‌ இராவணன்‌ 
அறியாமலிருக்க வேண்டும்‌ என்பதற்காகவும்‌ என்‌ உடலை சுருக்கிக்‌ கொண்டுள்ளேன்‌. இனி, 
நான்‌ தொடங்கும்‌ முயற்சியில்‌ தேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ வெற்றியைத்‌ தருவார்களாக. (64) 
தான்தோன்றியாகிய பகவான்‌ பிரும்மாவும்‌ தேவர்களும்‌ எனக்குக்‌ காரியசித்தியைக்‌ 
கொடுக்கட்டும்‌; அக்னியும்‌ வாயுவும்‌ வஜ்ராயுதமுடைய இந்திரனும்‌, பாசத்தைக்‌ கையில்‌ 
கொண்டுள்ள வருணனும்‌ சந்திரசூரியர்களும்‌, மகாத்மாக்களான அசுவினீ தேவர்களும்‌ சப்த 
மருத்துக்களும்‌, எல்லா பூதங்களும்‌ பூதங்களுக்கெல்லாம்‌ பிரபு எவரோ அவரும்‌, மற்றும்‌ என்‌ 
கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத தேவர்களும்‌, வழியில்‌ இருப்பவர்களும்‌ எனக்கு வெற்றியைக்‌ 
கொடுப்பார்களாக. (65-67) 
நிமிர்ந்த நாசியும்‌ வெண்மையான பற்களும்‌, மாசில்லாததும்‌, தூய மந்தகாஸத்தோடு 
கூடியதும்‌ தாமரை இதழ்‌ போன்ற கண்களை உடையதும்‌, பளிரெனப்‌ பிரகாசிக்கும்‌. 
சந்திரனைப்‌ போன்றதுமான அம்மங்கையர்க்கரசியின்‌ திருமுகத்தை நான்‌ எப்போது பார்க்கப்‌. 
போகிறேனோ? (68) 
கீழ்த்தரமானவனும்‌ பாலியும்‌ இகழ்ச்சிக்குரிய செயல்களைச்‌ செய்பவனும்‌ பயங்கரமாக 
அலங்காரம்‌ செய்து கொள்பவனும்‌ வேஷதாரியுமான இராவணனால்‌ பலவந்தமாகக்‌ சுவர்ந்து 
வரப்பட்டவளும்‌ தவம்‌ செய்பவளும்‌ மெல்லியலாளுமான சீதை, இப்போது, எப்படி கண்ணில்‌ 
படுவாள்‌?" (69) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ பதின்மூன்றாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (13). 
ஸர்க்கம்‌ 14 
அசோகவனத்தில்‌ தேடுதல்‌ 


மகாதேஜஸ்வியான அனுமான்‌ சிறிது நேரம்‌ ஆலோசித்து, அவளை (சீதையை) மனத்தால்‌ 
அடைந்து அந்த (இராவணன்‌) வீட்டிலிருந்து அசோகவனத்தின்‌ மதிற்சுவரை நோக்கித்‌ தாவினார்‌. (1) 

மகிழ்ச்சியால்‌ கிளர்ந்தெழுந்த அங்கங்களோடு கூடிய ஆஞ்ஜநேயர்‌, மதிற்சுவரில்‌ 
இருந்தபடியே, வசந்த காலத்‌ துவக்கமானபடியால்‌, கிளைநுனியில்‌ மலர்களையுடைய ஆச்சா, 
அழகிய அசோகம்‌, நன்றாகப்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ சம்பகம்‌, நறுவிலி, நாககேஸரம்‌, மா, கபிமுகம்‌ 
(என்னும்‌ ஒருவகை மா) முதலிய பல்வகை மரங்களைக்‌ கண்டார்‌. (23) 

பிறகு, மாந்தோப்புக்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ நூற்றுக்கணக்கான கொடிகளால்‌ குழப்பட்டதுமான 
மரச்சோலையில்‌, நாணிலிருந்து விடுபட்ட அம்புபோல்‌ சர்ரென்று தாவினார்‌. (4) 


108 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
ஸ ப்ரவிஸ்ய விசித்ராம்‌ தாம்‌ விஹகை ரபி நாதி,தாம்‌ 1 
ராஜதை: காஞ்சநைஸ்சைவ பாத,பை: ஸர்வதோ வ்ருதாம்‌ ॥ 
விஹகை,ர்ம்ருக,ஸங்கை ம விசித்ராம்‌ சித்ரகாநநாம்‌ 1 
உதி,தாதி,த்யஸங்காஸாம்‌ த,த,ர்ஸ ஹநுமாந்‌ கபி: ॥ 
வ்ருதாம்‌ நாநாவிதை,ர்வ்ருசைஷ: புஷ்போபக,ப,லோபகை,: | 
கோகிலைர்ப்‌ ரங்க, ராஜைஸ்ச மத்தைர்நித்யநிஷேவிதாம்‌ ॥ 
ப்ரஹருஷ்டமநுஜே காலே ம்ருக, பக்ஷிஸமாகுலே । 
மத்தப,ர்ஹிணாஸம்கு ஷ்டாம்‌ நாநாத்‌, விஜக,ணாயுதாம்‌ ॥ 
மார்க, மாணோ வராரோஹாம்‌ ராஜபுத்ரீமநிந்தி,தாம்‌ | 
ஸுக,ப்ரஸுப்தாந்‌ விஹக;ாந்‌ பேத யாமாஸ வாநர: ॥ 
உத்பதத்‌,பிரர்த்‌.விஜக,ணை: பகைஷ: ஸாலா: ஸமாஹதா: | 
அநேகவர்ணா: விவித": முமுசு: புஷ்பவ்ருஷ்டய: ॥ 


புஷ்பாவகீர்ண: முமாஃபே, ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: | 
அஸோகவநிகாமத்‌,யே யத," புஷ்பமயோ கி, 


திம: ஸர்வா; ப்ரத ஈவந்தம்‌ வ்ருகஷ்ஷண்ட கதம்‌ கபில்‌ | 
த்ருஷ்ட்வா ஸர்வாணி பூ,தாநி வஸந்த இதி மேநிரே ॥ 
வ்ருக்ஷேப்‌,ய: பதிதை: புஷ்பைரவகீர்ணா ப்ருத,க்‌,விதை,: | 
ரராஜ வஸுத தத்ர ப்ரமதே,வ விபூ,ஷிதா ॥ 

தரஸ்விநா தே தரவஸ்தரஸாஃபி,ப்ரகம்பிதா: | 

குஸுமாநி விசித்ராணி முழுசு: கபிநா தத. ॥ 
நிர்தூ,தபத்ரபரிக,ரா: பர்ணபுஷ்பப,லா த்‌,ருமா: | 
நிக்ஷிப்தவஸ்த்ராப,ரணா: தூ,ர்தா இவ பராஜிதா: ॥ 
ஹநூமதா வேச, வதா சம்பிதாஸ்தே நகே,ாத்தமா: | 
புஷ்பபர்ணப,லாந்யாமா* முமுசு: புஷ்பஸாலிந: 


விஹங்க,ஸங்கை,ர்ஹீநாஸ்தே ஸ்கந்த,மாத்ராஸ்ரயா த்‌,ரூமா: | 
ப,பூ,வுரக,மா: ஸர்வே மாருதேநேவ நிர்து தா: ॥ 
நிர்தூ,தகேமீ யுவதிர்யத,£ ம்ருதி,தவர்ணகா | 

நிஷ்டீதஸுரப த,ந்தோஷ்டீ, நகை,ர்த,ந்தைஸ்ச விக்ஷதா ॥ 
தத. லாங்கூ,லஹஸ்தைஸ்ச சரணாப்‌, யாம்‌ ச மர்தி,தா | 
ப,பூ,வானோகவநிகா ப்ரப,க்‌,நவரபாத,பா ॥ 

மஹாலதாநாம்‌ த,ாமாநி வ்யத,மத்தரஸா கபி: | 

யத, ப்ராவ்ருஷி விந்த்‌,யஸ்ய மேக,ஜாலாநி மாருத: ॥. 
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அவர்‌, பறவைகள்‌ ஒலிப்பதும்‌ வெள்ளி-தங்கமயமான மரங்களால்‌ நாற்றிசையிலும்‌ 
குழப்பட்டதும்‌ பறவைகள்‌-மான்‌ கூட்டங்களால்‌ அழகு கூட்டப்பட்டதும்‌, அழகிய காடுகளை 
உடையதும்‌ உதயசூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிலீசுவதும்‌, மலர்கள்‌ - பழங்கள்‌ நிரம்பிய பல்வகை 
மரங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, மதம்பிடித்த குயில்களும்‌ வண்டுகளும்‌ எப்போதும்‌ இருப்பதும்‌ 
மதம்கொண்ட மயில்களின்‌ அகவல்‌ கூடியதும்‌, பல்வகைப்‌ பட்சிக்‌ கூட்டங்கள்‌ கூடியதுமான 
அசோகவனத்தை, மான்களும்‌ பறவைகளும்‌ உல்லாசமாக இருக்கக்‌ கூடிய வசந்தகாலத்‌ 
துவக்கத்தில்‌ பார்த்தார்‌. (5-8) 


அரசகுமாரியும்‌ தூயவளும்‌ மங்கை நல்லாளுமான சீதையைத்‌ தேடுகின்ற அவர்‌ 
(மரத்துக்கு மரம்‌ தாவும்‌ ஒலியால்‌) தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்த பறவைகளை எழுப்பி 
விட்டார்‌. 6 
கிளைகளிலிருந்து எழுந்து மேலே பறந்து செல்லும்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்களின்‌ 
இறக்கைகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட மரங்கள்‌ பலநிறங்கொண்ட, பல வகையான மலர்களை 
மாரியாகப்‌ பொழிந்தன. (10) 
வாயுகுமாரரான அனுமார்‌, மலர்களால்‌ வாரி இறைக்கப்பட்டவராய்‌, அசோகவனத்தின்‌ 
மத்தியில்‌ மலர்களாலான மலைபோல்‌ விளங்கினார்‌. (அனுமான்‌ குறுகிய வடிவில்‌ தான்‌ 
இருந்தார்‌. ஆனால்‌, மலையின்‌ கம்பீரத்தை நினைவுபடுத்தினார்‌.) [SE] 
எல்லா திசைகளிலும்‌ ஓடிக்கொண்டு, மரக்கூட்டத்தினிடையே நின்ற அவரை, சாட்சாத்‌. 
வசந்தன்‌ என்றே எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ நினைத்தள. a2) 
மரங்களிலிருந்து விழுந்த, பலவித மலர்களால்‌ நிரம்பிய பூமி, அலங்காரம்‌ செய்து 
கொண்டுள்ள மங்கை போல்‌ பிரகாசித்தது. (18) 
வேகமுள்ள அனுமாரால்‌, வேகமாக உலுக்கப்பட்ட மரங்கள்‌ பலவண்ண மலர்களை 
அப்போது உதிர்த்தன. (a4) 
இலைகள்‌, மலர்கள்‌, பழங்கள்‌ எல்லாம்‌ உதிர்ந்து வெறுமையாக நின்ற மரங்கள்‌, 
சூதாட்டத்தில்‌ தோல்வியடைந்து ஆடை-ஆபரணங்களைப்‌ பறிகொடுத்த சூதாடிகள்‌ 
போலிருந்தன. (15) 
வேகமுள்ள அனுமாரால்‌ வேகமாக அசைக்கப்பட்ட, பூத்துக்குலுங்கிய பெரிய மரங்கள்‌, 
மலர்‌-இலை-பழங்களை உடனே உதிர்த்தன. (16) 
காற்றினால்‌ தாக்கப்பட்டவை போல்‌, பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ இல்லாமலும்‌, கிளைகளுடன்‌ 
மட்டும்‌ நின்ற மரங்கள்‌ எல்லாம்‌, அருகில்‌ செல்லத்‌ தகாதனவாக ஆகிவிட்டன. (17). 
கலைந்த கூந்தல்‌ கற்றைகளை உடையவளும்‌, நறுமணப்‌ பூச்சுகள்‌ அழிந்தவளும்‌, 
சத்தமான பற்களைப்‌ போல அதரபானத்தால்‌ வெளிரிய உதட்டை உடையவளும்‌, நகங்கள்‌ 
“பற்களால்‌ காயம்‌ செய்யப்பட்டவளூமான இளநங்கை போல, அனுமாரின்‌ 
வால்‌-கை-கால்களால்‌ தாக்கப்பட்டு முறிந்து போன பெரிய மரங்களை உடையதாக அந்த 
அசோகவனம்‌ ஆயிற்று. (18,19) 
மழைக்‌ காலத்தில்‌, பெருங்காற்று, விந்தியயலைச்‌ சிகர மேகக்‌ கூட்டங்களைச்‌ 
சிதறடிப்பது போல்‌, அனுமான்‌ வேசத்தினால்‌ மாலைகள்‌ போல்‌ இணைந்திருந்த 
பெருங்கொடிகளைச்‌ சிதறடித்தார்‌. (20) 
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ஸ தத்ர மணிபூ,மீஸ்ச ராஜதிஸ்ச மநோரமா: | 


ததா காஞ்சநபூ,மீஸ்ச த.த.ர்ற விசரந்‌ கபி: ॥ 21 
வாபீஸ்ச விவித ஈகாரா: பூர்ணா: பரமவாரிணா | 
மஹார்ஹைர்மணிஸோபாநைருபபந்நாஸ்ததஸ்தத: ॥ 22 
முக்தாப்ரவாலஸிகதா: ஸ்ப_ாடிகாந்தரகுட்டிமா: | 

காஞ்சநைஸ்‌ தருபி ,ங்சித்ரைஸ்‌ தீரஜைருபமோபி தா: ॥ 23 
பு,ல்லபத்‌,மோத்பலவநாஸ்‌-சக்ரவாகோபகூஜிதா: | 

நத்யூஹருதஸம்கு ஷ்டா: ஹம்ஸஸாரஸநாதி.தா: ॥ 24 
தீர்காபிர்த்‌,ருமயுக்தாபி,: ஸரித்பி,ஸ்ச ஸமந்தத; | 

அம்ருதோபமதோயாபி,: ிவாபி,ருபஸம்ஸ்க்ருதா:॥ 25 
லதாறதைரவததா: ஸந்தாநகுஸுமாவ்ருதா: | 

நாநாகு,ல்மாவ்ருதக நா: கரவீரக்ருதாந்தரா: ॥ 26 
ததோம்பு,த,ரஸங்காமம்‌ ப்ரவ்ருத்‌,த (ரிக,ரம்‌ கிரிம்‌ | 

விசித்ரகூடம்‌ கூடைஸ்ச ஸர்வத; பரிவாரிதம்‌ ॥ 27 
lord ருஹைரவததம்‌ நாநாவ்ருகைஷ: ஸமாவ்ருதம்‌ | 

த.தர்ப௦ ஹரிஸார்தூ,லோ ரம்யம்‌ ஜக.தி பர்வதம்‌ ॥ 28 
த,த.ர்ம 0 நகரத்‌ தஸ்மாந்நதீ_ம்‌ நிபதிதாம்‌ கபி: | 

அங்காதி,வ ஸமுத்பத்ய ப்ரியஸ்ய பதிதாம்‌ ப்ரியாம்‌ ॥ 29 
ஜலே நிபதிதாக்‌,ரைம்ச பாத,பைருபஸோபி,தாம்‌ | 

வார்யமாணாமிவ க்ருத்‌,த,ாம்‌ ப்ரமத,ம்‌ ப்ரியப.ந்து,பி,: ॥ 30 
புநராவ்ருத்ததோயாம்‌ சததர்றஸ மஹாகபி: | 

ப்ரஸந்நாமிவ காந்தஸ்ய காந்தாம்‌ புநருபஸ்தி,தாம்‌ ॥ 31 
தஸ்யாதூ,ராச்ச பத்‌,மிந்யோ நாநாத்‌,விஜக,ணாயுதா: | 

5,5,100 ஹரிஸார்தூ,லோ ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 92 
க்ருத்ரிமாம்‌ தீ,ர்கி,காம்‌ சாபி பூர்ணாம்‌ பரீதேந வாரிணா 1 
மணிப்ரவரஸோபாநாம்‌ முக்தாஸிகதஸோபி தாம்‌ ॥ 33 


விவிதை,ர்ம்ருக,ஸங்கை, மச விசித்ராம்‌ சித்ரகாநநாம்‌ | 

ப்ராஸாதை,: ஸுமஹத்‌,பி,ஸ்ச நிர்மிதைர்விங்வகர்மணா। 

க்ருத்ரிமை: காநநைஸ்சாபி ஸர்வத: ஸமலங்க்ருதாம்‌ ॥ 34 
யே கேசித்‌ பாத,பாஸ்தத்ர புஷ்போபக,ப,லோபகஈ: | 

விசித்ரா: ஸம்வ்ருதா: வ்ருக்ஷா: ப்ரதீ,ப்தா இவ ஸர்வத: ॥ 35 
புந்நாக_£: ஸப்தபர்ணாங்ச சம்பகோத்‌,த,£லகாஸ்தத_£ | 

ஸச்ச,த்ரா: ஸவிதர்தீ, கா: ஸர்வே ஸெளவர்ணவேதி, கா: ॥ 36 
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அனுமார்‌, அங்கு, சுற்றிவரும்போது ரத்தினங்களால்‌ தளவரிசை செய்யப்பட்ட 
இடங்களையும்‌, மனங்கவரும்‌ வெள்ளி இழைப்புக்களையும்‌ தங்கத்‌ தரைகளையும்‌ 
கண்டார்‌. (21) 


பலவிதமான வடிவங்கொண்ட ஊருணிகள்‌ தெளிவான தண்ணீரால்‌ நிரம்பியிருந்தன; 
ஆங்காங்கே விலையுயர்ந்த மணிகளால்‌ கட்டப்பட்ட படிக்கட்டுக்கள்‌ இருந்தன; அவைகளில்‌ 
முத்துப்‌ பவழப்பொடிகளே மணல்கள்‌; படிகமயமான தரை; கரைகளில்‌ பொன்மயமான 
அற்புதமான மரங்கள்‌ அழகாக நின்றன; அவற்றில்‌ (ஊருணிகளில்‌) தாமரை, கருநெய்தல்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ அழகாக மலர்ந்திருந்தன; சக்ரவாகப்‌ பறவைகள்‌ அசவிக்‌ கொண்டிருந்தன; 
நச்சுக்குருவிகளின்‌ குரல்‌ சூழ்ந்திருந்தது; அன்னம்‌; ஸாரஸம்‌ முதலிய பறவைகள்‌ இனிமையாக 
சப்தித்துக்‌ கொண்டிருந்தன; அழுதத்துக்கொப்பான சுத்தமான நீருடைய நீர்நிலைகள்‌ இருந்தன. 
ஆறுகள்‌, நீர்நிலைகளில்‌ எப்போதும்‌ தூய தண்ணீரை நிரப்பிக்‌ கொண்டிருந்தன. ஏராளமான 
செடி கொடிகள்‌ சூழ்ந்திருந்தன; கற்பக மரங்கள்‌ நிறைந்திருந்தன; புதர்கள்‌ மண்டிக்‌ கிடந்தன; 
இடைவெளிகளில்‌ செவ்வரளிகள்‌ இருந்தன. (22-26) 


சிறிது தொலைவில்‌, கருத்த மேகம்‌ போன்றதும்‌, கூர்முனைச்‌ சிகரங்களையுடையதும்‌, 
நாலாபக்கத்திலும்‌ சிறுசிறு குன்றுகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, கல்லாலான வீடுகளும்‌ 
பல்வகை மரங்கள்‌ கூழ்ந்திருப்பதும்‌, உலகிலேயே மிக அழகியதுமான மலையை அனுமான்‌ 
கண்டார்‌. (27,28) 


நாயகனுடைய மடியிலிருந்து கோபத்துடன்‌ எழுந்து ஓடும்‌ மனைவியைப்‌ போல்‌ அந்த 
மலையிலிருந்து வெகு வேகமாகப்‌ பெருகி ஓடும்‌ ஆற்றைக்‌ கண்டார்‌, வானரர்‌. (29). 


கோபமடைந்த ஒரு பெண்‌ (வீட்டைத்‌ துறந்து போக முயன்றபோது) உறவினர்களால்‌ 
தடுக்கப்பட்டதைப்‌ போல, கரையோரமாகச்‌ செழித்து வளர்ந்த மரங்களின்‌ விசாலமான 
(வளைந்து) கிளைகளின்‌ நுனிப்பகுதி ஆற்றுப்‌ போக்கைத்‌ தடுத்து விட்டது; ஆனால்‌, அதே 
பெண்மணி கோபம்‌ அடங்கித்‌ திரும்பவும்‌ வந்து ஆசையுடன்‌ தன்‌ நாயகனை அடைவதைப்‌ 
போல, ஆற்றின்‌ ஓட்டம்‌ தொடங்கிய மலையை நோக்கியே திரும்பிச்‌ செல்லும்‌ 
நீர்ப்பெருக்கையுடைய ஆற்றைக்‌ கண்டார்‌, மகாவானரர்‌. (30,31) 


அதற்கு அருகிலேயே, வானரோத்தமரும்‌ வாயுகுமாரருமான அனுமான்‌, பல்வகை. 
பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ சூழ்ந்த தாமரையோடைகளைக்‌ கண்டார்‌. வெகு நீளமாக அமைக்கப்பட்ட 
நடவாவிகள்‌, குளிர்ந்த நீரால்‌ நிறைந்து, நவமணிகள்‌ இழைத்த படிகளுடனும்‌ முத்துக்களின்‌ 
பொடியே மணல்களாக இருப்பதையும்‌ பார்த்தார்‌. பலவகை விலங்குக்‌ கூட்டங்களால்‌ நிறைந்த 
ஆச்சரியமான வனங்களும்‌, விசித்திரமானவைகளும்‌ மிகப்‌ பெரியவைகளுமான மாடிவீடுகளும்‌, 
விசுவகர்மாவால்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்தன. (32-34) 


அங்கு இருந்த மரங்களில்‌ மலர்களும்‌ கனிகளும்‌ ஏராளமாக இருந்தன; 
லிசித்திரமானவைகளும்‌ மறைவாக இருந்தவைகளுமான மரங்கள்‌ எல்லா இடத்தையும்‌ 
பிரகாசப்படுத்திக்‌ கொண்டிருந்தன. (35) 


புன்னாகம்‌, சப்தபர்ணம்‌, சம்பகம்‌, உத்தாலகம்‌ ஆகிய மரங்கள்‌ குடை போல்‌ விரிந்தும்‌, 
சதுரமாக அமைக்கப்பட்ட மேடான ஆசனங்கள்‌ சூழ்ந்தும்‌, தங்கமயமான மேடைகளுடனும்‌. 
காணப்பட்டன. (38) 
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லதாப்ரதாநைர்ப ஹுபி: பர்ணைஸ்ச ப,ஹுபி,ர்வ்ருதாம்‌ | 
காஞ்சநீம்‌ ஸரிம்மபாமேகாம்‌ த.த,ர்ப௦ ஹநுமாந்‌ கபி: | 
வ்ருதாம்‌ ஹேமமமீபி, ஸ்து வேதி,காபி,: ஸமந்தத: ॥ 
ஸோஃபங்யத்‌, பூ. மிப ஈகரம்ஸ்ச க,ர்தப்ரஸ்ரவணாநி ச | 
ஸுவர்ணவ்ருக்ஷாநபராந்‌ த,த.ர்ற ஸரிகி.ஸந்நிபரந்‌ ॥ 
தேஷாம்‌ த்‌,ருமாணாம்‌ ப்ரப,யா மேரோரிவ தி,வாகர: | 
அமந்யத தத," வீர: காஞ்சநோஃஸ்மீதி வாநா: ॥ 

தாம்‌ காஞ்சநைஸ்தருக,ணைர்மாருதேந ச வீஜிதாம்‌ | 
கிங்கிணிறதநிர்கே ஷாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா விஸ்மயமாக,மத்‌ ॥ 
ஸ புஷ்பிதாக்‌ ராம்‌ ௬சிராம்‌ தருணாங்குரபல்லவாம்‌ | 
தாமாருஹ்ய மஹாப_£ஹா: ஸரிம்ஸபாம்‌ பர்ணஸம்வ்ருதாம்‌ ॥ 
இதோ த்‌,ரச்ஷ்யாமி வைதே.ஹீம்‌ ராமத;ர்ஸநலாலஸாம்‌ | 
இதஸ்சேதம்ச gis rignb ஸம்பதந்தீம்‌ யத்‌,ருச்ச,யா ॥ 
அஸோகவநிசா சேயம்‌ த்‌.ரட,ம்‌ ரம்யா து,ராத்மந: | 
சம்பகைஸ்சந்தநைஸ்சா5பி வகுலைஸ்ச விபூ, ஷிதா ॥ 
இயம்‌ ச நலிநீ ரம்யா த்‌,விஜஸங்க, நிஷேவிதா | 

இமாம்‌ ஸா ராமமஹிஷீ த்‌, ருவமேஷ்யதி ஜாநகீ ॥ 

ஸா ராமா ராமமஹிஷீ ராக,வஸ்ய ப்ரியா ஸதீ | 
வநஸஞ்சாரகுபாலா த்‌,ருவமேஷ்யதி ஜாநகீ ॥ 

அத. வா ம்ருக,மாபடஈச்ஷீ வநஸ்யாகஸ்ய விசக்ஷணா | 
வநமேஷ்யதி ஸா:ச்யேஹ ராமசிந்தாநுகர்ஸநிதா ॥ 
ராமமோகாபி,ஸந்தப்தா ஸா தே,வீ வாமலோசநா | 
வநவாஸே ரதா நித்யமேஷ்யதே வநசாரிணீ 
வநேசராணாம்‌ ஸததம்‌ நூநம்‌ ஸ்ப்ருஹயதே yon 
ராமஸ்ய த,யிதா ப.ரர்யா ஜநகஸ்ய ஸுதா ஸதீ॥ 
ஸந்த்‌,யாகாலமநா: ஸ்யாமா த்‌ ரூவமேஷ்யதி ஜாநகீ | 
நதீம்‌ சேமாம்‌ பரிவஜலாம்‌ ஸந்த்‌,யார்தே, வரவர்ணிநீ ॥ 
தஸ்யாஸ்சாப்யநுருபேயம்‌ அஸோகவநிகா மாபா । 
ஸுபா யா பார்தி,வேந்த்‌,ரஸ்ய பத்நீ ராமஸ்ய ஸம்மதா ॥ 


யதி, ஜீவதி ஸா தே,வீ தாராதி,பதிபஈநநா | 
ஆக,மிஷ்யதி ஸா3வஸ்யம்‌ இமாம்‌ ஸுரிவஜலாம்‌ நதீம்‌ ॥ 
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ஏாளமான கொடிகள்‌ - இலைகள்‌ சூழ்ந்ததும்‌, சுற்றிலும்‌ பொன்மயமான மேடைகள்‌ அமைக்‌. 
கப்பட்டிருந்ததும்‌, தங்கமயமானதுமான ஒரு சிம்சுபா மரத்தை அனுமான்‌ கண்டார்‌. (37) 
இன்னும்‌ அநேக விசித்திரமான பிரதேசங்களையும்‌, பூமிப்‌ பிளப்புகளையும்‌, 
மலையருவிகளையும்‌, பள்ளங்களில்‌ ஓடும்‌ நீரோடைகளையும்‌, மலைபோன்ற தங்கமயமான 
மரங்களையும்‌ கண்டார்‌. (38) 
மேரு மலையின்‌ பேரொளியால்‌ விளங்கும்‌ சூரியன்‌ போல்‌, 'அந்த (பொன்மயமான) மரங்‌ 
களின்‌ காந்தியால்‌, நானும்‌ தங்கமாகி விட்டேன்‌ போலும்‌! என்று வீரவானரர்‌ நினைத்தார்‌. (39) 
தங்கமயமான மரங்களாலும்‌ காற்றினால்‌ வீசப்பட்டதால்‌ அநேக சதங்கைகளின்‌ ஒலி 
எழுப்பியதுமான அதைப்‌ பார்த்து ஆச்சரியம்‌ அடைந்தார்‌. (40) 
(இந்த மரங்களில்‌ பழம்‌-மலர்‌ போல்‌, மணிகளும்‌ இயற்கையாகவே தோன்றும்‌ - என்று 
ஊகிக்க வேண்டும்‌. அனுமான்‌ ஆச்சரியமடைந்ததற்குக்‌ காரணம்‌, இதுதான்‌.) 
கிளைகளின்‌ நுனியில்‌ மலர்களைக்‌ கொண்டதும்‌, அழகியதும்‌ சிவந்த முளை-தளிர்களைக்‌ 
கொண்டதும்‌ இலைகள்‌ அடர்ந்ததுமான சிம்சுபா மரத்தில்‌ அவர்‌ ஏறினார்‌. “ராமனைக்‌ 
காணவேண்டும்‌' என்று துடித்துக்‌ கொண்டிருப்பவளும்‌, துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌, 
விதேக மன்னன்‌ புதல்வியும்‌ இங்குமங்கும்‌ நடை பமில்பவளுமான சீதையை இங்கிருந்தவாறே 
பார்க்கலாம்‌. (41,42) 
தீயவனான இராவணனுடைய இந்த அசோகவனம்‌ சம்பகம்‌-சந்தனம்‌-மகிழம்‌ முதலிய 
மரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு செழிப்பாகவும்‌ அழகாகவும்‌ இருக்கிறது. (43) 
பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ இந்தத்‌ தாமரை ஓடை அழகாக இருக்கிறது; ராமனது 
பட்டத்தரசியான ஜானகி இவ்விடத்துக்கு நிச்சயம்‌ வருவார்‌. (44) 
ராமனது. பட்டத்தரசியும்‌ ராமனுக்குப்‌ பிரியமானவளும்‌ கற்புடையவளும்‌ காட்டில்‌ 
சுற்றுவதில்‌ தேர்ந்தவளுமான சீதை கட்டாயம்‌ இங்கு வருவார்‌. (45) 
மான்குட்டியினுடையதைப்‌ போன்ற கண்களை உடையவளும்‌, இந்தக்‌ காட்டில்‌ சுற்றி 
அலைந்து பழக்கப்பட்டவளும்‌ ராமசிந்தனையால்‌ ஏற்பட்ட சோகத்தால்‌ இளைத்தவளுமான 
சீதை இங்கு அநேகமாக, வருவார்‌. (48) 
இராமனைப்‌ பிரிந்த சோகத்தால்‌ தவிப்பவளும்‌ அழகிய கண்களை உடையவளும்‌. 
நீண்டகாலம்‌ வனத்தில்‌ இருக்க நேர்ந்தவளும்‌ வனத்திலேயே சஞ்சரித்துக்‌ கொண்டிருப்ப 
வளுமான சீதா தேவி இங்கு கட்டாயமாக வருவார்‌ (என்று எண்ணுகிறேன்‌.) (47) 
இராமனுடைய அன்புக்குரிய மனைவியும்‌, ஜனகருடைய புதல்வியும்‌. 
கற்புடையவளுமான சீதை, முன்பிருந்தே காட்டு விலங்குகளிடம்‌ பிரியம்‌ காட்டி 
வந்திருக்கிறார்‌. (இங்குள்ள  பிராணிகளிடமுள்ள  நட்புணர்ச்சியால்‌, அவைகளைக்‌ 
காண்பதற்காக வருவார்‌.) 
மேலும்‌, சந்த்யாகால கர்மானுஷ்டானங்களைச்‌ செய்யும்‌ பொருட்டு, மங்களமான இந்தத்‌ 
தண்ணீரில்‌ நீராடுவதற்காகவும்‌ சந்த்யாகாலப்‌ பிரார்த்தனைக்காகவும்‌ இந்த நதிக்கு நிச்சயம்‌ 
வருவார்‌. (48,49) 
அரசர்களுள்‌ இந்திரன்‌ போன்ற இராமனுக்குப்‌ பத்தினியும்‌, மிகவும்‌ பிரியமானவளும்‌ 
அழகியவளுமான சீதையின்‌ கெளரவத்துக்கு இந்த அழகிய அசோகவனம்‌ ஏற்றதாக 
இருக்கிறது. (50) 


சந்திரனுக்கு ஒப்பான ஒளிவீசும்‌ முகத்தையுடைய சீதா தேவி உயிருடன்‌ 
இருப்பாளேயானால்‌, அவள்‌, சுத்தமான நீரை உடைய இந்த நதிக்குக்‌ கட்டாயம்‌ வருவார்‌.(51) 


114 வால்மீகி ராமாயணம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 15 


ஏவம்‌ து மத்வா ஹநுமாந்‌ மஹாத்மா 

ப்ரதீகமாணோ மநுஜேந்த்‌,ரபத்நீம்‌ 1 
அவேக்ஷமாணஸ்ச த.த.ர்ர ஸர்வம்‌ 

ஸுபுஷ்பிதே பர்ணக நே நிலீந: ॥ 52 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்மே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, சதுர்த,ஸஸ்ஸர்க: (14) ॥ 
யஞ்சத,மமஸ்ஸர்க.: 
ஸீதரத,ர்மநம்‌ 

ஸ வீக்ஷமாணஸ்தத்ரஸ்தே.£ மார்க,மாணம்ச மைதி,லம்‌ | 
அவேக்ஷமாணம்ச மஹீம்‌ ஸர்வாம்‌ தாமந்வவைக்ஷத ॥. 1 
ஸந்தாநகலதாபி vos பாத,பைருபஸோபி,தாம்‌ | 
தி,வ்யக,ந்த ரஸோபேதாம்‌ ஸர்வதஸ்ஸமலங்க்குதாம்‌ ॥ 2 
தாம்‌ ஸ நந்த நஸங்காஸாம்‌ ம்ருக,பசவிபி,ராவ்ருதாம்‌ | 
ஹர்ம்யப்ராஸாத,ஸம்ப ஈத ,ாம்‌ கோகிலாகுலநி:ஸ்வநாம்‌ ॥ 3 
காஞ்சநோத்பலபத்‌,மாபி,: வாபீபி ௬பஸோபி,தாம்‌। 
பஹ்வாஸநகுதே,ாபேதாம்‌ ப,ஹுபூ, மிக்‌, ருஹாயுதாம்‌ ॥ 4 
ஸர்வர்துகுஸுமை ரம்யாம்‌ ப,லவத்‌,பி,ஸ்ச பாத, பை; | 
புஷ்பிதாநாமஸோகாநாம்‌ ஸ்ரியா ஸூர்யோத,யப்ரப md ॥ 5 
ப்ரதீ,ப்தாமிவ தத்ரஸ்தே_£ மாருதிஸ்ஸமுதை,க்ஷத। 
நிஷ்பத்ரஸமாக.£ம்‌ விஹகை,, க்ரியமாணாமிவாஸக்குத்‌ ॥ 6 
விநிஷ்பதத்‌,பி,: ஸதம:சித்ரை: புஷ்பாவதம்ஸகை: | 
ஆமூலபுஷ்பநிசிதை: அஸோகைஸ்ஸோகநாஸநை: ॥ 7 
புஷ்பபஈராதிப ஈரைஸ்ச ஸ்ப்ருரத்‌,பி.ரிவ மேதி,நீம்‌। 
கர்ணிகாரை: குஸுமிதை: கிம்பஈகைஸ்ச ஸஃபுஷ்பிதை: | 


ஸே: ப்ரப,யா தேஷாம்‌ ப்ரதீ,ப்த இவ ஸர்வத: ॥ 8 
புந்நாக£: ஸப்தபர்ணாம்ச சம்பகோத்‌,த,ாலகாஸ்தத," | 

விவ்ருத்‌,த மூலா ப,ஹவ: மேப,ந்தே ஸ்ம ஸுபுஷ்பிதா: ॥ 9 
ஸாதகும்ப இப: கேசித்‌ கேசித,த்‌.நிபரிகேஈபமா: | 

நீலாஞ்ஜநநிப 1: கேசித்‌ தத்ராஸோகாஸ்ஸஹஸ்ரமா: ॥ 10 
நந்த.நம்‌ விவிதோத்‌,யாநம்‌ சித்ரம்‌ சைத்ரரத,ம்‌ மதா 1 
அதிவ்ருத்தமிவாசசிந்த்யம்‌ தி,வ்பம்‌ ரம்யம்‌ ஸ்ரியாவ்ருதம்‌ ॥ 11 


த்‌,விதீயமிவ சாகாஸும்‌ புஷ்பஜ்யோதிர்க,ணாயுதம்‌ | 
புஷ்பரத்நமதை்சித்ரம்‌ பஞ்சமம்‌ ஸாக,ரம்‌ யத,ா ॥ 12 
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இம்மாதிரியெல்லாம்‌ சிந்தனையோட்டத்திலிருந்த மகாத்மாவான அனுமான்‌ தலைசிறந்த 
மன்னரான இராமனுடைய பத்னியை எதிர்பார்த்து, நன்றாகப்‌ பூத்து இலைகள்‌ 
அடர்ந்ததுமான பகுதியில்‌ மறைந்திருந்து, அசோகவனம்‌ முழுவதையும்‌ உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌. (82) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌. 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ பதினான்காம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (14). 


ஸர்க்கம்‌ 15 
சீதையைக்‌ காணுதல்‌ 


அவர்‌ அங்கிருந்தவாறே நாலாபக்கங்களிலும்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்தி மைதிலியைத்‌ 
தேடிக்கொண்டு அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ முழுவதையும்‌ கவனமாகப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌.(1) 
அங்கே தெய்விகமான மணம்‌ - சுவை கூடிய தேவலோகத்துக்‌ கொடிகளும்‌ மரங்களும்‌ 
விளங்கின; எல்லாப்‌ புறங்களிலும்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்தது; (இந்திரனுடைய 
பூங்காவான) நந்தனத்துக்கு ஒப்பாக இருந்தது; மான்கள்‌-பறவைகள்‌ நிறைந்திருந்தன; 
உப்பரிகை-மாளிகைகள்‌ நெருக்கமாக இருந்தன: குயில்கள்‌ ஒலி செய்து கொண்டிருந்தன; 
பொன்மயமான நீலோத்பலம்‌, தாமரைகள்‌ நிறைந்த வாவிகள்‌ அழகாக விளங்கின; பலவித 
ஆசனங்கள்‌, விரிப்புகள்‌, அநேக நிலவறைகள்‌ இருந்தன; எல்லா ருதுக்கால புஷ்பங்கள்‌, 
பழக்குலைகள்‌ தொங்கும்‌ மரங்கள்‌, மலர்ந்த மலர்களையுடைய அசோக மரங்கள்‌ ஆகியவற்றின்‌ 
காந்தியால்‌ சூரியோதய காலச்‌ செவ்வொளி படர்ந்திருந்தது; அந்த வனம்‌ மரங்களின்‌ 
ஒளியினால்‌ மிகப்‌ பிரகாசமாகத்‌ தோன்றுவதை அங்கிருந்த மாருதி பார்த்தார்‌. (2-5) 
நூற்றுக்கணக்கான பறவைகள்‌, கூட்டம்கூட்டமாக வந்து கிளைகளை ஆக்ரமித்துக்‌ கொண்ட 
தால்‌ மரங்களில்‌ இலைகளே காணப்படாததாயிற்று. அடிக்கடி பறவைகள்‌ வந்து உட்கார்ந்தால்‌. 
மரங்களில்‌ பறவைகள்‌ மட்டும்‌ காணப்பட்டன. ஆகா! எத்தகைய அழகிய காட்சி! (6) 
சோகத்தைப்‌ போக்கும்‌ அசோகமரத்தின்‌ அடிப்பகுதியிலிருந்தே மலர்கள்‌ குவியல்களாக. 
இருந்தன: புஷ்பச்சுமைகளால்‌ மரங்கள்‌, தரையைத்‌ தொட்டுக்‌ கொண்டிருந்தது போலிருந்தது; 
மலர்ந்த மலர்களையுடைய கொன்றை மரங்கள்‌, நன்றாகப்‌ புஷ்பித்த புரசமரங்களின்‌ காந்தியால்‌, 
அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ மிகவும்‌ பிரகாசமாகக்‌ காணப்பட்டது. (7.8) 


புன்னை, ஏழிலைப்பாலை, சம்பசம்‌, நறுவிலி, மற்றும்‌ அடிபருத்தவைகளும்‌ நன்றாகப்‌ 
பூத்தவைகளுமான பல மரங்களும்‌ அங்கே சோபித்தன. (9) 
அங்கிருந்த ஆயிரக்கணக்கான அசோக மரங்களில்‌, சில தங்க ஒளி வீசின; சில அக்கினி 
ஜுவாலை போல்‌ இருந்தன; மற்றும்‌ சில கருமையான கண்மை போலிருந்தன. (10) 
பலவகையான பூஞ்சோலைகளைக்‌ கொண்ட இந்திரனுடைய நந்தனம்‌ போன்றும்‌, 
குபேரனுடைய அழகிய சைத்ரரதம்‌ போன்றும்‌, அவைகளை விட உயர்ந்ததாகவும்‌, மனத்துக்கு 
எட்டாததும்‌, திவ்ய மனங்கவர்‌ சோபையுடன்‌ கூடியதாகவும்‌ (அந்த அசோகவனம்‌) இருந்தது. (11) 
நட்சத்திரங்களைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌ கணக்கில்லாத மலர்கள்‌ நிரம்பியிருந்ததால்‌, ‘Dis 
இடம்‌ என்ன, இரண்டாவது ஆகாயமோ?' என்று எண்ணும்படி இருந்தது: பல வண்ணங்களில்‌ 
ஒளிவீசிக்‌ கொண்டிருந்த மலர்களைப்‌ பார்த்தபோது, 'இது என்ன, ரத்தினங்கள்‌ நிரம்பிய 
ஐந்தாவது சமுத்திரமோ?' என்னும்படி இருந்தது. (12) 
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ஸர்வர்துபுஷ்பைர்நிசிதம்‌ பாத,பைர்மது,க.ந்தி,பி,, | 
நாநாநிநாதை,/ருத்‌,யாநம்‌ ரம்யம்‌ ம்ருக,க,ணைர்த்‌,விஜை: ॥ 
அநேகக,ந்த, ப்ரவஹம்‌ புண்யக.ந்த ம்‌ மநோரமம்‌ | 
மைலேந்த்‌,ரமிவ க,ந்த £ட்‌,யம்‌ த்‌,விதீயம்‌ க,ந்த,மாத,நம்‌ ॥ 
அஸோகவநிகாயாம்‌ து தஸ்யாம்‌ வாநாபுங்க,வ: | 
ஸ.த.த.ர்மாவிதூ,ரஸ்த,ம்‌ சைத்யப்ராஸாத,முச்ச்‌,ரிதம்‌ ॥ 


மத்‌,யே ஸ்தம்ப, ஸஹஸ்ரேண ஸ்தி,தம்‌ கைலாஸபாண்டரரம்‌ | 


ப்ரவாலக்ருதஸோபாநம்‌ தப்தகாஞ்சநவேதி,கம்‌ ॥ 
முஷ்ணந்தமிவ சச்ஷூம்ஷி த்‌,யோதமாநமிவ ஸ்ரியா | 
விமலம்‌ ப்ராம்ஸப ஈவத்வாதுல்லிக,ந்தமிவா:ம்ப,ரம்‌ ॥ 
ததோ மலிநஸம்வீதாம்‌ ராக்ஷ்ஸீபி,ஸ்ஸமாவ்ருதாம்‌ | 
உபவாஸக்ருாம்‌ தீ,நாம்‌ நிஸ்ஸ்வஸந்தீம்‌ புந: புந: ॥ 
தர்மா ஸுக்லபக்ஷாதெள சந்த்‌,ரரேக,மிவாமலாம்‌ | 
மந்தம்‌ ப்ரக்‌,யாயமாநேந ரூபேண ருசிரப்ரப ரம்‌ ॥ 
பிநத்‌,தரம்‌ தூ,மஜாலேந ஸ்ரிக,ஈமிவ விப ஈவஸோ: | 
மீதேநைகேந ஸம்வீதாம்‌ க்லிஷ்டேநோத்தமவாஸஸா ॥ 
ஸபங்காமநலங்காராம்‌ விபத்‌,மாமிவ பத்‌,மிநீம்‌ | 
வ்ரீடிதாம்‌ து,க,ஸந்தப்தாம்‌ பரிம்லாநாம்‌ தபஸ்விநீம்‌ ॥ 
க்‌,ரஹேணாரங்க,ரரகேணேவ பீடி,தாமிவ ரோஹிணீம்‌ | 
அல்ராபூர்ணமுகீ,ம்‌ தீ,நாம்‌ க்ருமமாமநமநேந ௪॥! 
மோகத்‌ யாநபராம்‌ தீ. நாம்‌ நித்யம்‌ து,க,பராயணாம்‌ | 
ப்ரியம்‌ ஜநமபஸ்யந்தீம்‌ பஸ்யந்தீம்‌ ராக்ஷஸீக,ணம்‌ ॥ 
ஸ்வக,ணேந ம்ருகீ,ம்‌ ஹீநாம்‌ ஸ்வக,ணாபி, வ்ருதாமிவ | 
நீலநாக,£ப,யா வேண்யா ஜகம்‌ க,தயைகயா 1 

நீலயா நீரத,ஈபாயே வநராஜ்யா மஹீமிவ | 

ஸுக ரர்ஹாம்‌ து.:க,ஸந்தப்தாம்‌ வ்யஸநாநாமகோவிதாரம்‌ ॥ 
தாம்‌ ஸமீக்ஷ்ய விபமாலாக்ஷீமதி, கம்‌ மலிநாம்‌ க்ருஸாம்‌ | 
தர்கயாமாஸ ஸீதேதி காரணைருபபாதி,பி,: ॥ 
ஹ்ரியமாணா ததர தேந ரக்ஷஸா காமரூபிணா | 
யத;ரூபா ஹி த்‌,ருஷ்டா வை யத,ரூபேயமங்க நா ॥ 
பூர்ணசந்த்‌,ராநநாம்‌ ஸுப்‌ ரூம்‌ சாருவ்ருத்தபயோத ராம்‌ | 
குர்வதீம்‌ ப்ரப,யா தே,வீம்‌ ஸர்வா விதிமிரா தி, ॥ 
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ஸர்க்கம்‌- 15] சுந்தரகாண்டம்‌ பா 


எல்லா ருதுக்களிலும்‌ தோன்றும்‌ புஷ்பங்கள்‌ குவிந்திருந்தன; மகரந்தத்‌ தேன்‌ மணம்‌ 
பரப்பும்‌ மரங்களாலும்‌, பறவை-விலங்குக்‌ கூட்டங்களின்‌ பலதரப்பட்ட ஒலிகளாலும்‌ 
கவர்ச்சியாக இருந்தது. (13) 
மனசுக்குத்‌ திருப்தி அளிக்கும்‌ பலவகையான நறுமணங்கள்‌ பரவிக்‌ கொண்டிருந்தன; 
இமயமலை போல்‌ மணம்‌ வீசுவதும்‌, இரண்டாவது கந்தமாதனம்‌ போன்றும்‌ அந்த வனம்‌ 


இருந்தது. ao 
வானர சிரேஷ்டரான அவர்‌, அசோகவனத்தில்‌, தான்‌ இருந்த இடத்துக்கு அருகில்‌ 
உயரமான ஒரு தேவாலயத்தைக்‌ கண்டார்‌. (15) 


அதில்‌ ஆயிரம்‌ தூண்கள்‌ இருந்தன; கைலாச மலை போல்‌ வெண்மையாக இருந்தது; 
பவழத்தாலான படிக்கட்டுக்கள்‌; உருக்கிய தங்கத்தாலான மேடைகள்‌; மாசு-மருவில்லாமல்‌ 
கண்களைப்‌ பறிப்பது போன்ற சோபை; மிக உயரமாக, கூர்மையாக இருந்ததால்‌, ஆகாயத்தைத்‌ 
தொடுவது போல்‌ இருந்தது. (16,17) 

பின்னர்‌, மாசுபடிந்த ஆடை அணிந்தவளும்‌, அரக்கிகளால்‌ சூழப்பட்டவளும்‌, உணவு. 
கொள்ளாததால்‌ இளைத்தவளும்‌ தளர்ந்தவளும்‌ அடிக்கடி பெருமூச்சு விடுபவளும்‌ வளர்பிறைத்‌ 
துவிதியையில்‌ தோன்றும்‌ பிறைச்‌ சந்திரன்‌ போல மாசற்றவளுமான ஒரு மங்கையைக்‌ கண்டார்‌. 

அவள்‌, (மெலிந்திருந்ததால்‌, இன்னார்‌ என்று? மிகவும்‌ ஊகித்து அறியக்‌ கூடிய அழகிய 
உருவம்‌; புகைக்‌ கூட்டத்தால்‌ மறைக்கப்பட்ட அக்னிக்‌ கொழுந்து போன்றவள்‌; அழுக்கடைந்த 
ஒரு பட்டாடையைத்‌ தரித்தவள்‌; அழுக்குப்‌ படிந்தவள்‌; அலங்காரம்‌ இல்லாதவள்‌; தாமரை 
மலர்‌ இல்லாத தடாகம்‌ போன்றவள்‌; (லட்சுமணனை அவமதித்துப்‌ பேசியதால்‌ உண்டான) 
வெட்கம்‌ உடையவள்‌; (ராமனுடைய பிரிவினால்‌) துக்கத்தால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருப்பவள்‌; 
வாடிப்‌ போயிருப்பவள்‌; விரதானுஷ்டானம்‌ மேற்கொண்டிருப்பவள்‌; அங்காரகக்‌ கோளினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட ரோஹிணீ தாரை போன்றவள்‌; நீர்‌ சொரியும்‌ முகம்‌ உடையவள்‌; நலிவை 
அடைந்தவள்‌; உணவு கொள்ளாததால்‌ இளைத்தவன்‌; இராமனைப்‌ பற்றிய தியானத்திலும்‌, 
பிரிவினால்‌ ஏற்பட்ட சோகத்திலும்‌ ஆழ்ந்திருப்பவள்‌: எளியவன்‌; நாள்தோறும்‌ துக்கத்தை 
அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருப்பவள்‌; தன்னிடம்‌ அன்பு காட்டும்‌ மக்களைக்‌ காணாதவள்‌; 
ராட்சஸிகள்‌ கூட்டத்தையே பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பவள்‌; தன்‌ கூட்டத்தை விட்டு விலகிப்‌ 
போய்‌ நாய்க்‌ கூட்டத்தில்‌ சேர்ந்து விட்ட பெண்மான்‌ போன்றவள்‌; பின்பாகத்தைத்‌ தொடும்‌ 
அளவுக்கு நீண்ட, கருநாகம்‌ போன்ற ஒற்றைப்‌ பின்னலை உடையவள்‌; சரக்காலத்தில்‌ 
கரும்பச்சை மரங்களால்‌ விளங்கும்‌ பூமி போன்று கருமையான கூந்தலால்‌ அழகாக 
விளங்குபவள்‌; சுகத்தை அனுபவிக்கத்‌ தக்கவள்‌; துக்கத்தை அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருப்பவள்‌; 
வருத்தம்‌ இன்னதென்று அறியாதவள்‌; அகலமான கண்களை உடையவள்‌; அதிகமாக. 
'அழுக்கடைந்தவள்‌; இளைத்துப்‌ போனவள்‌ - இவரைப்‌ பார்த்துப்‌ பொருத்தமான 
காரணங்களால்‌, இவள்‌ சீதை என்று ஊகித்தார்‌, ஆஞ்ஜநேயர்‌. (18-26) 

இஷ்டப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடிய அந்த ராட்சஸனால்‌ கவர்ந்து செல்லப்பட்ட 
போது, எந்த உருவத்தைப்‌ பார்த்தேனோ, அதே உருவத்தோடு இந்தப்‌ பெண்மணி 
காணப்படுகிறார்‌. (ny 

முழுநிலா போன்ற முகம்‌; அழகிய புருவங்கள்‌; அழகாகவும்‌ வட்டமாகவும்‌ இருக்கும்‌ 
மார்பகங்கள்‌: எல்லாத்‌ திசைகளையும்‌ தனது ஒளிமினால்‌ இருளில்லாமல்‌ செய்து 


118 வால்மீகி ராமாயணம்‌. 


[ஸர்க்கம்‌ - 


தாம்‌ நீலகேரீம்‌ பி.ம்பேஈஷ்டீ,ம்‌ ஸாமத்‌,யாம்‌ ஸுப்ரதிஷ்டி,தூம்‌ 1 


ஸீதாம்‌ பத்‌,மபலாமாசலீம்‌ மந்மத,ஸ்ய ரதிம்‌ யத,£ ॥ 
இஷ்டாம்‌ ஸர்வஸ்ய ஜகத: பூர்ணசந்த்‌,ரப்ரப,மிவ | 
பூ,மெள ஸுதநுமாஸீநாம்‌ நியதாமிவ தாபஸீம்‌ ॥ 
நி.ஸ்வாஸபஹுலாம்‌ பீ,ரும்‌ பு,ஜகே.ந்த்‌ ரவதூ,மிவ | 
மோகஜாலேந மஹதா விததேந ந ராஜதீம்‌ ॥ 
ஸம்ஸக்தாம்‌ தூ,மஜாலேந பரிக_ஈமிவ விப ஈவஸோ: | 
தாம்‌ ஸ்ம்ருதீமிவ ஸந்தி,க்‌,தரம்‌ ரூத்‌,தி,ம்‌ நிபதிதாமிவ ॥ 
விஹதாமிவ ௪ ஸ்ரத்‌,த.ஈமாராாம்‌ ப்ரதிஹதாமிவ । 
ஸோபஸர்கம்‌ யத," ஸித்‌,தி,ம்‌ புத்‌,தி,ம்‌ ஸகலுஷாமிவ ॥ 
அபூ, தேநா:பவாதே,,ந கீர்த்திம்‌ நிபதிதாமிவ | 
ராமோபரோத வ்யதி,தாம்‌ ரச்ஷோஹரணகர்பரிதாம்‌ ॥ 


அபட.லாம்‌ ம்ருக, மாப ஈச்ஷீம்‌ வீசஷமாணாம்‌ ஸமந்தத: | 
படரஷ்பாம்பு ,பரிபூர்ணேந க்ருஷ்ணவக்ராக்ஷிபக்ஷ்மணா ॥. 
வத,நேநாஃப்ரஸந்நேந நிஸ்ஸ்வஸந்தீம்‌ புந: புந: ॥ 
மலபங்கத ராம்‌ தீ,நாம்‌ மண்டநார்ஹாமமண்டி,_தாம்‌ | 

ப்ரப ரம்‌ நக்ஷத்ரராஜஸ்ய காலமேகை, ரிவா£வ்ருதாம்‌ ॥ 
தஸ்ய ஸந்தி,தி.ஹே பு_த்‌,தி.ர்முஹுஸ்ஸீதாம்‌ நிரீஷ்ய து 1 
ஆம்நாயாநாமயோகே ந வித்‌,யாம்‌ ப்ரஸிதி,லாமிவ 1 
து,;கே.ந பு.பு,தே, ஸீதாம்‌ ஹநுமாநநலங்க்ருதாம்‌ | 
ஸம்ஸ்காரேண யத," ஹீநாம்‌ வாசமர்தரந்த்ரம்‌ கதாம்‌ ॥ 
தாம்‌ ஸமீச்ஷ்ய விமாலாகவீம்‌ ராஜபுத்ரிமநிந்தி,தாம்‌ | 
தர்கயாமாஸ ஸீதேதி காரணைருப்பாதி,பி,: ॥ 


வைதே.ஹ்யா யாநி சா5ங்கே,ஷு தத, ராமோகந்வசிர்தயத்‌ | 
தாத்யாப்‌,ரணஜாலாநி ஸாக_ஈஸோபீ,நீயலக்ஷயத்‌ ॥ 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 
36 


37 


38 


39 


40 


41 


ஸாக்ருதெள கர்ணவேஷ்டெள ச ஸ்வத,ம்ஷ்ட்ரெள ச ஸுஸம்ஸ்தி,தெள | 


மணிவித்‌, ௬ுமசித்ராணி ஹஸ்தேஷ்வாப ரணாநி ச ॥ 
ஸ்யாமாநி சிரயுக்தத்வாத்‌ தத,£ ஸம்ஸ்த,ரநவந்தி ௪ । 
தாந்யேவைதாநி மந்யேஹம்‌ யாநி ராமோ*ந்வகீர்தயத்‌ ॥ 
தத்ர யாந்யவஹீநாநி தாந்யஹம்‌ நோபலக்ஷயே | 
யாந்யஸ்யா நாவஹீநாநி தாநீமாநி ந ஸம்பாய: ॥ 

Gord சநகபட்டாப,ம்‌ ஸ்ரஸ்தம்‌ தத்‌,வஸநம்‌ ரஃப ம்‌ | 
உத்தரீபம்‌ நக_£ஸக்தம்‌ தத," த்‌,ருஷ்டம்‌ ப்லவங்க,மை: ॥ 
பூஷணாநி விசித்ராணி த்‌, ருஷ்டாநி த,ரணீதலே 1 
அநயைவா:பவித்‌.தஈநி ஸ்வநவந்தி மஹாந்தி ௪ ॥ 


42 


43 


44 


45 


46 


15 


ஸர்க்கம்‌- 15] சுந்தரகாண்ட। 119 
அ சச்தாகாண்டம்‌ அ அ அ அ ப 119 
கொண்டிருப்பவள்‌; கருமையான கூந்தல்‌; கொவ்வைப்‌ பழம்‌ போன்ற உதடுகள்‌: 
நல்லிடையாள்‌; உறுதியான நடையினள்‌; கலப்பை முனையில்‌ தோன்றியவள்‌; செந்தாமரை 
இதழ்‌ போன்ற கண்கள்‌; மன்மதனுக்கு ரதி போன்றவள்‌; பூர்ண சந்திரனின்‌ ஒளியைப்‌ போல்‌ 
எல்லாராலும்‌ விரும்பப்படுபவள்‌; அனுஷ்டான நியமங்களுடைய தவசி போல தரையில்‌ 
உட்கார்ந்திருப்பவள்‌; பயந்த சுபாவமுள்ளவளாதலால்‌, தன்னை யாரும்‌ நெருங்க முடியாதபடி 
பெண்‌ நாகம்‌ போல பெருமூச்சு விடுபவன்‌: தொடர்ந்து வந்து கொண்டிருக்கும்‌ சோகத்தால்‌ 
ஒளியற்றவள்‌; புகைக்கூட்டம்‌ கூடிய அக்னிச்‌ சுவாலை போன்றவள்‌; சந்தேகமான 
அர்த்தங்களுடைய ஸ்ம்ருதியைப்‌ போன்றவர்‌; அழிக்கப்பட்ட செல்வம்‌ போன்றவர்‌; நம்பிக்கை 
அழிக்கப்பட்டவர்‌; தடைப்பட்ட ஆசை போன்றவர்‌; பெரும்பலனைப்‌ பெறும்‌ வேளையில்‌ 
இடையூறுகள்‌ ஏற்பட்டதால்‌ பயனைப்‌ பெற முடியாதவர்‌ போன்றவர்‌: கலங்கிய அறிவு 
போன்றவர்‌; பொய்யான குற்றச்‌ சாட்டினால்‌ அழிக்கப்பட்ட கீர்த்தி போன்றவர்‌; ராமனை அடைய 
முடியாதபடி தடைகளால்‌ துன்பப்படுபவர்‌; ராவணன்‌ கவர்ந்து வந்த அவமானத்தால்‌ உடல்‌ 
குறுகிப்‌ போனவர்‌; பலமற்றவர்‌; பெண்மானைப்‌ போன்ற கண்களுடையவர்‌; இங்கும்‌ அங்கும்‌. 
பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌; கண்ணீரால்‌ நிறைந்து கருத்து வளைந்த இமைகளுடன்‌ கூடிய 
தெளிவில்லாத முகத்தைக்‌ கொண்டவர்‌; அடிக்கடி பெருமூச்சு விடுபவர்‌; உடலில்‌ 
அழுக்கடைந்தவர்‌; தீனமாக இருப்பவர்‌; அலங்கரிக்கத்தக்கவர்‌ ஆயினும்‌ அலங்காரம்‌ 
இல்லாதிருப்பவர்‌; கருமேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட நட்சத்திர ராஜனான சந்திரன்‌ போன்ற 
மங்கிய ஒளியுடையவர்‌; அடிக்கடி பமிற்சி செய்யாததால்‌, மறந்துபோன கல்வியை 
போன்றவளுமான சீதையை பார்த்துப்‌ பார்த்து அனுமாருக்கு சந்தேகம்‌ உண்டாயிற்று. (28-38) 


மொழிப்புலமை இல்லாததால்‌ தவறான பொருள்‌ கூறப்படும்‌ சொல்லைப்‌ போல்‌ 
அலங்காரமில்லாத சீதையை மிசவும்‌ கஷ்டப்பட்டு, (சிந்தித்துப்‌ பார்த்து) உறுதி செய்து 
கொண்டார்‌. (39) 
அகலமான கண்களை உடையவளும்‌, அரசகுமாரியும்‌ தூயவளுமான அவளைப்‌ பார்த்து, 
காரணங்களை அலசி ஆராய்ந்து, இவள்‌ சீதை என்ற முடிவுக்கு வந்தார்‌. (40) 
(அனுமான்‌ புறப்பட்டபோது) சீதையின்‌ சரீரத்தில்‌ எந்தெந்த அணிகலன்கள்‌ இருக்கும்‌. 
என்று ராமன்‌ கூறினாரோ, அந்த அணிகலன்கள்‌ எல்லாம்‌ மரங்களில்‌ சோபித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டார்‌. (இராமனைப்‌ பிரிந்திருந்ததால்‌, அணிகலன்களைக்‌ கழற்றி, 
மரங்களில்‌ தொங்க விட்டிருந்தார்‌.) (41) 
அழகாகச்‌ செய்யப்பட்ட த்ரிகர்ணம்‌ என்ற குண்டலங்களையும்‌, மணி-பவழங்களால்‌ 
அழகாகச்‌ செய்யப்பட்ட அணிகலன்களையும்‌ கைகளில்‌ வெகுநாட்கள்‌ அணிந்திருந்ததால்‌, 
கருத்தும்‌ அங்கங்களின்‌ பதிவுகளுடனும்‌ கூடிய இந்த ஆபரணங்கள்‌, இராமனால்‌ 
சொல்லப்பட்டவையே என்று நினைக்கிறேன்‌. (42.43) 
அங்கு கழற்றி எறியப்பட்டவைகளை நான்‌ இங்கே காணவில்லை; எந்த 
நகைகள்‌ இவளால்‌ கழற்றி எறியப்படவில்லையோ, அவைகளே இவை என்பதில்‌ 
சந்தேகமில்லை. (44) 


பொன்‌ தகடு போன்று மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளதும்‌, மங்களமான மேலாடையை 
மரக்கிளைகளில்‌ (அவள்‌ தூக்கிச்‌ செல்லப்பட்ட) அப்போது வானரர்கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. 
ஒன்றையொன்று உரசி ஒலித்துக்‌ கொண்டு தரையில்‌ விழுந்தவைகளும்‌ விலை மதிக்க. 
முடியாதவைகளும்‌ முக்கியமானவைகளுமான அந்த ஆபரணங்கள்‌ இவளாலேயே 
எறியப்பட்டன. (என்பது உறுதியாகிறது.) (45,46) 


மீகி ராமாயண! 


இதம்‌ சிரக்‌, ருஹீதத்வாத்‌, வஸநம்‌ க்லிஷ்டவத்தாம்‌ | 
ஈபி நூநம்‌ தத்‌,வர்ணம்‌ தத; ஸ்ரீமத்‌, யதே,தரத்‌ 0 


இயம்‌ கநசவர்ணாங்‌, கீ ராமஸ்ய மஹீஷீ ப்ரியா | 
ப்ரணஷ்டாஃபி ஸதீ யா5ஸ்ய மநஸோ ந ப்ரணஸ்யதி ॥ 


இயம்‌ ஸா யத்க்ருதே ராமஸ்சதுர்பி,: பரிதப்யதே : 
காருண்யேநா:ந்ருஸம்ஸ்யேநத மோகேந மத,நேந ச ॥ 
ஸ்த்ரீப்ரணஷ்டேதி காருண்யாத ஈஸ்ரிதேத்யாத்ருறம்ஸ்யத: | 
பத்நீ நஷ்டேதி றோகேந ப்ரியேதி மத,நேந ௪ £ 
அஸ்யா தே, வ்யா யதா ரூபமங்க,ப்ரத்யங்‌, சஸெளஷ்ட,வம்‌ | 

+ ராமஸ்ய ௪ யத,ஈரூபம்‌ தஸ்யேயமஸிதேக்ஷணா ॥ 
அஸ்யா தே,வ்யா மநஸ்தஸ்மிந்‌ தஸ்ய சாஃஸ்யாம்‌ ப்ரதிஷ்டி,தம்‌ | 
தேநேயம்‌ ஸ ச தர்மாத்மா முஹூர்தமபி ஜீவதி n 
து.ஷ்கரம்‌ க்ருதவாந்‌ ராமோ ஹீநோ ws sow ப்ரபு,: | 
தரரயத்யாத்மநோ தேஹம்‌ ந ரோகேநாஃவஸீத,தி॥ 
ஏவம்‌ ஸிதாம்‌ தத, த்‌, ௬ஷ்ட்வா ஹ்ருஷ்ட: பவநஸம்ப வ: | 
ஐச,ம மநஸா ராமம்‌ ப்ராபம்ஸ ௪ தம்‌ ப்ரபு,ம்‌ ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத,ராமாயணே வால்மீசீமயே ஆதி, காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, பஞ்சத,ம0ஸ்ஸர்க,; (15) 2 


Cogn uodvenit 
ஹநாமத்பரீதாப: 

ப்ரஸஸ்ய து ப்ரராஸ்தவ்யாம்‌ ஸீதாம்‌ தாம்‌ ஹரிபுங்க வ: 1 
கு,ணாபி, ராமம்‌ ராமம்‌ ௪ புநஸ்சிந்தாபரோஃப வத்‌ ॥ 
ஸ முஹூர்த்தமிவ த்‌,யாத்வா ப_ஈஷ்பபர்யாகுலேக்ஷணா: 1 
ஸீதாமாஸ்ரித்ய தேஜஸ்வீ ஹநுமாந்‌ விலலாப am ॥ 
மாந்யா © ருவிநீதஸ்ய லக்ஷ்மணஸ்ய கு.ருப்ரியா | 
யதி, ஸீதாஃபி து,:க.ரர்தா காலோ ஹி து.ரதிக்ரம: ॥ 


ராமஸ்ய வ்யவஸாயஜ்ஞா லக்ஷ்மணஸ்ய ச தீ,மத: । 
நாத்யர்த்த,ம்‌ க்ஷ£ப்‌,யதே தே,வீ கங்கே, வ ஜலதக, மே ॥ 
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இப்போது இவர்‌ உடுத்தியிருக்கும்‌ சேலை, வெகுநாளாக அணிந்திருப்பதால்‌, நிறம்‌ 
குன்றியிருக்கிறது; என்றாலும்‌, அங்கே தூக்கியெறியப்பட்ட மேலாடை போன்ற அதே 
நிறத்துடன்‌ இதுவுமிருக்கிறது. இது, நிச்சயம்‌. (47) 
பொன்னிற  அங்கங்களுடையவளும்‌ இராமனுடைய பிரியமான பட்டத்தரசியும்‌. 
கற்புடையவளுமான இவர்‌, கண்‌ பார்வையிலிருந்து மறைந்திருந்தாலும்‌, இராமனுடைய 
மனத்திலிருந்து விலகவில்லை. (48) 
எவள்‌ பொருட்டு இராமன்‌ நான்கு விதமாகத்‌ (இரக்கம்‌, உருக்கம்‌, சோகம்‌, காமம்‌ என்று) 
தவிக்கிறாரோ, அவளே இவள்‌. 'தன்னைச்‌ சேர்ந்த பெண்ணைக்‌ காப்பாற்றாமல்‌ விட்டு 
விட்டேனே?' என்று இரக்கம்‌; 'அண்டியவர்களைக்‌ காப்பது என்ற பிரதிக்ஞு தவறிவிட்டதே?” 
என்ற உருக்கம்‌; 'அக்னிசாட்சியாக மணந்தவளை இழந்தேனே?' என்ற சோகம்‌; “பிரிய 
நாயகியைப்‌ பிரிந்து இருக்கிறேனே?' என்ற காமம்‌. (49,50) 
இந்த தேவிமின்‌ உடலிலும்‌ அங்கங்களிலும்‌ எந்த அழகும்‌ அமைப்பும்‌ 
காணப்படுகின்றனவோ, அதே அழகும்‌ அமைப்பும்‌ இராமனிடத்திலும்‌ அமைந்திருக்கின்றன. 
இந்தக்‌ கருங்கண்ணாள்‌ அவருக்குப்‌ பொருத்தமானவளே. (51) 
இந்தத்‌ தேவிமின்‌ மனம்‌ இராமனிடத்திலும்‌. இராமனின்‌ மனம்‌ தேவியிடத்திலும்‌: 
நிலைத்திருக்கிறது. அதனால்தான்‌ இவரும்‌ தர்மாத்மாவான இராமனும்‌ இதுநாள்‌ வரை 
உயிரோடிருக்கிறார்கள்‌. (62) 
இவர்‌ (சீதை) இல்லாமல்‌ (தான்‌ உயிரோடிருப்பது என்ற) செயற்கரிய செயலைச்‌ செய்து 
கொண்டிருக்கிறார்‌, பிரபு இராமன்‌ - தன்னுடைய தேகத்தை இன்னமும்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாரே? சோகத்தால்‌ சரீரம்‌ நசிக்கவில்லையே? (மதனாவஸ்தையை கிளர்ந்தெழச்‌ 
செய்யும்‌ இந்த சீதை இல்லாமல்‌, பெருந்தோளரான இராமன்‌ இன்னும்‌ உயிரோடிக்கிறார்‌ 
என்றால்‌ அது செயற்கரிய செயலேயாகும்‌.) 63) 
'இவ்வாறாக, சீதையைப்‌ பார்த்ததும்‌ வாயுகுமாரரான அனுமான்‌ மனமகிழ்ந்து, இராமனை 
மனத்தால்‌ சிந்தித்தார்‌; அந்தப்‌ பிரபுவைக்‌ கொண்டாடவும்‌ செய்தார்‌ 64) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சந்தரகாண்டத்தில்‌ பதினைந்தாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (15). 
ஸர்க்கம்‌ 16 
சீதையைப்‌ பார்த்து வருந்துதல்‌ 
வானரபுங்கவரான அனுமான்‌,  புகழ்ச்சிக்குரிய சீதையையும்‌, தன்னுடைய 
நற்குணங்களால்‌ எல்லாரையும்‌ வசீகரப்படுத்துகிற இராமனையும்‌ மனத்திற்குள்‌ கொண்டாடி 
மறுபடியும்‌ ஆழமான ஆலோசனையில்‌ மூழ்கினார்‌. q@) 
கண்ணீரால்‌ கலங்கிய கண்களுடன்‌, தேஜஸ்வியான அனுமான்‌ சீதையின்‌ நிலை குறித்து 
சிறிது நேரம்‌ ஆழமாகச்‌ சிந்தித்து வருந்தினார்‌. @) 
பெரியோர்களிடம்‌ மரியாதை கொண்ட லட்சுமணனால்‌ கெளரலிக்கத்‌ தக்கவளும்‌, 
இராமனுடைய பத்தினியுமான சீதைக்கும்‌ இவ்வளவு துக்கம்‌ ஏற்படுகிறது என்றால்‌, விதியை 
யாராலும்‌ மீறமுடியாது - என்பது சத்தியமல்லவா?' (3) 
இராமனுடைய பராக்கிரமத்தையும்‌ லட்சுமணனின்‌. புத்திசக்தியையும்‌ சீதை 
அறிந்துள்ளபடியால்‌ தான்‌, மழைக்‌ காலத்திலும்‌ கலக்கமடையாத கங்கை நதி போல, 
(இவ்வளவு துன்பங்களுக்கிடையிலும்‌) அதிகமாக மனம்‌ தளராமல்‌ இருக்கிறார்‌. (4) 
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துல்யமீலவயோவ்ருத்தாம்‌ துல்யாபி, ஜநலக்ஷணாம்‌ 1 
ராக,வோரர்ஹதி வைதே ஹீம்‌ தம்‌ சேயமஸிதேக்ஷணா ॥ 
தூம்‌ த, ருஷ்ட்வா நவஹேமாபம்‌ லோககாந்தாமிவ ஸ்ரியம்‌ | 
ஜகம்‌ மநஸா ராமம்‌ வசநம்‌ சேத, மட்‌,ரவீத்‌ ॥ 

அஸ்யா ஹேதோர்விஸாலாச்ஷ்யா ஹதோ வாலீ மஹாப,ல: 
ராவணப்ரதிமோ வீர்யே கப,ந்த,ங்ச நிபாதித: ॥ 
விராத,ம்ச ஹதஸ்ஸங்க்‌ யே ராக்ஷ்ஸோ பீ,மவிக்ரம: 
வநே ராமேண விக்ரம்ய மஹேந்த்‌,ரேணேவ மரம்ப,ர: ॥ 


சதுர்தமஸஹைஸ்ராணி ரக்ஷஸாம்‌ பீ,மகர்மணாம்‌ | 

நிஹதாநி ஜநஸ்த_ஈநே மரைரக்‌,நிமமிகே,பமை: ॥ 

கரஸ்ச நிஹதஸ்ஸங்க்‌,யே த்ரிஸரிராஸ்ச நிபாதித: | 
தூ,ஷணம்ச மஹாதேஜா ராமேண விதி,தாத்மநா ॥ 
ஐஸ்வர்யம்‌ வாநராணாம்‌ ச துர்லபம்‌ வாலிபாலிதம்‌ | 
அஸ்யா நிமித்தே ஸுச்‌,ரீவ: ப்ராப்தவான்‌ லோகஸத்க்ருதம்‌ ॥ 


ஸாக.ரம்ச மயா க்ராந்த: ஸ்ரீமாந்‌ நத.நதீ,பதி: | 
அஸ்யா ஹேதோர்விஸாவாக்ஷ்யா: புரி சேயம்‌ நிரீசஷிதா ॥ 


யதி, ராமஸ்ஸமுத்‌,ராந்தாம்‌ மேதி,நீம்‌ பரிவர்தயேத்‌ | 

அஸ்யா: க்ருதே ஜக,ச்சாபி யுக்தமித்யேவ மே மதி: ॥ 

ராஜ்யம்‌ வா த்ரிஷு லோகேஷு ஸீதா வா ஜநகாத்மஜா | 
த்ரைலோக்யராஜ்யம்‌ ஸகலம்‌ ஸீதாயா நாஃப்நுயாத்‌ கலாம்‌ ॥ 
இயம்‌ ஸா த.ர்மரீலஸ்ய மைதி,லஸ்ய மஹாத்மந: | 

ஸுதா ஜநகராஜஸ்ய ஸீதா ப.ர்த்ருத்‌, ரட ,வ்ரதா ॥ 

உத்தி,தா மேதி,நீம்‌ பி,த்த்வா க்ஷேத்ரே ஹலமுக க்ஷதே i 
பத்‌.மிரேணுநிபை , சீர்ணா ஸு-பை  கேதாரபாம்ஸுபி,:॥ 
விக்ராந்தஸ்யார்யஸீலஸ்ய ஸம்யுகே,ஷ்வநிவர்திந: | 

ஸ்நுஷா த.ஸரத,ஸ்யைஷா ஜ்யேஷ்ட£ ராஜ்ஞோ யஸஸ்விநீ ॥ 


த.ர்மஜ்ஞஸ்ய க்ருதஜ்ஞஸ்ய ராமஸ்ய விதி,தாத்மந: 1 

இயம்‌ ஸா த,மிதா பரர்யா ராக்ஷஸீவஸாமாக,தா 1 

ஸர்வாத்‌ பே கரத்‌ பரித்யஜ்ய ப.ர்த்ருஸ்நேஹப லாத்க்ருதா | 
அசிந்தமித்வா துக,ாநி ப்ரவிஷ்டா நிர்ஜநம்‌ வதம்‌ ॥ 
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இராமனுக்கு இணையான ஒழுக்கம்‌, வயது, நடத்தை உடையவளும்‌, இணையான 
உயர்குலம்‌, லட்சணம்‌ உடையவளுமான சீதைக்கு இராமன்‌ ஏற்றவர்‌; அவருக்குக்‌ 
கருங்கண்ணாளான இவர்‌ ஏற்றவர்‌'. 6) 
மாசு களையப்பட்டுப்‌ புத்தம்‌ புதிதாக விளங்கும்‌ தங்கத்தின்‌ ஒளிடோன்றவளும்‌ உலகத்‌ 
தினால்‌ விரும்பப்படும்‌ மகாலட்சுமியைப்‌ போன்றவளுமான சீதையைப்‌ பார்த்ததும்‌, மனத்தால்‌ 
ஸ்ரீராமனை சிந்தித்தார்‌. பின்வரும்‌ வார்த்தைகளையும்‌ தனக்குள்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டார்‌. (5) 
“அகலமான கண்களைக்‌ கொண்ட இவர்‌ காரணமாக, மகாபலசாலியான வாலி 
கொல்லப்பட்டான்‌; வீரியத்தில்‌ இராவணனுக்குச்‌ சமமான கபந்தனும்‌ வீழ்த்தப்பட்டான்‌. (7) 
சண்டையில்‌ மகேந்திரனால்‌ சம்பராசுரன்‌ கொல்லப்பட்டதைப்‌ போல, பயங்கரமான 
பராக்கிரமத்தையுடைய ராட்சஸன்‌ விராதன்‌, இராமனால்‌ சண்டையில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. (8) 
ஜனஸ்தானத்தில்‌, பயங்கரமான செயல்களைச்‌ செய்யும்‌ பதினாலாயிரம்‌ ராட்சஸர்கள்‌ 
நெருப்புக்‌ கொழுந்து போன்ற பாணங்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. @) 
தன்‌ ஆற்றலைப்‌ பற்றி நன்கு உணர்ந்திருந்த இராமனால்‌, யுத்தத்தில்‌ கரன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌; திரிசிரஸ்‌ வீழ்த்தப்பட்டான்‌; மகாபலம்‌ பொருந்திய தூஷணனும்‌ அழிக்கப்பட்டான்‌. (10) 
வாலியினால்‌ பராமரிக்கப்பட்டதும்‌, பிறரால்‌ அடையமுடியாததும்‌, உலகத்தாரால்‌ 
மதிக்கப்பட்டதுமான வானர ராஜ்யத்தை, இந்தத்‌ தேவியின்‌ காரணமாகவே சுக்ரீவன்‌ 
அடைந்தான்‌'. (0) 
அகன்ற கண்களையுடைய இப்பிராட்டியின்‌ காரணமாகவே, நதி - நதங்களுக்குப்‌ பதியும்‌ 
பெருஞ்செல்வத்தைத்‌ தன்னுள்‌ கொண்டுள்ளதுமான சமுத்திரத்தை நான்‌ தாண்டினேன்‌; இந்த 
இலங்கைப்‌ பட்டணத்தையும்‌ பார்த்தேன்‌. (மேற்கிலிருந்து கிழக்கு நோக்கி ஓடும்‌ ஆறு, நதி; 


கிழக்கிலிருந்து மேற்கு நோக்கி ஓடும்‌ ஆறு, நதம்‌.) (12) 
இந்தத்‌ தேவிக்காக, கடல்சூழ்‌ பூமண்டலத்தையும்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ இராமன்‌ 
தலைகீழாகப்‌ புரட்டினாலும்‌ அது பொருத்தம்‌ தான்‌ என்று நான்‌ கருதுகிறேன்‌. (13) 


மூன்றுலக அரசுரிமை உயர்ந்ததா? அல்லது, ஜனக நந்தினியான சீதை (என்ற ஒரு 
பெண்‌) உயர்ந்தவளா? - என்று ஆலோசித்தால்‌, மூவுலக அரசுரிமை என்பது சீதையின்‌ வீசம்‌ 
பகுதிக்குக்‌ கூட ஈடாகாது. (வீசம்‌, பதினாறில்‌ ஒரு பங்கு) (14) 

இவர்‌, அறநெறியாளரும்‌ மகாத்மாவுமான மிதிலை மன்னன்‌ ஜனகருடைய புதல்வி; 
கணவனிடத்தில்‌ உறுதியான பற்றுக்‌ கொண்டவர்‌. வேள்விச்சாலை நிர்மாணத்துக்காக, 
பூமியைக்‌ கலப்பையால்‌ உழுதபோது, பூமியைப்‌ பிளந்து கொண்டு தாமரையின்‌ மகரந்தம்‌ 
போன்ற மண்‌ துகள்‌ தூவப்பட்டவளாக வெளிப்பட்டார்‌. (15,16) 

பராக்கிரமசாலியும்‌ மேலான நடத்தை உள்ளவரும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பின்வாங்காதவருமான 
தசரத மன்னனுக்கு, புகழ்பெற்ற இந்த சீதை, முதல்‌ நாட்டுப்‌ பெண்‌. (a7) 

அறம்‌ அறிந்தவர்‌, செய்நன்றி உள்ளவர்‌, தன்னை அறிந்தவருமான இராமனுடைய 
அன்புக்குரிய மனைவியான சீதை, ராட்சஸிகளின்‌ கட்டுப்பாட்டிலிருக்கிறார்‌! (இது காலத்தின்‌ 
கோலம்‌ தானே? விதியிலிருந்து யாரும்‌ தப்ப முடியாது. தானே?) (18) 

அரண்மனையிலிருந்த எல்லா போக சாதனங்களையும்‌ துறந்து (உறவினர்களையும்‌ 
துறந்து), கணவரிடம்‌ கொண்டிருந்த தீவிரப்‌ பற்றின்‌ வலிமையால்‌ ஈர்க்கப்பட்டு, 
(வனவாசத்திலிருக்கும்‌) துக்கங்களை மனத்தில்‌ கொள்ளாமல்‌, மக்கள்‌ இல்லாத (உறவினரோ, 
நண்பரோ, பண்பாடுடையவர்களோ இல்லாத) காட்டுக்குள்‌ புகுந்தார்‌. (இவ்வளவு உயர்வான 
கற்புக்கரசி, அவர்‌.) (or) 
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ஸந்துஷ்டா ப,லமூலேந ப;ர்த்ருமாஸ்ரூஷணே ரதா | 
யா பராம்‌ ப ஜதே ப்ரீதிம்‌ வநேஃபி ப,வநே யதா ॥ 
ஸேயம்‌ கநகவர்ணாங்கீ, நித்யம்‌ ஸுஸ்மிதப _ஈஷிணீ। 
ஸஹதே யாதநாமேதாமநர்த ஈநாமப m8 /6 ॥ 
இமாம்‌ து ஸீலஸம்பந்நாம்‌ த்‌.ரஷ்டுமிச்ச தி ராக, வ: | 
ராவணேந ப்ரமதி,தாம்‌ ப்ரபாமிவ பிபாஸித: 1 
அஸ்யா நூநம்‌ புநர்லாப ரத்‌,ராக,வ; ப்ரீதிமேஷ்யதி | 
ராஜா ராஜ்யாத்‌ பரிப்‌,ரஷ்ட: புந: ப்ராப்யேவ மேதி நீம்‌ ॥ 
காமபோதை, பரித்யக்தா ஹீதா பந்து, ஜநேந ௪ | 
தரரயத்யாத்மநோ தே.ஹம்‌ தத்ஸமாக,மகாங்சவிணீ॥ 
நைஷா பஸ்யதி ராக்ஷஸ்ய: நேமாந்‌ புஷ்பப,லத்‌,ருமாந்‌ | 
ஏகஸ்த,ஹ்ருத,யா நூநம்‌ ராமமேவாநுபஸ்யதி ॥ 
பர்தா நாம பரம்‌ நார்யா பூ ஷணம்‌ பூ,ஷணாத,பி । 
ஏஷா விரஹிதா தேந பூ,ஷணார்ஹா ந மேமப,தே ॥ 
து.ஷ்கரம்‌ குருதே ராமோ ஹீநோ யத,நயா ப்ரபு: | 
தரரயத்யாத்மநோ தே.ஹம்‌ ந து,கே. நாவளதை,தி ॥ 
இமாமஸிதகேஸாந்தாம்‌ ஸதபத்ரதிபே,௯ணாம்‌ । 
ஸுகரர்ஹாம்‌ து, Som த்‌.ருஷ்டவா மமாபி வ்யதி,தம்‌ மந: ॥ 
ச்ஷிதிக்ஷமா புஷ்கரஸந்நிப ஈக்ஷீ 

யா ரக்ஷிதா ராக, வலக்ஷ்மணாப்‌, யாம்‌ | 
ஸா ராக்ஷ்ஸீபி ர்லிக்ருதேக்ஷணாபி 

ஸம்ரச்ஷ்பதே ஸம்ப்ரதி வ்ருசஷமூலே 11 
ஹிமஹதநலிநீவ நஷ்டபோப £ வ்யஸநபரம்பரயாதிபீட்‌ ,யமாநா | 
ஸஹசராஹிதேவ சக்ரவாகீ ஜநகஸுதா க்ருபணாம்‌ gob ப்ரபந்நா ॥ 


அஸ்யா ஹி புஷ்பாவநதாக்‌, ரமாக: 

மோகம்‌ த்‌,ரட,ம்‌ வை ஜநயந்த்பஸோசா: | 
ஹிமல்யபாயேந ௪ ஸுீதரஸ்மி: 

அப்‌,யுத்தி,தோ நைகஸஹஸ்ரரஸ்மி: ॥ 
இதயேவமர்த்த,ம்‌ கபிரந்வவேக்ஷ்ய 

ஸீதேயமித்யேவ நிவிஷ்டபு.த்‌,தி,: | 
ஸம்ஸ்ரித்ய தஸ்மிந்‌ நிஷஸாத, வ்ருக்ஷே 

ப,லிஹரீணாமிருஷப,ஸ்தரஸ்வீ 1 

இத்பார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, ஷோட,ஸ்ஸர்க;; (16) 2 
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நாயகனுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதில்‌ ஆர்வமுடைய சீதை, அரண்மனையில்‌ உயர்ந்த 
உணவு வகைகளைப்‌ புசித்தபோது எந்தத்‌ திருப்தியை அடைந்தாரோ, அதே திருப்தியை, 
வனத்தில்‌ கனி-கிழங்குகளைப்‌ புசித்து அடைந்தாள்‌. (20) 

பொன்னிறம்‌ கொண்டவளும்‌ எப்போதும்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ பேசுபவளும்‌, கஷ்டங்களை 
அனுபவிக்கத்‌ தகாதவளுமான சீதை, இந்த வேதனைகளை சகித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. (21) 

நீர்வேட்கை உடையவன்‌, தண்ணீர்ப்‌ பந்தலை நோக்கி ஓடிச்‌ செல்வதைப்‌ போல, 
இராவணனால்‌ கவர்ந்து வரப்பட்டவளும்‌ நன்னெறியினளுமான சீதையைப்‌ பார்ப்பதற்கு 
இராகவன்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. (22) 

நாட்டிலிருந்து துரத்தப்பட்ட மன்னன்‌, திரும்பவும்‌ நாட்டுரிமையை அடைந்தால்‌ 
சந்தோஷப்படுவதைப்போல, இவளைத்‌ திரும்பப்‌ பெற்று ராகவன்‌ நிச்சயமாகப்‌ 
பெருமகிழ்ச்சியை அடைவார்‌. (23) 


சுகபோக சாதனங்களை விட்டவளும்‌, உற்றார்‌-உறவினர்‌ அருகில்‌ இல்லாதவளுமான 
இவள்‌, அவரைச்‌ சந்திப்பதில்‌ அடக்க முடியாத ஆவல்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ தான்‌, தன்‌ உடலைத்‌ 
தாங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. (24) 
\ 
இவள்‌. ராட்சஸிகளையோ, மலர்‌-கனியுடைய இந்த மரங்களையோ பார்க்கவில்லை: ஒரே 
மனத்துடன்‌ இராமனையே பார்த்துக்கொண்டிருக்கிறாள்‌ என்பது நிச்சயம்‌. (28) 
பெண்களுக்கு, மற்றெல்லா அணிகலன்களைக்‌ காட்டிலும்‌, கொண்ட கணவனே சிறந்த ஆபரணம்‌. 
கணவனோடு கூட இருக்கத்‌ தக்கவளான இவளோ, அவர்‌ இல்லாததால்‌, பளிச்சென்று இருக்கவில்லை. (26) 
இவள்‌ இல்லாத பிரபு ராமன்‌, செயற்கரிய செயலைச்‌ செய்து கொண்டிருக்கிறார்‌ - தன்‌ 
உடலை இன்னும்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறாரே? துக்கத்தால்‌ அழியவில்லையே? (27) 
கருமையான கூந்தலை உடையவளும்‌, தாமரை போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ கண்களை 
உடையவளும்‌ சுகம்‌ அனுபவிக்கத்‌ தக்கவளும்‌, துக்கத்தில்‌ இருப்பவளுமான இவளைப்‌ 
பார்த்து, என்னுடைய மனம்‌ கூடக்‌ கலக்கமடைகிறது. (28) 
பூமாதேவிக்கு நிகரான பொறுமை உடையவள்‌; தாமரைக்‌ கண்ணாள்‌; 
ராம-லட்சுமணர்களால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டவள்‌. அந்த சீதை, இப்போது, ஒரு மரத்தின்‌ அடியில்‌, 
ஐயகோ! விகாரமான கண்களைக்‌ கொண்ட ராட்சஸிகளால்‌ கண்காணிக்கப்படுகிறாள்‌. (29) 
பனிப்பொழிவினால்‌ தாக்குண்ட தாமரை போல்‌ சோபை இழந்தவளும்‌, தொடர்ந்து வரும்‌ 
முடிவில்லாத துக்கங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளுமான ஜனகன்‌ புதல்வி, சணவனை விட்டுப்‌. 
பிரிந்திருக்கும்‌ பெண்‌ சக்ரவாகம்‌ போல்‌ மிகவும்‌ இரங்கத்தக்க நிலையை அடைந்திருக்கிறாள்‌.. 
(பெண்‌ சக்ரவாகம்‌, இரவில்‌ ஆண்துணையின்‌ பிரிவைத்‌ தாங்காது என்று கூறப்படுகிறது.) (30), 
பனிக்கால முடிவில்‌ (வசந்தத்தின்‌ துவக்கத்தில்‌) மலர்க்கொத்துக்களின்‌ பாரத்தால்‌ 
நன்றாக வளைந்த கிளைநுனிகளையுடைய அசோக மரங்களும்‌, ஆயிரக்கணக்கான குளிர்ந்த 
கிரணங்களுடன்‌ உதித்துள்ள பூர்ணசந்திரனும்‌ இந்தப்‌ பிராட்டியின்‌ துக்கத்தையே 
அதிகப்படுத்துகின்றன. (கணவனோடு இருந்தால்‌ மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கும்‌ இவைகள்‌, 
கணவன்‌ அருகில்‌ இல்லாததால்‌ அதிகமான துக்கத்தைக்‌ கொடுக்கின்றன.) (31) 
மிகவும்‌ பலசாலியும்‌, வேகமாக செயல்படுபவரும்‌, வானர சிரேஷ்டருமான அனுமான்‌, 
இந்த விஷயத்தைப்‌ பற்றி இவ்வாறெல்லாம்‌ ஆலோசித்த பின்னர்‌, 'இவள்‌ சீதை தான்‌' என்ற. 
உறுதியான முடிவுக்கு வந்தவராய்‌, அந்த மரத்திலேயே தங்கி விட்டார்‌. (82) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌. 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ பதினாறாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைர்கது (16). 
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ஸப்தத,ஊஸ்ஸர்க : 
ரரக்ஷஸீபரிவார: 

தத: குமுத,ஷண்ட ஈபே £ நிர்மலோ நிர்மலம்‌ ஸ்வயம்‌ | 
ப்ரஜக,ாம நப ஸ்சந்த்‌,ரோ ஹம்ஸோ நீலமிவோத கும்‌ ॥ 
ஸாசிவ்யமிவ குர்வந்‌ ஸ ப்ரப, யா நிர்மலப்ரப,: | 
சந்த்‌,ரமா ரம்மிபி,ங்மீதை: ஸிஷேவே பவநாத்மஜம்‌ ॥ 
ஸ த,த.ர்ம ததஸ்ஸீதாம்‌ பூர்ணசந்த்‌,ரநிப ஈநநாம்‌ | 
மோகப்‌ ஈரைரிவ ந்யஸ்தாம்‌ ப_ஈரைர்நாவமிவாம்‌5ப, ஸி ॥ 
தி.த்‌,ருகஷமாணோ வைதே ஹீம்‌ ஹநுமாந்‌ பவநாத்மஜ: | 
ஸ த,த.ர்மாவிதூ,ரஸ்த£ ராக்ஷஸீர்கே £ரத,ர்றநா: ॥ 
ஏகாக்ஷமேககர்ணாம்‌ ச கர்ணப்ராவரணாம்‌ தத. 1 
அகர்ணாம்‌ மங்குகர்ணாம்‌ ச மஸ்தகோச்ச்‌, வாஸநாஸிகாம்‌ ॥ 
அதிகாயோத்தமாங்கீ,ம்‌ ௪ தநுதீ,ர்க பரிரோத, ராம்‌ | 
த்‌, வஸ்தகேஸீம்‌ தத,£3கேமரீம்‌ கேஸகம்ப_லத ஈரிணீம்‌ ॥ 
லம்ப, கர்ணலலாடாம்‌ ச லம்பே த, ரபயோத ராம்‌ | 
லம்பேஈஷ்டீ_ம்‌ சுபு,கோஷ்டீ_ம்‌ ச லம்ப,ாஸ்யாம்‌ லம்ப ஜாநுகாம்‌ ॥ 
ஹ்ரஸ்வாம்‌ தீ,ர்க,ம்‌ தத," குப்‌, ஜாம்‌ விகடாம்‌ வாமநாம்‌ தத.£ | 
கராலாம்‌ பு,க்‌,நவக்த்ராம்‌ & பிங்க,ஈச்ஷீம்‌ விக்ருதாநநாம்‌ ॥ 
விக்ருதா: பிங்க,லா: காலீ: க்ரோத, நா: கலஹப்ரியா: | 
காலாயஸ - மஹாறா$ல-கூட-முத்‌,க,ர-த ஈரிணீ: ॥ 
வராஹம்ருகஸார்தூ,ல மஹிஷாஜமிவாமுகீ;; | 
க,ஜோஷ்ட்ரஹயபாதீ,ம்ச நிக_ஈதரிரஸோபரா: ॥ 
ஏகஹஸ்தைகபாத,ாங்ச ௧,ரகர்ண்யஸ்வகர்ணிகா: | 
கேகர்ணீர்ஹஸ்திகர்ணில்ச ஹரிகர்ணீஸ்தத,ஈ5பரா: ॥ 
அநாஸா அதிநாஸாஸ்ச திர்யங்நாஸா விநாஸிகா: | 
க.ஜஸந்நிப நாஸாஸ்ச லலாடோச்ச, வாஸநாஸிகா: ॥ 
ஹஸ்திபாத,£ மஹாபாத,£ கேஈபாதஈ: பாத, சூலிகா: | 
அதிமாத்ரமிரோக்‌,ரீவா அதிமாத்ரகுசோத ரீ ॥ 
அதிமாத்ராஸ்யநேத்ராங்ச தீர்க ஜிஹ்வாநக£ஸ்தத.£ | 
அஜாமுகீர்ஹஸ்திமுகி,ர்கேஈமுகி,: ஸூகரீமுகீ,: 1 
ஹயோஷ்ட்ர ௧, ரவக்த்ராஸ்ச ராக்ஷஸீர்கே ஈரத,ர்றநா: | 
மூலமுத்‌,க,ரஹஸ்தாஸ்ச க்ரோத நா: கலஹப்ரியா: ॥ 
கராலா தூ,ம்ரகேரிஸ்ச ராக்ஷஸீர்விக்ருதாநநா: | 
பிப,ந்தீஸ்ஸததம்‌ பாநம்‌ ஸத,ா மாம்ஸஸு-ராப்ரியா: ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ 17 
அரக்கிகளைப்‌ பார்த்தல்‌ 
ஆம்பல்‌ கூட்டத்தின்‌ ஒளியை உடையவனும்‌, இயல்பாகவே மாசற்றவனுமான சந்திரன்‌, 
தண்ணீரில்‌ அன்னம்‌ நீந்துவதைப்‌ போல, அப்பழுக்கில்லாத நீலவண்ண ஆகாயத்தில்‌ 
தோன்றினான்‌. (a) 
தூய காந்தியைக்‌ கொண்ட அந்தி சந்திரன்‌, தானும்‌ (ராமகாரியத்துக்கு) உதவி 
செய்வதைப்‌ போல, குளிர்ந்த கிரணங்களால்‌ வாயுகுமாரருக்கு சேவை செய்தான்‌. (2) 
அப்போது, அவர்‌, பூர்ண சந்திரன்‌ போன்ற ஒளிபடைத்த முகமுடைய சீதையை, அதிக 
பளு ஏற்றப்பட்டதால்‌ கடலில்‌ அமிழ்ந்து மெல்லச்‌ செல்லும்‌ மரக்கலம்‌ போல, சோகச்சுமையால்‌ 
அழுத்தப்பட்டவளாகக்‌ கண்டார்‌. @ 


வைதேகியைக்‌ காணவிரும்பிய வாயுகுமாரர்‌, அவள்‌ பக்கத்திலேயே பயங்கர உருவம்‌ 
படைத்த ராட்சஸிகள்‌ (உறங்கிக்‌ கொண்டு) இருக்கக்‌ கண்டார்‌ (4) 


ஒரே காது உள்ளவள்‌; காதுக்கு மூடியுள்ளவள்‌; காதற்றவள்‌; ஈட்டி 
மூச்சுவிடும்‌ மூக்கைத்‌ தலையில்‌ பெற்றிருப்பவள்‌: மிகப்பெரிய 
உடலும்‌ தலையும்‌ கொண்டவள்‌; சிறுத்து, நீண்ட சுழுத்தை உடையவள்‌; சிதறிய கூந்தலை. 
உடையவள்‌; ௯ந்தலே இல்லாதவள்‌: தன்‌ உடற்கேசங்களே கம்பளத்‌ துணிபோல்‌ அமைந்தவள்‌: 
தொங்குகின்ற காது, நெற்றி உடையவள்‌; தொங்குகின்ற வயிறு, நகில்கள்‌ உடையவள்‌; 
தொங்கும்‌ உதடுகள்‌ கொண்டவள்‌; முகவாய்கட்டையைத்‌ தொட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
உதடுகளை உடையவள்‌; முகம்‌ தொங்கியவள்‌; தொங்கும்‌ முழங்கால்களைப்‌ பெற்றவள்‌: 
குள்ளமானவள்‌: உயரமானவள்‌; கூனிக்‌ குறுகிய உடலைப்‌ பெற்றவள்‌; சிற்றுரு படைத்தவள்‌; 
பயங்கரமானவள்‌; வளைந்த முகத்தை உடையவள்‌; மஞ்சள்‌ வண்ணக்‌ கண்களை உடையவள்‌; 
விகாரமான முகத்தை உடையவள்‌ - இம்மாதிரியானவர்களைப்‌ பார்த்தார்‌ (5-8) 


ஒற்றைக்‌ கண்ணாள்‌ 
போன்ற காது உடையவ 


விகார முகம்‌ உடையவர்களையும்‌, மஞ்சள்‌ மற்றும்‌ கருப்பு நிறங்‌ கொண்டவர்களையும்‌, 
கோபம்‌ கொண்டவர்களையும்‌, கலகம்‌ செய்வதில்‌ பிரியமுடையவர்களையும்‌, இரும்பினாலான 
பெரிய சூலம்‌, சம்மட்டி, தடி ஆகியவைகளைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருப்பவர்களையும்‌, பன்றி 
- மான்‌ - புலி - எருமை - ஆடு - நரி போன்ற முகமுடையவர்களையும்‌ யானை - ஒட்டகம்‌. 
- குதிரை போன்ற கால்கள்‌ உடையவர்களையும்‌, உள்ளே புதைந்துள்ள தலையை 
உடையவர்களையும்‌, கழுதை - குதிரை - பச - யானை - குரங்குகளுக்கு உள்ளது போன்ற 
காதுகளை உடையவர்களையும்‌, மூக்கு இல்லாதவர்கள்‌, பெரிய மூக்கு உடையவர்கள்‌, 
குறுக்காக வளர்ந்த மூக்கைக்‌ கொண்டவர்கள்‌, விகாரமான மூக்கு உடையவர்கள்‌, யானைபின்‌ 
துதிக்கை போல்‌ நீண்ட மூக்கால்‌ மூச்சு விடுகின்றவர்கள்‌, நெற்றியில்‌ மூக்கு உடையவர்கள்‌, 
யானைக்கால்‌ உள்ளவர்கள்‌, நீளமான கால்களை உடையவர்கள்‌, பசுவினத்தைப்‌ போன்ற கால்‌ 
உடையவர்கள்‌, காலில்‌ கேசம்‌ நிரம்பியவர்கள்‌, அளவுக்கு அதிகமாகப்‌ பருத்த தலை - கழுத்து 
- மார்பகம்‌ - வயிறு - வாய்‌ - கண்‌ உடையவர்கள்‌, நீண்ட நாக்கு - நகம்‌ உடையவர்கள்‌; 
ஆடு - யானை - பசு - பன்றி முதலியவற்றின்‌ முகத்தை உடையவர்கள்‌, குதிரை - ஒட்டகம்‌. 
- கழுதை போன்ற முகத்தை உடையவர்கள்‌; பயங்கரமான பார்வையைக்‌ கொண்டவர்கள்‌; 
குலம்‌, இரும்புத்‌ தடியைக்‌ கையில்‌ ஏந்தியவர்கள்‌; கோபம்‌ கொண்டவர்கள்‌; கலகத்தில்‌ 
பிரியமுடையவர்கள்‌; பயங்கரமானவர்கள்‌; செம்பட்டையான கூந்தல்‌ உடையவர்கள்‌; 
விகாரமான முகத்தை உடையவர்கள்‌; எப்போதும்‌ கள்‌ குடிப்பவர்கள்‌; எப்போதும்‌ புலால்‌, கள்‌ 
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மாம்ஸமோணிததி,க்‌,த,ாங்கீ,ர்‌-மாம்ஸ்மோணிதபே ஈஜநா:। 
தா: த,த.ர்ஸ கபிஸ்ரேஷ்டே,£ ரோமஹர்ஷணத,ர்ஸநா: | 


ஸ்கந்த, வந்தமுபாஸீநா: பரிவார்ய வநஸ்பதிம்‌ ॥ 17 
தஸ்யாத_ஸ்தாச்ச தாம்‌ Cg Sid ராஜபுத்ரீமநிந்தி,தாம்‌ 0 18 
லக்ஷயாமாஸ லக்ஷ்மீவாந்‌ ஹநுமாந்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ | 

நிஷ்ப்ரப,ாம்‌ ஸோகஸந்தப்தாம்‌ மலஸங்குலமூர்த ஜாம்‌ ॥ 19 
ச்ஷீணபுண்யாம்‌ ச்யுதாம்‌ பூ ,மெள தாராம்‌ நிபதிதாமிவ | 

சாரித்ரவ்யபதே ராட்‌, யாம்‌ ப,ர்த்ருத,ர்றநது,ர்க,தாம்‌ ॥ 2௦ 
பூ,ஷணைருத்தமைர்ஹீநாம்‌ ப.ர்த்ருவாத்ஸல்யபூ, ஷணாம்‌। 

ராக்ஷஸாதி, பஸம்ருத்‌.தரம்‌ ப,ந்து,பி,ஸ்ச விநாக்ருதாம்‌ ॥ 21 
வியூதாம்‌ ஸிம்ஹஸம்ருத்‌,த ஈம்‌ ப,த்‌.த;ாம்‌ ௧,ஜவதூ,மிவ | 

சந்த்‌, ரரேசு ஈம்‌ பயோத ந்தே மமாரத,ாப்‌,.ரைரிவாஃவ்ருதாம்‌ ॥ 22 


க்லிஷ்டரூபாமஸம்ஸ்பர்ஸாத்‌ அயுக்தாமிவ வல்லகீம்‌ | 

ஸீதாம்‌ ப,ர்த்ருவபே யுக்தாமயுக்தாம்‌ ராக்ஷஸீவஸே ॥ 23 
அஸோகவநிசாமத்‌,யே மோசஸாக ரமாப்லுதாம்‌ | 

தாபி,: பரிவ்ருதாம்‌ தத்ர ஸக்‌,ரஹாமிவ ரோஹிணீம்‌ ॥ 24 
த,தர்ஸ ஹநுமாந்‌ தே,லீம்‌ லதாமகுஸுமாமிவ | 

ஸா மலேந ச தி.க்‌.த.ஈங்கீ, வபுஷா சாப்யலங்க்ருதா | 


ம்ருணாலீ பங்கதி,க்‌தே,வ விப,ாதி ந விபதி ௪ ॥ 25 
மலிநேந ச வஸ்த்ரேண பரிக்லிஷ்டேந ப ாமிநீம்‌ 1 

ஸம்வ்ருதாம்‌ ம்ருக, மாப refi த,த,ர்ஸ ஹநுமாந்‌ கபி: ॥ 26 
தாம்‌ தே,வீம்‌ தீ,நவத.நாம்‌ அதீ.நாம்‌ பர்த்ருதேஜஸா । 

ரச்ஷிதாம்‌ ஸ்வேந மரீலேந ஸீதாமஸிதலோசநாம்‌ 1 27 
தாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ஹநுமாந்‌ ஸீதாம்‌ ம்ருக,ஸாப,நிபே க்ஷணாம்‌ | 

ம்ருக, குந்யாமிவ த்ரஸ்தாம்‌ வீக்ஷமாணாம்‌ ஸமந்தத: ॥ 26 
த.ஹந்திமிவ நிஸ்ஸ்வாஸைர்வ்ருக்ஷாந்‌ பல்லவத ஈரிண: | 

ஸங்கஈதமிவ மோகாநாம்‌ து,;க,ஸ்யோர்மிமிவோத்தி,தாம்‌ ॥ 29 
தாம்‌ க்ஷமாம்‌ ஸுவிப க்தாங்கீ,ம்‌ விநாப,ரணஸோபி நீம்‌ | 

ப்ரஹர்ஷமதுலம்‌ லேபே, மாருதி: ப்ரேக்ஷ்ய மைதி,லீம்‌ ॥ 30 
ஹர்ஷஜாநி ௪ ஸோஃஸ்ரூணி தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா மதி,ரேக்ஷணாம்‌ | 

முமோச ஹநுமாம்ஸ்தத்ர நமஸ்சக்ரே ௪ ராக, வம்‌ ॥ 51 


நமஸ்க்ருத்வா ஸ ராமாய லக்ஷ்மணாய ச வீர்யவாந்‌ । 
ஸீதாத,ர்மநஸம்ஹ்ருஷ்டோ ஹநுமாந்‌ ஸம்வ்ருதோஃப வத்‌ ॥ 92 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஸுந்த,ரகாண்டே, ஸப்த,தமஸ்ஸாக,: (17) எ 
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இவற்றில்‌ நாட்டம்‌ கொண்டவர்கள்‌; மாமிசம்‌, ரத்தம்‌ பூசப்பட்ட அங்கங்களை உடையவர்கள்‌: 
புலால்‌ - ரத்தத்தையே புசிப்பவர்சுளையும்‌, மயிர்கூச்சலை உண்டு பண்ணும்‌ பார்வையைக்‌ 
கொண்டவர்களையும்‌, கிளைகளோடு கூடிய அந்தப்‌ பெரிய மரத்தைச்‌ சுற்றி உட்கார்ந்திருக்கும்‌ 
அரக்கிகளை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (9-17) 


அந்த மரத்தின்‌ அடியில்‌, அரசகுமாரியும்‌ தூயவளும்‌ ஜனகன்‌ புதல்வியும்‌, ஒளி 
மழுங்கியவளும்‌, துக்கத்தால்‌ துன்பப்படுவளும்‌, எண்ணெய்‌ தடவி வாரப்படாததால்‌ சிக்குப்‌ 
பிடித்த கூந்தல்‌ உடையவளுமான அந்தப்‌ பிராட்டியை புகழ்மிக்க அனுமான்‌ கண்டார்‌. (18,19) 

புண்ணியம்‌ குறைந்து போனதால்‌ பூமியில்‌ விழுந்த நட்சத்திரம்‌ போன்றவளும்‌, 
நன்னடத்தையால்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌, நாயகனைக்‌ காணாமல்‌ தடை செய்யப்பட்டிருப்பவளும்‌, 
உத்தமமான அணிகலன்களை அணியாதவளும்‌, கணவரின்‌ பேரன்பையே ஆபரணமாகக்‌ 
கொண்டவளும்‌, அரக்க மன்னனால்‌ காவல்‌ வைக்கப்பட்டுள்ளவளும்‌ உறவினர்களைக்‌ காண 
முடியாமற்‌ செய்யப்பட்டவளும்‌, தன்‌ இனத்திலிருந்து பிரிக்கப்பட்டு சிங்கத்தால்‌ சிறைவைக்கப்‌ 
பட்டுள்ள பெண்‌ யானையைப்‌ போன்றவளும்‌, மழைக்கால முடிவில்‌ சரத்கால மேகங்களால்‌ 
மறைக்கப்பட்ட பிறைச்‌ சந்திரன்‌ போன்றவளும்‌, முறையான தலைநீராடல்‌ முதலியன. 
இல்லாததால்‌ மாசடைந்த மேனியளும்‌, மீட்டப்படாத வீணை போன்றவளும்‌, கலப்பையில்‌ 
தோன்றியவளும்‌, தன்‌ நாயகனுக்குக்‌ கட்டுப்பட்டவளும்‌ ராட்சஸிகளுக்கு வசப்படாதவளும்‌ 
அசோகவனத்தின்‌ மத்தியில்‌ (சோகத்தைப்‌ போக்கும்‌ இடத்தில்‌ இருந்தபோதிலும்‌) சோகக்‌ 
கடலில்‌ மூழ்கியவளும்‌ கொடிய கிரஹங்களால்‌ சூழப்பட்ட ரோகிணீ போல்‌ அரக்கிகளால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவளும்‌, பூக்காத கொடி போன்றவளுமான தேவியை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (20-24) 

அழுக்கடைந்த அங்கங்களை உடையவளும்‌, தன்‌ உடலின்‌ இயற்கையான அழகால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவளுமான சீதை, சேற்றினுள்‌ மறைந்திருக்கும்‌ தாமரைத்‌ தண்டு போல்‌ ஒளி 
வீசிக்கொண்டும்‌ வீசாமலும்‌ இருந்தாள்‌. (5) 

அழுக்கடைந்து கசங்கிய ஆடையை அணிந்திருந்தவளும்‌ அழகு வாய்ந்தவளும்‌ 
மான்குட்டியின்‌ கண்போன்ற கண்களை உடையவளும்‌, தேவமங்கை போன்றவளும்‌, 
கவலைக்குறியுள்ள முகம்‌ உடையவளும்‌, தன்‌ நாயகனின்‌ பேராற்றலை அறிந்திருந்ததால்‌ 
குவலையற்றிறாப்பவளும்‌ தன்னுடைய ஒழுக்கத்தால்‌  பாதுகாக்கப்படுபவளும்‌ 
கருவிழியாளுமான சீதையை அனுமான்‌ கண்டார்‌. (26,27) 

மான்குட்டிக்கு ஒப்பான கண்களை உடையவளும்‌ அச்சம்‌ கொண்ட பெண்மான்‌ போல 
நானாதிசையிலும்‌ பார்க்கிறவளும்‌, துளிருடன்‌ கூடிய மரங்களைத்‌ தன்‌ (வெம்மையான) மூச்சுக்‌ 
காற்றால்‌ எரிப்பவளும்‌, சோகக்‌ குவியல்‌ போன்றவளும்‌, துக்கசாகரத்தில்‌ மேலெழும்பிய அலை 
போன்றவளும்‌, பொறுமையே உருவெடுத்து வந்தாற்‌ போன்றவளும்‌, அளவாக 
அமைக்கப்பட்ட அங்கங்களை உடையவளும்‌, அணிகலன்களின்றியே சோபிப்பவளுமான 
சீதையைப்‌ பார்த்துவிட்டதால்‌ அனுமான்‌ அளவற்ற சந்தோஷம்‌ அடைந்தார்‌. (28-80) 

மயக்கும்‌ விழிகளையுடைய அவளைக்‌ கண்டதும்‌ அவர்‌ ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ சொரிந்தார்‌; 
(மனத்தால்‌) இராமனை நமஸ்கரித்தார்‌. (31) 

சீதையைப்‌ பார்த்துவிட்ட மகிழ்ச்சியால்‌, ராம-லட்சுமணர்களை (மனத்தால்‌) நமஸ்கரித்து 
(ராட்சஸிகள்‌ தன்னைப்‌ பாராமலிருப்பதற்காக) அனுமான்‌ (மரத்தின்‌ இலைமறைவில்‌) 
மறைந்து கொண்டார்‌. (32) 


'ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ பதினேழாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (17). 
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அஷ்டாதமஸ்ஸர்க,: 
ராவணாக மநம்‌ 

தத. விப்ரேக்ஷமாணஸ்ய வநம்‌ புஷ்பிதபாத,பம்‌ | 
விசிந்வதஸ்ச வைதே, ஹீம்‌ கிஞ்சிச்சே ,ஷா திமா3ப வத்‌ ॥ 
ஷட,ங்க,வேத,விது,ஷாம்‌ க்ரதுப்ரவரயாஜிநாம்‌ | 
ஸமுஸ்ராவ ப்‌,ரஹ்மகே,ரஷாம்ஸ்ச விராத்ரே ப்‌,ரஹ்மரக்ஷஸாம்‌ ॥ 
அத, மங்க,ளவாதி,த்ரை: ஸுப்தை,: ஸ்ரோத்ரமநோஹரை: | 
ப்ராபுத்‌,யத மஹாப_ஈஹுர்த,ஸக்‌,ரீவோ மஹாப,ல: ॥ 
விபுத்‌ ய து யத;ாகாலம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌,ர: ப்ரதாபவாந்‌ | 
ஸ்ரஸ்தமால்யாம்ப ஈத, ரோ வைதே ஹீமந்வசிந்தயத்‌ ॥ 

ப்‌. ரஸம்‌ நியுக்தஸ்தஸ்யாம்‌ ௪ மத,நேந மதேரத்கட: 1 
ந ஸ தம்‌ ராக்ஷஸ: காமம்‌ ரபமாகாத்மநி கூ,ஹிதும்‌ ॥ 
ஸ ஸர்வாப ரணைர்யுக்தோ பி,ப்‌,ரச்ச்‌,ரியமநுத்தமாம்‌ | 
தாம்‌ நகை,ர்ப,ஹுபி,ர்ஜுஷ்டாம்‌ ஸர்வபுஷ்பப,லோபகை,: ॥ 
வ்ருதாம்‌ புஷ்கரிணீபி,ஸ்ச நாநாபுஷ்போபஸோபி தாம்‌ | 
ஸத£மதை,ஸ்ச விஹகை,ர்விசித்ராம்‌ பரமாத்‌,பு,தை: ॥ 
ஈஹாம்ருகை,ஸ்ச விவிதை,ர்ஜுஷ்டாம்‌ த்‌,ருஷ்டிமநோஹரை: | 
வீதீ,: ஸம்ப்ரேகஷமாணஸ்ச மணிகாஞ்சநதோரணா: ॥ 
நாநாம்ருச,க,ணாகீர்ணாம்‌ ப,லை: ப்ரபதிதைர்வ்ருதாம்‌ | 
அமஸோகவநிகாமேவ ப்ராவிறத்‌ ஸந்ததத்‌,ருமாம்‌ ॥ 
அங்க, நா: ஸதமாத்ரம்‌ து தம்‌ வ்ரஜந்தமநுவ்ரஜந்‌ | 
மஹேந்த்‌,ரமிவ பெளலஸ்த்யம்‌ தே,வக,ந்த ர்வயோஷித: ॥ 
தீபிகா: காஞ்சீ: காஸ்சித்‌ ஜக்‌,ருஹுஸ்தத்ர யோஷித: | 
வாலவ்யஜநஹஸ்தாஸ்ச தாலவ்ருந்தாநி சா3பரா: ॥ 
காஞ்சநைரபி ப்‌, ருங்க_ஈரைர்ஐஹ்ரு: ஸலிலமக்‌, ரத: | 
மண்ட லாக்‌,ரா: ப்‌,ருஸீஸ்சைவ க்‌,ருஹ்யாரந்யா: ப்ருஷ்ட,தோ யயு: 1 
காசித்‌, ரத்நடீயீம்‌ ஸ்த;ாலீம்‌ பூர்ணாம்‌ பாநஸ்ய ப ஈமிநீ | 
த,ச்ஷிணா த,ச்ரிணேநைவ தத," ஜக்‌,ராஹ பாணிநா ॥ 
ராஜஹம்ஸப்ரதீகாஸமம்‌ ச,த்ரம்‌ பூர்ணம௦ஸிப்ரபம்‌ | 
ஸெளவர்ணத,ண்ட ,மபரா க்‌,ருஹீத்வா ப்ருஷ்ட,தோ யயெள 1 
நித்‌,ராமத,பரீதாச்ஷ்யோ ராவணஸ்யோத்தமா: ஸ்த்ரிய: | 
அறுஜக்‌ மு: பதிம்‌ வீரம்‌ க, நம்‌ வித்‌,யுல்லதா இவ ॥ 


ர்க்க 
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ஸர்க்கம்‌ 18 
இராவணன்‌ வருகை 
மலர்களைக்‌ கொண்ட மரங்களையுடைய காட்டைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே சீதையைத்‌ 
தேடிக்‌ கொண்டிருந்தபோது இரவு வேளை (அநேகமாக முடிந்து) சிறிது நேரம்தான்‌ 
மீதமிருந்தது. a) 
ஆறு அங்கங்களுடன்‌ வேதங்களைக்‌ கற்றவர்களும்‌ உயர்ந்த வேள்விகளைச்‌ 
செய்தவர்களுமான பிராம்மண ராட்சஸர்களின்‌ வேத கோஷங்களை இரவின்‌ பின்பகுதியில்‌ 
கேட்டார்‌, அனுமான்‌. @ 
அப்போது, பெரும்பலசாலியும்‌ தோள்‌ வலிமையுடையவனுமான பத்துத்‌ தலை 
இராவணன்‌ மங்கள வாத்தியங்களாலும்‌, செவிக்கும்‌ மனத்துக்கும்‌ இதமளிக்கும்‌ ஒலிகளாலும்‌, 


விழித்துக்‌ கொண்டான்‌. 3) 
உரிய நேரத்தில்‌ விழித்துக்‌ கொண்டவுடன்‌, நழுவிய மலர்மாலை-ஆடைகளைக்‌ 
கொண்ட, பராக்கிரமசாலியான இராவணன்‌, சீதையை நினைத்துக்‌ கொண்டான்‌. (4) 


மன்மதனால்‌ அந்த சீதையினிடத்தில்‌ நன்றாக ஏவப்பட்டவனும்‌, கர்வம்‌. 
நிரம்பியவனுமான இராவணன்‌, காமத்தைத்‌ தன்னுள்‌ அடக்கமுடியாதவனாக இருந்தான்‌. (5) 

எல்லா அணிகலன்களையும்‌ தரித்துக்‌ கொண்டு, மிகவும்‌ ஒளிவீசிக்‌ கொண்டிருந்த 
இராவணன்‌, ரத்தினங்களாலும்‌ தங்கத்தாலும்‌ செய்யப்பட்ட தோரண வாயில்கள்‌ அமைந்த 
தெருக்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே எல்லாவிதமான மலர்களும்‌ கனிகளும்‌ நிறைந்த 
பலவகையான மரங்களோடு கூடியதும்‌, தாமரை ஓடைகள்‌ உடையதும்‌, பல்வகை மலர்களால்‌, 
பிரகாசிப்பதும்‌, எப்போதும்‌ மதங்‌ கொண்ட மறவைகள்‌ பறந்து கொண்டிருப்பதும்‌, மிகவும்‌ 
ஆச்சரியத்தை உண்டு பண்ணக்‌ கூடியதும்‌, கண்களையும்‌ கருத்தையும்‌ கவரும்‌ பல பொம்மை 
விலங்குகளோடு கூடியதும்‌, பலவகை விலங்குகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, கீழே விழுந்த 
பழங்களால்‌ நிரம்பியதும்‌, வரிசையாக வைக்கப்பட்ட மரங்களை: உடையதுமான அசோக 
வனத்தைச்‌ சென்றடைந்தான்‌. (6-9) 


மகேந்திரன்‌ செல்லும்போது ஏராளமான தேவ-கந்தர்வப்‌ பெண்கள்‌ உடன்‌ 
செல்வதைப்போல (அசோகவனத்தை நோக்கிச்‌), செல்லுகின்ற புலஸ்திய குலத்தோன்றலான. 
அவனுடன்‌ நூற்றுக்கணக்கான மடந்தையர்கள்‌ சென்றார்கள்‌. (10) 

அவர்களில்‌, சில பெண்கள்‌ தங்கப்பிடியுடன்‌ கூடிய தீவட்டிகளையும்‌ சாமரங்களையும்‌, 
பனை விசிறிகளையும்‌ கையில்‌ பிடித்திருந்தார்கள்‌. ஞூ 

மற்றும்‌ சிலர்‌, தங்கப்‌ பாத்திரங்களில்‌ தண்ணீர்‌ எடுத்துக்கொண்டு முன்னதாகச்‌ 
சென்றனர்‌; வேறு சிலர்‌, சத்தியுடனும்‌, சிலர்‌ TOA எனப்படும்‌ அரசருக்குரிய சிறப்பான 


ஆசனத்தையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு பின்னால்‌ சென்றார்கள்‌. (42) 
ரத்தினமயமான மதுப்பாத்திரத்தை, திறமையாக வேலை செய்யக்‌ கூடிய இன்னொருத்தி 
கைகளில்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டாள்‌. (13) 


ராஜஹம்ஸம்‌ போல்‌ வெண்மையானதும்‌, பூரண சந்திரனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசுவதும்‌, 
தங்கப்‌ பிடியை உடையதுமான குடையை எடுத்துக்‌ கொண்டு பின்புறமாகச்‌ சென்றாள்‌, 
இன்னொருத்தி, 4) 

உறக்கமும்‌, காமமும்‌ நிறைந்த கண்களையுடைய ராவணனுடைய உத்தமப்‌ பெண்டிர்‌, 
மேகத்தைப்‌ பிரியாத மின்னல்‌ கொடிகள்‌ போல்‌, வீரனான தம்‌ நாயகனைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
சென்றார்கள்‌. as) 
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வ்யாவித்‌,த ஹாரகேயூரா: ஸமாம்ருதி,தவர்ணகா: | 
ஸமாக, லிதகேஸாந்தா: ஸஸ்வேத,வத,நாஸ்தத£॥ 
கூர்ணந்த்யோ மத,மேஷேண நித்‌.ரயா ௪ மாப ஈநநா: | 
ஸ்வேத,க்லிஷ்டாங்க, குஸுமா: ஸுமால்யாகுலமூர்த ஜா: ॥ 
ப்ரயாந்தம்‌ நைர்ருதபதிம்‌ நார்யோ மதி,ரலோசநா: | 
ப,ஹுமாநாச்ச காமாச்ச ப்ரியா: ப.ரர்யாஸ்தமந்வயு: ॥ 

ஸ ௪ காமபராதீ,ந: பதிஸ்தாஸாம்‌ மஹாப_ல: | 
ஸீதாஸக்தமநா மந்தே,£ மத.ஈஞ்சிதக.திர்ப,பெ,ள ॥ 

தத: காஞ்சீநிநாத,ம்‌ ௪ நூபுராணாம்‌ ௪ நிஸ்ஸ்வநம்‌ 1 
ஸமுஸ்ராவ பரமஸ்த்ரீணாம்‌ ஸ கபிர்மாருதாத்மஜ: ॥ 

தம்‌ சாஃப்ரதிமகர்மாணம்‌ அசிந்த்யப,லபெளருஷம்‌ | 
த்‌,வாரதே,ஸுமநுப்ராப்தம்‌ த,த,ர் ஹநுமாந்‌ கபி: ॥ 
தீ,பிகாபி,ரநேகாபி,: ஸமந்தாத,வப ஈஸிதம்‌ + 

கந்த தைலாவஸிக்தாபி, : த்‌. ரியமாணாபி,ரக்‌,ரத: ॥ 
காமத,ர்பமதை,ர்யுக்தம்‌ ஜிஹ்மதாம்ராயதேக்ஷணம்‌ | 
ஸமக்ஷமிவ கந்த,ர்பம்‌ அபவித்‌,த,ராஸநம்‌ ॥ 
மதி,தாம்ருதபே, நாப, மரஜோ வஸ்த்ரமுத்தமம்‌ 1 
ஸலீலமநுகர்ஷந்தம்‌ விமுக்தம்‌ ஸக்தமங்க,தே, ॥ 

தம்‌ பத்ரவிடபே லீந: பத்ரபுஷ்பக நாவ்ருத: | 
ஸமீபமுபஸம்க்ராந்தம்‌ நித்‌,யாதுமுபசக்ரமே 1 
அவேக்ஷமாணஸ்து ததோ த,த.ர் கபிகுஞ்ஜர: | 
ரூபயெளவநஸம்பந்நா ராவணஸ்ய வரஸ்த்ரிய: ॥ 
தாபி,: பரிவ்ருதோ ராஜா ஸுரூபாபி,ர்மஹாயமா:। 
தந்ம்ருக,த்‌,விஜஸம்கு ,ஷ்டம்‌ ப்ரவிஷ்ட: ப்ரமத_ஈவநம்‌ ॥ 
க்ஷீபே, விசித்ராப,ரண: மங்குகர்ணோ மஹாப.ல: | 
தேந விஸ்ரவஸ: புத்ர: ஸ த்‌,ருஷ்டோ ராக்ஷஸாதி, ப: ॥ 
வ்ருத: பரமநாரீபி,ஸ்தாராபி ரிவ சந்த்‌, ரமா: | 

தம்‌ த.த.ர்ம மஹாதேஜா: தேஜோவந்தம்‌ மஹாகபி: ॥ 
ராவணோஃயம்‌ மஹாப,ஈஹளரிதி ஸஞ்சிந்த்ய வாநர: | 
ஸோஃயமேவ புரா ஸோதே புரமத்‌, யே க்‌. ருஹோத்தமே 1 
அவப்லுதோ மஹாதேஜா: ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 

ஸ ததாப்யுக்‌,ரதேஜாஸ்ஸ்‌ நிர்தூ,தஸ்தஸ்ய தேஜஸா | 
பத்ரகு,ல்மாந்தரே ஸக்தோ ஹநுமாந்‌ ஸம்வ்ருதோஃப,வத்‌ ॥ 
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நழுவிய முத்துமாலை, தோள்வளை உடையவர்களும்‌, உடல்‌ மேற்பூச்சு அழிந்து 
போனவர்களும்‌, நுனி அவிழ்ந்து தொங்கும்‌ பின்னலை உடையவர்களும்‌, வியர்வை நிரம்பிய 
முகத்தை உடையவர்களும்‌, தூக்கத்தாலும்‌ மீதமிருந்த மயக்கத்தாலும்‌ தள்ளாடி நடப்பவர்களும்‌, 
அழகு மிகுந்த முகமுடையவர்களும்‌, வியர்வையால்‌ நனைந்த உடலில்‌ மலர்மாலை உடையவர்‌ 
களும்‌, மாலைகள்‌ பின்னிய கூந்தலுள்ளவர்களும்‌ மயக்கும்‌ விழிகள்‌ கொண்டவர்களும்‌, 
இராவணனின்‌ அன்புக்குரிய மனைவிகளுமான அந்தப்‌ பெண்மணிகள்‌, அவனிடம்‌ வைத்‌ 
திருந்த பெருமதிப்பினாலும்‌ காமத்தாலும்‌ அவனைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. (16-18) 

காமவசப்பட்டவனும்‌, அந்தப்‌ பெண்களுக்கு நாயகனும்‌, இழிந்தவனும்‌, 
மகாபலமுள்ளவனுமான இராவணன்‌ சீதையிடம்‌ பற்றுக்‌ கொண்ட மனத்துடன்‌, அகங்காரத்தால்‌ 


விறுவிறுப்பான நடையுடன்‌ சென்றான்‌. (19) 
அப்போது உத்தமப்‌ பெண்களின்‌ ஒட்டியாணத்திலுள்ள சிறிய மணிகள்‌ அசைந்தாடும்‌ 
ஓசைகளையும்‌, சிலம்புகளின்‌ ஒலியையும்‌ அனுமான்‌ கேட்டார்‌. (20) 


ஒப்புவமை இல்லாத அரிய செயல்கள்‌ செய்பவனும்‌, நினைத்துப்‌ பார்க்க முடியாத 
அளவுக்கு ஆற்றலும்‌ வீரமும்‌ உடையவனும்‌, (அசோகவனத்தின்‌) நுழைவாயிலை 
அடைந்துவிட்டவனுமான அவனை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (21) 

வாசனைத்‌ தைலத்தால்‌ எரிகின்றவைகளும்‌, முன்னால்‌ பிடிக்கப்படுகின்றவைகளுமான 
அநேக தீவட்டிகளால்‌, நாற்புறத்திலும்‌ பிரகாசிக்கப்படுபவனும்‌, காமம்‌-அகங்காரம்‌-மதம்‌ 
உடையவனும்‌, சிவந்து வளைந்த கண்களை உடையவனும்‌, வில்‌ இல்லாமல்‌ மன்மதனே 
நேரில்‌ வந்தாற்‌ போன்றவனும்‌, கடைந்தெடுத்த அமிர்தத்தின்‌ நுரைபோல்‌ வெண்மையானதும்‌, 
சுத்தமானதும்‌, உயர்ந்ததும்‌, தோள்பட்டையில்‌ நழுவியதுமான மேலாடையை அலட்சியமாக 
அதற்குரிய இடத்தில்‌ வைப்பவனுமான இராவணனை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (22-24) 

இலைகள்‌ நிறைந்த கிளையில்‌ மறைந்திருந்தவரும்‌ இலைகளாலும்‌ மலர்க்‌ கூட்டத்தாலும்‌ 
மறைக்கப்பட்டவருமான அனுமான்‌, அருகில்‌ வந்து கொண்டிருந்தவனை மிகவும்‌ நுட்பமாக 


தார்‌. (28) 
.. அங்கே பார்வையைச்‌ செலுத்திக்‌ கொண்டிருந்த வானரர்‌, நல்உருவமும்‌. 
இளமையும்‌ கூடிய இராவணனுடைய உத்தம மனைவியரைக்‌ கண்டார்‌. (26) 


அழகான தோற்றம்‌ கொண்ட பெண்மணிகளால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌, பெரும்புகழ்‌ பெற்றவ 
னுமான அரக்க மன்னன்‌, விலங்குகளும்‌, பறவைகளும்‌ கூச்சலிடுவதும்‌, பெண்களுடன்‌ 
உல்லாசமாகப்‌ பொழுது போக்குவதற்காகவே அமைக்கப்பட்டதுமான அந்தத்‌ தோட்டத்தில்‌ 
பிரவேசித்தான்‌. @ry 

காமவெறி கொண்டவனும்‌, அழகான அணிகலன்கள்‌ பூண்டவனும்‌, எட்டி போன்று 
நிமிர்ந்த செவிகள்‌ உடையவனும்‌, மகாபலம்‌ கொண்டவனும்‌, விச்ரவஸின்‌ மைந்தனும்‌, 
ராட்சஸர்களுக்குத்‌ தலைவனுமான அவனை அனுமான்‌ பார்த்தார்‌. (28) 

நட்சத்திரங்களால்‌ சூழப்பட்ட சந்திரன்போல்‌, உத்தமப்‌ பெண்டிரால்‌ இராவணன்‌ 
குழப்பட்டிருந்தான்‌.  மகாதேஜஸ்வியான அனுமான்‌, ஒளிவீசிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
இராவணனைப்‌ பார்த்தார்‌ (29) 

(அட, பட்டணத்தின்‌ நடுவிலிருந்த அரண்மனையில்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்தபோது 
முன்பு பார்த்தேனே, அவனேதான்‌ இவன்‌!) 'தோள்வலிமை படைத்த ராவணனன்றோ, இவன்‌?” 
என்று எண்ணி, மகாதேஜஸ்வியான அனுமான்‌ மேல்சிளைக்குத்‌ தாவினார்‌. (30) 

அனுமான்‌ தேஜஸ்மிக்கவராக இருந்தபோதிலும்‌, (அப்போது) அவனுடைய தேஜஸால்‌ 
ஒதுக்கித்‌ தள்ளப்பட்டு, இலைகள்‌ அடர்ந்த பகுதியில்‌ ஒட்டிக்‌ கொண்டு மறைந்தவராக 
ஆனார்‌. (இராவணனின்‌ எல்லையற்ற தேஜஸால்‌, அனுமானின்‌ தேஜஸ்‌ மங்கினாற்‌ போல்‌ 
இருந்தது.) (31) 
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ஸ தாமஸிதகேஸாந்தாம்‌ ஸுஸ்ரோணிம்‌ ஸம்ஹதஸ்ததீம்‌ | 
AS, ருக்ஷுரஸிதாபாங்க.,ஈம்‌ உபாவர்தத ராவண: 11 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீசீயே ஆகி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, அஷ்டரத,மஸ்ஸர்க,: (18) 2. 


ஏகோநதவித்மஸ்ஸர்க,: 
ஸீதாவர்ணநம்‌ 

தஸ்மிந்நேவ தத: காலே ராஜபுத்ரீ த்வநிந்தி,தா | 
ரூபயெளவநஸம்பந்நம்‌ பூ,ஷணோத்தம்பூ, ஷிதம்‌ ॥ 
ததோ த்‌,ருஷ்ட்வைவ வைதே ஹீ ராவணம்‌ ராக்ஷஸாதி,பம்‌ | 
ப்ராவேபத வராரோஹா ப்ரவாதே கத,லீ யதா ॥ 
ஆச்ச த்‌,யோத,ரமூருப்‌,யாம்‌ ப,ாஹாப்‌,யாம்‌ ௪ பயோத, ரெள | 
உபவிஷ்டா விஸாலாசவீ 55,88 வரவர்ணிநீ ॥ 
தஸாக்‌,ரீவஸ்து வைதே,ஹீம்‌ ரசஷிதாம்‌ ராக்ஷஸீக,ணை: | 
த,த.ர்ம ஸீதாம்‌ து. கார்தாம்‌ நாவம்‌ ஸந்நாமிவார்ணவே 1 
அஸம்வ்ருதாயாமாளநோம்‌ த, ரண்யாம்‌ ஸம்ஸிதவ்ரதாம்‌ | 
சி,ந்நாம்‌ ப்ரபதிதாம்‌ பூ,மெள vors,nBlas வநஸ்பதே: ॥ 
மலமண்ட,நதி,ச்‌,த ஈங்கி,ம்‌ மண்ட,நார்ஹாமமண்டி.தாம்‌ | 
ம்ருணாலீ பங்கதி,க்‌ தேவ விப தி ந விபாதி & ॥ 
ஸமீபம்‌ ராஜஸிம்ஹஸ்ய ராமஸ்ய விதி,தாத்மந: | 
ஸங்கல்பஹயஸம்யுக்தைர்‌-யாந்தீமிவ மநோரதை,: ॥ 
ஸாஷ்யந்தீம்‌ ௬த,தீமேகாம்‌ த்‌,யாநமோகபராயணாம்‌ | 
து:சஸ்யாந்தமபஸ்யத்தீல்‌ ராமாம்‌ ராமமநுவ்ரதாம்‌ ॥ 
வேஷ்டமாநாம்‌ தத, ரஃவிஷ்டாம்‌ பந்நகே ந்த்‌, ரவதா,மிவ | 
தூ,ப்பமாநாம்‌ க்‌.ரஹேணேவ ரோஹிணீம்‌ தூ,மகேதுநா ॥ 
வ்ருத்தமலைகுலே ஜாதாம்‌ ஆசாரவதி த.ரர்மிகே | 
புநஸ்ஸம்ஸ்காரமாபந்நாம்‌ ஜாதாமிவ ச து,ஷ்குலே ॥ 
அபூ,தேநாபவாதே ந சீர்த்திம்‌ நிபதிதாமிவ 1 
ஆம்நாயாநாமயோகே. ந வித்‌,யாம்‌ ப்ரமிதி,லாமிவ ॥ 
ஸந்நாமிவ மஹாகீர்த்திம்‌ ஸ்ரத்‌,த,ாமிவ விமாநிதாம்‌ 1 
ப்ரஜ்ஞாமிவ பரிக்ஷீணாமானாம்‌ ப்ரதிஹதாமிவ ॥ 
ஆயதீமிவ வித்‌, வஸ்தாமாஜ்ஞாம்‌ ப்ரதிஹதாமிவ | 
தீ,ப்தாமிவ தி,ஸமம்‌ காலே பூஜாமபஹ்ருதாமிவ ॥ 
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சருமையான கூந்தலையுடையவளும்‌, கருங்கண்ணாளும்‌, அழகிய அங்கங்களை 
உடையவளுமான சீதையைப்‌ பார்க்க விரும்பி இராவணன்‌ அவள்‌ அருகில்‌ வந்தான்‌. (32), 


ஆகிகரவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சந்தரகாண்டத்தில்‌ பதினெட்டாம்‌ ஸர்க்சம்‌ நிறைவடைந்தது (18). 


ஸர்க்கம்‌ 19 
சீதையை வர்ணித்தல்‌ 


அதே சமயத்தில்‌, விதேக அரசகுமாரியும்‌, தூயவளும்‌, உயர்ந்த பெண்மணியுமான சீதை, 
அழகனும்‌, வாலிபனும்‌, சிறந்த அணிகலன்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ அரக்கர்‌ தலைவனு 
மான இராவணனைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, பெருங்காற்றில்‌ வாழைமரம்‌ ஆடுவதைப்‌ போல. 
நடுங்கினாள்‌. (12 


விசாலமான கண்களை உடையவளும்‌, உயர்குலப்‌ பெண்மணியுமான சீதை, 
தொடைகளால்‌ வயிற்றையும்‌, கைகளால்‌ மார்பகங்களையும்‌ மறைத்துக்‌ கொண்டு. 
அழுதவண்ணம்‌ உட்கார்ந்து கொண்டாள்‌. (3) 


விதேக குலத்தில்‌ பிறந்தவளும்‌, ஏராளமான அரக்கிகளால்‌ கண்காணிக்கப்படுபவளும்‌, 
துக்கத்தால்‌ தவிப்பவளும்‌, கடலில்‌ மூழ்கிய கப்பல்‌ போன்றவளூம்‌, விரிப்பில்லாத வெறும்‌ 
தரையில்‌ உட்கார்ந்திருப்பவளும்‌, கடுமையான விரதானுஷ்டானம்‌ உடையவளும்‌, பெரிய 
மரத்தின்‌ வெட்டப்பட்ட கிளை பூமியில்‌ விழுந்து கிடப்பதைப்‌ போன்றவளும்‌, அழுக்குப்‌ 
படிந்த அங்கங்களை உடையவளும்‌, (ஆனால்‌,) அலங்காரத்துக்கு உரியவளும்‌ 
அலங்கரிக்கப்படாதவளும்‌, சேற்றுடன்‌ கூடிய தாமரைக்‌ கொடி போல்‌ விளங்கியும்‌ 
விளங்காமலும்‌ இருந்தவளுமான சீதையை இராவணன்‌ கண்டான்‌. (4-6) 


எண்ணக்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டிய மனம்‌ என்னும்‌ ரதத்தில்‌ ஏறிக்‌ கொண்டு, ராஜசிம்மனும்‌, 
பிரசித்தி பெற்றவனுமான இராமனிடம்‌ செல்பவள்‌ போன்றிருப்பவள்‌;; (7) 


உலர்ந்து கொண்டிருப்பவள்‌; அழுது கொண்டிருப்பவள்‌; தனித்திருப்பவள்‌, ஆழமான 
சோகத்தில்‌ மூழ்கியவள்‌, துன்பங்களின்‌ எல்லையைக்‌ காணாதவள்‌: பெண்ணரசி: இராமனையே 
சார்ந்திருப்பவள்‌; (8) 
மந்திரத்தால்‌ கட்டுப்பட்ட நாகராஜனின்‌ மனைவிபோல்‌ புரண்டு கொண்டிருப்பவள்‌; 
புகை நிறம்‌ கொண்ட சேதுக்‌ கிரகத்தால்‌ புகைமூட்டத்தில்‌ சிக்கிய ரோகிணி போன்றவள்‌: (9) 
நன்னடத்தை, நற்பண்புள்ள குலத்தில்‌ பிறந்தவளும்‌, தர்மவழியில்‌ நடப்பவளுமான 
ஒருத்தி, இழிவான குலத்தில்‌ மணம்‌ செய்விக்கப்பட்டதைப்‌ போன்றவள்‌; (10) 
பொய்யான குற்றச்சாட்டினால்‌, புகழ்‌ இழந்தவன்‌ போன்றவள்‌: திருவை சொல்லாததால்‌, 
கற்றுக்கொண்ட வேதவித்தை சிதறியதைப்‌ போன்றவள்‌; மூ 
அழிந்த புகழைப்‌ போன்றவள்‌; கெளரவிக்கப்படாத சிரத்தை போன்றவள்‌; போகப்‌ போக 
குறைந்துவிட்ட புத்தியைப்‌ போன்றவள்‌; தடைபட்ட ஆசை போன்றவள்‌; (12) 


முற்றிலும்‌ அடைபட்டுப்போன வருமானம்‌ போன்றவள்‌; அலட்சியப்படுத்தப்பட்ட 
ஆணையைப்‌ போன்றவள்‌; கெட்ட காலங்களில்‌ திசைகள்‌ நெருப்புப்‌ பற்றி எரிவது 
போன்றவள்‌; அபகரித்துச்‌ செல்லப்பட்ட தெய்வ வழிபாட்டுப்‌ பொருள்‌ போன்றவள்‌; (13) 
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பத்‌,மிநீமிவ வித்‌, வஸ்தாம்‌ ஹதுூராம்‌ சமூமிவ | 
ப்ரப,£மிவ தமோத்‌_வஸ்தாமுபக்ஷீணாமிவாபகம்‌ 1 
வேதீ,மிவ பராம்ருஷ்டாம்‌ ஸாந்தாமக்‌, நிரரிக £மிவ | 
பெளர்ணமாஸீமிவ நிஸாம்‌ ராஹுக்‌,ரஸ்தேந்து மண்ட,லாம்‌ ॥ 
உத்க்ருஷ்டபர்ணகமலாம்‌ வித்ராஸிதவிஹங்க, மாம்‌ 1 
ஹஸ்திஹஸ்தபராம்ருஷ்டாமாகுலாம்‌ பத்‌,மிநீமிவ ॥ 
பதிஸோகாதுராம்‌ ஸாஷ்காம்‌ நதீ,ம்‌ விஸ்ராவிதாமிவ 1 
பரயா ம்ருஜயா ஹீநாம்‌ க்ருஷ்ணபக்ஷநிராமிவ ॥ 
ஸுகுமாரீம்‌ ஸுஜாதாங்கீ,ம்‌ ரத்நக,ர்ப, க்‌, ருஹோசிதாம்‌ | 
தப்யமாநாமிவோஷ்ணேந ம்ருணாலீமசிரோத்‌,த்‌, ருதம்‌ ॥ 
4, ருஹீதாமாலிதாம்‌ ஸ்தம்பே, யூத,பேந விநாக்ருதாம்‌ | 
நிஸ்ஸ்வஸந்தீம்‌ ஸுது,:க.ரர்தாம்‌ ௧,ஜராஜவதூ,மிவ 11 
ஏகயா தீர்க, யா வேண்யா ஸோப,மாநாமயத்நத: | 
நீலயா நீரத_ஈபாயே வநராஜ்யா மஹீமிவ ॥ 
உபவாஸேந ஸோகேந த்‌,யாநேந ௪ ப,யேந ச | 
பரிச்ஷீணாம்‌ ச்ருமாம்‌ தீ,நாம்‌ அல்பாஹாராம்‌ தபோத, நாம்‌ ॥ 
ஆயாசமாநாம்‌ து,:கரர்தாம்‌ ப்ராஞ்ஜலிம்‌ தே,வதாமிவ | 
பாவேந ரகு.முக்‌,யஸ்ய த,ஸக்‌.ரீவபராப, வம்‌ ॥ 
ஸமீக்ஷமாணாம்‌ ௬ுத,தீமநிந்தி, தாம்‌. 

ஸுபக்ஷ்ம தாம்ராயத ஸ்ராக்லலோசநாம்‌ | 
அநுவ்ரதாம்‌ ராமமதீவ மைதி,லீம்‌ 

ப்ரலோப,யாமாஸ வத ஈய ராவண: ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகியே அகி,காவ்யே 
ஸரந்தரசாண்டே, ஏகோநவிம்மஸ்ஸர்க,: (19) 0 
விம்ம்ஸ்ஸர்க,: 
ராவணாநுநய: 

ஸ தாம்‌ பதிவ்ரதாம்‌ தீ,நாம்‌ நிராநந்த,ாம்‌ தபஸ்விநீம்‌ । 
ஸாகாரைர்மது ரைர்வாக்யை: ந்யத,ர்மயத ராவண: ॥ 


மாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா நாக,நாஸோரு கூ,ஹமாநா ஸ்தநோத ரம்‌ | 
அதர்மநைமிவாத்மாம்‌ ப,யாந்நேதும்‌ த்வமிச்ச,ஸி ॥ 


காமயே த்வாம்‌ விஸாலாச்ஷி ப,ஹு மந்யஸ்வ மாம்‌ ப்ரியே 1 
ஸர்வாங்க, கு,ணஸம்பந்தே ஸர்வலோகமநோஹரே ॥ 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


20 
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பனியால்‌ அழிக்கப்பட்ட தாமரையோடை போன்றவள்‌, வீரர்களை இழந்த சேனை போன்றவள்‌; 
இருட்டால்‌ மறைக்கப்பட்ட வெளிச்சத்தைப்‌ போன்றவள்‌; வரண்டு போன ஆறு போன்றவள்‌; (14) 
பிறரால்‌ ஆக்கிரமிக்கப்பட்ட வேள்விச்சாலை போன்றவள்‌; தணிந்துவிட்ட அக்கினிச்‌ 
சுவாலை போன்றவள்‌; ராகுவால்‌ பீடிக்கப்பட்ட சந்திரனை உடைய பெளர்ணமி நாளைய இரவு 
போன்றவள்‌; (5) 
யானையால்‌ குழப்பப்பட்டு, தாமரைத்‌ தண்டு, மலர்‌. அச்சமடைந்த நீர்ப்‌ பறவைகள்‌ 
முதலியன தூச்கியெறியப்பட்டுக்‌ கலங்கிய தாமரையோடை போன்றவள்‌; (16) 
நாயகனைக்‌ காணாத சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவன்‌; வேறு வாய்க்கால்களில்‌ திறந்து 
விடப்பட்டதால்‌ குறைந்த தண்ணீரையுடைய நதி போன்றவள்‌; முறையான நீராடுதல்‌ 
இல்லாததால்‌ தேய்பிறை இரவு போன்றவள்‌: a7 
யெளவனத்திலிருப்பவள்‌; அழகிய அங்கங்கள்‌ உடையவள்‌; நவரத்தினங்கள்‌ பதித்த 
வீட்டில்‌ வசிக்கத்தக்கவள்‌; கரையில்‌ பிடுங்கிப்‌ போட்டவுடன்‌ உஷ்ணத்தால்‌ வாடும்‌ தாமரைக்‌ 
கொடி போன்றவள்‌; (18) 
ஆண்‌ யானையிடமிருந்து பிரித்து தூணில்‌ இறுக்கிக்‌ கட்டப்பட்டு, துக்கத்தால்‌ 
பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பெண்‌ யானையைப்‌ போன்றவள்‌. (19) 
மழைக்கால முடிவில்‌ பசுமையாக வளர்ந்துள்ள பெரிய மரங்களால்‌ இயற்கையாகவே. 
பூமி அற்புதமாக விளங்குவதைப்‌ போல கருத்து நீண்ட பின்னலால்‌ செயற்கை ஒப்பனைகள்‌ 
இல்லாமலே பிரகாசிப்பவள்‌; (20) 
உணவு கொள்ளாததாலும்‌, கவலையாலும்‌, ஆழ்ந்த சிந்தனையாலும்‌, பயத்தாலும்‌ குன்றிப்‌ 
போனவளும்‌, இளைத்தவளும்‌, காற்றை மட்டுமே உணவாகக்‌ கொண்டவளும்‌ தவச்செல்வியும்‌; (21) 
சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌, இராமன்‌ இராவணனை விரைவில்‌ வதம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ என்று கூப்பிய கைகளுடன்‌ இஷ்டதேவதையை மனதார வேண்டிக்‌ கொள்வதைப்‌ 
போலவும்‌ இருப்பவள்‌; (22) 
தன்னைக்‌ காப்பவரைத்‌ தேடி நாற்புறங்களிலும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பவளும்‌, அழுது 
கொண்டிருப்பவளும்‌ அழகிய புருவங்கள்‌ அமைந்த செவ்வரி படர்ந்த வெண்மையான, 
அகலமான கண்களை உடையவளும்‌ இராமனையே தர்மநெறிகளில்‌ பின்பற்றுபவளுமான 
மைதிலியை தன்‌ நாசத்தின்‌ பொருட்டு பலவிதமான கபட வார்த்தைகளால்‌ மதிமயக்கப்‌ 
பார்த்தான்‌, இராவணன்‌. (23) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ பத்தொன்பதாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (19). 
ஸர்க்கம்‌ 20 
இராவணன்‌ வேண்டுகோள்‌ 
கற்புடையவளும்‌, கவலையில்‌ உள்ளவளும்‌, ஆனந்தமற்றவளும்‌, தவச்செல்லியுமான 
அவளைப்‌ பார்த்து, மெய்ப்பாடுகளோடு கூடிய இனிய சொற்களால்‌ தன்‌ விருப்பத்துக்கு 
இணங்கும்படி இராவணன்‌ வேண்டினான்‌. qa) 
'அழகியவளே! நீ என்னைப்‌ பார்த்தும்‌ அச்சம்‌ காரணமாக நகில்களையும்‌ வயிற்றையும்‌ மறைத்துக்‌. 
கொள்வதன்‌ மூலம்‌ என்‌ கண்ணில்‌ படாமலிருக்க வேண்டும்‌ என்று விரும்புகிறாய்‌ போலும்‌! (2), 
விசாலமான கண்களை உடையவளே! அழகு நிறைந்த அங்கங்களைப்‌ பெற்றவளே! 


பிரியமானவளே! எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய மனத்தையும்‌ அபகரிப்பவளே! உன்னை நான்‌ 
விரும்புகிறேன்‌; என்‌ கோரிக்கையை ஏற்று, என்னைக்‌ கெளரவப்படுத்து. @) 


138 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
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நேஹ சேசிந்மநுஷ்யா வா ராக்ஷஸா: காமரூபிண: | 
வ்யபஸர்பது தே ஸீதே ப,யம்‌ மத்தஸ்ஸமுத்தி,தம்‌ ॥ 
ஸ்வத,ர்மோ ரக்ஷஸாம்‌ பீ,ரு ஸர்வதை,வ ந ஸம்மாய: | 
க,மநம்‌ வா பரஸ்த்ரீணாம்‌ ஹரணம்‌ ஸம்ப்ரமத்‌,ய வா i 
ஏவம்‌ சைதத,காமாம்‌ து ந த்வாம்‌ ஸ்ப்ரச்ஷ்யாமி மைதி,லி | 
காமம்‌ காமஸ்மரீரே மே யத.ஈகாமம்‌ ப்ரவர்ததாம்‌ ॥ 

5,69 நேஹ ப,யம்‌ கார்யம்‌ மயி விஸ்வஸிஹி ப்ரியே 
ப்ரணயஸ்வ ச தத்த்வேந மைவம்‌ பூ, ஸ்ஸோகலாலஸா ॥ 
ஏகவேணீ த,ரா ஸய்யா த்‌,யாநம்‌ மலிநமம்ப,ரம்‌ 1 
அஸ்த,ஈநேஃப்யுபவாஸஸ்ச நைதாந்யெளபமிகாதி தே ॥ 
விசித்ராணி ச மால்யாநி சந்த,நாந்யக, ரூணி ௪ | 

விவித ஈநி ச வாஸாம்ஸி தி,வ்யாந்யாப,ரணாநி ௪ 1 
மஹார்ஹாணி ௪ பாநாநி ஸயநாந்யாஸநாநி ச । 

கீதம்‌ ந்ருத்தம்‌ ச வாத்‌,யம்‌ ச லப, மாம்‌ ப்ராப்ய மைதி,லி ॥ 
ஸ்த்ரீரத்நமஸி மைவம்‌ பூ; குரு கூரத்ரேஷு பூஷணம்‌ | 
மாம்‌ ப்ராப்ய ஹி கத,ம்‌ நு ஸ்யாஸ்த்வமநர்ஹா ஸுவிக்‌.ரஹே ॥ 
இத,ம்‌ தே சாரு ஸஞ்ஜாதம்‌ யெளவநம்‌ ஹ்யதிவர்ததே | 
யத,தீதம்‌ புநர்நைதி ஸ்ரோத; ஸரீக்‌.ரமபாமிவ ॥ 

த்வாம்‌ க்ருத்வோபரதோ மந்யே ரூபகர்த்தா ஸ விஸ்வஸ்ருட்‌ | 
ந ஹி ரூபோபமா த்வந்யா தவாஃஸ்தி voru,sivvs ॥ 
த்வாம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய வைதே,ஹி ரூபயெளவநஸாலிநீம்‌ | 

கு: புமாநதிவர்தேத ஸாக்ஷாத,பி பிதாமஹ: ॥ 

யத்‌,யத்‌ பஸ்யாமி தே க.ரத்ரம்‌ ீதாம்மாஸத்‌,ருமாநநே | 
தஸ்மிந்‌ தஸ்மிந்‌ ப்ருது,ம்ரோணி சக்ஷுர்மம நிப,த்‌,யதே ॥ 
ப,வ மைதி,லி பரர்யா மே மோஹமேநம்‌ விஸர்ஜய 1 
படஹ்வீநாமுத்தமஸ்த்ரீணாம்‌ மமாக்‌,ரமஹிஷீ பவ ॥ 
லோகேப்‌,யோ யாநி ரத்நாதி ஸம்ப்ரமத்‌,யாஹ்ருதாநி வை 1 
தாநி மே பீ,ரு ஸர்வாணி ராஜ்யம்‌ சைதத,ஹம்‌ ௪ தே ॥ 
விஜித்ய ப்ருதி,வீம்‌ ஸர்வாம்‌ நாநாநக, ரமாலிநீம்‌ | 

ஜநகாய ப்ரத,ூஸ்யாமி தவ ஹேதோர்‌-விலாஸிநி ॥ 

நேஹ பஸ்யாமி லோகேஈந்யம்‌ யோ மே ப்ரதிப,லோ பவேத்‌ | 
பங்ய மே ஸுமஹத்‌,வீர்யம்‌ அப்ரதித்‌,வந்த்‌ வமாஹவே ॥ 
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இங்கே மனிதர்களோ, இஷ்டமான உருவத்தை எடுக்கக்‌ கூடிய ராட்சஸர்களோ இல்லவே. 
இல்லை; அதனால்‌, சீதே! என்னைப்‌ பற்றிய உனது அச்சத்தை விட்டுவிடு. (நான்‌ 
ராவணனேதான்‌! அவன்‌ உருவில்‌ வந்த வேறு யாரோ அல்லன்‌! ஆகவே, என்‌ சொற்களை 


நம்பு - என்றபடி), (4) 
பயந்தவளே! பிற பெண்களை பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டு வருவதும்‌ சேர்வதும்‌ 
அரக்கர்களுக்கு முற்றிலும்‌ சுதர்மமே. இதில்‌ சந்தேகமில்லை. (5) 


மைதிலி! மன்மதன்‌ தன்‌ விருப்பப்படி என்‌ சரீரத்தில்‌ அவன்‌ திறமையைக்‌ காட்டட்டும்‌; 
ஆனாலும்‌, உனக்குப்‌ பிரியமுண்டாகாத வரையில்‌ நான்‌ உன்னைத்‌ தொட மாட்டேன்‌. (6) 
தேவி! இந்த இடத்தில்‌ (அசோக வனத்தில்‌) நீ பயப்படத்‌ தேவையில்லை. பிரியே! 
என்னை நம்பு. உண்மையாக என்னிடம்‌ அன்பு செலுத்து. இது போல்‌ சோகத்தில்‌ 
ஆழ்ந்திருப்பது உனக்குத்‌ தகுந்ததன்று. a” 
ஒற்றைப்‌ பின்னல்‌, தரையில்‌ படுக்கை; ஆழ்ந்த சிந்தனை வயப்படுதல்‌, மாசு படிந்த 
ஆடை, காரணமில்லாமல்‌ உபவாசமிருப்பது - இவை உனக்கு ஏற்றவை அல்ல. (8) 
மைதிலி! என்னைக்‌ கணவனாக ஏற்றுக்‌ கொண்டு கண்கவர்‌ மலர்‌ மாலைகளையும்‌, 
சந்தனங்களையும்‌, அகரு முதலிய தூபங்களின்‌ வாசனையும்‌, பலவகையான ஆடைகளையும்‌, 
அழகான அணிகலன்களையும்‌ உயர்ரக பானங்களையும்‌ படுக்கைகளையும்‌, இருக்கைகளையும்‌ 
ஆட்டம்‌-பாட்டு-வாத்தியம்‌ முதலியவைகளையும்‌ அனுபவிக்கலாம்‌. (9,10) 
பெண்மணியே! இவ்வாறு (நகைகள்‌ பூணாதவளாக) நீ இருக்கக்‌ கூடாது; அங்கங்களில்‌ 
உரிய ஆபரணங்களை அணிந்து கொள்‌. என்னிடத்தில்‌ வந்து சேர்ந்த பின்னும்‌ நீ எப்படி 
அலங்காரம்‌ செய்து கொள்ளாமல்‌ இருக்கலாம்‌? qt) 
உன்னிடம்‌ அழகாக அமைந்திருக்கும்‌ யெளவனப்பருவம்‌ கடந்து கொண்டிருக்கிறது. 
ஆற்றில்‌ ஓடும்‌ தண்ணீர்‌ திரும்பி வராததைப்‌ போல இந்த யெளவனமும்‌ திரும்பி வராது.(12) 
உலகத்தில்‌ உருவங்களைப்‌ படைக்கும்‌ பிரும்மா, உன்னை உண்டாக்கியபின்‌ ஓய்வு 
பெற்றுவிட்டார்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. அழகிய தோற்றமுடையவளே! உனக்கு ஒப்பான 
அழகிய தோற்றமுடைய வேறொரு பெண்ணே இல்லை. (33) 
வைதேகி! அழகும்‌ யெளவனமும்‌ வாய்ந்த உன்னைப்‌ பார்த்த எவன்தான்‌ - சாட்சாத்‌ 
பிரும்மதேவனேயானாலும்‌ - ஆசை கொள்ளாதிருப்பான்‌? (14) 
குளிர்ந்த கிரணங்களைக்‌ கொண்ட சந்திரன்‌ போன்ற முகமுடையாளே! உன்‌ உடலில்‌ 
எந்த அங்கத்தைப்‌ பார்க்கிறேனோ, அந்த அங்கத்திலேயே என்‌ பார்வை நிலைத்து விடுகிறது. (15) 
மைதிலி! எனக்கு மனைவியாக ஆகிவிடு; (இப்போதுள்ள) மனமயக்கத்தை விட்டுவிடு. 
எங்கெங்கிருந்தெல்லாமோ என்னால்‌ கொண்டுவரப்பட்ட பல பெண்மணிகளுக்கு மேலாக, 
என்‌ பட்டத்தரசியாக ஆவாய்‌: வாழ்க, நீ! (16) 
பயந்த இயல்புடையாளே! பல உலகங்களிலிருந்து பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டு வாப்பட்ட. 
எல்லா ரத்தினங்களும்‌ இந்த நாடும்‌ நானும்‌ உன்னுடையவையே. a7) 
கவர்ச்சி மிக்கவளே! பல பெரிய நகரங்களையுடைய இந்த மண்ணுலகை வெற்றி 
கொண்டு, உன்‌ மகிழ்ச்சிமின்‌ பொருட்டு, ஜனகருக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌. (8) 
என்‌ பலத்துக்கு ஈடுகொடுத்துப்‌ போர்புரிய வல்ல ஒருவனை நான்‌ இந்த உலகத்தில்‌ 
காண்கிலேன்‌. என்னுடைய மகாவீர்யத்தையும்‌, யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து நிற்க முடியாத 
தன்மையையும்‌ பார்‌. (19) 
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அஸக்ருத்‌ ஸம்யுகே, ப,க்‌,நா: மயா விம்ருதி,தத்‌,வஜா: | 
அமக்தா: ப்ரத்யநீகேஷு ஸ்த,ஈதும்‌ மம ஸுராஸுரா: ॥ 
இச்ச,யா க்ரியதாமத்‌,ய ப்ரதிகர்ம தவோத்தமம்‌ 1 
ஸப்ரப_ஈண்யவஸஜ்யந்தாம்‌ தவாஈங்கே, பூ, ஷணாநி ௪ 1 
ஸாது, பஸ்யாமி தே ரூபம்‌ ஸம்யுக்தம்‌ ப்ரதிகர்மணா | 
ப்ரதிகர்மாபி,ஸம்யுக்தா த_ஈச்ஷிண்யேந வராநநே ॥ 

புங்க்ஷ்வ பே காந்‌ யத,ஈகாமம்‌ பிப, பீ,ரு ரமஸ்வ ௪ 1 
யதே.ஷ்டம்‌ ௪ ப்ரயச்ச, த்வம்‌ ப்ருதி,வீம்‌ வா த,நாநி ௪ ॥ 
ரமஸ்வ மமி விஸ்ரப்‌.த,ா த்‌, ருஷ்டமாக்‌,ஞஜாபயஸ்வ ௪ । 
மத்ப்ரஸாத ஈல்லலந்த்யாஸ்ச லலந்தாம்‌ பரந்த, வாஸ்தவ ॥ 
ருத்‌,தி,ம்‌ மமா5நுபஸ்ய த்வம்‌ ஸ்ரியம்‌ ப,த்ரே wove மே | 
கிம்‌ கரிஷ்யஸி ராமேண ஸஃப கே, சீரவாஸஸா ॥ 
நிகஷிப்தவிஜயோ ராமோ க,தஸ்ீர்‌-வநகே சர: 1 

வ்ரதீ ஸ்த,ண்டி,லஸாமீ ச ரங்கே ஜீவதி வா ந வா॥ 

ந ஹி வைதே,ஹி ராமஸ்த்வாம்‌ த்‌.ரஷ்டும்‌ வாப்யுபலப்ஸ்யதே | 
புரோபலாகைரஸிதைர்மேதை,ர்‌-ஜ்யோத்ஸ்நாமிவாவ்ருதாம்‌ ॥ 


ந சாஃபி மம ஹஸ்தாத்‌ த்வாம்‌ ப்ராப்துமர்ஹதி ராக, வ: | 
ஹிரண்யகளிிபு: கீர்த்திம்‌ இந்த்‌, ரஹஸ்தக,தாமிவ ॥ 
சாருஸ்மிதே சாருத,தி சாருநேத்ரே விலாஸிநி | 
மநோ ஹரஸி மே பீ,௬ ஸுபர்ண: பந்நக,ம்‌ யத.£ ॥ 
க்லிஷ்டகெளமேயவஸநாம்‌ தந்வீமப்யநலங்க்ருதாம்‌ | 
த்வாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ஸ்வேஷு த,£ரேஷு ரதிம்‌ நோபலப ஈம்யஹம்‌ ॥ 
அந்த:புரநிவாஸிந்ய: ஸ்த்ரியஸ்ஸர்வகு,ணாந்விதா;। 
யாவத்யோ மம ஸர்வாஸாம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ குரு ஜாநகி ॥ 
மம ஹ்யஸிதகேஸாந்தே த்ரைலோக்யப்ரவரா: ஸ்த்ரிய: | 
தாஸ்த்வாம்‌ பரிசரிஷ்யந்தி ஸ்ரியமப்ஸரஸோ யத_£ ॥ 
யாநி வைஸ்ரவணே ஸுப்‌ ரூ ரத்நாநி & த.நாநி & 1 
தாநி லோகாம்ஸ்ச ஸுஸ்ரோணி மாம்‌ ச பு,ங்கஷ்வ யத,ஸுக,ம்‌ ॥ 
ந ராமஸ்தபஸா தே,வி ந ப,லேந ந விக்ரமை: | 
நத,நேந மயா துல்ய: தேஜஸா யமஸாஃபி வா ॥ 
பிப, விஹர ரமஸ்வ புங்கஷ்வ போகார்‌ 

த.நநிசயம்‌ ப்ரதி, மாமி மேதி,நீம்‌ ௪ 1 
மயி லல லலநே யத_£ஸுக.ம்‌ த்வம்‌ 

த்வயி ச ஸமேத்ய லலந்து ப,ாந்த,வாஸ்தே 1 
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தேவர்களும்‌, அசரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ பல தடவை, கொடிகள்‌ முறிக்சப்பட்டு என்‌ 
எதிரில்‌ படைகளோடு நிற்பதற்கு முடியாதவர்களாகி (தோற்றுப்‌ போய்‌ ஓடி) விட்டார்கள்‌. (20) 
(என்‌ பெருமைகளைக்‌ கேட்டு, மனம்‌ மாறியிருப்பாய்‌.) இப்போது மனம்‌ ஒப்பி அழகாக 
அலங்காரம்‌ செய்து கொள்‌; உன்‌ அங்கங்களில்‌, ஒளிவீசும்‌ அணிகலன்களை அணிந்து கொள்‌. (21) 
அலங்காரத்தால்‌ சோபையுடன்‌ விளங்கும்‌ உன்‌ நல்‌ வடிவத்தை நான்‌ காண விரும்பு 
கிறேன்‌! கவினுறு முகத்தாளே! என்னிடம்‌ இரக்கம்‌ கொண்டு, அலங்காரம்‌ செய்து கொள்‌. (22) 
அழகியே! போசங்களை அனுபவி; விருப்பப்‌ பிரகாரம்‌ பானம்‌ செய்‌; களிப்புற்றிரு; 
பூமியையோ, செல்வத்தையோ உன்‌ இஷ்டப்படி யாருக்கு வேண்டுமானாலும்‌ கொடு. (23) 
மனப்பூர்வமாக என்னிடம்‌ அன்பு செலுத்து; பணியாளனான எனக்குக்‌ கட்டளை இடு; 
எனக்கு நீ தயவு செய்தால்‌ நீயும்‌ உன்‌ சுற்றத்தாரும்‌ பரம லாபங்களை அடைவீர்கள்‌. (24) 
நல்லவளே! என்னுடைய செழிப்பையும்‌, செல்வத்தையும்‌ புகழையும்‌ பார்‌! 
பேறுடையாளே! மரவுரி தரித்த இராமனுடன்‌ என்ன செய்யப்‌ போகிறாய்‌? (25) 
இராமன்‌ வெற்றியைத்‌ தொலைத்தவன்‌; சொத்து-சுகம்‌ இழந்தவன்‌; காட்டில்‌ திரிபவன்‌; 
விரதத்தை அனுஷ்டிப்பவன்‌; கட்டாந்தரையில்‌ படுப்பவன்‌; உயிரோடு இருக்கிறானா, 
இல்லையா? என்பதே சந்தேகம்‌ தான்‌. (26) 
வைதேகி! வானில்‌ தோன்றும்‌ வெண்மையான கொக்குகளின்‌ கூட்டம்‌, பின்னால்‌ வரும்‌ 
கருமையான மேகக்‌ கூட்டத்தைச்‌ சூசிப்பிக்கிறது. மேகக்‌ கூட்டங்களினால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
சந்திரன்‌ காணமுடியாமற்‌ போவதைப்‌ போல, உன்னைப்‌ பார்ப்பதற்கோ, திரும்பப்‌ 
பெறுவதற்கோ இராமனால்‌ முடியவே முடியாது. (27) 
இந்திரன்‌ அபகரித்துச்‌ சென்ற, ஹிரண்யசசிபுவின்‌ பத்னியை அவன்‌ திரும்பவும்‌ 
அடைந்துவிட்டான்‌ என்பது புராண வரலாறு. ஆனால்‌, என்‌ கையில்‌ சிக்கியிருக்கும்‌ உன்னை 
இராமன்‌ திரும்பப்‌ பெற முடியாது. (28) 
அழகிய புன்னகையாளே! அழகிய பற்கள்‌ உடையவளே! அழகிய கண்களை 
உடையவளே! சுவர்ச்சியானவளே! பயந்த இயல்புடையாளே! கருடன்‌, பாம்பைக்‌ கவர்வது 
போல்‌, என்‌ மனத்தைக்‌ சுவர்கிறாய்‌! (29) 


(உன்னை முதன்முதலில்‌ பார்த்த நாளிலிருந்து) கசங்கிய பட்டாடை உடுத்திக்‌ கொண்டு, 
இளைத்துப்‌ போன சரீரத்துடன்‌, அலங்காரம்‌ இல்லாமலும்‌ இருக்கும்‌ இந்த நாள்வரை, 
என்னுடைய சொந்த மனைவிகளிடம்‌ கூட நான்‌ இன்பத்தை அனுபவிக்கவில்லை. (30) 

ஜனகன்‌ புதல்வியே! என்‌ அந்தப்புரத்தில்‌, எல்லா நற்குணங்களும்‌ பெற்று விளங்கும்‌. 
அத்தனை மங்கையர்ச்கும்‌ தலைவியாக ஆவாய்‌. (31) 

கருங்கூந்தலுடையவளே! என்னுடைய அந்தப்புரப்‌ பெண்கள்‌, மூன்று உலகிலும்‌ 
சிறந்தவர்கள்‌; மகாலட்சுமிக்கு அப்சரசுகள்‌ சேவை செய்வதைப்‌ போல, அவர்கள்‌ உனக்குப்‌ 


பணிவிடை செய்வார்கள்‌. 22) 
அழகியவளே! குபேரனிடத்தில்‌ உள்ள ரத்தினங்களையும்‌, செல்வங்களையும்‌ 
இவ்வுலகங்களையும்‌ என்னையும்‌ உன்‌ லிருப்பப்டி அனுபவிப்பாய்‌. (83) 
தேவி! தவத்தாலோ, பலத்தாலோ, பராக்கிரமத்தாலோ,  செல்வத்தினாலோ, 
தேஜஸினாலோ, புகழாலோ இராமன்‌ எனக்குச்‌ சமமானவன்‌ அல்லன்‌. (34) 


குடிப்பாய்‌! சுற்றி விளையாடுவாய்‌! கேளிக்கைகளில்‌ ஈடுபடுவாய்‌! போகங்களை 
அனுபவிப்பாய்‌! பொருட்குவியல்களையும்‌ இம்மண்ணுலகையும்‌ உனக்குத்‌ தருகிறேன்‌! 
என்னிடம்‌ அன்பு கொள்‌. மனப்பூர்வமாக என்னிடம்‌ அன்பு கொண்டால்‌, உன்னோடு சேர்ந்து 
உன்‌ சுற்றத்தாரும்‌ செளக்கியங்களை அடைவார்கள்‌. (35) 
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குஸுமிததருஜாலஸந்ததாநி 

ப்‌,ரமாயுதாநி ஸமுத்‌,ரதீரஜாநி | 
கநகவிமலஹாரபூ,விதாங்கீ, 

விஹர மயா ஸஹ பீரு காநநாநி ॥ 36 

இத்பார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே அகி,காங்மே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, விம்மமஸ்ஸர்க,: (20) ॥ 
JAM DWE OVI, 
ராவணதிரஸ்கரணம்‌ 

தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா ஸீதா ரெளத்‌,ரஸ்ய ரக்ஷஸ: | 
ஆர்தா தீ.நஸ்வரா தீ,நம்‌ ப்ரத்யுவாச ஸநைர்வச: ॥ 1 
து,தார்தா 55,8 ஸீதா வேபமாநா தபஸ்விதீ | 
சிந்தயந்தீ வராரோஹா பதிமேவ பதிவ்ரதா | 


த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா ப்ரத்யுவாச பராசிஸ்மிதா ॥ 2 
நிவர்தய மநோ மத்த: ஸ்வஜநே க்ரியதாம்‌ மந: | 

ந மாம்‌ ப்ரார்த்த,யிதும்‌ யுக்தம்‌ ஸுஸித்‌,தி,மிவ பாபக்ருத்‌ ॥ 3 
அகார்யம்‌ ந மயா கார்யமேகபத்ந்யா விக,ர்ஹிதம்‌ | 

குலம்‌ ஸம்ப்ராப்தயா புண்யம்‌ குலே மஹதி ஜாதயா ॥ 4 
ஏவமுக்த்வா து வைதே.ஹீ ராவணம்‌ தம்‌ யமஸ்விநீ 1 

ராக்ஷஸம்‌ ப்ருஷ்ட,த: க்ருத்வா பூ,யோ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 5 
நாஹமெளபயிகீ ப ,ர்யா பரப,£ர்யா ஸதீ தவ 1 

ஸாது, தர்மமவேக்ஷஸ்வ ஸாது, ஸாது,வ்ரதம்‌ சர ॥ 6 
ws, தவ தத.ரந்யேஷாம்‌ தரரா ரஷ்யா நிமாசர | 

ஆத்மாநம்‌ உபமாம்‌ க்ருத்வா ஸ்வேஷு த_£ரேஷு ரம்யதாம்‌ ॥ 7 
அதுஷ்டம்‌ ஸ்வேஷு த,ஈரேஷு சபலம்‌ சலிதேந்த்‌ ரியம்‌ | 

நயந்தி நிக்ருதிப்ரஜ்ஞம்‌ பரத;ரா: பராப,வம்‌ ॥ 8 
இஹ ஸந்தோ ந வா ஸந்தி ஸதோ வா நாநுவர்தஸே | 

ததா ஹி விபரீதா தே பு.த்‌,தி,ராசாரவர்ஜிதா ॥ 9 
வசே மித்‌,யாப்ரணீதாத்மா பத்‌,யமுக்தம்‌ விசஷணை: | 

ராக்ஷஸாநாமப ஈவாய த்வம்‌ வா ந ப்ரதிபத்‌,யஸே ॥ 10 
அக்ருதாத்மாநமாஸாத்‌,ய ராஜாநமநயே ரதம்‌ | 

ஸம்ருத்‌,த.ஈநி விநங்யந்தி ராஷ்ட்ராணி நக,ராணி ௪ ॥ 11 


ததே,யம்‌ த்வாம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய லங்கா ரத்நெளக,ஸங்குலா। 
அபராத ஈத்தவைகஸ்ய ந சிராத்‌.விநமிஷ்யதி ॥ 12 
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பயந்த இயல்பினளே! தங்கமயமான மாசுமருவற்ற மாலைகளை தரித்துக்‌ கொண்டு, 
வண்டுக்‌ கூட்டங்கள்‌ மொய்க்கும்‌ மலர்களைக்‌ கொண்ட அடர்ந்த மரங்கள்‌ நிறைந்த கடலோர 
வனப்பிரதேசங்களில்‌ என்னுடன்‌ ஆனந்தமாகக்‌ கூடிக்‌ களிப்பாயாக.” (36) 
'ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌. 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ இருபதாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (20). 
ஸர்க்கம்‌ 21 
இராவணனை நிராகரித்தல்‌ 
பயங்கரமான அந்த ராட்சஸனின்‌ (தர்மம்‌ தவறிய) அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட சீதை துக்கப்‌ 
பட்டாள்‌; மெல்லிய குரலில்‌, பயத்தோடு மெதுவாகப்‌ பதில்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌. (1) 
துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌, அழுது கொண்டிருப்பவளும்‌, நடுங்குகின்றவளும்‌, தவச்‌ 
செல்வியும்‌, நாயகனையே நினைத்துக்‌ கொண்டிருப்பவளும்‌, கற்புடைய மாதரசியமான சீதை, 
அச்னியைப்‌ போல்‌ புன்சிரித்து, இடையில்‌ ஒரு புல்லைப்‌ போட்டுவிட்டுப்‌ பதில்‌ சொன்னாள்‌. (2) 
“என்னிடமிருந்து மனத்தைத்‌ திருப்பு; உன்‌ சொந்த மனைலிகளிடமே மனத்தைச்‌ 
செலுத்து. பாவங்களைச்‌ செய்தவன்‌, செளக்கியம்‌ கொடுக்கும்‌ பலன்களை எதிர்பார்ப்பது போல, 
நீ என்னைப்‌ பிரார்த்திப்பது சரியல்ல. (பாவம்‌ செய்தவனுக்கு செளக்கியம்‌ எவ்வாறு. 
கிடைக்கும்‌? - என்றபடி.) (3) 
கணவனாசு ஒருவனையே அடைந்தவளும்‌, (பிரம்மக்ஞானியான ஜனகனின்‌) 
நற்குலத்தில்‌ தோன்றி புனிதமான (குரிய) குலத்தில்‌ முறைப்படி புகுந்தவளூமான நான்‌, 
செய்யத்தகாத காரியத்தைச்‌ செய்ய மாட்டேன்‌.” (4) 
கீர்த்தி வாய்ந்த வைதேசி, இம்மாதிரியாக அந்த ராவணனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு 
(மேலும்‌ அவனைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்க விரும்பாமல்‌) முகத்தைத்‌ திருப்பிக்‌ கொண்டு 
மறுபடியும்‌ சொன்னாள்‌. 6) 
"நானோ, உன்னால்‌ முறையாக அடையப்பட்ட மனைவி அல்லள்‌; இன்னொருவருடைய 
மனைவி: கற்பைக்‌ காப்பவள்‌; (ஆகவே, வேறு எவருக்கும்‌ மனைவியாக முடியாது;) 
சான்றோர்கள்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ தர்மத்தைப்‌ பின்பற்று; சாதுக்களால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட வாழ்க்கை 
முறைப்படி நட. 6) 
அரக்கனே! எப்படி உன்னுடைய மனைவிகள்‌ உன்னால்‌ காப்பாற்றப்படுகிறார்களோ, 
அதுபோல பிறருடைய மனைவிகளும்‌ காப்பாற்றத்‌ தக்கவர்கள்‌. உன்னையே உபமானமாகக்‌ 
கொண்டு, சொந்த மனைவிகளிடம்‌ சுகத்தை அனுபவிப்பாய்‌. (7) 
தன்‌ பத்தினிகளிடத்தில்‌ திருப்தி அடையாதவனும்‌, பிறர்‌ மனைவிகளிடம்‌ ஆசை 
கொண்டவனும்‌, புலன்களை அடக்க முடியாதவனும்‌ வஞ்சனையமுடைய ஆண்‌ மகனை 
பிறருடைய மனைவிகள்‌ அழிவுக்கு இட்டுச்‌ செல்கிறார்கள்‌. (8) 
இங்கே (இந்தப்‌ பட்டணத்தில்‌) சான்றோர்கள்‌ யாரும்‌ இருக்கவில்லையா? அவர்கள்‌ 
இருந்தும்‌, நீ அவர்களைப்‌ பின்பற்றவில்லையா? அதனால்‌ தான்‌, அறநெறிக்கு மாறுபட்ட 
எண்ணம்‌ உனக்கு ஏற்பட்டிருக்கிறது. ©) 
வருங்காலம்‌ உணர்ந்த பெரியோர்களால்‌ சொல்லப்பட்ட நியாயமான வாதங்களைப்‌ 
பொய்யாக்க நினைத்தாய்‌. ராட்சஸர்கள்‌ அழிய வேண்டியிருப்பதால்‌, நீ அதனை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளவில்லை. (10) 


சான்றோர்களின்‌ சொற்களைக்‌ கேளாமல்‌ தவறான வழிகளில்‌ செல்கின்ற அரசனைப்‌ 
பெற்றால்‌, மிகச்‌ செழிப்பான நாடுகளும்‌ நகரங்களும்‌ கூட அழிந்து விடுகின்றன. (11) 
அதுபோல, ரத்தினக்‌ குவியல்கள்‌ நிறைந்த இந்த இலங்கைப்‌ பட்டணம்‌ உன்னை (அரச 
ணக) அடைந்து, உன்‌ ஒருவனுடைய குற்றத்தினால்‌ விரைவில்‌ அடியோடு அழியப்‌ போகிறது. (12) 
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ஸ்வக்ருதைர்‌ ஹந்யமாநஸ்ய ராவணாதீ,ர்க தர்ஸரிந: | 


அபி,நந்த,ந்தி பூ தாநி விநாமே பாபகர்மண: ॥ 13 
ஏவம்‌ த்வாம்‌ பாபகர்மாணம்‌ வக்ஷ்யந்தி நிக்ருதா ஜநா: | 

தி,ஷ்ட்யைதத்‌ வ்யஸநம்‌ ப்ராப்தோ ரெளத்‌,ர இத்யேவ ஹர்ஷிதா:॥ 14 
யரக்யா லோப, ிதும்‌ நாஹமைஸ்வர்யேண த,நேந வா। 

அநந்யா ராக,வேணாஹம்‌ ப ஈஸ்கரேண ப்ரப,£ யத,£ ॥ 15 
உபதா£ய புஜம்‌ தஸ்ய லோசுநாத,ஸ்ய ஸத்க்ருதம்‌ | 

கதம்‌ நாமோபத £ஈஸ்யாமி பு,ஜமந்யஸ்ய கஸ்யசித்‌ ॥ 16 
அஹமெளபமிகீ ப.ரர்யா தஸ்யைவ வஸுத ஈபதே: | 

வ்ரதஸ்நாதஸ்ய விப்ரஸ்ய வித்‌,யேவ விதி,தாத்மந: ॥ 17 
ஸாது, ராவண ராமேண மாம்‌ ஸமாநய து.கி.தாம்‌ | 

வநே வாஸிதயா ஸார்த,ம்‌ கரேண்வேவ ௧.ஜாதி,பம்‌ ॥ 18 
மித்ரமெளபயிகம்‌ கர்த்தும்‌ ராம: ஸ்த,ாநம்‌ பரீப்ஸதா | 

வதம்‌ சாநிச்ச,தா கேரம்‌ த்வயாஸெள புருஷர்ஷப : ॥ 19 
விதி,த: ஸ ஹி த,ர்மஜ்ஞ: ஸரணாக,தவத்ஸல: | 

தேந மைத்ரி ப,வது தே யதி, ஜீலிதுமிச்ச,ஸி ॥ 20 
ப்ரஸாத,யஸ்வ த்வம்‌ சைநம்‌ ரரணாக,தவத்ஸலம்‌ | 

மாம்‌ சாஸ்மை ப்ரயதோ பூ, த்வா நிர்யாதயிதுமர்ஹஸி ॥ 2 
ஏவம்‌ ஹி தே ப,வேத்‌ ஸ்வஸ்தி ஸம்ப்ரத,£ய ரகூடத்தமே 1 

அந்யத.£ த்வாம்‌ ஹி குர்வாணோ வதம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸி ராவண ॥ 22 
வர்‌ஜயேத்‌,வஜ்ரமுத்ஸ்ருஷ்டம்‌ வர்ஜயேத ந்தகஸ்சிரம்‌ | 

த்வத்‌ விதம்‌ து ந ஸம்க்ருத்‌,தே,£ லோகநாத,: ஸ ராகவ: ॥ 23 


ராமஸ்ய த, நுஷ: VOL 5,1 ஸ்ரோஷ்யஸி த்வம்‌ மஹாஸ்வநம்‌ 1 
ஸுதக்ரதுவிஸ்ருஷ்டஸ்ய நிர்கே ஈஷமமநேரிவ ॥ 24 
இஹ பரீக்‌,ரம்‌ ஸுபர்வாணோ ஜ்வலிதாஸ்யா இவோரக,!: | 

இஷவோ நிபதிஷ்யந்தி ராமலக்ஷ்மணலக்ஷணா: ॥ 25 
ராக்ஷாம்ஸி பரிநிக்‌,நந்த: புர்யாமஸ்யாம்‌ ஸமந்தத: | 

அஸம்பாதம்‌ கரிஷ்யந்தி பதந்த: கங்கவாஸஸ: ॥ 26 
ராக்ஷஸேந்த்‌,ரமஹாஸர்பாந்‌ ஸ ராமச, ருடே. £ மஹாந்‌ | 

உத்த,ரிஷ்யதி வேகே.ந வைநதேய இவோரச.ரந்‌ ॥ 27 
அபநேஷ்யதி மாம்‌ பர்தா த்வத்த: ஸரீக்‌,ரமரிந்த,ம: | 


அஸுரேப்‌,ய: ஸ்ரியம்‌ தீ,ப்தாம்‌ விஷ்ணுஸ்த்ரிபி,ரிவ க்ரமை: 28 


ர்க்க 
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ராவணா! தான்‌ செய்த தவற்றினால்‌ நாசமடைகின்றவனும்‌, தொலைநோக்கு இல்லாத 
வனுமான ஒரு பாவி அழியும்போது எல்லா ஜீவஜந்துக்களும்‌ மிகவும்‌ சந்தோஷமடைகின்றன. (13) 
இவ்விதம்‌, பாவங்களைச்‌ செய்யும்‌ உன்னை, உன்னால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்ட மக்கள்‌, “இந்தக்‌ 
கொடியவன்‌ நல்ல காலமாக, (மனைவி-மக்கள்‌-நாடு-செல்வம்‌-புகழ்‌ இழந்து) துக்கத்தை 
அடைந்தான்‌! என்று மகிழ்ச்சியோடு சொல்லப்‌ போகிறார்கள்‌. (14) 
மேலாண்மைப்‌ பதவியைக்‌ காட்டியோ, செல்வத்தைக்‌ காட்டியோ என்னை மயக்க முடி யாது. 
சூரியனை விட்டுப்‌ பிரியாத பிரபை போல இராகவனிடமிருந்து நான்‌ பிரிக்க முடியாதவள்‌. (15) 
மகா புண்ணியசாலியும்‌, உலகத்துக்கெல்லாம்‌ தலைவருமான அவருடைய புஜத்தைத்‌ 
தலையணையாகக்‌ கொண்டிருந்த நான்‌, யாரோ ஓர்‌ அல்பனுடைய புஜத்தைச்‌ சார்வேன்‌ என்பது 
எப்படி நடக்கும்‌? cas) 
வேதங்களைக்‌ கற்று முடித்து, அதன்‌ நிறைவாக ஸமாவர்த்தனம்‌ என்ற சடங்கைச்‌ 
செய்துவிட்ட ஆத்மஞானிக்கு அந்த வித்தை எவ்வாறு உகந்ததோ, அதுபோல பூமி 
முழுவதற்கும்‌ புரவலரான அந்த இராமனுக்கு முறையாக வந்த மனைவி நான்‌. (7) 
சாது ராவணா! காட்டில்‌ காமத்தால்‌ தவிக்கும்‌ பெண்‌ யானையுடன்‌, யானைக்‌ கூட்டத்‌ 
தலைவனை சேர்த்து வைப்பதைப்‌ போல, துக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ என்னை இராமனுடன்‌ 
சேர்த்து வை. (எப்படியாவது இவனைக்‌ கொண்டுதான்‌ தன்‌ காரியத்தை சாதித்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌ என்பதால்‌ அவன்‌ மனம்‌ குளிரும்படி 'சாது' என்று அழைத்தாள்‌. அல்லது, முன்பு 
சாது வேஷத்தில்‌ வந்து தானே வஞ்சகமாக என்னைக்‌ கவர்ந்தாய்‌ என்பதை நான்‌ மறக்கவில்லை. 
என்பதை மறைமுகமாக சுட்டிக்‌ காட்டினாள்‌ - என்றபடி) (38) 
இலங்கையைக்‌ காக்க வேண்டும்‌ என்றும்‌, உனக்குக்‌ கோரமான அழிவு வேண்டாம்‌. 
என்றும்‌ எண்ணினால்‌, புருஷ சிரேஷ்டரான ஸ்ரீராமனுடன்‌ நீ நட்புக்‌ கொள்வாயாக. (19) 
அறம்‌ அறிந்த அவர்‌, சரணமடைந்தவர்களிடம்‌ பேரன்பு கொண்டவர்‌ என்பது 
எல்லோருக்கும்‌ தெரிந்த விஷயம்தான்‌. (அது உனக்கும்‌ தெரிந்திருக்கும்‌.) அதனால்‌ நீ 
உமிருடன்‌ இருக்க விரும்பினால்‌, அவருடன்‌ நட்புக்‌ கொள்‌. (20) 
அடியார்களிடம்‌ அன்பு பாராட்டும்‌ அவரை நீ திருப்தி செய்து வை. மனத்திலுள்ள மாசு 
களைக்‌ களைந்துவிட்டு, தூயவனாக ஆகி, என்னையும்‌ அவரிடம்‌ திருப்பிக்‌ கொடுத்து விடு. (21) 
இராவணா! நீ இராகவனிடத்தில்‌ என்னை ஒப்படைத்தால்‌ உனக்கு மங்களமுண்டாகும்‌; 
வேறு மாதிரியாகச்‌ செய்தால்‌ நாசத்தையே அடைவாய்‌ என்பது நிச்சயம்‌. (22) 
இந்திரனால்‌ விடப்பட்ட வஜ்ராயுதத்திலிருந்தும்‌, யமனுடைய பிடியிலிருந்தும்‌ நீ 
தப்பினாலும்‌ தப்பலாம்‌, ஆனால்‌, உலக நாயகரான ராகவன்‌ கோபம்‌ கொண்டால்‌, உன்னைப்‌ 


போன்றவர்கள்‌ தப்பவே முடியாது. (23) 
இந்திரனால்‌ விடப்பட்ட இடிகளின்‌ முழக்கம்‌ போன்ற இராமனுடைய வில்லின்‌ 
பேரொலியை நீ கேட்கப்‌ போகிறாய்‌. (24) 


'இராமலட்சுமனார்களால்‌ குறி வைத்து செலுத்தப்பட்ட, கூர்மையான நுனிகளை உடைய பாணங்‌ 
கள்‌ நெருப்பைக்‌ கக்கும்‌ மகா சர்ப்பங்களைப்‌ போல்‌ விரைவில்‌ இங்கே விழப்‌ போகின்றன. (25) 
வேகமாகச்‌ செல்கின்ற பாணங்கள்‌, இலங்கையில்‌ இடைவெளி இல்லாமல்‌ வந்து 
விழுந்து, அரக்கர்களைக்‌ கொன்று குவித்து அலங்கோலப்‌ படுத்தப்‌ போகின்றன. (26) 
வினதையின்‌ மகனான கருடபகவான்‌ சர்ப்பங்களை அழித்ததைப்‌ போல, இராமன்‌ 
என்னும்‌ மாபெரும்‌ கருடன்‌ அரக்கத்‌ தலைவர்கள்‌ என்ற பேரரவங்களை முற்றிலுமாக அழிக்கப்‌ 
போகிறது. (27) 
மகாவிஷ்ணு (த்ரி விக்ரமாவதாரம்‌ செய்து) மூன்று அடிகளால்‌ அசரர்களிடம்‌ இருந்த 
ராஜ்யலட்சுமியைப்‌ பறித்துச்‌ சென்றது போல, எதிரிகளை அடக்கும்‌ என்‌ நாயகர்‌, 
உன்னிடமிருந்து என்னை அழைத்துச்‌ செல்லப்‌ போகிறார்‌. (28) 
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ஜநஸ்த,ஈநே ஹதஸ்த,ாநே நிஹதே ரக்ஷஸாம்‌ ப,லே | 
அஸக்தேந த்வயா ரக்ஷ: க்ருதமேதத,ஸாது, வை ॥ 
ஆஸ்ரமம்‌ து தயோ: பம9ந்யம்‌ ப்ரவிஸ்ய நரஸிம்ஹயோ: 1 
கேசரம்‌ க,தயோர்ப்‌ ராத்ரோரபநீதா த்வயாத,ம ॥ 
ந ஹி கந்த முபாக்‌,ராய ராமலக்ஷ்மணயோஸ்த்வயா | 
ஸக்யம்‌ ஸந்த,ர்றநே ஸ்த;ாதும்‌ ுாநா ஸார்தூ,லயோரிவ ॥ 
தஸ்ய தே விக்‌,ரஹே தாப்‌,யாம்‌ யுக,க்‌,ரஹணமமஸ்தி.ரம்‌ | 
வ்ருத்ரஸ்யேவேந்த்‌ ரப,ஹாப்‌ யாம்‌ ப, ஹோரேகஸ்ய நிக்‌, ரஹ: ॥ 
க்ஷிப்ரம்‌ தவ ஸ நாதே,ா மே ராம: ஸெளமித்ரிணா ஸஹ 1 
தோயமல்பமிவாதி,த்ய: ப்ராணாநாத_ஈஸ்யதே மரை: ॥ 
கி.ரிம்‌ குபே,ரஸ்ய க,தோதத, வாலயம்‌ 
ஸ்பாம்‌ க,தோ வா வருணஸ்ய ராஜ்ஞ: | 
அஸம்மயம்‌ தர£மரதே,ர்ந மோக்ஷ்யஸே 
மஹாத்‌,ர௬ும: காலஹதோ5ஸநேரிவ 11 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்மே 
ஸாத்த,ரகாண்டே, ஏசுவிம்பாஸ்ஸர்க,: (21) ॥ 
த்‌, வாவிம்மஸ்ஸர்க: 
அவதி, வித நம்‌ 
ஸீதாயா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா பருஷம்‌ ராக்ஷஸாதி, ப: | 
ப்ரத்யுவாச தத: ஸீதாம்‌ விப்ரியம்‌ ப்ரியத,ர்ஸநாம்‌ ॥ 
யத; WS, ஸாந்த்வமிதா வஸ்ய: ஸ்த்ரீணாம்‌ 55,0 தத, | 
யத; யத; ப்ரியம்‌ வக்தா பரிபூதஸ்தத_£ தத_£ ॥ 
ஸந்நியச்ச,தி மே க்ரோதம்‌ த்வயி காம: ஸமுத்தி,த: | 
ந்‌, ரவதோஃமார்க,மாஸாத்‌ ws ஹயாநிவ ஸுஸாரதி,:॥ 
வாம: காமோ மநுஷ்யாணாம்‌ யஸ்மிந்‌ கில நிப,த்‌,யதே 1 
ஜநே தஸ்மிம்ஸ்த்வநுக்ரோ: ஸ்நேஹங்ச கில ஜாயதே ॥ 
ஏதஸ்மாத்‌ காரணாந்ந த்வாம்‌ கஈதயாமி வராநநே | 
வத ரர்ஹாமவமாநார்ஹாம்‌ மித்‌,யாப்ரவ்ரஜிதே ரதாம்‌ ॥ 
பருஷாணீஹ வாக்யாநி யாநி யாரி ப்‌,ரவீஷி மாம்‌ | 
தேஷு தேஷு வதே," யுக்தஸ்தவ மைதிலி தருண: ॥ 
ஏவமுக்த்வா து வைதே.ஹீம்‌ ராவணோ ராக்ஷஸாதி,ப: | 
க்ரோத ஸம்ரம்ப, ஸம்யுக்த: ஸீதாமுத்தரமப்‌, ரவீத்‌ ॥ 
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ராட்சஸனே! (இப்போது) அழிந்து போய்விட்ட ஜனஸ்தானத்தில்‌ அரக்கர்‌ படை 
அழிக்கப்பட்டபோது, வேறெதுவும்‌ செய்ய இயலாத உன்னால்‌, இந்தத்‌ திருட்டு 
செய்யப்பட்டது. (யாருமில்லாத சமயம்‌ பார்த்து என்னைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு வந்தாய்‌.) (29), 
அற்பனே! புருஷசிங்கங்களான அவ்விருவரும்‌ ஆசிரமத்தில்‌ இல்லாத வேளையில்‌, 
வேறு வேலையாக சகோதரர்கள்‌ வெளியில்‌ சென்றிருந்தபோது, ஆசிரமத்தின்‌ உள்ளே புகுந்து, 
நீ என்னைக்‌ கவர்ந்து கொண்டு வந்தாய்‌. (30) 
சிங்கத்தின்‌ வாசனை வீசமிடத்தில்‌ நாய்‌ எவ்வாறு நிற்கமுடியாதோ, அவ்வாறே இராம- 
லட்சுமணர்களின்‌ மேல்‌ பட்ட காற்றை நுகர்ந்து, அவர்கள்‌ எதிரே நிற்கக்கூட உன்னால்‌ முடியாது. (31) 
ஒரு கையுடன்‌ இருந்த விருத்திராசுரன்‌, இரண்டு கைகளுடன்‌ இருந்த இந்திரனுடன்‌ 
போர்‌ செய்து தோல்வியடைந்ததைப்‌ போல, அவ்விருவருடன்‌ நீ யுத்தம்‌ செய்தால்‌, நிச்சயமாக 
உனக்கு வெற்றி கிடைக்காது. (32) 
குட்டையில்‌ தேங்கி நிற்கும்‌ குறைந்த அளவு தண்ணீரை சூரியன்‌ உறிந்து விடுவதைப்‌ 
போல, என்‌ பிராணநாதர்‌ இராமனும்‌, லட்சுமணரும்‌ விரைவில்‌ உன்‌ உயிரை எடுக்கப்‌ போகிறார்கள்‌. 
(33) 

ஆயுட்காலம்‌ முடிந்து விட்டதென்றால்‌, மிகப்‌ பெரிய மரமும்‌ இடியிலிருந்து தப்ப 
முடியாததைப்‌ போல, குபேரன்‌ வசிக்கும்‌ கைலாசமலைக்கு நீ ஓடிச்‌ சென்றாலும்‌, மன்னன்‌. 
வருணனுடைய சபைக்கு (அடைக்கலம்‌ கோரி)ச்‌ சென்றாலும்‌, தசரத குமாரிடமிருந்து 
தப்பிக்க முடியாது; நிச்சயமாக நீ அழிந்து போவாய்‌. (34) 

ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌. 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ இருபத்தொன்றாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (21). 
ஸர்க்கம்‌ 22 
கெடு நிர்ணயித்தல்‌ 

ஆனந்தத்தை அளிக்கும்‌ தோற்றமுடைய சீதையின்‌ கடுமையான சொற்களைக்‌ கேட்ட 
பிறகு ராட்சஸ மன்னன்‌ இராவணன்‌ அவரை நோக்கிக்‌ கடுமையான வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌. 
ம 

"உலகத்தில்‌ பெண்களை வசப்படுத்துவதற்காக ஆண்கள்‌ எவ்வளவுக்கு எவ்வளவு நயந்து 
சமாதானமாகப்‌ பேசுகிறார்களோ, அவ்வளவுக்கு அவ்வளவு அவர்கள்‌ பெண்களுக்கே 
அடிமையாகப்‌ போகிறார்கள்‌. எவ்வளவுக்கு இனிமையாக பேசுகின்றார்களோ அவ்வளவுக்குத்‌ 


தோல்வியடைகிறார்கள்‌. @ 
தவறான வழியில்‌ போகும்‌ குதிரையைத்‌ தேரோட்டி திசை திருப்புவதைப்‌ போல, 
உன்னிடம்‌ எனக்குள்ள காமம்‌, என்‌ கோபத்தை அடக்குகிறது. (3) 


(என்ன விபரீதம்‌!) எவரிடத்தில்‌ காமம்‌ ஏற்படுகிறதோ, அவரிடம்‌ தயையும்‌ சிநேகமும்‌. 
உண்டாகிறதன்றோ? (கோபம்‌ ஏற்பட மாட்டேனென்கிறதே?) (a) 
அழகிய முகத்தவளே! இந்தக்‌ காரணத்தால்‌ தான்‌, கபடமாக ரிஷிவேடம்‌ புனைந்துள்ள 
இராமனிடம்‌ ஆசை கொண்டவளும்‌, சொல்லத்‌ தகுந்தவளும்‌ அவமதிக்கத்‌ தக்கவளுமான 
உன்னை நான்‌ இதுவரை கொல்லவில்லை. ©) 
மைதிலி! நீ என்னைப்‌ பார்த்துக்‌ கடுமையாக எந்தெந்த வார்த்தைகளைச சொன்னாயோ, 
அவை ஒவ்வொன்றுக்காகவும்‌ உனக்கு மரணதண்டனை கொடுப்பது உசிதம்‌” (6) 
இவ்வாறு வைதேகியைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறிவிட்டு, கோபத்தால்‌ உடல்‌ நடுங்கிய 
இராவணன்‌, சீதையை நோக்கி மேலும்‌ சொன்னான்‌ : @ 
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த்‌,வெள மாஸெள ரச்ஷிதவ்யெள மே யோஃவதி,ஸ்தே மயா க்ருத: | 


தத: ஸயநமாரோஹ மம த்வம்‌ வரவர்ணிநி ॥ 8 
த்‌,வாப்‌,யாமூர்த்‌,வம்‌ து மாஸாப்‌,யாம்‌ ப,ர்தாரம்‌ மாமநிச்ச,தீம்‌ 1 

மம த்வாம்‌ ப்ராதராஸார்த,மாலப ந்தே மஹாநஸே ॥ 9 
தாம்‌ தர்ஜ்யமாநாம்‌ ஸம்ப்ரேச்ஷ்ய ராக்ஷஸேந்த்‌,ரேண ஜாநகீம்‌ | 
தே,வக.ந்த.ர்வகந்யாஸ்தா விஷேது,ர்விபுலேக்ஷணா: 1 10 
ஓஷ்ட,ப்ரகாரைரபரா வக்த்ரைர்நேத்ரைஸ்தத பரா: | 
ஸீதாமாஸ்வாஸயாமாஸுஸ்தர்ஜிதாம்‌ தேந ரக்ஷஸா॥ 11 
தாபி, ராஸ்வாஸிதா ஸீதா ராவணம்‌ ராக்ஷஸாதி, பம்‌ | 

உவாசாத்மஹிதம்‌ வாக்யம்‌ வ்ருத்தமெளண்டீ,ர்யக,ர்விதம்‌ ॥ 12 
நூநம்‌ ந தே gm: கஸ்சித,ஸ்தி நிங்ஸ்ரேயஸே ஸ்தி,த: 1 

நிவாரயதி யோ ந த்வாம்‌ கர்மணேோஸ்மாத்‌,விக,ர்ஹிதாத்‌ ॥ 13 
மாம்‌ ஹி த,ர்மாத்மந: பத்நீம்‌ vosifley பாசீபதே: | 

த்வத,ந்யஸ்த்ரிஷு லோகேஷு ப்ரார்த்த,யேந்மநஸாபி க: ॥ 14 
ராக்ஷஸாத,ம ராமஸ்ய ப.ரர்யாமமிததேஜஸ: 1 

உக்தவாநஸி யத்‌ பாபம்‌ க்வ க,தஸ்தஸ்ய மோக்ஷ்யஸே ॥ 15 
யதா த்‌,ரூப்தஸ்ச மாதங்க,: vovovoe ஸஹிதோ வநே | 

55,1 த்‌,விரத,வத்‌,ராமஸ்த்வம்‌ நீச vovvsus ஸ்ம்ருத; ॥ 16 
ஸ.த்வமிக்ஷ்வாகுநாத,ம்‌ வை ச்ஷிபந்நிஹ ந லஜ்ஜஸே 1 
சக்ஷஷோர்விஷயம்‌ தஸ்ய ந தாவது,பக,ச்ச,ஸி ॥ 17 
இமே தே நயநே க்ரூரே விரூபே க்ருஷ்ணபிங்க,லே 1 

ச்ஷிதெள ந பதிதே கஸ்மாந்மாமநார்ய நிரீக்ஷத; ॥ 18 
தஸ்ய த,ர்மாத்மந: பத்நீம்‌ ஸ்நுஷாம்‌ த,மாரத,ஸ்ய ச 1 

கத,ம்‌ வ்யாஹரதோ மாம்‌ தே ந ஜிஹ்வா வ்யவரரீர்யதே ॥ 19 


அஸந்தே. மாத்து ராமஸ்ய தபஸஸ்சாநுபாலநாத்‌ | 
ந த்வாம்‌ குர்மி த.ஸக்‌,ரீவ ப,ஸ்ம ப, ஸ்மார்ஹதேஜஸா ॥ 20 
நாபஹர்துமஹம்‌ ஸக்யா தஸ்ய ராமஸ்ய தீ,மத: 1 

விதி,ஸ்தவ வத.ரர்த_£ய விஹிதோ நாத்ர ஸம்ஸய: ॥ 21 
மரேண த நத,ப்ராத்ரா ப,லை: ஸமுதி,தேந ௪ 

அபோஹ்ய ராமம்‌ கஸ்மாத்‌,தி, த,ரசெளர்யம்‌ த்வயா க்ருதம்‌ ॥ 22 
ஸீதாயா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராவணோ ராக்ஷஸாதி, ப: | 

விவ்ருத்ய நயநே க்ரூரே ஜாநகிமந்வவைச்ஷ்த ॥ 28 
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"உனக்கு என்னால்‌ விதிக்கப்பட்ட ஓர்‌ ஆண்டு கால கெடுவில்‌ இன்னும்‌ இரண்டு 
மாதங்கள்‌ மீதம்‌ இருக்கின்றன. நற்குலத்தாளே! அதற்குள்‌, நீ என்னுடைய படுக்கையில்‌ 
பங்கேற்க வேண்டும்‌. இரண்டு மாதங்கள்‌ முடிந்த பின்னரும்‌, நீ என்னைக்‌ கணவனாக os 
விரும்பாவிட்டால்‌, என்னுடைய சமையற்காரர்கள்‌ ஒரு காலைச்‌ சிற்றுண்டிக்காக உன்னைப்‌ 
பக்குவம்‌ செய்து விடுவார்கள்‌.” (8.9) 
இராவணனால்‌ பயமுறுத்தப்பட்ட ஜானகியைப்‌ பார்த்து, அங்கிருந்த தேவ-கந்தர்வ 
மடந்தையர்கள்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ தளும்ப, துக்கம்‌ அடைந்தார்கள்‌. (10) 
அந்த அரக்கனால்‌ அதட்டப்பட்ட சீதையைப்‌ பார்த்து (சீதே! பயப்படாதே. இந்த அற்பன்‌ 
உன்னை என்ன செய்ய முடியும்‌? என்ற கருத்தை வெளிப்படுத்த) சில பெண்கள்‌ உதட்டை. 
அசைத்தார்கள்‌; மற்றும்‌ சிலர்‌ கண்ணைச்‌ சிமிட்டினார்கள்‌. (1) 
அவர்களால்‌ (இவ்வாறு, முகக்‌ குறிகளால்‌) சமாதானம்‌ செய்யப்பட்ட சீதை, தன்‌ 
கற்பத்திறத்தின்‌ மகிமையில்‌ பெரு நம்பிக்கை வைத்து, அவனுக்கு நன்மையைத்‌ தரக்கூடிய 
சொற்களைச்‌ சொன்னாள்‌ : (12) 
'அழிவை நோக்கிச்‌ சென்று கொண்டிருக்கிற உன்னை, இகழத்தக்க இந்தக்‌ 
காரியத்திலிருந்து தடுத்து நிறுத்தக்கூடிய எந்த மனிதனும்‌, நிச்சயமாக இங்கே இல்லை. (13) 
இந்திரனுடைய பத்தினியான இந்திராணி போன்றவளும்‌, தர்மாத்மாவான இராமனுடைய 
பத்தினியுமான என்னை, இம்மூவுலகிலும்‌ உன்னைத்‌ தவிர வேறு எவனும்‌ இவ்வாறு மனத்தால்‌ 
கூட பிரார்த்திக்க முடியுமோ? (14) 
ராட்சஸப்‌ பதரே! எல்லையில்லாத பராக்கிரமமுடைய இராமனுடைய மனைவியான என்னைப்‌ 
பார்த்து பாபகரமான எந்த வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னாயோ, அதன்‌ மோசமான பலனி லிருந்து, 
எவ்வாறு தப்பிக்கப்‌ போகிறாய்‌? (அந்த மாபாவத்துக்கான பலனை அடைந்தே தீருவாய்‌) (15) 
அதமனே! காட்டில்‌ மதயானையும்‌ முயலும்‌ யுத்தம்‌ செய்தால்‌ என்னாகும்‌? இராமன்‌ 
மதயானை போன்றவர்‌; நீ வெறும்‌ முயல்குட்டி, (18) 
அப்படிப்பட்ட நீ, இக்ஷ்வாகு குல நாதனான அவரை, இங்கே(அவர்‌ இல்லாத இடத்தில்‌) 
நிந்தனை செய்ய வெட்கப்படவில்லை? அவருடைய கண்ணில்‌ படாமல்‌ இருக்கும்‌ வரையில்‌ 
நீ இவ்வாறெல்லாம்‌ பேசுவாய்‌. (17) 
இழிந்தவனே! கருப்பும்‌ மஞ்சளும்‌ கலந்து விகாரமான உன்‌ குரூர நேத்திரங்கள்‌, 
என்னைத்‌ (தவறான நோக்கத்துடன்‌) பார்த்த போதே பூமியில்‌ விழவில்லையே? (18) 
அந்த அறநெறியாளரின்‌ மனைவியும்‌, தசரதனின்‌ நாட்டுப்‌ பெண்ணுமான என்னைப்‌ 
பார்த்துத்‌ தகாத வார்த்தைகளைச்‌ சொன்ன, ஏ பாவி! உன்‌ நாக்கு ஏன்‌ இன்னும்‌ அறுந்து 
விழவில்லை? (19) 
பத்துத்‌ தலையனே! இராமனிடமிருந்து நான்‌ உத்திரவு பெறவில்லை; நியமங்களோடு 
கூடிய ஒரு தவ வாழ்க்கையில்‌ இருக்கிறேன்‌. அதனால்‌ தான்‌ சாம்பலாக்கும்‌ வல்லமை பெற்ற 
என்‌ (கற்பின்‌ சக்தியால்‌) தேஜஸால்‌, உன்னை சாம்பலாக்காமலிருக்கிறேன்‌. (20) 
மகா மேதாவியான இராமனுடைய பத்தினியான நான்‌, அபகரிக்க முடியாதவள்‌: 
(நான்‌ உன்னைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு வந்துவிட்டேனே!' என்று நீ சந்தோஷித்தால்‌), 
உன்னைக்‌ கொல்வதற்காக தெய்வம்‌ இப்படி ஓர்‌ ஏற்பாட்டைச்‌ செய்திருக்கிறது என்பதில்‌. 
சந்தேகமில்லை. மே 
சூரனும்‌, குபேரனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ ஏராளமான சேனைகளுடன்‌ கூடியவனுமான நீ ஏன்‌ 
இராமனை (பஞ்சவடிப்‌ பர்ணசாலையிலிருந்து வஞ்சகமாக) வெளியேற்றிவிட்டு, இந்த 
மனைவித்‌ திருட்டைச்‌ செய்தாய்‌?” (22) 


சீதையின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்ட, இராவணன்‌ குரூரமான தன்‌ கண்களைச்‌ சுழற்றி ஜானகியைக்‌ 
கண்கொட்டாமல்‌ பார்த்தான்‌, (23) 
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நீலஜீமூதஸங்காமோ மஹாபு ஜுஙிரோதா: | 
ஸிம்ஹஸத்த்வக.தி: ஸ்ரீமாந்‌ தீ,ப்தஜிஹ்வாக்‌,ரலோசந: ॥ 
சலாக்‌,ரமுகுடப்ராம்ுஸ்சித்ரமால்யாநுலேபந: | 
ரக்தமால்யாம்ப ரத ரஸ்தப்தாங்க.த, வியூ, ஷண: 
ஸ்ரோணீஸூத்ரேண மஹதா மேசகேந ஸுஸம்வ்ருத;: | 
அம்ருதோத்பாத நத்‌,தே,ந பு,ஜகே,நேவ மந்தர: ॥ 
த்‌,வாப்‌,யாம்‌ ஸ பரிபூர்ணாப்‌, யாம்‌ பு,ஜாப்‌,யாம்‌ ராக்ஷஸேஸ்வர: 1 
ஸுஃப0பே ,5சலஸங்காமு: ஸ்ருங்க எப்‌ யாமிவ மந்தர: 


தருணாதி,த்யவர்ணாப்‌, யாம்‌ குண்ட,லாப்‌ யாம்‌ விபூஷித:। 
ரக்தபல்லவபுஷ்பாப்‌, யாமஸோகரப்‌,யாமிவாசல: ॥ 

ஸ கல்பவ்ருக்ஷப்ரதிமோ வஸந்த இவ மூர்திமாந்‌। 
ஸ்மஸாநசைத்மப்ரதிமோ பூ,ஷிதோஃபி பயங்கர: ॥ 
அவேக்ஷமாணோ வைதே, ஹீம்‌ கோபஸம்ரக்தலோசந: | 
உவாச ராவண: ஸீதாம்‌ பு,ஜங்க, இவ நிஸ்ஸ்வலந்‌ ॥ 
அநயேநாபி,ஸம்பந்நமர்தஹீநமறுவ்ரதே 1 
நாறயாம்யஹமத்‌,ய த்வாம்‌ ஸூர்ய: ஸந்த்‌,யாமிவெளஜஸா ॥ 
இத்யுத்த்வா மைதி,லீம்‌ ராஜா ராவண: ஸத்ருராவண: | 
ஸந்தி,தே,ஸ தத: ஸர்வா ராக்ஷஸீர்கே ஈரத,ர்நா: ॥ 
ஏகாக்ஷீமேககர்ணாம்‌ ௪ கர்ணப்ராவரணாம்‌ தத. | 
கே,சர்ணீம்‌ ஹஸ்திகர்ணிம்‌ ௪ லம்ப,கர்ணீமகர்ணிகாம்‌ ॥ 
ஹஸ்திபாத்‌,யஸ்வபாத்‌,யெள ச கே,ாபதீ,ம்‌ பாத குலிகாம்‌ | 
ஏகாக்ஷிமேசுபாதீ,ம்‌ ச ப்ருது, பாதீ,மபாதி,காம்‌ ॥ 
அதிமாத்ரஸிரோக்‌ ரீவாமதிமாத்ரகுசோத ரீம்‌ | 
அதிமாத்ராஸ்யநேத்ராம்‌ ச தீர்க ஜிஹ்வாமஜிஹ்லிகாம்‌ ॥ 
அநாஸிகாம்‌ ஸீம்ஹமுதீ,ம்‌ கே, ஈமுகீ,ம்‌ ஸகெரீமூகீ,ம்‌ | 
யத," மத்‌ வாக. ஸீதா க்ஷிப்ரம்‌ ப,வதி ஜாநகீ ॥ 

ததா குருத ராக்ஷஸ்ய: ஸர்வா: க்ஷிப்ரம்‌ ஸமேத்ய ௪ 1 
ப்ரதிலோமாநுலோமைஸ்ச ஸாமத_ஈநாதி,பே,த,நை: ॥ 
ஆவர்ஜயத வைதே ஹீம்‌ த,ண்ட, ஸ்யோத்‌,யமநேந ௪ । 
இதி ப்ரதிஸமாதி.ஸ்ய ராக்ஷஸேந்த்‌ ர: புந: புந: 
காமமற்யுபரீதாத்மா ஜாநசிம்‌ பர்யதர்ஜயத்‌ ॥ 

உபசு,ம்ய தத: சஷிப்ரம்‌ ராக்ஷஸீ த,ாந்யமாலிநீ | 
பரிஷ்வஜ்ய த,மகு,ரீவமித,ம்‌ வசநமப்‌ ரலீத்‌ 1 
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நீருண்ட மேகம்‌ போல்‌ கறுப்பான தேகத்தை உடையவன்‌; பெரிய புஜங்கள்‌, கழுத்து 
உடையவன்‌; சிங்கத்தைப்‌ போன்ற பலமும்‌ நடையும்‌ உடையவன்‌; நெருப்பக்‌ கொழுந்து 
களைப்‌ போன்ற நாக்கின்‌ நுனி மற்றும்‌ கண்களைக்‌ கொண்டவன்‌; கோபம்‌ பொங்கும்போது 
தலை அசையவே, கிரீடத்தின்‌ நுனியும்‌ அசைய, அதனால்‌ உயரமானவன்‌; அழகான 
மாலைகளாலும்‌, நறுமணப்‌ பூச்சுக்களாலும்‌, சிவந்த ஆடைகளாலும்‌ மாலைகளாலும்‌, உருக்கிய 
தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட தோள்வளை முதலிய அணிகலன்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவ: 
அமிர்தத்துக்காகப்‌ பாற்கடலைக்‌ கடைந்தபோது, மந்தரபர்வதம்‌, வாசுகி என்ற மகா சர்ப்பத்தால்‌ 
நடுவில்‌ கட்டப்பட்டது போல, இந்திர நீலமணி கோர்க்கப்பட்ட அரைஞாணால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட இடுப்பை உடையவன்‌; அணிகலன்கள்‌ நிரம்பிய இரண்டு கைகளாலும்‌, 
இரண்டு உன்னத சிகரங்கள்‌ விளங்கும்‌ மந்தர மலையைப்‌ போல்‌ விளங்கினான்‌. (24-27) 


இளம்‌ சூரியனுக்கு ஒப்பான ஒளியுடன்‌ பிரகாசிக்கும்‌ இரண்டு குண்டலங்களை 
அணிந்திருந்தான்‌: சிவந்த மலர்களாலும்‌, தளிர்களாலும்‌ நிறைந்த அசோக மரங்களால்‌ அழகு 
பெற்றிருக்கும்‌ மலையைப்‌ போன்றிருந்தான்‌. (தேவலோகத்து) கல்பவிருட்சம்‌ போலிருந்தாள்‌: 
வசந்துருதுவே உருவெடுத்து வந்தது போன்றவன்‌; மயானத்திலிருக்கும்‌ சமாதி போன்றவன்‌; 
அலங்காரம்‌ செய்து கொண்டிருந்தாலும்‌ பார்க்க பயங்கரமாக இருந்தான்‌; கோபத்தால்‌ மிகச்‌ 
சிவந்த கண்களுடன்‌, வைதேகியை வெறிக்கப்‌ பார்த்து, மலைப்பாம்பைப்‌ போல்‌ 
பெருமுச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு, இராவணன்‌ சீதையைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினான்‌. (28-30) 


“செயல்திறன்‌ அற்றவனும்‌, பொருள்‌ இல்லாதவனுமான இராமனை இன்னும்‌ நம்பிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ உன்ணை, இப்போது விடியற்கால இருட்டைத்‌ தன்‌ ஒளியால்‌ குரியன்‌ 
அழிப்பதைப்‌ போல, ஒழித்து விடுகிறேன்‌" (31) 

இவ்வாறு மைதிலியிடம்‌ கூறிவிட்டு, எதிரிகளை கதறவடிக்கும்‌ இராவணன்‌ பயங்கரமான 
பார்வையுடைய அரக்கிகள்‌ எல்லோருக்கும்‌ உத்திரவு பிறப்பித்தான்‌. (32) 

ஒற்றைக்‌ கண்‌ உடையவள்‌; ஒற்றைக்‌ காது உடையவள்‌; மூடிய காது உடையவள்‌. 
பசுவினுடையதைப்‌ போலவும்‌, யானையினுடையதைப்‌ போலவும்‌, செவிகள்‌ உள்ளவர்கள்‌; 
தொங்கும்‌ காது உள்ளவள்‌; காதே இல்லாதவள்‌; யானையின்‌ கால்‌ உள்ளவள்‌; குதிரையின்‌ 
கால்‌ உள்ளவள்‌; பசுவின்‌ கால்‌ உள்ளவள்‌; காலில்‌ மமிற்கற்றை உடையவள்‌; ஒற்றைக்‌ கண்ணும்‌, 
ஒற்றைக்‌ காலும்‌ உடையவள்‌; பெருத்த பாதங்களை உடையவள்‌; கால்களே இல்லாதவள்‌; 
அளவுக்கு மேல்‌ பெரிதாக இருந்த தலை-கழுத்து உள்ளவள்‌; அளவுக்கு மேல்‌ பருமனாக. 
இருந்த மார்பகம்‌-வமிறு உடையவள்‌; அளவுக்கு மேல்‌ பருத்திருந்த வாய்‌-கண்களை 
உடையவள்‌; நீண்ட நாக்கு உடையவள்‌; நாக்கு இல்லாதவள்‌; மூக்கு அற்றவள்‌; சிங்க 
முகத்தான்‌: பசு முகத்தான்‌; பன்றி முகத்தாள்‌ ஆகிய ராட்சஸிகளைப்‌ பார்த்து, 'ஜனகன்‌ 
குமாரியான சீதை, எந்த வகையில்‌ சீக்கிரம்‌ எனக்கு வசப்படுவாளோ, அந்தப்‌ பிரகாரம்‌ 
ராட்சஸிகள்‌ எல்லாரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து, உடனே செய்யுங்கள்‌. சாம, தான, பேத முறைகளை 
வரிசையாகவும்‌, மாற்றி மாற்றி கடைப்பிடித்தும்‌ பெருந்தடியைத்‌ தூக்கிக்‌ காட்டியும்‌ 
பயமுறுத்துங்கள்‌' - என்று, காமத்தாலும்‌, கோபத்தாலும்‌ ஆட்கொள்ளப்பட்டிருந்த இராவணன்‌ 
திரும்பத்‌ திரும்ப உத்தரவிட்டு, ஜானகியைப்‌ பயமுறுத்தினான்‌. (33-38) 

உடனே தான்யமாலினி என்ற ராட்சஸி, (இராவணனுடைய இரண்டாவது மனைவி) 
அருகில்‌ வந்து, அவனைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு, பின்வருமாறு கூறினாள்‌. (மண்டோதரியும்‌ 
தழுவிக்கொண்டாள்‌ எனக்‌ கொள்க. பின்னால்‌ அனுமான்‌ "மண்டோதரி தடுத்தாள்‌” என்று 
சொல்லப்போகிறார்‌. (ஸர்க்கம்‌ 58; கலோகம்‌ 76.) (39) 
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மயா க்ரீட, மஹாராஜ ஸீதயா கிம்‌ தவாநயா | 
விவர்ணயா க்ருபணயா மாறுஷ்யா ராக்ஷஸேஸ்வர ॥ 
நூநமஸ்யா மஹாராஜ ந தி,வ்யாந்‌ பேக ஸத்தமாந்‌ 1 
வித,த,ரத்யமரஸ்ரேஷ்ட,ஸ்தவ ப,ஹுப,லார்ஜிதாந்‌ ॥ 
அகாமாம்‌ காமயாநஸ்ய ஸாரீரமுபதப்யதே | 
இச்ச,ந்தீம்‌ காமயாநஸ்ய ப்ரீதிர்ப (வதி ஸோப, நா ॥ 
ஏவமுக்தஸ்து ராக்ஷஸ்யா ஸமுத்க்ஷிப்தஸ்ததோ ப,லீ। 
ப்ரஹஸந்‌ மேக,ஸங்காமோ ராக்ஷஸ: ஸ ந்யவர்தத ॥ 
ப்ரஸ்தி,த: ஸ 5,006, feu: கம்பயந்நிவ மேதி,நீம்‌ | 
ஜ்வலத்‌,ப,ஈஸ்கரவர்ணாப,ம்‌ ப்ரவிவேர நிவேரநம்‌ ॥ 
தே,வக,ந்த,ர்வகந்யாஸ்ச நாக,கந்யாஸ்ச ஸர்வத: | 
பரிவார்ய த,மக்‌,ரீவம்‌ விவிரஸ்தத்‌,க்‌,ருஹோத்தமம்‌ ॥ 
ஸ மைதி,லீம்‌ தர்மபராமவஸ்தி,தாம்‌ 

ப்ரவேபமாநாம்‌ பரிப,ர்த்ஸ்ய ராவண: | 
விஹாய ஸீதாம்‌ மத,நேந மோஹித: 

ஸ்வமேவ வேஸ்ம ப்ரவிவேரா ப.ஈஸ்வரம்‌ ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீசீமய ஆகி,தாவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, த்‌,வாவிம்ஸ்ஸர்க,: (22) 1 
த்ரயோவிம்மஸ்ஸர்க,: 
ராக்ஷஸிப்ரேரணம்‌ 


இத்யுக்த்வா மைதி,லீம்‌ ராஜா ராவண: ஸ்ருராவண: | 
ஸந்தி,ஸ்ய ச தத: ஸர்வா ராக்ஷஸீர்நிர்ஜக,ரம ஹ ॥ 
நிஷ்க்ராந்தே ராக்ஷஸேந்த்‌,ரே து புநரந்த:புரம்‌ கதே 1 
ராக்ஷஸ்யோ பீ,மரூபாஸ்தா: ஸீதாம்‌ ஸமபி_து.த்‌,ருவு: ॥ 
தத: ஸீதாமுபாக,ம்ய ராக்ஷஸ்ய: க்ரோத மூர்சி,தா: | 
பரம்‌ பருஷயா வாசா வைதே,ஹீமித,மப்‌,ருவந்‌ ॥ 
பெளலஸ்த்யஸ்ய வரிஷ்ட,ஸ்ய ராவணஸ்ய மஹாத்மந: | 
த,ஸக்‌,ரீவஸ்ய ப.ரர்யாத்வம்‌ ஸீதே ந ப,ஹுமந்யஸே ॥ 
ததஸ்த்வேகஜடா நாம ராக்ஷஸ வாக்யமப்‌.ரவீத்‌ | 
ஆமந்த்ர்ய க்ரோத, தாம்ராக்ஷீ ஸீதாம்‌ கரதலோத,ரீம்‌ ॥ 
ப்ரஜாபதீநாம்‌ ஒண்ணாம்‌ து சதர்தே," ய: ப்ரஜாபதி: | 
மாநஸோ ப்‌,ரஹ்மண: புத்ர: புலஸ்த்ய இதி விஸ்ருத: ॥ 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


23 


ஸர்க்கம்‌ - 23] சுந்தரகாண்டம்‌. 153 


“மன்னா! என்னுடன்‌ உல்லாசமாக இருங்கள்‌. ஒளி இழந்த, விருப்பமில்லாத, மானுட 
மங்கையான இந்த சீதையால்‌ உங்களுக்கு என்ன பிரயோஜனம்‌? (40) 
மாமன்னனே! உங்களுடைய புஜபலத்தால்‌ சம்பாதிக்கப்பட்ட திவ்வியமான உத்தம 
போகங்களை அனுபவிக்க வேண்டுமென்று பிரம்மதேவன்‌ இவள்‌ தலையில்‌ எழுதவில்லை. 
என்பது நிச்சயம்‌. (41) 
தன்னிடத்தில்‌ பிரியம்‌ கொள்ளாதவளை விரும்பி வருத்துகிறவனுடைய தேகம்‌ 
தாபத்தை அடையும்‌; தன்னிடத்தில்‌ ஆசையுள்ளவளை விரும்பினால்‌ நிறையத்‌ திருப்தி 
உண்டாகும்‌.” (42) 
இவ்வாறு ராட்சஸியால்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌, இறுக ஆலிங்கனம்‌ செய்து கொள்ளப்பட்ட, 
பலசாலியான, கருமேகம்‌ போன்றவனுமான அவன்‌, இகழ்ச்சியாகச்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டே 


திரும்பிச்‌ சென்றான்‌. (43) 
பூமி அதிரும்படி (பாதங்களைப்‌ பதித்துக்‌ கொண்டு) புறப்பட்டுச்‌ சென்ற இராவணன்‌, 
சூரியன்‌ போல்‌ நன்றாகப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ மாளிகையில்‌ புகுந்தான்‌. (44) 


தேவ-கந்தர்வ-நாக கன்னிகைகள்‌ நாற்பறங்களிலும்‌ அவனைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு, 
உயர்ந்ததான அந்த மாளிகைக்குள்‌ பிரவேசித்தார்கள்‌. (45) 
பதிவிரதா தர்மத்தைக்‌ காப்பாற்றுவதிலேயே நோக்கமுள்ளவளும்‌ பயத்தால்‌ 
நடுங்குபவளுமான சீதையை இவ்வாறு மிரட்டிவிட்டு, காமத்தால்‌ மனம்‌ மயங்கிய 
அந்த இராவணன்‌, பேரொளி வீசிக்கொண்டிருந்த தன்னுடைய மாளிகையில்‌ பிரவேசித்தான்‌. 
(46) 
அதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
இருபத்திரண்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (22). 


ஸர்க்கம்‌ 23 
அரக்கிகள்‌ தூண்டுதல்‌ 
விரோதிகளை கதறச்‌ செய்யும்‌ அரசனான இராவணன்‌, சீதையிடம்‌ இவ்வாறு மிரட்டலாகச்‌ 
சொல்லி, எல்லா ராட்சஸிகளுக்கும்‌ உத்தரவிட்டு விட்டு வெளியேறினான்‌. [60] 
ராட்சஸ மன்னன்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்று, அந்தப்புரத்துக்குள்‌ நுழைந்தவுடன்‌. பயங்கரமான 
உருவம்‌ கொண்ட அந்த அரக்கிகள்‌ சீதையைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு துன்பறுத்தினார்கள்‌. (2) 
உடனே, சீதையின்‌ அருகில்‌ சென்று, கோபத்தால்‌ நிலைதடுமாறிய அரக்கிகள்‌ மிகவும்‌ 
கடுமையான வார்த்தைகளால்‌ பின்வருமாறு சொன்னார்கள்‌. (3) 
'புலஸ்த்ய வமிசத்தில்‌ தோன்றிய உத்தமனும்‌, மகாத்மாவும்‌ பத்துத்‌ தலைகளைக்‌ 
கொண்டவனுமான இராவணனுடைய மனைவியாக இருப்பதை நீ பெரிதாக 
எண்ணவில்லையே?* (4) 
அப்போது சினத்தால்‌ சிவந்த கண்களைக்‌ கொண்ட ஏகஜடை என்ற அரக்கி, கைப்பிடி 
அளவேயான இடையையுடைய சீதையைக்‌ கூப்பிட்டுச்‌ சொன்னாள்‌. (5), 
ஆறுபிரஜாபதிகளுள்‌ நான்காவது பிரஜாபதி, பிரும்மாவின்‌ மானஸ புத்திரர்‌, புலஸ்தியர்‌ 
என்று பெயருடையவர்‌. (8) 
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புலஸ்த்யஸ்ய து தேஜஸ்வீ மஹர்ஷிர்மாநஸ: ஸுத: | 
நாம்நா ஸ விஸ்ரவா நாம ப்ரஜாபதிஸமப்ரப, : ॥ 7 


தஸ்ய புத்ரோ விஸாலாசஷி ராவண: ஸத்ருராவண: | 
தஸ்ய த்வம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்ய ப.ரர்யா ப, விதுமர்ஹஸி 1 


மயோக்தம்‌ சாருஸர்வாங்கி, வாக்யம்‌ கிம்‌ நாநுமந்யஸே ॥ 8 
ததோ ஹரிஜடா நாம ராக்ஷஸீ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ | 

விவர்த்ய நயநே கோபாந்மார்ஜாரஸத்‌,ருமேச்ஷணா ॥ 9 
யேந தே, வாஸ்த்ரயஸ்த்ரிம்ஸத்‌,தே,வராஜஸ்ச நிர்ஜிதா: | 

தஸ்ய த்வம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌, ரஸ்ய ப ,£ர்யா ப, விதுமர்ஹஸி ॥ 10 
ததஸ்து ப்ரக,ஸா நாம ராக்ஷஸ க்ரோத மேர்ச்சி,தா | 

ப,ர்த்ஸயந்தீ தத, கே ஈரமித,ம்‌ வசநமப்‌, ரவீத்‌ ॥ 11 
வீர்யோத்ஸிக்தஸ்ய ஸூரஸ்ய ஸங்க்‌,ராமேஷ்வநிவர்திந: | 

ப,லிநோ வீர்யயுக்தஸ்ய ப.ரர்யாத்வம்‌ கிம்‌ ந லப்ஸ்யஸே ॥ 12 
ப்ரியாம்‌ ப,ஹுமதாம்‌ ப.ரர்யாம்‌ த்யக்த்வா ராஜா மஹாப.ல: 1 

ஸர்வாஸாம்‌ ௪ மஹாப கம்‌ த்வாமுபைஷ்யதி ராவண: ॥ 13 
ஸம்ருத்‌,த.ம்‌ ஸ்த்ரீஸஹஸ்ரேண நாநாரத்நோபஸோபி,தம்‌ | 

அந்த:புரம்‌ ஸமுத்ஸ்ருஜ்ய த்வாமுபைஷ்யதி ராவண: tt 14 
அந்யா து விகடா நாம ராக்ஷஸீ வாக்யமப்‌, ரவீத்‌ | 15 


அஸக்குத்‌,தே,வதா யுத்‌,தே, நாக, க,ந்த,ர்வத_ஈநவா: | 

நிர்ஜிதா: ஸமரே யேந ஸ தே பார்ங்வமுபாக,த: ॥ 16 
தஸ்ய ஸர்வஸம்ருத்‌,த, ஸ்ய ராவணஸ்ய மஹாத்மந: | 

கிமத்‌,ய ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்ய ப.ரர்யாத்வம்‌ நேச்ச,ஸே3த மே ॥ 17 
ததஸ்து துர்முகீ நாம ராக்ஷஸீ வாக்யமப்‌, ரவீத்‌ | 

யஸ்ய ஸூர்யோ ந தபதி பீ,தோ யஸ்ய ச மாருத: | 


ந வாதி சாஸிதாபாங்கி, கிம்‌ த்வம்‌ தஸ்ய ந திஷ்ட,ஸி ॥ 18 
புஷ்பவ்ருஷ்டிம்‌ ச தரவோ முமுசர்யஸ்ய வை ப,யாத்‌ ॥ 

மைலாஸ்ச ஸுப்‌, ரூ; பாநீயம்‌ ஜலத.ஈஸ்ச யதே,ச்ச,தி ॥ 19 
தஸ்ய நைர்ருதராஜஸ்ய ராஜராஜஸ்ய ப ஈமிநி 1 

கிம்‌ த்வம்‌ ந குருஷே பு.த்‌,தி,ம்‌ ப,ார்யார்தே, ராவணஸ்ய ஹி ॥ 20 
ஸாது, தே தத்த்வதோ தே,வி கதிம்‌ ஸாது, ப மிநி | 

க்‌,ருஹாண ஸுஸ்மிதே வாக்யமந்யத_£ ந ப,விஷ்யஸி ॥ 21 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகியை அகி,காவ்யே 
ஸாந்த ரசாண்டே, தரயோவிம்மஸ்ஸர்க,: (23) ॥ 
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தேஜஸ்வியும்‌ மாமுனிவருமான புலஸ்தியருடைய மானஸ புத்திரன்‌ விச்ரவஸ்‌ என்ற 
பெயர்‌ கொண்டவர்‌. பிரஜாபதி பிரும்மாவுக்குச்‌ சமமானவர்‌. (7) 
நெடுந்‌ தடங்கண்ணாளே! அவருடைய புதல்வன்‌, சத்ருக்களை கதறச்‌ செய்யும்‌ 
இராவணன்‌. அப்படிப்பட்ட (மேலான பரம்பரையில்‌ வந்த) ராட்சஸ மன்னனுடைய 
மனைவியாகத்‌ தகுந்தவள்‌ நீ. சர்வாங்க சுந்தரியே! என்னால்‌ சொல்லப்பட்ட அறிவுரையை 
ஏன்‌ ஏற்கமாட்டேன்‌ என்கிறாய்‌?' (6) 
பிறகு, பூனைக்‌ கண்ணாளான ஹரிஜடை என்ற ராட்சஸி, கோபத்தால்‌ கண்களை 
உருட்டி, “எவனால்‌ முப்பத்து முக்கோடி தேவர்களும்‌ தேவராஜனும்‌ வெல்லப்‌ பட்டார்களோ, 
அந்த ராட்சஸ மன்னனுக்கு நீ மனைவியாகக்‌ கடவாய்‌! என்று கூறினாள்‌. (9,10) 
பின்னர்‌, கோபத்தால்‌ மனம்‌ தடுமாறி பிரகுஸை என்ற ராட்சஸி, சீதையை அதட்டியவாறே, 
கொடிய இவ்வார்த்தைகளைக்‌ கூறினாள்‌. (a) 
வீரத்தால்‌ கர்வம்‌ கொண்டவன்‌; சூரன்‌; யுத்தத்தில்‌ புறமுதுகிடாதவன்‌; பலத்திலும்‌ 
வீர்யத்திலும்‌ நிகரற்றவன்‌ - இப்படிப்பட்டவனுடைய மனைவியாக இருப்பதை நீ என்‌ விரும்ப 
மறுக்கிறாய்‌? az) 
மிகவும்‌ பிரியமானவளும்‌ மரியாதை உள்ளவளுமான மனைவி மண்டோதரியையும்‌ 
விட்டு விட்டு, மகாபலசாலியான இராவணன்‌, எல்லாரைக்‌ காட்டிலும்‌ பாக்கியம்‌ பெற்றவளான 
உன்னை நேசிக்கிறான்‌. (3) 
ஆயிரக்கணக்கான மகளிர்‌ நிறைந்ததும்‌, பல்வகை ரத்தினங்களால்‌ ஒளிவீசவதுமான 
அந்தப்புரத்தைத்‌ துறந்து, இராவணன்‌ உன்னை அடையப்‌ போகிறான்‌. (இவ்வாறு அவள்‌ 


உன்னை நேசிப்பது, உனக்கு எவ்வளவு பெரிய கெளரவம்‌?) (14) 
விகடை என்ற மற்றொரு அரக்கி சொன்னாள்‌. (15) 
“பல தடவை, யுத்தத்தில்‌, தேவர்களும்‌, நாக-கந்தர்வ-தானவர்களும்‌ எவரால்‌: 
ஜயிக்கப்பட்டார்களோ, அதே அவர்‌ உன்னை அண்டி வந்துள்ளார்‌. ce) 


அற்பப்‌ பெண்ணே! எல்லாவித ஐசுவரியங்களும்‌ உடையவனும்‌ மகாத்மாவும்‌ ராட்சஸ 
மன்னனுமான ராவணனுடைய பார்யையாக இருப்பதை நீ ஏன்‌ விரும்பவில்லை?! (17) 
பிறகு, துர்முகி என்ற பெயருடைய ராட்சஸி சொன்னாள்‌, 'அழகிய கடைக்கண்ணாளே! 
எவனிடம்‌ பயந்து கொண்டு, சூரியன்‌, சுகமான அளவுக்கு மட்டுமே உஷ்ணம்‌ 
கொடுக்கிறானோ, வாயுவும்‌ பேய்க்காற்றாக லீசுவதில்லையோ அப்படிப்பட்டவனை நீ ஏன்‌ 
மதிக்கவில்லை? (18) 
அழகிய புருவத்தாளே! எவனிடம்‌ உள்ள அச்சத்தால்‌, (அவன்‌ விரும்பிய போதெல்லாம்‌) 
மாங்கள்‌ புஷ்பங்களை உதிர்க்கின்றனவோ; பர்வதங்களும்‌ மேகங்களும்‌ மழையைப்‌ 
பொழிகின்றனவோ அப்படிப்பட்ட ராட்சஸ ராஜன்‌, பேரரசன்‌, ராவணனுடைய மனைவியாகி 
விடுவது என்ற முடிவை, நீ ஏன்‌ எடுக்க மாட்டேனென்கிறாய்‌? (19,20) 
தேவி! பெண்ணரசியே! உண்மையாக உனக்கு நலம்‌ தரும்‌ சொல்‌ சொல்லப்பட்டது. 
அழகிய நகையாளே! இந்த அறிவுரையை ஏற்றுக்கொள்‌. இல்லையென்றால்‌, நீ உயிரோடு 
இருக்க மாட்டாய்‌.” மூ 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தாசாண்டத்தில்‌ இருபுத்துமூன்றாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (23). 
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சதுர்விம்ஸஸ்ஸர்க,,: 
ராக்ஷ்ஸீ தர்ஜநம்‌ 
தத: ஸீதாம்‌ ஸமஸ்தாஸ்தா ராக்ஷஸ்யோ விக்ருதாநநா: | 
பருஷம்‌ பருஷா நார்ய ஊசுஸ்தாம்‌ வாக்யமப்ரியம்‌ ॥ 
கிம்‌ த்வமந்த:புரே ஸீதே ஸர்வபூ,தமநோஹரே | 
மஹார்ஹுயநோபேதே ந வாஸமநுமந்யஸே 1 
மாநுஷீ மாநுஷஸ்யைவ பரர்யாத்வம்‌ ப,ஹு மந்யஸே 1 
ப்ரத்யாஹர மநோ ராமாந்ந த்வம்‌ ஜாது ப,விஷ்யஸி 11 
த்ரைலோக்யவஸுபே ஈக்தாரம்‌ ராவணம்‌ ராக்ஷஸேஸ்வரம்‌ | 
பர்தாரமுபஸங்க,ம்ய விஹரஸ்வ யத_£ஸுக,ம்‌ ॥ 
மாறுஷீ மாநுஷம்‌ தம்‌ து ராமமிச்ச,ஸி ஸோப நே | 
ராஜ்யாத்‌.ப்‌,ரஷ்டமஸித்‌ த ரர்த்த,ம்‌ விக்லவம்‌ த்வமநிந்தி,தே ॥ 
ராக்ஷஸீநாம்‌ வச: ஸ்ருத்வா ஸீதா பத்‌,மதிபே,க்ஷணா | 
நேத்ராப்‌யாமஸ்ருபூர்ணாப்யாமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
யதி,த,ம்‌ லோகவித்‌,விஷ்டமுத,ரஹரத, ஸங்க,தா: | 
நைதந்மநஸி வாக்யம்‌ மே கில்பி,ஷம்‌ ப்ரதிபதி வ: ॥ 
ந மாநுஷீ ராக்ஷஸஸ்ய ப ரர்யா ப, விதுமர்ஹதி 1 
காமம்‌ க,த,த மாம்‌ ஸர்வா ந கரிஷ்யாமி வோ வச: 1 
தீ,நோ வா ராஜ்யஹீநோ வா யோமே பர்தா ov மே கு.ரு: | 
தம்‌ நித்யமநுரக்தாஸ்மி யத,£ ஸூர்யம்‌ ஸுவர்சலா ॥ 
யத; மாசி மஹாப,ஈக£ ஸாக்ரம்‌ ஸமுபதிஷ்ட,தி | 
அருந்த தீ வஸிஷ்ட,ம்‌ ச ரோஹிணீ vows யத.£ ॥ 
லோபாமுத்‌.ரா யத;ாக,ஸ்த்யம்‌ ஸுகந்யா ச்யவநம்‌ யத,ா 1 
ஸாவித்ரீ ஸத்யவந்தம்‌ ச கபிலம்‌ ஸ்ரீமதீ யத; ॥ 
ஸெளதஈஸம்‌ மத,யந்தீவ கேறிநீ ஸக,ரம்‌ யத.£ | 
நைஷத,ம்‌ த,மயந்தீவ பை, மீ பதிமநுவ்ரதா | 
தத,ஹமிக்ஷ்வாகுவரம்‌ ராமம்‌ பதிமநுவ்ரதா ॥ 
ஸீதாயா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராக்ஷஸ்ய: க்ரோத மூர்ச்சி,தா: | 
பர்த்யைந்தி ஸ்ம பருஷைர்வாக்யை ராவணசோதி,தா: ॥ 
அவலீந: ஸ நிர்வாக்யோ ஹநுமாந்‌ ஸரிம்றபாத்‌, ரமே 1 
ஸீதாம்‌ ஸந்தர்ஜயந்தீஸ்தா ராக்ஷஸீரஸ்ருணோத்‌ கபி: ॥ 
தாமபி க்ரம்ய ஸம்க்ருத்‌,த_£ வேபமாநாம்‌ ஸமந்தத: | 
ப்‌, ரஸம்‌ ஸம்லிலிஹுர்தீ,ப்தாந்‌ ப்ரலம்ப,ரந்‌ த.மநச்ச,த,ாந்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ 24 
அரக்கிகள்‌ பயமுறுத்தல்‌ 
பிறகு, காணச்‌ சகியாத முகம்‌ படைத்த அந்த ராட்சஸிகள்‌ எல்லாரும்‌ பிரியமில்லாத 
கடுமையான சொற்களை வைதேகியிடம்‌ சொன்னார்கள்‌. ம 
சீதே! எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ மனத்தைக்‌ கவர்வதும்‌ உயர்ந்த படுக்கைகள்‌ 
கொண்டதுமான அந்தப்புரத்தில்‌ வசிப்பதை நீ ஏன்‌ ஏற்க மறுக்கிறாய்‌? (2) 
நீ மானுடப்‌ பெண்‌; அதனால்‌, ஒரு மானுடனுக்கு மனைவியாக இருப்பதையே. 
பெருமையாக எண்ணுகிறாய்‌. இராமனிடமிருந்து உன்‌ மனத்தைத்‌ திருப்பு. இனி ஒருபோதும்‌ 
நீ இராமனுக்கு மனைவியாக இருக்கப்‌ போவதில்லை. (3. 
மூவுலகச்‌ செல்வங்களை அனுபவிப்பவனும்‌, அரக்கர்‌ மன்னனுமான இராவணனைக்‌ 
கணவனாக ஏற்று இஷ்டம்போல்‌ திரிந்து மகிழ்வாய்‌. (4) 
அழகியவளே! நாட்டிலிருந்து துரத்தப்பட்டவனும்‌, நம்பிக்கை இழந்தவனும்‌ 
ஆண்மையற்றவனுமான மானுடன்‌ ராமனையே, மானுடப்‌ பெண்ணான நீ விரும்புகிறாய்‌” (5) 
தாமரை போல்‌ ஒளிவீசும்‌ கண்களைக்‌ கொண்ட சீதை ராட்சஸர்களின்‌ சொற்களைக்‌ 
கேட்டு கண்களில்‌ நீர்வழிய இவ்வாறு கூறினாள்‌. (©) 


“நீங்களெல்லாரும்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து சொல்லும்‌ இந்தச்‌ சொற்கள்‌, உலக நடைமுறைக்கு 
எதிரானது. இது என்‌ மனத்துக்குப்‌ பிடிக்காதது என்று உங்களுக்கு ஏன்‌ தோன்றவில்லை?(7) 
மானுடப்‌ பெண்‌, அரக்கனுக்கு மனைவியாக முடியாது. எல்லாரும்‌ உங்கள்‌ இஷ்டம்‌ 
போல்‌, என்னைச்‌ சாப்பிடுங்கள்‌. என்ன நிகழ்ந்தாலும்‌, உங்கள்‌ பேச்சை நான்‌ கேட்கப்‌ 
போவதில்லை. (8) 
என்னுடைய கணவர்‌, எளியவராக இருந்தாலும்‌, அரசாட்சி இல்லாதவராக இருந்தாலும்‌. 
அவரே என்‌ மதிப்புக்கு உரியவர்‌. எப்போதும்‌ சூரியனைத்‌ தொடரும்‌ சுவர்ச்சலை போல, நான்‌ 
அவரிடம்‌ ஈடுபட்டுள்ளேன்‌. ஸூ 
பெரும்‌ பாக்கியசாலியான சசிதேவி, இந்திரனையும்‌; அருந்ததி, வசிஷ்டரையும்‌; ரோகிணி 
சந்திரனையும்‌, லோபாமுத்ரா அகஸ்தியரையும்‌; சுகன்யா சியவனரையும்‌; சாவித்திரி 
சத்தியவானையும்‌; ஸ்ரீமதி கபிலரையும்‌; மதயந்தி ஸெளதாஸரையும்‌; கேசினீ சகரனையும்‌; 
பீமபுத்ரிமான தமயந்தி நைஷதனையும்‌ (நளன்‌) எவ்வாறு பின்பற்றுகிறார்களோ, அவ்வாறே 
நானும்‌, இக்ஷ்வாகு குலத்திற்‌ சிறந்தவரான இராமனைக்‌ கணவனாக அடைந்து, அவரைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து நடக்கிறேன்‌." (10-12) 
சீதையின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, ராவணனால்‌ தூண்டப்பட்டவர்களும்‌ கோபத்தால்‌ 
மயங்கியவர்சளுமான ராட்சஸிகள்‌, கடுமையான சொற்களால்‌ அவரை அதட்டினார்கள்‌. (13) 
சிம்சுமா மரத்தில்‌ மறைந்திருந்த அனுமான்‌, அரக்கிகள்‌ சீதையை மிகவும்‌ மிரட்டிப்‌ 
பேசுவதைக்‌ கேட்டு வாயடைத்துப்‌ போனார்‌. (14) 
கோபம்‌ கொண்ட அவர்கள்‌, சீதையைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு, உடல்‌ நடுங்க, நெருப்புக்‌ 
கொழுந்து போல்‌ செக்கச்‌ சிவந்து தொங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ உதடுகளை நக்கிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. (5) 
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ஊசுஸ்ச பரமக்ருத்‌,த,ா: ப்ரக்‌,ருஹ்யாபா பரஸ்வத ரந்‌ | 


நேயமர்ஹதி ப, ர்தாரம்‌ ராவணம்‌ ராக்ஷஸாதி,பம்‌ ௨ 16 
ஸ்ப, ர்த்ஸ்யமாநா பீ,மாபீ, ராக்ஷஸீபி,ர்வராநநா | 

ஸா பஈஷ்பமபமார்ஜந்தீ ஸமிம்மபாம்‌ தாழுபாக,மத்‌ it 17 
ததஸ்தாம்‌ ஸரிம்பாபாம்‌ ஸீதா ராக்ஷஸீபி,: ஸமாவ்ருதா | 

அபி,க,ம்ய விஸாலாக்ஷீ தஸ்தெ,ள ஸோகபரிப்லுதா॥ 18 
தாம்‌ க்ருபாம்‌ தீ.நவத, நாம்‌ மலிநாம்ப, ரத ரரிணீம்‌ | 

ப,ர்த்ஸயாம்சக்ரிரே ஸீதாம்‌ ராக்ஷஸ்யஸ்தாம்‌ ஸமந்தத: ॥ 19 
ததஸ்தாம்‌ விநதா நாம ராக்ஷஸீ பீ,மத.ர்ாநா | 

அப்‌.ரவீத்‌ குபிதாகாரா கராலா திர்ணதோத,£ீ॥ 20 
ஸீதே பர்யாப்தமேதாவத்‌,ப,ர்த்து: ஸ்நேஹோ நிதரர்யித: ॥ 21 


ஸர்வத்ராதிக்ருதம்‌ u,5,07 வ்யஸநாயோபசல்பதே | 
பரிதுஷ்டாஸ்மி ப,த்‌,ரம்‌ தே மாநுஷஸ்தே க்ருதோ விதி,: ॥ 22 


மமாபி து வச; பத்‌,யம்‌ ப்‌,ருவந்த்யா: குரு மைதி,லி | 
ராவணம்‌ ப,ஜ பரர்தாரம்‌ ப,ர்தாரம்‌ ஸர்வரக்ஷஸாம்‌ ॥ 23 


விக்ராந்தம்‌ ரூபவந்தம்‌ ௪ v-CqveBleu வாஸவம்‌ | 
த,ச்ஷிணம்‌ த்யாக,ரீலம்‌ ௪ ஸர்வஸ்ய ப்ரியத,ர்பறநம்‌ ॥ 24 


மாநுஷம்‌ க்ருபணம்‌ ராமம்‌ த்யக்த்வா ராவணமாஸ்ரய : 
தி,வ்யாங்க ராக, வைதே ஹீ தி,வ்யாப ரணபூ ஷிகா ॥ 25 


அத்‌, ப்ரப்‌,ருதி ஸர்வேஷாம்‌ லோகாநாமீஸ்வரீப,வ | 
அக்‌நே: ஸ்வாஹா யத.£ தே,வீ ஸ்சிவேந்த்‌,ரஸ்ய போப, நே 1 26 


கிம்‌ தே ராமேண வைதே,ஹி க்ருபணேந க,தாயுஷா । 

ஏதது,த்தம்‌ ச மே வாக்யம்‌ யதி, த்வம்‌ ந கரிஷ்யஸி ॥ னா 
அஸ்மிந்‌ முஹூர்த்தே ஸர்வாஸ்த்வாம்‌ ப,க்ஷமிஷ்யாமஹே வயம்‌ | 

அந்யா து விகடா நாம லம்ப,மாநபயோத ரா ॥ 28 
அப்‌,ரவீத்‌ குபிதா ஸதாம்‌ முஷ்டிமுத்‌,யம்ய க,ர்ஜதீ 1 

ப,ஹூந்யப்ரியரூபாணி வசநாநி ஸுது.ர்மதே ॥ 29 


அநுக்ரோஸாந்ம்ருது,த்வாச்ச ஸோட நி தவ மைதி,லி | 
நச ந: குருஷே வாக்யம்‌ ஹிதம்‌ காலபுஈஸ்ஸரம்‌ ॥ 30 


ஆநீதாஸி ஸழுத்‌,ரஸ்ய பாரமந்யைர்து,ராஷத,ம்‌। 
ராவணாந்தபுரம்‌ Gand ப்ரவிஷ்டா சாஸி மைதி,லி ॥ 31 
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விரைவாகக்‌ கோடாலிகளை எடுத்துக்‌ கொண்டு வந்து கூறினார்கள்‌. “ராட்சஸ மன்னனான 
இராவணனைக்‌ கணவனாக அடையத்‌ தகுதியில்லாதவள்‌, இவள்‌”. (18) 
பயங்கரமான ராட்சஸிகளால்‌ இவ்வாறு பயமுறுத்தப்பட்ட சீதை, கண்ணீரைத்‌ துடைத்துக்‌ 
கொண்டு, அந்த (அனுமான்‌ உட்கார்ந்திருந்த) சிம்சுபா மரத்தின்‌ அருகே சென்றான்‌. (17) 
அரக்கிகளால்‌ சூழப்பட்ட சீதை, அந்த சிம்சுமா மரத்தினடியில்‌ சோகத்தில்‌ மூழ்கியவராய்‌ 
அமர்ந்தாள்‌. as) 
உடல்‌ மெலிந்திருப்பவரும்‌, கவலை தோய்ந்த முகத்தோடிருப்பவரும்‌, அழுக்கடைந்த 
ஆடையை அணிந்திருப்பவருமான சீதையை நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்து கொண்டு (ராட்சஸிகள்‌) 
பயமுறுத்தினார்கள்‌. (19) 
அப்போது, கோபமே வடிவெடுத்து வந்தாற்‌ போன்றவளும்‌, அச்சம்‌ தருபவளும்‌ 
பெரிய வமிற்றை உடையவளும்‌, பயங்கரமான தோற்றமுமுடைய விநதை என்ற ராட்சஸி 


கூறினாள்‌. (20) 
சீதே! இவ்வளவு போதும்‌! உன்‌ கணவரிடம்‌ உனக்குள்ள பேரன்பை நன்றாகக்‌ காட்டி 
விட்டாய்‌. (21) 


மங்களமானவளே! எந்த விஷயத்திலும்‌ மிகை என்பது, துயரத்தில்‌ தான்‌ கொண்டு 
போய்விடும்‌! இதுவரையில்‌ மனித ஜாதிக்குரிய சட்டதிட்டங்களுக்கு ஏற்ப நடந்து காட்டினாய்‌ 
என்பதைக்‌ குறித்து நான்‌ சந்தோஷப்படுகிறேன்‌. நீ வாழ்க! (22) 
மைதிலி! உன்‌ நன்மைக்காக என்னால்‌ சொல்லப்படும்‌ அறிவுரையைக்‌ கேட்டு அதன்படி. 
நட. எல்லா ராட்சஸர்களையும்‌ நிர்வகித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இராவணனை பர்த்தாவாக ஏற்றுக்‌ 
கொள்‌. (23) 
பராக்கிரமம்‌ உடையவர்‌; அழகிய தோற்றமுடையவர்‌; தேவர்களின்‌ மன்னரான இந்திரன்‌ 
போன்றவர்‌; காரியங்களைச்‌ செய்வதில்‌ சமர்த்தர்‌; தியாக சீலர்‌; எல்லாரும்‌ பார்த்து மகிழக்‌ 
கூடியவர்‌, அவர்‌. (24) 
(எனவே), நலிந்து போய்விட்ட மானுடன்‌ இராமனைத்‌ துறந்துவிட்டு, ராவணனை 
ஏற்றுக்கொள்‌. உயர்ந்த உடற்பூச்சுக்களைப்‌ பூசிக்‌ கொண்டு, திவ்வியமான அணிகலன்களை 
அணிந்து கொண்டு, இப்போது முதல்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ தலைவியாக ஆவாய்‌. அக்னி 
பத்னியான ஸ்வாஹா போலவும்‌, இந்திர மகிஷியான சசீதேவி போலவும்‌ (பெருமையோடு) 
வாழலாம்‌. (25,26) 
இராமன்‌ ஒரு மானுடன்‌; வாழ்நாள்‌ முடிந்து போனவன்‌. (அப்படிப்பட்டவனை இன்னும்‌. 
ஏன்‌ நீ நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌?) வைதேகி, அவனால்‌ உனக்கு என்ன லாபம்‌? 
இப்படி, நான்‌ சொன்னபடி நீ நடக்காவிட்டால்‌, நாங்களெல்லாரும்‌ இப்போதே உன்னைத்‌. 
தின்றுவிடுவோம்‌.' 
தொங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மார்பகங்களைக்‌ கொண்டவளும்‌, கோபம்‌ கொண்டவளுமான 
விசுடா என்றொருத்தி, முட்டியைத்‌ தூக்கிக்‌ காட்டி கர்ஜிக்கும்‌ குரலில்‌ சொன்னாள்‌. 
“கெட்ட புத்தியுடையவளே! மைதிலி! நீ இதுவரை சொன்ன பிரியமில்லாத வார்த்தைகள்‌, 
உன்னிடம்‌ உள்ள அன்பினாலும்‌ எங்களுடைய மிருதுவான தன்மையினாலும்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளப்பட்டன. தற்போதைய உன்‌ நிலைக்குத்‌ தகுந்த, உனக்கு நன்மை தரக்கூடிய எங்கள்‌ 
அறிவுரைப்படி நடக்க மாட்டேனென்கிறாயே? (27-30) 


சமுத்திரத்தைக்‌ கடந்து கொண்டு வரப்பட்டிருக்கிறாய்‌. மைதிலி! மற்றவர்களால்‌ நெருங்க 
முடியாத கட்டுக்காவல்‌ மிகுந்த இராவணனுடைய அந்தப்புரத்திற்குள்ளும்‌ வந்துவிட்டாய்‌.(31) 
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ராவணஸ்ய க்ருஹே ருத்‌,த£மஸ்மாபி ஸ்து ஸுரசஷிதாம்‌ 1 
ந த்வாம்‌ முக்த: பரித்ராதுமபி ஸாக்ஷாத்‌ புரந்த,ர: ॥ 
குருஷ்வ ஹிதவாதி,ந்யா வசநம்‌ மம மைதி,லி | 
அலமங்ருப்ரபாதேந த்யஜ போகமநர்த_கம்‌ ॥ 

பஜ ப்ரீதிம்‌ ப்ரஹர்ஷம்‌ ச த்யஜைதாம்‌ நித்யதை,ந்யதாம்‌ | 
ஸீதே ராக்ஷஸராஜேந ஸஹ க்ரீட, யதாஸுக,ம்‌ ॥ 

ஜாநாஸி ஹி யத," பீ,ரு ஸ்த்ரீணாம்‌ யெளவநமத்‌,ருவம்‌। 
யாவந்ந தே வ்யதிக்ராமேத்‌ தாவத்‌ ஸுக,மவாப்நுஹி ॥ 
உத்‌, யாநாநி ச ரம்யாணி பர்வதோபவநாநி ச | 

ஸஹ ராக்ஷஸராஜேந சர த்வம்‌ மதி,ரேக்ஷணே ॥ 
ஸ்த்ரீஸஹஸ்ராணி தே ஸப்த வஸே ஸ்த.£ஸ்யந்தி ஸுந்த.ரி | 
ராவணம்‌ ப,ஜ பர்தாரம்‌ ப,ர்தாரம்‌ ஸர்வரக்ஷஸாம்‌ 1 
உத்பாட்ய வா தே ஹ்ருத,யம்‌ ப, க்ஷமிஷ்யாமி மைதி,லி 1 
யதி, மே வ்யாஹ்ருதம்‌ வாக்யம்‌ ந யத,ாவத்‌ கரிஷ்யஸி ॥ 
ததஸ்சண்டே த, ரீ நாம ராக்ஷஸி க்ரோத, மூர்ச்சி,தா | 
ப்‌,ராமயந்தீ மஹச்சூ,லமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 

இமாம்‌ ஹரிணலோலாக்ஷீம்‌ த்ராஸோத்சம்பிபயோத ராம்‌ 1 
ராவணேந ஹ்ருதாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா தெ,எஹ்ருதே.£ மே மஹாநபூத்‌ ॥ 
யக்ருத்ப்லீஹமதேஈத்பீட,ம்‌ ஹ்ருதயம்‌ ச ஸப,ந்த நம்‌: 
அந்த்ராண்யபி தத," ஸீர்ஷம்‌ க,ாதே,யமிதி மே மதி: ॥ 
ததஸ்து ப்ரக,ஸா நாம ராக்ஷஸ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ | 
கண்ட,மஸ்யா ந்ருரம்ஸாயா: பீட,யாம கிமாஸ்யதே ॥ 
நிவேத்‌,யதாம்‌ ததோ ராஜ்ஜே மாநுஷீ ஸா ம்ருதேதி ஹ 1 
நாத்ர கஸ்சந ஸந்தே,ஹ: க_£த,தேதி ஸ வச்ஷ்யதி ॥ 
ததஸ்த்வஜாமுகீ, நாம ராக்ஷஸீ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ | 
விஸஸ்யேமாம்‌ தத: ஸர்வா: ஸமாந்‌ குருத பிண்ட,காந்‌ ॥ 
விப,ஜாம தத: ஸர்வா விவாதே மே ந ரோசதே | 
பேயமாநீயதாம்‌ சஷிப்ரம்‌ லேஹ்யமுச்சாவசம்‌ பஹு ॥ 

தத: ம9ர்பணக,॥ நாம ராக்ஷஸீ வாக்யமப்‌, ரவீத்‌ | 
அஜாமுக்‌,யா யது,க்தம்‌ ஹி ததே,வ மம ரோசதே ॥ 

ஸுரா சாநீயதாம்‌ க்ஷிப்ரம்‌ ஸர்வஸோகவிநாஸிநீ | 

மாநுஷம்‌ மாம்ஸமாஸ்வாத்‌,ய ந்ருத்யாமோதத, நிகும்பி,லாம்‌ ॥ 
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இராவணனுடைய வீட்டில்‌ அடைத்து வைக்கப்பட்டிருப்பவளும்‌, எங்களால்‌ வெகு கவனமாகக்‌ 
காவல்‌ காக்கப்படுகிறவளுமான உன்னை, சாட்சாத்‌ இந்திரன்‌ கூடக்‌ காப்பாற்ற முடியாது! (32) 
மைதிலி, உன்‌ நலனைப்‌ பேசுகிற என்‌ வார்த்தையைக்‌ கேள்‌; கண்ணீர்‌ சொரிவதை 


நிறுத்து, பயனில்லாத சோகத்தை விட்டுவிடு. (38) 
சீதே, திருப்தியாகவும்‌ மகிழ்ச்சியாகவும்‌ இரு; எப்போதும்‌ அழுது கொண்டிருப்பதை 
நிறுத்து. ராட்சஸ மன்னனுடன்‌ வேண்டிய மட்டும்‌ இன்பத்தை அனுபவி. (34) 


அச்சம்‌ கொண்டவளே! பெண்களுக்கு யெளவனம்‌ என்பது நிலையற்றது என்பதை நீ 
அறியாயோ? அதனால்‌, உன்‌ யெளவனம்‌ கழிவதற்குள்ளாக எல்லாச்‌ சுகபோகங்களையும்‌ 


அனுபவித்து விடு. (38) 
மயக்கும்‌ கண்ணுடையவளே! அழகான பூஞ்சோலைகளிலும்‌ மலைத்‌ தோட்டங்களிலும்‌ 
இராவணனோடு உலவி வா. (36) 
ஏழாயிரம்‌ பெண்மணிகள்‌ உன்‌ அதிகாரத்தின்கீற்‌ இருப்பார்கள்‌. சுந்தரி, எல்லா 
ராட்சஸர்களையும்‌ தாங்குபவனான இராவணனைக்‌ கணவனாக ஏற்றுக்‌ கொள்‌. (87) 
என்னால்‌ சொல்லப்பட்டபடி நீ நடக்காவிட்டால்‌, மைதிலி, உன்‌ நெஞ்சத்தைப்‌ பிளந்து 
தின்று வீடுவோம்‌'. (38) 
பின்னர்‌. கோபத்தால்‌ மதியிழந்த சண்டோதரி என்னும்‌ அரக்கி, பெரிய சூலத்தைச்‌ 
சுழற்றிக்‌ கொண்டு இவ்வாறு கூறினாள்‌. (39) 


*இராவணனால்‌ அபகரித்துக்‌ கொண்டு வரப்பட்டவளும்‌, மான்‌ போல்‌ சஞ்சலமான 
கண்களும்‌, பயத்தால்‌ நடுங்கும்‌ மார்பகங்களையும்‌ உடைய இவளைக்‌ கண்டபோதே, எனக்கு 
கருவுற்றிருக்கும்‌ பெண்களுக்கு உணவில்‌ ஏற்படும்‌ பேராசை (மசக்கை) உண்டாயிற்று. (40) 

இவளுடைய (வயிற்றின்‌ வலது பக்கத்திலுள்ள) யக்ருத்‌, (என்ற மாமிச பிண்டத்தையும்‌), 
(மார்பின்‌ இடது பக்கத்திலுள்ள) ப்லீஹம்‌ (என்ற பசுமையான மாமிசத்தையும்‌), அதற்கு 
மேலேயுள்ள உத்பீடம்‌ (என்ற மாமிசத்தையும்‌) நாடி நரம்புகளோடு இருதயத்தையும்‌, 
உள்ளே இருக்கும்‌ குடலையும்‌, தலையையும்‌ கடித்துத்‌ தின்ன வேண்டுமென்ற எண்ணம்‌ 
தோன்றியது. (41) 

பின்னர்‌. பிரகஸை என்ற ராட்சஸி, "வெறுக்கத்தக்க இவளுடைய கழுத்தைத்‌ 
திருகுவோம்‌. ஏன்‌ சும்மா உட்கார்ந்திருக்கிறீர்கள்‌?' என்று சொன்னாள்‌. (42). 

“பிறகு மன்னனிடம்‌ சென்று, அந்த மனிதப்‌ பெண்மணி இறந்துவிட்டாள்‌” என்று சொல்‌ 
வோம்‌. அவர்‌, 'தின்று தொலையுங்கள்‌' என்று உத்திரவு அளிப்பார்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (43) 

அப்போது, அஜாமுகி என்ற ராட்சஸி, இதிலென்ன வாத-விவாதம்‌? அது எனக்குச்‌ 
சரியாகப்படவில்லை. இவளை வெட்டி, சமமான உருண்டைகளாகச்‌ செய்து, நமக்குள்‌. 
பங்கிட்டுக்‌ கொள்வோம்‌. சீக்கிரமாக, குடிப்பதற்கும்‌, நக்குவதற்கும்‌, கடித்துத்‌ தின்பதற்கும்‌ 
பலவகை பதார்த்தங்களைக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌! என்றாள்‌. (44.48) 

உடனே, சூர்ப்பனகை என்ற ராட்சஸி, 'அஜாமுகியால்‌ சொல்லப்பட்ட வழிதான்‌ நல்லது 
என்று எனக்குப்‌ படுகிறது. (46) 
எல்லாத்‌ துயரத்தையும்‌ போக்கும்‌ கள்ளைக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌. உடனே, மானுட 
மாமிசத்தை ருசித்துத்‌ தின்று, நிகும்பிலையில்‌ (இலங்கையின்‌ மேற்கு வாசலில்‌ உள்ள காளி 
கோவில்‌ உள்ள பிரதேசம்‌) கூத்தாடுவோம்‌' என்றாள்‌. (aT) 
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ஏவம்‌ ஸம்ப;ர்த்ஸ்யமாநா ஸா ஸீதா ஸுரஸுதோபமா | 
ராக்ஷ்ஸீபி,: ஸுகே ரராபி,ர்‌-தை,ர்யமுத்ஸ்ருஜ்ய ரோதி,தி ॥ 48 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மிகீயே ஆகி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, சதுர்விம்மஸ்ஸர்க,: (24) ॥ 


பஞ்சவிம்மாஸ்ஸர்க_: 

ஸீதாவிஷாத,: 
ததா தாஸாம்‌ வத,ந்தீநாம்‌ பருஷம்‌ தருணம்‌ பஹு | 
ராக்ஷஸீநாமஸெளம்யாநாம்‌ ௬ுரோத, ஜநகாத்மஜா ॥ 1 
ஏவமுக்தா து வைதே,ஹீ ராக்ஷஸீபி, ர்மநஸ்விநீ | 
உவாச பரமத்ரஸ்தா பரஷ்பக,த்‌,க,த,யா கி.ரா ॥ 2 
ந மாநுஷீ ராக்ஷஸஸ்ய பரர்யா ப, விதுமர்ஹதி | 
காமம்‌ காத,த மாம்‌ ஸர்வா ந கரிஷ்யாமி வோ வச: ॥ 3 
ஸா ராக்ஷஸீமத்‌ யதா ஸீதா ஸுரஸுதோபமா | 
ந மர்ம லேபே, து,க;ர்தா ராவணேந ச தர்ஜிதா ॥ 4 
வேபதே ஸ்மாதி,கம்‌ ஸீதா விஸந்தீவாங்கமாத்மந; | 
வநே யூத,பரிப்‌,ரஷ்டா ம்ருக, கோகைரிவார்தி,தா ॥ 5 
ஸா த்வமோகஸ்ய விபுலாம்‌ ராக ஈமாலம்ப்‌,ய புஷ்பிதாம்‌ | 
சிந்தயாமாஸ ஸோகேந படர்தாரம்‌ ப,க்‌,நமாநஸா ॥ 6 
ஸா ஸ்நாபயந்தீ விபுலெள ஸ்தநெள நேத்ரஜலஸ்ரவை: | 
சிந்தயந்தீ ந மோகஸ்ய ததந்தமதி,க,ச்ச,தி ॥ 7 
ஸா வேபமாநா பதிதா ப்ரவாதே கத,லீயத, | 
ராக்ஷ்ஸீநாம்‌ ப,யத்ரஸ்தா விஷண்ணவத, நாப வத்‌ ॥ 8 
தஸ்யா: ஸா தீ,ர்க, விபுலா வேபந்த்யா ஸீதயா ததா | 
த,த்‌,ருமே கம்பிநீ வேணீ வ்யாலீவ பரிஸர்பதீ ॥ 9 
ஸா நிஸ்ஸ்வஸந்தீ து.:க,£ர்தா மோகோபஹதசேதநா | 
ஆர்தா வ்யஸ்ருஜத.ஸ்ரூணி மைதி,லீ விலலாப ஹ ॥ 10 
ஹா ராமேதி  1,:6,nism ஹா புநர்லக்ஷ்மணேதி ச 1 
ஹா ஸ்வஸ்ரு மம கெளஸல்யே ஹா ஸுமித்ரேதி ப,ாமிநீ ॥ 1 


லோகப்ரவாத,: ஸத்யோஃயம்‌ பண்டி, தை: ஸமுத,£ஹ்ருத: | 

அகாலே து,ர்லபே £ ம்ருத்யு: ஸ்த்ரியா வா புருஷஸ்ய வா ॥ 32 
யத்ராஹமேவம்‌ க்ரூராபி: ராக்ஷஸீபி, ரிஹார்தி,தா 1 

ஜீவாமி ஹீநா ராமேண முஹூர்தமபி து.சி,தா ॥ 13 
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தேவமகள்‌ போன்ற சீதை, மகாபயங்கரமான ராட்சஸிகளால்‌ மிகவும்‌ கொடுமையாகப்‌ 
பயமுறுத்தப்பட்டதும்‌, தைரியத்தைக்‌ கைவிட்டு, மிகவும்‌ அழத்‌ தொடங்கினாள்‌. (48), 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ இருபச்துதான்காம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (24). 
ஸர்க்கம்‌ 25 
சீதை மனம்‌ வருந்துதல்‌ 


ச்‌ சகிக்காத அரக்கிகளால்‌, இவ்வாறு கோபத்துடனும்‌ பயங்கரமாகவும்‌ ஏராளமாகக்‌ 
கூறப்பட்டதைக்‌ கேட்டதும்‌, ஜனகநந்தினியான சீதை வாய்விட்டு அழுதாள்‌. ட 
ராட்சஸிகளால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்ட நல்லியல்புடைய சீதை, மிகவும்‌ பயந்து 
நடுங்கியவாறு, சுண்ணீர்‌ பெருக, குரல்‌ தழுதழுக்கக்‌ கூறினாள்‌. 6 
“மனிதப்‌ பெண்‌, ராட்சஸனுக்கு மனைவியாக ஆகமாட்டாள்‌. உங்கள்‌ இஷ்டம்‌ போல்‌ 
என்னைக்‌ கொன்று விடுங்கள்‌. (ராவணனை ஏற்றுக்‌ கொள்‌ என்று) நீங்கள்‌ கூறியபடி செய்ய 
மாட்டேன்‌. @) 
ராட்சஸிகளிடம்‌ மாட்டிக்‌ கொண்டிருந்தவளும்‌, துக்கம்‌ தாளாமல்‌ தவிப்பவளும்‌, 
இராவணனால்‌ பயமுறுத்தப்பட்டவளும்‌ அமரர்‌ அணங்கு போன்றவளுமான சீதை நிம்மதியை 
அடையவில்லை. a) 
தன்னுடைய அங்கங்களை மறைத்துக்‌ கொண்டு சீதை மிகவும்‌ நடுங்கினாள்‌. காட்டில்‌ 
கூட்டத்திலிருந்து விலகி வழிதவறிப்‌ போய்விட்ட ஒரு பெண்மான்‌, செந்நாய்களால்‌ 
தூத்தப்பட்டால்‌ எப்படியோ, அப்படித்‌ துன்பப்பட்டாள்‌. 6) 
அவள்‌ அசோகமரத்தில்‌ மலர்ந்த புஷ்பங்களிலிருந்த ஒரு பெரிய கிளையின்‌ அருகே 
சென்று, உடைந்த மனத்துடன்‌, வருத்தம்‌ மேலிட, கணவரைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்திக்கத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. ©) 
கண்களிலிருந்து வெள்ளமெனக்‌ கொட்டிக்‌ கொண்டிருந்த நீரால்‌, மார்பகங்களை 
நீராட்டினாள்‌. அவ்வாறு சிந்தனையில்‌ மூழ்கியும்‌ துன்பத்தின்‌ முடிவு(க்கான உபாயம்‌) 
கண்ணில்‌ படவில்லை. ர 


நடுங்கிக்‌ கொண்டிருந்த அவள்‌, புயல்காற்றில்‌ சாயும்‌ வாழை மரத்தைப்‌ போல, கீழே 
விழுந்தாள்‌; அரக்கிகளின்‌ பயமுறுத்தலுக்கு அஞ்சிய அவள்‌, கவலை தோய்ந்த முகம்‌. 
உடையவரானாள்‌. (8) 
அப்போது, நடுங்கிக்‌ கொண்டிருந்த சீதையின்‌ நீளமான, செழிப்பான கூந்தல்‌ கருநாசம்‌ 
போல்‌ காட்சி தந்தது. @ 
துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, சோகத்தால்‌ மனமுடைந்து போயிருந்த அவள்‌ பெருமூச்சு 
விட்டாள்‌; தவித்துக்‌ கொண்டிருந்த அவள்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கினாள்‌; வாயால்‌ அரற்றினாள்‌.(10) 
*ஹா! ராமா!' என்றும்‌, 'ஹா லட்சுமணா! என்றும்‌, 'ஹா என்‌ மாமியாரான கெளசல்யே!" 
ஹா சுமித்ரா தேவி' என்றும்‌, துயரம்‌ தாங்காமல்‌ அந்தப்‌ பெண்ணரசி அரற்றினாள்‌. (11) 
“காலம்‌ வராவிட்டால்‌, ஆண்களாகட்டும்‌, பெண்களாகட்டும்‌, சாவு ஏற்படாது' என்று 
பண்டிதர்கள்‌ ஒன்று கூடிக்‌ கூறுகிறார்களே அந்த உலக வழக்கு சத்தியமானது தான்‌. (12) 
இங்குள்ள பயங்கரமான ராட்சஸிகளால்‌, இவ்வாறு கொடுமைப்படுத்தப்பட்டும்‌, இராமன்‌ 
இல்லாத துக்கத்துடன்‌ இன்னமும்‌ நான்‌ உயிரோடு இருக்கிறேனே? (a3) 
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ஏஷால்பபுண்யா க்ருபணா விநமிஷ்யாம்யநாத,வத்‌ | 

ஸமுத்‌,ரமத்‌,யே நெள: பூர்ணா வாயுவேகை,ரிவாஹதா ॥! 

ப,ர்த்தாரம்‌ தமபஸ்யந்தீ ராக்ஷஸீவமுமாக தா | 

ஸீதாமி 6,99) மோகேந கூலம்‌ தோயஹதம்‌ யத.£ ॥ 

தம்‌ பத்‌,மத,லபத்ராக்ஷம்‌ ஸிம்ஹவிக்ராந்தகஈமிநம்‌ | 

த,ந்யா: பஸ்யந்தி மே நாத,ம்‌ க்ருதஜ்ஞம்‌ ப்ரியவாதி.நம்‌ ॥ 

ஸர்வத,£ தேந ஹீநாயா ராமேண விதி,தாத்மநா | 

தீக்ஷ்ணம்‌ விஷமிவாஸ்வாத்‌,ய துர்லபம்‌ மம ஜீவிதம்‌ ॥ 

கீத்‌,ரூஸம்‌ து மயா பாபம்‌ புரா ஜந்மாந்தரே க்ருதம்‌ | 

யேநேத,ம்‌ ப்ராப்யதே து,:௧,ம்‌ மயா கேரம்‌ ஸுத,ருணம்‌ ॥ 

ஜீவிதம்‌ த்யக்துமிச்ச_ஈமி போோகேந மஹதா வ்ருதா | 

ராக்ஷஸீபி,ஸ்ச ரச்ஷ்யந்த்யா ராமோ நாஸாத்‌,யதே மயா ॥ 

தி,கஸ்து க,லு மாநுஷ்யம்‌ தி,க,ஸ்து பரவஸ்யதாம்‌ | 

ந ஸக்யம்‌ யத்‌ பரித்யக்துமாத்மச்ச,ந்தே.ந ஜீவிதம்‌ ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே , பஞ்சவிம்மஸ்ஸர்க,: (25) ॥ 
ஷட்‌, விம்மாஸ்ஸர்க,: 

ப்ராணத்யாக, ஸம்ப்ரத ஈரணம்‌ 

ப்ரஸக்தாஸ்ருமுகீ, தவேவம்‌ ப்‌,ருவந்தீ ஜநகாத்மஜா | 

அதே £முக,முகீ, பலா விலப்துமுபசக்ரமே ॥ 

உந்மத்தேவ ப்ரமத்தேவ ப்‌,ராந்தசித்தேவ ஸோசதீ | 

உபாவ்ருத்தா கிமோரீவ விவேஷ்டந்தீ மஹீதலே ॥ 

ராக, வஸ்ய ப்ரமத்தஸ்ய ரக்ஷஸா காமரூபிணா । 

ராவணேந ப்ரமத்‌,யாஹமாநீதா க்ரோஸதீ பலாத்‌ ॥ 

ராக்ஷஸீவஸமாபந்நா ப,ர்த்ஸ்யமாநா ஸுத.ஈருணம்‌ | 

சிந்தயந்தீ ஸுது,-கரர்த்தா நாஹம்‌ ஜீவிதுமுத்ஸஹே ॥ 

ந ஹி மே ஜீவிதேநார்தே.£ நைவார்தை,ர்ந ௪ பூ. ஷணை: | 

வஸந்த்யா ராக்ஷஸீமத்‌,யே விநா ராமம்‌ மஹாரத,ம்‌ ॥ 

அஸ்மஸாரமித,ம்‌ நூநமத,வாப்யஜராமரம்‌ | 

ஹ்ருத,யம்‌ மம யேநேத,ம்‌ ந து,;கே.நாவமீர்யதே ॥ 

'தி.ங்மாமநார்யாமஸதீம்‌ யாஹம்‌ தேர விநாக்ருதா | 

முஹூர்தமபி ரசஷாமி ஜீவிதம்‌ பாபஜீவிதா ॥ 
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கடல்‌ நடுவில்‌ சென்று கொண்டிருக்கும்‌ பாரம்‌ நிரம்பிய படகு, காற்று வேகத்தால்‌ 
தாக்கப்பட்டு மூழ்குவதைப்‌ போல, சிறிதளவே புண்ணியம்‌ செய்தவளும்‌, உதவி செய்ய எவரும்‌ 
இல்லாதவளுமான நான்‌, ஓர்‌ அநாதையைப்‌ போல்‌ உயிரை விடப்‌ போகிறேன்‌. (14) 

ஆற்று வெள்ளத்தால்‌ இடித்துத்‌ தள்ளப்படும்‌ ஆற்றங்கரை போல, என்னுடைய 
கணவரையும்‌ காணாமல்‌, ராட்சஸிகள்‌ பிடியில்‌ சிக்கியும்‌ உள்ள நான்‌. மடியப்‌ போகிறேன்‌.(15) 

தாமரை இதழ்‌ போல்‌ விரிந்த கண்களை உடையவரும்‌, சிங்கத்தைப்‌ போல வீரமாக 
நடந்து செல்பவரும்‌, செய்நன்றி மறவாதவரும்‌, அன்பொழுகப்‌ பேசுகிறவருமான என்‌ 


பர்த்தாவைப்‌ பார்ப்பவர்கள்‌ புண்ணியசாலிகள்‌! (16) 
எல்லாவற்றையும்‌ முழுவதுமாக அறிந்த இராமன்‌ இல்லாமல்‌ நாள்‌ உயிரோடு இருப்பது 
என்பது, கொடிய விஷத்தைச்‌ சாப்பிட்டவன்‌ நிலைக்கு ஒப்பானது. (17) 
இவ்வளவு பயங்கரமான, கொடிய துக்கத்தை அனுபவிப்பதற்கு நான்‌ முன்‌ ஜன்மங்களில்‌ 
எத்தகைய பாவத்தைச்‌ செய்தேனோ? (18) 
இராட்சஸர்கள்‌ காவல்‌ காக்கிறார்கள்‌; இராமனோ வரவில்லை; சோகம்‌ கனமாகச்‌ 
சூழ்ந்திருக்கிறது; (எனவே) உயிரை விட்டுவிட விரும்புகிறேன்‌. (19) 
நானே விரும்பினாலும்‌ என்‌ உமிரை விட முடியவில்லை, ஏனென்றால்‌, என்‌ சரீரம்‌ என்‌ 


கணவரின்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ உள்ளது. அட, இது என்ன மனிதப்பிறவி? 'தற்கொலை கூடாது” 
என்ற விவேகம்‌, மானுடர்களுக்குத்தானே ஏற்படுகிறது? (20) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ இருபத்தைந்தாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (25). 
ஸர்க்கம்‌ 26 
உயிரை விட்டுவிடத்‌ தீர்மானித்தல்‌ 
ஜனகர்‌ புதல்வியான சீதை, கண்ணீர்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டு, இவ்வாறெல்லாம்‌ புலம்பிக்‌ 
கொண்டு, தரையைப்‌ பார்த்துத்‌ தலையைக்‌ குனிந்து கொண்டு, மேலும்‌ அரற்றத்‌ 


தொடங்கினாள்‌. ம 
பைத்தியம்‌ பிடித்தவள்‌ போலவும்‌, மதி மயங்கியவள்‌ போலவும்‌, நெடுந்தூரம்‌ ஓடிக்‌ களைத்த 
பெண்குதிரை தரையில்‌ விழுந்து புரள்வதைப்‌ போலவும்‌ மிகவும்‌ துன்பப்பட்டாள்‌. (29 


இஷ்டம்‌ போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கக்கூடிய மாரீசனால்‌ இராமனை மதிமயக்கி 
(என்னிடமிருந்து வெகுதூரம்‌ போகச்‌ செய்த பின்‌) கதறிக்‌ கொண்டிருந்த நான்‌ இராவணனால்‌ 
பலவந்தமாகக்‌ கவர்ந்து வரப்பட்டேன்‌. (3) 
ராட்சஸிகள்‌ பிடியில்‌ சிக்கியுள்ளேன்‌; கடுமையாக மிரட்டப்படுகிறேன்‌; மிகவும்‌ துக்கத்‌ தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டுள்ளேன்‌; கவலையில்‌ மூழ்கியுள்ள நான்‌ இனியும்‌ உயிரோடு இருக்க மாட்டேன்‌. (4) 
மகாரதனாகிய ஸ்ரீராமன்‌ இல்லாமல்‌, ராட்சஸிகளிடம்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கு, 
இனி உயிர்‌ வாழ்வதாலும்‌ பொருளாலும்‌ பூஷணங்களாலும்‌ ஒரு பயனும்‌ இல்லை. (5) 
என்னுடைய இருதயம்‌ இரும்பால்‌ ஆனதோ? அல்லது, நிச்சயமாக, மூப்பு-மரணம்‌ 
அற்றதாக இருக்க வேண்டும்‌. ஏனென்றால்‌, இவ்வளவு துக்கத்தால்‌ தாக்கப்பட்டும்‌, பிளந்து 
போகவில்லையே? (6) 
நான்‌ நாசமாய்ப்‌ போக! நான்‌ நற்குலத்தில்‌ தோன்றியவள்‌ அல்லள்‌: கற்புடையவள்‌ 
அல்லள்‌; பாவ வாழ்க்கை வாழ்ந்து கொண்டிருப்பவள்‌. அவர்‌ இல்லாமல்‌ ஒரு முகூர்த்த. 
காலமேனும்‌ நான்‌ உயிரோடு இருக்கலாமோ? (7) 
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காச மே ஜீவிதே ஸ்ரத்‌,த.£ ஸுகே, வா தம்‌ ப்ரியம்‌ விநா | 
பர்த்தாரம்‌ ஸாக,ராந்தாயா: வஸுத ஈயா: ப்ரியம்வத,ம்‌ ॥ 
பி,த்‌,யதாம்‌ ப, க்ஷ்யதாம்‌ வாபி பாரீர்‌ விஸ்ருஜாம்யஹம்‌ | 
ந சாப்யஹம்‌ சிரம்‌ து, ௫,ம்‌ ஸஹேயம்‌ ப்ரியவர்ஜிதா ॥ 
சரணேதாபி ஸவ்யேந ந ஸ்ப்ருமேயம்‌ நிஸாசரம்‌ | 
ராவணம்‌ கிம்‌ புநரஹம்‌ காமயேயம்‌ விக,ர்ஹிதம்‌ ॥ 
ப்ரத்யாக்‌,யாநம்‌ ந ஜாநாதி நாத்மாநம்‌ நாத்மந: குலம்‌ | 

யோ ந்ருஸம்ஸஸ்வப ஈவேந மாம்‌ ப்ரார்த்த,விதுமிச்ச,தி 
சி,ந்நா பி.ந்நா ப்ரபி,ந்நா வா தீ.ப்தா வாக்‌,நெள ப்ரதீ,பிதா । 
ராவணம்‌ நோபதிஷ்டே,யம்‌ கிம்‌ ப்ரலாபேந வஸ்சிரம்‌ ॥ 
க்‌,யாத; ப்ராஜ்ஞ: க்ருதஜ்ஞஸ்ச ஸாநுக்ரோறஸ்ச ராகவ: | 
ஸத்‌,வ்ருத்தோ நிரநுக்ரோஸ: பாங்கே மத்‌,ப_ஈக்யஸங்க்ஷயாத்‌ ॥ 
ராக்ஷ்ஸாநாம்‌ ஜநஸ்தாஈநே ஸஹஸ்ராணி சதுர்த,ஸ! 
மேநைகேந நிரஸ்தாநி ஸ மாம்‌ கிம்‌ நாபி, பத்‌,யதே ॥ 

நிருத்‌ த, ராவணேநாஹமல்பவீர்யேண ரக்ஷஸா | 


ஸமர்த : 6,991 மே ப.ர்தா ராவணம்‌ ஹந்துமாஹவே ॥ 


விராதே,£ தண்ட, காரண்யே யேந ராக்ஷஸபுங்க, வ: | 
ரணே ராமேண நிஹத: ஸ மாம்‌ கிம்‌ நாபி,பத்‌,யதே ॥' 
காமம்‌ மத்‌,யே ஸமுத்‌,ரஸ்ய லங்கேயம்‌ து.ஷ்ப்ரத,ர்ஷணா | 
நதுராக வபரணாநாம்‌ க.திரோதீ,ஹ வித்‌,யதே ॥ 

கிம்‌ நு தத்‌ காரணம்‌ யேந ராமோ த்‌.ருட,பராச்ரம: | 
ரக்ஷஸாபஹ்ருதாம்‌ ப ஈர்யாமிஷ்டாம்‌ நாப்‌,யவபத்‌,யதே ॥ 
இஹஸ்தாம்‌ மாம்‌ ந ஜாநீதே பாங்கே லக்ஷ்மணபூர்வஜ: । 
ஜாநந்நபி ஹி தேஜஸ்வீ த,ர்ஷணம்‌ மர்ஷமிஷ்யதி ॥ 
ஹ்ருதேதி யோகதி,க.த்வா மாம்‌ ராக,வாய நிவேத,யேத்‌ | 
கருத்‌ ரராஜோஃபி ஸ ரணே ராவணேந நிபாதித: ॥ 

க்ருதம்‌ சர்ம மஹத்தேந மாம்‌ தத.ஈப்‌யவபத்‌,யதா | 
திஷ்ட தா ராவணத்‌, வந்த்‌, வே வ்ருத்‌, தே, நாபி ஜடாயுஷா ॥ 
யதி, மாமிஹ ஜாநீயாத்‌ வர்தமாநாம்‌ ஸ ராகு, வ: । 

அத்ய பணைரபி,க்ருத்‌,த,: குர்யால்லோகமராக்ஷஸம்‌ ॥ 
வித,மேச்ச புரிம்‌ லங்காம்‌ ஸோஷயேச்ச மஹோத தி,ம்‌। 
ராவணஸ்ய ச நீசஸ்ய கீர்த்திம்‌ நாம ௪ நாரயேத்‌ ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ - 


26 


ஸர்க்கம்‌ - 26] சுந்தரகாண்டம்‌. 167 


சமுத்திரத்தை எல்லையாகவுடைய பூமண்டலம்‌ முழுவதற்கும்‌ அரசரும்‌, அன்பாகப்‌ 
பேசுகிறவரும்‌, அன்புக்குரியவருமான அவரில்லாமல்‌, சக-போகங்களிலோ, வாழ்க்கையிலோ 
தான்‌ எனக்கு என்ன அக்கறை? (8) 
நான்‌ சரீரத்தைத்‌ துறந்து விடப்‌ போகிறேன்‌. இவர்கள்‌ என்னை வெட்டினாலும்‌ தின்றாலும்‌ 
சரியே. கணவனை விட்டுப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ துயரத்தை நான்‌ நீண்டகாலம்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ள 


முடியாது. (9) 
வெறுக்கத்தக்க அரக்கன்‌ ராவணனை என்‌ இடது காலால்‌ கூடத்‌ தொடமாட்டேன்‌ - 
என்னும்போது, விரும்பி ஏற்றுக்‌ கொள்வேனா, என்ன? (10) 


தன்னைப்‌ பற்றியும்‌, தன்‌ குலத்தைப்‌ பற்றியும்‌ அவன்‌ அறிந்திருக்கவில்லை; நான்‌ 
அவனைப்‌ பற்றி என்ன எண்ணியிருக்கிறேன்‌ (அவனை வெறுக்கிறேன்‌) என்பதையும்‌ 
அறியவில்லை. இகழத்தக்க இயல்புடைய அவன்‌, என்னை அடைய விரும்புகிறானே? (11) 
என்னை வெட்டினாலும்‌, துண்டு துண்டாசப்‌ பிளந்தாலும்‌, கொளுத்தினாலும்‌, 
நெருப்பில்‌ தூக்கிப்‌ போட்டாலும்‌ சரி; நீங்கள்‌ நீளமாகப்‌ பேசி மிரட்டிப்‌ பிரயோஜனம்‌ இல்லை; 
ராவணனை ஏறெடுத்தும்‌ பார்க்க மாட்டேன்‌! (2) 
ராகவன்‌ புகழ்‌ பெற்றவர்‌: அறிவாளர்‌; நன்றி மறவாதவர்‌; பிறரிடம்‌ தயவுடையவர்‌; 
நன்னடத்தை உடையவர்‌; (இவ்வளவு உத்தமமான குணங்களையுடைய அவர்‌, என்னைத்‌ 
திரும்பிப்‌ பாராமலிருப்பதேன்‌? - என்றால்‌) என்னுடைய புண்ணியம்‌ தீர்ந்து போய்‌ 
விட்டதுதான்‌, என்னிடம்‌ தயவு காட்டாததற்குக்‌ காரணம்‌ என்று ஐயுறுகிறேன்‌. (43) 
ஜனஸ்தானத்தில்‌ தன்னந்தனியாக எவர்‌ ஒருவரால்‌ பதினாலாயிரம்‌ ராட்சஸர்கள்‌ 
அழிக்கப்பட்டார்களோ, அவர்‌ ஏன்‌ என்னை நோக்கி வரவில்லை? (4) 
அற்பனான இந்த ராட்சஸன்‌ ராவணனால்‌ நான்‌ காவலில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌. 
ராவணனை யுத்தத்தில்‌ கொல்வதற்கு, என்‌ கணவர்‌ நிச்சயமாக ஆற்றலுடையவர்‌. (15) 
தண்டகாரண்யத்தில்‌ ராட்சஸ வீரனான விராதன்‌, எந்த இராமனால்‌ போரில்‌ 
கொல்லப்பட்டானோ, அப்படிப்பட்ட அவர்‌, இன்னும்‌ ஏன்‌ இங்கு வந்து சேரவில்லை? (16) 
பெருங்கடலின்‌ நடுவில்‌ அமைந்துள்ள இலங்கை அணுகமுடியாதது தான்‌ என்றாலும்‌ 
ராகவ பாணங்களின்‌ பாதையைத்‌ தடுக்கக்‌ கூடியது எதுவுமில்லையே? [619] 
உறுதியான பராக்கிரமம்‌ கொண்ட இராமன்‌ ராட்சஸனால்‌ அபகரித்துச்‌ செல்லப்பட்ட 
தன்னிடம்‌ பிரியமுள்ள பத்னியை விடுவிப்பதற்கு வரவில்லையே? (8) 
லட்சுமணனின்‌ தமையனார்‌, நான்‌ இங்கே இருப்பதை அறியவில்லையோ? 
அறிந்திருந்தாரேயானால்‌, தேஜஸ்வியான அவர்‌, இராவணன்‌ செய்த குற்றத்தை மன்னித்து 
விட்டிருப்பாரா, என்ன? (19) 
“அபகரிக்கப்பட்டாள்‌' என்று, எதிர்சென்று ராகவனிடம்‌ என்னைப்‌ பற்றித்‌ தெரிவிக்கக்‌ 
கூடிய பெருமனம்‌ படைத்த கழுகரசனும்‌, போரில்‌ இராவணனால்‌ வீழ்த்தப்பட்டார்‌. (20) 
நான்‌ அபகரித்துச்‌ செல்லப்பட்டபோது, வயோதிகரான ஐடாயுவால்‌, ராவணனுடன்‌ 
துவந்த யுத்தத்தில்‌ எடுபட்டு, பேருபகாரம்‌ செய்யப்பட்டது. (21) 
நான்‌ இங்கே இருப்பதை ராகவன்‌ அறிந்து கொண்டால்‌, மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு 
பாணங்களால்‌ உலகத்தில்‌ ராட்சஸர்களே இல்லாதபடி செய்துவிடுவார்‌. (22) 


சமுத்திரத்தை வற்றச்‌ செய்வார்‌; இலங்காபுரியைத்‌ தூள்‌ தூளாக்குவார்‌; அற்பனான 
ராவணனுடைய பெயரையும்‌ புகழையும்‌ நாசம்‌ செய்வார்‌. (23) 


168 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ததோ நிஹதநாத நாம்‌ ராக்ஷஸீநாம்‌ 5, ௬ுஹே க்‌, ௬ுஹே | 
யத;ஹமேவம்‌ 6,8 ததர பூயோ ந ஸம்ஸாய: 1 
அந்விஷ்ய ரச்ஷஸாம்‌ லங்காம்‌ குர்யாத்‌,ராம: ஸலக்ஷ்மண: | 
ந ஹி தாப்‌,யாம்‌ ரிபுர்த்‌,ரஷ்டோ முஹூர்த்தமபி ஜீவதி n 
சிதாதூ,மாகுலபத," ச்‌,ருத்‌ ரமண்ட,லஸங்குலா | 
அசிரேண து லங்கேயம்‌ ஸ்மமாநஸத்‌,ருமீ ப, வேத்‌ ॥ 
அசிரேணைவ காலேந ப்ராப்ஸ்யாம்யேவ மநோரத,ம்‌ | 
துஷ்ப்ரஸ்த,ஈநோஃயமாப ஈதி ஸர்வேஷாம்‌ வோ விபர்யய; 1 
யாத்‌,ருஸாநீஹ த்‌,ருஸ்யந்தே லங்காயாமமப,ாநி வை | 
அசிரேணைவ காலேந ப,விஷ்யதி ஹதப்ரப,ா ॥ 

நூநம்‌ லங்காம்‌ ஹதே பாபே ராவணே ராக்ஷஸாத மே | 
மோஷம்‌ யாஸ்யதி து,ர்த,ர்ஷா ப்ரமத,£ வித, வா யத.£ ॥ 
புண்யோத்ஸவஸமுத்த£ ௪ நஷ்டப ர்த்த்ரீ ஸராக்ஷஸீ | 
பவிஷ்யதி YP லங்கா நஷ்டப,ர்த்ரீ யத,ரங்க,நா ॥ 

நூநம்‌ ராக்ஷஸசந்யாநாம்‌ ௬த,ந்தீநாம்‌ க்‌, ருஹே க்‌,ருஹே | 
ஸ்ரோஷ்யாமி நசிராதே,வ து,:க,ரர்தாநாமிஹ த்‌,வநிம்‌ ॥ 
ஸாந்த, காரா ஹதத்‌,யோதா ஹதராக்ஷஸபுங்க,வா। 
பவிஷ்யதி புரீலங்கா நிர்த,க்‌,த£ ராமஸாயகை; ॥ 

யதி, நாம ஸ ரூரோ மாம்‌ ராமோ ரக்தாந்தலோசந: | 
ஜாநீயாத்‌, வர்த்தமாநாம்‌ ஹி ராவணஸ்ய நிவேரநே ॥ 
அநேந து ந்ருஸம்ஸேந ராவணேநாத மே மே | 

ஸமயோ யஸ்து நிர்தி,ஷ்டஸ்தஸ்ய காலோஃயமாக, த: ॥ 

ஸ ச மே விஹிதோ ம்ருத்யுரஸ்மிந்‌ து,ஷ்டேந வர்ததே | 
அகார்யம்‌ யே ந ஜாநந்தி நைர்ருதா: பாபகாரிண: ॥ 
அதர்மாத்து மஹோத்பாதோ ப, விஷ்யதி ஹி ஸாம்ப்ரதம்‌ | 
நைதே தர்மம்‌ விஜாநந்தி ராக்ஷஸா: பிஸரிதாமநா: ॥ 
த்‌,ரூவம்‌ மாம்‌ ப்ராதராமார்தே, ராக்ஷஸ: கல்பமிஷ்யதி 1 
ஸாஹம்‌ சுத,ம்‌ கரிஷ்யாமி தம்‌ விநா ப்ரியத,ர்பநம்‌ ॥ 
ராமம்‌ ரக்தாந்ததயநமபங்யந்தீ ஸுது,:கி,தா । 

யதி, கஸ்சித்‌ ப்ரத_தா மே விஷஸ்யாத்‌,ய ப,வேதி,ஹ ॥ 
க்ஷிப்ரம்‌ வைவஸ்வதம்‌ தே,வம்‌ பஸ்யேயம்‌ பதிநா விநா | 
நாஜாநாஜ்ஜீவதீம்‌ ராம: ஸ மாம்‌ லகஷ்மணபூர்வஜ: ॥ 
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பின்னர்‌, குடும்பத்‌ தலைவர்களை இழந்த ராட்சஸிகளின்‌ ஒவ்வொரு வீட்டிலும்‌ இப்போது 
நான்‌ அழுது கொண்டிருக்கிறேனே, இதற்கும்‌ அதிகமாக அழுகைக்‌ குரல்‌ எழப்போகிறது 
என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (24) 
ராட்சஸர்களுடைய இந்த இலங்கையைக்‌ கண்டுபிடித்து, ராம-லட்சுமணர்கள்‌ நாசம்‌ 
செய்வார்கள்‌. அவர்கள்‌ கண்களில்‌ பட்டுவிட்ட எதிரி, ஒரு முகூர்த்த சாலம்‌ கூட உமிரோடு 
இருக்க முடியாது. (25) 
வெகு விரைவில்‌, இந்த இலங்கைப்‌ பட்டணம்‌ பிணப்‌ புகையால்‌ சூழப்பட்ட பாதை 
களுடனும்‌ கழுகுக்‌ கூட்டங்களால்‌ நிறைந்தும்‌ பெரிய மயானம்‌ போல்‌ ஆகப்போகிறது. (25) 
வெகு விரைவிலேயே என்னுடைய மனோரதங்கள்‌ நிறைவேறும்‌; யாராலும்‌ நெருங்க 


முடியாத இந்த நகரத்திலுள்ள உங்களுக்கெல்லாம்‌ கேடு உண்டாகப்‌ போகிறது. (27) 
இலங்கையில்‌ காணப்படும்‌ அமங்கள நிமித்தங்களிலிருந்து வெகுவிரைவில்‌ இது 
சோடையை இழக்கப்‌ போகிறது என்பது தெரிகிறது. (28) 


கீழ்த்தரமான ராட்சஸனான இராவணன்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, இளவயதுப்‌ பெண்‌ 
விதவையானாற்‌ போல்‌ ஆதரவற்று லங்காநகரம்‌, நிச்சயமாக வற்றிப்‌ போகப்‌ போகிறது. (29) 
மகிழ்ச்சிகரமான விழாக்கள்‌ நிகழ்வதும்‌, ராட்சஸிகள்‌ நிறைந்ததுமான இலங்கைப்‌ 
பட்டணம்‌ தலைவனைப்‌ பறிகொடுத்து, கணவனை இழந்த பெண்ணைப்‌ போல்‌, ஆகப்‌ 
போகிறது. (30) 
நிச்சயமாக, ஒவ்வொரு வீட்டிலிருந்தும்‌, துக்கம்‌ தாளாமல்‌ அழுது கொண்டிருக்கும்‌ 
ராட்சஸப்‌ பெண்களின்‌ அவலக்குரலை வெகுவிரைவில்‌ கேட்சுப்‌ போகிறேன்‌. (31) 
செவ்வரி படர்ந்த கண்களுடைய வீரராமனுக்கு மட்டும்‌, நான்‌ ராவணனுடைய 
இருப்பிடத்தில்‌ இருக்கிறேன்‌ என்பது தெரிந்து விட்டால்‌, ராமபாணங்களால்‌ எரிக்கப்பட்டு, 
லங்காநகரம்‌ இருள்‌ சூழ்ந்ததாகவும்‌, பிரகாசம்‌ இழந்ததாகவும்‌ ராட்சஸ வீரர்கள்‌ அற்றதாகவும்‌ 
ஆகிவிடும்‌. (32,38) 
இகழ்ச்சிக்குரியவனும்‌, அற்பனுமான ராவணன்‌ உங்களிடம்‌ விதித்து விட்டுப்‌ போன 
கெடு, இப்போது விரைவில்‌ முடியப்‌ போகிறது. (34) 
என்‌ சாவு நேரத்தை அவன்‌ குறித்து விட்டான்‌. ஆனால்‌ என்‌ விஷயத்தில்‌ அதை 
செயல்படுத்தாமல்‌ இருக்கலாமே? - என்றால்‌ பாவ காரியத்தையே செய்து கொண்டிருக்கும்‌ 
ராட்சஸர்கள்‌, செய்யத்தக்கது-தகாதது என்ற வேறுபாட்டை அறியாதவர்கள்‌. (35) 
இப்போதே, அதர்மத்தின்‌ விளைவாக பெரிய அழிவு ஏற்படத்தான்‌ போகிறது. 
பிணந்தின்னிகளான ராட்சஸர்கள்‌, தர்மத்தை அறிவார்களா என்ன? (38) 
நிச்சயமாக, ஒருநாள்‌ காலை உணவாக என்னை பக்குவப்படுத்தும்படி ராட்சஸன்‌ 
ஆணையிடுவான்‌. அந்த நிலையில்‌ உள்ள நான்‌, கண்களுக்கினிய ராமனுடன்‌ எவ்வாறு வாழப்‌ 
போகிறேன்‌? ளா 
செவ்வரி படர்ந்த கண்களையுடைய இராமனைக்‌ காணாமல்‌ மிகவும்‌ துக்கத்தில்‌ 
ஆழ்ந்திருக்கும்‌ எனக்கு, இப்போது, இங்கே யாராவது விஷத்தைக்‌ கொடுத்தால்‌, பதியுடன்‌ 
இல்லாத நான்‌, உடனே எமதர்மராஜனைக்‌ காண்பேன்‌. லட்சுமணனுடைய தமையனாரான 
இராமன்‌, நான்‌ உயிரோடிருப்பதை அறியவில்லை போலும்‌. (38-39) 
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ஜாநந்தெள தெள ந குர்யாதாம்‌ நோர்வ்யாம்‌ ஹி மம மார்க,ணம்‌ 1 
நூநம்‌ மமைவ மேோகேந ஸ வீரோ லக்ஷ்மணாக்‌, ரஜ: ॥ 
தே,வலோகமிதோ யாதஸ்த்யக்த்வா தே,ஹம்‌ மஹீதலே । 
த,நீயா தே,வா: ஸக.ந்த,ர்வா: ஸித்‌,த_£ஸ்ச பரமர்ஷய: ॥ 
மம பஸ்யந்தி யே நாதம்‌ ராமம்‌ ராஜீவலோசநம்‌ | 
அத,வா ந ஹி தஸ்யார்தே_£ த,ர்மகாமஸ்ய தீ,மத: ॥ 
மயா ராமஸ்ய ராஜர்ஷேர்ப ஈர்யயா பரமாத்மந: | 
த்‌.ருஸ்யமாநே ப, வேத்‌ ப்ரீதி: ஸெளஹ்ருத,ம்‌ நாஸ்த்யபஸ்யத: ॥ 
நாமயந்தி க்ருதக்‌,நாஸ்து ந ராமோ நாஸயிஷ்யதி | 
கிம்‌ நு மே ந கு,ணா: சேசித்‌ கிம்‌ வா ப,£க்‌,யக்ஷ்யோ மம ॥ 
யா3ஹம்‌ எதை ஈமி ராமேண ஹீநா முக்‌,யேந ப ஈமிநீ | 
ஸ்ரேயோ மே ஜீவிதாந்மர்த்தும்‌ விஹீநாயா மஹாத்மந: ॥ 
ராமாத,க்லிஷ்ட சாரித்ராச்சூராச்ச,த்ருநிப_ர்ஹணாத்‌। 
அத,வா ந்யஸ்தஸ்த்ரைள தெள வநே மூலப,லாஸ்ஙிநெள ॥ 
ப்‌,ராதரெள ஹி நரஸ்ரேஷ்டெ,ள ஸம்வ்ருத்தெள வநகே£சரெள 1 
அத,வா ராக்ஷஸேந்த்‌, ரேண ராவணேந து,ராத்மநா ॥ 
ச,த்‌,மநா ஸாதி,தெள ூரெள ப்‌, ராதரெள ராமலக்ஷ்மணெள | 
ஸா$ஹமேவம்‌ 6,65 சாலே மர்துமிச்ச,மி ஸர்வத;ா ॥ 
ந ச மே விஹிதோ ம்ருத்யுரஸ்மிந்‌ து,:கே,£பி வர்ததி | 
த,ற்யா: 6,9) மஹாத்மாநோ முநயஸ்த்யக்தசில்பி,ஷா: 1. 
ஜிதாத்மாநோ மஹாப ஈகஈ யேஷாம்‌ ந ஸ்த: ப்ரியாப்ரியே | 
ப்ரியாந்ந ஸம்ப,வேத்‌,து,:க,மப்ரியாத,தி,கம்‌ பயம்‌ ॥ 
தாப்‌,யாம்‌ ஹி யே வியஜ்யந்தே நமஸ்தேஷாம்‌ மஹாத்மநாம்‌! 
ஸாஹம்‌ த்யக்தா ப்ரியார்ஹேண ராமேண விதி,தாத்மநா। 
ப்ராணாம்ஸ்த்யக்ஷ்யாமி பாபஸ்ய ராவணஸ்ய ௧,தா வரும்‌ 
இத்மார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மிகியே ஆகி,காவ்யே 
ஸுந்த,ரகாண்டே, ஷட்,விம்மஸ்ஸர்க,: (26) 1 
ஸப்தவிம்பஸ்ஸர்க,: 
த்ரிஜடா ஸ்வப்ந: 
இத்யுக்தா: ஸீதயா Co, non ராக்ஷஸ்ய: க்ரோத, மூர்சி,தா: | 
காஸ்சிஜ்ஜக்‌, முஸ்தத.ஈக்‌,யாதும்‌ ராவணஸ்ய தரஸ்விந: ॥ 
தத: ஸீதாமுபாக,ம்ய ராக்ஷஸ்யோ கே ஈரத,ர்ஸநா: | 
புந: பருஷமேகார்த,மநர்தரர்த,மதஈப்‌,ருவந்‌ ॥ 
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தெரிந்திருந்தால்‌, இவ்வுலகமெங்கும்‌ என்னைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடித்திருக்க 
மாட்டார்களா? நிச்சயமாக, லட்சுமணனின்‌ மூத்த சகோதரரான வீரர்‌ (ராமன்‌) சோகம்‌ தாங்காமல்‌, 
உடலைப்‌ பூமியில்‌ உகுத்துவிட்டு தேவலோகம்‌ சென்றுவிட்டார்‌. 

ஆகையால்‌, என்னுடைய பதி, தாமரைக்‌ கண்ணரான ராமனை, கண்‌ கொண்டு பார்க்கும்‌ 
தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, சித்தர்கள்‌, மாமுனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பாக்கியசாலிகள்‌. 

அல்லது, (இப்படியும்‌ இருக்கலாம்‌) தர்மத்திலேயே நாட்டமுடைய பேரறிவாளரான 
ராஜரிஷி போன்ற பரமாத்மாவான ராமனுக்கு மனைவியான என்னால்‌ ஆக வேண்டியது என்ன? 

கண்ணில்‌ பட்டுக்‌ கொண்டிருந்தால்‌ தானே, அன்பும்‌, ஆசையும்‌ உண்டாகும்‌? கண்ணில்‌ 
படாதவர்களிடம்‌ அப்படி இருக்காதே? (40-43) 

செய்நன்றி கொன்றவர்களே (பாசப்பிணைப்பை) அழிப்பார்கள்‌; ராமன்‌ அப்படிச்‌ செய்ய 
மாட்டார்‌. (ஒருக்கால்‌, என்னிடம்‌ அன்பு பாராட்டுவதற்கு ஏதுவாக) என்னிடம்‌ சில நல்ல 
குணங்கள்‌ கூட இல்லையோ? அல்லது, என்னுடைய புண்ணியக்‌ குறைவினால்‌ தான்‌, 
பர்த்தாவான ராமனைப்‌ பிரிந்து, பெண்ணாகிய நான்‌ துக்கப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறேனோ?.. 
பெருந்தன்மையுடையவரும்‌, அப்பழுக்கற்ற நடத்தையுடையவரும்‌, சூரரும்‌, எதிரிகளை 
மாய்ப்பவருமான ராமனைப்‌ பிரிந்து வாழ்வதைக்‌ காட்டிலும்‌, இறப்பதே மேலானது. அல்லது, 
வில்லைத்‌ தூக்கியெறிந்து விட்டு, அவ்விரு சகோதரர்களும்‌, பழம்‌-கிழங்குகளை உணவாகச்‌ 
கொண்டு, வனவாசிகளாகப்‌ போய்விட்டார்களோ? அல்லது, துராத்மாவான ராட்சஸ மன்னன்‌ 
ராவணனால்‌ சூர சகோதரர்களான ராம-லட்சுமணர்கள்‌ வஞ்சகமாகக்‌ கொல்லப்பட்டிருப்‌ 
பார்களோ? ஆகவே, இப்படிப்பட்ட குழ்நிலையில்‌, எவ்விதத்திலேனும்‌ உயிரை விட்டு விடவே 
விரும்புகிறேன்‌. (44-48) 

இவ்வளவு தீவிரமான துக்கத்திலும்‌, எனக்கு மரணம்‌ ஏற்படவில்லையே? மாசு 
மருவற்றவர்களாகவும்‌, தம்மை வென்றவர்களாகவும்‌, மகாபாக்கியசாலிகளாகவும்‌ உள்ள 
மகாத்மாக்களான முனிவர்கள்‌ போற்றத்தக்கவர்கள்‌ அல்லவா? - அவர்களுக்குப்‌ பிரியம்‌ - 
அப்ரியம்‌ என்ற வேற்றுமையே இல்லை. சாமானிய மனிதர்களுக்கு இஷ்டமானது நிகழ்ந்தால்‌ 
துக்கம்‌ ஏற்படுவதில்லை; (அதாவது மகிழ்ச்சி ஏற்படுகிறது.) விறாப்பப்படாதது 
நேர்ந்துவிட்டால்‌ அதிக பயமும்‌ ஏற்படுகிறது. இப்படியான விருப்பு-வெறுப்புகளிலிருந்து 
விலகியுள்ள மகாத்மாக்களை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 

எல்லாம்‌ அறிந்த இராமனால்‌ கைவிடப்பட்டு பாவியான இராவணனுடைய பிடியில்‌ 
அகப்பட்டுக்‌ கொண்டுள்ள நான்‌, உயிரை விட்டு விடப்‌ போகிறேன்‌" (49-51) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ இருபத்தாறாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (20). 
ஸர்க்கம்‌ 27 
திரிஜடையின்‌ கனவு 
சீதையால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டதும்‌ கோரமான ராட்சஸிகளில்‌ சிலர்‌, கோபத்தால்‌. 
மதிகலங்கி அதை ராவணனிடம்‌ கூறுவதற்காக வேகமாகப்‌ போனார்கள்‌. a 


பிறகு, பயங்கரமான தோற்றமுடைய ராட்சஸிகள்‌ சீதையிடம்‌ வந்து, அவளுக்குக்‌ கெடுதி 
நேரும்‌ என்ற ஒரே விஷயத்தைக்‌ கடுமையான வார்த்தைகளால்‌ சொன்னார்கள்‌. 2) 
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அத்‌,யேத.ஈநீம்‌ தவாநார்யே ஸீதே பாபவிநிஸ்சயே | 

ராக்ஷஸ்யோ ப ச்ஷமிஷ்யாமோ மாம்ஸமேதத்‌,யத,ஈஸுகம்‌ | 

ஸீதாம்‌ தாபி,ரநார்யாபி;ர்த்‌, ருஷ்ட்வா ஸந்தர்ஜிதாம்‌ 55,01 

ராக்ஷஸ த்ரிஜடா வ்ருத்‌,த.ஈ ப்ரபு,த்‌,த,ர வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஆத்மாநம்‌ க_ரத,தாநார்யா ந ஸீதாம்‌ ப,க்ஷயிஷ்யத, | 

ஜநகஸ்ய ஸுதாமிஷ்டாம்‌ ஸ்நுஷாம்‌ த,ஸாத,ஸ்ய ச 1 

ஸ்வப்நோ ஹ்யத்‌,ய மயா த்‌,ரூஷ்டோ த,ருணோ ரோமஹர்ஷண: | 
ராக்ஷஸாநாமப ஈவாய ப, ர்துரஸ்யா ஜயாய ௪ ॥ 


ஏவமுக்தாஸ்த்ரிஜடயா ராக்ஷஸ்ய: க்ரோத மூர்சி,தா: | 
ஸர்வா ஏவாப்‌,/ருவந்‌ பீ,தாஸ்த்ரிஜடாம்‌ தாமித,ம்‌ வச 


கத,யஸ்வ த்வயா த்‌,ருஷ்ட: ஸ்வப்நோஃயம்‌ கீத்‌, ர௬ுமேலா Gud | 
தாஸாம்‌ து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராக்ஷஸீநாம்‌ முக_சச்ச்யுதம்‌ ॥ 
உவாச வசநம்‌ காலே த்ரிஜடா ஸ்வப்நஸம்ஸ்ரிதம்‌ 1 
க.ஜத.ந்தமயீம்‌ தி,வ்யாம்‌ ஸ்ரிபி,காமந்தரிக்ஷக.ரம்‌ ॥ 
யுக்தாம்‌ ஹம்ஸஸஹஸ்ரேண ஸ்வயமாஸ்த_£ய ராகவ: | 
ஸுக்லமால்யாம்ப, ரத, ரோ லச்ஷ்மணேந ஸஹாச_த: ॥ 
ஸ்வப்நே சாத்‌,ய மயா த்‌,ருஷ்டா ஸீதா ஸருக்லாம்ப,ராவ்ருதா | 
ஸாக,ரேண பரிசவிப்தம்‌ ஸ்வேதம்‌ பர்வதமாஸ்தி,தா ॥ 
ராமேண ஸங்க,தா ஸீதா ப_£ஸ்கரேண ப்ரபா யத;ா। 

ராக, வஸ்ச மயா த்ருஷ்டம்சதுர்த ந்தம்‌ மஹாக, ஜம்‌ ॥ 
ஆரூட, : மைலஸங்காமம்‌ சகாஸ ஸஹலக்ஷ்மண: | 
ததஸ்தெள நரணார்தூ,லெள தீ,ப்யமாநெள ஸ்வதேஜஸா 1 
ஸுக்லமால்யாம்ப, ரத, ரெள ஜாநகீம்‌ பர்யுபஸ்தி,தெள | 
ததஸ்தஸ்ய நக, ஸ்யாக்‌,ரே ஹ்யாகாரஸ்த,ஸ்ய த,ந்திந: ॥ 
பர்த்ரா பரிக்‌,ருஹீதஸ்ய ஜாநகீ ஸ்கந்த, மாஸ்ரிதா | 
பர்த்துரங்காத்‌ ஸமுத்பத்ய தத: கமலலோசநா ॥ 
சந்த்‌,ரஸூர்யெள மயா த்‌,ருஷ்டெள பாணிநா பரிமார்ஜதீ | 
தீதஸ்தாப்‌ யாம்‌ குமாராப்‌ ,யாமாஸ்தி,த: ஸ க,ஜோத்தம: ॥ 
ஸீதயா ௪ விபமாலாக்ஷ்யா லங்காயா உபரி ஸ்தி,த: | 
பாண்ட ரர்ஷப,யுக்தேந ரதே,நாஷ்டயுஜா ஸ்வயம்‌ ॥ 
இஹோபயாத: காகுத்ஸ்த,: ஸீதயா ஸஹ ப,ார்யயா | 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்‌,ராத்ரா விமாநே புஷ்பகே ஸ்தி,த: 1 
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ஏ, சீதே! இழிந்தவளே! இப்போது ஒரு பாவகரமான முடிவுக்கு நீ வந்திருக்கிறாய்‌. 
(இதாவது, உயிரை விட்டு விடப்‌ போகிறாய்‌.) (சரி, அப்படியே செய்‌.) ராட்சஸிகளான நாங்கள்‌ 
சந்தோஷமாக உன்‌ உடலைத்‌ தின்று விடுவோம்‌.” (3) 


அப்போது, அறிவில்‌ முதியவணன திரிஜடை என்பவள்‌ கண்விழித்து, நீசர்களான 
அரச்கிகளால்‌ சீதை பயமுறுத்தப்படுவதைப்‌ பார்த்து, இவ்வாறு சொன்னாள்‌. (4) 


“இழிகுணம்‌ படைத்தவர்களே! ஜனகருடைய புதல்வியும்‌, தசரதருடைய அன்புக்குரிய 
நாட்டுப்பெண்ணுமான சீதையை, உங்களால்‌ புசிக்க முடியாது. தீயசிந்தனையுடைய நீங்கள்‌ 
உங்களையே சாப்பிட்டுக்‌ கொள்வீர்கள்‌. (5) 


இப்போது ராட்சஸர்கள்‌ எல்லாம்‌ அற்றுப்‌ போய்விட்டதாகவும்‌, இவருடைய கணவருக்கு 
வெற்றி ஏற்பட்டதாகவும்‌, ஓர்‌ அற்புதமான, மெய்சிலிர்க்க வைக்கும்‌ கனவை நான்‌ 
பார்த்தேன்‌!" (6) 


இவ்வாறு திரிஜடை சொன்னவுடன்‌ ராட்சஸிகள்‌ கோபத்தால்‌ மனம்‌ கலங்கி, பயத்தோடு 
அந்த திரிஜடையிடம்‌ கூறினார்கள்‌. aa) 


“இந்த இரவு வேளையில்‌, எம்மாதிரியான கனவு கண்டாய்‌? அதை விபரமாக எங்களுக்குச்‌ 
சொல்லு' என்று அரக்கிகளின்‌ வாயிலிருந்து வந்த சொற்களைக்‌ கேட்டு, அப்போது கனவு 
சம்பந்தப்பட்ட செய்திகளை திரிஜடை கூறினாள்‌. *ஆபிரக்கணக்கான அன்னப்பறவைகளால்‌ 
சுமக்கப்பட்ட தந்தப்‌ பல்லக்கில்‌ இராமன்‌ தானே வரக்கண்டேன்‌! வெண்ணிற மாலைகளும்‌, 
ஆடைகளும்‌ அணிந்து கொண்டு லட்சுமணனோடு வந்தார்‌. (8-10) 


சொப்பனத்தில்‌, கடல்‌ மத்திமில்‌ ஒரு வெண்மையான மலைமேல்‌, வெண்மையான 
ஆடை உடுத்திய சீதை காணப்பட்டாள்‌. ce) 


சூரியனுடன்‌, பிரபை பிரிவின்றி இருப்பதைப்‌ போல சீதை, இராமனுடன்‌ இணைந்தாள்‌. 
மேலும்‌, நான்கு தந்தங்களைக்‌ கொண்டதும்‌, மலைபோல்‌ விளங்கியதுமான ஒரு பெரிய 
யானையின்‌ மேல்‌ ராகவனும்‌, லட்சுமணனும்‌ ஒலிவீசிக்கொண்டு அமர்ந்திருக்கக்‌ கண்டேன்‌. 
பின்னர்‌, தம்முடைய இயல்பான தேஜஸால்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருந்தவர்களும்‌, 
வெண்மையான மாலை-ஆடை அணிந்திருந்தவர்களும்‌ சிங்கம்போல்‌ வீரமுமுடைய 
அவ்விருவரும்‌, ஜானகியிடம்‌ வந்தார்கள்‌. 


பிறகு, அந்த மலையின்‌ உச்சியிலேயே சீதை, சணவரால்‌ (கை கொடுத்து) 
ஏற்கப்பட்டதும்‌, ஆகாயத்தில்‌ இருந்த யானையின்‌ முதுகில்‌ ஏறிக்‌ கொண்டதைப்‌ பார்த்தேன்‌. 

பின்னர்‌, கணவரின்‌ மடியிலிருந்து எழுந்து, தாமரைச்‌ கண்ணாளாகிய அவர்‌, தன்‌ கையால்‌ 
சந்திர-சூரியர்களைத்‌ தொடுவதைக்‌ கண்டேன்‌. (சொப்பனத்தில்‌ 'சூரிய-சந்திரனைக்‌ காண்பது, 
நல்ல சகுனமாகக்‌ கருதப்படுகிறது.) 


பிறகு, அவ்விரு குமார்களும்‌ விரிந்த கண்ணுடைய சீதையும்‌, அமர்ந்திருந்த உத்தமமான 
அந்த யானை, இலங்கையின்‌ மேலே வந்து நின்றது. 


வெண்மையான எட்டுக்‌ காளைகள்‌ பூட்டிய திவ்வியமான தேரில்‌ பத்னியான 


சீதையுடன்‌ புஷ்பக விமானத்தில்‌ இருந்த சகோதரன்‌ லட்சுமணனுடனும்‌ இராமன்‌ இங்கே 
வந்தார்‌. (12-18) 
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ஸருத்லமால்யாம்ப,ரத, ரோ லக்ஷ்மணேந ஸமாக,த: | 
ஆருஹ்ம புஷ்பகம்‌ திவ்யம்‌ விமாநம்‌ ஸூர்யஸந்நிப ம்‌ | 


உத்தராம்‌ தி,மமமாலோக்ய ஜக._ஈம புருஷோத்தம: 19 
ஏவம்‌ ஸ்வப்நே மயா த்‌.ருஷ்டோ ராமோ விஷ்ணுபராக்ரம: | 

லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்‌ ராத்ரா ஸீதயா ஸஹ ராகு, வ: ॥ 20 
ந ஹி ராமோ மஹாதேஜா: ஸுக்யோ ஜேதும்‌ ஸுராஸுரை: | 

ராக்ஷஸைர்வாபி சாந்யைர்வா ஸ்வர்க: பாபஜநைரிவ ॥ 21 
ராவணஸ்ச மயா த்‌,ருஷ்ட: க்ஷிதெள தைலலமுக்ஷித: | 

ரச்தவாஸா: பிப.ந்‌ மத்த: கரவீரக்ருதஸ்ரஜ: ॥ 22 


விமாநாத்‌ புஷ்பகாத.த்‌,ய ராவண: பதிதோ பு,வி 1 
க்ருஷ்பமாண: ஸ்த்ரியா த்‌. ர௬ுஷ்டோ முண்ட. க்ருஷ்ணாம்ப,ர: புந: 23 
ரதே,ந க;ரயுக்தேந ரக்தமால்யாநுலேபந; | 


பிப,ம்ஸ்தைலம்‌ ஹஸந்‌ ந்ருத்யந்‌ ப்‌,ராந்தசித்தாகுலேந்த்‌ ரிய: ॥ 24 
கர்த.பேந மயெள ஸீ£ீக்‌,ரம்‌ த,க்ஷிஸாம்‌ தி.ஸமாஸ்தி,த: | 
புநரேவ மயா த்‌,ருஷ்டோ ராவணோ ராக்ஷஸேஸ்வர: ॥ 25 
பதிதோஃவாக்றிரா பூ,மெள க,ர்த,ப,ாத்‌,ப,யமோஹித: | 
ஸஹஸோத்த mu ஸம்ப்‌ ராந்தோ ப, யார்தோ மத, விஹ்வல: ॥ 26 
உந்மத்த இவ தி,த்வாஸா து,ர்வாக்யம்‌ ப்ரலபந்‌ முஹு:। 

,ர்க.ந்த.ம்‌ து. ஸ்ஸஹைம்‌ கோரம்‌ திமிரம்‌ நரகோபமம்‌ ॥ 27 


மலபங்கம்‌ ப்ரவிஸ்யாஸு மக்‌. நஸ்தத்ர ஸ ராவண: | 

கண்டே, ப.த்‌,வா த,மக்‌,ரீவம்‌ Lys, ரக்தவாஸிநீ ॥ 28 
காலி கர்த,மலிப்தாங்கி தி,மம்‌ மாம்யாம்‌ ப்ரகர்ஷதி 1 

ஏவம்‌ தத்ர மயா த்‌,ருஷ்ட: கும்ப, கர்ணோ நிணாசர: ॥ 29 
ராவணஸ்ய ஸுதாஸ்ஸர்வே முண்டாஸ்தைலஸமுஃஷிதா: | 

வராஹேண த.ரக்‌.ரீவ: ஸரிம்ஸுமாரேண சேந்த்‌ ஜித்‌ ॥ 20 
உஷ்ட்ரேண கும்ப கர்ணஸ்ச ப்ரயாதோ த,ச்ஷிணாம்‌ தி,ஸம்‌ 1 

ஏகஸ்தத்ர மயா த்‌,ருஷ்ட: ஸ்வேதச்ச,த்ரோ விபீஷண: 31 
ஸநுக்லமால்யாம்ப, ரத ர: 0ுக்லக,ந்த ஈநுலேபந: | 

ஏங்க துந்து. பி, திர்கே ஈஷைர்‌-ந்ருத்தக்‌ தைரலங்க்குத: ॥ 32 
ஆருஹ்ய மைலஸங்காஸம்‌ Cros, ஸ்தநிதநிஃஸ்வநம்‌ | 

சதுர்த.ந்தம்‌ & 201 தி,வ்யமாஸ்தே தத்ர விபீஷண: + 

சதுர்பி,: ஸசிவை: ஸார்த்த,ம்‌ வைஹாயஸமுபஸ்தி,த: ॥ 33 
ஸமாஜஸ்ச மயா த்‌,ருஷ்டோ கீ,தவாதி,த்ரநிஸ்ஸ்வந: | 

பிப,தாம்‌ ரக்தமால்யாநாம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ ரக்தவாஸஸாம்‌ ॥ 94 
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வெண்மையான மாலைகளும்‌, ஆடைகளும்‌ அணிந்த புருஷோத்தமரான அவர்‌, 
லட்சுமணனோடு, சூரியனைப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ திவ்வியமான புஷ்பக விமானத்தில்‌ ஏறி, 
வடக்கு திசை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. (19) 


இவ்வாறு, விஷ்ணுவுக்கு நிகரான பராக்கிரமமுடைய இராமனை, சகோதரனான. 
லட்சுமணனுடனும்‌ சீதையோடும்‌ கனவில்‌ நான்‌ பார்த்தேன்‌. (20) 
பாவிகளால்‌ ஸ்வர்க்க போகம்‌ அடையப்பட முடியாது என்பது போல்‌, பேராற்றல்‌ 
படைத்த இராமனை, தேவாரரர்களாலும்‌, ராட்சஸர்களாலும்‌, மற்ற எவராலும்‌ ஜயிக்க 
முடியாது. (21) 


அதே சமயம்‌, உடலெங்கும்‌ எண்ணெய்‌ பூசிக்‌ கொண்டு, சிவப்பு வஸ்திரத்துடன்‌, அரளி 
மாலையுடன்‌, குடித்துக்‌ கொண்டு, அதனால்‌ மதிமயங்கித்‌ தரையில்‌ விழுந்து கிடப்பவனாக 
'இராவணனை நான்‌ பார்த்தேன்‌. (22) 


புஷ்பக விமானத்திலிருந்து பூமியில்‌ இராவணன்‌ விழுந்தான்‌. பின்னர்‌. கருப்பு உடை 
அணிந்து, மொட்டைத்‌ தலையுடன்‌ இருந்த அவன்‌ ஒரு பெண்ணால்‌ பிடித்து 
இழுக்கப்படுவதைக்‌ கண்டேன்‌. (23) 


சிவந்த மாலைகளும்‌, உடற்பூச்சக்களும்‌ பூசிக்‌ கொண்டு, எண்ணெயைக்‌ குடித்துக்‌. 
சொண்டும்‌, சிரித்து ஆடிக்‌ கொண்டும்‌, மனம்‌ கலங்கி, வசமிழந்து, கோவேறு கழுதைகள்‌ 
முட்டிய ரதத்தில்‌, கழுதை பின்தொடர, வேசுமாகத்‌ தெற்கு திசை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. 


பயத்தால்‌ மனம்‌ தடுமாறி, ராட்சஸாதிபனான இராவணன்‌, கழுதை மேலிருந்து தலை 
குப்புற கீழே விழுகிற காட்சியையும்‌ நான்‌ பார்த்தேன்‌. அவன்‌, உடனே எழுந்து, நிலை தடுமாறி, 
அச்சத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, போதையால்‌ மனம்‌ சிதறி. பைத்தியம்‌ போல திசைகளே ஆடையாக 
(ஆடை இல்லாமல்‌) கெட்ட வார்த்தைகளை அடிக்கடி பிதற்றிக்‌ கொண்டு, பொலுக்க முடியாத 
துர்நாற்றத்துடனும்‌, இருட்டாகவும்‌, நரகம்‌ போலவும்‌ இருந்த பயங்கரமான அழுக்குச்‌ சேற்றில்‌ 
வேகமாக அழுந்தி மூழ்கினான்‌. கருத்த நிறமும்‌, சிவப்பு ஆடையும்‌, அழுக்கான உடலும்‌ 
கொண்ட ஒரு பெண்‌, ராவணனின்‌ பிடரியில்‌ கைவைத்துத்‌ தள்ளிக்‌ கொண்டு, யமனுக்கு, 
உரிய திசை நோக்கி இழுத்துக்‌ கொண்டு போகிறாள்‌. கும்பகர்ணனும்‌ இவ்வாறே 
சொப்பனத்தில்‌ பார்க்கப்பட்டான்‌. (24-29) 


இராவணனுடைய புதல்வர்கள்‌ எல்லாரும்‌ மொட்டைத்‌ தலையர்களாக, எண்ணெய்‌ 
மூசியவர்களாக இருந்தார்கள்‌. இராவணன்‌ பன்றியிலும்‌, இந்திரஜித்‌ முதலையிலும்‌, 
கும்பகர்ணன்‌ ஒட்டகத்திலும்‌ (ஏறிக்‌ கொண்டு) தெற்குத்‌ திசை நோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. 
விபீஷணன்‌ ஒருவர்‌ மட்டும்‌ வெண்குடை உடையவராகக்‌ காணப்பட்டார்‌. (30.31) 


வெண்மலர்‌ மாலை-ஆடை: வெண்சந்தனப்‌ பூச்சு: சங்கம்‌-துந்துபி முதலிய 
வாத்தியகோஷங்கள்‌; நாட்டியம்‌-பாட்டு முதலானவை அழகு செய்ய, மலை போல்‌ ஒளி 
வீசுவதும்‌, மேகம்‌ போல்‌ முழங்குவதும்‌, நான்கு தந்தங்களை உடையதுமான திவ்வியமான 
யானையின்‌ மேல்‌ வீற்றிருந்த விபீஷணன்‌ நான்கு மந்திரிகளுடன்‌ ௯ூட ஆகாயத்தில்‌ 
காணப்பட்டார்‌. (32,38) 


பயங்கரமான சப்தங்களை எழுப்பும்‌ வாத்தியங்களை வாசித்துக்‌ கொண்டு, 
செம்மலர்‌-செவ்வாடை அணிந்து, மதுபானம்‌ செய்து கொண்டு ஆங்காங்கே நிற்கும்‌ ராட்சஸக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டன. (34) 


176 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
லங்கா சேயம்‌ புரீ ரம்யா ஸவாஜிரத,குஞ்ஜரா | 
ஸாக,ரே பதிதா த்‌.ருஷ்டா ப,ச்‌.நகே,ஈபுரதோரணா ॥ 
லங்கா த்‌,.ருஷ்டா மயா ஸ்வப்நே ராவணேநாபி, ரச்ஷிதா । 
தத்த; ராமஸ்ய தூ,தேந வாநரேண தரஸ்விநா ॥ 
பீத்வா தைலம்‌ ப்ரந்ருத்தாம்ச ப்ரஹஸந்த்யோ மஹாஸ்வநா: | 
லங்காயாம்‌ ப, ஸ்மரூச்ஷாயாம்‌ ப்ரவிஷ்டா ராக்ஷஸஸ்த்ரிய: ॥ 
கும்ப, கர்ணாத,யஸ்சேமே ஸர்வே ராக்ஷஸபுங்க,வா: | 
ரக்தம்‌ நிவஸநம்‌ க்‌,ருஹ்ய ப்ரவிஷ்டா கே,மயஹ்ரதே, ॥ 
அபக,ச்ச,த நங்யத்‌,வம்‌ ஸீதாமாப ஸ ராகவ: ॥ 
க,ரதயேத்‌ பரமாமர்ஷீ ஸர்வை: ஸார்த,ம்‌ ஹி ராக்ஷஸை: | 
ப்ரியாம்‌ ப,ஹுமதாம்‌ ப.ரர்யாம்‌ வநவாஸமநுவ்ரதாம்‌ ॥ 
ப,ர்த்ஸிதாம்‌ தர்ஜிதாம்‌ வாபி நாநுமம்ஸ்யதி ராக வ: | 
தத,லம்‌ க்ரூரவாக்யைர்வ: ஸாந்த்வமேவாபி, தீ,யதாம்‌ ॥ 
அபி,யாசாம வைதே,ஹீமேதத்‌,தி, மம ரோசதே | 
யஸ்யாமேவம்வித,: ஸ்வப்நோ து,ஃகி,தாயாம்‌ ப்ரத்ருஸ்யதே ॥ 
ஸா து,;கை.ர்விவிதை,ர்முக்தா ப்ரியம்‌ ப்ராப்நோத்யநுத்தமம்‌ | 
ப,ர்த்ஸிதாமபி யாசத்‌, வம்‌ ராக்ஷஸ்ய: கிம்‌ விவக்ஷயா ॥ 
ராக,வாத்‌,தி, ப,யம்‌ கேரம்‌ ராக்ஷஸாநாமுபஸ்திதம்‌ | 
ப்ரணிபாதப்ரஸந்நா ஹி மைதி,லீ ஜநகாத்மஜா ॥! 
அலமேஷா பரித்ராதும்‌ ராக்ஷஸ்யோ மஹதோ ப, யாத்‌ | 
அபி சாஸ்யா விமமாலாக்ஷ்யா ந கிஞ்சிது,பலக்ஷயே 1 
விரூபமபி சாங்கே,ஷு ஸுஸூக்ஷ்மமபி லக்ஷணம்‌ | 
ச_£யாவைகு,ண்யமாத்ரம்‌ து ரங்கே து,;க,முபஸ்தி_தம்‌ ॥ 


அது,:கஈர்ஹாமிமாம்‌ தே,வீம்‌ வைஹாயஸமுபஸ்தி,தாம்‌ | 


அர்த,ஸித்‌,தி,ம்‌ து வைதே,ஹ்யா: பஸ்யாம்யஹமுபஸ்தி,தாம்‌ ॥ 


ராக்ஷஸேந்த்‌,ரவிநாஸம்‌ ௪ விஜயம்‌ ராக, வஸ்ய ௪ 1 
நிமித்தபூ, தமேதத்து ஸ்ரோதுமஸ்யா மஹத்‌ ப்ரியம்‌ ॥ 
த்‌,ருஸ்யதே ௪ ஸ்புரச்சக்ஷு: பத்‌,மபத்ரமிவாயதம்‌ | 

ஈஷச்ச ஹ்ருஷிதோ வாஸ்யா த,க்ஷிணாயா ஹ்யத,சஷிண: ॥ 
அகஸ்மாதே,வ வைதே.ஹ்யா ப,ஹுரேக: ப்ரகம்பதே | 
குரேணுஹஸ்தப்ரதிம: ஸவ்யஸ்சோருரநுத்தம: 1 

வேபமாந: ஸூசயதி ராக வம்‌ புரத: ஸ்தி,தம்‌ ॥ 
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அழகான இந்த லங்கா நகரம்‌ குதிரை-ரதம்‌-யானைகளோடு, உப்பரிசைகளும்‌ தோரண 
வாயில்களும்‌ அழிக்கப்பட்டு, கடலில்‌ மூழ்குவதைக்‌ கண்டேன்‌. (35) 
இராவணனால்‌ ஆளப்படும்‌ இலங்கை ராமதூதனான வாரைத்தால்‌ மிக வேகமாக 
எரிக்கப்பட்டதைக்‌ கனவில்‌ பார்த்தேன்‌. (38) 
சாம்பலாகிக்‌ கிடந்த இலங்கைக்குள்‌ எண்ணெயைக்‌ குடித்துவிட்டு அலங்கோலமாய்‌, 
பெருங்குரலில்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டு ராட்சஸப்‌ பெண்கள்‌ நுழைந்தார்கள்‌. (37) 
கும்பகர்ணன்‌ முதலிய இந்த ராட்சஸர்கள்‌ எல்லாரும்‌ சிவந்த ஆடையுடன்‌ சாணம்‌ 
நிறைந்த பள்ளத்தில்‌ மூழ்கியதையும்‌ என்‌ கனவில்‌ கண்டேன்‌. (38) 
(ஆகவே, ராட்சஸிகளே! நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌.) இங்கிருந்து ஓடிப்‌ போய்‌ 
விடுங்கள்‌; (இல்லாவிட்டால்‌) அழிந்து விடுவீர்கள்‌. ராமன்‌ சீதையை அடைந்து விடுவார்‌.(89) 
மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட ராமன்‌, எல்லா ராட்சஸர்களுடன்‌, உங்களையும்‌ கொன்று, 
போடுவார்‌. வனவாசத்தில்‌ துன்ப காலங்களில்‌ தன்னுடன்‌ உதவியாக இருந்தவரும்‌, அன்பும்‌ 
மதிப்பும்‌ கொண்டவருமான தன்‌ பத்னி(சீதை)யை உருட்டியும்‌, மிரட்டியும்‌ துன்புறுத்திய 
உங்களை அவர்‌ மன்னிக்க மாட்டார்‌. ஆசுவே, இனி குரூரமான வார்த்தைகளைக்‌ கூறாதீர்கள்‌. 
அமைதியாகவே பேசுங்கள்‌. (40,41) 
'வைதேகியை நீங்கள்‌ பணிந்து மன்னிப்புக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. இது தான்‌ சரியான 
வழி என்று எனக்குப்‌ படுகிறது. எந்த சீதையால்‌ இப்போது மிகவும்‌ துக்கம்‌ அனுபவிக்கப்‌ 
படுகிறதோ, அவர்‌ எல்லாவிதக்‌ கஷ்டங்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டு, உத்தமமான தன்‌ கணவரை 
அடையப்‌ போகிறார்‌ - என்பதை என்‌ கனவு காட்டுகிறது. 
ராட்சஸிகளே, சீதை உங்களால்‌ பயமுறுத்தப்பட்டவராக இருந்தாலும்‌, இப்போது அவரை 
பிரார்த்தித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; இதைப்பற்றி விரிவாகப்‌ பேசுவானேன்‌? (விரைவில்‌ நல்ல 


முடிவுக்கு வாருங்கள்‌ - என்றபடி.) (42,43) 
ராகவனால்‌, ராட்சஸர்களுக்குப்‌ பயங்கரமான ஆபத்து வந்திருக்கிறது. ஜனகபுத்திரியான 
மைதிலி, ஒரு வணக்கம்‌ கூறினாலே மகிழ்ந்து போவார்‌. (44) 


ராட்சஸிகளே! உங்களையெல்லாம்‌  பேராபத்திலிருந்து காப்பாற்றுவதற்கு 
கருணாமூர்த்தியான இவரே போதும்‌. 

அகன்ற கண்களையுடைய இவருடைய சரீரம்‌ விகாரமடையவில்லை: அங்கங்களிலும்‌ 
நுண்ணிய மாறுதல்‌ கூடக்‌ காணப்படவில்லை; (பளிச்சென்று இருக்கக்கூடிய இவர்‌,) நிழல்‌ 
படிந்தாற்போல்‌, நிறம்‌ குறைந்து காணப்படுவதொன்று தான்‌, இவருக்கு ஏற்பட்டுள்ள துன்பம்‌ 
என்று நினைக்கிறேன்‌. (45,48) 

துக்கமணுகத்‌ தகாத இவரை ஆகாயத்திலுள்ள விமானத்தை அடைந்து விட்டவராக 
கண்டேனே? அந்தக்‌ காட்சி வைதேகிமின்‌ துயரம்‌ குறையத்‌ தொடங்கிவிட்டது என்பதைக்‌ 
காட்டுகிறது. (47) 

'இராவணனுடைய அழிவையும்‌, ராகவனுடைய வெற்றியையும்‌, இவர்‌ மிகவும்‌ பிரியமான 
செய்தியைக்‌ கேட்கப்‌ போகிறார்‌ என்பதையும்‌, சகுனங்களால்‌ இது காட்டுகிறது. (48) 

உத்தமப்‌ பெண்மணியான இவருடைய, தாமரை இதழ்‌ போல்‌ அகன்ற இடது கண்‌, 
சிறிது மகிழ்ச்சியுடன்‌ படபடக்கிறது. (49) 

எதிர்பாராமலே, வைதேகியின்‌ ஒரு (இடது கை மட்டும்‌) கை ஆடுகிறது; யானைத்‌ 
துதிக்கை போன்ற சிறந்ததான இடது தொடையின்‌ சிலிர்ப்பு, ராகவன்‌ எதிரே வந்து நிற்கிறார்‌ 
- என்பதை சூசனையால்‌ தெரிவிக்கிறது. (50) 
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பக்ஷீ ௪ மாக,ாநிலய: ப்ரஹ்ருஷ்ட: 
புந: புநஸ்சோத்தமஸாந்த்வவாதீ, 1 
ஸுஸ்வாக,தாம்‌ வாசமுதீ,ரயாண 


புநபுநஸ்சோத ios ஹ்ருஷ்ட: 1 51 
தத: ஸா ஹ்ரீமதீ பாலா பர்த்துர்விஜயஹர்ஷிதா | 
அவோசத்‌,யதி, தத்‌ தத்‌,யம்‌ ப,வேயம்‌ ரணம்‌ ஹி வ: ॥ 52 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ராமாயணே வால்மீசியே ஆதி,தாவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, ஸப்தவிம்மஸ்ஸர்க,: (27) ॥ 
அஷ்டரவிம்ஸஸ்ஸர்க.; 
உத்‌, பந்த நவ்யவஸாய: 

லா ராக்ஷேந்த்‌, ரஸ்ய வசோ நிஸம்ய தத்‌,ராவணஸ்யாப்ரியமப்ரியார்தா | 
ஸீதா விதத்ராஸ யத,£ வநாந்தே ஸிம்ஹாபி, பந்நா ௧,ஜராஜகந்யா 4 1 
ஸா ராக்ஷஸீமத்‌,யக.தா ௪ பீ,ரூர்வாக்‌, 9 10 quod ராவணதர்ஜிதா ச 1 
காந்தாரமத்‌,யே விஜநே விஸ்ருஷ்டா ப,ூலேவ கந்யா விலலாப ஸீதா, 2 
ஸத்யம்‌ ப,தேத,ம்‌ ப்ரவத.ந்தி லோகே நாகாலம்ருத்யுர்ப வதீதி ஸந்த: 1 
யத்ராஹமேவம்‌ பரிப,ர்த்ஸ்யமாநா ஜீவாமி கிஞ்சித்‌ கஷ்ணமப்யபுண்யா ॥ 3 
ஸகாத்‌, விஹீநம்‌ பஹாது,:௧,பூர்ணமித,ம்‌ து நூநம்‌ ஹ்ருத,யம்‌ ஸ்தி,ரம்மே 1 
விதீ,ர்யதே யந்ந ஸஹஸ்ரத ஈத்‌,ய வஜ்ராஹதம்‌ ஸ்ருங்க மிவாசலஸ்ய ॥ 4 
நைவாஸ்தி தே ஷோ மம நூநமத்ர வத்‌,யாஹமஸ்யாப்ரியத,ர்புநஸ்ய | 
பவம்‌ ந சாஸ்யாஹமறுப்ரத,ஈதுமலம்‌ த்‌,விஜோ மந்த்ரமிவாத்‌, விஜாய ॥ 5 
நூநம்‌ மமாங்காந்யசிராத,நார்ய: 

மஸ்த்ரை: ஸரிதைஸ்சே,த்ஸ்யதி ராக்ஷஸேந்த்‌.ர: 
தஸ்மிந்நநாக,ச்ச,தி லோகநாதே, 

க,ர்ப,ஸ்த,ஜந்தோரிவ ஸுல்யக்ருந்த: ॥ 6 
86,0 ப,தேதம்‌ மம து,கி,தாயா 

மாஸெள சிராயாதி க,மிஷ்யதோ த்‌,வெள 1 
பத்த,ஸ்ய வத்‌,யஸ்ய தத.£ நிஸாந்தே 

ராஜாபராத ஈதி, வ தஸ்கரஸ்ய ॥ 7 
ஹா ராடி ஹா லக்ஷ்மண ஹா ஸுமிந்ரே 

ஹா ராமமாத: ஸஹ மே ஜநந்யா 1 
ஏஷா விபத்‌,யாம்யஹமல்பப ஈக்‌,யா 

மஹார்ணவே நெளரிவ மூட வாதா ॥ 8 


தரஸ்விநெள த.ரரயதா ம்௬ுக,ஸ்ய ஸத்த்வேந ரூபம்‌ மநுஜேந்த்‌.ரபுத்ரெள 1 
நூநம்‌ விஸஸ்தெள மம காரணாத்தெள ஸிம்ஹர்ஷபெ எ த்‌,வாலிவ வைத்‌,யுதேந ॥ 9 
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அந்த மரக்கிளையிலுள்ள ஒரு பறவை மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ இனிமையான குரலில்‌, 
வரவேற்புக்‌ கூறும்‌ முறையில்‌ திரும்பத்திரும்ப தூண்டுவது போல்‌ கூவுகிறது. (519. 

இதைக்‌ கேட்ட பிறகு, இயல்பாக வெட்கமுடைய அவள்‌, கணவரின்‌ வெற்றி 
சம்பந்தமான உரையாடலால்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து, “நீ கூறியபடி உண்மையில்‌ நடந்து விட்டால்‌, 
நான்‌ உங்களுக்கு நிச்சயமாக அடைக்கலம்‌ தருவேன்‌' என்றாள்‌. (52) 


ஆகிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
குத்தரகாண்டத்தில்‌ இருபுத்தேழாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (27). 


ஸர்க்கம்‌ 28 
சுருக்குப்‌ போட்டுக்‌ கொள்ள முயலுதல்‌ 


அரக்க மன்னன்‌ இராவணனுடைய குரூரமான சொற்களைக்‌ கேட்டு, துயரங்களால்‌ 
கலங்கிப்‌ போயிருந்த சீதை, காட்டில்‌ சிங்கத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்ட பெண்யானைக்குட்டி போல்‌ 
நடுங்கினாள்‌. leo) 

ராட்சஸிகளிடம்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டவளும்‌, இயற்கைமிலேயே பயந்த சுபாவம்‌. 
உடையவளும்‌, சொற்களைக்‌ கொண்டு இராவணனால்‌ மிகவும்‌ பயமுறுத்தப்பட்டவளுமான 
சீதை, ஜனங்களே இல்லாத ஒரு காட்டில்‌ தனித்து விடப்பட்ட அறியாப்‌ பெண்ணைப்‌ போல 
அழத்‌ தொடங்கினாள்‌. [௮] 

"உரிய காலம்‌ வராமல்‌, மரணம்‌ ஏற்படாது' என்று' சான்றோர்கள்‌ கூறுகிறார்களே, அது 
சத்தியம்‌ தான்‌; இவ்வாறெல்லாம்‌ கடுமையாக மிரட்டப்பட்டும்‌ புண்ணியமில்லாதவளான நான்‌ 
ஒரு நொடி நேரமாவது உயிரோடு இருக்கலாமா? @) 

சகம்‌ என்பதே இல்லாமல்‌, எல்லையற்ற துக்கத்தால்‌ நிரம்பி வழியும்‌ என்‌ இதயம்‌, 
வஜ்ராயுதத்தால்‌ தாக்கப்பட்ட மலைச்சிகரம்‌ போல்‌ ஆயிரம்‌ தூளாக சிதறிப்‌ போகாமல்‌, இன்னும்‌ 
உறுதியாக இருக்கிறதே? «ay 

துஷ்டனான இவனால்‌ நான்‌ கொல்லப்படுவது நிச்சயம்‌ என்றாகிவிட்டபோது, நானே 
உயிரை மாய்த்துக்‌ கொள்வதில்‌ தற்கொலை என்ற தோஷத்துக்கு இடமேயில்லை. 
இருபிறப்பாளரல்லாதவருக்கு அந்தணன்‌ வேதம்‌ உபதேசிக்க முடியாது என்பதைப்‌ போல 
இவனுக்கு நான்‌ இணங்கிப்‌ போவது என்ற பேச்சுக்கே இடமில்லை. 6) 


உடனே என்‌ நாதன்‌ இங்கு வராவிட்டால்‌, கர்ப்பத்திலுள்ள சிசுவின்‌ அங்கங்களை 
மருத்துவர்‌ வெட்டியெடுப்பது போல, கூர்மையான ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டு என்‌ அங்கங்களை 
வெட்டித்‌ துண்டாக்குவான்‌, இழிந்த இயல்புடைய ராட்சஸ மன்னன்‌. (6) 
அரசனால்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டுள்ள ஒரு திருடன்‌, அந்த இரவு கழிந்ததும்‌ 
(அதிகாலையில்‌) தூக்கில்‌ ஏற்றப்படுவான்‌ என்றால்‌ அவன்‌ நிலை எப்படியோ, அப்படியே, 
இரண்டு மாதங்களும்‌ விரைவாகக்‌ கழிந்து கொண்டிருக்கும்‌ என்‌ நிலையும்‌ மிகவும்‌ 
துக்கத்துக்குரியதன்றோ? [42] 
ஹே. ராமா! ஹா லட்சுமணா! ஹா சுமித்ரே! ஹா ராமனைப்‌ பெற்றவரே! என்னைப்‌. 
பெற்ற தாயே! (நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ கேளுங்கள்‌) பெருங்கடலில்‌ புயற்காற்றால்‌ தாக்கப்பட்ட 
கப்பலைப்‌ போல்‌ நான்‌ துயரத்தில்‌ சிக்கியுள்ளேன்‌. @) 
சக்ரவர்த்தி மைந்தர்களும்‌ வேகமானவர்களும்‌, பராக்கிரமம்‌ பொருந்தியவர்களுமான 
அவ்விருவரும்‌, மான்‌ வடிவம்‌ எடுத்து வந்த மாரீசனால்‌ என்‌ பொருட்டு இடிமினால்‌ 
தாக்கப்பட்ட இரு சிங்கங்களைப்‌ போல்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பார்களோ?' (9) 
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நூநம்‌ ஸ காலோ ம்ருக ரூபத ஈரீமாமல்பப ஈக்‌,யாம்‌ லுலுபே, தத,£நீம்‌। 
யத்ரார்யபுத்ரம்‌ விஸஸர்‌ஜ மூட, ராமாநுஜம்‌ லக்ஷ்மணபூர்வஜம்‌ சா 10 


ஹா ராம ஸத்யவ்ரத தீ,ர்க,பாஹோ 

ஹா பூர்ணசந்த்‌,ரப்ரதிமாநவக்த்ர | 
ஹா ஜீவலோகஸ்ய als: ப்ரியங்ச 

வத்‌,யாம்‌ ந மாம்‌ வேத்ஸி ஹி ராக்ஷஸாநாம்‌ ॥ 11 
அநந்யதே,வத்வமியம்‌ க்ஷமா ச பூ,மெள ச ய்யா நியமங்ச த,ர்மே | 
பதிவ்ரதாத்வம்‌ விப,லம்‌ மமேத.ம்‌ க்ருதம்‌ க்ருதக்‌ நேஷ்விவ மாநுஷாணாம்‌ ॥ 12 
மோகே£ ஹி த,ர்மஸ்சரிதோ மயாயம்‌ 


ததை,கபத்நீத்வமித,ம்‌ Aig tb | 
யா த்வாம்‌ ந பஸ்யாமி க்ருமமா விவர்ணா 


ஹீநா த்வயா ஸங்க,மநே நிராஸா ॥ 13 
பிதுர்நிதே,ஸம்‌ நியமேந க்ருத்வா 

வநாந்நிவ்ருத்தஸ்சரிதவ்ரதஸ்ச | 
ஸ்த்ரிபி,ஸ்து மந்யே விபுலேக்ஷணாபி,ஸ்‌- 

த்வம்‌ ரம்ஸ்யஸே வீதப,ய: க்ருதார்த,: ॥ 14 


அஹம்‌ து ராம த்வயி ஜாதகாமா 

சிரம்‌ விநாஸாய நிப.த்‌,த, பரவா | 
மோகம்‌ சரித்வாத, தபோவ்ரதம்‌ ௪ 

த்யக்ஷ்யாமி தி,க்‌.ஜீவிதமல்பப ஈக்‌,யா ॥ 15 
ஸா ஜீவிதம்‌ ச்ஷிப்ரமஹம்‌ த்யஜேயம்‌ விஷேண மஸ்த்ரேண ஸரிதேந வாபி! 
விஷஸ்ய த.ரதா ந ஹி மேஃஸ்தி கஸ்சித்‌ ரரஸ்த்ரஸ்ய வா வேஸ்மநி ராக்ஷஸஸ்ய ॥16 
இதீவ தேவீ ப.ஹுத.£ விலப்ய ஸர்வாத்மநா ராமமநுஸ்மரந்தீ | 
ப்ரவேபமாநா பரிம*ஷ்கவக்த்ரா நகே,£த்தமம்‌ புஷ்பிதமாஸஸாத.,॥ 17 


மோகாபி,தப்தா ப,ஹுத," விசிந்த்ய ஸீதாத, வேண்யுத்‌,க்‌,ரத.நம்‌ ச,ருஹீத்வா | 
உத்‌,பூத்‌,ய வேண்யுத்‌,க்‌,ரத,நேந ஸீக்‌,ரமஹம்‌ க,மிஷ்யாமி யமஸ்ய மூலம்‌ ॥ 18 
உபஸ்தி,தா ஸா ம்ருது,ஸர்வக த்ரீ மாகச்‌ க்‌, ருஹீத்வாத, நக,ஸ்ய தஸ்ய । 
தஸ்யாஸ்து ராமம்‌ ப்ரவிசிந்தயந்த்யா ராமாநுஜம்‌ ஸ்வம்‌ ச குலம்‌ முப ரங்க்‌,யா: (19 
ஸோகாநிமித்தாநி 55,1 ப,ஹூநி தை ர்யார்ஜிதாநி ப்ரவராணி லோகே 1 
ப்ராது,ர்நிமித்தாநி தத," ப.பூ,வு: புராபி ஸித்‌.த,£ந்யுபலக்ஷிதாநி ॥ 20 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மிகியே அதி,காவ்யே 
ஸாந்தரகாண்டே, அஷ்டாவிம்மாஸ்ஸர்க,: (28) 1 
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காலதேவதையே மான்‌ வடிவம்‌ கொண்டு வந்து, நற்பேறு குறைந்திருந்த என்னை, 
அப்போது, ஆசைகாட்டி இழுத்தது போலும்‌! அதனால்‌ தானே, அறிவற்றவளான நான்‌, 
இராமனையும்‌ அவர்‌ தம்பியையும்‌ (மானைப்‌ பிடித்துத்‌ தரும்படி) அனுப்பி வைத்தேன்‌? (10) 

ஹா ராம! சத்தியவ்ரத! நீண்ட கைகளுடையவரே! முழுநிலவைப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌. 
முகம்‌ படைத்தவரே! எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ பிரியமானவரே! நலனைச்‌ செய்பவரே! 
அரக்கர்களால்‌ நான்‌ கொல்லப்படப்‌ போகிறேன்‌ என்பதை நீங்கள்‌ அறியவில்லையா? (11) 

தங்களைத்‌ தவிர வேறு எந்த தெய்வத்தையும்‌ அறியேன்‌; பொறுமையோடு இருக்கிறேன்‌; 
தரை தான்‌ எனக்கு படுக்கை; தர்மத்தை உறுதியாக அனுஷ்டிக்கிறேன்‌; இவ்விதமாகப்‌ 
பதிவிரதா தர்மத்தைக்‌ கடைப்பிடித்தேனே, அது பயனற்றுப்‌ போய்விட்டது - நன்றி கெட்ட 
மனிதர்களுக்குச்‌ செய்யும்‌ உபகாரங்களைப்‌ போல! (என்னுடைய கற்புச்‌ சக்தியினால்‌ தான்‌ 
இராட்சஸனின்‌ மிரட்டலைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌; இராவணனை என்னால்‌ எரித்து 
விட முடியும்‌; என்றாலும்‌, தங்களிடம்‌ அனுமதி பெறாததால்‌ அவனை விட்டு 
வைத்திருக்கிறேன்‌. இவ்வளவு பொறுமையோடு இருந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌) (12) 

நான்‌ இதுவரை நெறிப்படி நடத்திய வாழ்க்கை வீணாகப்‌ போய்விட்டது. அவ்வாறே, 
"ஒரே மனைவி! என்ற (தங்களுடைய) சொல்லும்‌ பொருளற்றுப்‌ போயிற்று. தங்களைப்‌ 
பார்க்காததாலும்‌ தங்களுடன்‌ சேரும்‌ நம்பிக்கையை இழந்து விட்டதாலும்‌ இளைத்து 
வெளுத்துப்‌ போயிருக்கிறேன்‌. as) 

தாங்கள்‌, தந்தையின்‌ கட்டளையை அப்படியே நிறைவேற்றிவிட்டு, காட்டிலிருந்து 
திரும்பி, (அயோத்தி சென்று) வனவாச விரதத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு, செய்ய வேண்டிய 
காரியங்களைச்‌ செய்து முடித்துவிட்டதால்‌ அச்சம்‌ தவிர்த்து, விசாலமான கண்களைக்‌ கொண்ட 
அணங்குகளுடன்‌ உல்லாசத்தை அனுபலிக்கிறீர்கள்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌; (14 


ஆனால்‌, (ராமா! என்‌ நிலைமையைப்‌ பாருங்கள்‌.) தங்களிடம்‌ எல்லையற்ற ஆசை 
வைத்திருக்கிறேன்‌: ஆகவே, நெடுங்காலமாக தங்களிடமே பிரேமை நிலைத்திருப்பதாலேயே 
எனக்கு அழிவு ஏற்பட்டாலும்‌ நான்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்கிறேன்‌. நான்‌ அனுஷ்டித்த தவ-விரதங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ வீணாகி விட்டனவே! இது என்ன வாழ்க்கை? எனவே, நற்பேறு குறைந்த நான்‌ 
உயிரை விட்டு விடப்‌ போகிறேன்‌. (15) 

விஷத்தைக்‌ குடித்தோ, கூர்மையான ஆயுதத்தாலோ இப்போதே உயிரை விட்டுவிடத்‌ 
துடிக்கிறேன்‌. ஆனால்‌, அரக்கனுடைய இந்த இடத்தில்‌ எனக்கு விஷமோ, ஆயுதமோ 
கொடுப்பதற்கு யார்‌ இருக்கிறார்கள்‌? (16) 

இவ்வாறாக, பலவிதமாகப்‌ புலம்பிய தேவி, முற்றிலுமாக இராமனையே நினைத்துக்‌ 
கொண்டு, உடல்‌ நடுங்க, முகம்‌ உலா, புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்த மரத்தடியை அடைந்தாள்‌. (17) 

சோகத்தீயால்‌ தகிக்கப்பட்ட அவள்‌, பலதடவை சிந்தித்துப்‌ பார்த்துவிட்டு, “கூந்தல்‌ 
முடிச்சைப்‌ பற்றி பின்னலைக்‌ கொண்டு, சுருக்குப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு, சீக்கிரத்தில்‌ நான்‌ 
யமலோகம்‌ போகப்‌ போகிறேன்‌' (என்ற முடிவுக்கு வந்தாள்‌.) (18) 

மென்மையான அங்கங்கள்‌ படைத்த அவள்‌ எழுந்து, அந்த மரத்தின்‌ கிளையைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டு, இராமனையும்‌ லட்சுமணனையும்‌ தன்‌ குலத்தையும்‌ பற்றி சிந்தித்துக்‌. 
கொண்டிருந்தபோது, சுபத்தை சூசிப்பிக்கின்றதும்‌ தைரியத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌, உலகத்தில்‌ 
எல்லாருக்கும்‌ நன்றாகத்‌ தெரிந்ததுமான பல நல்ல சகுனங்கள்‌ உண்டாயின. அந்த 
சகுனங்களின்‌ நற்பலன்களை அவள்‌ முன்பே அனுபவித்திருந்தாள்‌. (19,20) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ இருபத்தெட்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (28). 
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ஏகேரநத்ரிம்மஸ்ஸர்க,; 
ஸப, நிமித்தாறி 
தத;ாக,தாம்‌ தாம்‌ வ்யதி,தாமநிந்தி,தாம்‌ 
வ்யபேதஹர்ஷாம்‌ பரிதீ,நமாநஸாம்‌ | 


ஸரபாாம்‌ நிமித்தாநி ஸராப;ாநி பே.ஜிரே 

நரம்‌ ஸ்ரியா ஜுஷ்டமிவோபஜீவிந: 1 1 
தஸ்யா: ஸஈப, ம்‌ வாமமராலபசுஷ்மராஜீவ்ருதம்‌ க்ருஷ்ணவிஸாலஸாஈக்லம்‌ | 
ப்ராஸ்பந்த,தைகம்‌ நயநம்‌ ஸுகேஸ்யா மீநாஹதம்‌ பத்‌,மமிவாபி,தாம்ரம்‌ ॥ 2 
பு.ஜஸ்ச சார்வஞ்சிதபீநவ்ருத்த: பரார்த்‌,யகாலாச, ௬ுசந்த,நார்ஹ: 1 


அநுத்தமேநாத்‌,யுஷித: ப்ரியேண சிரேண வாம: ஸமவேபதாஸா௩ ॥ 3 
கஜேந்த்‌ ரஹஸ்தப்ரதிமஸ்ச பீநஸ்தயோர்த்‌ வயோ; ஸம்ஹதயோ; ஸுஜாத:॥ 
ப்ரஸ்பந்த, மாந: புநரூருரஸ்யா ராமம்‌ புரஸ்தாத்‌ ஸ்தி,தமாசசக்ஷ 1 4 


ஸம்‌ புநர்ஹேமஸமாநவர்ணமீஷத்‌,ரஜோத்‌,வஸ்தமிவாமலாக்ஷ்யா: | 

வால: ஸ்தி.தாயா: ஸரிக,ராக்‌,ரத.த்யா: கிஞ்சித்‌ பரிஸ்ரம்தை சாருகரரத்ர்யா: ட... 5 
ஏதைர்நிமித்தைரபரைஸ்ச ஸுப்‌, ரூ; ஸம்பே திதா ப்ராக,பி ஸாது, ஸித்‌,தை,:। 
வாதாதபக்லாந்தமிவ ப்ரநஷ்டம்‌ வர்ஷேண பீஜம்‌ ப்ரதிஸஞ்ஜஹர்ஷ 1 6 
தஸ்யா: புநர்பி,ம்ப,ப லாத ரோஷ்ட ம்‌ ஸ்வக்ஷிப்‌, ௬ுகேராந்தமராலபசுஷ்ம | 
வக்த்ரம்‌ பூப_ரஸே ஸ்மிதமாக்லத,ம்ஷ்ட்ரம்‌ ராஹோர்முக _ச்சந்த்‌ ர இவ ப்ரமுக்தா? 
ஸா வீதஹோகா வ்யபநீததந்த்‌,ரீ ஸாந்தஜ்வரா ஹர்ஷவிவ்ருத்‌,த ஸத்த்வா | 
அமோப,தார்யா வத,நேந ஸாக்லே பரீதாம்பாாநா ராத்ரிரிவோதி,தேநம 8 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீசியய ஆதி) காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, ஏகோதத்ரிம்றஸ்ஸர்க,! (29) ॥ 
த்ரிம்மஸ்ஸர்க,,: 
ஹநாமத்க்ருத்யாக்குத்ய விசிந்தநம்‌ 
ஹநுமாநபி விஸ்ராந்த: ஸர்வம்‌ ஸுஸ்ராவ தத்த்வத: | 
ஸீதாயாஸ்த்ரிஜடாயாஸ்ச ராகஷஸிநாம்‌ ச தர்ஜநம்‌ ॥ 1 
அவேக்ஷமாணஸ்தாம்‌ தே,வீம்‌ தே,வதாமிவ நந்த, நே | 
ததோ ப,ஹுவித £ம்‌ சிந்தாம்‌ சிந்தயாமாஸ வாநர: ॥ 2 
யாம்‌ கபீநாம்‌ ஸஹஸ்ராணி ஸுப,ஹூந்யயுதாநி ச | 
தி,ச்ஷு ஸர்வாஸு மார்க,ந்தே ஸேயமாஸாதி,தா மயா ॥ 3 
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ஸர்க்கம்‌ 29 
நன்னிமித்தங்களைக்‌ காணுதல்‌ 


இவ்விதமாக, சொல்ல முடியாத அளவுக்குத்‌ துக்கங்களை அனுபவித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவளும்‌, குற்றமற்றவளும்‌, நிந்திக்கத்‌ தகாதவளும்‌, மகிழ்ச்சி அற்றுப்‌ 
போனவளும்‌, மனம்‌ நொந்தவளும்‌ மங்களமானவளுமான அவளுக்கு, செல்வச்‌ செழிப்பிலுள்ள 
மனிதருக்கு, (இக்கட்டான ஒரு நிலையில்‌) அவரை அண்டிப்‌ பிழைப்பவர்கள்‌ (தம்மாலியன்ற) 
உதவி செய்வதைப்‌ போல அநேக நற்சகுனங்கள்‌ ஏற்பட்டன. (1) 
வளைந்த இமை ரோமங்களால்‌ சூழப்பட்டு ஒரத்தில்‌ சிவந்து, சுற்றிலும்‌ வெளுத்து, நடுவில்‌ 
கறுத்த விசாலமான இடது கண்‌, மீன்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட செந்தாமரை மலர்‌ போல்‌ துடித்தது. (2) 
அழகாகப்‌ பொருந்தி, திரண்டு, உருண்டு, அகில்‌-சந்தனம்‌ முதலிய நறுமணப்‌ 
பூச்சுக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, உத்தமமான பிரிய நாயகனால்‌ நெடுநேரம்‌ தழுவப்‌ பெற்ற 
இடது புஜமும்‌ துடித்தது. @) 
உயர்ந்த யானைமினுடையதைப்‌ போன்று பருமனாக, ஒன்றுக்கொன்று இணையாகவும்‌. 
நன்றாகவும்‌ அமைந்த அவளுடைய இடது தொடை துடித்ததன்‌ மூலம்‌, 'ராமனே வந்து எதிரே 
நிற்கிறார்‌! என்று சொல்வதைப்‌ போலிருந்தது. (a) 
கூரிய நுனிகளை உடைய நிர்மலமான கண்களை உடையவளும்‌, மாதுளை 
முத்துக்களைப்‌ போன்ற பற்களை உடையவளும்‌, நின்று கொண்டிருப்பவளும்‌, அழகிய 
சரீரத்தைப்‌  பெற்றவளுமான அவளுடைய இடுப்பிலிருந்து மங்களமானதும்‌, 
பொன்னிறமானதும்‌ சிறிது அழுக்கடைந்திருப்பதுமான ஆடை சற்றே அவிழ்ந்து சரிந்தது. (5) 
இப்படிப்பட்ட சகுனங்கள்‌ முன்பு ஏற்பட்டபோது நற்பலன்களே விளைந்திருப்பதாலும்‌, 
மற்றும்‌ பல காரணங்களாலும்‌ காற்று-வெயிலால்‌ வாட்டப்பட்டுக்‌ கிடந்த விதை, நன்றாக 
மழை பெய்தவுடன்‌ செழிப்பாக வளரத்‌ தொடங்குவதைப்‌ போல மறுபடியும்‌ மகிழ்ந்தாள்‌. (9) 
கொவ்வைக்கனி போன்ற உதடுகள்‌, அழகிய வளைந்த புருவங்கள்‌, கூந்தல்‌ கற்றை 
மற்றும்‌ பளீரிடும்‌ வெண்மையான பற்களையுடைய சீதையின்‌ முகம்‌, ராகுவிடமிருந்து 
விடுபட்ட சந்திரனைப்‌ போல்‌ பிரகாசித்தது. ம] 
அவள்‌ சோகம்‌ நீங்கப்‌ பெற்று, புத்தி தெளிவடைந்து, மனம்‌ அமைதியுற்று, மகிழ்ச்சியால்‌ 
தைரியம்‌ வளர்ந்து, வளர்பிறையில்‌ வளர்ச்சியடையும்‌ சந்திரனால்‌ இரவின்‌ இருள்‌ வரவரக்‌ 
குறைந்து வெளிச்சம்‌ வளர்வதைப்‌ போல, ஒளிவீசும்‌ முகமுடையவளானாள்‌. (8) 
அதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
குந்தாகாண்டத்தில்‌ இருபத்தொன்பதாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (29) 
ஸர்க்கம்‌ 30 
அனுமான்‌, செய்ய வேண்டியதைப்‌ பற்றி ஆலோசித்தல்‌ 
அனுமானும்‌ (இலைகளின்‌ அடர்த்தியில்‌ மறைந்திருந்தபடி) அசைவில்லாமல்‌ இருந்து 
கொண்டு, ராட்சஸிகளின்‌ உருட்டல்‌-மிரட்டல்களையும்‌, சீதை- திரிஜடையின்‌ சொற்களையும்‌ 
உள்ளபடி நேரடியாகக்‌ கேட்டார்‌. (4) 
பிறகு, (தேவலோக மன்னனின்‌ பூஞ்சோலையான) நந்தனத்தில்‌ ஒரு தேவதையைப்‌ 
போல்‌ விளங்கும்‌ அவளை நன்றாகப்‌ பார்த்துப்‌ பலவிதமான சிந்தனைகளில்‌ ஆழ்ந்து போனார்‌, 
அனுமார்‌. (2) 
“ஆயிரம்‌-பதினாமிரம்‌ என்று கணக்கில்லாத வானரங்கள்‌ எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ எவரைத்‌ 
தேடிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்களோ, சாட்சாத்‌ அதே அவர்‌ என்னால்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்டார்‌! (3) 
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சாரேண து ஸுயுக்தேந த்ரோ: ஸக்திமவேக்ஷதா | 
கூ,டே ந சரதா தாவத,வேக்ஷிதமித,ம்‌ மயா ॥ 
ராக்ஷஸாநாம்‌ விஸேஷமஸ்ச புரீ சேயமவேச்ஷிதா | 
ராக்ஷஸாதி,பதேரஸ்ய ப்ரப_£வோ ராவணஸ்ய ச ॥ 
யுக்தம்‌ தஸ்யாப்ரமேயஸ்ய ஸர்வஸத்த்வத,யாவத: | 
ஸமாங்வாஸமிதும்‌ ப ஈர்யாம்‌ பதித,ர்றநகாங்கஷிணீம்‌ ॥ 
அஹமாஸ்வாஸயாம்யேநாம்‌ பூர்ணசந்த்‌,ரநிப ஈநநாம்‌ 1 
அத்‌,ருஷ்டது,:௧.ஈம்‌ து,,:க.ரர்தாம்‌ து,:க,ஸ்யாந்தமக,ச்ச,தீம்‌ ॥ 
யதி, ஹ்யஹமிமாம்‌ தேவீம்‌ மோகோபஹதசேதநாம்‌ | 
அநாஸ்வாஸ்ய க,மிஷ்யாமி தே ஈஷவத்‌,க.மநம்‌ ப, வேத்‌ ॥ 
5,65 ஹி மயி தத்ரேயம்‌ ராஜபுத்ரீ யமஸ்விறீ | 
பரித்ராணமவிந்த,ந்தீ ஜாநகீ ஜீவிதம்‌ த்யஜேத்‌ ॥ 

மயா ச ஸ மஹாப TAD: பூர்ணசந்த்‌,ரநிப நந: | 
ஸமாஸ்வாஸமிதும்‌ ந்யாய்ய: எ$தோத,ர்நலாலஸ: ॥ 
நிஸாசரீணாம்‌ ப்ரத்யக்ஷமநர்ஹம்‌ சாபி ப,ாஷணம்‌ । 
கதம்‌ நு 6,9) கர்தவ்யமித,ம்‌ க்ருச்ச்‌,ரக,தோ ஹ்யஹம்‌ 1 
அநேந ராத்ரிபேஷேண யதி, நாஸ்வாஸ்யதே மயா ॥ 
vious, நாஸ்தி ஸந்தே ஹ: பரித்யக்ஷ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ 
ராமஸ்ச யதி, ப்ருச்சே,ந்மாம்‌ கிம்‌ மாம்‌ ஸீதாப்‌,ரவீத்‌, வச: | 
கிமஹம்‌ தம்‌ ப்ரதிப்‌, ரூயாமஸம்ப ஈஷ்ய ஸமத்‌, யமாம்‌ ॥ 
ஸீதாஸந்தே,ரஹிதம்‌ மாமிதஸ்த்வரயா க,தம்‌ | 
நிர்த,ஹேத,பி காகுத்ஸ்த,: க்ருத்‌,த,ஸ்‌-தீவ்ரே சக்ஷஷா ॥ 
யதி, சோத்‌,யோஜயிஷ்யாமி ப,ர்தாரம்‌ ராமகாரணாத்‌ | 
வ்யர்த,மாக,மநம்‌ தஸ்ய ஸஸைந்யஸ்ய ப விஷ்யதி ॥ 
அந்தரம்‌ த்வஹமாஸாத்‌,ய ராக்ஷஸீநாமிஹ ஸ்தி,த: | 
ஸநைராஸ்வாஸயிஷ்யாமி ஸந்தாபப,ஹுலாமிமாம்‌ ॥ 
அஹம்‌ த்வதிதநும்சைவ வாநரஸ்ச விஸேஷத: | 

வாசம்‌ சோத,/ஹரிஷ்யாமி மாநுஷீமிஹ ஸம்ஸ்க்ருதாம்‌ ॥ 
யதி, வாசம்‌ ப்ரத,ஈஸ்யாமி த்‌,விஜாதிரிவ ஸம்ஸ்க்ருதாம்‌ 1 
ராவணம்‌ மந்யமாநா மாம்‌ ஸீதா பீ,தா ப,விஷ்யதி ॥ 
வாநரஸ்ய விமேஷேண கதம்‌ ஸ்யாத,பி,ப,ஷணம்‌ | 
அவங்யமேவ வக்தவ்யம்‌ மாநுஷம்‌ வாக்யமர்த,வத்‌ ॥ 
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கட்டுப்பாடான ஒற்றர்‌ படையை வைத்திருக்கும்‌ எதிரியின்‌ சக்தியையும்‌ கூர்ந்து பார்த்துக்‌. 
கொண்டு, மறைவாக நடந்து வந்த என்னால்‌ இங்கே நடந்தவையெல்லாம்‌ பார்க்கப்பட்டன.(4) 
ராட்சலர்களின்‌ சிறப்பம்சங்களும்‌, இந்த இலங்கை நகரமும்‌, ராட்சஸ மன்னன்‌ 
இராவணனுடைய பராக்கிரமும்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டன. (5) 
நிகரற்ற பராக்கிரமம்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளிடமும்‌ தயையும்‌ உடையவருமான 
இராமனுடைய மனைவியும்‌, தன்‌ கணவனைக்‌ காணத்‌ துடித்துக்‌ கொண்டிருப்பவருமான 
இவருக்கு ஆறுதல்‌ சொல்ல வேண்டியது அவசியம்‌. 6 
துக்கங்களைக்‌ காணத்‌ தகாதவரும்‌, இப்போது துக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்திருப்பவரும்‌, 
துக்கங்களின்‌ முடிவை நோக்கிப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருப்பவரும்‌, முழு நிலவைப்‌ போன்ற 


முகமுடையவருமான இவருக்கு நான்‌ ஆறுதல்‌ கூறப்‌ போகிறேன்‌. @ 
சோகத்தால்‌ மனம்‌ தளர்ந்து போயிருக்கும்‌ பிராட்டிக்கு ஆறுதல்‌ கூறாமல்‌ நான்‌ திரும்பிச்‌ 
சென்றேனேயானால்‌, என்னுடைய போக்கு குற்றமுடையதாகும்‌. (8) 


நான்‌ (ஆறுதல்‌ கூறாமல்‌) திரும்பிச்‌ சென்று விட்டால்‌, புகழ்பெற்ற இந்த அரசகுமாரி 
ஜானகி தன்னைக்‌ காப்பாற்றுபவர்‌ எவரையும்‌ காணாமல்‌ உயிரை விட்டு விடுவார்‌. (9) 
பூர்ணசந்திரனைப்‌ போன்ற முகமுடையவரும்‌, தோள்‌ வலிமையுடையவரும்‌, சீதையைக்‌ காண 
ஆவல்‌ கொண்டிருப்பவருமான அவர்‌ (ஸ்ரீராமன்‌ கூட) என்னால்‌, (சீதையைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசிவிட்டு 
வந்துள்ளேன்‌ என்று கூறி) சமாதானப்படுத்தப்படுவது தான்‌ முறையான செயல்‌ ஆகும்‌, (10) 
ராட்சஸிகள்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போது (பிராட்டியுடன்‌) பேசுவது கூடாது. 
இப்படி ஒரு கஷ்டத்தில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறேனே? இந்தக்‌ காரியத்தை எப்படி 
நிறைவேற்றுவேன்‌? (1) 
இரவு வேளை கொஞ்சம்‌ மிகுந்திருக்கும்‌ போதே நான்‌ அவருக்கு ஆறுதல்‌ கூறாவிட்டால்‌, 
எப்படியாகிலும்‌ உயிரை விட்டுவிடுவார்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. a2) 
'சீதை எனக்கு என்ன சொன்னாள்‌?” என்று இராமன்‌ என்னைக்‌ கேட்டால்‌, இவருடன்‌ 
(அறிமுகம்‌ செய்து கொண்டு) பேசி, செய்தியைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளாமல்‌ திரும்பிச்‌ சென்றால்‌, 
அவருக்கு நான்‌ என்ன பதில்‌ சொல்வேன்‌? (13) 
சீதையிடமிருந்து செய்தி இல்லாமல்‌ இங்கிருந்து அவசரமாகத்‌ திரும்பிய என்னை, 
கோபம்‌ கொண்ட காகுத்தர்‌ கூரிய கண்களாலேயே எரித்தாலும்‌ ஸிப்பார்‌. aa) 
(இவரைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசாமல்‌ திரும்பிச்‌ சென்று) இராமனுக்கு உதவி செய்ய வேண்டும்‌ 
என்ற காரணத்தால்‌, படையுடன்‌ கூட என்‌ தலைவரை இங்கே அழைத்து வந்தாலும்‌, அது 
வீணாகிப்‌ போகும்‌, (நாங்கள்‌ வருவதற்குள்‌ பிராட்டி உயிரைத்‌ துறந்து விட்டிருப்பார்‌.) (15) 


ஆக, நான்‌ இங்கு இருந்தபடியே, ராட்சஸிகள்‌ இல்லாத சிறு இடைவெளி நேரத்தில்‌, 
சோகவெம்மையால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இவரை மெதுவாக சாந்தப்படுத்துவேன்‌. (16) 


நானோ, இப்போது, மிகச்‌ சிறிய உருவத்துடன்‌ இருக்கிறேன்‌; அதிலும்‌, வாணரன்‌. ஆகையால்‌, 


இங்கே மனிதர்களைப்‌ போல, செம்மையாக்கப்பட்ட மொழியில்‌ பேசப்‌ போகிறேன்‌. (17) 
அப்படி, இலக்கணத்‌ தூய்மையாக இருபிறப்பாளர்களைப்‌ போலப்‌ பேசினேனேயாளால்‌ 
என்னை இராவணன்‌ என்று எண்ணி சீதை பயந்து போய்விடுவார்‌. 19 


குறிப்பாக, வானர்களுடைய பேச்சு எவ்வாறு இருக்கும்‌? (அதை சீதையால்‌ புரிந்து கொள்ள 
முடியாதே?) ஆகவே, நிச்சயமாக பொருள்‌ பொதிந்த மானுட மொழியிலேயே பேச வேண்டும்‌. (19) 
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மயா ஸாந்த்வமிதும்‌ க்யா நாந்யதே_யமநிந்தி,தா | 


ஸேயமாலோக்ய மே ரூபம்‌ ஜாநகீ ப,ாஷிதம்‌ தத.£ ॥ 20 
ரக்ஷோபி ஸ்த்ராஸிதா பூர்வம்‌ பூ,யஸ்த்ராஸம்‌ க,மிஷ்யதி 1 

ததோ ஜாதபரித்ராஸா ஸப்‌.த,ம்‌ குர்யாத்மநஸ்விறீ ॥ 21 
ஜாநாநா மாம்‌ விஸாலாக்ஷீ ராவணம்‌ காமரூபிணம்‌ | 

ஸீதயா ச க்ருதே ஸப்‌,தே, ஸஹஸா ராக்ஷஸீக,ண: ॥! 22 
நாநாப்ரஹரணோ கே ஈர: ஸமேயாத,ந்தகோபம: | 

ததோ மாம்‌ ஸம்பரிச்ஷிப்ய ஸர்வதோ விக்ருதாநநா; ॥ 23 
வதே, ச க,ரஹணே சைவ குர்யுர்யத்நம்‌ யத;ப,லம்‌ | 

க்‌, ருஹய ஸாக 1: ப்ரஸாக,ஈஸ்ச ஸ்கந்த _£ம்ஸ்சோத்தமஸாகி நாம்‌ ॥ 24 
த்‌ ருஷ்ட்வா விபரித ஈவந்தம்‌ ப, வேயுர்பயஸங்கிதா: | 

மம ரூபம்‌ ச ஸம்ப்ரேச்ஷ்ய வநே விசரதோ மஹத்‌ ॥ 25 
ராக்ஷஸ்யோ ப ,யவித்ரஸ்தா ப, வேயுர்விக்ுதாநநா: 1 

தத: குர்யு: ஸமாஹ்வாநம்‌ ராக்ஷஸ்யோ ராக்ஷஸாமபி 1 26 
ராக்ஷஸேந்த்‌,ரநியுக்தாநாம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌ரநிவேறாநே | 

தே மாஒலயக்திநிஸ்த்ரிம்ப விவித ஈயுத,பாணய: ॥ 27 
ஆபதேயுர்லிமர்தே 5ஸ்கிந்‌ வேகே, நோத்‌,வேக,காரணாத்‌ | 
ஸம்ருத்‌,த,ஸ்தைஸ்து பரிதோ வித மந்‌ ரக்ஷஸாம்‌ ப,லம்‌ ॥ 28 
மாக்நுயாம்‌ ந து ஸம்ப்ராப்தும்‌ பரம்‌ பாரம்‌ மஹோத,தே,: | 

மாம்‌ வா க்‌,ருஹ்ணியுராப்லுத்ய ப,ஹவ: பரக்‌, ரகாரிண: ॥ 29 
ஸ்யாதி,யம்‌ சாக்‌, ருஹீதார்த,£ மம ௪ க்‌,ரஹணம்‌ ப, வேத்‌ | 
ஹிம்ஸாபி,ருசயோ ஹிம்ஸ்யுரிமாம்‌ வா ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 30 
விபந்நம்‌ ஸ்யாத்‌ தத: கார்யம்‌ ராமஸாக்‌,ரீவயோரித,ம்‌ ॥ 31 
உத்‌,தே.மே நஷ்டமார்கே ஸ்மித்‌ ராக்ஷஸை: பரிவாரிதே । 

ஸாக,ரேண பரிச்ஷிப்தே கு,ப்தே வஸதி ஜாநகீ ॥ 32 
விமஸ்தே வா க்‌,ருஹிதே வா ரசேஷோபி,ர்மமி ஸம்யுகே,। 

நாத்யம்‌ பஸ்யாமி ராமஸ்ய ஸாஹாய்யம்‌ கார்யஸாத நே ॥ 33 
விம்ருஸம்ஸ்ச ந பஸ்யாமி யோ ஹதே மயி வாநர: | 

பாதயோஜநவிஸ்தீர்ணம்‌ லங்க,யேத மஹோத தி,ம்‌॥ 

காமம்‌ ஹந்தும்‌ ஸமர்தே,ஈஈஸ்மி ஸஹஸ்ராண்யபி ரக்ஷஸாம்‌ ॥ 34 
ந து ஸ்க்ஷ்யாமி ஸம்ப்ராப்தும்‌ பரம்‌ பாரம்‌ மஹோத,தே,: 1 

அஸத்யாடி ச யுத்‌.த.ஈநி ஸம்ரயோ மே ந ரோசதோ 36 
கஸ்ச நிஸ்ஸம்ஸயம்‌ கார்யம்‌ குர்யாத்‌ ப்ராஜ்ஞ: ஸஸம்ஸயம்‌ 1 
ப்ராணத்யாக,ங்ச வைதே.ஹ்யா ப,வேத, நபி, ப ாஷணே ॥ 36 
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அப்பழுக்கற்ற இவருடன்‌ நான்‌ வேறுவிதமாகப்‌ பேசினால்‌, சமாதானம்‌ அடைய மாட்டார்‌. 


என்னை இந்த உருவத்தில்‌ பார்த்து, பேசுவதையும்‌ கேட்டு, முன்னரே ராட்சஸர்களால்‌ 
பலவிதமாகப்‌ பயமுறுத்தப்பட்டிருக்கும்‌ இவர்‌ மறுபடியும்‌ பேரச்சம்‌ அடைவார்‌. பிறகு 
நினைத்தபடி உருவம்‌ எடுக்கவல்ல ராவணன்‌ என்று என்னை எண்ணி, அவர்‌ மிகவும்‌ 
பயத்துடன்‌ பெருங்கூச்சலிடுவார்‌. 


சீதை சப்தம்‌ போட்டவுடன்‌, எமன்‌ போன்ற ராட்சஸிகளின்‌ கூட்டம்‌, பலவிதமான பயங்கர 
ஆயுதங்களால்‌ என்னைத்‌ தாக்கத்‌ தொடங்கும்‌. கோரமான உருவம்‌ கொண்ட அவர்கள்‌ 
என்னைச்‌ சுற்றி வளைத்து தங்களால்‌ முடிந்தவரை என்னைக்‌ கொல்லவும்‌ பிடிக்கவும்‌ 
முயல்வார்கள்‌. பெரிய மரங்களில்‌ கிளைக்குக்‌ கிளை வேகமாகத்‌ தாவும்‌ என்னைக்‌ கண்டு 
சந்தேகங்‌ கொண்டு பயம்‌ அடைவார்கள்‌. வனத்தில்‌ பெரிய உருவத்துடன்‌ திரிந்து வரும்‌ 
என்னைப்‌ பார்த்துப்‌ பயத்தால்‌ நடுங்கும்‌ அரக்கிகள்‌ முக விகாரமடைவார்கள்‌. பிறகு ராட்சஸிகள்‌ 
ராட்சஸர்களையும்‌ அழைப்பார்கள்‌ (20-26) 


இராவணனுடைய அரண்மனையிலுள்ளவர்கள்‌ அவனால்‌ உத்திரவிடப்பட்டு, சூலம்‌, 
கத்தி, ச்தி முதலிய பலவிதமான ஆயுதங்களைக்‌ கைகளில்‌ ஏந்திக்‌ கொண்டு வந்து என்மேல்‌ 
பாய்வார்கள்‌. வேகமாக நடைபெறும்‌ இந்தச்‌ சண்டையில்‌, பதட்டத்தினால்‌, சுற்றிலும்‌ 
அவர்களால்‌ தடுக்கப்படுவேன்‌. பின்னர்‌, ராட்சஸப்‌ படையை அடக்கிவிட்டு, கடலின்‌ 
அக்கரையை நான்‌ அடைய முடியாமற்‌ போகலாம்‌; அல்லது, துடிப்பான பல ராட்சஸர்கள்‌ 
என்மேல்‌ விழுந்து என்னைப்‌ பிடித்து விடலாம்‌. 


சீதையும்‌ இராமன்‌ சொல்லியனுப்பிய செய்தியை அறியாதவளாகி விடுவாள்‌; 
(இராமனுடைய செய்தி, சீதையைச்‌ சென்றடையாது) நானே கூட பிடிக்கப்பட்டு விடலாம்‌. 
இம்சிப்பதில்‌ ஆசையுடைய இவர்கள்‌ என்னையோ, சீதையையோ தன்பறுத்துவார்கள்‌. 
(27-80) 

அப்படிப்பட்ட நிலையில்‌, இராம-சுக்ரீவர்களுடைய காரியம்‌ கெட்டுப்‌ போகும்‌. (31) 
எளிதாக வருவதற்கு வழியில்லாத இந்த இடத்தில்‌, ராட்சஸர்களால்‌ சூழப்பட்டு, 
பெருங்கடலின்‌ நடுவில்‌ மறைவான இடத்தில்‌ ஜானகி இருந்து கொண்டிருக்கிறார்‌. (92) 
ராட்சஸர்களுடன்‌ போடும்‌ சண்டையில்‌, நான்‌ கொல்லப்பட்டாலும்‌, பிடிக்கப்பட்டாலும்‌ 
ராமனுடைய நோக்கத்தை நிறைவேற்றுவதில்‌ உறுதுணையாக இருக்கக்‌ கூடிய வேறு 
எவரையும்‌ காணேன்‌. (33) 
எவ்வளவு சிந்தித்துப்‌ பார்த்தாலும்‌, யுத்தத்தில்‌ நான்‌ மடிந்துவிட்டால்‌, நூறு யோஜனை 
லிஸ்தீரணமுள்ள மாபெருங்‌ கடலைத்‌ தாண்டி வரக்கூடிய வேறு எந்த வானரத்தையும்‌ நான்‌ 
காணவில்லை. ஆனால்‌, ஆயிரக்கணக்கான ராட்சஸர்களையும்‌ நான்‌ கொன்றுவிட முடியும்‌. (34) 
(ஆனால்‌) அது முடிந்த பின்னர்‌, பெருங்கடலின்‌ அக்கரையை என்னால்‌ அடைய 
முடியாது. (மேலும்‌) யுத்தத்தில்‌ வெற்றி-தோல்வி நிச்சயமில்லாததால்‌, அப்படி 
சந்தேகத்துக்குரிய ஒரு விஷயத்தில்‌ தலையிட நான்‌ விரும்பவில்லை. (38) 
எந்தப்‌ புத்திமானாவது, சந்தேகத்துக்குரிய காரியத்தை ஆலோசனை இல்லாமல்‌ செய்ய 
முற்படுவானா? (அதாவது, மிகவும்‌ முன்னேற்பாட்டுடன்‌ தான்‌ செய்வதற்குத்‌ துணிவான்‌;), 
சீதையுடன்‌ பேசாமற்‌ போனால்‌, அவர்‌ உயிரை விட்டாலும்‌ விட்டு விடுவார்‌. (36) 
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ஏஷ தேஷோ மஹாந்‌ ஹி ஸ்யாந்மம ஸீதாபி,ப ஈஷணே 1 
பூ.தாஸ்சார்த்த"£ விநஸ்யந்தி தே,ுகாலவிரோதி, தா: ॥ 
விக்லவம்‌ தூ,தமாஸாத்‌,ய தம: ஸூர்யோத,யே யத, | 
அர்தாநர்தாந்தரே புத்‌,தி.ர்நிஸ்சிதாபி ந ஸோப தே ॥ 
க;தயந்தி ஹி கார்யாணி தூ,தா: பண்டி தமாநிந: | 
ந விநஸ்யேத்‌ கத,ம்‌ கார்யம்‌ வைக்லவ்யம்‌ ந கத,ம்‌ பவேத்‌ ॥ 
லங்க ம்‌ ச ஸமுத்‌.ரஸ்ய கத,ம்‌ நு ந வ்ருத,£ ப,வேத்‌ | 
கதம்‌ நுக,லு வாக்யம்‌ மே ஸ்ருணுயாந்நோத்‌,விஜேத வா ॥ 
இதி ஸஞ்சிந்த்ய ஹநுமாந்‌ சகார மதிமாந்‌ மதிம்‌ 1 
ராமமக்லிஷ்டகர்மாணம்‌ ஸ்வப,ந்து, மநுகீர்தயந்‌ ॥ 
நைநாமுத்‌,வேஜயிஷ்யாமி தத்‌, பந்து சு,தமாநஸாம்‌ | 
இக்ஷ்வாகூணாம்‌ வரிஷ்ட crow ராமஸ்ய விதி,தாத்மந: ॥ 
ஸப NO த.ர்மயுக்தாநி வசநாநி ஸமர்பயந்‌ | 
ஸ்ராவயிஷ்யாமி ஸர்வாணி மது, ராம்‌ ப்ரப்‌, Gout கி.ரம்‌ | 
ஸ்ரத,த,ஈஸ்யதி யத,ா ஹீயம்‌ 55,1 ஸர்வம்‌ ஸமாத,தே, ॥ 
இதி ஸ ப,ஹுவித,ம்‌ மஹாநுப ஈவோ ஜக,திபதே; ப்ரமத,£மவேக்ஷமாண: | 
மது, ரமவிதத,ம்‌ ஜக ,£த, வாக்யம்‌ த்‌, ருமவிடபாந்தரமாஸ்தி,தோ ஹநூமாந்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமச்‌,ராமாயணை வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே. 
ஸாத்த ரசாண்டே, ,திரிம்மஸ்ர்க,: (30) 0 
ஏகத்றிம்மாஸ்ஸர்க 
ஸ்ரீராமகத,ாகத,நம்‌ 
ஏவம்‌ ப,ஹுவிதாம்‌ சிந்தாம்‌ சிந்தமித்வா மஹாகபி: | 
ஸம்ஸ்ரவே மது,ரம்‌ வாக்யம்‌ வைதே,ஹ்யா வ்யாஜஹார ச ॥ 
ராஜா த.ஸரதே.£ நாம ரத,குஞ்ஜரவாஜிமாந்‌ | 
புண்யமீலோ மஹாகீர்திர்ருஜுராஸீந்மஹாயமமா: ॥ 
ராஜர்ஷீணாம்‌ கு,ணஸ்ரேஷ்ட,ஸ்‌-தபஸா சர்ஷிபி,: ஸம: | 
சக்ரவர்திகுலே ஜாத: புரந்த,ரஸமோ பலே ॥ 
அஹிம்ஸாரதிரக்ஷ£த்‌,ரோ க, ருணீ ஸத்யபராக்ரம:। 
முக்‌,யங்சேக்ஷ்வாகுவம்பஸ்ய லக்ஷ்மீவாந்‌ லக்ஷ்மிவர்த,ந: ॥ 
பார்தி,வவ்யஞ்ஜநைர்யுச்த: ப்ருது,ஸ்ரீ பார்தி,வர்ஷப,,: | 
ப்ருதி,வ்யாம்‌ சதுரந்தாயாம்‌ விஸ்ருத: ஸுக,த,: ஸுகீ, ॥ 
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சீதையிடம்‌ பேசினால்‌ இம்மாதிரியான பெருங்குற்றங்கள்‌ ஏற்படும்‌. 

அனுகூலமில்லாத, இடம்‌-காலங்களை வென்று, முழுமையாக நிறைவேறிய 
காரியங்களும்‌, பயந்த சுபாவமுள்ள தூதனிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்டால்‌, குரியோதயத்தில்‌ 
மறைந்து போகும்‌ இருளைப்‌ போல்‌ பூரணமாக நாசமடைந்துவிடும்‌. நல்லது-கெட்டது பற்றி 
நன்றாக ஆலோசித்த பின்‌ எடுக்கப்பட்ட முடிவுகளும்‌, வெற்றி அடைவதில்லை. (37,38) 

தங்களை மேதாவிகளாக எண்ணிக்‌ கொள்ளும்‌ தூதர்கள்‌ காரியத்தைக்‌ கெடுத்து விடு 
கிறார்கள்‌. காரியம்‌ கெட்டுப்‌ போகக்‌ கூடாது; நான்‌ அறிவீனனாகவும்‌ ஆகிவிடக்‌ கூடாது; (39) 

சமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டி வந்ததும்‌ வீணாகப்‌ போய்விடக்‌ கூடாது. திடுக்கிடாத வகையில்‌ 
என்‌ சொற்கள்‌ கேட்கப்பட வேண்டும்‌. (40) 

இவ்வாறு ஆலோசித்து அறிவாளியான அனுமான்‌ ஒரு முடிவுக்கு வந்தார்‌ 

எளிதாகப்‌ பெருஞ்செயல்‌ செய்பவரும்‌, இவருக்குப்‌ பிரியமானவருமான இராமனின்‌ 
புகழை அதே அந்த பர்த்தாவிடம்‌ ஈடுபட்டுள்ள மனத்தோடு கூடிய இவர்‌ திடுக்கிடாத வகையில்‌ 
(என்‌ வானர உருவத்தைக்‌ காட்டிக்‌ கொள்ளாமல்‌ இவ்விடத்தில்‌ இருந்தபடியே) பேசுவேன்‌. 

இக்ஷ்வாகு வமிசத்தில்‌ மிகச்‌ சிறந்தவரும்‌, ஆத்ம ஞானியுமான இராமபிரானின்‌ 
அறநெறிப்பட்ட மங்கள வரலாறு முழுவதையும்‌ இனிமையான குரலில்‌ சொல்லி, இவர்‌ 
நம்பிக்கையும்‌ மனஅமைதியும்‌ அடையும்‌ வகையில்‌ கேட்க வைப்பேன்‌. (41-43) 

இவ்வாறு, பலவாறாக சிந்தித்து, மகானுபாவரான அனுமான்‌, மரக்கிளையில்‌ 
மறைந்திருந்தவாறே உலகநாயகரின்‌ பத்னியைப்‌ பார்த்து, மதுரமானதும்‌, சத்தியமானதுமான 
இராமபிரானின்‌ கல்யாண குணங்களைச்‌ சொல்லவாரம்பித்தார்‌. (44) 

'ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ முப்பதாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (30) 
ஸர்க்கம்‌ 31 
இராமகதையைக்‌ கூறுவது 

இவ்விதமாகப்‌ பலவிதமாக ஆலோசித்து ஒரு முடிவுக்கு வந்த அனுமான்‌, இனிமையான 
சொற்களை (ராட்சஸிகள்‌ அறியாதபடி) சீதையின்‌ செவிகளில்‌ மட்டும்‌ படும்படியாகத்‌ 
தெளிவாகப்‌ பேசினார்‌. ம 

“ராஜா தசரதர்‌ என்பவர்‌, திவ்வியமான ரதம்‌-யானை--குதிரை(ப்படை) உடையவர்‌; புண்ணிய 
சீலர்‌; மிகவும்‌ கீர்த்தி வாய்ந்தவர்‌; நேர்மையானவர்‌; எல்லாராலும்‌ கொண்டாடப்படுபவர்‌. (2) 

உத்தமரான அவர்‌ ராஜரிஷிகளுக்கு ஒப்பான குணமுடையவர்‌; தவத்தில்‌ ரிஷிகளுக்குச்‌ 
சமமானவர்‌; பேரரசர்கள்‌ குலத்தில்‌ தோன்றியவர்‌; பராக்கிரமத்தில்‌ இந்திரனுக்கு நிகரானவர்‌. (3), 

அஹிம்சையில்‌ மனம்‌ கொண்டவர்‌; பெருந்தன்மையுடையவர்‌; இரக்கம்‌ உடையவர்‌; 
சத்தியத்தையே பராக்கிரமமாகக்‌ கொண்டவர்‌; இக்ஷ்வாகு வம்சத்‌ திலகம்‌; செல்வங்கள்‌ 
பொருந்தியவர்‌; செல்வத்தைச்‌ செழிக்கச்‌ செய்பவர்‌. (6 

அரச லட்சணங்கள்‌ பொருந்தியவர்‌; ஏராளமான செல்வமுடையவர்‌; அரசர்களுள்‌ 
முதன்மையானவர்‌; பூமண்டலத்தின்‌ நான்கு திசைகளின்‌ எல்லை வரை விரிந்த புகழ்‌ பெற்றவர்‌; 
அனைவருக்கும்‌ சுகம்‌ அளிப்பவர்‌; தானும்‌ சுகமாக இருப்பவர்‌. ©) 
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தஸ்ய புத்ர: ப்ரியோ ஜ்யேஷ்ட,ஸ்தாராதி பநிப,ாநந. | 


ராமோ நாம விமேஷஜ்ஞ: ங்ரேஷ்ட,ஸ்ஸர்வத,நுஷ்மதாம்‌ ॥ 6 
ரக்ஷிதா ஸ்வஸ்ய வ்ருத்தஸ்ய ஸ்வஜநஸ்யாபி ரச்ஷிதா | 

ரச்ஷிதா ஜீவலோகஸ்ய த,ர்மஸ்ய ௪ பரந்தப: ॥ 7 
தஸ்ய ஸத்யாபி,ஸந்த,ஸ்ய வ்குத்‌,த,ஸ்ம வசநாத்‌ பிது: | 

ஸபர்ய: ஸஹ ச ப்‌,ராத்ரா வீர: ப்ரவ்ராஜிதோ வநம்‌ ॥ 8 
தேந தத்ர மஹாரண்யே ம்ருக,யாம்‌ பரித ஈவதா | 

ராக்ஷஸா நிஹதா: ஸூரா ப,ஹவ: காமரூபிண: ॥ ௦ 
ஜநஸ்த_ஈநவத,ம்‌ ஸ்ருத்வா ஹதெள ச க,ரதூ,ஷணெள | 
ததஸ்த்வமர்ஷாபஹ்ருதா ஜாநகீ ராவணேந து ॥. 10 
வஞ்சமித்வா வநே ராமம்‌ ம்ருக, ரூபேண மாயயா | 

ஸ மார்க, மாணஸ்தாம்‌ தே வீம்‌ ராம: ஸீதாமநிந்தி,தாம்‌ ॥ it 


ஆஸஸாத, வநே மித்ரம்‌ ஸுத்‌,ரீவம்‌ நாம வாநரம்‌ 1 

தத: ஸ வாலிநம்‌ ஹத்வா ராம: பரபுரஞ்ஜய: ॥ 12 
ப்ராயச்ச,த்‌ கபிராஜ்யம்‌ தத்‌ ஸுக்‌.ரீவாய மஹாப, ல; | 

ஸுக்‌.ரீவேணாபி ஸந்தி,ஷ்டா: ஹரய: காமரூபிண: ॥ 13 
தி,க்ஷு ஸர்வாஸு தாம்‌ தே,லீம்‌ விசிந்வந்தி ஸஹஸ்ர: | 

அஹம்‌ ஸம்பாதிவசநாத்‌ றதயோஜநமாயதம்‌ ॥ 14 
அல்யா ஹேதோர்விறாலாச்ஷ்யா: ஸாக,ரம்‌ வேக, வாந்‌ ப்லுத: | 

யத;ரூபாம்‌ யத;ாவர்ணாம்‌ யத,ாலக்ஷ்மீம்‌ ௪ நிஸ்சிதாம்‌ ॥ 15 
அம்ரெளஷம்‌ ராக வஸ்யாஹம்‌ ஸேயமாஸாதி,தா மயா! 
விரராமைவமுக்த்வாஸெள வாசம்‌ வாநரபுங்க,வ: ॥ 16 
ஜாகீ சாபி தச்ச்‌,ருத்வா விஸ்மயம்‌ பரமம்‌ சதா | 

தத: ஸா வக்ரகேமாந்தா ஸுகேபர கேமாஸம்வ்ருதம்‌ | 

உந்நம்ய aig mid பீ.ரு: ஸிம்ஸபாமந்வவைக்ஷத ॥ 17 
நிமமம்ய ஸீதா வசநம்‌ கபேங்ச தி,ஸுஸ்ச ஸர்வா: ப்ரதி, ஸஸ்ச வீக்ஷ்ய | 
ஸ்வயம்‌ ப்ரஹர்ஷம்‌ பரமம்‌ ஜக_ஈம ஸர்வாத்மநா ராமமநுஸ்மரந்தீ ॥ 18 
ஸா திர்யகூர்த்‌ வம்‌ ௪ ததரப்யத,ஸ்தாந்நிரீகஷமாணா தமசிந்த்யபு,த்தி,ம்‌! 

த.த;ர்ம பிங்க,ாதி,பதேரமாத்யம்‌ வாதாத்மஜம்‌ ஸூர்யமிவோத,யஸ்தம்‌ ॥19 


இத்‌ 


ஈர்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணோ வால்மீகீயே ஆதி) காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, ஏகத்ரிம்மஸ்ஸர்க,: (37) ॥ 
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அவருக்குப்‌ பிரியமான மூத்த புதல்வர்‌; முழுநிலவு போன்று மனோஹரமான 
முகம்‌ உடையவர்‌; வில்லாளர்களில்‌ முதன்மையானவர்‌; இராமன்‌ என்ற பெயரால்‌ 
சிறப்பிக்கப்படுபவர்‌. ©) 


தன்னுடைய சீலத்தையும்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களையும்‌ சகலப்‌ பிராணி வர்க்கங்களையும்‌ 
தர்மத்தையும்‌ காப்பாற்றுபவர்‌; எதிரிகளை வாட்டுபவர்‌. [ச 


அந்த வீரர்‌ சத்தியம்‌ தவறாத வயோதிகத்‌ தந்தையின்‌ சொல்லுக்கிணங்க, 
மனைவி-சகோதானோடு கூட காட்டுக்குத்‌ தவவேடத்துடன்‌ அனுப்பப்பட்டார்‌. (6) 


அந்தப்‌ பெருங்காட்டில்‌ அவர்‌ ஓடி ஓடி வேட்டையாடியபோது, தம்‌ விருப்பப்படி உருவம்‌ 
எடுக்கக்‌ கூடிய சூரர்களான அநேக ராட்சஸர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. @ 

ஜனஸ்தானத்தில்‌ (பதினாலாயிரம்‌) ராட்சஸர்களும்‌ கர-தூஷணர்களும்‌ மாய்க்கப்‌ 
பட்டதைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபம்‌ கொண்ட இராவணன்‌, மாயையான மான்‌ வடிவால்‌ இராமனை 
வஞ்சித்து, சீதையைக்‌ கவர்ந்து சென்றான்‌. 

இராமன்‌, தூயவளான சீதையைத்‌ தேடி அலைந்தபோது, சுக்ரீவன்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட. 
வானரனைக்‌ கானகத்தில்‌ நண்பனாக அடைந்தார்‌. 


பிறகு, எதிரிகளை வெற்றி கொள்பவரும்‌, பலசாலியுமான இராமன்‌ வாலியைக்‌ கொன்று, 
வானர ராஜ்யத்தை சுக்ரீவனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. 

தம்‌ இஷ்டப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடிய ஆயிரக்கணக்கான வானரர்கள்‌ சுக்ரீவனின்‌. 
ஆணைப்படி எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ தேவியைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 

நான்‌ சம்பாதியின்‌ சொற்படி, விசாலமான கண்களைக்‌ கொண்ட இவர்‌ பொருட்டு நூறு 
யோஜனை பரப்புள்ள சாகரத்தை வேகமாகத்‌ தாண்டி இங்கே வந்தேன்‌. 

இராமனால்‌ சொல்லப்பட்ட பிரகாரம்‌, அதே ரூபம்‌; அதே நிறம்‌; அதே பிரகாசம்‌; அதே. 
உறுதி! ஆகா! அதே அவர்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டார்‌!' 

இவ்வாறு கூறிவிட்டு வானரசிரேஷ்டரான அவர்‌ சிறிது நேரம்‌ பேச்சை 
நிறுத்தினார்‌. (10-16) 


சுருள்‌ சுருளான நற்கந்தலைக்‌ கொண்ட ஜானகி, அதைக்‌ கேட்டதும்‌ மிகவும்‌ 
வியப்படைந்து, பயந்து, பின்னலால்‌ முறுக்கப்பட்டிருந்த முகத்தை நிமிர்த்தி, சிம்சுபா மரத்தைப்‌ 
பார்த்தாள்‌. an 

வானரரின்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட சீதை, எல்லாத்‌ திசைகளையும்‌ மூலைகளையும்‌ 
குவனமாகப்‌ பார்த்து, எப்போதும்‌ இராமனையே நினைத்துக்‌ கொண்டிருப்பவளாதலால்‌, 
மனத்துக்குள்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தாள்‌. as) 

அவள்‌, பக்கவாட்டிலும்‌ மேலும்‌ கீழும்‌ கண்களை ஓடவிட்டுப்‌ பார்த்தபோது, கற்பனை 
செய்த முடியாத அளவுக்குப்‌ போறிவாளரும்‌, வாயு மைந்தரும்‌, வானர மன்னரின்‌ அமைச்சரும்‌ 
உதயசூரியனைப்‌ போல்‌ செவ்வொளி வீசுபவருமான அனுமானைக்‌ கண்டாள்‌. (19) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
குந்தரகாண்டத்தில்‌ முப்புத்தொன்றாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைத்தது. (31) 
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த்‌,வாத்ரிம்மஸ்ஸர்க,: 
ஸீதாஹநூமத்‌,த,ர்மநம்‌ 

தத: ஸாக,ாந்தரே லீநம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா சலிதமாநஸா | 
வேஷ்டிதார்ஜுநவஸ்த்ரம்‌ தம்‌ வித்‌,யுத்ஸங்க ஈதபிங்க,லம்‌ ॥ 1 
ஸா த,தரர்ம௦ கபிம்‌ தத்ர ப்ரஸ்ரிதம்‌ ப்ரியவாதி,நம்‌ 1 
பு,லலாஸோகோத்கராப £ஸம்‌ தப்தசாமீகரேக்ஷணம்‌ ॥ 2 
மைதி,லீ சிந்தயாமாஸ விஸ்மயம்‌ பரமம்‌ க,தா | 
அஹோ பீ,மமித,ம்‌ ரூபம்‌ வாநரஸ்ய து,ராஸத,ம்‌ ॥ 3 
து,ர்நிர்ஷ்யமிதி ஜ்ஞாத்வா புநரேவ முமோஹ ஸா । 
விலலாப ப்‌,ருஸம்‌ ஸீதா கருணம்‌ ப,யமோஹிதா ॥ 4 


ராம ராமேதி து,கர்தா லக்ஷ்மணேதி ௪ பரமிநீ | 
ருரோத, ப.ஹுதர ஸீதா மந்தம்‌ மந்த,ஸ்வரா ஸதீ ॥ 


a 


லாததம்த்‌,ருஷ்ட்வா ஹரிஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ விநீதவது.பஸ்தி,தம்‌। 
மைதி,லீசிந்தயாமாஸ ஸ்வப்நோஃயமிதி ப.ஈமிநீ ॥ 6 
aon வீஷமாணா ப்ருது, பு,ச்‌,நவக்த்ரம்‌ ராக ஈம்ருகே,ந்த்‌,ரஸ்ய யதே ஈக்தகாரம்‌ | 
த.த.ர்ற பிங்க,ரதி,பதேரமாத்யம்‌ வாதாத்மஜம்‌ புத்‌,தி,மதாம்‌ வரிஷ்ட,ம்‌॥ 7 
ஸாதம்‌ ஸமீக்ஷ்யைவ ப்‌,ருமம்‌ விஸம்ஜ்ஞா ௧,தாஸுகல்பேவ பபூவ ஸீதா। 
சிரேண ஸம்ஜ்ஞாம்‌ ப்ரதிலப்‌,ய பூ,மோ விசிந்தயாமாஸ விஸாலநேத்ரா ॥ 8 
ஸ்வப்நே மயாயம்‌ விக்ருதோதத்‌,யத்ருஷ்ட: ராக ரம்ருக: மாஸ்த்ரக,ணைர்நிவித்‌ த, 
ஸ்வஸ்த்யஸ்து ராமாய ஸலக்ஷ்மணாய தத," பிதுர்மே ஜநகஸ்ய ராஜ்ஞ: ॥ 9 
ஸ்வப்நோபி நாயம்‌ 5 ஹி மேஃஸ்தி நித்ரா ஸோகேந து,கே.ந ௪ பீடி,தாயா: | 
ஸுகம்‌ ஹி மே நாஸ்தி யதேஃஸ்மி ஹீநா தேநேந்து,பூர்ணப்ரதிமாநநேந॥ 10 
ராமேதி ராமேதி ஸதை,ல பு.த்‌.த்‌,யா விசிந்த்ய வாசா ப்‌,ருவதீ தமேவ | 
தஸ்யாநுரூபாம்‌ ச கத.ாம்‌ தமர்த,மேவம்‌ ப்ரபஸ்யாமி தத_£ ஸ்ருணோமி ॥ 11 
அஹம்‌ ஹி தஸ்யாத்‌,ய மநோய, வேந ஸம்பீடி_தா தத்‌,க,தஸர்வப ஈவா | 
விசிந்தயந்தீ ஸததம்‌ தமேவ ததை,வ பஸ்யாமி தத; ஸ்ருணோமி॥ 12 
யநோரத,: ஸ்யாதி,தி சிந்தயாமி தத;ாபி பு.த்‌,த்‌,யா ச விதர்கயாமி | 

கிம்‌ காரணம்‌ தஸ்ய ஹி நாஸ்தி ரூபம்‌ ஸுவ்யக்தரூபங்ச வத,த்யயம்‌ மாம்‌ ॥ 13 


நமோஸ்து வாசஸ்பதயே ஸவஜ்ரிணே ஸ்வயம்பு,வே சைவ ஹாதாஸநாய ௪ 1 
அநேந சோக்தம்‌ யதி.த.ம்‌ மமாக்‌,ரநோ வநெளாகஸட தச்ச தத.ஈஸ்து நாந்யத,£ ॥ 14 


இத்மார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி, காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, த்‌,வாத்ரிம்ஸ்ஸர்க, (32) 2 
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ஸர்க்கம்‌ 32 
சீதை அனுமானைக்‌ காண்பது 

கிளை இடுக்கில்‌ மறைந்து. கொண்டிருந்தவரும்‌, வெண்மையான ஆடை 
அணிந்திருந்தவரும்‌, மின்னற்‌ கூட்டம்‌ போல்‌ மஞ்சள்‌ நிறம்‌ படைத்தவருமான அவரைக்‌ கண்டு 
(சீதை) அதிர்ச்சி அடைந்தாள்‌. ஞ்‌ 

அங்கே பாதுகாப்பாக (மறைந்து) இருந்தவரும்‌, அன்பாகப்‌ பேசுபவரும்‌, மலர்ந்த 
அசோகக்‌ கொத்தின்‌ பிரகாசத்தை உடையவரும்‌, உருக்கிய தங்கம்‌ போன்ற சண்களைக்‌ 
கொண்டவருமான வானரத்தை அவள்‌ கண்டாள்‌. (2) 

பேராச்சரியத்தை அடைந்த மைதிலி, 'ஆகா! ஒரு வாரத்துக்கு யாராலும்‌ நெருங்க 
முடியாத, இவ்வளவு பயங்கரமான உருவமா? இது காணக்கூடாததாக (தீய நிமித்தமாக) 


இருக்கிறதே!' - என்று எண்ணி, மறுபடியும்‌ ஆழமாகப்‌ பார்த்து மயங்கினாள்‌; பயத்தால்‌ 
மதிமயங்கி இரங்கத்தக்க நிலையில்‌ மிகவும்‌ புலம்பினாள்‌, சீதை. (34) 
துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டிருந்த சுற்புக்கரசியான சீதை, ராமா ராமா என்றும்‌, லட்சுமணா 
என்றும்‌ மெல்லிய குரலில்‌ பலவகையாக அழுதாள்‌. (5) 
மிகவும்‌ அடக்கத்துடன்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்‌ வானரசிரேஷ்டரைப்‌ பார்த்து, 'இது என்ன, 
கனவா?' என்று அம்மங்கைநல்லாள்‌ எண்ணினாள்‌. (6) 


பருத்து, (இந்திரனின்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ அடிபட்டு) வளைந்த முகம்‌: வானர மன்னருடைய 
உத்தரவுப்படி நடப்பவர்‌; வானரத்‌ தலைவரின்‌ அமைச்சர்‌; வாயுகுமாரர்‌; அறிவாளிகளுள்‌ 
முதன்மையானவர்‌ - ஆகிய அனுமானை அவள்‌ பார்த்தாள்‌. (1) 
சீதை அவரைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்து நினைவிழந்து, உயிரிழந்தவரைப்‌ போலானாள்‌. 
வெகுநேரம்‌ கழித்து உணர்வு பெற்று, பெருங்கண்ணாளாகிய அவள்‌ சிந்திக்கலானாள்‌. (8) 
"கனவில்‌, விகாரமான முகமுடைய வானரம்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டதே? - இது, எல்லா 
சாஸ்திரங்களாலும்‌ காணத்தகாதது என்று விலக்குப்பட்டதல்லவா? இராமனுக்கும்‌, 
லட்சுமணனுக்கும்‌ அவ்வாறே என்‌ தந்தை ஜனசருக்கும்‌ மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. (இந்தக்‌ 
கனவின்‌ தீய பலன்கள்‌ அவர்களைத்‌ தாக்கக்‌ கூடாது.) (9) 
பூர்ண சந்திரனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசம்‌ திருமுகமுடைய அவர்‌ இல்லாமல்‌ எனக்கு சுகம்‌ 
இல்லை; அதனால்‌, இது சனவும்‌ அல்ல. சோகத்தாலும்‌, துக்கத்தாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ 
எனக்கு உறக்கம்‌ இல்லை. (10) 
ராமா, ராமா என்று மனத்திற்குள்‌ சிந்தித்துக்‌ கொண்டு, வெளியே வார்த்தைகளாலும்‌ 
அவர்‌ பெயரையே சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. எனவே, அதற்குத்‌ தக்கபடியான 
வரலாறுகளையும்‌, உருவங்களையும்‌ பார்க்கிறேன்‌; அவ்வாறே கேட்கவும்‌ கேட்கிறேன்‌. (11) 
காமத்தால்‌ பீடித்சப்பட்டு, அவரிடமே சிந்தனை சென்றவளாக, எப்போதும்‌ அவரையே தியானித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதால்‌, இப்போது, நான்‌ தைக்‌ கேட்கிறானே அவ்வாறே காண்கிறேன்‌. (2 
“இது மனத்தில்‌ தோன்றும்‌ வெறும்‌ கற்பனை: என்று எண்ணுகிறேன்‌; அவ்வாறே. 
புத்தியாலும்‌ தீர்மானிக்கிறேன்‌. ஆனால்‌, கற்பனையில்‌ உதிக்கும்‌ பொருட்களுக்கு உருவம்‌ 
கிடையாதே? இவனோ, தெளிவான உருவத்தோடு இருக்கிறான்‌; என்‌ எதிரில்‌ பேசுகிறான்‌! 
என்ன காரணம்‌? (13) 
பிருகஸ்பதிக்கு நமஸ்காரம்‌; இந்திரனுக்கும்‌ பிரும்மாவுக்கும்‌ அக்னி தேவனுக்கும்‌ 
நமஸ்காரம்‌. என்‌ முன்னால்‌ இந்த வானரம்‌ எது கூறியதோ, அது அப்படியே நடக்க வேண்டும்‌; 
வேறு மாதிரியாக ஆகிவிடக்‌ கூடாது” (அனுமாரின்‌ வார்த்தைகள்‌ சத்தியமானதாக இருக்க 

வேண்டும்‌ என்பதால்‌, வாக்குக்கு அதிபதியான பிருகஸ்பதிக்கும்‌, அவருடைய 
இந்திரனுக்கும்‌, சரஸ்வதியின்‌ கணவர்‌ பிரும்மாவுக்கும்‌, வாக்கின்‌ அதிதேவதை அக்னிக்கும்‌ 
நமஸ்காரம்‌ கூறினார்‌.) (14) 

ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுத்தரகாண்டத்தில்‌ முப்பத்திரண்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (32) 
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த்ரயஸ்த்ரிம்மஸ்ஸர்க: 
ஹநாமத்ஜாநகீஸம்வாதே £பக்ரம: 

ஸோஃவதீர்ய த்‌.ருமாத்‌ தஸ்மாத்‌, வித்‌, ருமப்ரதிமாநந: 1 
விநீதவேஷ: க்ருபண: ப்ரணிபத்யோபஸ்ருத்ய ச ॥ 
தாமப்‌,ரவீந்மஹாதேஜா: ஹநூமாந்‌ மாருதாத்மஜ: 1 
ஸ்ரிரஸ்யஞ்ஜலிமாத ஈய ஸீதாம்‌ மது ரயா கி.ரா 
கா நு பத்‌,மபலாஸாச்ஷி க்லிஷ்டகெளமேயவாஸிநி | 
த்‌, ருமஸ்ய மாக,ாமாலம்ப்‌,ய திஷ்ட, ஸி த்வமநிந்தி,தே ॥ 
கிமர்த,ம்‌ தவ நேத்ராப்‌,யாம்‌ வாரி ஸ்ரவதி ரோகஜம்‌ | 
புண்ட, ரீகபலாமாப்‌ யாம்‌ விப்ரகீர்ணமிவோத._கம்‌ ॥ 
ஸுராணாமஸுராணாம்‌ வா நாக கந்த, ர்வரக்ஷஸாம்‌ | 
யக்ஷாணாம்‌ கிந்நராணாம்‌ வா கா த்வம்‌ ப,வஸி ஸோப நே ॥ 
கா த்வம்‌ ப,வஸி ருத்‌, ராணாம்‌ மருதாம்‌ வா வராநநே 1 
வஸூநாம்‌ வா வராரோஹே தே, வதா ப்ரதிப ஈஸி மே ॥ 
கிம்‌ நு சந்த்‌, ரமஸா ஹீநா பதிதா விபு,த,ாலயாத்‌ | 
ரோஹிணி ஜ்யோதிஷாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட_£ ஸ்ரேஷ்ட_£ ஸர்வகு,ணாந்விதா ॥ 
கா த்வம்‌ ப, வஸி கல்யாணி த்வமநிந்தி,தலோசநே 1 
கோபாத்‌,வா யதி, வா மோஹாத்‌, ப,ர்தாரமஸிதேக்ஷணே ॥ 
வஸிஷ்ட,ம்‌ கோபமித்வா த்வம்‌ நாஸி கல்யாண்யருந்த ,தீ। 
கோது புத்ர: பிதா ப்‌,ராதா பர்தா வா தே ஸுமத்‌,யமே ॥ 
அஸ்மால்லோகாத மும்‌ லோகம்‌ ௧,தம்‌ த்வமநுமோசஸி | 
ரோத,நாத,திதிஸ்ஸ்வாஸாத்‌, பூ.மிஸம்ஸ்பர்மநாத பி ॥ 
ந த்வாம்‌ தே, வீமஹம்‌ மந்யே ராஜ்ஞ: ஸம்ஜ்ஞாவத ஈரணாத்‌ | 
வ்யஞ்ஜநாதி ௪ தே யாநி லக்ஷணாடி ச லக்ஷயே ॥ 
மஹிஷீ பூ, மிபாலஸ்ய ராஜகந்யாஸி மே மதா 1 
ராவணேந ஜநஸ்த நாத்‌, ப,லாத,பஹ்ருதா யதி, ॥ 
ஸீதா த்வமஸி ப,த்‌,ரம்‌ தே தந்மமாசக்ஷ்வ ப்ருச்ச,த: | 
ws, ஹி தவ வை தை,ந்யம்‌ ரூபம்‌ சாப்யதிமாநுஷம்‌ 1 
தபஸா சாந்விதோ வேஷ: த்வம்‌ ராமமஹிஷீ த்‌,ருவம்‌ | 
ஸா தஸ்ய வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராமகீர்தநஹர்ஷிதா ॥ 
உவாச வாக்யம்‌ வைதே, ஹீ ஹநுமந்தம்‌ த்‌,ருமாஸ்ரிதம்‌ | 
ப்ருதி,வ்யாம்‌ ராஜஸிம்ஹாநாம்‌ முக்‌,யஸ்ய விதி,தாத்மந; ॥ 
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அனுமானும்‌ சீதையும்‌ பேச ஆரம்பித்தல்‌ 
வாயு குமாரரும்‌, பவழம்‌ போல்‌ சிவந்த முகமுடையவரும்‌, மகா தேஜஸ்வியுமான 
அனுமான்‌ அந்த மரத்திலிருந்து இறங்கி, விநயத்தோடும்‌, (சீதையின்‌ கஷ்டங்களை நேரில்‌ 
பார்த்து விட்டதால்‌) நொந்த மனத்தோடும்‌. அருகில்‌ சென்று, நமஸ்கரித்து, தலைமேல்‌ 
கைகூப்பிக்‌ கொண்டு, இனிய குரலில்‌ சீதையைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌. 
(திரிஜடையின்‌ கனவு விவரத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பயந்துபோன ராட்சஸிகள்‌ அச்சத்தால்‌ 


உறங்கிப்‌ போன சமயத்தில்‌ அனுமான்‌ சீதையைச்‌ சந்தித்துப்‌ பேசினார்‌.) (2 
"தூயவரே! தாமரை இதழ்‌ போன்ற கண்களும்‌, கிழிந்து போன பட்டாடையும்‌ உடுத்திக்‌ 
கொண்டு மரக்கிளையைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு நிற்கும்‌ தாங்கள்‌ யார்‌? 3) 
இரண்டு தாமரை இலைகளிலிருந்து தண்ணீர்‌ கொட்டுவதைப்‌ போல, தங்கள்‌ 
கண்களிலிருந்து துக்கத்தாலுண்டான நீர்‌ ஏன்‌ கொட்டுகிறது? (4) 
மங்களமானவரே! தேவ-அசுர-நாக-கந்தர்வ-ராட்சஸ-யக்ஷ-கின்னர கணங்களில்‌, 
தாங்கள்‌ எந்தக்‌ கூட்டத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌? fo) 
அழகிய முகம்‌ உடையவரே! தங்களைப்‌ பார்த்தால்‌ தேவதையைப்‌ போல்‌ தோன்றுகிறது. 
ருத்ர-மருத்‌-வசு கணங்களில்‌, தாங்கள்‌ எந்த கணத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌? 6) 


எல்லா நல்ல குணங்களும்‌ நிரம்பியவளும்‌, தாரகைகளில்‌ முதன்மையானவளுமான 
ரோஹிணி (தன்‌ கணவரான) சந்திரன்‌ இல்லாமல்‌ விண்ணிலிருந்து விழுந்து விட்டாரா? (7) 

குற்றமற்ற கண்களை உடையவரே! மங்களமானவரே! தாங்கள்‌ யார்‌? கருங்கண்ணாளே! 
கோபத்தாலோ, அறியாமையாலோ, வசிஷ்டருக்குச்‌ சினத்தை உண்டாக்கி, (அதனால்‌ அவரால்‌ 
சபிக்கப்பட்டு) இங்கே வந்து நிற்கும்‌ அருந்ததியோ, தாங்கள்‌? மெல்லிடையாளே! 
தங்களுடைய புதல்வன்‌-தந்தை-சகோதரன்‌-சணவன்‌ யாரோ ஒருவர்‌ இந்த உலகத்திலிருந்து 
மேலுலகம்‌ சென்று விட்டதைக்‌ குறித்து வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்களா, என்ன? 

தாங்கள்‌ அழுவதாலும்‌ நீண்ட பெருமூச்சு விடுவதாலும்‌ பூமியில்‌ கால்களை வைத்து. 
நின்று கொண்டிருப்பதாலும்‌, அரச லட்சணங்களோடு இருப்பதாலும்‌ தாங்கள்‌ தேவதை அல்ல: 
- என்று நிச்சயிக்கிறேன்‌. 

தங்களுடைய அவயங்களின்‌ லட்சணங்களைக்‌ கொண்டும்‌ ரேகைகளைக்‌ கொண்டும்‌ 
தாங்கள்‌ ஒரு மன்னனுடைய பட்டத்தரசியாகவோ, அரசகுமாரியாகவோ இருக்க வேண்டும்‌. 
என்று கருதுகிறேன்‌. 

நல்லவரே! ஜனஸ்தானத்திலிருந்து ராவணனால்‌ பலவந்தமாகக்‌ சுவர்ந்து செல்லப்பட்ட 
சீதை தான்‌ தாங்கள்‌ என்றால்‌, அதைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்கிற என்னிடம்‌ தெரிவியுங்கள்‌. 

தங்களுடைய இரங்கத்தக்க நிலை; மனித ஜாதிக்கு மேம்பட்ட ரூப செளந்தர்யம்‌; 
தவத்தால்‌ பிரகாசிக்கும்‌ வடிவம்‌ - இவைகளைப்‌ பார்க்கும்போது தாங்கள்‌ நிச்சயமாக 
இராமனுடைய பட்டத்தரசி தான்‌.” 

அனுமாருடைய இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட சீதை, இராமன்‌ பெயரைக்‌. கேட்டதால்‌ 
சந்தோஷமடைந்து, மரத்தின்‌ அருகே நிற்கும்‌ அனுமானைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினாள்‌. 

“உலகிலுள்ள மாமன்னர்களில்‌ தலையாயவரும்‌, ஆத்மஞானம்‌ பெற்றவரும்‌, எதிரிப்‌ 
படைகளைச்‌ சிதறடிக்கச்‌ செய்பவருமான தசரதருடைய நாட்டுப்‌ பெண்‌ நான்‌; விதேக மன்னர்‌, 
மகாத்மா ஜனகருடைய புதல்வி, (8-16) 
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ஸ்நுஷா தஹரத,ஸ்யாஹம்‌ ஸத்ருஸைந்யப்ரமாதி ந: | 
து,ஹிதா ஜநகஸ்யாஹம்‌ வைதே,ஹஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 16 
ஸீதா ௪ நாம நாம்நாஹம்‌ ப.ரர்யா ராமஸ்ய தீ,மத: ॥ 17 
ஸமா த்‌,வாத,ஸ தத்ராஹம்‌ ராக, வஸ்ய நிவேமநே + 
புஞ்ஜாநா மாநுஷாந்‌ பே காந்‌ ஸர்வகாமஸம்ருத்‌,தி, நீ ॥ 18 
ததஸ்த்ரயோத,ஸே வர்ஷே ராஜ்யே சேக்ஷ்வாகுநந்த,.நம்‌ | 
அபி, ஷேசயிதும்‌ ராஜா ஸோபாத்‌, யாய: ப்ரசக்ரமே ॥ 19 
தஸ்மிந்‌ ஸம்ப்‌,ரியமாணே து ராக,வஸ்யாபி,ஷேசநே | 
கைகேமி நாம ப, ர்தாரமித_ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 20 
ந பிபே,யம்‌ ந க,தே,யம்‌ ப்ரத்யஹம்‌ மம பே ஈஜநம்‌ 1 
ஏஷ மே ஜீவிதஸ்யாந்தோ ராமோ யத்‌,யபி, ஷிச்யதே ॥ 21 
யத்தது,த்தம்‌ த்வயா வாக்யம்‌ ப்ரீத்யா ந்ருபதிஸத்தம 1 
தச்சேந்ந விதத,ம்‌ கார்யம்‌ வநம்‌ ௧,ச்ச,து ராக, வ: ॥ 22 
ஸ ராஜா ஸத்யவாக்‌,தே,வ்யா வரத, ஈநமநுஸ்மரந்‌ | 
முமோஹ வசநம்‌ ஸ்ருத்வா கைகேய்யா: க்ரூரமப்ரியம்‌ ॥ 23 
ததஸ்து ஸ்த,விரோ ராஜா ஸத்யே த,ர்மே வ்யவஸ்தி,த: | 
ஜ்யேஷ்ட_ம்‌ யஸஸ்விநம்‌ புத்ரம்‌ ௬த,ந்‌ ராஜ்யமயாசத ॥ 24 
ஸ பிதுர்வசநம்‌ ஸ்ரீமாநபி,ஷேகாத்‌ பரம்‌ ப்ரியம்‌ 1 
மநஸா பூர்வமாஸாத்‌,ய வாசா ப்ரதிக்‌,ரூஹீதவாந்‌ ॥ 25 
த.த்‌,யாந்ந ப்ரதிக்‌,௬ுஹ்ணீயாந்ந ப்‌, ரூயாத்‌ கிஞ்சித,ப்ரியம்‌ | 
அபி ஜீவிதஹேதோர்வா ராம: ஸத்யபராக்ரம: 1 26 
ஸ லிஹாயோத்தரியாணி மஹார்ஹாணி மஹாயமா: | 
விஸ்ருஜ்ய மநஸா ராஜ்யம்‌ ஜநந்யை மாம்‌ ஸமாதி,ஸத்‌ ॥ 27 
ஸாஹம்‌ தஸ்யாக்‌, ரதஸ்தூர்ணம்‌ ப்ரஸ்தி,தா வநசாரிணீ। 
ந ஹி மே தேந ஹீநாயா வாஸ: ஸ்வர்கே, 5பி ரோசதே ॥ 28 
ப்ராகே,வ து மஹாப ஈக,: ஸெளமித்ரிர்மித்ரநந்த, ந: | 
பூர்வஜஸ்யாநுயாத்ரார்தே, த்‌,ருமசீரைரலங்க்குத: ॥ 29 
தே வயம்‌ ப;ர்நுராதே,மம்‌ ப,ஹுமாந்ய த்‌.ரூட வ்ரதா: | 
ப்ரவிஷ்டா: ஸ்ம புராத்‌,ருஷ்டம்‌ வநம்‌ க.ம்பீ,ரத.ர்நம்‌ ॥ 30 
வஸதோ தண்ட காரண்யே தஸ்யாஹமமிதெளஜஸ: | 
ரக்ஷஸாபஹ்ருதா ப,£ர்யா ராவணேந து,ராத்மநா ॥ 31 
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சீதை என்று பெயர்‌; பேரறிவாளரான இராமனுடைய பார்யை, a7) 


இராகவனுடைய அரண்மனையில்‌ பன்னிரண்டு ஆண்டுக்காலம்‌ எல்லாவிதமான 
மனித போகங்களையும்‌ அனுபவித்துக்‌ கொண்டு எல்லா ஆசைகளும்‌ நிறைவேநியவளாக. 


இருந்தேன்‌. (18) 
பின்னர்‌ பதின்மூன்றாவது ஆண்டில்‌, ரகுநந்தனராமனுக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ 
சூட்டுவதற்கு மன்னரும்‌ குருமார்களும்‌ முடிவு செய்தார்கள்‌. (19) 


இராமனுடைய பட்டாபிஷேகத்துக்கு ஏற்பாடுகள்‌ நடந்து கொண்டிருக்கும்போது, 
(பட்டத்தரசிகளூள்‌ ஒருவரான) கைகேயி கணவரைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு கூறினாள்‌ : (20) 


"இராமனுக்குப்‌ பட்டம்‌ சூட்டப்பட்டால்‌, நான்‌ உணவைத்‌ தொடமாட்டேன்‌; குடிக்க 


மாட்டேன்‌; இப்போதே என்‌ வாழ்க்கைக்கு, ஒரு முடிவு ஏற்படும்‌. மூ 
மன்னரில்‌ சிறந்தவரே! முன்னர்‌ மிகவும்‌ அன்புடன்‌ என்னிடம்‌ சொல்லப்பட்டது 
உண்மையாக வேண்டுமென்றால்‌, ராமன்‌ காட்டுக்குப்‌ போகட்டும்‌.” (22) 


கைகேயிக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட வரன்களை நினைவு கொண்டு, குரூரமானதும்‌ 
அன்பில்லாததுமான அவளுடைய சொற்களையும்‌ கேட்டு, சத்தியம்‌ தவறாத மன்னர்‌ 
மதிகலங்கிப்‌ போனார்‌. (23) 

பின்னர்‌, முதிர்ந்தவரும்‌ சத்திய-தர்மங்களில்‌ உறுதியான பிடிப்பு உடையவருமான அரசர்‌, 
புகழ்பெற்ற மூத்த குமாரிடம்‌, அழுது கொண்டே, அரசுரிமையைக்‌ கெஞ்சிக்‌ கேட்டார்‌. (24) 

திருவளர்‌ செல்வரான இராமன்‌, தன்னுடைய பட்டாபிஷேகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, 
தந்தையின்‌ சொற்களைக்‌ காப்பதே மேலானது என்று கருதினார்‌, மனத்தால்‌ தந்தையின்‌ 
சொற்களை முன்னதாக ஏற்று, பின்னர்‌ சொற்களாலும்‌ அங்கீகரித்தார்‌. (மனப்பூர்வமாகத்‌ 
தந்தையின்‌ கட்டளையை ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌.) (25) 

எவரிடமிருந்தும்‌ எதையும்‌ ஏற்கக்‌ கூடாது; பிரியமில்லாதவைகளைப்‌ பேசக்‌ கூடாது; 
உயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்வதற்காகக்‌ கூட சத்தியம்‌ தவறக்‌ கூடாது - என்பது இராமனுடைய 
கொள்கை. (26) 


மிகவும்‌ கொண்டாடத்தக்க அவர்‌, உடனே மேலாடைகளையும்‌, விலையுயர்ந்த 
ஆபரணங்களையும்‌ துறந்து, மனத்தால்‌ ராஜ்யத்தை விட்டு (விலகிச்‌ சென்று) என்னைத்‌ தன்‌ 


தாயாரிடம்‌ ஒப்படைத்தார்‌. றா 
ஆனால்‌, நானோ அவருக்கு முன்னதாக, மெளனமாகவே, காட்டுக்குப்‌ போக ஆயத்தமாகி 
விட்டேன்‌. அவர்‌ இல்லாமல்‌, ஸ்வர்கவாஸம்‌ கூட எனக்குச்‌ சுவைக்காது. (28) 


மகாபாக்கியசாலியும்‌, நண்பர்களை மகிழ்விப்பவரும்‌ சுமித்திரையின்‌ மைந்தருமான 
லட்சுமணர்‌ மூத்த சகோதரருக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதற்காக எங்களுக்கு முன்னாலேயே 
மரவுரி அணிந்து கொண்டு நின்றார்‌. (29) 
நாங்கள்‌ மன்னரின்‌ கட்டளையை மதித்து, உறுதியாக சங்கல்பித்துக்‌ கொண்டு, இதற்கு 
முன்னர்‌ பார்த்தறியாத, கம்பீரமாகக்‌ காட்சி தந்த காட்டுக்குள்‌ புகுந்தோம்‌. (30) 
தண்டகாரண்யத்தில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்தபோது, எல்லையற்ற பராக்கிரமமுடைய 
அவருடைய பத்னியான நான்‌, தீய அரக்கனான இராவணனால்‌ கவர்ந்து செல்லப்பட்டேன்‌. 
ம 
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த்‌,வெள மாஸெள தேந மே காலோ ஜீவிதாநுக்‌,ரஹ; க்ருத: | 
ஊர்த்‌ வம்‌ த்வாப்‌,யாம்‌ து மாஸாப்‌,யாம்‌ ததஸ்த்யக்ஷ்யாமி ஜீவிதம்‌ ॥ 32 
இத்யரர்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஸுந்த,ரசாண்டே, தீரயத்ரிம்மஸ்ஸர்க,: (33) ॥ 
சதுஸ்த்ரிம்மஸ்ஸர்க.,: 
ராவணமங்காநிவாரணம்‌ 


தஸ்யாஸ்தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஹநுமாந்‌ ஹரியூத,ப: 


து,குரத்‌,து கபி, பூ தாயா: ஸாந்த்வழுத்தரமப்‌, ரவீத்‌ ॥ 1 
அஹம்‌ ராமஸ்ய ஸந்தே.ஸாத்‌, தே, வி தூ,தஸ்தவாக, த: | 

வைதே,ஹி குஸுலீ ராமஸ்த்வாம்‌ ச கெளமலமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 2 
யோ ப்‌,ராஹ்மமஸ்த்ரம்‌ வேத,ாம்ஸ்ச வேத, வேத,வித.£ம்‌ வர: | 

ஸ த்வாம்‌ தாஸாரதீ, ராமோ தே,வி கெளலைமப்‌,ஈவீத்‌ ॥ 3 
லக்ஷ்மணங்ச மஹாதேஜா ப,ர்துஸ்தே$நுசர: ப்ரிய: | 

க்ருதவாந்‌ போசஸந்தப்த: ரிரஸா தேஃபி,வாத,நம்‌ ॥ 4 
ஸா தயோ: குமமலம்‌ தே, வீ நிஸாம்ய நரஸிம்ஹயோ: | 
ப்ரீதிஸல்ஹ்ருஷ்டஸர்வாங்கீ, ஹநுமந்தமதரப்‌,ரவீத்‌ ॥ 5 
கல்யாணீப,த க,ஈதே,யம்‌ லெளகிகீ ப்ரதிபஈதி மா | 

ஏதி ஜீவந்தமாநந்தே.ர நரம்‌ வர்ஷஸாதாத,பி ॥ 6 
தயா ஸமாக.தே தஸ்மிந்‌ ப்ரீதிருத்பாதி,தாத்‌,பு,தா | 

பரஸ்பரேண சாலாபம்‌ விஸ்வஸ்தெள தெள ப்ரசக்ரது: ॥ ர 
தஸ்யாஸ்தத்‌,வசநம்‌ ங்ருத்வா ஹநுமாந்‌ ஹரியூத, ப: । 

ஸீதாயா: மோகதீ,நாயா: ஸமீபமுபசக்ரமே ॥ 8 
யத; யத; ஸமீபம்‌ ஸ ஹறுமாநுபஸர்பதி | 

55,1 55,0 ராவணம்‌ ஸா தம்‌ ஸீதா பரிறங்கதே ॥ 9 
அஹோ தி.க்‌,து;ஷ்க்ருதமித,ம்‌ கதி,தம்‌ ஹி யத,ஸ்ய மே | 
ரூபாந்தரமுபாக,ம்ய ஸ ஏவாயம்‌ ஹி ராவண: ॥ 10 
தாமஸோகஸ்ய vor, mb ஸா விமுக்த்வா ஜோககர்றிதா | 
தஸ்யாமேவாநவத்‌,யாங்கீ, த,ரண்யாம்‌ ஸமுபாவிஸ்த்‌ ॥ 11 


ஹநுமாநபி து.:க;,ரர்தாம்‌ தாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ப,யமோஹிதாம்‌ | 
அவந்த.த மஹாப,ஹுஸ்ததஸ்தாம்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 12 


ஸா சைநம்‌ ப,யவித்ரஸ்தா பூ,யோ நைவாப்‌,யுதை க்ஷத | 13 


ம்‌ - 34] சந்தரகாண்டம்‌ 199 


இன்னும்‌ இரண்டு மாதகாலம்‌ நான்‌ உயிரோடு இருப்பதற்குக்‌ கெடு வைத்திருக்கிறான்‌, 
இராவணன்‌. இரண்டு மாதங்கள்‌ ஆனவுடன்‌ உயிரைத்‌ துறப்பேன்‌.” (32) 
அதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ முப்பத்துமூன்றாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (33) 
ஸர்க்கம்‌ 34 
*இராவணனோ?” என்ற ஐயத்தை நீக்கியது 


வானர வீரரான அனுமான்‌, துயரத்தின்‌ மேல்‌ துயரமாக வருந்தித்‌ தவிக்கும்‌ 
அவளுடைய உரையைக்‌ கேட்டு, தானும்‌ துயரம்‌ கொண்டு, ஆறுதலாகப்‌ பதில்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. மு 
“தேவி! நான்‌ இராமனுடைய ஆணைப்படி தங்களிடம்‌ தூதனாக வந்திருக்கிறேன்‌. 
வைதேகி! ராமன்‌ செளக்கியமாக இருக்கிறார்‌. தங்கள்‌ நலன்‌ பற்றிக்‌ கேட்கச்‌ சொன்னார்‌. (2), 
பிரும்மாஸ்திரத்தையும்‌, வேதங்களையும்‌ அறிந்தவர்‌; வேதவித்துக்களில்‌ 
முதன்மையானவர்‌; அந்த தசரதராமன்‌ தங்கள்‌ நலனை வேண்டுகிறார்‌. (இராமன்‌ போர்க்கலைப்‌ 
பயிற்சியும்‌, ஞானநூல்‌ பயிற்சியும்‌ பெற்றவர்‌ - என்றபடி) (ல 
மகாதேஜஸ்வியும்‌ தங்கள்‌ கணவரைப்‌ பின்தொடர்பவரும்‌, பிரியமானவரும்‌ சோகத்தால்‌ 
வாடியிருப்பவருமான லட்சுமணன்‌, தலைவணங்கி தங்களுக்கு மரியாதை செய்தார்‌. (4) 
அவள்‌ அவ்விரு மானுடச்‌ சிங்கங்களின்‌ சேமைத்தைக்‌ கேட்டு திருப்தியினால்‌ 
உடலெங்கும்‌ புல்லரிக்க, அனுமானைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌: 6 
"ஒருவன்‌ உயிரோடு மட்டும்‌ இருப்பானேயானால்‌, நூறு ஆண்டுகளுக்குள்ளேயே 
அவன்‌ ஆனந்தத்தை அடைவான்‌ - என்ற பழமொழி, என்‌ விஷயத்தில்‌ உண்மையாகி 
யிருக்கிறது!' ©) 
அவ்லிருவருடைய அந்தச்‌ சந்திப்பினால்‌, பாஸ்பரம்‌ வியக்கத்தக்க அளவு அன்பு, 
உண்டாயிற்று; நம்பிக்கை கொண்ட அவ்விருவரும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ உரையாடத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌. (My 
அவளுடைய அந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட வானரவீரர்‌ அனுமான்‌, சோகத்தால்‌ நொந்து 
போயிருக்கும்‌ சீதையின்‌ அருகே செல்லவரர்பித்தார்‌. (8) 
அவர்‌ தன்‌ அருகில்‌ வரவர, சீதை அவரை இராவணன்‌ என்றே சந்தேகித்தாள்‌. (9) 
“அடக்‌ கஷ்டமே! (முன்னர்‌ துறவி வேஷத்தில்‌ வந்த) அதே இராவணனல்லவா, வேறு 
உருவம்‌ கொண்டு வந்திருக்கிறான்‌? என்‌ மனத்தில்‌ இருந்ததையெல்லாம்‌ இவளிடம்‌ சொல்லி, 
பெரிய தவறு செய்துவிட்டேனே?" (10) 
சோகத்தின்‌ பிடியில்‌ சிக்கித்‌ தவித்த அவள்‌ அசோகமாத்தின்‌ கிளையை விட்டுவிட்டு, 
உடல்‌ அவயவங்களை மறைத்துக்‌ கொண்டு, அங்கேயே தரையில்‌ உட்கார்ந்து விட்டாள்‌.(11) 
அப்போது, அச்சத்தால்‌ மனம்‌ கலங்கி, துயரத்தில்‌ உழலும்‌ ஜனககும்ரியை, தோள்‌ 
வலிமையுடைய அனுமான்‌ வணங்கினார்‌. (12) 


பயத்தால்‌ நடுங்கிய அவள்‌. இவரை மறுபடியும்‌ ஏறிட்டுப்‌ பார்க்கவேயில்லை. (13), 


200 வால்மீகி ராமாயணம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 


தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா வந்த, மாநம்‌ து ஸீதா IHU, nF | 
அப்‌,ரவீத்தீ,ர்க ,முச்ச,வஸ்ய வாநரம்‌ மது,ரஸ்வரா ॥ 

மாயாம்‌ ப்ரவிஷ்டோ மாயாவீ யதி, த்வம்‌ ராவண: ஸ்வயம்‌ 1 
உத்பாத,யஸி மே பூ,ய: ஸந்தாபம்‌ தந்ந மோப,நம்‌ ॥ 

ஸ்வம்‌ பரித்யஜ்ய ரூபம்‌ ய: பரிவ்ராஜகரூபத்‌ ருத்‌ | 
ஜநஸ்த,ஈநே மயா த்‌,ரூஷ்டஸ்த்வம்‌ ஸ ஏவாஸி ராவண: ॥ 
உபவாஸக்ருஸாம்‌ தீ,நாம்‌ காமரூப நிஸாசர 1 

ஸந்தாபயஸி மாம்‌ பூய: ஸந்தப்தாம்‌ தந்த மோப நம்‌ ॥ 
அத,வா நைததே. வம்‌ ஹி யந்மயா பரிமங்கிதம்‌ | 

மநஸோ ஹி மம ப்ரீதிருத்பந்நா தவ த,ர்மநாத்‌ ॥ 

யதி, ராமஸ்ய தூ,தஸ்த்வமாக,தோ ப,த்‌,மஸ்து தே ॥ 
ப்ருச்ச,ாமி த்வாம்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்ட, ப்ரியா ராமகத,£ ஹி மே | 
கு,ணாந்‌ ராமஸ்ய கத,ய ப்ரியஸ்ய மம வாநர ॥ 

சித்தம்‌ ஹரஸி மே ஸெளம்ய நதீ,கூலம்‌ யத; ரய: | 

அஹோ ஸ்வப்நஸ்ய ஸுக,தா யாஹமேவம்‌ சிராஹ்ருதா | 
ப்ரேஷிதம்‌ நாம பஞ்யாமி ராக, வேண வநெளசஸம்‌ ॥ 
ஸ்வப்நேஃபி யத்‌, யஹம்‌ வீரம்‌ ராக, வம்‌ ஸஹலச்ஷ்மணம்‌ | 
பஸ்யேயம்‌ நாவஸிதே,யம்‌ ஸ்வப்நோஃபி மம மத்ஸரீ॥। 
நாஹம்‌ ஸ்வப்நமிமம்‌ மந்யே ஸ்வப்நே த்‌,ருஷ்ட்வா ஹி வாநரம்‌ | 
ந மாக்யோ:ப்‌ யுத,ய: ப்ராப்தும்‌ ப்ராப்தஸ்சாப்‌,யுத,யோ மம ॥ 
கிம்‌ நு ஸ்யாச்சித்தமோஹோஃயம்‌ பவேத்‌, வாதக.திஸ்த்வியம்‌ | 
உந்மாத,ஜோ விகாரோ வா ஸ்யாதி,யம்‌ ம்ருக,த்ருஷ்ணிகா ॥ 
அத, வா நாயமுந்மாதே £ மோஹோஃப்யுந்மாத,லக்ஷண: | 
ஸம்புத்‌,யே சாஹமாத்மாநமிமம்‌ சாபி வநெளகஸம்‌ ॥ 
இத்யேவம்‌ ப,ஹுத.£ ஸீதா ஸம்ப்ரத ஈர்ய ப,லாப,லம்‌ | 
ரக்ஷஸாம்‌ காமரூபத்வாந்மேநே தம்‌ ராக்ஷஸாதி,பம்‌ ॥ 

ஏதாம்‌ புத்‌,தி,ம்‌ 55,0 க்ருத்வா ஸீதா ஸா தநுமத்‌,யமா | 

ந ப்ரதிவ்யாஜஹாராத, வாநரம்‌ ஜநகாத்மஜா ॥ 
ஸீதாயாஸ்சிந்திதம்‌ பு.த்‌,த்‌,வா ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ:। 
ஸ்ரோத்ராநுகூலைர்வசநைஸ்தத.£ தாம்‌ ஸம்ப்ரஹர்ஷயத்‌ ॥ 
ஆதி,த்ய இவ தேஜஸ்வீ லோககாந்த: மீ யத; 

ராஜா ஸர்வஸ்ய லோகஸ்ய தே,வோ வைஸ்ரவணோ யத. ॥ 
விக்ரமேணோபபந்நஸ்ச யதா விஷ்ணுர்மஹாயஸா: 1 
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வணங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அனுமானைப்‌ பார்த்ததும்‌, நிலவைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌ முகம்‌ 
படைத்த சீதை, நீண்ட பெருமூச்சு விட்டு, இனிய குரலில்‌ கூறினாள்‌. qa) 
*மாயாவியான இராவணன்‌ தானே நீ? மாயையை ஏற்று (குரங்கு வடிவத்தில்‌) வந்து, 
எனக்குப்‌ பெரும்‌ துயரத்தை உண்டாக்குகிறாயே? - இது உனக்கு நல்லதல்ல. (15) 
தன்‌ சொந்த உருவத்தைத்‌ துறந்து, துறவியின்‌ வேடம்‌ பூண்டு, ஜனஸ்தானத்தில்‌ நான்‌ 
பார்த்தேனே? - அதே இராவணன்‌ தானே, நீ? (ie) 
விரும்பியபடி உருவம்‌ எடுக்கக்கூடிய ராட்சஸனே! உபவாசத்தினால்‌ மெலிந்து, நொந்து 
சோகத்தால்‌ வெந்து கொண்டிருக்கும்‌ என்னை மறுபடியும்‌ துன்புறுத்துகிறாய்‌. இது, உனக்கு 
அழகல்ல. an 
அல்லது, நான்‌ சந்தேகித்தபடி, இல்லையோ? (நீ இராவணன்‌ அல்லனோ?) உன்னைப்‌ 
பார்த்தவுடன்‌ என்‌ மனத்தில்‌ மகிழ்ச்சி உண்டாயிற்று. நீ இராமனுடைய தூதனாக இங்கு 
வந்திருந்தால்‌, உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. (18) 
வானரோத்தமனே! எனக்கு ராமகதை மிகவும்‌ பிடிக்கும்‌; அதைக்‌ கூறும்படி உன்னைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. வானரமே! என்னுடைய பர்த்தா இராமனுடைய குணங்களைச்‌ சொல்லு. (19) 
பண்பாளனே! ஆற்றங்கரையை ஆற்று வெள்ளம்‌ கரைப்பதைப்‌ போல, நீ என்‌ மனத்தைக்‌ 
கவர்கிறாய்‌. 
ஆகா! கனவு தான்‌ எவ்வளவு சுகமாக இருக்கிறது! வெகு நாட்களுக்குப்‌ பிறகு, ராகவனால்‌ 
அனுப்பப்பட்ட வானரத்தைப்‌ பார்க்கிறேனே! (20) 
சொப்பனத்திலாவது, வீரரான இராமனையும்‌, லட்சமணனையும்‌ பார்ப்பேனேயானால்‌, என்‌ 
துக்கமெல்லாம்‌ தீர்ந்து போகும்‌. ஆனால்‌, கனவு கூட எனக்கு எதிரியாக இருக்கிறதே? (21) 
இது ஒரு கனவு என்று நான்‌ நினைக்கவில்லை. கனவில்‌ வானாத்தைப்‌ பார்த்தால்‌ 
நன்மையைப்‌ பெறமுடியாது (என்பது ஆன்றோர்‌ வாக்கு.) ஆனால்‌, எனக்கோ நன்மை 
ஏற்பட்டிருக்கிறது. (22) 
இது கனவு அல்ல. எப்போதும்‌ இராமனையே நினைத்துக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌, அவர்‌ 
அனுப்பிய தூதன்‌ வந்து பேசியது போன்ற புத்தி மயக்கம்‌; துர்தேவதைகளின்‌ கைவரிசையால்‌. 
ஏற்பட்ட காட்சி; இராமனிடம்‌ உள்ள அதிக ஆசையால்‌ ஏற்பட்ட மனவிகாரம்‌; கானல்‌ நீர்‌ 
போல்‌ உண்மையில்‌ இல்லாதது. ஆனால்‌, எனக்கு அப்படி ஏதும்‌ நேரவில்லையே? என்னையும்‌, 
இங்கே இதோ இருக்கும்‌ வானரத்தையும்‌ நான்‌ தெளிவாகக்‌ காண்கிறேனே?: (23,24) 
இவ்வாறு, தனது சிந்தனைகளில்‌ பலம்‌ மற்றும்‌ பலமின்மை என்று வாதங்களைச்‌ 
சீர்தூக்கிப்‌ பார்த்து, ராட்சஸர்கள்‌ தம்‌ விருப்பம்‌ போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடியவர்கள்‌ என்பதால்‌, 


அவரை, இராவணன்‌ என்றே சீதை சுருதினாள்‌.. (25) 
மெல்லிடையாளும்‌ ஜனகன்‌ புதல்வியுமான சீதை இவ்வாறு நிச்சமித்ததால்‌, (அதனால்‌) 
வானரனுக்குப்‌ பதில்‌ சொல்லவில்லை. (26) 


சீதையின்‌ மனவோட்டத்தைத்‌ தெரிந்து கொண்ட வாயுகுமாரர்‌ அனுமான்‌, செவிக்கினிய 
சொற்களால்‌ அவள்‌ மகிழ்வுறும்படி கூறினார்‌. 7) 

"உலகத்தில்‌ மகானுபாவர்‌ ஒருவர்‌ இருக்கிறார்‌. அவர்‌, தேஜஸில்‌ சூரியனைப்‌ போன்றவர்‌; 
சந்திரனைப்‌ போல்‌ மக்களுக்கு ஆனந்தம்‌ அளிப்பவர்‌; குபேர தேவனைப்‌ போல்‌, எல்லா 
மக்களுக்கும்‌ தலைவனாக இருப்பவர்‌; ப்ராக்கிரமத்தில்‌ விஷ்ணுவைப்‌ போல்‌ பெரும்‌ 
புகழடைந்தவர்‌. (28) 
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ஸத்யவாதீ, மது,ரவாக்‌,தே,வோ வாசஸ்பதிர்யத,£। 
ரூபவாந்‌ ஸப க, ஸ்ரீமாந்‌ கந்த,ர்ப இவ மூர்திமாந்‌ ॥ 
ஸ்தரநக்ரோத : ப்ரஹர்தா ச ஸ்ரேஷ்டே,ா லோகே மஹாரத;: | 
பரஹுச்சயாமவஷ்டப்‌,தே,£ யஸ்ய லோகோ மஹாத்மந: ॥ 
அபக்ருஷ்யாஸ்ரமபத ந்‌-ம்ருக, ரூபேண ராக வம்‌ 
ஸரூந்யே யேநாபநீதாஸி தஸ்ய த்‌,க்ஷ்யஸி யத்‌ பலம்‌ ॥ 
நசிராத்‌, ராவணம்‌ ஸங்க்‌,யே யோ வதி,ஷ்யதி வீர்யவாந்‌ । 
ரோஷப்ரமுக்தைரிஷுபி ர்ஜ்வலத்‌,பி,ரிவ பாவகை: ॥ 
தேநாஹம்‌ ப்ரேஷிதோ தூ,தஸ்த்வத்ஸகாறாமிஹாக._த:। 
த்வத்‌ வியோகே.ந து, கார்த்த: ஸ த்வாம்‌ கெளஸலமப்‌ ரவீத்‌ ॥ 
லக்ஷ்மணம்ச மஹாதேஜா: ஸஈமித்ராநந்த,வர்த ந: 
அபி, வாத்‌,ய மஹாப_ஈஹு: ஸ த்வாம்‌ கெளலலைமப்‌,ரலீத்‌ ॥ 
ராமஸ்ய ௪ evan தே,வி ஸுக்‌ரீவோ நாம வாநர: | 
ராஜா வாநரமுக்‌,யாநாம்‌ ஸ த்வாம்‌ கெளஸலமப்‌ரவீத்‌ ॥ 
நித்யம்‌ ஸ்மரதி தே ராம: ஸஸுக்‌.ரீவ: ஸலச்ஷ்மண: | 
தி.ஷ்ட்யா ஜீவஸி வைதேஹி ராக்ஷ£வேஸமாக,தா ॥ 
நசிராத்‌, த்‌,ர்ஷ்யஸே ராமம்‌ லச்ஷ்மணம்‌ ௪ மஹாப,லம்‌ 1 
மத்‌,யே வாநரகோடீநாம்‌ ஸுக்‌.ரீவம்‌ சாமிதெளஜஸம்‌ 1 
அஹம்‌ ஸாக்‌ ரீவஸசிவோ ஹறுமாந்நாம வாநர: | 
ப்ரவிஷ்டோ நக,ரீம்‌ லங்காம்‌ லங்க, மித்வா மஹோத,தி,ம்‌ ॥ 
க்ருத்வா மூர்த்‌, நி பத.ந்யாஸம்‌ ராவணஸ்ய து,ராத்மந: | 
த்வாம்‌ த்‌,ரஷ்டுமுபயாதோ$ஹம்‌ ஸமாஸ்ரித்ய பராக்ரமம்‌ ॥ 
நாஹமஸ்மி ததர தேவி wg, மாமவக,ச்ச,ஸி | 
விராங்கா த்யஜ்யதாமேஷா ம்ரத்‌,த,த்ஸ்வ வத,தோ மம ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமக்‌,ராமாயனே வால்மீகியே ஆகி,காவ்யே 
ஸாத்த காண்டே, சதுஸ்த்ரிம்ளாஸ்ஸர்ச,. (94) 7 
பஞ்சத்ரிம்மஸ்ஸர்க.: 
விங்வாஸோத்பாத,நம்‌ 
தாம்‌ து ராமகதரம்‌ ஸ்ருத்வா வைதே ஹீ வாநரர்ஷப த்‌ | 
உவாச வசநம்‌ ஸெளம்யமித,ம்‌ மது,ரயா கி.ரா ॥ 
க்வ தே ராமேண ஸம்ஸர்க ; கத,ம்‌ ஜாநாஸி லச்ஷ்மணம்‌ | 
வாநராணாம்‌ நராணாம்‌ ௪ சத,மாஸீத்‌ ஸமாக ம: ॥ 
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யம்‌ பேசுபவர்‌; இனிமையான பேச்சு உடையவர்‌; அறிவில்‌ பிருஹஸ்பதி போன்றவர்‌; 
வடிவழகர்‌; நற்பேறு பெற்றவர்‌; அனைத்துச்‌ செல்வங்களும்‌ கொண்டவர்‌; மன்மதனே 
உருவெடுத்து வந்தாற்‌ போன்ற தோற்றமுடையவர்‌. (29) 

தேவைப்படும்‌ இடத்தில்‌ கோபம்‌ கொள்பவர்‌: எதிரிகளைத்‌ தாக்குபவர்‌: மக்களில்‌ சிறந்த. 
வர்‌; மகாரதர்‌; மகாத்மாவான அவருடைய தோள்நிழலில்‌ மக்கள்‌ நிம்மதியாக வாழ்கிறார்கள்‌. (30) 


மாயமான்‌ வடிவில்‌ (ஒரு ராட்சஸனை அனுப்பி) ஆசிரமத்திலிருந்து ராகவனை வெளியே 
போகச்‌ செய்து, வேறு யாரும்‌ துணைக்கு இல்லாத நேரத்தில்‌ எவனால்‌ அபகரிக்கப்பட்‌ 
டீர்களோ? - அவன்‌ (அந்த வஞ்சகத்தின்‌) பயனை அடைவதைப்‌ பார்க்கப்‌ போகிறீர்கள்‌. (31) 
விரைவில்‌, வீரியவானான அவர்‌, (இராமன்‌) கொழுந்து விட்டெரியும்‌ நெருப்புப்‌ போல்‌ கோபத்‌ 
தோடு விடப்பட்ட பாணங்களால்‌, யுத்தத்தில்‌ இராவணனைக்‌ கொல்லப்‌ போகிறார்‌. (32) 
அவரால்‌ அனுப்பப்பட்டுத்‌ தூதனாகத்‌ தங்களிடம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. உங்கள்‌ பிரிவினால்‌ 
துக்கப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அவர்‌, உங்கள்‌ நலனைக்‌ கேட்கச்‌ சொன்னார்‌. (38) 
மகாதேஜஸ்வியும்‌, பெருந்தோளரும்‌ சுமித்திரையின்‌ ஆனந்தத்தை வளர்ப்பவருமான 
லட்சுமணன்‌ உங்களை வணங்குகிறார்‌; நலன்‌ விசாரிக்கச்‌ சொன்னார்‌. (34) 
தேவி! ராமனுடைய நண்பரும்‌, வானரத்‌ தலைவர்களுக்கெல்லாம்‌ அரசரும்‌, சுக்ரீவன்‌ 
என்ற பெயர்‌ கொண்ட வானரரும்‌, உங்களை நலன்‌ விசாரிக்கச்‌ சொன்னார்‌. (35) 
இராமனும்‌,  சுக்ரீவ-லட்சுமணர்களும்‌ உங்களை எப்போதும்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. வைதேகி, ராட்சஸிகளின்‌ பிடியில்‌ சிக்கியுள்ள நீங்கள்‌ இன்னும்‌ 
உயிரோடு இருப்பதே பெரும்‌ பாக்கியம்‌. (36) 
சீக்கிரத்திலேயே, மகாபலம்‌ பொருந்திய லட்சுமணனையும்‌, எல்லையற்ற வீரம்‌ படைத்த 
சுக்ரீவனையும்‌ கோடிக்கணக்கான வானரர்களுக்கு நடுவே இராமனையும்‌ இங்கே பார்க்கப்‌ 
போகிறீர்கள்‌. (37) 
நூன்‌, சுக்ரீவனின்‌ மந்திரி; அனுமான்‌ என்று பெயர்‌ கொண்ட வானரன்‌. பெருங்கடலைத்‌ 
தாண்டி வந்து இலங்கைப்‌ பட்டணத்தில்‌ நுழைந்தேன்‌. (38) 
'தீயவனான இராவணனுடைய தலையில்‌ காலை வைத்து, பராக்கிரமத்தை அடைந்து, 
உங்களைக்‌ காண வந்திருக்கிறேன்‌. (39) 
நீங்கள்‌ எவ்வாறு என்னை நினைக்கிறீர்களோ, நான்‌ அவ்வாறு (இராவணன்‌) இல்லை. 
இந்த சந்தேகத்தை விட்டு விடுங்கள்‌; என்‌ பேச்சில்‌ நம்பிக்கை கொள்ளுங்கள்‌." (40) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ முப்பத்துநான்காம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (34) 
ஸர்க்கம்‌ 35 
நம்பிக்கையை உண்டாக்குதல்‌ 
அனுமானிடமிருந்து அந்த இராம கதையைக்‌ கேட்ட வைதேகி, இனிய குரலில்‌ 
சமாதானமாகப்‌ பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌. ம 


“இராமனுடன்‌ உனக்கு எவ்வாறு சம்பந்தம்‌ உண்டாயிற்று? லட்சுமணனை எவ்வாறு, 
அறிவாய்‌? வானரர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்குமிடையே எவ்வாறு சந்திப்பு ஏற்பட்டது? (2) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 35 
யாநி ராமஸ்ய லிங்க ஈநி லக்ஷ்மணஸ்ய ச வாநர । 
தாநி பூய: ஸமாசச்ஷ்வ ந மாம்‌ மோக: ஸமாவிஸோத்‌ ॥ 3 
கீத்‌. Guab தஸ்ய ஸம்ஸ்த,ாநம்‌ ரூபம்‌ ராமஸ்ய கீத்‌, ரஸம்‌ | 
கத,மூரூ கதம்‌ ப,ஹூ லக்ஷ்மணஸ்ய ச voids மே ॥ 4 
ஏவமுக்தஸ்து வைதே,ஹ்யா ஹநுமாந்‌ பவநாத்மஜ: | 
ததோ ராமம்‌ யத £தத்த்வமாக்‌,யாதுமுபசக்ரமே ॥ 5 
ஜாநந்தீ ப,த தி,ஷ்ட்யா மாம்‌ வைதே,ஹி பரிப்ருச்ச,ஸி | 
பர்து: கமலபத்ராசஷி ஸம்ஸ்த,£நம்‌ லக்ஷ்மணஸ்ய & ॥ 6 
யாநி ராமஸ்ய சிஹ்நாநி லக்ஷ்மணஸ்ய ௪ யாநிவை। 
லச்ஷிதாநி விரமாலாசுஷி வத,த: ஸ்ருணு தாநி மே 1 7 
ராம: கமலபத்ராக்ஷ: ஸர்வஸத்த்வமநோஹர: | 
ரூபத.ஈக்ஷிண்யஸம்பந்ந: ப்ரஸ$தோ ஜநகாத்மஜே ॥ 8 
தேஜஸாதி,த்யஸங்காம: ச்ஷமயா ப்ருதி, வீஸம: | 
ப்‌,ருஹஸ்பதிஸமோ பு_த்‌,த்‌,யா யமஸா வாஸவோபம: ॥ 9 
ரக்ஷிதா ஜீவலோகஸ்ய ஸ்வஜநஸ்ய ௪ ரக்ஷிதா | 
ரக்ஷிதா ஸ்வஸ்ய வ்ருத்தஸ்ய தர்மஸ்ய ௪ பரந்தப: ॥ 10 
ராமோ ப,மிநி லோகே௦ஸ்மிம்ஸ்சாதுர்வர்ண்யஸ்ய ரக்ஷிதா 1 
மர்யாதஈநாம்‌ ௪ லோகஸ்ய கர்தா காரமிதா ௪ ஸ: ॥ 11 
அர்சிஷ்மாநர்சிதோ நித்யம்‌ ப்‌,ரஹ்மசர்யவ்ரதே ஸ்தி,த: 1 
ஸாதூ, நாமுபகாரஜ்ஞ: ப்ரசாரஜ்ஞஸ்ச கர்மணாம்‌ 1 12 
ராஜவித்‌,யாவிநீதஸ்ச ப்‌, ராஹ்மணாநாமுபாஸிதா | 
ஸ்ருதவாஞ்சரீலஸம்பந்நோ விநீதஸ்ச பரந்தப: ॥ 38 
யஜுர்வேத, விநீதஸ்ச வேத,வித்‌,பி,: ஸுபூஜித: 1 
த,நுர்வேதே, ச வேதே,ஷு வேத. ரங்கே, ஷு ச நிஷ்டி,த; 1 14 
விபுலாம்ஸோ மஹாப,ாஹு: கம்பு,க்‌,ரீவ: VOL AB: | 
கூட ஜத்ரு: ஸுதாம்ராகோ ராமோ தே,வி ஜநை: ஸ்ருத: ॥ 15 
து.ந்து,பி,ஸ்வநநிர்கே nog: ஸ்நிக்‌,த, வர்ண: ப்ரதாபவாந்‌ | 
ஸம; ஸமவிப,ச்தாங்கே," வர்ணம்‌ ஸ்யாமம்‌ ஸமாஸ்ரித: ॥ 16 
த்ரிஸ்தி,ரஸ்த்ரிப்ரலம்ப,ஸ்ச த்ரிஸமஸ்த்ரிஷு சோந்நத: | 
த்ரிதாம்ரஸ்த்ரிஷு ௪ ஸ்நிக்‌,தே £ க,ம்பீ,ரஸ்த்ரிஷு நித்ய: ॥ 17 
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இராம-லட்சுமணனர்களுடைய உடல்‌ அமைப்பினை இன்னும்‌ விரிவாகக்‌ கூறு. (அதைக்‌ 


கேட்டாலே) என்னுடைய சோகம்‌ தொலைந்து விடும்‌. 3) 
இராம-லட்சுமணர்களுடைய அவயவப்‌ பொருத்தம்‌ எப்படி? தோற்றம்‌ எப்படிப்பட்டது? 
தொடை, புஜங்கள்‌ எப்படிப்பட்டன என்பதை எனக்குக்‌ கூறு. (4) 


இவ்வாறு வைதேகி கூறியவுடன்‌ அனுமான்‌, இராமனை உள்ளது உள்ளபடியே விவரிக்கத்‌ 
தொடங்கினார்‌. (5) 
“வைதேகி! அதிருஷ்டவசமாக நீங்கள்‌ என்னைச்‌ சரியாகப்‌ புரிந்து சொண்டு, 
இராம-லட்சுமணர்களுடைய அவயவங்களின்‌ அமைப்பு, நிறம்‌ பற்றிக்‌ கேட்கிறீர்கள்‌. (6) 
பெருங்கண்ணாளே! ராம-லட்சுமணர்களுடைய சின்னங்களில்‌ (அங்க அமைப்புகளில்‌), 
நான்‌ பார்த்தவைகளைக்‌ கூறுகிறேன்‌; கேளுங்கள்‌. (7) 
இராமன்‌ தாமரை இதழ்‌ போன்ற கண்ணுடையவர்‌; எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
வசீகரிப்பவர்‌; சரீர லாவண்யம்‌, ஆத்மகுணம்‌ உள்ளவர்‌. ஜனக குமாரியே! இவைகள்‌, அவர்‌ 


பிறக்கும்போதே உடன்‌ வந்தவையாகும்‌. (8) 
பிரகாசத்தில்‌ சூரியனுக்கு ஒப்பானவர்‌; பொறுமையில்‌ பூமிதேவியைப்‌ போன்றவர்‌; 
அறிவில்‌, பிருஹஸ்பதிக்கு நிகரானவர்‌; புகழில்‌ இந்திரனுடன்‌ உவமிக்கத்தக்கவர்‌. (9), 


உயிர்ப்‌ பிராணிசன்‌ அனைத்தையும்‌ காப்பாற்றுபவர்‌, தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களையும்‌ காப்‌ 
பாற்றுபவர்‌; எதிரிகளை வாட்டும்‌ அவர்‌ தன்னுடைய சீலத்தையும்‌, தர்மத்தையும்‌ காப்பாற்றுபவர்‌. (10) 
அழகியே! இராமன்‌, இவ்வுலகில்‌ நான்கு வர்ணங்களையும்‌ காப்பாற்றுபவர்‌; மனிதர்கள்‌ 
அனுசரிக்க வேண்டிய கட்டுப்பாடுகளைச்‌ செய்பவரும்‌ செய்விக்கிறவரும்‌ அவர்‌ தான்‌. (11) 
ஒளி படைத்தவர்‌; எல்லோராலும்‌ பூஜிக்கப்படுபவர்‌; புலன்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ உறுதி 
யானவர்‌; சாதுக்களுக்கு உதவி தேவைப்படும்‌ காலத்தை அறிந்தவர்‌; செய்யத்தக்கது-தகாதது 
என்று வகைப்படுத்தி கர்மாக்களைப்‌ பற்றி விவகார ஞானம்‌ உடையவர்‌. 02 
ராஜ வித்தைகளையும்‌ முழுமையாக அறிந்தவர்‌; பிராமணர்களை அன்போடு 
போற்றுபவர்‌; கேள்வி ஞானம்‌ உடையவர்‌; சீலம்‌ நிறைந்தவர்‌: அடக்கமானவர்‌; (என்றாலும்‌) 
எதிரிகளை மாய்ப்பவர்‌. (13) 


யஜுர்‌ வேதத்தை நன்றாகக்‌ கற்றவர்‌ வேதம்‌ அறிந்தவர்களால்‌ உயர்வாகப்‌ 
பாராட்டப்படுபவர்‌; வில்வித்தைமிலும்‌ மற்ற வேத-வேதாங்கங்களிலும்‌ புலமை உடையவர்‌. 

(இதுவரை இராமனின்‌ ஆத்ம குணங்களைக்‌ கூறினார்‌; இனி, அவரது சரீர குணங்களை 
கூறப்‌ போகிறார்‌.) a) 

விசாலமான தோள்‌; பருத்து நீண்டதான புஜம்‌; சங்குக்‌ கழுத்து; மங்கள முகம்‌; சதைப்‌ 
பற்றுள்ள கழுத்துப்புறம்‌; செம்மையான கண்கள்‌; தேவி! அவர்‌ ஜனசமூகத்தில்‌ இராமன்‌ என்ற 
பெயரால்‌ பிரபலமானவர்‌. (15) 

துந்துபியின்‌ ஒலியைப்‌ போன்று கம்பீரமான குரல்‌; மனங்கவரும்‌ சியாமள வர்ணம்‌; 
பராக்கிரமம்‌; ஏற்றத்‌ தாழ்வில்லாத உடலமைப்பு; பொருத்தமாக அமைந்திருந்த அங்கங்கள்‌ 
- (இப்படிப்பட்டவர்‌ இராமன்‌ என்பது உலகம்‌ முழுவதும்‌ பிரசித்தம்‌.) (16) 

மார்பு, மணிக்கட்டு, முஷ்டி - இவை மூன்றும்‌ உறுதியானவை; புருவம்‌, புஜங்கள்‌, 
கைகள்‌ - இவை மூன்று இரட்டைகளும்‌ நீளமானவை; சிரசிலுள்ள கேசக்கற்றையின்‌ நுனி, 
இரண்டு முழங்கால்கள்‌ - இவை மூன்றும்‌ ஏற்ற-இறக்கமில்லாமல்‌ சமமானவை; தொப்புள்‌, 
வயிறு, மார்பு - இவை மூன்றும்‌ உயர்ந்துள்ளன; உள்ளங்கை, கடைக்கண்‌, உள்ளங்கால்‌ ஆகிய 
மூன்று இடங்களும்‌ சிவந்துள்ளன. இரண்டு திருவடிகளின்‌ ரேகைகள்‌, தலையிலுள்ள கேசம்‌. 
- ஆகிய மூன்றும்‌ வழுவழுப்பாக உள்ளன; குரல்‌, உடல்வலிமை, தொப்பூழ்‌ ஆகிய மூன்றும்‌ 
கும்பீரமானவை. a? 
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ர்யவநதஸ்‌-சதுர்வ்யங்க, ஸ்த்ரிமீர்ஷவாந்‌ | 
சதுஷ்கலஸ்சதுர்லேக,ஸ்சதுஷ்கிஷ்கும்சது:ஸம: ॥ 

சதுர்த, ஸமத்‌, வந்த்‌,வஸ்‌-சதுர்த,ம்ஷ்ட்ரம்சதுர்க தி: 
மஹோஷ்ட,ஹநுநாஸஸ்ச பஞ்சஸ்நிக்‌,தே £ஈஈஷ்டவம்வாந்‌ ॥ 
த.ரபத்‌,மோ த.ஸப்‌,ருஹத்‌ த்ரிபி,ர்வ்யாப்தோ த்‌,விஸுக்லவாந்‌ | 
ஷடு,ந்நதோ நவதறுஸ்த்ரிபி,ர்வ்யாப்நோதி ராக, வ: ॥ 


ஸத்யத;ர்மபர: ஸ்ரீமாந்‌ ஸங்க்‌,ரஹாநுக்‌,ரஹே ரத: 1 
தே,ரகாலவிப £க,ஜ்ஞூ: ஸர்வலோகப்ரியம்வத,:॥ 


ப்‌,ராதா ச தஸ்ய த்‌,வைமாத்ர: ஸெளமித்ரிரபராஜித: | 
அறுராகே,ண ரூபேண கு,ணைஸ்சைவ தத வித : ॥ 


தாவுபெ, ள நரமார்தூ, லெள த்வத்‌,த,ர்மநஸமுத்ஸுகெள | 
விசிந்வந்தெள மஹீம்‌ க்ருத்ஸ்நாமஸ்மாபி ரபி, ஸங்கு,தெள ॥ 
த்வாமேவ மார்க, மாணெள தெள விசரந்தெள வஸந்த ராம்‌ | 
த,த.ர்றதுர்ம்ருக, பதிம்‌ பூர்வஜேநாவரோபிதம்‌ i 
ருஸ்யமூகஸ்ய ப்ருஷ்டே, து ப,ஹாபாத,பஸங்குலே 1 
ப்‌,ராதுர்ப ,யார்தமாஸீநம்‌ ஸுக்‌,ரீவம்‌ ப்ரியத,ர்பநம்‌ ॥ 

வயம்‌ து ஹரிராஜம்‌ தம்‌ ஸுச்‌,ரீவம்‌ ஸத்யஸங்க,ரம்‌ | 
பரிசர்யாஸ்மஹே ராஜ்யாத்‌ பூர்வஜேநாவரோயிதம்‌ ॥ 
ததஸ்தெள சீரவஸநெள த,நு: ப்ரவரபாணிநெள । 
ருஸ்யமூகஸ்ய ஸைலஸ்ய ரம்யம்‌ தே,ஸுமுபாக,தெள ॥ 

ஸ தெள த்‌,ருஷ்ட்வா நரவ்யாக்‌, ரெள த,ந்விநெள வாநரர்ஷப ; | 
அவப்லுதோ கி.ரேஸ்தஸ்ய ஸ்ரிக,ரம்‌ ப,யமோஹித: ॥ 

தத: ஸ Ws, Gr தஸ்மிந்‌ வாநரேந்த்‌, ரோ வ்யவஸ்தி,த: | 


தயோ: ஸமீபம்‌ மாமேவ ப்ரேஷயாமாஸ ஸத்வரம்‌ ॥ 


தாவஹம்‌ புருஷவ்யாக்‌ ரெள ஸுக்‌,ரீவவசநாத்‌ ப்ரபூ, | 
ரூபலக்ஷணஸம்பந்நெள க்ருதாஞ்ஜலிருபஸ்தி,த: ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ - 
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கழுத்து மற்றும்‌ வயிறு ஆகிய இரு இடங்களில்‌ மூன்று மடிப்புக்கள்‌ உள்ளன; மார்பகம்‌, 
மார்பகத்தின்‌ நுனி, பாதரேகை ஆகிய மூன்றும்‌ உள்ளடங்கியுள்ளன; கழுத்து, பாதங்கள்‌, 
பின்னங்கால்‌, முதுகு ஆகிய நான்கும்‌ அளவாக உள்ளன; நெற்றியில்‌ மூன்று மடிப்புக்கள்‌; 
நான்கு வேதங்களையும்‌ அறிந்ததன்‌ அடையாளமாகக்‌ கட்டைவிரலில்‌ நான்கு ரேகைகள்‌ 
உள்ளன; பொதுவாக, மனிதர்கள்‌ தம்‌ கையால்‌ மூன்றரை முழ உயரம்‌ இருப்பார்கள்‌; ஆனால்‌, 
இராமன்‌ தன்‌ கையால்‌ நான்கு முழ உயாம்‌; புஜங்கள்‌, முழங்கால்கள்‌, தொடைகள்‌, கன்னங்கள்‌ 
ஆகிய நான்கு இடங்களும்‌ சமமானவை. (18) 

புருவங்கள்‌, நாசித்‌ துவாரங்கள்‌, கண்கள்‌, செவிகள்‌, உதடுகள்‌, மார்பகக்‌ காம்புகள்‌, 
முழங்கைகள்‌, மணிக்கட்டுகள்‌, முழங்கால்கள்‌, மூத்திரக்‌ காய்கள்‌, இடுப்பின்‌ இரு பக்கங்கள்‌, 
கைகள்‌, கால்கள்‌. முதுகின்‌ கீழ்ப்பகுதியான பின்பாகங்கள்‌ - ஆகிய பதிநான்கு இடங்கள்‌. 
ஏற்றத்‌ தாழ்வில்லாமல்‌ சமமாக உள்ளன. (இவை பதிநான்கும்‌ மன்னர்க்கு உரியனவாகக்‌ 
கூறப்பட்டுள்ள சாமுத்ரிகா லட்சணங்கள்‌.) இரண்டு பல்வரிசைகளும்‌ வலிமையாய்‌, 
வழவழப்பாய்‌, நான்கு கடைவாய்ப்‌ பற்களுடன்‌ உள்ளன. யானை-சிங்கம்‌-புலி- காளை போன்ற 
நடை; வேங்கை மலர்‌, கொவ்வைக்‌ கனிகள்‌ போல்‌ சிவந்து அழுத்தமான உதடுகள்‌, சதைப்‌ 
பற்றான கன்னங்கள்‌, நிமிர்த்த நாசி, தலைக்கேசம்‌, கண்கள்‌, பற்கள்‌, தோல்‌, உள்ளங்கால்‌ 
முதலிய ஐந்தும்‌ மிருதுவானவை; இரண்டு கைகளின்‌ விரல்கள்‌, இரண்டு தோள்கள்‌, இரண்டு 
தொடைகள்‌, இரண்டு கால்களின்‌ ஆடுசதை முதலிய எட்டும்‌ நீண்டிருப்பவை. (19) 

முகம்‌, வாய்‌, கண்கள்‌, நாக்கு, உதடுகள்‌, உள்ளங்கால்கள்‌, மார்பகங்கள்‌, நகங்கள்‌, கைகள்‌, 
கால்கள்‌ ஆகிய பத்தும்‌ தாமரை மலர்‌ போல்‌ செந்நிறமானவை. மார்பு, உச்சந்தலை, நெற்றி, 
கழுத்து, புஜங்கள்‌, தோள்கள்‌, நாபி, இடது பின்பக்கம்‌, செவிகள்‌, கால்கள்‌ ஆகிய பத்தும்‌ கம்பீர 
மாகவும்‌, விசாலமாகவும்‌ உள்ளன; ஆற்றல்‌-புகழ்‌-செல்வம்‌ ஆசிய மூன்றால்‌ பெரும்புகழ்‌ 
அடைந்தவர்‌; இரண்டில்‌ வெண்மையானவர்‌ - கண்களிலும்‌, பற்களிலும்‌ வெண்மை உடையவர்‌. 
ஆறில்‌ உயர்ந்துள்ளவர்‌ - அக்குள்‌, வயிறு, தோள்கள்‌, மார்பு, மூக்கு, முகம்‌ ஆகியன உயர்ந்துள்ளன; 
ஒன்பதில்‌ நுட்பமானவர்‌ - தலைக்கேசம்‌, மீசை, நகம்‌, உரோமம்‌, தோல்‌, கட்டை விரல்கள்‌, புத்த, 
பார்வை முதலியன சூட்சுமமாகவுள்ளன; மூன்றில்‌ வியாபித்தவர்‌ - முற்பகல்‌, நண்பகல்‌, பிற்பகல்‌ 
ஆகிய மூன்று காலங்களுக்கும்‌ உரிய தர்மார்த்த காமங்களை அனுஷ்டிப்பவர்‌. (20) 

வாய்மையிலும்‌, அறத்திலும்‌ ஆழ்ந்த பிரியமுடையவர்‌; பொருளை ஈட்டுவதிலும்‌, பிறருக்குக்‌ 
கொடுப்பதிலும்‌ ஆர்வமுடையவர்‌; தேச-காலங்களின்‌ பருப்பை நன்றாக அறிந்தவர்‌, எல்லா உயிர்‌ 
பிராணிசளிடமும்‌ அன்பான சொற்களையே பேசுகிறவர்‌; - இப்படிப்பட்டவர்‌ ஸ்ரீராமன்‌. (21) 

சுமித்திரைக்குப்‌ பிறந்து, கெளசல்யையால்‌ வளர்க்கப்பட்ட லட்சுமணன்‌, மற்றவர்களால்‌ 
வெல்ல முடியாதவர்‌; அன்பிலும்‌ அழகிலும்‌ குணத்திலும்‌ அவரே (இராமனே) போன்றவர்‌. (22) 

மகாவீரர்களான அவ்விருவரும்‌ நாடு முழுவதும்‌ உங்களைக்‌ காண்பதில்‌ ஆர்வமுடைய 
வர்களாக, உங்களைத்‌ தேடிக்‌ சொண்டு சுற்றி வந்தபோது எங்களைச்‌ சந்தித்தார்கள்‌. (23) 

உங்களையே தேடிக்‌ கொண்டு மண்ணுலகம்‌ முழுவதும்‌ திரிந்து கொண்டிருந்த 
அவ்விருவரும்‌, தமையனாரால்‌ துரத்தப்பட்டு ரிசியமூக பர்வதத்தின்‌ பின்புறம்‌ ஏராளமான 
மரங்கள்‌ சூழ்ந்த இடத்தில்‌, சகோதரனுக்குப்‌ பயந்து வாழ்ந்து கொண்டிருந்தவரும்‌ தோற்றப்‌ 


பொலிவுடையவருமான வானர மன்னன்‌ சுக்ரீவனைக்‌ கண்டார்கள்‌. (24,25) 
மூத்த. சகோதரனால்‌ ராஜ்யத்திலிருந்து தூரத்தியடிக்கப்பட்டவரும்‌ சத்தியம்‌ 
தவறாதவருமான வானர மன்னர்‌ சுக்ரீவனின்‌ ஊழியர்கள்‌ நாங்கள்‌. (28) 
மரவுரி அணிந்து, வலிமையான விற்களைக்‌ கைகளில்‌ ஏந்திக்‌ கொண்டு அவ்விருவரும்‌ 
ரிசியமூக மலையின்‌ அழகான பகுதியை வந்தடைந்தார்கள்‌. (27) 


வானரத்‌ தலைவரான சுக்ரீவன்‌, சிங்கம்‌ போல்‌ ஆற்றலுடையவர்களும்‌, வில்‌ தாங்கிய 
வர்களுமான அவர்களைக்‌ கண்டு, பயத்தால்‌ மனம்‌ கலங்கி மலையின்‌ உர்சிக்குத்‌ தாவினார்‌. (28) 
பின்னர்‌, வானரத்‌ தலைவர்‌, அந்த மலைச்சிகரத்திலேயே இருந்து கொண்டு, விரைவாக 
அவர்களிடம்‌ என்னையே அனுப்பி வைத்தார்‌. (29) 
அழகும்‌, அங்க லட்சணங்களும்‌ பொருந்திய அவ்விரு மகாவீரர்களை சுக்ரீவனுடைய 
ஆணைப்படி, அஞ்சலி செய்தவாறே நான்‌ சென்றடைந்தேன்‌. (30) 


208 வால்மீகி ராமாயணம்‌: 
தெள பரிஜ்ஞாததத்த்வார்தெ,ள மயா ப்ரீதிஸமந்விதெள | 
ப்ருஷ்ட,மாரோப்ய தம்‌ தே,மம்‌ ப்ராபிதெள புருஷர்ஷபெ,ள ॥ 
நிவேதி,தெள ச தத்த்வேந ஸுக்‌,ரீவாய மஹாத்மநே 1 
தயோரந்யோந்ய ஸம்லாபாத்‌,ப்‌,ருமம்‌ ப்ரீதிரஜாயத ॥ 
தத்ர தெள ப்ரீதிஸம்பந்நெள ஹரிஸ்வரநரேஸ்வரெள | 
பரஸ்பரக்ருதாஸ்வாஸெள கத,யா பூர்வவ்ருத்தயா ॥ 
தம்‌ தத: ஸாந்த்வயாமாஸ ஸுக்‌,ரீவம்‌ லச்ஷ்மணாக்‌, ரஜ: | 
ஸ்த்ரீஹேதோர்வாலிநா ப்‌ ராத்ரா நிரஸ்தமுருதேஜஸா ॥ 
ததஸ்த்வந்நாபஜம்‌ மேகம்‌ ராமஸ்யாக்லிஷ்டகர்மண: | 
லக்ஷ்மணோ வாநரேந்த்‌,ராய ஸாக்‌,ரீவாய ந்யவேத,யத்‌ ॥ 
ஸங்ருத்வா வாநரேந்த்‌,ரஸ்து லச்ஷ்மணேநேரிதம்‌ வச: | 
தத.£ஸீந்நிஷ்ப்ரபே ஈ5த்யர்த_ம்‌ க்‌,ரஹக்‌,ரஸ்த இவாம்பாாமாந்‌ ॥ 
ததஸ்த்வத்‌,க.ஈத்ரணோபீ, நி ரக்ஷஸா ஹ்ரியமாணயா | 
யாந்யாப,ரணஜாலாநி பாதிதாநி மஹீதலே ॥ 
தாதி ஸர்வாணி ராமாய ஆநீய ஹரியூத,பா: 1 
ஸம்ஹ்ருஷ்டா த,ர்றயாமாஸார்க.திம்‌ து ந விது,ஸ்தவ ॥ 
தாதி ராமாய த,த்தாநி மயைவோடஹ்ருதாநி ௪ | 
ஸ்வநவந்த்யவகீர்ணாநி தஸ்மிந்‌ விக,தசேதஸி ॥ 
தாந்யங்கே த,ர்ஸநீயாதி க்ருத்வா ப,ஹுவித,ம்‌ தவ 
தேந தே,வப்ரகாமோந தே,வேந பரிதே,விதம்‌ 1 
பங்யதஸ்தாநி ௬த,தஸ்தாம்யதஸ்ச புந: புந: | 
ப்ராதீ, பயந்‌ த,மரதே,ஸ்தாநி மோகஹுதாமுநம்‌ ॥ 
மிதம்‌ ௪ சிரம்‌ தேந து,;கஈர்தேந மஹாத்மநா | 
மயாபி விவிதை ர்வாக்யை: க்ருச்ச,ராது,த்தஈபித: புந: ॥ 


தாதித்‌,ருஷ்ட்வா மஹார்ஹாணி த.ர்மமித்வா முஹுர்முஹு: | 
ராக, வ: ஸஹஸெமித்ரி: ஸாக்‌, ரீவே ஸம்ந்யவேரூயத்‌ ॥ 


ov தவாத,ர்ரநாதரர்யே ராக, வ: பரிதப்யதே 1 
மஹதா ஜ்வலதா நித்யமக்‌,நிநேவாக்‌,திபர்வத: 0 
த்வத்க்ருதே தமநித்‌.ரா ச மோகம்சிந்தா ௪ ராக,வம்‌ 1 
தாபயந்தி மஹாத்மாநமக்‌,.ந்யக,ஈரமிவாக்‌ நய: ॥ 
தவாத,ர்மநஸோகேந ராக, வ: பரிசால்யதே | 

மஹதா பூ,மிகம்பேந மஹாநிவ பரிலோச்சய: ॥ 


ர்க்க 
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அவர்களிடம்‌ பேசி, அவர்களுடைய நோக்கத்தைத்‌ தெரிந்து கொண்டு எங்கள்‌ 
எதிர்பார்ப்புகளைத்‌ தெரிவித்து, திருப்தியடைந்த அவர்களை என்‌ முதுகில்‌ ஏற்றிக்‌ கொண்டு, 
சுக்ரீவன்‌ இருக்குமிடத்துக்குக்‌ கொண்டு வந்தேன்‌. GG 
மகாத்மாவான சுக்ரீவனிடம்‌ அவர்கள்‌ வருகை தெரிலிக்கப்பட்டது. அவர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ 
பேசிக்‌ கொண்டதும்‌, மிகவும்‌ அன்பு உண்டாயிற்று. (2) 
அங்கே, வானரத்‌ தலைவரும்‌, மக்கட்‌ தலைவரும்‌, மகிழ்ச்சியடைந்து, முன்னர்‌ நடந்த 
சம்பவங்களுக்கு ஒருவருக்கொருவர்‌ ஆறுதல்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (33) 
பிறகு, மனைவி காரணமாக, தொடை வலிமையுடைய சகோதரன்‌ வாலியினால்‌ 
வெளியேற்றப்பட்ட சுக்ரீவனை, லட்சுமணனின்‌ தமையனார்‌ சமாதானப்படுத்தினார்‌. (34) 
பின்னர்‌, வீண்‌ போகாத செயல்திறனுடைய இராமனுக்கு உங்களைக்‌ காணாததால்‌ ஏற்‌ 
பட்டுள்ள சோகத்தைப்‌ பற்றி வானரமன்னர்‌ சுக்ரீவனிடம்‌ லட்சுமணன்‌ எடுத்துரைத்தார்‌. (35) 
லட்சுமணனால்‌ கூறப்பட்டதைக்‌ கேட்ட வானரேந்திரன்‌, கிரஹத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
சூரியனைப்‌ போல, மிகவும்‌ ஒளியிழந்து போனார்‌. (36) 
பின்னர்‌, ராட்சஸனால்‌ அபகரித்துச்‌ செல்லப்பட்டபோது உங்கள்‌ உடலிலிருந்து, பூமியில்‌ 
கழற்றி எறியப்பட்ட அணிகலன்கள்‌ அனைத்தையும்‌, வானர வீரர்கள்‌ கொண்டுவந்து, 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ இராமனுக்குக்‌ காட்டினார்கள்‌; ஆனால்‌ உங்களைப்‌ பற்றிய வேறு விவரங்கள்‌ 
எதுவும்‌ தெரியவில்லை. (37,38) 
நீங்கள்‌ கழற்றி எறிந்தவுடன்‌, அந்த அணிகலன்கள்‌ ணங்‌, ணங்‌ என்று உரசிக்‌ கொண்டு 
கீழே சிதறி விழுந்தன; அவைகளை நானே பொறுக்கிக்‌ கொண்டு வந்தேன்‌. (அவைகளைக்‌ 
கண்டதும்‌) அவர்‌ (இராமன்‌) மனஉறுதியை இழந்தார்‌. (39) 
தேவர்களைப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ அவர்‌, உங்கள்‌ அங்கங்களில்‌ அந்த அணிகலன்கள்‌ 
தெய்விக ஒளியுடன்‌ விளங்கியதை நினைத்துப்‌ பார்த்து பலவாறாகத்‌ துக்கப்பட்டார்‌. (40) 
அவைகளைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்து அழுது கொண்டும்‌, அணைத்துக்‌ கொண்டும்‌ இருந்த 
தாசாதியின்‌ சோகாக்னியை அவைகள்‌ சுவாலைவிட்டு எரியச்‌ செய்தன. (41) 
துக்கத்தால்‌ துன்பப்பட்ட அவர்‌, வெகுநேரம்‌ படுத்துக்‌ கிடந்தார்‌; நானும்‌, பலவாறாகக்‌ 
கெஞ்சிக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டு எழுப்பி விட்டேன்‌. (42) 
விலையுயர்ந்த அவைகளை ராம-லட்சுமணர்கள்‌ அடிக்கடி பார்த்து, சுக்ரீவனிடம்‌ காட்டி, 
அவரிடமே ஒப்படைத்த (43) 
நற்குலப்‌ பெண்ணரசியே! உங்களைக்‌ காணாததால்‌, அக்னிமலையில்‌ எப்போதும்‌. 
கொழுந்து விட்டெரியும்‌ பெருநெருப்பைப்‌ போல ராகவன்‌ பரிதவிக்கிறார்‌. 


(மேருமலையின்‌ சிகரங்களில்‌ ஒன்றான மால்யவான்‌ என்னும்‌ மலைமுசட்டில்‌: 
ஸம்வர்த்தகம்‌ என்ற காலாக்னி எப்போதும்‌ கொழுந்துவிட்டு எரிந்து கொண்டிருக்கிறது என்பது 
புராண வரலாறு) (44) 

அக்னிஹோத்ரசாலையில்‌ எரியும்‌ (கார்ஹபத்யம்‌, ஆஹவநீயம்‌, தக்ஷிணாக்னி என்ற) 
மூன்று அக்னிகளைப்‌ போல, உறக்கமின்மை, கவலை, துக்கம்‌ ஆகிய மூன்றும்‌ ராகவனைக்‌ 
கொளுத்துகின்றன. (45) 

பெரிய நிலநடுக்கத்தால்‌ மலைமுகடுகள்‌ நடுங்குவதைப்‌ போல உங்களைக்‌ காணாத 
சோகத்தால்‌, இராகவன்‌ நிலைதடுமாறுசிறார்‌. (46) 
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காநநாநி ஸுரம்யாணி நதீ: ப்ரஸ்ரவணாநி ச 1 

சரந்த ரதிமாப்நோதி த்வாமபஸ்யந்‌-ந்ருபாத்மஜே ॥ 
ஸத்வாம்‌ மநுஜமார்தூ,ல: ச்ஷிப்ரம்‌ ப்ராப்ஸ்யதி ராக,வ: | 
ஸமித்ரப,ாந்த,வம்‌ ஹத்வா ராவணம்‌ ஜநகாத்மஜே ॥ 
ஸஹிதெள ராமஸுக்‌ ரீவாவுப,£வகுருதாம்‌ ததா । 
ஸமயம்‌ வாலிநம்‌ ஹந்தும்‌ தவ சாந்வேஷணம்‌ ப்ரதி ॥ 
ததஸ்தாப்‌,யாம்‌ குமாராப்‌,யாம்‌ வீராப்‌,யாம்‌ ஸ ஹரீஸ்வர: | 
கிஷ்கிந்தாம்‌ ஸமுபாக,ம்ய வாலீ யுதி, நிபாதித: ॥ 

ததோ நிஹத்ய தரஸா ராமோ வாலிநமாஹவே 1 
ஸர்வர்கூஹரிஸங்க நாம்‌ ஸுக்‌,ரீவமகரோத்‌ பதிம்‌ ॥ 
ராமஸுக்‌,ரீவயோரைக்யம்‌ தே,வ்யேவம்‌ ஸமஜாயத । 
ஹநூமந்தம்‌ ௪ மாம்‌ வித்‌,தி, தயோர்தூ,தமிஹாக.தம்‌ ॥ 
ஸ்வராஜ்யம்‌ ப்ராப்ய rs, fou: ஸமாநீய ஹரீஸ்வராந்‌ | 
596,16, ப்ரேஷயாமாஸ தி,ஸோ தரு மஹாப,லாந்‌ ॥ 
ஆதி,ஷ்டா வாநரேந்த்‌.ரேண ஸுக்‌,ரீவேண மஹெளஜஸா 1 
ராஜப்ரதீகாணா: ஸர்வத: ப்ரஸ்தி,தா மஹீம்‌ ॥ 
ததஸ்து மார்க, மாணாஸ்தே ஸுக்‌,ரீவவசநாநுக_ஈ: | 

சரந்தி வஸுதாம்‌ க்ருத்ஸ்நாம்‌ வயமந்யே ௪ வாநரா: ॥ 
அங்க, தே," நாம லச்ஷ்மீவாந்‌ வாலிஸூநுர்மஹாப, ல: | 
ப்ரஸ்தி,த: கபிஸார்தூ, லஸ்த்ரிபஈக,ப.லஸம்வ்ருத: ॥ 
தேஷாம்‌ நோ விப்ரநஷ்டாநாம்‌ விந்த்‌,யே பர்வதஸத்தமே 1 
ப்‌ ரஸம்‌ மோகபரீதாநாமஹோராத்ரக,ணா ௧,தா: ॥ 


தே வயம்‌ கார்யநைராஸ்யாத்‌ காலஸ்யாதிக்ரமேண ௪ | 

ப,யாச்ச கபிராஜஸ்ய ப்ராணாந்ஸ்த்யக்தும்‌ வ்யவஸ்தி,தா: ॥ 
விசித்ய வநது,ர்க_ஈணி கி.ரிப்ரஸ்ரவணாநி ௪ | 

அநாஸாத்‌,ய பதம்‌ தே.வ்யா: ப்ராணாந்ஸ்த்யக்தும்‌ வ்யவஸ்தி,தா: ॥ 
ததஸ்தஸ்ய கி,ரேர்மூர்த்‌,நி வயம்‌ ப்ராயமுபாஸ்மஹே | 
த்ருஷ்ட்வா ப்ராயோபவிஷ்டாம்ஸ்ச ஸர்வாந்‌ வாநரபுங்க,வாந்‌ ॥ 
ப்‌, ரஸம்‌ மோகார்ணவே மக்‌.ந: பர்யதே,வயத ங்க.த.: | 

தவ நாமாம்‌ ச வைதே,ஹி வாலிநஸ்ச தத, வதம்‌ ॥ 
ப்ராயோபவேஸமஸ்மாகம்‌ மரணம்‌ ௪ ஜடாயுஷ: 

தேஷாம்‌ ந: ஸ்வாமிஸந்தே,ஸாந்நிராமாநாம்‌ முமூர்ஷதாம்‌ ॥ 
கார்யஹேதோரிவாயாத: மகுநிர்வீர்யவாந்‌ மஹாந்‌ 1 
க்‌.ருத்‌.ரராஜஸ்ய ஸோத,ர்ய: ஸம்பாதிர்நாம க்‌,ருத்‌,ரராட்‌ ॥ 
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மன்னர்‌ மகளே! அழகான காடுகளிலும்‌ ஆற்றங்கரைகளிலும்‌ மலையருவிப்‌ பிரதேசங்‌ 
களிலும்‌ சுற்றித்‌ திரிந்தும்‌ உங்களைக்‌ காணாததால்‌, அவர்‌ மகிழ்ச்சியை அடையவில்லை, (47) 


ஜனகர்‌ புதல்வியே! மனிதர்களில்‌ சிங்கம்‌ போன்ற ராகவன்‌, உற்றார்‌ உறவினரோடு 


இராவணனைக்‌ கொன்று, விரைவில்‌ உங்களை அடையப்‌ போகிறார்‌. (48) 
வாலியைக்‌ கொல்வது என்றும்‌, உங்களைத்‌ தேடுவது என்றும்‌ இராம-சுக்ரீவர்கள்‌ அந்தச்‌ 
சந்திப்பின்‌ போது தமக்குள்‌ உடன்படிக்கை செய்து கொண்டார்கள்‌. (49) 
பின்னர்‌, வீரர்களான அவ்விரு வாலிபர்களுடனும்‌ சுக்ரீவன்‌ கிஷ்கிந்தைக்குச்‌ சென்றார்‌; 
அங்கு யுத்தத்தில்‌ வாலி வீழ்த்தப்பட்டார்‌. (60) 
சண்டையில்‌, மிகுந்த ஆற்றலோடு, இராமன்‌ வாலியைக்‌ கொன்று, எல்லா வானர-காடிக்‌ 
கூட்டங்களுக்கும்‌ சுக்ரீவனை அரசனாக்கினார்‌. (61) 


தேவி! இம்மாதிரி ராம-சுக்ரீவர்களிடையே நெருங்கிய உறவு ஏற்பட்டது. அவர்களுடைய 
தூதனாக, அனுமானாகிய நான்‌ இங்கே வந்திருக்கிறேன்‌. (62) 
சுக்ரீவன்‌ தன்னுடைய ராஜ்ஜியத்தைப்‌ பெற்றதும்‌, வானரத்‌ தலைவர்களைக்‌ கூட்டி, 
உங்களைத்‌ தேடும்‌ பொருட்டு, மகாபலம்‌ பொருந்தியவர்களைப்‌ பத்து திசைக்கும்‌ 
அனுப்பினார்‌. (58) 
பராக்கிரமசாலியான வானரமன்னர்‌ சக்ரீவனால்‌ ஆணையிடப்பட்டு, மாமலைகள்‌ போன்ற 
வானரர்கள்‌ உலகமெங்கும்‌ உங்களைத்‌ தேடுவதற்காகப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. 64) 
சுக்ரீவனின்‌ கட்டளைக்குக்‌ கீழ்ப்படிந்து நாங்களும்‌ மற்ற வானரர்களும்‌ உலகம்‌ முழுவதும்‌. 
தேடிக்‌ கொண்டிருக்கிறோம்‌. 65) 
வாலியின்‌ மைந்தனும்‌, மிக்க பலசாலியும்‌ வெற்றிச்செல்வனும்‌ வானரப்‌ புலிபோன்றவனுமான 
அங்கதன்‌ என்று பெயர்‌ கொண்டவன்‌. மூன்றிலொரு பங்கு சேனைகள்‌ சூழப்‌ புறப்பட்டான்‌. (56), 
விந்திய மலைச்‌ சாரல்களில்‌, பாதை தவறிப்போனதால்‌ நாங்கள்‌ சோகத்தால்‌ தவித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ போதே, பல நாட்கள்‌ கடந்துவிட்டன. (57) 
வந்த காரியம்‌ கைகூடாததாலும்‌, விதிக்கப்பட்ட கெடு கடந்து விட்டதாலும்‌, வானர 
மன்னரிடம்‌ ஏற்பட்ட பயத்தாலும்‌ நாங்கள்‌ உயிரை விட நிச்சயித்தோம்‌. ஐ. 
அடர்ந்த காடுகளிலும்‌, மலையருவிப்‌ பிரதேசங்களிலும்‌ தேடியும்‌ கூட, தேவியின்‌ (தங்க 
ளூடைய) இருப்பிடத்தை அறிய முடியாததால்‌, உயிரை விட்டுவிடுவதென நிச்சயித்தோம்‌. (59) 
அந்த மலையின்‌ உச்சியில்‌ நாங்கள்‌ கிழக்குப்‌ பார்த்து உட்கார்ந்து உண்ணாநோன்பிருந்து, 
உமிரைத்‌ தியாகம்‌ செய்ய ஆயத்தமானோம்‌. எல்லா வானரர்களும்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்ய 
முடிவு செய்து விட்டதைப்‌ பார்த்து, அங்கதன்‌ சோகக்‌ கடலில்‌ மூழ்கினார்‌. 


வைதேகி! நீங்கள்‌ காணாமல்‌ போனது, வாலியின்‌ வதம்‌, எங்களுடைய பிராயோபவேசத்‌ 
தீர்மானம்‌, (தங்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌ முயற்சிமில்‌) ஜடாயுவின்‌ மரணம்‌, எங்கள்‌ தலைவரின்‌ 
கட்டளையை உரிய காலத்தில்‌ நிறைவேற்றாமல்‌ அவரிடம்‌ திரும்பிச்‌ செல்ல அஞ்சி உயிரை 
விடும்‌ நிச்சயத்தோடு நாங்கள்‌ இருப்பது-இவைகளைப்‌ பற்றியும்‌ அங்கதன்‌ புலம்பிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌. (60-62) 

அப்போது எங்கள்‌ காரியம்‌ நிறைவேற வேண்டும்‌ என்பதற்காகவே போல, கழுகு 
மன்னனுடைய சகோதரர்‌, வயோதிகர்‌, வீரம்‌ உடையவர்‌, சம்பாதி என்று பெயர்‌ கொண்ட 
கழுகரசன்‌ அங்கு வந்தார்‌. (63) 
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ஸ்ருத்வா ப்‌,ராத்ருவத_ம்‌ கோபாதி,த,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ | 

யவீயாந்‌ கேந மேப்‌, ராதா ஹத: க்வ ச நிபாதித: ॥ 

ஏததாக்‌ யாதுமிச்ச,ாமி ப, வத்‌,பி,ர்வாநரோத்தமா: ॥ 

அங்க,தே,கத யத்தஸ்ய ஜநஸ்த,நே மஹத்‌,வத,ம்‌ | 

ரக்ஷஸா பீ,மரூபேண த்வாமுத்‌,தி,ஸ்ய யத ஈதத,ம்‌ ॥ 

ஜடாயுஷோ வதம்‌ ம்ருத்வா து,-கி,த: ஸோ: ருணாத்மஜ: | 
த்வாமாஹ ஸ வராரோஹே வஸந்தீம்‌ ராவணாலயே ॥ 

தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸம்பாதே: ப்ரீதிவர்த நம்‌ 1 
அங்க,த,ப்ரமுக_ஈ: ஸர்வே தத: ஸம்ப்ரஸ்தி,தா வயம்‌ ॥ 
விந்த்‌,யாது,த்த_ஈ£ய ஸம்ப்ராப்தா: ஸாக, ரஸ்யாத்தழுத்தரம்‌ ॥ 

த்வத்‌ த,ர்மநக்ருதோத்ஸாஹா ஹ்ருஷ்டாஸ்துஷ்டா: ப்லவங்க,மா: ॥ 
௮ங்க,தப்ரமுக_£: ஸர்வே வேலோபாந்தமுபஸ்தி,தா: 1 
சிந்தாம்‌ ஜக்‌,மு: புநர்பீ,தாஸ்த்வத்‌,த,ர்மநஸமுத்ஸுகா: 
அத ஹம்‌ ஹரிஸைந்யஸ்ய ஸாக ரம்‌ ப்ரேச்ஷ்ய ஸீத,த: 
வ்யவதூ,ய ப,யம்‌ தீவ்ரம்‌ யோஜநாநாம்‌ மதம்‌ ப்லுத: ॥ 


லங்கா சாபி மயா ராத்ரெள ப்ரவிஷ்டா ராக்ஷஸாகுலா ॥ 
ராவணஸ்ச மயா த்‌.ருஷ்டஸ்த்வம்‌ & ஸோகபரிப்லுதா s 
எதத்தே ஸர்வமாக்‌,யாதம்‌ யத ஈவ்ருத்தமநிந்தி,தே ॥ 
அபி,ப_ரஷஸ்வ மாம்‌ தே,வி தூ,தோ த,ஈரரதே,ரஹம்‌ 1 

தம்‌ மாம்‌ ராமக்ருதோத்‌,யோக,ம்‌ த்வந்நிமித்தமிஹாக தம்‌ ॥ 
ஸக்‌,ரீவஸசிவம்‌ தே,லி பு.த்‌,யஸ்வ பவநாத்மஜம்‌ | 
குஸலீதவ காகுத்ஸ்த,: ஸர்வபஸ்த்ரப்‌ரதாம்‌ வா: ॥ 
கு,ரோரஷாத,நே யுக்தோ லச்ஷ்மணஸ்ச ஸுலக்ஷண: | 

தஸ்ய வீர்யவதோ தே, வி ப;ர்துஸ்தவ ஹிதே ரத: ॥ 
அஹமேகஸ்து ஸம்ப்ராப்த: ஸுச்‌,சீவவசநாதி,ஹ 
மயேயமஸஹாயேந சரதா காமரூபிணா ॥ 

தக்ஷிணா தி,க.நுக்ராந்தா த்வந்மார்க,விசயைஷிணா | 
தி.ஷ்ட்யாஈஹம்‌ ஹரிஸைந்யாநாம்‌ த்வந்தாமசமநுஸோகதாம்‌ ॥ 
அபநேஷ்யாமி ஸந்தாபம்‌ தவாதி, க,முஸம்ஸநாத்‌ | 

தி.ஷ்ட்யா ஹி மம ந வ்யர்த,ம்‌ தே,வி ஸாக,ரலங்க,நம்‌ ॥ 
ப்ராப்ஸ்யாம்யஹமித,ம்‌ தி,ஷ்ட்யா த்வத்‌,த,ர்நைக்குதம்‌ யம: | 
ராக, வஸ்ச மஹாவீர்ய: ச்ஷிப்ரம்‌ த்வாமபி,பத்ஸ்யதே ॥ 
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சகோதரன்‌ கொலை செய்யப்பட்டதைக்‌ கேட்டு, கோபத்தோடு இவ்வாறு கூறினார்‌: 
"என்னுடைய இளைய சகோதரன்‌ யாரால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌? எந்த இடத்தில்‌ 
வீழ்த்தப்பட்டான்‌? வானரோத்தமர்களே! இதைப்‌ பற்றி விவரமாக உங்களிடமிருந்து தெரிந்து, 
கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. (64) 

ஜனஸ்தானத்தில்‌, உங்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக (ஜடாயு) பரோபகாரமான செயலில்‌ 
ஈடுபட்டபோது, பயங்கரமான ராட்சஸனால்‌ மரணம்‌ ஏற்பட்டது என்பதை நடந்தவாறே 
அவருக்கு அங்கதன்‌ எடுத்துரைத்தார்‌. (65) 

ஜடாயுவின்‌ வதத்தைக்‌ கேட்டதும்‌, அருணனின்‌ புதல்வரான அவர்‌ மிகவும்‌ வருந்தினார்‌. 
பெண்ணரசியே! நீங்கள்‌ இராவணன்‌ மாளிகையில்‌ இருப்பதாகவும்‌ அவர்‌ தெரிவித்தார்‌. (66) 

சம்பாதியிடமிருந்து, எங்களுக்கு மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கும்‌ அந்தச்‌ செய்தியைக்‌ 
கேட்டதும்‌, அங்கதன்‌ முதலிய நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ புறப்பட்டோம்‌. விந்திய மலையிலிருந்து, 
கிளம்பி, கடலின்‌ வடகரையை அடைந்தோம்‌. (67) 

உங்களைக்‌ காணும்‌ பேரார்வத்துடன்‌, மனம்‌ மகிழ்ந்து சந்தோஷித்த அங்கதன்‌ முதலான 
வானரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ சமுத்திரக்‌ கரைக்கு வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. 

உங்களைக்‌ காண்பதில்‌ பெரும்‌ உற்சாகம்‌ கொண்டிருந்தாலும்‌, பயத்தால்‌ மறுபடியும்‌ 
கவலை அடைந்தார்கள்‌. (68,69) 

சமுத்திரத்தைக்‌ கண்டு கவலைக்குள்ளாகிய வானரப்படையின்‌ அச்சத்தைப்‌ 
போக்குவதற்காக நூறு யோஜனை பரப்புள்ள கடலைத்‌ தாண்டினேன்‌; (70) 

ராட்சஸர்கள்‌ நிரம்பிய இலங்கையிலும்‌ இரவு வேளையில்‌ நான்‌ புகுந்தேன்‌. (71) 

தூயவரே! இராவணனையும்‌, சோகம்‌ ததும்பும்‌ உங்களையும்‌ நான்‌ பார்த்துவிட்டேன்‌! 
இவ்வாறு நடந்ததை நடந்தபடியே நான்‌ தங்களுக்கு விவரித்துள்ளேன்‌. (2) 

தேவி! நான்‌ தசரதராமனின்‌ தூதன்‌; எனவே உங்கள்‌ நிமித்தமான இராமனுடைய நோக்கம்‌. 
இிறைவேறுவதற்காக இங்கே வந்திருக்கும்‌ எனக்குப்‌ பதில்‌ கூறுங்கள்‌. (73) 

தேவி! நான்‌ சுக்ரீவனின்‌ அமைச்சன்‌; வாயுகுமாரன்‌ - என்பதை நம்புங்கள்‌. 
ஆயுதமேந்துபவர்களுள்‌ தலைசிறந்தவரான உங்கள்‌ காகுத்தர்‌ நலமாக இருக்கிறார்‌. 

தேவி! தமையனின்‌ சேவையில்‌ ஈடுபட்டவரும்‌, எல்லா லட்சணங்களூம்‌ 
பொருந்தியவருமான லட்சுமணனும்‌ அப்படியே. (செளக்கியமாக இருக்கிறார்‌.) (74,75) 

நான்‌, வேறு ஒரு துணையுமில்லாமல்‌ ஒருவனாகவே, சுக்ரீவனுடைய உத்திரவுப்படி 
இவ்விடத்தை அடைந்தேன்‌. 

நினைத்தபடி உருவம்‌ எடுக்கக்கூடிய நான்‌, நீங்கள்‌ இருக்குமிடத்தைக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ 
ஆவல்‌ கொண்டு, தெற்குத்‌ திசையில்‌ தேடினேன்‌. 

அதிருஷ்டவசமாக உங்களைச்‌ சந்தித்ததைக்‌ கூறி, தங்கள்‌ இழப்பைக்‌ குறித்து மிகவும்‌ 
வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ வானர சைன்யங்களின்‌ மனச்கவலையைப்‌ போக்குவேன்‌. 
நான்‌ சமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டியது, நல்லகாலமாக வீண்‌ போகவில்லை. (76-78) 

பெறும்பேறு காரணமாக, இந்த இடத்துக்கு வந்து (எல்லோருக்கும்‌ முன்பாக) உங்களைத்‌ 
தரிசிக்கும்‌ பாக்கியமும்‌ புகழும்‌ பெற்றேன்‌! மகாவீரரான இராமன்‌ உற்றார்‌ உறவினரோடு ராட்சஸ 
மன்னன்‌ இராவணனைக்‌ கொன்று விரைவில்‌ உங்களை அழைத்துச்‌ செல்வார்‌. 


214 வால்மீகி ராமாயணம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 


ஸமித்ரப,ாந்த,வம்‌ ஹத்வா ராவணம்‌ ராக்ஷஸாதி,பம்‌ | 
மால்யவாந்நாம வைதே, ஹி கி,ரீணாமுத்தமோ கி,ரி:॥ 
ததோ ௧,ச்ச,தி கே,ரகர்ணம்‌ பர்வதம்‌ கேஸரீ ஹரி: | 
ஸ ச தே,வர்ஷிபி,ர்தி.ஷ்ட: பிதா மம மஹாகபி: ॥ 
தீரதே, நதீ,பதே: புண்யே மம்ப,ஸாதநமுத்‌,த,ரத்‌ | 
தஸ்யாஹம்‌ ஹரிண: க்ஷேத்ரே ஜாதோ வாதேந மைதி,லி ॥ 
ஹநுமாடிதி விக்‌,யாதோ லோகே ஸ்வேநைவ கர்மணா 1 
விஸ்வாஸார்த,ம்‌ து வைதே,ஹி பர்துருக்தா மயா கு,ணா: ॥ 
அசிராத்‌,ராக,வோ தே,வி த்வாமிதோ நயிதாநகே, 1 
ஏவம்‌ விஸ்வாஸிதா ஸீதா ஹேதுபி,: மோககர்ஸிதா 1 
உபபத்நைரபி, ஜ்ஞாநைர்தூ,தம்‌ தமவக,ச்ச,தி ॥ 
அதுலம்‌ ச க,தா ஹர்ஷம்‌ ப்ரஹர்ஷேண ச ஜாநகீ ॥ 
நேத்ராப்‌, யாம்‌ வக்ரபச்ஷ்மப்‌,யாம்‌ முமோசாநந்த,ஜம்‌ ஜலம்‌ ॥ 
சாரு தத்‌,வத.நம்‌ தஸ்யாஸ்தாம்ரஸஈக்லாயதேக்ஷணம்‌ । 
அமோப.த விஸாலாக்ஷ்யா ராஹுமுக்த இவோடு ராட்‌ ॥ 
ஹநுமந்தம்‌ கபிம்‌ வ்யக்தம்‌ மந்யதே நாந்யதே_தி ஸா 1 
அதே £வாச ஹநூமாந்ஸ்தாமுத்தரம்‌ ப்ரியத,ர்ஸநாம்‌ ॥ 
ஏதத்தே ஸர்வமாக்‌,யாதம்‌ ஸமாஸ்வஸிஹி மைதி,லி। 
கிம்‌ கரோமி கதம்‌ வா தே ரோசதே ப்ரதியாம்யஹம்‌ ॥ 
ஹதேஸுரே ஸம்யதி ஸம்ப,ஸாத,நே கபிப்ரவீரேண மஹர்விசோத நாத்‌ | 
ததோஃஸ்மி வாயுப்ரப,வோ ஹி மைதி ஸி ப்ரப_ரவதஸ்தத்ப்ரதிமஸ்ச வாநர: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்மே 
args serene, பஞ்சத்ரிம்மஸ்ஸர்க,: (35) ॥ 
ஷட்த்ரிம்ஸஸ்ஸர்க, 
அங்கு,லீயகப்ரத,ாநம்‌ 
பூ,ய ஏவ மஹாதேஜா ஹறுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: | 
அப்,ாவீத்‌ ப்ரஸ்ரிதம்‌ வாக்யம்‌ ஸீதாப்ரத்யயகாரணாத்‌ ॥ 
வாநரோஹம்‌ மஹாபு_ஈகே, தூ,தோ ராமஸ்ய தீ,மத; | 
ராமநாமாங்கிதம்‌ சே,தம்‌ பஸ்ய தே,வ்யங்கு,லிபகம்‌ ॥ 
ப்ரத்யயார்த,ம்‌ தவாநீதம்‌ தேந தத்தம்‌ மஹாத்மநா | 
ஸமாஸ்வஸிஹி ப,த்‌,ரம்‌ தே க்ஷீணது,:க,ப,லா ஹ்யஸி ॥ 
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(இனிவரும்‌ மூன்று சுலோகங்களில்‌ அனுமான்‌ தன்‌ பிறப்பு பற்றிய உண்மைகளைத்‌ 
தெரிவிக்கிறார்‌.) 

வைதேகி, மலைகளுள்‌ உத்தமமான மலை, மால்யவான்‌ என்று பெயர்‌. அங்கே கேஸரி 
என்ற வானரர்‌ இருந்தார்‌. தேவரிஷிகளால்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ளப்பட்ட என்‌ தந்தை கோகர்ணம்‌. 
என்ற கடற்கரையை ஒட்டிய சேஷத்திரத்திற்குச்‌ சென்று (தேவரிஷிகளுக்கு இடைஞ்சல்‌ செய்து 
வந்த) சம்பசாதனனைக்‌ கொன்றார்‌. 

அப்போது, மைதிலி! அவருடைய மனைவிமிடம்‌ வாயுவுக்குப்‌ பிறந்தேன்‌. (79-82) 

என்னுடைய ஆற்றலை வெளிக்காட்டும்‌ ஒரு செயலினால்‌, எனக்கு அனுமான்‌ (நீண்ட 
தாடைகளை உடையவர்‌) என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்டது. வைதேகி! உங்களுக்கு நம்பிக்கை ஏற்பட 
வேண்டும்‌ என்பதற்காக, உங்கள்‌ நாயகரின்‌ குணங்கள்‌ என்னால்‌ கூறப்பட்டன. (83) 

தூயவரே! தேவி! நிச்சயமாக விரைவிலேயே ராமன்‌ உங்களை இங்கிருந்து அழைத்துச்‌ 
செல்வார்‌.” 

சோகத்தில்‌ ஆழ்ந்திருந்த சீதை, இவ்வாறு நம்பிக்கையூட்டப்பட்டதும்‌ அநேக பிற 
காரணங்களையும்‌ சரியான அடையாளங்களைக்‌ கொண்டும்‌, அவர்‌ இராமதூதன்‌ என்று 
நம்பிக்கை கொண்டார்‌. (84) 

அளவில்லாத பெரு மகிழ்ச்சியடைந்த ஜானகி வளைந்த புருவங்களையுடைய இரு 
கண்களாலும்‌ ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ வடித்தார்‌. (85) 

அப்போது, அவருடைய செவ்வரி படர்ந்த வெண்மையான விசாலமான கண்கள்‌, 
ராகுவிடமிருந்து விடுபட்ட சந்திரனைப்‌ போல்‌ அழகாகப்‌ பிரகாசித்தன. (86) 

முடிவில்‌, அந்த வானரன்‌ அனுமான்‌ என்றும்‌, வேறு மாதிரியானவர்‌ 
(சந்தேகத்துக்குரியவர்‌) அல்லர்‌ என்றும்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிந்து கொண்டாள்‌. மதிப்பான 
தோற்றமுடைய அவளைப்‌ பார்த்து அனுமான்‌ மேலும்‌ சொன்னார்‌ (87) 

இப்படி எல்லா விஷயமும்‌ என்னால்‌ கூறப்பட்டது. மைதிலி, ஆறுதல்‌ அடையுங்கள்‌. 
உங்களுக்கு எம்மாதிரியான பணி செய்ய வேண்டும்‌? உங்களுக்கு என்ன தோன்றுகிறது? நான்‌ 
திரும்பிப்‌ போகவேண்டும்‌ அல்லவா? (ராமனுக்கு நற்செய்தி தெரிவிக்க வேண்டும்‌.) (88) 

மைதிலி! மகரிஷிகளின்‌ கட்டளைப்படி சம்பசாதனன்‌ என்ற அசுரனைக்‌ கொல்வதற்காக 
வானரத்‌ தலைவரான சேஸரி சென்றிருந்த சமயத்தில்‌, (அவருடைய மனைவியிடத்தில்‌) வாயு 
தேவனால்‌ தோற்றுவிக்கப்பட்டவன்‌ நான்‌; பராக்கிரமத்திலும்‌ அவரைப்‌ போன்றவன்‌; வானரன்‌:' (39) 

'ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ முப்புத்தைந்தாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (35) 
ஸர்க்கம்‌ 36 
கணையாழியைக்‌ கொடுத்தல்‌ 

மகாதேஜஸ்வியும்‌ வாயுபகவானின்‌ குமாரனுமான அனுமான்‌, சீதைக்கு நம்பிக்கை 
ஏற்படுவதற்காக வணக்கத்துடன்‌ மேலும்‌ சில விஷயங்களைக்‌ கூறினார்‌. ம 

“பெரும்பேறு பெற்றவரே! வானரனான நான்‌, அறிவிற்‌ சிறந்த இராமபிரானின்‌ தூதன்‌. 
இராமனின்‌ திருப்பெயர்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ள இந்தக்‌ கணையாழியைப்‌ பாருங்கள்‌. (2), 

தங்களுக்கு நம்பிக்கை ஏற்படவேண்டும்‌ என்பதற்காக, பெருமனம்‌ படைத்த அவரால்‌ 


'கொடுக்கப்பட்டதைக்‌ கொண்டு வந்திருக்கிறேன்‌. ஆறுதல்‌ அடையுங்கள்‌. உங்களுக்கு நன்மை 
உண்டாகட்டும்‌. தங்களுடைய துக்கங்களெல்லாம்‌ குறையத்‌ தொடங்கி விட்டன. (3) 
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க்‌, ருஹீத்வா ப்ரேக்ஷமாணா ஸா பூர்து: கரவிபூ,ஷணம்‌ | 
பர்தாரமிவ ஸம்ப்ராப்தம்‌ ஜாநகீ முதி,தாப,வத்‌ ॥ 

சாரு தத்‌,வத,நம்‌ தஸ்யாஸ்தாம்ரர*க்லாயதேக்ஷணம்‌ | 
பபூவ ஹர்ஷோத,க்‌,ரம்‌ ச ராஹுமுக்த இவோடு ராட்‌ ॥ 
தத: ஸா ஹ்ரீடதீ பாலா பர்த்ருஸந்தே,ஸுஹர்ஷிதா | 
பரிதுஷ்டா ப்ரியம்‌ க்ருத்வா ப்ரஸஸம்ஸ மஹாகபிம்‌ ॥ 
விக்ராந்தஸ்த்வம்‌ ஸமர்த,ஸ்த்வம்‌ ப்ராஜ்ஞஸ்த்வம்‌ வாநரோத்தம | 
யேநேத,ம்‌ ராக்ஷபபத,ம்‌ த்வயைகேந ப்ரத, ர்ஷிதம்‌ ॥ 
முதயோஜநவில்தீர்ண: ஸாக,ரோ மகராலய: | 
விக்ரமஸ்லாக, நீயேந க்ரமதா கே. ஈஷ்பதீ,க்ருத: ॥ 

ந ஹி த்வாம்‌ ப்ராக்ருதம்‌ மந்யே வாநரம்‌ வாநரர்ஷப, 1 
யஸ்ய தே நாஸ்தி ஸந்த்ராஸோ ராவணாந்தாபி ஸம்ப்‌, ரம: ॥ 
அர்ஹஸே ச சுபிஸ்ரேஷ்ட, மயா ஸமபி,ப £ஷிதும்‌ | 
யத்‌,யஸி ப்ரேஷிதஸ்தேந ராமேண விதி,தாத்மநா ॥ 
ப்ரேஷமிஷ்யதி து,ர்த.ர்ஷோ ராமோ ந ஹ்யபரீவிதம்‌ 1 
பராக்ரமமவிஜ்ஞாய மத்ஸகாஸம்‌ விரோஷத: ॥ 
தி.ஷ்ட்யா ஸ குஸலீ ராமோ தர்மாத்மா ஸத்யஸங்க,ர: | 
லக்ஷ்மணஸ்ச மஹாதேஜா: ஸுமித்ராநந்த,வர்த ந: 4 
குமலீ யதி, காகுத்ஸ்த,: கிம்‌ ந ஸாக.ரமேக,லாம்‌ | 
மஹிம்‌ த,ஹதி கோபேந யுக £ந்தாக்‌ நிரிவோத்தி,த: ॥ 
அத,வா ஸக்திமந்தெள தெள ஸுராணாமபி நிக்‌ ரஹே 1 
மமைவ து ந து,;க,ரநாமஸ்தி மந்யே விபர்யய: ॥ 
கச்சிந்ந வ்யதி,தோ ராம: கச்சிந்ந பரிதப்யதே 1 
உத்தராணி ௪ கார்யாணி குருதே புருஷோத்தம; ॥ 
கச்சிந்ந தீ.ந: ஸம்ப்‌,ராந்த: கார்யேஷ ௪ ந முஹ்யதி | 
கச்சித்‌ புருஷகார்யாணி குருதே ந்ருபதே: ஸுத: ॥ 
த்‌,விவித ம்‌ த்ரிவிதே ஈபாயமுபாயமபி ஸேவதே | 
விஜிகீ,ஷு: ஸுஹ்ருத்‌ கச்சிந்மித்ரேஷு & பரந்தப: ॥ 
கச்சிந்மித்ராணி லப, தே மித்ரைஸ்சாப்யபி,க,ம்யதே | 
கச்சித்‌ கல்யாணமித்ரஸ்ச மித்ரைஸ்சாபி புரஸ்க்ருத: ॥ 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


ஸர்க்கம்‌- 36] சுந்தரகாண்டம்‌ 217 


கணவருடைய கையை அலங்கரித்த அதனைப்‌ பெற்று, உற்றுப்‌ பார்த்து, கணவரையே 
அடைந்து விட்டதைப்‌ போல சீதை அகமகிழ்ந்தாள்‌. (a) 
செவ்வரி படர்ந்த வெண்மையான, விரிந்த கண்களைக்‌ கொண்ட அவளுடைய அழகிய 
முகம்‌, மகிழ்ச்சியின்‌ மிகுதியால்‌, ராகுவிடமிருந்து விடுபட்ட சந்திரன்போல்‌ ஆயிற்று. 
(இயல்பான சோபையுடன்‌ விளங்கியது.) 6) 
(இவரைப்‌ போய்‌ சந்தேகித்தோமே?' - என்று) சற்றே வெட்கமடைந்தவளும்‌. 
கணவரைப்‌ பற்றிய நற்செய்தியால்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தவளும்‌, வானரவீரனின்‌ செயலால்‌ மன 
நிறைவடைந்தவளுமான அவள்‌, பிரியத்தோடு அவரைப்‌ புகழ்ந்தாள்‌. 6 
'வானரோத்தமனே! நீ, தைரியம்‌ மிக்கவன்‌; செயல்‌ திறன்‌ உடையவன்‌; அறிவாற்றல்‌ உடைய 
வன்‌. நீ ஒருவனாகவே வந்து, இந்த ராட்சஸத்‌ தலைநகரை வெற்றிகொண்டு விட்டாய்‌! (7) 
முதலைகள்‌ (போன்ற பயங்கரமான நீர்வாழ்‌ பிராணி) நிறைந்ததும்‌, நூறு யோசனை 
அகலமுள்ளதுமான பெருங்கடல்‌, புகழத்தக்க தைரியம்‌ கொண்ட உன்னால்‌, பசுவின்‌ குளம்படி. 
அளவே போல்‌ (ஒரு விரற்கடை அளவுக்குக்‌ குறுகியதாக) ஆக்கப்பட்டு விட்டது. (8) 
வானரவீரனே! நான்‌ உன்னை (குரங்கு இயல்புடைய) சாதாரண வானரமாக 
எண்ணவில்லை. மகா பராக்கிரமசாலியான ராவணனிடம்‌ உனக்கு அச்சமும்‌ இல்லை; 
கலக்கமும்‌ இல்லையே! (9) 


எல்லாம்‌ அறிந்தவரான ஸ்ரீராமனால்‌ அனுப்பப்பட்டவனாயிருந்தால்‌, வானரோத்தமனே! 
நீ என்னுடன்‌ பேசத்‌ தக்கவன்‌. (நான்‌ உன்னுடன்‌ பேசுவதில்‌ தவறு ஏதுமில்லை.) (10) 
பிறரால்‌ நெருங்க முடியாத ஆற்றலுடைய ஸ்ரீராமன்‌, ஒருவனுடைய பராக்கிரமத்தைப்‌ 
பற்றி முழுமையாக ஆராய்ந்து அறிந்து கொள்ளாமல்‌ அனுப்பியிருக்கமாட்டார்‌ - குறிப்பாக, 
என்னிடம்‌. a) 
தர்மாத்மாவும்‌ சத்தியபிரதிக்ஞை உடையவருமான ஸ்ரீராமன்‌, அதிருஷ்டவசமாக. 
நலமுடன்‌ இருக்கிறார்‌. (-என்பதை உன்னிடமிருந்து அறிந்துகொண்டேன்‌.) சுமித்திரைக்கு 
மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுப்பவரும்‌ மகாதேஜஸ்வியுமான லட்சுமணரும்‌ (நலமாக இருக்கிறார்‌ 
என்பதைத்‌ தெரிந்து கொண்டேன்‌.) இதைக்‌ கேட்டு எனக்கு மகிழ்ச்சி உண்டாகிறது. (12) 
காகுத்தன்‌ நலமாக இருக்கிறார்‌; சரி. அப்படியானால்‌ கடல்‌ சூழ்ந்த மண்ணுலகத்தை, 
யுக முடிவில்‌ தோன்றும்‌ அக்னியைப்‌ போல்‌ ஏன்‌ கொளுத்தாமல்‌ இருக்கிறார்‌? (13) 
தேவர்களையும்‌ அடக்க வல்லவர்கள்‌, அவ்விருவரும்‌. (அதனால்‌, ராட்சஸர்களிடம்‌ உள்ள 
பயத்தால்‌ வாளா இருக்கிறார்கள்‌ என்று சொல்வதற்கில்லை.) அதனால்‌, என்னுடைய 
துன்பங்களுக்கு முடிவு காலம்‌ இன்னும்‌ வரவில்லை என்று கருதுகிறேன்‌. (4) 
இராகவன்‌ கவலைப்படாமல்‌ இருக்கிறாரா? பரிதவிக்காமல்‌ இருக்கிறாரா? (கவலை, 
தவிப்பினால்‌ உடல்‌ இளைத்துவிடுமே?) மேலே நடைபெற வேண்டிய காரியங்களைச்‌ செய்ய 
முனைந்துள்ளாரா?. a5) 
தைரியம்‌ இழக்காமல்‌ இருக்கிறாரா? தடுமாறாமல்‌ இருக்கிறாரா? செயல்களில்‌ 
மயக்கமடையாமல்‌ இருக்கிறாரா? சக்ரவர்த்தித்‌ திருமகனான அவர்‌, மனித முயற்சிகளை 
மேற்கொண்டுள்ளாரா?' (16) 
எதிரிகளை வாட்டும்‌ ஆற்றலுடைய அவர்‌, நல்லிதயம்‌ கொண்ட நண்பர்களை மகிழ்ச்சி 
யோடு வைத்துக்‌ கொள்வதற்காக சாம-தானம்‌ என்ற இரு உபாயங்களையும்‌, எதிரிகளை வெற்றி 
கொள்வதற்காக தான-பேத-தண்டம்‌ என்ற மூன்று உபாயங்களையும்‌ அனுசரிக்கிறாரா? (17) 
மேன்மேலும்‌ (புதிதாக) சிநேகிதர்களை அடைகிறாரா? நண்பர்களுக்கு வெகுமானம்‌ செய்‌ 
கிறாரா? அப்படி மரியாதை செய்யப்பட்ட சிநேகிதர்கள்‌ தேடி வந்து பார்க்கிறார்களா? (18) 
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கச்சித நாஸ்தி தே,வாநாம்‌ ப்ரஸாத,ம்‌ பார்தி,வாத்மஜ: | 

கச்சித்‌ புருஷகாரம்‌ ௪ தைவம்‌ ௪ ப்ரதிபத்‌,யதே ॥ 18 
கச்சிந்ந விக,தஸ்நேஹ: விவாஸாந்மமி ராக, வ: | 

கச்சிந்மாம்‌ வ்யஸநாத,ஸ்மாத்மோக்ஷமிஷ்யதி ராகவ: ॥ 20 
ஸுகரநாமுசிதோ நித்யமஸுக ஈநாமநூசித: । 

து,க,முத்தரமாஸாத்‌,ய கச்சித்‌, ராமோ ந ஸீத,தி ॥ 21 
கெளஸல்யாயாஸ்தத.ஈ கச்சித்‌ ஸுமித்ராயாஸ்ததை,வ ௪ 

அபிக்ஷ்ணம்‌ ஸ்ரூயதே கச்சித்‌ குலம்‌ ப,ரதஸ்ய ச ॥ 22 
மந்நிமித்தேந மாநார்ஹ: கச்சிச்சே,ாகேத ராக வ: | 

கச்சிந்நாந்யமநா ராம; கச்சிந்மாம்‌ தாரயிஷ்யதி ॥ 23 
கச்சித, செஷளஹிணீம்‌ பீமாம்‌ ப. ரதோ ப்‌.ராத்ருவத்ஸல: | 

த்‌,வஜிரீம்‌ மந்த்ரிபி,ர்கு,ப்தாம்‌ ப்ரேஷமிஷ்யதி மத்க்ருதே ॥ 24 
வாநராதி,பதி: ஸ்ரீமாந்‌ ஸுக்‌,ரீவ; கச்சிதே.ஷ்யதி | 

மத்க்ருதே ஹரிபி,ர்வீரைர்வ்ருதோ த,ந்தநக,ாயுதை,:॥ 25 
கச்சிச்ச லக்ஷ்மண: ஸுூர: ஸாமித்ராநத்த,வர்த,ந: | 

அஸ்த்ரவிச்ச,ரஜாலேந ராக்ஷஸாந்‌ வித,மிஷ்யதி 0 26 


ரெளத்‌,ரேண கச்சித, ஸ்த்ரேண ராமேண நிஹதம்‌ ரணே 1 
த்‌,ரக்ஷ்யாம்யல்பேந காலேந ராவணம்‌ ஸஸுஹ்ருஜ்ஜநம்‌ ॥ 27 


கச்சிந்ந தத்‌.தே,மமைநவர்ணம்‌ தஸ்யாநநம்‌ பத்‌ மஸமாநக ந்தி, | 
மயா விநா ஸஷ்யதி மோகதீ,நம்‌ ஜலக்ஷயே பத்‌,மமிவாதபேந ॥ 2e 


த.ர்மாபதே,மாத்த்யஜதஸ்ச ராஜ்யம்‌ மாம்‌ சாப்யரண்யம்‌ நயத: பதஈதிம்‌ | 
நாளீத்‌ வ்யதா யஸ்ய ந பீர்ந மோச: கச்சித்‌ ஸ தை,ர்யம்‌ ஹ்ருத,யே கரோதி ॥ 29 
ந சாஸ்ய மாதா ந பிதா ச நாந்ய: ஸ்நேஹாத்‌,விரிஷ்டோஸ்தி மயா ஸமோ வா | 
தாவத்த்வஹம்‌ தூ.த ஜிஜீவிஷேயம்‌ யாவத்‌ ப்ரவ்ருத்திம்‌ ஸ்ருனுயாம்‌ ப்ரியஸ்ய ॥ 30 
இதீவ தே. வீ வசநம்‌ மஹார்த,ம்‌ தம்‌ வாநரேந்த்‌,ரம்‌ மது, ரார்த,முக்த்வா। 


ஸ்ரோதும்‌ புநஸ்தஸ்ய வசோஃபி,ராமம்‌ ராமார்த.யுக்தம்‌ விரராம ராமா॥ 91 


ஸீதாயா வசநம்‌ ம்ரூத்வா மாருதிர்பீமவிக்ரம: 1 
மிரஸ்யஞ்ஜலிமாத ஈய வாக்யமுத்தரமப்‌, ரவீத்‌ ॥ 32 


ஸர்க்கம்‌ - 36] சுந்தரகாண்டம்‌ 219 


தெய்வங்களுடைய அருளைப்‌ பெறுவதற்காக, அரசகுமாரர்‌ பிரார்த்தனை செய்கிறாரா? 
தன்னுடைய வீரதீர பராக்கிரமங்களுக்கு ஏற்றபடி மனித முயற்சியைச்‌ செய்து (அதற்கு நல்ல 
பலன்‌ கொடுக்கும்படி) தெய்வானுகூலத்தை வேண்டுகிறாரா? (19) 
அவரை விட்டுப்‌ பிரிந்து இருக்கும்‌ என்னை அவர்‌ மறக்கவில்லையல்லவா? இந்தச்‌ 
சங்கடத்திலிருந்து ஸ்ரீராகவன்‌ என்னை விடுவிப்பாரா? (20) 
எல்லா சுகங்களையும்‌ எப்போதும்‌ அனுபவிக்க வேண்டியவர்‌; கஷ்டத்தை அனுபவிக்கவே 
தகாதவர்‌. (என்‌ பிரிவினால்‌ ஏற்பட்ட) அதிக துக்கத்தால்‌ மேனி தளர்ந்து போகாமலி 
௬ுக்கிறாரா?' (21) 
செளசல்யை, சுமித்திரை, பரதன்‌ முதலியவர்கள்‌ நலமாக இருப்பதாக அடிக்கடி செய்தி 
கிடைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறதா? (22) 
சுயகெளரவம்‌ கொண்ட இராகவன்‌, என்‌ காரணமாக ஏற்பட்டுள்ள சோகத்தால்‌, மனத்தை வேறு 
இடங்களில்‌ செலுத்தாமல்‌, என்னை இதிலிருந்து (துன்பக்‌ கடலிலிருந்து) கரையேற்றுவாரா? (23) 
சகோதர பாசமுடைய பரதன்‌, எனக்காக மந்திரிகளின்‌ தலைமையில்‌, பல 
அசெஷஎஹிணிக்‌ கணக்கில்‌ பயங்கரமான படைவீரர்களை அனுப்பி வைப்பாரா? (24) 
என்‌ நிமித்தமாக, வானரர்‌ தலைவனும்‌. ஸ்ரீமானுமாகிய சுக்ரீவன்‌, பற்களையும்‌ 
நகங்களையும்‌ ஆயதமாகவுடைய வாளர வீரர்கள்‌ சூழ இங்கே வருவாரா? (25) 
சுமித்திரையின்‌ ஆனந்தத்தை வளர்ப்பவரும்‌, சூரரும்‌ அஸ்திர ரகசியங்களை 
அறிந்தவருமான இலக்குவன்‌ அம்புமாரி பெய்து ராட்சஸர்களை நாசம்‌ செய்வாரா? (26) 
ஸ்ரீராமனால்‌ ஏவப்படும்‌ பயங்கரமான அஸ்திரங்களால்‌ உறவினர்களோடும்‌, குடிமக்களோடும்‌ 
கூட இராவணன்‌ போர்க்களத்தில்‌ கொல்லப்படுவதை விரைவிலேயே காண்பேனா? (27) 
பொன்னிறமுள்ளதும்‌, தாமரை மலரின்‌ வாசமும்‌ உடைய அவருடைய முகம்‌, 
கோடைகாலத்தில்‌ நீர்‌ வற்றிய ஓடையில்‌ உள்ள தாமரையைப்‌ போல, என்‌ பிரிவு காரணமாக 
உலராமல்‌ இருக்கிறதா? (28) 
அரசாட்சியைத்‌ துறந்து, தர்மானுஷ்டானத்தில்‌ இருந்த உறுதியால்‌ என்னை 
கால்நடையாகவே காட்டுக்கு அழைத்து வந்தபோதிலும்‌ அவருக்குச்‌ கலக்கம்‌, அச்சம்‌, சோகம்‌. 
முதலியன ஏற்படவில்லை. ஆனால்‌, இப்போது என்னைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ இந்த நிலையிலும்‌, 
அவர்‌ தைரியத்தோடு இருக்கிறாரா? (29) 
ஸ்ரீராமனுடைய மனத்தில்‌ என்னிடம்‌ உள்ள அன்புக்கு இணையான, அல்லது, மேலான 
அன்பை இவருடைய தாயோ, தந்தையோ மற்றவர்களோ பெற்றிருக்கவில்லை. தூதனே! 
என்னுடைய பர்த்தா, என்னை மீட்பதற்காக எடுக்கும்‌ நடவடிக்கைகள்‌ பற்றிய செய்திகளைக்‌. 
கேட்கும்‌ வரையில்‌ மட்டுமே நான்‌ உமிரோடு இருப்பேன்‌. (30) 


இவ்வாறு, பொருள்‌ பொதிந்த, இனிமையான மொழிகளை அனுமானிடம்‌ கூறிவிட்டு, 
தன்‌ மனத்துக்கு இராமனைப்‌ பற்றிய இதமான சொற்களை மறுபடியும்‌ அவரிடமிருந்து 
கேட்பதற்காக, சீதை பேச்சை நிறுத்திக்‌ கொண்டாள்‌. மே 

பயங்கரமான வீரம்‌ படைத்த மாருதி, சீதாப்பிராட்டியின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, 
தலைமேல்‌ கை கூப்பிக்‌ கொண்டு, மேலே பேசலானார்‌. (32) 


சசீதேவி இருக்குமிடம்‌ தெரியாமல்‌ இந்திரன்‌ தவித்ததைப்‌ போல, தாமரைக்‌ கண்ணரான 
ஸ்ரீராமனுக்குத்‌ தாங்கள்‌ இங்கே இருப்பது தெரியாததால்‌ தான்‌, அவர்‌ இதுவரை தங்களை 
அழைத்துப்‌ போகவில்லை. 
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ந த்வாமிஹஸ்த.£ம்‌ ஜாநீதே ராம: கமலலோசந: | 
தேந த்வாம்‌ நாநயத்யாஸா ஸசீமிவ புரந்தர: ॥ 33 
ஸ்ருத்வைவ து வசோ மஹ்யம்‌ சஷிப்ரமேஷ்யதி ராக வ: | 
சமூம்‌ ப்ரகர்ஷந்‌ மஹதீம்‌ ஹர்ய்ருக்ஷக,ணஸங்குலாம்‌ ॥ 34 
விஷ்டம்ப,யித்வா பபாணெளகை, ரக்ஷோப்‌ யம்‌ வருணாலயம்‌ 1 
கரிஷ்யதி புரீம்‌ லங்காம்‌ காகுத்ஸ்த,: பமாந்தராக்ஷஸாம்‌ ॥ 35 
தத்ர யத்‌,யந்தரா ம்ருத்யுர்யதி, தே,வா: ஸஹாஸுரா: | 
ஸ்த;ஸ்யந்தி பதி, ராமஸ்ய ஸ தாநபி வதி,ஷ்யதி ॥ 36 
'தவாத,ர்மநஜேநார்யே மோகேந ஸ பரிப்லுத: | 
ந மர்ம லப, தே ராம: ஸிம்ஹார்தி,த இவ த்‌,விப: ॥ 37 
மலயேந ச விந்த்‌,பேந மேருணா மந்த,ரேண ச 1 
தர்து,ரேண ச தே தே,வி பே மூலப,லேந ௪ ॥ 38 
யத; ஸுநயநம்‌ வல்கு, பி,ம்பே,ாஷ்ட,ம்‌ சாருகுண்ட,லம்‌ 1 
முகம்‌ த்‌.ரச்ஷ்யஸி ராமஸ்ய பூர்ணசந்த்‌,ரமிவோதி,தம்‌ ஈ 39 
க்ஷிப்ரம்‌ த்‌.ரஷ்யஸி வைதேஹி ராமம்‌ ப்ரஸ்ரவணே கி,ரெள 1 
ஸுதக்ரதுமிவாஸீநம்‌ நாகப்ருஷ்ட,ஸ்ய மூர்த, நி 1 40 
ந மாம்ஸம்‌ ராக,வோ பு,ங்க்தே ந சாபி மது, ஸேவதே 1 
வந்யம்‌ ஸுவிஹிதம்‌ நித்யம்‌ ப,க்தமஸ்நாதி பஞ்சமம்‌ ॥ 41 
நைவ த,ம்பராந்ந மஸகாந்ந கீடாந்ந ஸரீஸ்ருபாந்‌ | 
ராக, வோஃபநயேத்‌,க.ாத்ராத்‌-த்வத்‌,க,தேநாந்தராத்மநா ப 42 
நித்யம்‌ த்‌,யாநபரோ ராமோ நித்யம்‌ மோகபராயண: | 
நாந்யச்சிந்தயதே கிஞ்சித்‌ ஸ து காமவமம்‌ 6,5: ॥ 43 
அநித்‌,ர: ஸததம்‌ ராம: ஸுப்தோஃபி ௪ நரோத்தம: | 
ஸீதேதி மது, ராம்‌ வாணீம்‌ வ்யாஹரந்‌ ப்ரதிபு_த்‌,யதே ॥ 44 
த்ருஷ்ட்வா ப,லம்‌ வா புஷ்பம்‌ வா யத்‌,வாந்யத்‌ ஸுமநோஹரம்‌ 1 
பஹுமோ ஹா ப்ரியேத்யேவம்‌ ஸ்வஸம்ஸ்த்வாமபி,ப,ஈஷதே ॥ 45 
ஸ தேவி நித்யம்‌ பரிதப்யமாநஸ்த்வாமேவ ஸீதேத்யபி,ப_ஈஷமாண: 1 
த்‌. ருதவ்ரதோ ராஜஸுதோ மஹாத்மா தவைவ லாப ஈய க்ருதப்ரயத்ந: ॥ 46 
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(அனுஹ்லாதன்‌ என்னும்‌ அசுரன்‌, இந்தினுடைய மனைவியான இந்திராணியைக்‌ கவர்ந்து 
சென்று, யாரும்‌ அறியாத இடத்தில்‌ ஒளித்து வைத்தான்‌. இந்திரன்‌ வெகுகாலம்‌ அலைந்து 
திரிந்து தேடிக்‌ கண்டுபிடித்த பின்‌, மனைவியை மீட்டான்‌ என்பது புராண வரலாறு.) (33) 

விரைவில்‌, என்னிடமிருந்து தங்களைப்‌ பற்றிய செய்தியைக்‌ கேட்டவுடன்‌, வானர-கரடிக்‌ 
கூட்டங்களின்‌ மிகப்‌ பெரிய சேனையுடன்‌ ஸ்ரீராகவன்‌ வரப்‌ போகிறார்‌. (34) 

காகுத்தன்‌, கலக்க முடியாத பெருங்கடலை பாணக்‌ கூட்டங்களால்‌ கட்டி நிறுத்தி, வானா 
சேனையை அழைத்து வந்து லங்காபுரிமில்‌ ராட்சஸர்களே இல்லாதபடி செய்யப்‌ போகிறார்‌. (35) 
இராமனுடைய பாதையில்‌ எமனோ, தேவர்களோ, அசுரர்களோ - யாராக இருந்தாலும்‌ 
- இடையூறாக நிற்பார்களேயானால்‌, அவர்‌ அவர்களையும்‌ வதம்‌ செய்வார்‌. (36) 
அம்மையே! அவர்‌ தங்களைக்‌ காணாத சோகத்தால்‌ சிங்குத்தால்‌ தாக்கப்பட்ட 
யானையைப்‌ போல்‌, மகிழ்ச்சியில்லாமல்‌ இருக்கிறார்‌. (37) 

(வானரங்கள்‌ உல்லாசமாக வசிக்கும்‌ இடங்களான) மலயம்‌, விந்தியம்‌, மேரு, மந்தரம்‌, 
தர்துரம்‌ முதலிய மலைகள்‌ மேலும்‌, (அவைகள்‌ விரும்பிப்‌ புசிக்கும்‌) கிழங்கு, பழங்கள்‌ மேலும்‌ 
ஆணைபிட்டுத்‌ தங்களுக்குச்‌ சொல்கிறேன்‌, (58) 

அழகிய கண்கள்‌, கவர்ச்சிகரமான கோவைக்கனி போன்ற உதடுகள்‌, அழகிய 
குண்டலங்கள்‌ அணிந்த உதித்தெழுந்த முழுநிலவு போன்ற இராமபிரானுடைய திருமுகத்தைத்‌ 


தாங்கள்‌ (கூடிய விரைவில்‌) பார்க்கப்‌ போகிறீர்கள்‌. ஜே 
வைதேஹி! தேவலோக சிகரத்தில்‌ இந்திரன்‌ வீற்றிருப்பதைப்‌ போல, மிக விரைவில்‌ 
பிரஸ்ரவண மலையில்‌ இராமனைக்‌ காண்பீர்கள்‌. (40) 


ராகவன்‌ மது-மாமிசம்‌ தொடுவதே இல்லை; காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ உணவுகளை (பழம்‌, 
காய்‌, கனிகளை) ஐந்து பாகமாகச்‌ செய்து, அதில்‌ ஒரு பாகத்தை மட்டுமே தினமும்‌ மாலை 
வேளையில்‌ புசிக்கிறார்‌. (தனக்குக்‌ கிடைக்கும்‌ உணவினை தேவர்‌-பிதரர்‌-அதிதி- 
பிராணிகள்‌-தனக்கு என்று ஐந்து பங்குகளாகக்‌ கூறு செய்து. ஐந்தாவது பாகத்தை மட்டும்‌ 
தான்‌ உண்ண வேண்டும்‌ என்பது வானப்பிரஸ்த தர்மம்‌) (41) 
ஹீராகவனுடைய மனம்‌ முற்றிலுமாகத்‌ தங்களிடமே பதிந்திருப்பதால்‌, (சரீர உணர்வு 
அற்றிருப்பதால்‌) ஈக்கள்‌, கொசுக்கள்‌, புழுக்கள்‌ மற்றும்‌ ஊர்ந்து செல்லும்‌ பூச்சிகள்‌ 
முதலியவைகளைத்‌ தன்‌ உடலிலிருந்து ஓட்டுவதில்லை, (42) 
தங்களிடம்‌ வைத்துள்ள ஆசையால்‌, (தங்கள்‌ பிரிவைத்‌ தாங்க முடியாததால்‌), 
தங்களையே நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌; எப்போதும்‌ சோகத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கிறார்‌; வேறு 
எதைப்‌ பற்றியும்‌ நினைத்துப்‌ பார்ப்பதும்‌ இல்லை. (43) 
இராமனுக்கு ஒருபோதும்‌ தூக்கம்‌ இல்லை; (தன்னை மறந்து, அலுப்பு மேலீட்டால்‌ சற்றே) 
கண்ணயர்ந்தூலும்‌, 'கீதே' என்ற இனிமையான சொல்லை கூறிக்‌ கொண்டே விழித்துக்‌ கொள்கிறார்‌. (44) 
பழம்‌, புஷ்பம்‌ அல்லது மனத்துக்குப்‌ பிடித்தமான ஒரு பொருளைக்‌ கண்டால்‌, பெருமூச்சு விட்டுக்‌. 
கொண்டு, ‘pant பிரியே! என்று, பொதுவாகத்‌ தங்களுடன்‌ பேசுவது போலவே பேசுகிறார்‌. (45) 
அவர்‌ எப்போதும்‌ பரிதவித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌; (தாங்கள்‌ அருகில்‌ இருப்பதாக. 
எண்ணி) சீதே - என்று அழைத்துப்‌ பேசுகிறார்‌. அந்த அரசகுமாரர்‌ கலங்காத நெஞ்சம்‌ 
உடையவர்‌; (தங்களை மீட்கும்‌) சபதம்‌ ஏற்றிருப்பவர்‌; தங்களைத்‌ திரும்பவும்‌ அடைவதற்கான 
முயற்சிகளில்‌ ஈடுபட்டிருக்கிறார்‌. (48) 
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ஸா ராமஸங்கீர்தநவீதமோகா ராமஸ்ய மோகேந ஸமாநஸோகா | 


ரரந்முகே, ஸாம்பு,த,ஸோஷசந்த்‌,ரா நிஸேவ வைதே,ஹஸுதா ப,பூ,வ 147i 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீடத்‌,ராமாயனே வால்மீகியே ஆதி,காவ்மே 
ஸாத்த,ரகாண்டே, ஷட்த்ரிம்ரமஸ்ஸர்க,: (36) ॥ 


ஸப்தத்ரிம்னஸ்ஸர்க - 
ஸீதாப்ரத்யாநயநாநெளசித்யம்‌ 

ஸீதா தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா பூர்ணசந்த்‌,ரநிப ஈநநா | 
ஹநூமந்தமுவாசேத,ம்‌ த.ர்மார்த,ஸஹிதம்‌ வச: 1 
அம்ருதம்‌ விஷஸம்ஸ்ருஷ்டம்‌ த்வயா வாநர ப.ஈஷிதம்‌ + 
யச்ச நாந்யமநா ராமோ யச்ச மோகபராயண: ॥ 
ஐஸ்வர்யே வா ஸுவிஸ்தீர்ணே வ்யஸநே வா ஸுத.ஈருணே 1 
ரஜ்ஜ்வேவ புருஷம்‌ ப,த்‌.த்‌,வா க்ருதாந்த: பரிகர்ஷதி 1 
விதி,ர்நூநமஸம்ஹார்ய: ப்ராணிநாம்‌ ப்லவகே,ாத்தம 1 
ஸெளமித்ரிம்‌ மாம்‌ ௪ ராமம்‌ ௪ வ்யஸநை: பங்ய மோஹிதாந்‌ ॥ 
மேோகஸ்யாஸ்ய கத," பாரம்‌ ராக,வோ£தி,க,மிஷ்யதி 1 
ப்லவமாந: பரிஸ்ராந்தோ ஹதநெள: ஸாக,ரே யத," ॥ 
ராக்ஷஸாநாம்‌ வதம்‌ க்ருத்வா ஸூத_யித்வா ச ராவணம்‌ | 
லங்காமுந்மூலிதாம்‌ க்ருத்வா கத, த்‌,ரக்ஷ்யதி மாம்‌ பதி: ॥ 
ஸ வாச்ய: ஸந்த்வரஸ்வேதி யாவதே, வ ந பூர்யதே 1 
அயம்‌ ஸம்வத்ஸர: காலஸ்தாவத்‌,தி, மம ஜீவிதம்‌ ॥ 
வர்ததே த,மமமோ மாஸோ த்‌,வெள து மேஷெள ப்லவங்க,ம | 
ராவணேந ந்ருமம்ஸேந ஸமயோ ய: க்ருதோ மம ॥ 
விபீ,ஷணேந ச ப்‌,ராத்ரா மம நிர்யாதநம்‌ ப்ரதி | 
அநுநீத: ப்ரயத்நேந ந ௪ தத்‌ குருதே மதிம்‌ ॥ 
மம ப்ரதிப்ரத,£நம்‌ ஹி ராவணஸ்ய ந ரோசதே | 
ராவணம்‌ மார்க, தே ஸங்க்‌,யே ம்ருத்யு: காலவஸம்‌ கதம்‌ ॥ 
ஜ்யேஷ்ட_£ கந்யாநலா நாம விபீ,ஷணஸுதா கபே | 
தயா மமேத,மாக்‌,யாதம்‌ மாத்ரா ப்ரஹிதயா ஸ்வயம்‌ ॥ 
ஆமம்ஸேயம்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்ட, க்ஷிப்ரம்‌ மாம்‌ ப்ராப்ஸ்யதே பதி: | 
அந்தராத்மா ஹி மே ஸுஈத்‌,த,ஸ்தஸ்மிம்ஸ்ச ப,ஹவோ கு,ணா: ॥ 


[1534] 


10 


11 


12 


37 


37] சுந்தரகாண்டம்‌ 223 


இராமனைப்‌ பற்றிய செய்திகளைக்‌ கேட்டதால்‌, சீதைக்கு ஓரளவு கவலை நீங்கிற்று; 
(ஆனால்‌) இராமனும்‌ துயரப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌ என்று கேட்டதும்‌, அதைப்‌ போல்‌ 
இவளுக்கும்‌ துயரம்‌ ஏற்பட்டதால்‌, சரத்கால துவக்கத்தில்‌, மேகக்‌ கூட்டத்தால்‌ அவ்வப்போது 
மறைக்கப்படும்‌ சந்திரனைக்‌ கொண்டு இராப்‌ பொழுதைப்‌ போல சீதை இருந்தாள்‌. (மேக. 
மண்டலத்தால்‌ மறைக்கப்படும்‌ பூர்ண சந்திரனின்‌ ஒளியால்‌ இரவின்‌ இருள்‌ அவ்வப்போது 
போகுமே தவிர, தொடர்ந்து இருளற்றதாக இருப்பதில்லை.) ஸ்‌ 


அதிசாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சத்தரகாண்டத்தில்‌ முப்பத்தாறாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (36) 


ஸர்க்கம்‌ 37 

சீதை அனுமானுடன்‌ திரும்பிச்‌ செல்வது உசிதம்‌ அல்ல - என்பது 

முழுநிலவைப்‌ போன்ற முகமுடைய சீதை, அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, அறமும்‌ 
பொருளும்‌ நிறைந்த வார்த்தைகளால்‌ அனுமானிடம்‌ பேசினாள்‌. ம 

“வானரா! 'இராமன்‌, வேறு எதிலும்‌ நினைவு செலுத்தாமல்‌ இருக்கிறார்‌; துயரத்திலேயே 
ஆழ்ந்திருக்கிறார்‌' - என்று நீ சொன்னாயே? - அது, அமுதத்தில்‌ விஷத்துளிகள்‌ சேர்ந்தாற்போல்‌ 
இருக்கிறது. (2) 

காலமானது, மனிதர்களைக்‌ கமிற்றால்‌ கட்டினாற்போல்‌ மிகப்பெரும்‌ செழிப்பு அல்லது 
மிகவும்‌ பயங்கரமான துன்பம்‌ ஆகிய பல்வேறு நிலைகளுக்கு இழுத்துச்‌ செல்கிறது. (3) 

வானரோத்தமனே! உயிர்ப்‌ பிராணிகளால்‌ நிச்சயமாக விதியை வெல்ல முடியாது. 
சோகத்தில்‌ ஆழ்ந்து கிடக்கும்‌ லட்சுமணனையும்‌ என்னையும்‌ இராமனையும்‌ பார்‌. 


(இதிலிருந்தே, 'விதியை வெல்ல முடியாது என்பது நிரூபணமாகவில்லையா?) (4) 
கடலில்‌ அலைப்புண்டு தத்தளிக்கும்‌ ஓடத்தைப்‌ போன்ற நிலையிலுள்ள இராமன்‌, இந்த 
சோகக்‌ கடலின்‌ அக்கரையை எப்போது சென்றடைவார்‌? ©) 


ராட்சஸர்களைக்‌ கொன்று, இராவணனையும்‌ அழித்து, இலங்கையை வேருடன்‌ பிடுங்கி 
நாசம்‌ செய்து, எப்போது என்‌ கணவர்‌ என்னைக்‌ காண்பாரோ? 6. 
அவரிடம்‌, வேகமாக செயல்படும்படி நீ சொல்ல வேண்டும்‌. (இராவணனால்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்ட) ஓராண்டுக்‌ காலம்‌ முடிவடையும்‌ வரையில்‌ தான்‌, நான்‌ உயிரோடுஇருப்பேன்‌.(7) 
வானரா! இப்போது, பத்தாவது மாதம்‌ நடக்கிறது; இகழத்தக்க இராவணனால்‌ எனக்கு 
நிர்ணயிக்கப்பட்ட காலகெடுவில்‌ மீதி இருப்பது இரண்டு மாதங்களே. 6 
என்னைத்‌ திருப்பி அனுப்பி வைக்க வேண்டும்‌ என்று உடன்பிறந்தவனான விபீஷண 
னால்‌ வலியுறுத்திக்‌ கூறப்பட்டபோதிலும்‌, அதில்‌ இராவணன்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தவில்லை. (2) 
என்னைத்‌ திருப்பிக்‌ கொடுப்பது என்பதே ராவணனுக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை. காலத்தின்‌ 
வசப்பட்டுள்ள இராவணனை, யமன்‌ போர்க்களத்தில்‌ தேடிக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. 
(எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌.) (10) 
வானரமே, விபீஷணனுடைய மூத்த பெண்ணின்‌ பெயர்‌, அநலா. அவளுடைய 
அன்னையால்‌ அனுப்பப்பட்டு (இவ்விடம்‌) வந்த அவளால்‌ இந்தத்‌ தகவல்‌ எனக்குக்‌ 
கூறப்பட்டது. an 
வானரோத்தமனே, விரைவில்‌ என்‌ கணவர்‌ என்னை அடைவார்‌ என்பதில்‌: 
சந்தேகமில்லை. (ஏனென்றால்‌) என்‌ அந்தராத்மா சுத்தமாக இருக்கிறது: அவரிடமோ 
எராளமான நற்குணங்கள்‌ இருக்கின்றன. (42) 
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உத்ஸாஹ: பெளருஷம்‌ ஸத்த்வமாந்ருஸம்ஸ்யம்‌ க்ருதஜ்ஞதா | 
விக்ரமஸ்ச ப்ரப,ஈவஸ்ச ஸந்தி வாநர ராக, வே ॥ 

சதுர்த,ஐ ஸஹஸ்ராணி ராக்ஷஸாநாம்‌ ஜக ந ய: | 
ஜநஸ்த.ஈநே விநா ப்‌,ராத்ரா த்ர: கஸ்தஸ்ய நோத்‌,விஜேத்‌ ॥ 
ந ஸ ஸக்யஸ்துலயிதும்‌ வ்யஸநை: புருஷர்ஷபை: | 

அஹம்‌ தஸ்ய ப்ரப ஈவஜ்ஞா ஸாக்ரஸ்யேவ புலோமஜா ॥ 
முரஜாலாம்றா௩மாஞ்ூர: கபே ராமதி,வாகர: | 
மத்ருரக்ஷோ£மயம்‌ தோயமுபமோஷம்‌ நயிஷ்யதி ॥ 

இதி ஸஞ்ஜல்பமாநாம்‌ தாம்‌ ராமார்தே, மோககர்ிதாம்‌ | 
அம்ருஸம்பூர்ணநயநாமுவாச வசநம்‌ கபி: ॥ 

ஸ்ருத்வைவ து வசோ மஹ்யம்‌ க்ஷிப்ரமேஷ்யதி ராக வ: 1 
சமூம்‌ ப்ரகர்ஷந்‌ மஹதீம்‌ ஹர்ய்ருக்ஷக,ணஸங்குலாம்‌ ॥ 
அத,வா மோசயிஷ்யாமி த்வாமத்‌,யைவ வராநநே | 
அஸ்மாத்‌,து,:க,ரது,பாரோஹ மம ப்ருஷ்ட,மநிந்தி,தே ॥ 
த்வாம்‌ து ப்ருஷ்ட,க,தாம்‌ க்ருத்வா ஸந்தரிஷ்யாமி ஸாக;ரம்‌ | 
ஸக்திரஸ்தி ஹி மே வோடு,ம்‌ லங்காமபி ஸராவணாம்‌ ॥ 
அஹம்‌ ப்ரஸ்ரவணஸ்த,£ய ராக வாயாத்‌,ய மைதி,லி 
ப்ராபயிஷ்யாமி ஸுக்ராய ஹவ்யம்‌ ஹுதமிவாநல: ॥ 
த்‌.ரச்ஷ்யஸ்யத்‌, யைவ வைதே,ஹி ராக,வம்‌ ஸஹலக்ஷ்மணம்‌ | 
வ்யவஸாயஸமாயுத்தம்‌ விஷ்ணும்‌ தை,த்யவதே, யத.£ 1 
த்வத்‌,தர்மநக்ருதோத்ஸாஹமாஸ்ரமஸ்த,ம்‌ மஹாப, லம்‌ | 
புரந்த,ரமிவாஸீநம்‌ நக,ராஜஸ்ய மூர்த நி ॥ 

ப்ருஷ்ட,மாரோஹ மே தே,வி மா விகாங்க்ஷஸ்வ ஸோப நே | 
யோக மந்விச்ச, ராமேண மமாங்கேநேவ ரோஹிணீ॥ 
சுத,யந்தீவ சந்த்‌, ரேண ஸங்க,மிஷ்யஸி ரோஹிணீ । 
மத்ப்ருஷ்ட ,மதி,ரோஹ த்வம்‌ தராகாபே மஹார்ணவம்‌ 1 

ந ஹி மே ஸம்ப்ரயாதஸ்ய த்வாமிதோ நயதோகங்க.,நே | 
அநுக,ந்தும்‌ க,திம்‌ பக்தா: ஸர்வே லங்காநிவாஸிந: 1 
யதை,வாஹமிஹ ப்ராப்தஸ்ததை,வாஹமஸம்மாயம்‌ | 
யாஸ்யாமி பஸ்ய வைதே.ஹி த்வாமுத்‌,யம்ய விஹாயஸம்‌ ॥ 
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ஹாக்கம்‌. 1 த்க்‌ 


காரியத்தைச்‌ செய்து முடிக்க வேண்டும்‌ என்ற துடிப்பும்‌, வீரமும்‌, ஆற்றலும்‌, 
கொடுமையான செயல்களைச்‌ செய்யாமல்‌ இருப்பதும்‌ நன்றிமறவாமையும்‌ பராக்கிரமும்‌ 
பிரபாவமும்‌ இராசுவனிடத்தில்‌ இருக்கின்றன. (13) 
ஜனஸ்தானத்தில்‌, சகோதரன்‌ உடன்‌ இல்லாமல்‌ (தான்‌ மட்டும்‌ தனியாகவே எதிர்த்து 
நின்று) பதினாலாயிரம்‌ அரக்கர்களைக்‌ கொன்றாரே! அவரைக்‌ கண்டு சுலக்கமடையாத 
சந்துருவும்‌ இருப்பானோ? (14) 
காளை போன்ற அவர்‌, துன்பங்களால்‌ கலக்க முடியாதவர்‌. இந்திரனுடைய மகிமையை 
இந்திராணி அறிந்துள்ளதைப்‌ போல, நான்‌ அவருடைய தனிப்பெருமைகளை அறிவேன்‌. (15) 
வானரா! மகாசூரனாகிய இராமன்‌ என்ற சூரியன்‌ பாணக்‌ கூட்டங்கள்‌ என்னும்‌. 
கிரணங்களால்‌, எதிரிகளான ராட்சஸர்கள்‌ என்னும்‌ நீரை முற்றிலுமாக வற்றச்‌ செய்வார்‌. (16) 
இவ்வாறெல்லாம்‌ (மனம்‌ கலங்கிய நிலையில்‌) பேசிக்‌ கொண்டிருப்பவளும்‌, இராமன்‌ 
பொருட்டு துக்கத்தால்‌ பரிதவிப்பவளும்‌, நீர்‌ நிரம்பிய கண்களை உடையவளுமான அவளைப்‌ 
பார்த்து அனுமான்‌ கூறினார்‌. (a7) 
“என்னிடமிருந்து செய்தியைக்‌ கேட்டதுமே, வானரர்‌-கரடிகள்‌ நிறைந்த மாபெரும்‌ 
படையைத்‌ திரட்டிக்‌ கொண்டு இராகவன்‌ மிக விரைவிலேயே இங்கு வரப்போகிறார்‌. (18) 
அல்லது, (அவர்‌ வந்து விடுவிக்கும்‌ வரை காத்துக்‌ கொண்டிருப்பானேன்‌?) அம்மையே! 
இந்தத்‌ துன்பங்களிலிருந்து இப்போதே தங்களை நான்‌ விடுவிக்கிறேன்‌. குற்றமற்றவரே! என்‌ 
முதுகில்‌ ஏறிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. (19) 
தங்களை முதுகில்‌ ஏற்றிக்கொண்டு, கடலைத்‌ தாண்டிவிடுவேன்‌. இராவணன்‌ முதலிய 
வர்களோடு இலங்கை முழுவதையுமே சுமந்து செல்லும்‌ சச்தி எனக்கு இருக்கிறது. (20) 
வேள்வியில்‌ சொரியப்படும்‌ அவியுணவை இந்திரனுக்கு எடுத்துச்‌ செல்லும்‌ அக்னியைப்‌ 
போல, தற்போது பிரஸ்ரவண மலையிலுள்ள இராமபிரானிடம்‌, மைதிலி! இப்போதே தங்களைச்‌ 
சேர்ப்பிக்கிறேன்‌. (21) 
மகாவிஷ்ணு, அசுரர்களை அழித்துக்கட்டுவதில்‌ தீவிர முயற்சியுடன்‌ இருப்பதைப்‌ போல, 
இலக்குவனும்‌ இராமனும்‌ (இராவணனை அழிப்பதில்‌) ஊக்கமுள்ளவர்களாக இருப்பதை 
இப்போதே காணப்‌ போகிறீர்கள்‌. (22) 
பிரஸ்ரவணகிரி முகட்டில்‌, ஆசிரமத்தில்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருப்பவரும்‌ மிகவும்‌ பலம்‌ 
பொருந்தியவரும்‌ தங்களைக்‌ கண்டுவிடுவோம்‌ என்ற நம்பிக்கையுடனும்‌, தேவலோகத்தில்‌ 
விளங்கும்‌ தேவேந்திரனைப்‌ போல்‌ (விளங்குபவருமான இராமனை காணப்‌ போகிறீர்கள்‌.) (23) 
தேவி! மங்களமானவளே! என்‌ முதுகில்‌ ஏறிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; என்‌ சொற்களை நிராகரிக்க 
வேண்டாம்‌. சந்திரனுடன்‌ கூடிமிருப்பதை விரும்பும்‌ ரோகிணியைப்‌ போல, இராமனுடன்‌ 
இணைவதற்கு ஆசைப்படுங்கள்‌. (24) 
“நான்‌ ஸ்ரீ இராமனைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ என்று நீங்கள்‌ சொன்னால்‌ போதும்‌! உடனேயே, 
சந்திரனுடன்‌ சேரும்‌ ரோகிணியைப்‌ போல, இராமனிடம்‌ போய்விடலாம்‌! தாங்கள்‌ என்‌ முதுகில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு, ஆகாய வழியாக பெருங்கடலைக்‌ கடந்துவிடலாம்‌. 
(அனுமாரின்‌ வேகத்தையும்‌ செயல்‌ துடிப்பையும்‌ காட்டுகின்ற சொற்கள்‌, இவை, என்பது 
சான்றோர்‌ கருத்து.) (25) 
இலங்கையிலுள்ள எல்லாரும்‌ ஒன்று கூடி வந்தாலும்‌, முதுகில்‌ தங்களைச்‌ சுமந்து, 
கொண்டு செல்லும்‌ என்னைப்‌ பின்தொடர்வதற்கு சக்தி படைத்தவர்கள்‌ அல்லர்‌. (26) 
வைதேகி! பாருங்கள்‌! நான்‌ இங்கே எவ்வாறு வந்து சேர்ந்தேனோ, அவ்வாறே (அவ்வளவு 
சுலபமாகவே) தங்களைச்‌ சுமந்துகொண்டு நிச்சயமாகச்‌ செல்லப்‌ போகிறேன்‌. 2) 


226 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
மைதி,லீ து ஹரிங்ரேஷ்ட ச்ச்‌, ௬ுத்வா வசநமத்‌,பு,தம்‌ | 
ஹர்ஷவிஸ்மிதஸர்வாங்கீ, ஹநுமந்தமத_ஈப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஹறுமந்‌ தூ.ரமத்‌,வாநம்‌ சதம்‌ மாம்‌ வோடு,மிச்ச,ஸி | 
ததே,வ கலு தே மந்யே கபித்வம்‌ ஹரியூத,ப ॥ 
கதம்‌ வால்பராரீர்ஸ்த்வம்‌ மாமிதோ நேதுமிச்ச,ஸி | 
ஸகாஸம்‌ மாநவேந்த்‌,ரஸ்ய ப,ர்துர்மே ப்லவக,ர்ஷப, ॥ 
ஸீதாயா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: 1 
சிந்தயாமாஸ லக்ஷ்மீவாந்‌ நவம்‌ பரிப, வம்‌ க்ருதம்‌ ॥ 

ந மே ஜாநாதி ஸத்த்வம்‌ வா ப்ரப_ஈவம்‌ வாஸிதேக்ஷணா | 
தஸ்மாத்‌ பஸ்யது வைதே,ஹீ யத்‌, ரூபம்‌ மம smog: ॥ 
இதி ஸஞ்சிந்த்ய ஹநுமாம்ஸ்தத.£ ப்லவக, ஸத்தம: 1 
த,ர்றயாமாஸ வைதே,ஹ்யா: ஸ்வம்‌ ரூபமரிமர்த ந: 1 

ஸ தஸ்மாத்‌ பாத, பாத்‌,தீ, மாநாப்லுத்ய ப்லவக,ர்ஷப | 
ததோ வர்தி துமாரேபே, ஸீதாப்ரத்யயகாரணாத்‌ ॥ 
மேருமந்த,ரஸங்காஸோ ப,பெள தீ,ப்தாநலப்ரப | 
அக்‌,ரதோ வ்யவதஸ்தே, ச ஸீதாயா வாநரோத்தம: ॥ 
ஹரி: பர்வதஸங்காஸஸ்தாம்ரவக்த்ரோ மஹாப ல: | 
வஜ்ரத,ம்ஷ்ட்ரநகே பீ,மோ வைதே.ீமித மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஸபர்வதவநோத்‌ தே, ஸாம்‌ ஸாட்டப்ராகாரதோரணாம்‌ | 
லங்காமிமாம்‌ ஸநாதமம்‌ வா நயிதும்‌ ஸாக்திரஸ்தி மே ॥ 
தத,வஸ்தஈப்யதாம்‌ பு,த்‌.தி,ரலம்‌ தே,வி விகாங்க்ஷயா 1 
விஸோகம்‌ குரு வைதே,ஹி ராக, வம்‌ ஸஹலக்ஷ்மணம்‌ 1 
தம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வாசலஸம்காஸமுவாச ஜநகாத்மஜா। 
பத்‌,மபத்ரவிராலாக்ஷீ மாருதஸ்யெளரஸம்‌ ஸுஃதம்‌ ॥ 

தவ ஸத்த்வம்‌ ப,லம்‌ சைவ விஜாநாமி மஹாகபே 1 
வாயோரிவ க,திம்‌ சாபி தேஜஸ்சாக்‌, நேரிவாத்‌.பு,தம்‌ ॥ 
ப்ராக்ருதோதந்ய: கதம்‌ சேமாம்‌ பூ,மிமாக,ந்துமர்ஹதி | 
உத, தே, ரப்ரமேயஸ்ய பாரம்‌ வாநரபுங்க,வ ॥ 

ஜாநாமி க,மநே ஸக்திம்‌ நயநே சாபி தே மம । 

அவஸ்யம்‌ ஸம்ப்ரதரர்யாமாு கார்யஸித்‌, தி.ர்மஹாத்மந: ॥ 
அயுக்தம்‌ து சுபிஸ்ரேஷ்ட, மம கந்தும்‌ த்வயாநக, | 
வாயுவேக,ஸவேக.,ஸ்ய வேகே£ மாம்‌ மோஹயேத்தவ ॥ 
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வானரோத்தமனிடமிருந்து ஆச்சரியம்‌ விளைவிக்கும்‌ இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, மகிழ்ச்சி 
யால்‌ உடல்‌ முழுவதும்‌ குதூகலிக்க, மாருதியைப்‌ பார்த்து மைதிலி இவ்வாறு கூறினாள்‌. (28) 
ஆஞ்ஜதேயா! மிக நீண்ட தூரத்துக்கு என்னைச்‌ சுமந்து கொண்டு செல்வதற்கு நீ விரும்புகிறாபே! 
வானரத்‌ தலைவனே! இதுதான்‌ உன்‌ இயற்கையான வானரத்தனம்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. (29) 
வானரவீரனே! சிறிய உடல்‌ படைத்த நீ, மனிதர்களுள்‌ தேவேந்திரன்‌ போன்ற என்‌ 
கணவரிடம்‌, இங்கிருந்து என்னைக்‌ கொண்டு போய்‌ விடுவதற்குத்‌ துணிந்து விட்டாய்‌? (30) 
வெற்றித்திருமசளோடு எப்போதும்‌ விளங்கும்‌ வாயுகுமரணன அனுமான்‌, சீதையின்‌ சொற்‌ களைக்‌ 
கேட்டு, இதுவரையில்‌ இல்லாதபடி, புதிதாக அவமானப்பட்டதாக எண்ணி கவலைப்பட்டார்‌. (31) 
கரிய கண்களைக்‌ கொண்ட சீதாப்‌ பிராட்டியார்‌, நான்‌ அளவற்ற பலமுடையவன்‌ என்றும்‌, 
பிறரால்‌ செய்ய முடியாத காரியங்களையும்‌ செய்யக்‌ கூடியவன்‌ என்பதையும்‌ அறிய மாட்டார்‌. 
(அதனால்‌ தான்‌ என்னுடைய ஆற்றல்‌ குறித்து சந்தேகப்படுகிறார்‌.) ஆகவே, நான்‌ இஷ்டப்படி 
உருவங்களை எடுக்கக்‌ கூடியவன்‌ என்பதை வைதேகி இப்போது பார்க்கட்டும்‌. (32) 
- என்று யோசனை செய்து, எதிரிகளை வாட்டுபவரான அனுமான்‌, தன்னுடைய 
உருவத்தை அப்போதே மைதிலிக்குக்‌ காட்டினார்‌. (33) 


மிகவும்‌ பலம்‌ பொருந்திய வானர மகா புத்திசாலியுமான அவர்‌ அந்த மரத்தில்‌ இருந்து 
சற்றுத்‌ தொலைவில்‌ சென்று சீதைக்கு நம்பிக்கை உண்டாக்குவதற்காக வளர ஆரம்பித்தார்‌. (34) 
உத்தம வானரராகிய அவர்‌, கொழுந்து விட்டெரியும்‌ அக்னியைப்‌ போல ஒளிவீசிக்‌ 
கொண்டு மேரு, மந்தரம்‌ முதலிய மலைகளைப்‌ போல்‌ (மிகப்‌ பெரிய உருவத்தை ஏற்று) 
சீதையின்‌ எதிரில்‌ நின்றார்‌. (35) 
மலை போன்ற உடலையும்‌ சிவந்த முகத்தையும்‌ வஜ்ராயுதம்‌ போன்ற கடைவாய்ப்‌ 
பற்களையும்‌ நகங்களையும்‌ படைத்த பயங்கரமான தோற்றத்தையும்‌ பேராற்றலையும்‌ உடைய 
வானரர்‌, வைதேகியைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு கூறினார்‌. (38) 
“இந்த இலங்கையை, அதிலுள்ள மலைகள்‌, காடுகள்‌, கோட்டை கொத்தளங்கள்‌, மற்றும்‌, 
இவைகளுக்குத்‌ தலைவனோடும்‌ அகழ்ந்து எடுத்துச்‌ செல்லும்‌ சக்தி எனக்கு உண்டு. (37) 
எனவே, தேவி! நிச்சயமான முடிவு செய்யுங்கள்‌; என்னைப்‌ புறக்கணித்தது போதும்‌. 
ராம-லட்சுமணர்களை சோகமற்றவர்களாகச்‌ செய்யுங்கள்‌. (என்‌ முதுகில்‌ ஏறி உட்கார்ந்து 
கொண்டால்‌, நான்‌ அநாயாசமாக இராமனிடம்‌ சேர்ப்பித்து விடுவேன்‌.” (38) 
வாயுதேவனின்‌ சொந்த மகனான அவர்‌, மலைபோல்‌ பெருத்த உடலுடன்‌ இருப்பதைப்‌ 
பார்த்து, தாமரை இதழ்‌ போல்‌ அகன்ற கண்களைப்‌ பெற்ற ஜானகி, சொன்னாள்‌. (89) 
*வானரோத்தமனே! உன்னுடைய பலத்தையும்‌ பராக்கிரமத்தையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌. வாயுவுக்கு 
ஒப்பான வேகத்தையும்‌ அத்னிக்கு ஒப்பான ஆச்சரியமான தேஜஸையும்‌ நன்றாக அறிவேன்‌. (40) 
வானரசிரேஷ்டனே! கடக்க முடியாத கடலைத்‌ தாண்டி (உன்னைத்‌ தவிர) வேறு யாரால்‌ 
இந்த நகரத்திற்குள்‌ வா முடியும்‌? (41) 
என்னைச்‌ சுமந்து கொண்டு வேகமாகப்‌ போகும்‌ ஆற்றல்‌ உனக்கு உண்டு என்பது கூட 
எனக்குத்‌ தெரியும்‌. (ஆனால்‌, இப்போது செய்ய வேண்டியது என்ன?) ஸ்ரீராம சந்திரரின்‌ காரியம்‌ 
விரைவில்‌ நிறைவேறுவதற்கான வழிமுறைகள்‌ ஆராயப்பட வேண்டும்‌. (42) 
வானரசிரேஷ்டனே! குற்றமற்றவனே! உன்னுடன்‌ நான்‌ செல்வது என்பது 
பொருத்தமில்லாத செயல்‌. காற்றைப்‌ போல்‌ கடுகிச்‌ செல்லும்‌ உன்‌ வேகம்‌, என்னை 
மயக்கமடையச்‌ செய்துவிடும்‌. (48) 
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அஹமாகாமமாபந்நா ஹ்யுபர்யுபரி ஸாக,ரம்‌ | 


ப்ரபதேயம்‌ ஹி தே ப்ருஷ்ட,ாத்‌,ப,யாத்‌,வேகே ந ௪,ச்ச,த: ॥ 44 
பதிதா ஸாக.ரே சாஹம்‌ திமி-நக்ர-ஜஷாகுலே | 

ப,வேயமாமாு விவஸா யாத,ஸாமந்நமுத்தமம்‌ ॥ 45 
ந ச ஸஷ்யே த்வயா ஸார்த,ம்‌ க.ந்தும்‌ ஸத்ருவிநாஸந 1 

கலத்ரவதி ஸந்தே,ஹஸ்த்வய்யபி ஸ்யாத,ஸம்ஸாய: ॥ 46. 
ஹ்ரியமாணாம்து மாம்‌ த்‌,.ருஷ்ட்வா ராக்ஷஸா பீ,மவிக்ரமா: 1 
அறுக,ச்சே,யுராதி.ஷ்டா ராவணேந து,ராத்மதா ॥ 47 
தைஸ்த்வம்‌ பரிவ்ருத: ரை: 9லமுத்‌,க,ரபாணிபி ,: | 

ப,வேஸ்த்வம்‌ ஸம்ஸயம்‌ ப்ராப்தோ மயா வீர கலத்ரவாந்‌ ॥ 48 
ஸாயுத 1 ப,ஹவோ வ்யோம்நி ராக்ஷஸாஸ்த்வம்‌ நிராயுத : 

கத,ம்‌ மமக்ஷ்யஸி ஸம்யாதும்‌ மாம்‌ சைவ பரிரஈஷிதுல்‌ ॥ 49 
யுத்‌,யமாநஸ்ய ரசேஷோபி,ஸ்தவ தை; க்ரூரகர்மபி, : | 

ப்ரபதேயம்‌ ஹி தே ப்ருஷ்ட [த்‌ ப, யார்தா கபிஸத்தம ॥ 5௦ 
அத, ரக்ஷாம்ஸி பீ,மாநி மஹாந்தி ப,லவந்தி ௪ | 

கத,ஞ்சித்‌ ஸாம்பராயே த்வாம்‌ ஜயேயு: கபிஸத்தம ॥ 51 
அத,வா யுத்‌, யமாநஸ்ய பதேயம்‌ விமுக,ஸ்ய தே 1 

பதிதாம்‌ ச க்‌, ருஹீத்வா மாம்‌ நயேயு: பாபராக்ஷஸா: ॥ 52 
மாம்‌ வா ஹரேயுல்த்வத்‌ஹஸ்தாத்‌, விஸஸேயு£த ஈபி வா 1 
அவ்யவஸ்தெ.ள ஹி த்‌,ருங்யேதே யுத்‌,தே, ஜயபராஜயெள ॥ 53 
அஹம்‌ வாபி விபத்‌, யேயம்‌ ரச்ஷோபி ரபி தர்ஜிதா । 

த்வத்ப்ரயத்நோ ஹரிஸ்ரேஷ்ட, ப, வேந்நிஷ்ப,ல ஏவ து ॥ 54 
காமம்‌ த்வமஸி பர்யாப்தோ நிஹந்தும்‌ ஸர்வராக்ஷஸாந்‌ | 

ராக, வஸ்ய யஸோ ஹியேத்‌ த்வயா ஸுஸ்தைஸ்து ராக்ஷ்ஸை: ॥ 55 
அத,வாத,£ய ரக்ஷாம்ஸி ந்யஸேயு: ஸம்வ்ருதே ஹி மாம்‌ 1 

யத்ர தே நாபி ஜாநீயுர்ஹரயோ நாபி ராக, வெள 1 56 
ஆரம்ப, ஸ்து மத,ர்தே££யம்‌ ததஸ்தவ நிரர்த,க: | 

த்வயா ஹி ஸஹ ராமஸ்ய மஹாதாக,மநே குண: 57 
மமி ஜீவிதமாயத்தம்‌ ராக,வஸ்ய மஹாத்மந: | 

ப்‌,ராத்ரூணாம்‌ ச மஹாப ஈஹோ தவ ராஜகுலஸ்ய ௪ ॥ 58 


தெள நிராபொள மத;ர்த,ம்‌ து ஸோகஸந்தாபசர்ரிதெள । 
ஸஹ ஸர்வர்க்ஷஹரிபி ஸ்த்யகஷ்யத: ப்ராணஸங்க்‌,ரஹம்‌ ॥ 59 
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கடலுக்கு மேலே மேலே ஆகாயத்தில்‌ வேகமாகச்‌ செல்லும்போது உன்‌ முதுகிலிருந்து, 
பயத்தால்‌ நடுங்கி நான்‌ விழுந்து விடக்‌ கூடுமல்லவா?' (44) 
திமிங்கிலம்‌, முதலை, மீனினம்‌ நிறைந்த சாகரத்தில்‌ விழுந்த நான்‌, என்‌ நினைவிழந்து, 
சீக்கிரத்திலேயே நீர்வாழ்‌ பிராணிகளுக்குச்‌ சிறந்த உணவாகிவிடுவேன்‌. (45) 
எதிரிகளை நாசம்‌ செய்பவனே! நான்‌ உன்னுடன்‌ கூடச்‌ செல்வதற்கு உடன்படேன்‌. ஒரு 
பெண்ணைச்‌ சுமந்த கொண்டு செல்லும்‌ உன்மேலும்‌ சந்தேகம்‌ ஏற்படும்‌ என்பது நிச்சயம்‌. (48) 
நான்‌ சுமந்து செல்லப்படுவதைப்‌ பார்த்ததும்‌, தீயவனான இராவணனால்‌ அனுப்பப்பட்ட, 
பயங்கரமான ஆற்றலுடைய ராட்சஸர்கள்‌, நம்மைப்‌ பின்தொடர்ந்து வருவார்கள்‌. (47) 
வீரனே! பெண்ணாகிய என்னைக்‌ காப்பதற்காக எடுத்துச்‌ செல்லும்‌ உன்னைச்‌ 
சந்தேகித்து, சூலம்‌, உலக்கை தாங்கிய சூரர்கள்‌ உன்னைச்‌ குழ்ந்து கொள்வார்கள்‌. (48) 
ஆகாயத்தில்‌ ஆயுதங்களோடு பலப்பல ராட்சஸர்கள்‌; நீயோ, ஆயுதமில்லாதவன்‌; 
அவர்களுடன்‌ எதிர்த்து நின்று, என்னையும்‌ காப்பாற்றுவதற்கு உன்னால்‌ எப்படி முடியும்‌?(49) 
வானரோத்தமனே! கொடூரமான செயல்களைச்‌ செய்யும்‌ அந்த ராட்சஸர்களுடன்‌ நீ போர்‌ பரியும்‌ 
போது பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட நான்‌, உன்‌ முதுகிலிருந்து கீழே விழுந்து விடக்‌ கூடுமல்லவா? (50) 
அத்துடன்‌, அந்த ராட்சஸர்கள்‌ பலம்‌ கொண்டவர்கள்‌; பேருருவம்‌ படைத்தவர்கள்‌; பயங்கர 
மானவர்கள்‌. வானரனே! அவர்கள்‌ ஏதோ ஒருவிதமாக உன்னை ஜெயித்து விடலாம்‌. (51) 
அல்லது, சண்டை போட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, உன்‌ கவனம்‌ வேறு இடத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ சமயத்தில்‌, நான்‌ கீழே விழுந்து விட்டேனானால்‌ பாவிகளான ராட்சஸர்கள்‌ என்னைக்‌ 
கைப்பற்றிச்‌ செல்வார்கள்‌. (52) 
உன்‌ கையிலிருந்து என்னை இழுத்துச்‌ செல்வார்கள்‌; ஏன்‌, கொல்லவும்‌ செய்வார்கள்‌. 
(அப்படியெல்லாம்‌ நடப்பதற்கு விட்டு விடுவேனா? - என்று கேட்காதே.) யுத்தத்தில்‌ வெற்றி- 
தோல்வியை முன்கூட்டியே நிர்ணமிக்க முடியாது - என்பது, தெரிந்த விஷயம்‌ தானே? (53) 
அல்லது, ராட்சஸர்கள்‌ மிரட்டித்‌ துன்புறுத்தும்போது, நானே உயிரை விட்டு விடக்கூடும்‌. 
(அப்படி நேர்ந்து விட்டால்‌) உன்‌ முயற்சி பலனில்லாமல்‌ போய்விடுமே? (54) 
எல்லா அரக்கர்களையும்‌ கொல்வதற்கு நீ ஒருவனே போதும்‌. ஆனால்‌, உன்னால்‌ 
ராட்சஸர்கள்‌, கொல்லப்பட்டால்‌ (பூண்டோடு அழிந்து போனால்‌) அது ராகவனுடைய பெரும்‌ 
புகழுக்கு இழுக்கல்லவா? (55) 
அது மட்டுமா? என்னை அரக்கர்கள்‌ சூழ்ந்து கொண்டு, வானரர்களும்‌, 
ராம-லட்சுமணர்களும்‌ அறியாத ஓர்‌ இடத்தில்‌ மறைத்து வைப்பார்கள்‌. (58) 
(அவ்வாறு ஆகிவிட்டால்‌) எனக்காக ஆரம்பிக்கப்பட்ட உன்னுடைய இந்தப்‌ பெரு 
முயற்சி, வீணாகிப்‌ போய்விடுமே? ஆகவே, உன்னுடன்‌ கூட ஸ்ரீராமன்‌ இங்கே வருவது தான்‌ 
சாலச்‌ சிறந்தது. (87) 
பெருந்தோளனே! விசால மனம்‌ படைத்த ராமனுடைய, அவருடைய சகோதரர்களுடைய, 
அங்ஙனமே அரசகுலத்தினுடைய வாழ்வு என்னை நம்பியிருக்கிறது. (58) 
என்னைப்‌ பற்றிய நம்பிக்கையை இழந்தால்‌, ஆராத்‌ துயரத்தினால்‌ அல்லற்பட்டு, 
அவ்விருவரும்‌, எல்லா வானரர்களும்‌ கரடிகளும்‌ உமிரை விட்டு விடுவார்கள்‌. (59) 
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படர்த்துர்ப,க்திம்‌ புரஸ்க்ருத்ய ராமாத,ந்யஸ்ய வாநர | 
ந ஸ்ப்ருமாமி ஸரீரம்‌ து பும்ஸோ வாநரபுங்க, வ ॥ 
யத.ஹம்‌ கரத்ரஸம்ஸ்பர்ஸம்‌ ராவணஸ்ய ப,லாத்‌,க,தா। 
அநீஸா கிம்‌ கரிஷ்யாமி விநாத,£ விவமரா ஸதீ ॥ 
யதி, ராமோ த,ஸுக்‌,ரீவமிஹ ஹத்வா ஸபந்த, வம்‌ | 
மாமிதோ க்‌,ருஹ்ய ௧,ச்சே,த தத்தஸ்ய ஸத்‌,ருஸம்‌ ப, வேத்‌ ॥ 
ஸ்ருதா ஹி த்‌.ரூஷ்டாஸ்ச மயா பராக்ரமா 

மஹாத்மநஸ்தஸ்ய ரணாவமர்தி ந: | 
ந தே,வக,ந்த,ர்வபு ஜங்க, ராக்ஷஸா: 

பவந்தி ராமேண ஸமா ஹி ஸம்யுகே, ॥ 
ஸமீச்ஷ்ய தம்‌ ஸம்யதி சித்ரகார்முகம்‌ 

மஹாப,லம்‌ வாஸவதுல்யவிக்ரமம்‌ | 
ஸலக்ஷ்மணம்‌ கோ விஷஹேத ராக,வம்‌ 

ஹுதாஸுநம்‌ தீ.ப்தமிவாநிலேரிதம்‌ ॥ 
ஸலக்ஷ்மணம்‌ ராக ,வமாஜிமர்த,நம்‌ 

தி,ஸபாக,ஜம்‌ மத்தமிவ வ்யவஸ்தி,தம்‌ 1 
ஸஹேத கோ வாநரமுக்‌,ய ஸம்யுகே, 

யுக,ரந்தஸூர்யப்ரதிமம்‌ ஸரார்சிஷம்‌ ॥ 
ஸ மே ஹரிஸ்ரேஷ்ட, ஸலச்ஷ்மணம்‌ பதிம்‌ 

ஸயூத,பம்‌ க்ஷிப்ரமிஹோபபாத,ய | 
சிராய ராமம்‌ ப்ரதி ஸோககர்ஸிதாம்‌ 

குருஷ்வ மாம்‌ வாநரமுக்‌,ய ஹர்ஷிதாம்‌ ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீமே ஆதி,காவ்யே 
ஸுந்த,ரகாண்டே, ஸப்தத்ரிம்மஸ்ஸர்க,: (97) 2 
அஷ்டாத்ரிம்மஸ்ஸர்க_: 
வாயஸவ்ருத்தாந்தகத,நம்‌ 

தத: ஸ கபிஸார்தூ,லஸ்தேந வாக்யேந ஹர்ஷித: | 
ஸீதாமுவாச தச்ச்‌,ருத்வா வாக்யம்‌ வாக்யவிமாரத, : ॥ 
யுக்தரூபம்‌ த்வயா தேவி ப_ஷிதம்‌ ப, த.ர்நே | 
ஸத்‌, ரஸம்‌ ஸ்த்ரீஸ்வப ஈவஸ்ய ஸாத்‌, வீநாம்‌ விநயஸ்ய ச ॥ 
ஸ்த்ரீத்வாந்ந த்வம்‌ ஸமர்த,ாஸி ஸாக.ரம்‌ வ்யதிவர்திதும்‌ | 
மாமதி, ஷ்ட_ஈய விஸ்தீர்ணம்‌ தயோஜரமாயதம்‌ ॥ 
த்விதீயம்‌ காரணம்‌ யச்ச ப்‌,ரவீஷி விநயாந்விதே 1 
ராமாத.ந்யஸ்ய நார்ஹாமி ஸம்ஸ்பர்ஸமிதி ஜாநகி ॥ 


60 


61 


62 


63 


64 


65 


66 


38 


ஸர்க்கம்‌ - 38] சுந்தரகாண்டம்‌. 231 


வானரனே! பர்த்தாவிடம்‌ உள்ள பக்தியினால்‌ கூறுகிறேன்‌: இராமபிரானைத்‌ தவிர, 
வேறொரு ஆண்மகனின்‌ உடலைத்‌ தொடக்‌ கூட மாட்டேன்‌. (60) 

இராவணன்‌ (என்னைக்‌ கதறக்‌ கதறச்‌ செய்து) பலவந்தமாக என்னைத்‌ தொட்டுத்‌ தூக்கிக்‌. 
கொண்டு வந்தான்‌. (காப்பாற்றுவதற்கு, அப்போது என்‌ அருகில்‌ யாரும்‌ இல்லாமல்‌) நான்‌ 
தனியாக இருந்தேன்‌; கணவர்‌ அருகில்‌ இல்லை; வேறு வழியில்லை; கற்பு விரதம்‌ உடையவள்‌ 
தான்‌ என்றாலும்‌ நான்‌ வேறு என்ன செய்திருக்க முடியும்‌? (61) 

இராமபிரான்‌ இங்கே வந்து உறவினர்களோடு பத்துத்தலை இராவணனைக்‌ கொன்று, 
என்னை இங்கிருந்து அழைத்துச்‌ சென்றால்‌, அதுதான்‌ அவருக்கு அழகு. (62) 

(அவரால்‌, இராவணனை வெற்றிகொள்ள முடியுமா? என்ற சந்தேகம்‌ எனக்கு இல்லை; 
ஏனென்றால்‌,) போர்க்களத்தில்‌ எதிரிகளை வாட்டியெடுக்கும்‌ அவருடைய எல்லையற்ற 
பராக்கிரமம்‌ பற்றி நான்‌ கேள்விப்பட்டிருக்கிறேன்‌; (கண்களாலும்‌) பார்த்திருக்கிறேன்‌. 
யுத்தத்தில்‌, தேவ-கந்தர்வ-நாக-ராட்சஸர்கள்‌ யாரும்‌ அவருக்கு ஈடானவர்கள்‌ அல்லர்‌. (63) 

கொழுந்து விட்டெரியும்‌ நெருப்புடன்‌ காற்று சேர்ந்தது போல, மிகவும்‌ பலம்‌ 
பொருந்தியவரும்‌, தேவேந்திரனுக்கு சமமான போர்த்திறன்‌ உடையவரும்‌, அற்புதமான 
வில்லைக்‌ கொண்டவருமான அவர்‌, இலக்குவனோடு போர்க்களத்தில்‌ நின்றால்‌, அவருடைய 
வேகத்தை யாரால்‌ தான்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ள முடியும்‌? 64) 

வானரத்‌ தலைவனே! அம்புகள்‌ என்னும்‌ கிரணங்களைக்‌ கொண்ட பிரளயகால 
சூரியனைப்‌ போன்றவரும்‌, போரில்‌ நாசம்‌ விளைலிப்பவரும்‌, மதம்கொண்ட திக்கஜத்தைப்‌ 
போல்‌ உறுதியானவருமான அவர்‌, லட்சுமணனோடு கூட, போர்க்களத்தில்‌ நின்றால்‌, யாரால்‌ 
எதிர்கொள்ள முடியும்‌? (65) 

வானரோத்தமனே! வெகு விரைவில்‌, சேனைகளோடும்‌ இலக்குவனோடும்‌ என்‌ கணவரை 


இங்கே அழைத்துக்‌ கொண்டு வா. வெகுகாலமாக இராமனை நினைத்து நினைத்து, துயரத்தால்‌ 
சசக்கிப்‌ பிழியப்பட்டுள்ள என்னை, மனமகிழ்ச்சியுடையவளாகச்‌ செய்வாயாக”. (68) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரசாண்டத்தில்‌ முப்பத்தேழாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (37) 


ஸர்க்கம்‌ 38 
காகம்‌ பற்றிய நிகழ்ச்சியைக்‌ கூறுவது 
பேச்சில்‌ வல்லவரான வாளரவீரர்‌, சீதையினுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு மகிழ்ந்து, 
கீதாதேவியிடம்‌ சொல்லலுற்றார்‌. a 
*மங்களத்‌ தோற்றமுடையவரே! இப்போது தாங்கள்‌ பேசினிஈகளே? - தேவி! அது. பெண்‌ 
களுடைய சுபாவத்துக்கும்‌ பதிவிரதைகளின்‌ அடக்கத்துக்கும்‌ ஏற்றதாக அமைந்திருந்தது. (2) 
என்‌ முதுகில்‌ ஏறிக்கொண்டு, நூறு யோசனை விஸ்தீரணமுள்ள கடலைக்‌ 
கடப்பதென்பது, தாங்கள்‌ பெண்‌ என்பதால்‌, தங்களால்‌ இயலாத செயல்‌. @) 
விநயமுடையவரே! இரண்டாவதாக ஒரு காரணம்‌ சொன்னீர்களே? - 'இராமனைத்‌ தவிர 
வேறொருவரைத்‌ தொடவிட மாட்டேன்‌' என்று? - இது, பெருமகனாராகிய அவருடைய 
மனைவிக்குத்‌ தகுந்ததான பேச்சு; தங்களைத்‌ தவிர வேறு எந்தப்‌ பெண்மணி தான்‌ இவ்வாறு 
பேச முடியும்‌? 45) 
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ஏதத்தே தே.வி ஸத்‌,ருஸம்‌ பத்ந்யாஸ்தஸ்ய மஹாத்மந: ! 


கா ஹ்யந்யா த்வாம்ருதே தேவி ப்‌,ரூயாத்‌,வசநமீத்ருஸம்‌ ॥ 5 
ஸ்ரோஷ்யதே சைவ காகுத்ஸ்த,: ஸர்வம்‌ நிரவபேஷத; ! 

சேஷ்டிதம்‌ யத்‌ த்வயா தே,வி ப,ாவிதம்‌ ௪ மமாக்‌,ரத: ॥ 6 
காரணைர்ப,ஹாபி,ர்தே,வி ராமப்ரியசிகீர்ஷயா । 

ஸ்நேஹப்ரஸ்கந்நமநஸா மயைதத்‌ ஸமுதீ,ரிதம்‌ ॥ 7 
லங்காயா து,ஷ்ப்ரவேஸத்வாத்‌,து,ஸ்தரத்வாந்மஹோத,தே 

ஸாமர்த,யாத ஈத்மநஸ்சைவ மயைதத்‌ ஸமுதீ,ரிதம்‌ 0 8 
இச்ச,மி த்வாம்‌ ஸமாநேதுமத்‌,யைவ ரகு பந்து, நா | 

கு,ருஸ்நேஹேந பக்த்யா ச நாந்யதை,தது,த.£ஹ்ருதம்‌ ॥ 9 
யதி, நோத்ஸஹலே யாதும்‌ மயா ஸார்த மநிந்தி,தே | 

அபி,ஜ்ஞாநம்‌ ப்ரயச்ச, த்வம்‌ ஜாநீயாத்‌,ராக / வோ ஹியத்‌॥ 10 
ஏவமுக்தா ஹநுமதா ஸீதா ஸுரஸுதோபமா | 

உவாச வசநம்‌ மந்த,ம்‌ ப,ஷ்ப-ப்ரச்‌,ரதி,தாக்ஷரம்‌ £ 11 
இதும்‌ ஸ்ரேஷ்ட,மபி,ஜ்ஞாநம்‌ ப்‌,ரூமாஸ்த்வம்‌ து மம ப்ரியம்‌ । 

ஸைலஸ்ய சித்ரகூடஸ்ய பாதே, பூர்வோத்தரே புரா ॥ 32 
தாபஸாஸ்ரமவாஸிந்யா; ப்ராஜ்யமூலப,லோத கே | 

தஸ்மிந்‌ ஸித்‌,த.ஈஸ்ரிதே தே,லே மந்த, ஈகிந்யா ஹ்யதூ,ஈத: ட 13 
தஸ்யோபவநஷண்டே,ஷு நாநாபுஷ்பஸகந்தி, ஷு 

விஹ்ருத்ய ஸலிலக்லிந்நா தவாங்கே ஸமுபாவிபரம்‌ ॥ 14 
ததோ மாம்ஸஸமாயுக்தோ வாயஸ: பர்யதுண்ட,யத்‌ | 

தமஹம்‌ லோஷ்டமுத்‌,யம்ய வாரயாமி ஸ்ம வாயஸம்‌ ॥ 15 
த,ரயந்‌ ஸ ௪ மாம்‌ காகஸ்தத்ரைவ பரிலியதே | 

ந சாப்யுபாரமத்மாம்ஸாத்‌,ப,ச்ஷார்தீ, ப,லிபே ஈஜந: ॥ 16 
உத்கர்ஷந்த்யாம்‌ ௪ ரமநாம்‌ க்ரூத்‌,த_ஈயாம்‌ மயி ப்ஷிணே 1 

ஸ்ரஸ்யமாநே ௪ வஸநே ததோ த்‌.ருஷ்டா த்வயா ஹ்யஹம்‌ v 17 
த்வயாபஹஸிதா சாஹம்க்ருத்‌,த,£ ஸம்லஜ்ஜிதா தத. | 

ப.ச்ஷக்‌. ரத்‌ நேந காகேந தரிதா த்வாமுபாக,தா ॥ 18 
ஆஸூநஸ்ய ௪ தே ஸ்ராந்தா புதருத்ஸங்க, மாவிஸம்‌ | 

க்ருத்‌யந்தி ச ப்ரஹ்ருஷ்டேந த்வயாஹம்‌ பரிஸாந்த்விதா ॥ 19 


பரஷ்பபூர்ணமுகி, மந்த,ம்‌ சசஷுஷீ பரிமார்ஜதீ | 
லக்ஷிதாஹம்‌ த்வயா நாத, வாயஸேந ப்ரகோபிதா ॥ 20 
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என்‌ முன்னால்‌ தாங்கள்‌ செய்தது, பேசியது எல்லாவற்றையும்‌ மிச்சமீதி இல்லாமல்‌ காகுத்தன்‌ 
கேட்கப்‌ போகிறார்‌. (நான்‌, எதுவும்‌ விட்டுப்‌ போகாமல்‌ விவாமாகச்‌ சொல்வேன்‌.) Gy 

தேவி! பல்வேறு காரணங்களாலும்‌, ஸ்ரீராமனுக்குப்‌ பிரியமானதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
என்ற ஆசையாலும்‌ அன்பு நிறைந்த, களங்கமில்லாத மனத்துடன்‌ நான்‌ இவ்வாறு (என்‌ முதுகில்‌ 
ஏறிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ - என்று) சொன்னேன்‌. [ச 


இலங்கைக்குள்‌ நுழைய முடியாது; கடலைக்‌ கடக்க முடியாது; (இவ்வரிய செயல்களைச்‌ செய்யும்‌ 
தனி ஆற்றல்‌) செயல்திறன்‌ என்னிடம்‌ இருக்கிறது - என்பதால்‌, அவ்வாறு கூறினேன்‌. (8), 
என்‌ ஆசாரியனிடம்‌ (இராகவனிடம்‌) உள்ள சிநேகத்தாலும்‌ பக்தியாலும்‌, தங்களை 
இப்போதே அழைத்துச்‌ சென்றுவிட வேண்டும்‌ என்ற இச்சையாலும்‌, ஸ்ரீராமனிடம்‌ நெருங்கிய 
உறவு கொண்ட என்னால்‌ அவ்வாறு கூறப்பட்டது: வேறு எந்தக்‌ காரணத்தாலும்‌ அல்ல. (9) 
என்னுடன்‌ செல்வதற்குத்‌ தாங்கள்‌ உடன்படாவிட்டால்‌ போகட்டும்‌; தூயவரே! நான்‌ தங்களைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பேசியதை, ஸ்ரீராமன்‌ நம்பும்படியான சில அடையாளங்களைக்‌ கொடுங்கள்‌. (10) 
அனுமான்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌, தேவமகள்‌ போன்ற சீதை, கண்களில்‌ நீரைப்‌ பெருக்கிக்‌ 
கொண்டு, தடுமாறும்‌ சொற்களோடு, மெதுவாகக்‌ கூறத்‌ தொடங்கினாள்‌. (at) 
"என்‌ கணவரிடம்‌, இந்த முக்கியமான அடையாளத்தைக்‌ கூறுவாயாக, முன்னர்‌ ஒரு 
சமயம்‌, சித்திரகூட மலையின்‌ அடிவாரத்தில்‌ வடகிழக்குப்‌ பகுதியில்‌, கனி - கிழங்கு - நீர்‌ 
குறைவில்லாமல்‌ கிடைப்பதால்‌, ஆசிரமம்‌ அமைத்துக்‌ கொண்டு தபஸ்விகள்‌ வாழ்ந்து 
வருவதும்‌ மந்தாகினீ நதியின்‌ அருகிலுள்ளதும்‌ சித்த புருஷர்கள்‌ தங்குவதுமான அந்தப்‌ 
பிரதேசத்தில்‌, நந்தவனங்களில்‌ திரிந்து பலவகையான மலர்களின்‌ நறுமணத்தை நுகர்ந்து, 
களைத்து, வியர்வை கொட்ட தங்கள்‌ மடியில்‌ உட்கார்ந்தேன்‌. (12-14) 


அப்போது, மாமிசம்‌ விரும்பிய ஒரு காகம்‌ என்னை அலகினால்‌ கொத்திற்று. ஒரு 
மண்கட்டியை எடுத்து வீசி அந்தக்‌ காக்கையைத்‌ துரத்த முயன்றேன்‌. (15) 
மாமிச உணவில்‌ ஆசையுள்ள அந்தக்‌ காகம்‌ என்‌ உடலைக்‌ கிழித்தது; (விரட்டியும்‌ 
போகாமல்‌) அங்கேயே சுற்றிக்‌ கொண்டிருந்தது. மாமிசத்தை விரும்பிய அந்தக்‌ காகம்‌ 
சதையைப்‌ பிடுங்குவதையும்‌ நிறுத்தவில்லை. (16) 
(17 முதல்‌ 20 வரையிலான சுலோகங்கள்‌ இராமனிடம்‌ நேரில்‌ பேசுவது போல்‌ 
அமைந்துள்ளன.) 
அந்தப்‌ பறவையினிடம்‌ கோபம்‌ கொண்டவளாகவும்‌, ஒட்டியாணத்தை இறுகப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டும்‌ நழுவி விழும்‌ உடையுடனும்‌ இருந்த என்னை அப்போது நீங்கள்‌ பார்த்தீர்கள்‌. (17) 
(ஒரு காக்கையை ஓட்ட முடியவில்லையே, உன்னால்‌! - என்று) தாங்கள்‌ பரிகாசம்‌ 
செய்ததால்‌ கோபமும்‌ வெட்கமும்‌ அடைந்த நான்‌, உணவை விரும்பிய காகத்தால்‌ 
துன்புறுத்தப்பட்டு, தங்களையே அடைந்தேன்‌. (18) 
தாங்கள்‌ அமர்ந்து கொண்டதும்‌, தங்கள்‌ மடியிலே படுத்துக்‌ களைப்பாறினேன்‌. என்‌ 
கோபத்தைத்‌ தணிப்பதற்காகத்‌ தாங்கள்‌ மனமுவந்து ஆறுதல்‌ கூறினீர்கள்‌. (19) 
கண்களில்‌ நீர்‌ பெருகிற்று. மெதுவாகக்‌ கண்களைத்‌ துடைத்துக்‌ கொண்டேன்‌. 
காகத்தினால்‌ கோபப்படுத்தப்பட்ட என்னை தாங்கள்‌ பார்த்தீர்கள்‌. (20) 
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பரிஸ்ரமாத்‌ ப்ரஸுப்தா ௪ ராகு, வாங்கேஃப்யஹம்‌ சிரம்‌ 1 
பர்யாயேண ப்‌ரஸுப்தஸ்ச மமாங்கே ப,ரதாக்‌,ரஜ: ॥ 

ஸ தத்ர புநரேவாத, வாயஸ: ஸமுபாக,மத்‌ | 

தத: ஸுப்தப்ரபு,த்‌.த,ூம்‌ மாம்‌ ராக, வாங்காத்‌ ஸமுத்தி,தாம்‌ ॥ 
வாயஸ: ஸஹஸாக,ம்ய விரராத, ஸ்தநாந்தரே | 

புந: புநாதோத்பத்ய வித,த,ர ஸ மாம்‌ ப்‌,ருமம்‌ ॥ 

தத: மைகஷிதோ ராமோ முக்தை: மோணிதபி,ந்து.பி,:। 
வாயஸேந ததஸ்தேந ப,லவத்‌ க்லிஸ்யமாநயா 1 

ஸ மயா பேரதி,த: ஸ்ரீமாந்‌ ஸாக,ஸாுப்து: பரந்தப: | 

ஸாம்‌ த்‌, ருஷ்டவா மஹாபாஹுர்விதுந்நாம்‌ ஸ்ததயோஸ்தத.£ ॥ 
ஆஸீவிஷ இவ க்ருத்‌,த,; ஸ்வஸந்‌ வாக்யமப _ஈஷத | 

கேந தே நாக, நாஸோரு விக்ஷதம்‌ வை ஸ்தநாந்தரம்‌ ॥ 

க: க்ரீட,தி ஸரோஷேண பஞ்சவக்த்ரேண பே கி,நா | 
வீக்ஷமாணஸ்ததஸ்தம்‌ வை வாயஸம்‌ ஸமுதை க்ஷத ॥ 
நகை, ஸருதி,ரைஸ்‌-தீஷ்ணைர்‌-மாமேவாபி, முகம்‌ ஸ்திதம்‌ | 
பத்ர: கில ஸ ஸக்ரஸ்ய வாயஸ: பததாம்‌ வர: ॥ 

த,ராந்தரக,த: ரக்‌. ரம்‌ பவநஸ்ய ச,தெள ஸம: | 
ததஸ்தஸ்மிந்‌ மஹாப ஹு: கோபஸம்வர்திதேக்ஷண: 1 
வாயஸே க்ருதவாந்‌ க்ரூராம்‌ மதிம்‌ மதிமதாம்‌ வர: 1 
ஸதர்ப,ம்‌ ஸம்ஸ்தாத்‌,க்‌,ருஹ்ய ப்‌,ராஹ்மேணாஸ்த்ரேண யோஜயத்‌ ॥ 
ஸ தீ.ப்த இவ காலாக்‌ நிர்ஜஜ்வாலாபி, முகே," த்‌,விஜம்‌ | 
ஸததம்‌ ப்ரதீ,ப்தம்‌ சிக்ஷேப தரர்ப,ம்‌ தம்‌ வாயஸம்‌ ப்ரதி ॥ 
ததஸ்தம்‌ வாயஸம்‌ த,ர்ப,: ஸோஃம்ப,ரே5நுஜக_£ம தம்‌ | 
அநுஸ்ருப்தஸ்தத,£ காகோ ஜக,ாம விவிதரம்‌ கதிம்‌ 1 
த்ராணகாம இமம்‌ லோகம்‌ ஸர்வம்‌ வை விசசார ஹ | 

ஸ பித்ரா ச பரித்யக்த: ஸுரை: ஸர்வைர்மஹர்ஷிபி,: ॥ 
த்ரீந்லோகாந்‌ ஸம்பரிக்ரம்ய தமேவ பாரணம்‌ ௧,த: | 

ஸ தம்‌ நிபதிதம்‌ பூ,மெள ரண்ய: ஸரணாக,தம்‌ ॥ 
வதார்ஹமபி காகுத்ஸ்த,: க்ருபயா பர்யபாலயத்‌ | 

பரித்‌,யூநம்‌ விஷண்ணம்‌ ச ஸ தமாயாந்தமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
மோக ம்‌ சர்தும்‌ ந ஸச்யம்‌ து ப்‌,ராஹ்மமஸ்த்ரம்‌ தது,ச்யதாம்‌ | 
ஹிநஸ்து த,ச்ஷிணாசவி த்வச்ச,ர இத்யத, ஸோஃப்‌ரவீத்‌ 1 
ததஸ்தஸ்யாசஷி காகஸ்ய ஹிநஸ்தி ஸ்ம ஸ த,ச்ஷிணம்‌ | 
த.த்வா ஸ த,சஷிணம்‌ நேத்ரம்‌ ப்ராணேப்‌,ய: பரிரசுஷித: ॥ 
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களைப்பினால்‌, இராகவனுடைய மடியில்‌ வெகு நேரம்‌ தூங்கினேன்‌. அதே போல, 
பரதனின்‌ மூத்த சகோதரரான அவர்‌ என்‌ மடியில்‌ படுத்து உறங்கினார்‌. மடி 

அப்போது, அந்தக்‌ காகம்‌ மறுபடியும்‌ அங்கே வந்தது. விழித்துக்‌ கொண்டு, இராகவ 
னுடைய மடியிலிருந்து எழுந்திருந்த என்னை, அந்தக்‌ காகம்‌ வேசுமாக வந்து, மார்பினிடையே 
கொத்திற்று. மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பாய்ந்து பாய்ந்து என்னைக்‌ கொத்திக்‌ கிழித்தது. (22,23) 

காக்கையின்‌ தாக்குதலால்‌ ரத்தம்‌ சொட்ட ஆரம்பித்து இராமன்‌ உடலையும்‌ நனைத்தது. 
நன்றாகத்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்தவரும்‌ எதிரிகளை வாட்டுபவரும்‌, திருவளர்‌ செல்வருமான 
அவரை, காக்கையினால்‌ மிகவும்‌ தன்புறுத்தப்பட்ட நான்‌ எழுப்பிவிட்டேன்‌. பெருந்தோளரான 
அவர்‌, கொத்திக்‌ குதறப்பட்ட என்‌ மார்பகங்களைப்‌ பார்த்து, ஆத்திரமடைந்து, காலசர்ப்பம்‌ 
போல்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ கொண்டு, சொன்னார்‌: பிரியே! உன்னுடைய மார்பகத்தைக்‌ 
காயப்படுத்தியவன்‌, யார்‌? (24-26) 

மிகவும்‌ சினத்துடன்‌ 'வாயை அகலமாகத்‌ திறந்து வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மலைப்‌ 
பாம்புடன்‌ விளையாடுபவன்‌ யார்‌?” உடனே, நாற்புறமும்‌ கண்களைச்‌ செலுத்தியபோது, ரத்தம்‌ 
சொட்டும்‌ கூரிய நகங்களோடு, என்னையே பார்த்தபடி நின்று கொண்டிருந்த அந்தக்‌ காகத்தைப்‌ 
பார்த்தார்‌. பறவைகளில்‌ சிறந்த அந்தக்‌ காகம்‌, இந்திரனுடைய குமாரனல்லவா? (27,28) 

காற்றைப்‌ போல்‌ வேகம்‌ கொண்ட அது, விரைவில்‌, பூமியினுள்‌ புகுந்து கொண்டது 
கோபக்கனலால்‌ சிவந்த கண்களை உடையவரும்‌, அறிவாளிகளில்‌ சிறந்தவருமான அவர்‌, 
அந்தக்‌ காகத்தின்பால்‌ தண்டனை கொடுப்பது என்ற) கடுமையான முடிவெடுத்தார்‌. (29) 

(si) ஆசனத்திலிருந்து ஒரு தர்பத்தை எடுத்து, பிரம்மாஸ்திரமாகச்‌ செய்தார்‌ 
(பிரும்மாஸ்திரத்துக்கு உரிய மந்திரங்களை ஜபித்து, அந்தப்‌ புல்லினுள்‌, பேராற்றலைச்‌ 
செலுத்தினர்‌.) (30) 

அது (தர்ப-பிரம்மாஸ்திரம்‌) காலாக்னியைப்‌ போல்‌ நெருப்பை கக்கிக்‌ கொண்டு, 
பறவையை நோக்கி நின்றது. அவர்‌, ஜொலிக்கும்‌ தர்பத்தைக்‌ காகத்தின்‌ மேல்‌ ஏவினார்‌. (31) 

அப்போது, அந்த தர்பம்‌, அந்தக்‌ காகத்தை ஆகாயத்தில்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றது. காகம்‌ 
(தன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்வதற்காக) பலவழிகளைக்‌ கையாண்டாலும்‌, தர்பம்‌ துரத்திக்‌ 
கொண்டே போயிற்று. (32) 

தன்னைக்‌ காப்பாற்றுவாரைத்‌ தேடி, இந்த உலகம்‌ முழுவதும்‌ அது அலைந்தது. 
தந்தையாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ எல்லா முனிவர்களாலும்‌ அது கைவிடப்பட்டது. (33) 

மூன்று உலகங்களையும்‌ நன்றாகச்‌ சுற்றிவிட்டு அவரையே ஸஸ்ரீராமபிரபுவையே) 
சரணமடைந்தது. பூமியில்‌ விழுந்து அடைக்கலம்‌ வேண்டிய அதை, அடைக்கலம்‌ தரும்‌ 
காகுத்தன்‌, அது கொலைத்‌ தண்டனைக்கு உரியதே ஆயினும்‌, கருணையால்‌ காப்பாற்றினார்‌. 
களைத்தும்‌ கவலையுடனும்‌ வந்து கிடந்த அதைப்‌ பார்த்து, (ஸ்ரீராமன்‌) கூறினார்‌: (34,35) 

“பிரம்மாஸ்திரம்‌ வீணாகப்‌ போகக்‌ கூடாது. 'உங்களது அஸ்திரம்‌, என்‌ வலது கண்ணைக்‌ 
குறிவைக்கட்டும்‌' என்று சொல்லு' - என்றதும்‌, அது அவ்வாறே சொல்லிற்று. (36) 

உடனே, அது (அஸ்திரம்‌) காகத்தின்‌ வலது கண்ணைக்‌ குறிவைத்துத்‌ தாக்கியது. 
(நல்லவேளையாக) உயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொண்டு, வலது கண்ணைக்‌ கொடுத்துவிட்டு, 
இராமனுக்கும்‌ தசரத மன்னனுக்கும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்துவிட்டு, வீரராமனால்‌ அனுமதிக்கப்பட்டு, 
தன்‌ இருப்பிடம்‌ நோக்கித்‌ திரும்பிச்‌ சென்றது. (87.38) 


236 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ஸ ராமாய நமஸ்க்ருத்வா ராஜ்ஞே த,முரத£ம ௪ | 
விஸ்ருஷ்டஸ்தேந வீரேண ப்ரதிபேதே, ஸ்வமாலயம்‌ ॥ 
மத்க்ருதே காகமாத்ரே து ப்‌,ரஹ்மாஸ்த்ரம்‌ ஸமுதீ,ரிதம்‌ | 
கஸ்மாத்‌,யோ மாம்‌ ஹரேத்த்வத்த: க்ஷமஸே தம்‌ மஹீபதே ॥ 
ஸ குருஷ்வ மஹோத்ஸாஹ: க்ருபாம்‌ மமி நரர்ஷப, 1 
தீவயா நாத, வதீ நாத, ஹ்யநாத_£ இவ த்‌,ருஸ்யதே ॥ 
ஆந்ருஸம்ஸ்யம்‌ வரோ த,ர்மஸ்த்வத்த ஏவ மயா ஸ்ருத: | 
ஜாநாமி த்வாம்‌ மஹாவீர்யம்‌ மஹோத்ஸாஹம்‌ மஹாப.லம்‌ 1 
அபாரபாரமசோஷாப்‌ யம்‌ கரம்பீ.ர்யாத்ஸாக,ரோபமம்‌ 1 
பர்தாரம்‌ ஸஸமுத்‌,ராயா த,ரண்யா வாஸவோபமம்‌ ॥ 
ஏவமஸ்த்ரவிதாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,,; ஸத்யவாத்‌ ப,லவாநபி | 
கிமர்த,மஸ்த்ரம்‌ ரசஷ்ஸ்ஸு ந யோஜயஸி ராக, வ ॥ 

ந நாக," நாபி கந்தர்வா நாஸுரா ந மருத்‌,க,ணா: | 
ராமஸ்ய ஸடீரே வேகம்‌ முக்தா: ப்ரதிஸமீஹிதும்‌ ॥ 

தஸ்ய வீர்யவத: கஸ்சித்‌,யத்‌,யஸ்தி மயி ஸம்ப்‌,ரம: | 
கிமர்த,ம்‌ ந ஸரைஸ்தீக்ணை: க்ஷயம்‌ நயதி ராக்ஷஸாந்‌ ॥ 
ப்‌,ராதுராதே.மமாத,ய லக்ஷ்மணோ வா பரந்தப: 1 

கஸ்ய ஹேதோர்ந மாம்‌ வீர: பரித்ராதி மஹாப,ல; ॥ 

யதி, தெள புருஷவ்யாக்‌,ரெள வாய்வக்‌,நிஸமதேஜஸெள | 
ஸுராணாமபி து,ர்த,ர்ஷெள கிமர்த,ம்‌ மாமுபேக்ஷத: ॥ 
மமைவ து,ஷ்க்ருதம்‌ கிஞ்சிந்மஹத ,ஸ்தி ந ஸம்மய: | 
ஸமைர்த;ாவபி நெள யந்மாம்‌ நாவேக்ஷேதே பரந்தபெள ॥ 
வைதே,ஹ்யா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா கருணம்‌ ஸாஸ்ரு ப_£ஷிதம்‌ | 
அதப்‌, ரவீந்மஹாதேஜா ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 
த்வச்சே.ரகவிமுகே_£ ராமோ தேவி ஸத்யேந மே பே i 
ராமே து:கபி,பந்நே ச லக்ஷ்மண: பரிதப்யதே ॥ 
கத.ஞ்சித்‌,ப,வதீ த்‌.ருஷ்டா ந கால: பரிஸோசிதும்‌ | 

இமம்‌ முஹுர்தம்‌ துக்க ஈநாம்‌ த்‌,ரஷ்யஸ்யந்தமநிந்தி,தே ॥ 
தாவுபெ, or புருஷவ்யாக்‌, ரெள ராஜபுத்ரெள மஹாப,லெள | 
த்வத்‌ த.ர்மநக்ருதோத்ஸாஹெள லங்காம்‌ ப, ஸ்மீகரிஷ்யத: 1 
ஹத்வா ௪ ஸமரே க்ரூரம்‌ ராவணம்‌ ஸஹப. ரந்த வம்‌ | 
ராக,வஸ்த்வாம்‌ விமாலாக்ஷி நேஷ்யதி ஸ்வாம்‌ புரீம்‌ ப்ரதி ॥ 
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(39-43 சுலோகங்கள்‌ இராமனிடம்‌ நேரில்‌ கூறுவது போல்‌ அமைந்துள்ளன.) 
எனக்காக, ஒரு காகத்தினிடம்‌ பிரும்மாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்தீர்கள்‌. (காகம்‌ செய்த 
குற்றமோ, மிகச்‌ சிறியது. ஆனால்‌,) தங்களிடமிருந்து என்னைக்‌ கவர்ந்து சென்றவனை, (மிகப்‌ 
பெரிய குற்றம்‌ செய்துள்ள இராவணனை) மன்னரே! எதற்காக மன்னிக்கிறீர்கள்‌? (39) 
மனிதருள்‌ காளை போன்ற பேராற்றல்‌ கொண்டவரே! என்னிடம்‌ கருணை காட்டுங்கள்‌; 
பேரார்வம்‌ கொண்டு முயலுங்கள்‌. தாங்கள்‌ இருக்கும்போது, நான்‌ அநாதை போல்‌ (தவித்துக்‌ 
கொண்டு) இருக்கிறேனே? (40) 
“பிறர்‌ துக்கப்படுவதைக்‌ கண்டால்‌, அதை அலட்சியப்படுத்தாமல்‌ இருப்பதே தர்மம்‌: 
என்று தாங்களே கூறக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. (பிறர்‌ துக்கத்தைக்‌ குறைப்பதற்கு முயல வேண்டும்‌. 
- என்பது கருத்து.) தாங்கள்‌ அளவற்ற வீரியம்‌, உற்சாகம்‌, பலம்‌ உடையவர்‌ என்பதையும்‌ 
கம்பீரத்‌ தன்மையால்‌, கடக்க முடியாததும்‌ வற்றச்‌ செய்ய முடியாததுமான பெருங்கடலுக்கு 
நிகரானவர்‌ என்றும்‌ கடல்குழ்‌ உலகுக்குத்‌ தலைவர்‌ என்றும்‌ தேவேந்திரனைப்‌ போன்றவர்‌ 
என்பதையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌. (41,42) 
இராகவா! அஸ்திரம்‌ அறிந்தவர்களில்‌ தலைமையானவர்‌; சத்தியம்‌ தவறாதவர்‌; 
பலவானும்‌ கூட. (இப்படியிருந்தும்‌) அரக்கர்கள்மேல்‌ அஸ்திரத்தை செலுத்தாதது, ஏன்‌? (43) 
நாக-கந்தர்வ-அசுர-மருத்‌ கணங்கள்‌ ஆகிய எவருமே யுத்தத்தில்‌ ராமனுடைய வேகத்தை 
எதிர்த்துப்‌ போரிடும்‌ சக்தி உடையவர்கள்‌ அல்லர்‌. (44) 
அந்த மாவீரருக்கு என்னிடம்‌ உண்மையான அன்பு இருக்குமேயானால்‌, கூர்மையான 
பாணங்களால்‌, அரக்கர்களைக்‌ கொன்று குவிக்காதது, ஏன்‌? (45) 
(இராமன்‌, தானே வராமல்‌ போனாலும்‌ போகட்டும்‌.) மிகவும்‌ பலம்‌ பொருந்தியவரும்‌ 
எதிரிகளை வாட்டுபவருமான இலட்சுமணர்‌, அண்ணனின்‌ உத்திரவைப்‌ பெற்று வந்து, 
என்னைக்‌ காப்பாற்றாமல்‌ இருப்பதற்கு என்ன காரணம்‌? (46) 
சிங்கம்‌ போல்‌ வீரம்‌ படைத்தவர்களும்‌, வாயு - அக்னிக்கு நிகரான தேஜஸ்‌ 
உடையவர்களும்‌ தேவர்களாலும்‌ எதிர்க்க முடியாதவர்களுமான அவர்கள்‌, என்னை 
பொருட்படுத்தவில்லை என்றால்‌, நான்‌ ஏதோ பெரிய பாவம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌ என்பதில்‌ 
சந்தேகமில்லை. அதனால்‌ தான்‌ எதிரிகளை வாட்டும்‌ அவர்கள்‌, ஆற்றல்‌ படைத்தவர்களாக. 
இருந்தும்‌ கூட என்னைக்‌ கவனிக்காமலிருக்கிறார்கள்‌.' (47,48) 
ஈனஸ்வரத்தில்‌, கண்களில்‌ நீர்‌ வழிய, வைதேகி சொல்லியவற்றைக்‌ கேட்டபின்‌, 
மகாதேஜஸ்வியும்‌ வாயுகுமாரனுமான அனுமான்‌ பின்வருமாறு சொன்னார்‌. (49) 
“தேவி! தங்களைப்‌ பிரிந்த சோகத்தால்‌, ஸ்ரீராமன்‌ மற்ற விஷயங்களில்‌ பராமுகமாக 
இருக்கிறார்‌ என்பதை என்மேல்‌ ஆணையாகக்‌ கூறுகிறேன்‌. இராமன்‌ துயரத்தில்‌ மூழ்கினால்‌, 


இலக்குவரும்‌ தவித்துப்‌ போகிறார்‌. (50) 
எப்படியோ ஒருவாறாக, தாங்கள்‌ காணப்பட்டு விட்டீர்கள்‌. வருத்தப்படுவதற்கு உரிய நேரமல்ல, 
இது. மாசற்றவரே! இப்போதே துக்சங்களின்‌ முடிவை தாங்கள்‌ காணப்‌ போகிறீர்கள்‌. ஞ்‌ 


சிங்கம்‌ போன்ற அரசகுமாரர்களும்‌ மகாபலம்‌ பொருந்தியவர்களும்‌ தங்களைக்‌ காண்பதில்‌ 
உற்சாகம்‌ உடையவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ இலங்கையைச்‌ சாம்டலாக்கிவிடப்‌ போகிறார்கள்‌. (52) 

போர்க்களத்தில்‌, உறவினர்களோடுகூட, குரூரமனம்‌ படைத்த இராவணனைக்‌ கொன்று, 
அகல்விழியாய்‌! ஸ்ரீராகவன்‌, தம்‌ நகருக்குத்‌ தங்களை அழைத்துச்‌ செல்லப்‌ போகிறார்‌. (53) 
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ப்‌,ரூஹி யத்‌,ராக,வோ வாச்யோ லச்ஷ்மணஸ்ச மஹாப,ல: | 
ஸுக்‌,ரீவோ வாபி தேஜஸ்வீ ஹரயோஃபி ஸமாக.தா: ॥ 54 
இத்யுக்தவதி தஸ்மிம்ஸ்ச ஸீதா ஸுரஸுதோபமா | 
உவாச ஸோகஸந்தப்தா ஹநுமந்தம்‌ ப்லவங்க மம்‌ ॥ 55 
கெளஸல்யா லோகப,ர்தாரம்‌ ஸுஷுவே யம்‌ மநஸ்விநீ | 
தம்‌ மமார்தே, ஸுகம்‌ ப்ருச்ச, ஸபிரஸா சாபி, வாத,ய ॥ 56 
ஸ்ரஜஸ்ச ஸர்வரத்நாநி ப்ரியா யாஸ்ச வராங்க, நா: | 
ஐஸ்வர்யம்‌ ச விமமாலாயாம்‌ ப்ருதி,வ்யாமபி துர்லபம்‌ ॥ 57 
பிதரம்‌ மாதரம்‌ சைவ ஸம்மாந்யாபி,ப்ரஸாத்‌,ய ௪ | 
அநுப்ரவ்ரஜிதோ ராமம்‌ ஸுமித்ரா யேந ஸுப்ரஜா: ॥ 58 
ஆநுகூல்யேந தர்மாத்மா த்யக்த்வா ஸுக,மநுத்தமம்‌ | 
அநுக,ச்ச,தி காகுத்ஸ்த;ம்‌ ப்‌,ராதரம்‌ பாலயந்‌ வநே ॥ 59 
ஸிம்ஹஸ்கந்தே_£ மஹாப ஈஹாுர்மநஸ்வீ ப்ரியத,ர்நை: 1 
பித்ருவத்‌,வர்ததே ராமே மாத்ருவந்மாம்‌ ஸமாசரந்‌ ॥ 60 
ஹ்ரியமாணாம்‌ தத.£ வீரோ ந து மாம்‌ வேத, லக்ஷ்மண: | 
வ்ருத்‌,தேோபஸேலீ லக்ஷ்மீவாஞ்ரக்தோ ந பஹு ப_£ஷிதா ॥ 61 

ரிய: ஸ்ரேஷ்ட,: ஸத்‌, ரஸ: ஸ்வமமரஸ்ய மே | 

மத்த: ப்ரியதரோ நித்யம்‌ ப்‌ ராதா ராமஸ்ய லக்ஷ்மண: 1 62 
நியுக்தோ து,ரி யஸ்யாம்‌ து தாமுத்‌,வஹதி வீர்யவாந்‌ | 
யம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ராக,வோ நைவ வ்ருத்தமார்யமநுஸ்மரேத்‌ ॥ 63 
ஸ மமார்த muy குலம்‌ வக்தவ்யோ வசநாந்மம | 
ம்ருது,ர்நித்யம்‌ மாசிர்த, க்ஷ: ப்ரியோ ராமஸ்ய லக்ஷ்மண: 1 64 
யத.£ ஹி வாநரஸ்ரேஷ்ட, து,:க,க்ஷயகரோ ப,வேத்‌ | 
த்வமஸ்மித்‌ கார்யநிர்யோகே, ப்ரமாணம்‌ ஹரிஸத்தம ॥ 65 
ராக, வஸ்த்வத்ஸமாரம்ப ஈந்மயி யத்நபரோ ப, வேத்‌ | 
இதம்‌ ப்‌.ரூயாஸ்ச மே நாத,ம்‌ ஸுூரம்‌ ராமம்‌ புந: புந: ॥ ௦. 
ஜீவிதம்‌ த,ரயிஷ்யாமி மாஸம்‌ தபர ஈத்மஜ 1 
ஊர்த்‌ ould மாஸாந்ந ஜீவேயம்‌ ஸத்யேநாஹம்‌ ப்‌,ரவீமி தே ॥ 67 
ராவணேநோபருத்‌,த ஈம்‌ மாம்‌ நிக்ருத்யா பாபகர்மணா | 
த்ராதுமர்ஹஸி வீர த்வம்‌ பாதாலாதி,வ கெளிிகீம்‌ ॥ 68 
ததோ வஸ்த்ரக.தம்‌ முக்த்வா தி,வ்யம்‌ சூட_ஈமணிம்‌ ர5ப,ம்‌ | 
ப்ரதே,யோ ராக,வாயேதி ஸீதா ஹநுமதே த,தெ.ள ॥ 69 
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இராமபிரானுக்கும்‌ மகாபலசாலியான லட்சுமணருக்கும்‌ தேஜஸ்வியான சுக்ரீவனுக்கும்‌ 
கூடியுள்ள வானரர்களுக்கும்‌ சொல்ல வேண்டிய செய்தியைக்‌ கூறுங்கள்‌”. (54) 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்டதும்‌, தேவமங்கை போன்ற சீதை, சோகத்தால்‌ வெந்து, 
அனுமானிடம்‌ சொன்னாள்‌: (55) 
"நல்மனம்‌ படைத்த கெளசல்யை, உலகரட்சகராக எவரைப்‌ பெற்றாளோ, அவரை, நான்‌ 
நலன்‌ விசாரித்ததாகக்‌ கூறு; என்பொருட்டு, தலையாலும்‌ வணங்கு. (56) 
மாலைகள்‌, ரத்தினங்கள்‌, அன்பு கொண்ட பெண்மணிகள்‌, விசாலமான இந்த 
மண்ணுலகில்‌ அடைய முடியாத மாபெரும்‌ சம்பத்து - இவைகளைத்‌ துறந்து, தந்தையையும்‌ 
தாய்மார்களையும்‌ வணங்கி அனுமதி பெற்றுக்‌ கொண்டு இராமனைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து 
வந்தாரே! - எவரால்‌, 'நன்மகனைப்‌ பெற்றவள்‌" என்ற புகழை சுமித்திரை அடைந்தாளோ 
மிக உயர்ந்த சுகபோகங்களைத்‌ துறந்து, சகோதரரான இராமனுக்குக்‌ காட்டிலும்‌ தொண்டு 
செய்வதற்காகக்‌ கூடவே பின்தொடர்ந்து வந்திருக்கும்‌ அவர்‌; (57-59) 
சிங்கத்தைப்‌ போன்று (வலிமையான) தோளும்‌ நீண்ட கைகளும்‌ உடையவர்‌; 
விசாலமனம்‌ கொண்டவர்‌; அன்பான தோற்றமுடையவர்‌: இராமனை, தந்தையைப்‌ போலவும்‌ 
என்னை, தாய்போலவும்‌ கருதி நடப்பவர்‌. (60) 


வீரலட்சுமணர்‌, நான்‌ கவர்ந்து செல்லப்பட்டேன்‌ என்பதை அப்போது அறியார்‌. பெரியோர்‌ 
களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்பவர்‌; திருவளர்‌ செல்வர்‌; சத்தியுடையவர்‌; அதிகமாகப்‌ பேசாதவர்‌. (61) 
அரசகுமாரராகிய அவர்‌, அன்புடையவர்‌; உயர்ந்தவர்‌; எனக்கு மாமனார்‌ போன்று 
பாதுகாவலாக இருப்பவர்‌; இராமனுக்கு, என்னைக்‌ காட்டிலும்‌, உடன்பிறந்த லட்சமணனிடம்‌ 
அதிக அன்பு உண்டு, (62) 
பளூவான எந்த வேலையைக்‌ கொடுத்தாலும்‌, அதை நல்ல முறையில்‌ நிர்வகித்துக்‌ 
காட்டுவார்‌; வீரியம்‌ மிக்கவர்‌. (அருகில்‌ இருக்கும்‌) அவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பதாலேயே 
தந்த காலமாகிவிட்டதையும்‌ இராமன்‌ நினைக்காதிருக்கிறார்‌. (63) 
இராமனுக்கு மிகவும்‌ பிரியமானவர்‌, இலட்சுமணர்‌. மிருதுவான இயல்புடையவர்‌; 
எப்போதும்‌ (குணக்குறைகள்‌ இல்லாமல்‌) தூய்மையுடன்‌ இருப்பவர்‌; நிபுணர்‌. என்னை 
நினைவில்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ என்று நான்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டதாகச்‌ சொல்லு: நலம்‌ 
விசாரித்ததையும்‌ கூறு. (லட்சுமணனைப்‌ பற்நி நான்‌ எவ்வளவு விரிவாகச்‌ சொன்னாலும்‌, 
அவரைப்‌ பற்றி முழுமையாகச்‌ சொன்னதாக ஆகாது.) (64) 
வானரசிரேஷ்டனே! எப்படிச்‌ செய்தால்‌ (என்னுடைய) துக்கம்‌ அழிந்துபோகுமோ, 
அவ்வாறு செய்ய வேண்டிய செயல்பாடுகளை நீயே கவனித்துச்‌ செய்ய வேண்டியது. (65) 
உன்னுடைய முயற்சியால்‌, இராகவன்‌, என்‌ விஷயத்தில்‌ உடனடியாக நடவடிக்கைகளை 
மேற்கொள்ள வேண்டும்‌. இந்த (இனி சொல்லப்‌ போகும்‌) ஒரு விஷயத்தை, சூரும்‌ என்‌ 
தலைவருமான இராமபிரானிடம்‌ வலியுறுத்திக்‌ கூறவேண்டும்‌. (68) 
'தசரதகுமாரரே! இன்னும்‌ ஒரு மாதம்‌ என்‌ உயிரை தாங்கிக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌: ஒரு 
மாதத்துக்கு மேல்‌ நான்‌ பிழைத்திருக்க மாட்டேன்‌ - என்பதை, சத்தியமாகத்‌ தங்களுக்குத்‌ 
தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌". (87) 
முன்பு, கெளசிகியைப்‌ பாதாளத்திலிருந்து (ஸ்ரீமத்‌ நாராயணன்‌) மீட்டு வந்ததைப்‌ போல 
பாவியான இராவணனால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டு இங்கே (அசோகவனத்தில்‌) சிறை 
வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ என்னை, வீரரான தாங்கள்‌ காப்பாற்றக்‌ கடமைப்பட்டிருக்கிறீர்கள்‌'. (68) 
உடனே, துணியில்‌ முடித்து வைக்குப்பட்டிருந்த தெய்விகமும்‌ மங்களமும்‌ பொருந்திய 
குடாமணியை எடுத்து, 'இராகவனிடம்‌ கொடுப்பாயாக! என்று கூறி, சீதை அனுமானிடம்‌ 
கொடுத்தாள்‌. (69) 
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ப்ரதிக்‌,ரூஹ்ய ததோ வீரோ மணிரத்நமநுத்தமம்‌ | 


அங்கு,ல்யா யோஜயாமாஸ ந ஹ்யஸ்ய ப்ராப, வத்‌,புஜ: ॥ 70 
மணிரத்நம்‌ கபிவர: ப்ரதிக்‌, ருஹ்யாபி, வாத்‌,ய ச | 
ஸீதாம்‌ ப்ரத,சஷிணம்‌ க்ருத்வா ப்ரணத: பார்ஸ்வத: ஸ்தி,த: ॥ 71 
ஹர்ஷேணே மஹதா யுக்த: ஸீதாத,ர்நஜேந ஸ: | 
ஹ்ருத,யேந ௧,தோ ராமம்‌ பாரீரேண து நிஷ்டி,த: ॥ 72 


மணிவரமுபக்‌,ருஹ்ய தம்‌ மஹார்ஹம்‌. 

ஜநகந்ருபாத்மஜயா த்‌, ருதம்‌ ப்ரப,ஈவாத்‌ | 
கி.ரிரிவ பவநாவதூ, தமுக்த: 

ஸுகி,தமநா: ப்ரதிஸங்க்ரமம்‌ ப்ரபேதே, ॥ 73 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஸுந்த,ரகாண்டே, அஷ்டாத்ரிம்மல்ஸா்க,: (38) 1 
ஏஏகோநசத்வாரிம்ம.ஸ்ஸர்க,: 
ஹநாமத்ஸந்தே, ம: 

மணிம்‌ த,த்வா தத: ஸீதா ஹநுமந்தமத _ஈப்‌,ரலீத்‌ | 
அபி. ஜ்ஞாநமபி ஜ்ஞாதமேதத்‌,ராமஸ்ய தத்த்வத: ॥ 1 
மணிம்‌ து த்‌,ருஷ்ட்வா ராமோ வை த்ரயாணாம்‌ ஸம்ஸ்மரிஷ்யதி 1 
வீரோ ஜநந்யா மம & ராஜ்ஞோ த,ஸுரத,ஸ்ய ச ॥ 2 
ஸ பூயஸ்த்வம்‌ ஸமுத்ஸாஹே சோதி,தோ ஹரிஸத்தம | 
அஸ்மிந்‌ கார்யஸமாரம்பே, ப்ரசிந்தய யது,த்தரம்‌ ॥ 3 
த்வமஸ்மிந்‌ கார்யநிர்யோகே, ப்ரமாணம்‌ ஹரிஸத்தம 1 
தஸ்ய சிந்தய யோ யத்நோ து..க,க்ஷயகரோ ப,வேத்‌ ॥ 4 
ஹநுமந்‌ யத்நமாஸ்த,£ய து.:க,க்ஷயகரோ ப,வ | 
ஸ ததே,தி ப்ரதிஜ்ஞாய மாருதிர்பீ,மவிக்ரம: ॥ 5 
ஸ்ரிரஸாவந்த்‌,ய வைதே,ஹீம்‌ க,மநாயோபசக்ரமே 1 
ஜ்ஞாத்வா ஸம்ப்ரஸ்தி,தம்‌ தே,வீ வாநரம்‌ மாருதாத்மஜம்‌ ॥ 6 
பரஷ்பக,த்‌,க,த,யா வாசா மைதி,லீ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ | 
குலம்‌ ஹநுமந்‌ ப்‌,ரூயா: ஸஹிதெள ராமலச்ஷ்மணெள ॥ 7 
ஸாக்‌.ரீவம்‌ ச ஸஹாமாத்யம்‌ வ்ருத்‌,த.ரந்‌ ஸர்வாம்ஸ்ச வாநராந்‌ | 
ப்‌,ரூயாஸ்த்வம்‌ வாநரஸ்ரேஷ்ட, குமமலம்‌ த,ர்மஸம்ஹிதம்‌ ॥ 8 
Wg, ஸ ச மஹாப,ரஹார்மாம்‌ தாரயதி ராகவ: 1 
அஸ்மாத்‌, து,:க.ஈம்பு,ஸம்ரோத ஈத்‌ த்வம்‌ ஸமாத ஈதுமர்ஹஸி ॥ 9 
ஜீவந்திம்‌ மாம்‌ யத,£ ராம: ஸம்ப,ாவயதி கீர்திமாந்‌ | 
தத்‌ த௲.£ ஹநுமந்‌ வாச்யோ வாசா த,ர்மமவாப்நுஹி ॥. 10 
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மிக உயர்ந்ததான அந்தச்‌ சூடாமணியைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு, தன்‌ விரலில்‌ அணிந்து 
கொண்டார்‌. அது (நழுவி விடாதபடி) அவருடைய கைக்குப்‌ பொருத்தமாக இருந்தது. (70), 

அனுமான்‌, மிகச்‌ சிறந்த சூடாமணியைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு, வலப்பக்கத்தில்‌ இருந்த. 
பிராட்டியை அடக்கத்துடன்‌ வணங்கி விட்டு அருகில்‌ நின்றார்‌. (71) 

சீதையைத்‌ தரிசித்து விட்ட மகத்தான சந்தோஷத்தால்‌ உடல்‌ இங்கே இருந்தாலும்‌, 
நெஞ்சத்தால்‌ இராமபிரானை அடைந்தார்‌, (72) 

ஜனககுமாரியால்‌ மிகவும்‌ பிரியத்தோடு அணியப்பட்டிருந்ததும்‌ மிக்க பெருமைக்கு 
உரியதுமான அந்த உயர்ந்த மணியைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டதும்‌, பேய்க்காற்றிலிருந்து விடுபட்ட 
மலையைப்‌ போன்று, நிம்மதியடைந்த மனத்தோடு திரும்பிப்‌ போவதைப்‌ பற்றி சிந்திக்கத்‌ 
தொடங்கினார்‌, அனுமான்‌. (73) 


அதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ முப்பத்தெட்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (38) 
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அனுமானுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட செய்தி 


மணியைக்‌ கொடுத்து விட்டு, சீதை அனுமானைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினாள்‌: “இந்த 
அடையாளம்‌ இராமனுக்கு நன்றாகத்‌ தெரியும்‌. (ஞி 
இதைப்‌ பார்த்ததும்‌, வீரரான இராமன்‌ மூன்று பேர்களை - என்னைப்‌ பெற்ற தாயையும்‌, 
ஜனகரையும்‌, தசரதரையும்‌ நினைவு கொள்வார்‌. அத்துடன்‌, என்னைப்‌ பற்றிய நினைவும்‌ கூட 
ஏற்படும்‌. @ 
வானரோத்தமனே! நீ அவரை மறுபடியும்‌ தூண்டிவிட்டு உற்சாகப்படுத்த வேண்டும்‌. 
இப்போது துவக்கப்பட்டுள்ள இந்தக்‌ காரியத்தில்‌, மேற்கொண்டு நடக்கவேண்டியதைப்‌ பற்றி 
சிந்தனை செய்‌. @) 
இந்தப்‌ பணியைச்‌ செய்து முடிப்பதில்‌, நீ தான்‌ தனிக்‌ கவனம்‌ செலுத்த வேண்டும்‌. 
ஆகவே, எம்மாதிரியான செயல்திட்டத்தால்‌ என்‌ துயரத்துக்கு அழிவு ஏற்படும்‌ என்பதைப்‌ 
பற்றி ஆலோசிப்பாய்‌.. (6. 
அனுமானே! என்‌ துயரத்தை அழிக்கும்‌ முயற்சியில்‌ முனைந்து நிற்பாயாக..! 
மாருதி புறப்பட்டுக்‌ கொண்டிருப்பதைத்‌ தெரிந்துகொண்ட மைதிலி, நீர்‌ வழியும்‌ 
கண்களுடன்‌, குரல்‌ தழுதழுக்கக்‌ கூறினாள்‌; 'அனுமானே! இராம - லட்சுமணர்களை 
நான்‌ நலன்‌ விசாரித்ததாகச்‌ சொல்லு. சுக்ரீவன்‌, அவருடைய அமைச்சர்கள்‌, எல்லா முதிய 
வானரர்கள்‌ முதலியோரை, அவரவர்‌ நிலைக்கு ஏற்ற நெறிப்படி, நான்‌ நலம்‌ விசாரித்ததாகக்‌ 
௬றுவாயாக. (5-8) 
பெருந்தோளரான ரகுநாதன்‌, இந்தத்‌ துயரக்‌ கடலிலிருந்து என்னைக்‌ கரையேற்றும்‌ 
படியாகச்‌ செய்ய வேண்டியது, உன்னுடைய பொறுப்பு. (3) 
கீர்த்திமானான ஸ்ரீராமன்‌, நான்‌ உயிரோடிருக்கும்போதே என்னைப்‌ பார்க்கும்படியான 
வழிகளை மேற்கொள்ளவேண்டும்‌ - என்று சொல்லு. (இந்த உபகாரத்தைச்‌ செய்தால்‌) 
வாக்கினால்‌ தர்மம்‌ செய்த புண்ணியத்தை நீ அடைவாய்‌. (10) 
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நித்யமுத்ஸாஹயுச்தாங்ச வாச: ஸ்ருத்வா த்வயேரிதா: | 
வர்தி,ஷ்யதே த,மரதே,: பெளருஷம்‌ மத,வாப்தயே ॥ 
மத்ஸந்தே,ஸாயுதா வாசஸ்த்வத்த: ஸ்ருத்வைவ ராக, வ: | 
பராக்ரமே மதிம்‌ வீரோ விதி, வத்‌ ஸம்வித ஈஸ்யதி ॥ 

ஸீதாயா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: | 
ஸரிரஸ்யஞ்ஜலிமாத nus வாக்யமுத்தரமப்‌, ரவீத்‌ ॥ 
க்ஷிப்ரமேஷ்யதி காகுத்ஸ்தே,£ ஹர்ய்ருக்ஷப்ரவரைர்வ்ருத: | 
யஸ்தே யுதி, விஜித்யாரீந்‌ மோகம்‌ வ்யபநயிஷ்யதி ॥ 

ந ஹி பஸ்யாமி மர்த்யேஷு நாமரேஷ்வஸுரேஷு வா | 
யஸ்தஸ்ய ச்ஷிபதோ ப_ஈணாந்‌ ஸ்த,ஈதுமுத்லஹதேச்‌,ரத: ॥ 
அப்யர்கமபி பர்ஜந்யமபி வைவஸ்வதம்‌ யமம்‌ 1 

ஸ ஹி ஸோடு ம்‌ ரணே ஸக்தஸ்தவ ஹேதோர்விஸேஷத: 1 
ஸ ஹி ஸாக.ரபர்யந்தாம்‌ மஹீம்‌ மாஸிதுமர்ஹதி | 
த்வந்நிமித்தோ ஹி ராமஸ்ய ஜயோ ஜநகநந்தி,நி ॥ 

தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸம்யக்ஸத்யம்‌ ஸுப ஈஷிதம்‌ | 
ஜாநகீ பஹு மேநேஃத, வசநம்‌ சேத,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 

ததஸ்தம்‌ ப்ரஸ்தி,தம்‌ ஸீதா வீக்ஷமாணா புந: புந: | 
பர்த்ருஸ்நேஹாந்விதம்‌ வாக்யம்‌ ஸெளஹார்த.ஈத,நுமாநயத்‌ ॥ 
யதி, வா மந்யஸே வீர வஸைகாஹமரிந்த, ம | 
கஸ்மிம்ஸ்சித்ஸம்வ்ருதே தேமே விஸ்ராந்த: ஸ்வோ க,மிஷ்யஸி ॥ 
மம சைவால்பப _க்‌,யாயா: ஸாந்நித்‌,யாத்தவ வாநர | 

அஸ்ய ஸோகஸ்ய மஹதோ முஹூர்தம்‌ மோக்ஷணம்‌ ப, வேத்‌ 11 
க,தே ஹி ஹரிணார்தூ,ல புநராக,மநாய து | 

ப்ராணாநாமபி ஸந்தேஹோ மம ஸ்யாந்நாத்ர ஸம்ஸய: ॥ 
தவாத,ர்நஜ: மோகோ பூ,யோ மாம்‌ பரிதாபயேத்‌ 1 

து காத்‌,து,க,பராம்ருஷ்டாம்‌ தீ,பயந்நிவ வாநர॥ 

அயம்‌ ச வீர ஸந்தே,ஹஸ்திஷ்ட,தீவ மமாச்‌, ரத: | 
ஸுமஹாம்ஸ்த்வத்‌ ஸஹாயேஷு ஹர்ய்ருக்ஷேஷு ஹரீஸ்வர ॥ 
சதம்‌ நு கலு து.ஷ்பாரம்‌ தரிஷ்யந்தி மஹோத,தி,ம்‌ 1 

தாதி ஹர்ய்ருக்ஷஸைந்யாநி தெள வா நரவராத்மஜெள ॥ 
த்ரயாணாமேவ பூ,தாநாம்‌ ஸாக,ரஸ்யாஸ்ய லங்க,நே | 

ஸக்தி: ஸ்யாத்‌,வைநதேயஸ்ய தவ வா மாருதஸ்ய வா ॥ 
தத,ஸ்மிந்‌ கார்யநிர்யோகே, வீரைவம்‌ து,ரதிக்ரமே | 

கிம்‌ பஸ்யஸி ஸமாத ஈநம்‌ த்வம்‌ ஹி கார்யவித.£ம்‌ வர: ॥. 


11 


12 


26 


2 
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நாள்தோறும்‌, உள்ளால்‌ சொல்லப்படும்‌ உற்சாகமூட்டும்‌ சொற்களால்‌, என்னை 


அடைவதில்‌, இராமனுடைய பேரார்வம்‌ வளர்ந்து கொண்டே போகும்‌. a 
என்‌ செய்தியையும்‌ விளக்கமான உன்‌ சொற்களையும்‌ கேட்டதுமே, வீரராமன்‌, தன்‌ 
பேராற்றலைக்‌ காட்டவேண்டும்‌ என்று உறுதியாகத்‌ திட்டம்‌ தீட்டுவார்‌'. (12) 
சீதையின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட மாருதி, தலைமேல்‌ கையைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, பதில்‌ 
கூறினார்‌: 19 
"வானர-கரடி வீரர்களுடன்‌, காகுத்தன்‌ விரைவில்‌ வரப்‌ போகிறார்‌. எதிரிகளை யுத்தத்தில்‌. 
வென்று, தங்கள்‌ சோகத்தை விரட்டியடிக்கப்‌ போகிறார்‌. (14) 


அவரால்‌ செலுத்தப்படும்‌ பாணங்களுக்கு எதிரில்‌ நின்று தாங்கிக்‌ கொள்ளக்‌ கூடியவரை 
மனிதர்களிலோ, தேவர்களிலோ, அசுரர்களிலோ நான்‌ காணவில்லை. (5) 
குறிப்பாக, தங்கள்‌ நிமித்தமாக சூரியனையும்‌, மேகக்‌ கூட்டங்களின்‌ தலைவனான 
இந்திரனையும்‌, வைவஸ்வத எமனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்கொள்ளக்‌ கூடியவர்‌, அவர்‌. (16) 
ஜனகர்புதல்வியே! பெருங்கடலை எல்லையாகவுடைய உலகம்‌ முழுவதையும்‌ 
ஆட்சி புரியக்‌ கூடியவர்‌, அவர்‌. தங்களால்‌ தான்‌, இராமபிரானுக்கு வெற்றி வந்து சேர்கிறது.” 


(17). 
நன்றாகவும்‌ சத்தியமாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ அவர்‌ பேசியதைக்‌ கேட்டு, ஜானகி அவரை 
உயர்வாக மதித்து பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌. (38) 


அவர்‌ புறப்பட்டுக்‌ கொண்டிருப்பதை மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பார்த்த சீதை, தன்‌ கணவரிடம்‌ 
அனுமானுக்கு உள்ள பிரியத்தைக்‌ காட்டும்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு மனமகிழ்ந்து, 


கூறினாள்‌. (19) 
“எதிரிகளை அடக்குபவனே! தீ விரும்பினால்‌, ஒரு நாள்‌ இங்கே மறைவான ஓர்‌ இடத்தில்‌ 
தங்கி இளைப்பாறிய பின்‌ நாளைக்குப்‌ போகலாமே? (20) 
வானரா! துர்ப்பாக்கியசாலியான எனக்கு, நீ என்‌ அருகில்‌ இருந்தால்‌, இந்தப்‌ பெரும்‌ 
துயரத்திலிருந்து கொஞ்ச நேரத்துக்கு விடுதலை கிடைக்கும்‌. (21) 
வானரவீரனே! நீ சென்று, திரும்பி வரும்‌ வரையில்‌ என்‌ உயிர்‌ இருக்குமா? - என்பது 
சந்தேகம்தான்‌. இதில்‌ ஐபமில்லை. (22) 
ஒரு துயரத்திலிருந்து இன்னொரு துயரம்‌ தூண்டி விடப்பட்டதைப்‌ போல உன்னைப்‌ 
பார்க்காததால்‌ ஏற்படும்‌ துக்கம்‌ என்னை மிகவும்‌ வருத்தப்‌ போகிறது. (23) 


ஆனால்‌, வீரனே! ஒரு சந்தேகம்‌ மட்டும்‌ என்‌ முன்னால்‌ நிற்கிறது. உனக்கு உதவியாக 
வரும்‌ ஏராளமான வானரர்களும்‌ கரடிகளும்‌, அரசகுமாரர்கள்‌ இருவரும்‌ எல்லை காண முடியாத 


மாபெரும்‌ கடலை, எவ்வாறு கடந்து வருவார்கள்‌? (24,25) 
கடலைத்‌ தாண்டுவதற்கு, கருடன்‌, நீ, வாயு ஆகிய மூன்று பேர்களுக்குத்‌ தான்‌ சக்தி 
உண்டு. (26) 


இவ்வாறு, மாவீரர்களாலும்‌ செயல்படுத்த முடியாத ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்து 
முடிப்பதற்கு, நீ சிந்தித்து வைத்துள்ள முறைகள்‌ தான்‌, என்ன? நீ தான்‌, காரியங்களைத்‌ 
திட்டமிட்டுச்‌ செய்து காட்டுவதில்‌ சிறந்தவனாயிற்றே? (27) 
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காமமஸ்ய த்வமேவைக: கார்யஸ்ய பரிஸாத,நே 1 


பர்யாப்த: பரவீரக்‌,ந யமஸ்யஸ்தே ப,லோத,ய: ॥ 28 
பூலை: ஸமக்‌,ரைர்யதி, மாம்‌ ராவணம்‌ ஜித்ய ஸம்யுகே, 1 

விஜமீ ஸ்வபுரிம்‌ யாயாத்தத்து மே ஸ்யாத்‌, யயஸ்கரம்‌ ॥ 29 
ஸரைஸ்து ஸங்குலாம்‌ க்ருத்வா லங்காம்‌ பரப,லார்த,ந: | 

மாம்‌ நயேத்‌,யதி, காகுத்ஸ்த,ஸ்தத்தஸ்ய ஸத்‌, ரஸம்‌ ப, வேத்‌ 30 
தத்‌,யத;ா தஸ்ய விக்ராந்தமநுரூபம்‌ மஹாத்மந: | 

ப,வேத,ஹவமு9ரஸ்ய தத. த்வமுபபாத,ய ॥ 31 
தத,ர்தே£பஹிதம்‌ வாக்யம்‌ ஸஹிதம்‌ ஹேதுஸம்ஹிதம்‌ | 

நியம்ய ஹநுமாஞ்மேஷம்‌ வாக்யமுத்தரமப்‌, ரவீத்‌ ॥ 92 
தே,வி ஹாய்ருக்ஷ்ஸைத்யாநாமீஸ்வர: ப்லவதாம்‌ வர: | 

ஸுக்‌.ரீவ: ஸத்த்வஸம்பந்நஸ்தவார்தே, க்ருதநிஸ்சய: ! 33 
ஸ வாநரஸஹஸ்ராணாம்‌ கோடிபி ரபி ஸம்வ்ருத: | 

ச்ஷிப்ரமேஷ்யதி வைதே,ஹி ராக்ஷஸாநாம்‌ நிப,ர்ஹண: ॥' 34 
தஸ்ய விக்ரமஸம்பந்தா: ஸத்த்வவந்தோ மஹாப,லா: | 
மந:ஸங்கல்பஸம்பாதா நிதே,மே ஹரம: ஸ்தி,தா: ॥ 35 
யேஷாம்‌ நோபரி நாத ஸ்தாந்ந திர்யக்ஸஜ்ஜதே ௧.தி: 

ந ச கர்மஸு ஸீத,ந்தி மஹத்ஸ்வமிததேஜஸ: ॥ 36 
அஸக்ருத்தைர்மஹோத்ஸாஹை: ஸஸாக,ரத. ராத, ரா। 

ப்ரத,ச்ஷிணீக்ருதா பூ,மிர்வாயுமார்க ஈநுஸாரிபி : ॥ 37 
மத்‌,விறிஷ்டாஸ்ச துல்யாஸ்ச ஸந்தி தத்ர வநெளகஸ: | 

மத்த: ப்ரத்யவர: கஸ்சிந்நாஸ்தி ஸுக்‌,ரீவஸந்நிதெ,எ ॥ 38. 
அஹம்‌ தாவதி.ஹ ப்ராப்த: கிம்‌ புநஸ்தே மஹாப,லா: 1 

ந ஹி ப்ரக்ருஷ்டா: ப்ரேஷ்யந்தே ப்ரேஷ்யந்தே ஹீதரே ஜநா: ॥ 39 
'தத.லம்‌ பரிதாபேந தே,வீ ஸோகோ வ்யபைது தே 1 

ஏகோத்பாதேந தே லங்காமேஷ்யந்தி ஹரியூத,பா: ॥ 40 


மம ப்ருஷ்ட,க,தெள தெள ச சந்த்‌, ரஸூர்யாவிவோதி gen । 

த்வத்காஸம்‌ மஹாஸத்த்வெள நீருஸீம்ஹாவாக, மிஷ்யத: ॥ 41 
'தெள ஹி வீரெள நரவரெள ஸஹிதெள ராமலக்ஷ்மணெள 1 

ஆக,ம்ய நக,ரீம்‌ லங்காம்‌ ஷாயகைர்வித மிஷ்யத: ॥ 42 
ஸக,ணம்‌ ராவணம்‌ ஹத்வா ராக,வோரகு நந்த, ந: | 

த்வாமாத_ஈ£ய வராரோஹே ஸ்வபுரம்‌ ப்ரதியாஸ்யதி ॥ 43 
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ர்க்க! 


இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து முடிப்பதற்கு நீ ஒருவனே போதும்‌, எதிரிகளை நாசம்‌ 
செய்பவனே! உன்னுடைய புகழத்தக்க ஆற்றலே போதுமானது. (28) 
(ஸ்ரீராமன்‌) போர்க்களத்தில்‌, சேனை முழுவதையும்‌ ராவணனையும்‌ வென்று, வெற்றி 
வீரராகத்‌ தன்னுடைய நகரத்துக்கு என்னை அழைத்துக்‌ சொண்டு போனால்‌, அதுவல்லவோ 
எனக்கும்‌ அவருக்கும்‌ பெருமையைத்‌ தரும்‌? (29) 
எதிரிகளின்‌ படையை கலக்கச்‌ செய்யும்‌ காகுத்தன்‌ பாணங்களால்‌ இலங்சையைக்‌ க்சி, என்னை 
அழைத்துச்‌ சென்றாோனால்‌, அது தான்‌ அவருடைய பெருமைக்கு ஏற்றதாக இருக்கும்‌. (20) 
ஆகவே, போரில்‌ வல்லவரும்‌ பெருமனம்‌ படைத்தவருமான அவருடைய பராக்கிரமத்‌ 
துக்கு இழுக்கு ஏற்படாதவகையில்‌ என்ன செய்யலாமோ, அவ்வாறே நீ திட்டமிடுவாயா௫”. (31) 
பொருள்‌ பொதிந்ததும்‌, அறவழிப்பட்டதும்‌ யுக்திகளுடன்‌ கூடியதுமான அந்த உரையைக்‌ 
கேட்டு, தன்‌ பதிலில்‌ எஞ்சியிருந்ததைக்‌ கூறத்‌ தொடங்கினார்‌, ஆஞ்ஜநேயர்‌.. (32) 
தேவி! வானர-கரடிப்‌ படைகளுக்குத்‌ தலைவரும்‌, வானரர்களுள்‌ முதன்மையானவரும்‌. 
பராக்கிரமம்‌ மிக்கவகுமான சுக்ரீவன்‌ தங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ (வெற்றிகரமாக மீட்டுச்‌ செல்வதில்‌), 


தீர்மானமான முடிவு கொண்டுள்ளார்‌. (33) 
வைதேகி! ஆயிரமாயிரம்‌, கோடி கோடியான வானரர்களுடன்‌, அரக்கர்களை அழித்துக்‌ 
கட்டுவதற்காக அவர்‌ சீக்கிரத்தில்‌ வரப்‌ போகிறார்‌. (34) 


அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ பராக்கிரமம்‌ பொருந்தியவர்கள்‌; பலம்‌ மிகுந்தவர்கள்‌; ஆற்றல்மிக்கவர்கள்‌; 
மனம்‌ விரும்பியபடி செல்லக்‌ கூடியவர்கள்‌; அவருடைய ஆணைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டவர்கள்‌. (35) 
'மேலேயோ, கீழேயோ, குறுக்கிலோ அவர்கள்‌ செல்வதற்குத்‌ தடையேதும்‌ இல்லை. வரம்பில்லாத. 
தேஜஸுடைய அவர்கள்‌, கடினமான பெரிய காரியங்களைச்‌ செய்தாலும்‌ சோர்ந்து போவதில்லை. (38) 
வாயு வேகத்தில்‌ செல்லக்கூடிய, உற்சாசும்‌ மிக்க அவர்களால்‌, பெருங்கடல்களுடனும்‌.. 
மலைகளுடனும்‌ கூடிய இந்த பூமண்டலம்‌, பல தடவை வலம்‌ வரப்பட்டது. (- என்னும்போது, 
எளிதாகக்‌ கடலைக்‌ கடந்து வந்து விடுவார்கள்‌ என்பதைச்‌ சொல்லவேண்டியதில்லை.) (37) 
என்னை விடத்‌ திறமையானவர்களும்‌ எனக்கு இணையானவர்களும்‌ அங்கு இருக்கிறார்‌ கள்‌. 
என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ தாழ்ந்த வானரம்‌ ஏதும்‌ சுக்ரீவனுடைய படையில்‌ இல்லவேயில்லை. (38) 
(இவ்வளவு சாமான்யமான) நானே இந்த இடத்தை வந்தடைந்து விட்டேன்‌ 
என்னும்போது, பெரும்‌ பலசாலிகளான அவர்களுக்கு என்ன? சிறந்தவர்கள்‌ (இப்படித்‌ தேடித்‌ 
திரியும்‌ அல்ப வேலைகளுக்கு) அனுப்பப்‌ படுவதில்லை; (என்னைப்‌ போன்ற) சாமானியர்கள்‌ 
தான்‌ அனுப்பப்படுவார்கள்‌. (39) 
தேவி! ஆகவே, தாங்கள்‌ தவித்தது போதும்‌. தங்களது சோகம்‌ தொலையட்டும்‌. வானர 
வீர்கள்‌, ஒரே தாவலில்‌ இலங்கையை அடைந்து விடுவார்கள்‌. (40) 
உதிக்கின்ற சூரிய-சந்திரனைப்‌ போன்றவர்களும்‌ தைரியமுடையவர்களும்‌. 
ஆண்சிங்கங்களுமான அவர்கள்‌ (ராம-லட்சுமணர்கள்‌) என்‌ முதுகின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு 


தங்களருகில்‌ வரப்‌ போகிறார்கள்‌. (41) 
மனிதரிற்சிறந்தவர்களும்‌, இணை பிரியாதவர்களுமான இராம-லட்சுமணர்கள்‌ வந்து 
இலங்கைப்‌ பட்டணத்தைப்‌ பாணங்களால்‌ ஊதித்‌ தள்ளப்‌ போகிறார்கள்‌. (42) 


இரகுநந்தனரான இராமன்‌, பரிவாரங்களோடு கூட இராவணனைக்‌ கொன்று, மாதரசியே! 
தங்களை அழைத்துக்‌ கொண்டு தன்‌ ஊருக்குத்‌ திரும்பிச்‌ செல்லப்‌ போகிறார்‌. (43) 
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தத,ஸ்வஸிஹி ப,த்‌.ரம்‌ தே ப,வ த்வம்‌ காலகாங்க்ஷிணீ । 

ந சிராத்‌,த்‌,ரக்ஷ்யஸே ராமம்‌ ப்ரஜ்வலந்தமிவாநலம்‌ 11 
நிஹதே ராக்ஷஸேந்த்‌, ரேஸ்மிந்‌ ஸபுத்ராமாத்யப.ஈந்த வே | 
த்வம்‌ ஸமேஷ்யஸி ராமேண ஸஸாாங்கேநேவ ரோஹிணீ ॥ 
சஷிப்ரம்‌ த்வம்‌ தே,வி மோகஸ்ய பாரம்‌ யாஸ்யஸி மைதிலி । 
ராவணம்‌ சைவ ராமேண நிஹதம்‌ த்‌,ரச்ஷ்யஸேசசிராத்‌ ॥ 
'ஏவமாஸ்வாஸ்ய வைதே ஹீம்‌ ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: | 
க,மநாய மதிம்‌ க்ருத்வா வைதே.ீம்‌ புநரப்‌, ரவீத்‌ ॥ 
தமரிக்‌,நம்‌ க்ருதாத்மாநம்‌ க்ஷிப்ரம்‌ த்‌,ரச்ஷ்யஸி ராக, வம்‌ 1 
லக்ஷ்மணம்‌ ௪ த,நுஷ்பாணிம்‌ லங்காத்‌,வாரமுபஸ்தி,தம்‌ ॥ 
நக,தம்ஷ்ட்ராயுத ஈந்‌ வீராந்‌ ஸிம்ஹஸார்தூ, லவிக்ரமாந்‌ 1 
வாநராத்‌ வாரணேந்த்‌, ராப்‌ ச்ஷிப்ரம்‌ த்‌,ரச்ஷ்யஸி ஸங்க,தாந்‌ ॥ 


ஸைலாம்பு த, நிகாறாநாம்‌ லங்காமலயஸாநுஷு | 
நர்த,தாம்‌ கபிமுக்‌,யாநாம்‌ அசிராச்ச்‌,ரோஷ்யஸி ஸ்வநம்‌ ॥ 


ஸ து மர்மணி கே,ரரேண தாடி,தோ மந்மதே,ஷுணா | 
ந மர்ம லப,தே ராம: ஸிம்ஹார்தி,த த்‌,விப: ॥ 


மா ருதே தே,வீ ோகேந மா பூ,த்தே மநஸோஃப்ரியம்‌ | 
ஸசீவ பத்யா ஸக்ரேண பரர்த்ரா நாத,வதீ ஹ்யஸி ॥ 
ராமாத்‌,விஸரிஷ்ட,: கோ3ந்யோஸ்தி கஸ்சித்ஸெளமித்ரிணா ஸம: | 
அக்‌, நிமாருதகல்பெள தெள ப்‌, ராதரெள தவ ஸம்ஸ்ரயெள 1 
நாஸ்மிம்ஸ்சிரம்‌ வத்ஸ்யஸி தே,வி தே.மே. 
ரக்ஷோக,ணைரத்‌,யுஷிதே5திரெளத்‌,ரே । 
ந தே சிராதாக,மநம்‌ ப்ரியஸ்ய 
க்ஷமஸ்வ மத்ஸங்க,மகாலமாத்ரம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மிகியே ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, ஏகேரநசத்வாரிம்மஸ்ஸர்க,: (39) ॥ 
சத்வாரிம்ஸஸ்ஸர்க, 
ஹநூமத்ப்ரேஷணம்‌ 
ஸ்ருத்வா து வசநம்‌ தஸ்ய வாயுஸூநோர்மஹாத்மந: | 
உவாசாத்மஹிதம்‌ வாக்யம்‌ ஸீதா ஸுரஸுதோபமா ॥ 
த்வாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ப்ரியவக்தாரம்‌ ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்யாமி வாநர | 
அர்த, ஸஞ்ஜாதஸஸ்யேவ வ்ருஷ்டிம்‌ ப்ராப்ய வஸாந்த,ரா ॥ 
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ஆகவே, ஆறுதல்‌ அடையுங்கள்‌. தங்களுக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. காலத்தை 
எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு இருங்கள்‌. கொழுந்துவிட்டுப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ அக்னியைப்‌ போன்ற 
இராமனை தாங்கள்‌ விரைவில்‌ காணப்போகிறீர்கள்‌. (44) 

மக்கள்‌-அமைச்சர்‌-உறவினர்களோடு, இந்த ராட்சஸத்தலைவன்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, 
ரோஹிணீ சந்திரனைக்‌ கூடுவதைப்‌ போல, தாங்கள்‌ இராமனோடு சேரப்போகிறீர்கள்‌. (45) 


மைதிலி! தேவி! விரைவில்‌ தாங்கள்‌ சோகத்தின்‌ கரையை அடையப்‌ போகிறீர்கள்‌. கூடிய 
சீக்கிரம்‌, இராமனாலேயே இராவணன்‌ சொல்லப்படுவதையும்‌ காணப்போகிறீர்கள்‌.! (46) 


இவ்வாறு சீதைக்கு ஆறுதல்‌ கூறிய வாயுகுமாரரான அனுமான்‌, (திரும்பிச்‌) செல்வதற்கு 
நிச்சயம்‌ செய்து, வைதேகியைப்‌ பார்த்து மீண்டும்‌ கூறினார்‌. (47) 
“எதிரிகளை வதம்‌ செய்பவரும்‌, உறுதி உள்ளவருமான ஸ்ரீஇராகவனையும்‌ வில்லேந்திய 
இலக்குவனையும்‌ விரைவில்‌ இலங்கையின்‌ நுழைவாயிலில்‌ நிற்கக்‌ காண்பீர்கள்‌. (48) 
நகங்களையும்‌ பற்களையும்‌ ஆயுதங்களாகவுடையவர்களும்‌, சிங்கம்‌ - புலிக்கு நிகரான 
பராக்கிரமம்‌ படைத்தவர்களும்‌, மிக்க பலம்‌ பொருந்திய யானைகளைப்‌ போன்றவர்களுமான. 
வீரவானார்களின்‌ கூட்டங்களை, கூடிய விரைவில்‌ காணப்‌ போகிறீர்கள்‌. (49) 
இலங்கையிலும்‌ மலய மலைமின்‌ தாழ்வரைகளிலும்‌ மலையில்‌ மோதும்‌ மேகத்தைப்‌ 
போல பேரொலி எழுப்பிக்‌ கும்மாளமாய்க்‌ குதிக்கும்‌ வானரத்‌ தலைவர்களின்‌ சப்தத்தைக்‌ 
கேட்கப்‌ போகிறீர்கள்‌. (50) 
மன்மத பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ தாக்கப்பட்ட ஸ்ரீராமன்‌, சிங்கத்தால்‌ தாக்கப்பட்ட 
யானையைப்‌ போல்‌, எந்த சுகத்தையும்‌ அறியாமலிருக்கிறார்‌. (61) 
அன்னையே! அழாதீர்கள்‌; சோகம்‌ காரணமாக தங்கள்‌ மனத்தில்‌ கவலை ஏற்படக்‌ கூடாது. 
பர்த்தாவான இந்திரனுடன்‌ கூடிய இந்திராணியைப்‌ போல, தங்களுக்கு நாயகன்‌ இருக்கிறார்‌. 
(விரைவில்‌ இணைந்து விடுவீர்கள்‌.) 62) 
இராமப்பிரபுவைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலானவர்‌ யாருமுண்டோ?  இலக்குவனுக்கு 
இணையானவர்‌ யாரேனும்‌ இருப்பாரோ? அக்னி - வாயுவுக்குச்‌ சமமான அவர்கள்‌, தங்களைக்‌ 
காப்பாற்றுபவர்களாக இருக்கிறார்கள்‌. (53) 
அரக்கர்கள்‌ நிறைந்த, கோரமான இந்த நாட்டில்‌ தாங்கள்‌ இனி நெடுநாள்‌ 
வரிக்கப்போவதில்லை. தங்கள்‌ அன்புக்குரிய நாதனின்‌ வருகைக்கு அதிக காலம்‌ ஆகாது. 
நான்‌ போய்‌, அவரைச்‌ சந்திக்கும்‌ காலம்வரை பொறுத்துக்‌ கொண்டிருங்கள்‌. (54) 
அதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ முப்பத்தொன்பதாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (39). 
ஸர்க்கம்‌ 40 
அனுமானை அனுப்பி வைத்தல்‌ 
பேரறிவாளியான வாயுகுமாரனின்‌ (தைரியமூட்டும்‌) அந்த உரையைக்‌ கேட்டு, 
$தவமகள்‌ போன்ற சீதை, தனக்கு நலம்‌ தரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌. qa 
“வானரனே! அன்போடு பேசும்‌ உன்னைப்‌ பார்த்து நான்‌ மிகவும்‌ மகிழ்கிறேன்‌ - பயிர்‌ 
ஈதி வளர்ந்திருக்கும்‌ நிலையில்‌, (மழை பெய்தால்‌ தானே, நல்ல பலன்‌ கிடைக்கும்‌ - என்ற 
ஈருணத்தில்‌), பெருமழை பெய்தால்‌ பூரித்துப்‌ போகும்‌ நிலமகளைப்‌ போல! (2) 
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யதா தம்‌ புருஷவ்யாக்‌ ரம்‌ கரத்ரை: மேகாபி,கர்மிதை: 1 
ஸம்ஸ்ப்ருஸேயம்‌ ஸகாமாஹம்‌ தத," குரு த,யாம்‌ மயி ॥ 
அடி ஜஞாநம்‌ ௪ ராமஸ்ய த,த்‌,யா ஹரிக,ணோத்தம 1 
க்ஷிப்தாமிஷீகாம்‌ காகஸ்ய கோபாதே,காக்ஷிஸாதநீம்‌ ॥ 
மநஃரிலாயாஸ்திலகோ க,ண்ட,,பார்ஸ்வே நிவேறித: | 
த்வயா ப்ரநஷ்டே திலகே தம்‌ சில ஸ்மர்துமர்ஹஸி ॥ 
ஸ வீர்யவாந்‌ கதம்‌ ஸீதாம்‌ ஹ்ருதாம்‌ ஸமநுமந்யஸே ! 
வஸந்தீம்‌ ரக்ஷ்ஸாம்‌ மத்‌,யே மஹேந்த்‌,ரவருணோபம: ॥ 
ஏஷ சூட,ாமணிர்‌ திவ்‌,யோ மயா ஸுபரிரசஷித: | 
ஏதம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ப்ரஹ்ருஷ்யாமி வ்யஸநே த்வாமிவாநக, ॥ 
ஏஷ நிர்யாதித: ஸ்ரீமாந்‌ மயா தே வாரிஸம்ப, வ: | 
அத: பரம்‌ ந முக்ஷ்யாமி ஜீவிதும்‌ மோகலால்ஸா ॥. 
அஸஹ்யாநி ச து,:க.£நி வாசஸ்ச ஹ்ருத யச்சி,த,: | 
ராக்ஷஸீநாம்‌ ஸுகே ஈராணாம்‌ த்வத்க்ருதே மர்ஷயாம்யஹம்‌ ॥ 
தரரயிஷ்யாமி மாஸம்‌ து ஜீவிதம்‌ ஸத்ருஸூத ந | 
மாஸாதூர்த்‌,வம்‌ ந ஜீவிஷ்யே த்வயா ஹீநா ந்ருபாத்மஜ ॥ 


ஸராஜோஃயம்‌ த்‌.ரூஷ்டிம்ச ந ஸுக wud 1 
த்வா விஷஜ்ஜந்தம்‌ ந ஜிவேயமஹம்‌ கணம்‌ ॥ 


வைதே,ஹ்யா வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா கருணம்‌ ஸாங்ரு பஈஷிதம்‌ 
அதப்‌, ரவீந்மஹாதேஜா ஹறுமாத்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 
த்வச்சோகவிமுகே£ ராமோ தே,வி ஸத்யேந தே பே 
ராமே து,க,பி,பூ,தே து லக்ஷ்மண: பரிதப்யதே ॥ 
கத,ம்சித்‌, ப ,வதீ த்‌, ருஷ்டா ந கால: பரிஸோசிதும்‌ : 

இமம்‌ முஹூர்தம்‌ து,:க,ஈநாமந்தம்‌ த்‌,ரகஷ்யஸி ப,ாமிநி ॥ 
தாவுபெ.ள புருஷவ்யாக்‌ ரெள ராஜபுத்ராவரிந்த,மெள | 
த்வத்‌,த.ர்மநக்ருதோத்ஸாஹெள லங்காம்‌ ப ஸ்மீகரிஷ்யத: ॥ 
ஹத்வா து ஸமரே க்ரூரம்‌ ராவணம்‌ ஸஹப ஈந்த ,வம்‌ 1 

ராக வெள த்வாம்‌ விமாாலாசஷி ஸ்வாம்‌ புரீம்‌ ப்ராபமிஷ்யத: ॥ 
யத்து ராமோ விஜாநீயாத்‌ அபி,ஜ்ஞாநமநிந்தி, தே । 
ப்ரீதிஸஞ்ஜநநம்‌ தஸ்ய பூ,யஸ்த்வம்‌ தாதுமர்ஹஸி ॥ 
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'சோகத்தினால்‌ மிகவும்‌ தளர்ந்து போயிருக்கும்‌ என்‌ சரீரத்தால்‌, ஆண்புலியான அவரை, 
ஆசைதீர அணைத்துக்‌ கொள்ள விரும்பும்‌ என்‌ ஆர்வம்‌ எவ்வாறு நிறைவேறுமோ, 
அதற்கேற்றபடி (நடவடிக்கைகளை எடுத்து) என்னிடம்‌ இரக்கம்‌ காட்டு, @) 

வானரோத்தமனே! சாகத்திடம்‌ மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட அவர்‌, அதன்மேல்‌ 
அஸ்திரத்தைச்‌ செலுத்தி ஒரு கண்ணைப்‌ பறித்ததையும்‌; என்‌ நெற்றியில்‌ இருந்த திலகம்‌ 
அழிந்திருந்ததைக்‌ கண்டு, மனஸ்சிலையால்‌ என்‌ சுன்னத்தில்‌ பொட்டு வைத்ததையும்‌ 
நினைவுபடுத்து. இவையே, ஸ்ரீராமனுக்குப்‌ புரியும்படியான அடையாளங்களாகும்‌, (4,5) 

இந்திரன்‌, வருணன்‌ போன்ற திசைக்காவலர்களுக்கு ஈடான பேராற்றல்‌ கொண்ட 
வீரராமன்‌, சுவர்ந்து செல்லப்பட்ட நான்‌, அரக்கர்‌ மத்தியில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருப்பதை எப்படித்‌ 
தான்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாரோ? 6 

(7 முதல்‌ 11 வரையிலான சுலோகங்கள்‌, சீதை இராமனிடமே நேரில்‌ பேசுவது போல்‌. 
அமைந்துள்ளன.) 

தெய்வீகமான இந்தச்‌ சூடாமணியை நான்‌ வெகு கவனமாகப்‌ பத்திரப்படுத்தி 
வைத்திருந்தேன்‌. மாசற்றவரே! துயரம்‌ அதிகமாகும்போதெல்லாம்‌ இதைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்துத்‌ 
தங்களையே காண்பதாக மகிழ்வேன்‌. (7) 

ஒளிபொருந்திய இந்தக்‌ கடல்முத்து அணிகலனையும்‌ தங்களுக்கு அனுப்பி விட்டேன்‌. 
துயரத்தால்‌ அலைக்கழிக்கப்படும்‌ நான்‌ இனிமேல்‌ உயிரை வைத்திருக்க முடியாது. (8) 

பயங்கரமான அரக்திகளின்‌ இதயத்தைப்‌ பிளக்கும்‌ சொற்களையும்‌, பொறுக்க முடியாத 
துன்பங்களையும்‌ தங்களுக்காகவே (தாங்கள்‌ வந்து என்னை மீட்டுச்‌ செல்வீர்கள்‌ - என்ற. 
நம்பிக்கையாலேயே) பொறுத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. - (ஓ 
எதிரிகளை அழிப்பவரே! ஒரு மாதகாலம்‌ உயிரைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌. மன்னர்‌ 
மைந்தரே! தாங்கள்‌ இல்லாமல்‌ ஒரு மாதத்துக்கு மேல்‌ பிழைத்திருக்க மாட்டேன்‌. (10) 
இந்த அரச்கமன்னன்‌ பயங்கரமானவன்‌; என்னிடம்‌ பார்வையும்‌ நன்றாக இல்லை. (இந்த 
நிலையில்‌,) தாங்களும்‌ தாமதம்‌ செய்வதாக எனக்குத்‌ தெரிய வந்தால்‌, பின்னர்‌. ஒரு விநாடி 


கூட உயிரோடிருக்க மாட்டேன்‌. a 
இரங்கிய நிலையில்‌, கண்ணீர்‌ பெருக வைதேகி இவ்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்ட. 
தேஜஸ்வியான அனுமான்‌ கூறினார்‌: (42) 


தேவி! தங்களைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ வருத்தத்தால்‌, ஸ்ரீராமன்‌ வேறு எந்த விஷயத்திலும்‌ 
கவனம்‌ செலுத்தாதிருக்கிறார்‌. தங்கள்‌ மேல்‌ ஆணையாகக்‌ கூறுகிறேன்‌. இராமன்‌ துயரத்தில்‌ 
மூழ்கியிருப்பதைப்‌ பார்த்து லட்சுமணனும்‌ பரிதவிக்கிறார்‌. a3) 
எப்படியோ ஒருவாறாசத்‌ தங்களைப்‌ பார்த்து விட்டேன்‌! இது, கவலைப்பட்டுக்‌. 
கொண்டிருப்பதற்கான நேரமல்ல. பெண்ணரசியே! இந்த முகூர்த்தத்திலேயே தங்கள்‌ 
து்பங்களின்‌ முடிவைக்‌ காணப்‌ போகிறீர்கள்‌. (140 
எதிரிகளை அடக்கவல்ல அரசகுமாரர்களான அவ்விரு ஆண்புலிகளும்‌ தங்களைக்‌ காண்‌ 
பதற்குத்‌ துடித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌; இலங்கையைச்‌ சாம்பலாக்கிவிடப்‌ போகிறார்கள்‌. (15) 
குரூரமான இராவணனையும்‌ அவன்‌ கூட்டத்தாரையும்‌ போரில்‌ மாய்த்து, பெருங்‌ 
கண்ணாளனே! தங்களை, அவர்கள்‌, தங்கள்‌ நாட்டில்‌ கொண்டு போய்ச்‌ சேர்ப்பிப்பார்கள்‌. (16) 
மாசற்றவரே! அவருக்கு மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியை கொடுக்கக்கூடியதும்‌, அவர்‌ அறிந்து 
கொள்ளத்தக்கதுமான ஓர்‌ அடையாளத்தைத்‌ தாங்கள்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌” a7) 
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ஸாப்‌,ரவீத்‌,த,த்தமேவேதி மயாபி,ஜ்ஞாநமுத்தமம்‌ | 
ஏததே,வ ஹி ராமஸ்ய த்‌,ருஷ்ட்வா மத்கேமுபூ,ஷணம்‌ ॥ 
ற்ரத்‌,தே,யம்‌ ஹநுமந்‌ வாக்யம்‌ தவ வீர பவிஷ்யதி 1 

தம்‌ மணிவாம்‌ க்‌,ருஹ்ய ஸ்ரீமாந்‌ ப்லவக,ஸத்தம: ॥ 
ப்ரணம்ய ஸ்ரிரஸா தே.வீம்‌ க,மநாயோபசக்ரமே | 
தமுத்பாதக்ருதோத்ஸாஹமவேக்ஷ்ய ஹரிபுங்க, வம்‌ ॥ 
வர்த,மாநம்‌ மஹாவேக, முவாச ஜநகாத்மஜா | 
அம்ருபூர்ணமுகி, தீ.நா ப,ஷ்பக,த்‌.கத.யா கி.ரா ॥ 
ஹநுமந்‌ ஸிம்ஹஸங்காபொள ப்‌,ராதரெள ராமலக்ஷ்மணெள 1 
ஸாக்‌ ரீவம்‌ ச ஸஹாமாத்யம்‌ ஸர்வாந்‌ ப்‌,ரூயா ஹ்யநாமயம்‌ 1 


யத, ச ஸ மஹாப £ஹார்‌ மாம்‌ தாரயதி ராகவ: | 
அஸ்மாத்‌.து,:க.ரம்பு,ஸம்ரோத ரத்‌ த்வம்‌ ஸமாத ஈதுமர்ஹஸி ॥ 
இமம்‌ ௪ தீவ்ரம்‌ மம மோகவேக,ம்‌ ரக்ஷோபி,ரேபி,: பரிப,ர்த்ஸநம்‌ ௪ | 
ப்‌.ரூயாஸ்து ராமஸ்ய ௧,த: ஸமீபம்‌ ஸ்ரிவஸ்ச தே£த்‌, வாஸ்து ஹரிப்ரவீர ॥ 
ஸ ராஜபுத்ர்யா ப்ரதிவேதி,தார்த,: 

கபி; க்ருதார்த,; பரிஹ்ருஷ்டசேதா: | 
அல்பாவமேஷம்‌ ப்ரஸமீக்ஷ்ய கார்யம்‌ 

தி,மம்‌ ஹ்யுதீ,சீம்‌ மநஸா ஜக.£ம ॥ 

இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, சத்வாரிம்மஸ்ஸர்க,; (40) ॥ 


ஏகசத்வரரிம்மஸ்ஸர்க, 
ப்ரமத,ாவநப,ஞ்ஜநம்‌ 

ஸச வாக்‌.பி,: ப்ரமஸ்தாபி,ர்க,மிஷ்யந்‌ பூஜிதஸ்தயா | 
தஸ்மாத்‌, தே.ஸராத, பக்ரம்ய சிந்தயாமாஸ வாநர: ॥ 
அல்பஷேஷமித ம்‌ கார்யம்‌ த்‌,ருஷ்டேயமஸிதேக்ஷணா | 
த்ரீநுபாயாந்‌ அதிக்ரம்ய சதுர்த, இஹ த்‌,ருஸ்யதே ॥ 
ந ஸாம ரக்ஷ்ஸு கு. ணாய கல்பதே 

ந த.ரநமர்தேஈபசிதேஷு யுஜ்யதே | 
ந பே.த.ஸாத்‌,யா ப,லத;ர்பிதா ஜநா: 

பராக்ரமஸ்த்வேவ மமேஹ ரோசதே ॥ 
ந சாஸ்ய சார்யஸ்ய பராக்ரமாத்‌.ருதே 

விநிஸ்சய: கஸ்சிதி,ஹோபபத்‌,யதே | 
ஹதப்ரவீராஸ்ச ரணே ஹி ராக்ஷஸா: 

குத,ம்சிதியுர்யதி.ஹாத்‌,ய மார்த,வம்‌ ॥ 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 
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"மிகச்‌ சிறந்த அடையாளம்‌ தான்‌ என்னால்‌ கொடுக்கப்பட்டு விட்டதே! அனுமனே! என்‌ 
கூந்தலில்‌ அணியும்‌ இந்த அணிகலனைக்‌ கண்டதுமே, இராமனுக்கு உன்‌ சொற்களில்‌ 
நம்பிக்கை ஏற்பட்டு விடும்‌.” 

திருவளர்செல்வரான வானரோத்தமர்‌, அந்தச்‌ சிறந்த மணியைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டதை 
நினைவு கூர்ந்து, பிராட்டியைத்‌ தலையால்‌ வணங்கிவிட்டு, (திரும்பிப்‌) போக முயன்றார்‌. 

எம்பிப்‌ பறப்பதில்‌ உற்சாகங்கொண்டு, (உடலால்‌) வளர்ந்துகொண்டும்‌ மகாவேகத்துடனும்‌ 
புறப்படத்‌ தயாராக இருக்கும்‌ வானரசிரேஷ்டனைப்‌ பார்த்து சீதை, கண்ணீர்‌ நிறைந்த முகத்‌ 
தோடு, நலிந்த நிலையில்‌, பொங்கும்‌ துயரத்தால்‌ தடுமாறும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌: (18-21) 

'அனுமானே! சிங்கதிகர்‌ சகோதரர்களான இராம-லட்சுமணர்களையும்‌, சுக்ரீவனையும்‌ அவரது 
அமைச்சர்களையும்‌ மற்ற எல்லாரையும்‌ நான்‌ சேஷமலாபம்‌ விசாரித்ததாகக்‌ கூறுவாய்‌. (22) 

பெருந்தோளரான. ஸ்ரீராமன்‌, இந்த துக்கசாகரத்திலிருந்து என்னைக்‌. 
கரையேற்றும்படியாகச்‌ செய்ய வேண்டியது உன்‌ கடமை. (23) 

வானரவீரனே! என்னுடைய சோகத்தின்‌ தீவிரத்தையும்‌ அரக்கிகளின்‌ பயமுறுத்தலையும்‌. 
(அவ்விடம்‌) சென்றவுடன்‌ இராமனிடம்‌ கூறு; செல்லும்‌ பாதையில்‌ உனக்கு மங்களம்‌ 
உண்டாகட்டும்‌. (24) 
மன்னர்மகளிடமிருந்து எல்லாச்‌ செய்திகளையும்‌ செய்ய வேண்டிய காரியங்களையும்‌ 
முழுமையாகத்‌ தெரிந்து கொண்ட அனுமான்‌, வந்த காரியம்‌ வெற்றிகரமாக 
நடந்தேறிவிட்டதால்‌ பெருமகிழ்ச்சியடைந்தார்‌. (என்றாலும்‌,) ஏதோ ஒரு சிறு செயல்‌ 
மிகுந்திருப்பதாக ஓர்‌ எண்ணம்‌ எழுந்தது. (உடனே, ஸ்ரீராமமூர்த்தி தங்கியிருந்த) வடக்குத்‌ 
திசையை மனத்தால்‌ அடைந்தார்‌. (இராமபிரானை மனத்தால்‌ வழிபட்டார்‌.) (25) 
ஆதிசாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ நாற்பதாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (40). 
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றெல்லாம்‌ சீதையால்‌ சிறந்த வார்த்தைகளால்‌ கொண்டாடப்பட்ட வானரர்‌, 
திரும்பிப்‌ போக நிச்சமித்து, அந்த இடத்திலிருந்து வெளியேறி (வேறோர்‌ இடம்‌ சென்று) 
சிந்திக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. ம 


“கருங்கண்ணாளாகிய பிராட்டி, என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டாள்‌ - என்பது ஓர்‌ அரிய செயல்‌ 
தான்‌ என்றாலும்‌ இன்னும்‌ சில காரியங்கள்‌ செய்யப்பட வேண்டியுள்ளன. (அரசநீதியாகக்‌ 
கூறப்பட்டுள்ள நால்வகை உபாயங்களில்‌, முதல்‌) மூன்று உபாயங்களுக்கு அடுத்தபடியாக 
நாலாவது உபாயத்தை இங்கே பயன்படுத்திப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. (2) 

ராட்சஸர்களுடன்‌ சமாதானம்‌ செய்து கொள்வது என்பது நல்லதல்ல; அளவற்ற 
பொருள்வளம்‌ கொண்டவர்களை, செல்வத்தைக்‌ கொடுத்து வசப்படுத்த முடியாது; பலத்தால்‌ 
செருக்குக்‌ சொண்டிருப்பவர்களை பேதம்‌ செய்து பிரிக்க முடியாது; ஆகவே, இவர்களிடம்‌ 
பராக்கிரமத்தைக்‌ காட்டுவது தான்‌ சிறந்த உபாயம்‌ என்று எனக்குப்‌ படுகிறது. [ல] 

இந்த சந்தர்ப்பத்தில்‌, மிகுந்துள்ள காரியத்தைச்‌ செய்து முடிப்பதில்‌, பராக்கிரமத்தைக்‌ 
காட்டுவதைத்‌ தவிர வேறெதுவும்‌ இல்லை. யுத்தத்தில்‌ வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ தான்‌. 
ஒருவழியாக, ராட்சஸர்கள்‌ அடங்கிப்‌ போவார்கள்‌; (எனவே, இங்கு, மென்மையான 
நடவடிக்கை பயன்படாது.) (4) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 


கார்யே கர்மணி நிர்தி,ஷ்டே யோ ப,ஹூந்யபி ஸாத யேத்‌ | 
பூர்வகார்யாவிரோதே ந ஸ கார்யம்‌ கர்துமர்ஹதி ॥ 
ந ஹ்யேக: ஸாத,கோ ஹேது: ஸ்வல்பஸ்யாபீஹ கர்மண: | 


யோ ஹ்யர்த,ம்‌ ப,ஹாத,£ வேத, ஸ ஸமர்தேஈர்த,ஸாத,நே ॥ 


இணஹைவ தாவத்‌ க்ருதநிஸ்சயோ ஹ்யஹம்‌ 

யதி, வ்ரஜேயம்‌ ப்லவகே, ஸ்வராலயம்‌ 1 
பராத்மஸம்மர்த, வியோஷதத்த்வவித்‌ 

ததுக்ருதம்‌ ஸ்யாந்மம ப;ர்த்ருமாஸநம்‌ ॥ 
கதம்‌ நு கூல்வத்‌,ய பவேத்‌ ஸாக,ாக,தம்‌ 

ப்ரஸஹ்ய யுத்‌.த,ம்‌ மம ராக்ஷஸை: ஸஹ | 
ததை,வ க,ல்வாத்மப,லம்‌ ௪ ஸாரவத்‌ 

ஸம்மாநயேந்‌ மாம்‌ ச ரணே த,ஸாநந; ॥ 
தத: ஸமாஸாத்‌,ய ரணே த,மாநநம்‌ 

ஸமந்த்ரிவர்க,ம்‌ ஸப, லப்ரயாயிநம்‌ | 
ஹ்ருதி, ஸ்தி,தம்‌ தஸ்ய மதம்‌ பலம்‌ ச வை 

ஸுகே.ந மத்வாஹமித: புநர்வ்ரஜே ॥ 
இத,மஸ்ய ந்ருமம்ஸஸ்ய நந்த, நோபமமுத்தமம்‌ | 
வநம்‌ நேத்ரமந:காந்தம்‌ நாநாத்‌, ருமலதாயுதம்‌ ॥ 
இத,ம்‌ வித்‌, வம்ஸமிஷ்யாமி ஸஷ்கம்‌ வநமிவாநல: | 
அஸ்மிந்‌ ப,க்‌,தே தத: கோபம்‌ கரிஷ்யதி த,ஸாநந: ॥ 
ததோ மஹத்‌ ஸாஸ்வமஹாரத,த்‌.விபம்‌ 

ப,லம்‌ ஸமாதே, ச்ஷ்யதி ராக்ஷஸாதி,ப: | 
த்ரிய9ல-காலாயஸ-பட்டஸாயுத,ம்‌ 

ததோ மஹத்‌ யுத்‌த,மித,ம்‌ பவிஷ்யதி ॥ 
அஹம்‌ து தை: ஸம்யதி சண்ட,விக்ரமை: 

ஸமேத்ய ரக்ஷோபி,ரஸஹ்யவிக்ரம: | 
நிஹத்ய தத்‌, ராவணசோதி,தம்‌ பலம்‌ 

ஸுகம்‌ க,மிஷ்யாமி கபீஸ்வராலயம்‌ ॥ 
ததோ மாருதவத்‌ க்ருத்‌,தே," மாருதிர்பீ,மவிக்ரம: 1 
ஊருவேகே.ந மஹதா த்‌,ருமாந்‌ கேஷேப்துமத,ாரப 
ததஸ்து ஹநுமாத்‌ வீரோ ப,ப,ஞ்ஜ ப்ரமத,ாவநம்‌ 1 
மத்த-த்‌,விஜஸமாகு ஷ்டம்‌ நாநாத்‌, ருமலதாயுதம்‌ ॥ 
தத்‌,வநம்‌ மதி,தைர்‌ வ்ருகைஷர்பி ந்நைஸ்ச ஸலிலாராயை: | 
சூர்ணிதை: பர்வதாக்‌,ரைஸ்ச ப,பூ, வாப்ரியத,ர்நம்‌ ॥ 
நாநாமகுந்தவிருதை: ப்ரபி,ந்நை: ஸலிலாஸமை: | 
தாம்ரை: கிஸலயை: க்லாந்தை: க்லாந்தத்‌, ௬ுமலதாயுதம்‌ ॥ 


ந ப,பெ.ள தத்‌,வநம்‌ தத்ர த,வாநலஹதம்‌ யதா | 
வ்யாருலாவரணா ரேஜுர்விஹ்வலா இவ தா லதா: ॥ 
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ஒரு குறிப்பிட்ட வேலையைச்‌ செய்துவரும்போது, அந்த மூல லட்சியத்துக்கு விரோதமில்‌ 
லாத மற்ற பல காரியங்களையும்‌ செய்து முடிப்பவனே செயல்திறன்‌ உடையவன்‌. (5) 

சிறு காரியமானாலும்‌ அதை முடிப்பதற்கு ஒரே வழியை நம்பிக்‌ கொண்டிருக்கக்‌ கூடாது; 
(பலவித உபாயங்களையும்‌ அறிந்திருக்க வேண்டும்‌. அப்படிப்பட்டவர்‌ தான்‌, காரியத்தைச்‌ 
செய்து முடிக்கும்‌ திறன்‌ உள்ளவராவார்‌. (6) 

எனக்கும்‌ அவர்களுக்குமிடையே யுத்தத்தில்‌ தோன்றும்‌ ஏற்றத்‌ தாழ்வுகளை விசேஷமாகத்‌ 
தெரிந்துகொண்டு வானரத்‌ தலைவன்‌ இருக்குமிடத்துக்குப்‌ போனால்‌ தான்‌, மன்னன்‌ கட்டளை 
நிறைவேற்றப்‌ பட்டதாகும்‌ - என்று, நான்‌ கருதுகிறேன்‌. ர 

ஆகவே, இப்போது, எனச்கும்‌ இங்குள்ள அரக்கர்களுக்கும்‌, சுலபமாக, பெரிய யுத்தம்‌ 
உண்டாக்கும்‌ வழியைக்‌ காணவேண்டும்‌. அப்போதுதான்‌, இராவணன்‌, போர்க்களத்தில்‌ தன்‌ 
பலத்தைக்‌ காட்டி என்னை எடைபோடுவான்‌. (மற்ற எல்லா ராட்சஸ வீரர்களும்‌ என்னால்‌. 
அழிக்கப்பட்ட பின்‌, வேறு வழிமில்லாமல்‌, ராவணன்‌ வந்துதானே ஆகவேண்டும்‌?) (8) 

அமைச்சர்களோடும்‌ சேனைகளோடும்‌ போர்க்களத்துக்கு வரும்‌ இராவணனை எதிர்த்து, 
அவனுடைய நெஞ்சத்திலுள்ள எண்ணத்தையும்‌ ஆற்றலையும்‌ சுலபமாக அறிந்துகொண்டு 
நான்‌ இங்கிருந்து திரும்பிச்‌ செல்வேன்‌. @ 

அந்தக்‌ கொடுங்கோலனுடைய இந்த நந்தவனம்‌, (இந்திரனுடைய பூஞ்சோலையான) 
நந்தனம்‌ போல்‌, கண்களையும்‌ மனத்தையும்‌ கவர்வதாகவும்‌, பலவகையான மரம்‌-கொடி 


களுடனும்‌ விளங்குகிறது. . (10) 
காய்ந்து உலர்ந்து போன காட்டை நெருப்பு எரிப்பதைப்‌ போல, இந்த வனத்தை அழிக்கப்‌ 
போகிறேன்‌. இதற்கு அழிவு ஏற்பட்டால்‌ இராவணனுக்குக்‌ கோபம்‌ வரும்‌. (erp) 


உடனே, ராட்சமைன்னன்‌, ஏராளமான குதிரைப்படை, தேர்ப்படை, யானைப்படை, 
காலாட்படையை அனுப்பிவைப்பான்‌. திரிசூலம்‌, காலாயஸம்‌, பட்டஸம்‌ முதலான 
ஆயுதங்களுடன்‌ வரும்‌ அவர்களுடன்‌ பெரிய யுத்தம்‌ ஏற்படும்‌. 12 
'இராவணனால்‌ அனுப்பப்பட்ட ரணபராக்கிரமம்‌ மிகுந்த அவர்கள்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடி 
எதிர்த்தாலும்‌, தாங்க முடியாத ஆற்றல்‌ படைத்த நான்‌ அவர்கள்‌ அத்தனை பேரையும்‌ 
கொன்றுவிட்டு சுகமாகக்‌ கிஷ்கிந்தை செல்வேன்‌”. (3) 
உடனே, பேய்க்காற்றுப்‌ போல்‌ கோபம்‌ கொண்டவரும்‌ பயங்கரமான ஆற்றல்‌ படைத்த 
வருமான அனுமான்‌, தன்‌ தொடைகளால்‌ தாக்கி மாபெரும்‌ மரங்களை முறிக்க ஆரம்பித்தார்‌. (14) 
'வீர ஆஞ்ஜநேயர்‌, குதூகலமான பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ பலவகையான மரம்‌ 
- செடிகள்‌ கூடியதுமான பெண்களுக்கான மரச்சோலையை அழித்தார்‌. (15) 
அந்தப்‌ பூங்காவனம்‌, உலுக்கப்பட்ட மரங்களாலும்‌, சின்னாபின்னமாக்கப்பட்ட 
தடாகங்களாலும்‌ பொடிப்‌ பொடியாக்கப்பட்ட மலை முகடுகளாலும்‌ கண்களை உறுத்துவதாக 
ஆயிற்று. (16) 
பலவகையான பறவைகளின்‌ அலறலினாலும்‌ தகர்க்கப்பட்ட நீர்நிலைகளாலும்‌ 
செந்நிறமான இளந்தளிர்கள்‌ கருகிப்‌ போய்‌ நிற்கும்‌ மரம்‌-கொடிகளாலும்‌, பிரளயாக்னியால்‌ 
அழிக்கப்பட்டுவிட்டதைப்‌ போல, அந்த வனம்‌ அங்கே இல்லாததாயிற்று. (அதாவது, வனம்‌ 
என்று கூறுவதற்கான அடையாளமே இல்லாமல்‌ போயிற்று.) பயத்தால்‌ கலங்கி நிற்கும்‌ 
பெண்களைப்‌ போல்‌ கொடிகள்‌ நின்றன. (7,18) 
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லதாக்‌, ருஹைஸ்சித்ரக்‌ ருஹைஸ்ச நாஸஙிதை: 
மஹோரகை,ர்வ்யாலம்ருகை,ஸ்ச நிர்து,தை: | 
ஸரிலாக்‌,ருஹைருந்மதி,தைஸ்தத,ா க்‌.ருஹை: 


ப்ரதஷ்டரூபம்‌ தத,பூ,ந்மஹத்‌,வநம்‌ ॥ 19 
ஸா விஹ்வலாஸோகலதாப்ரதாநா 

வநஸ்த,லீ மோகலதாப்ரதாநா 1 
ஜாதா த,மமாஸ்ய ப்ரமத,£வநஸ்ய 

கபேர்ப,லாத்‌,தி, ப்ரமத,/வநஸ்ய ॥ 20 


ஸ தஸ்ய க்ருத்வார்த,பதேர்‌ மஹாகபி: 
மஹத்‌, வ்யலீகம்‌ மநஸோ மஹாத்மந: | 
யுயுத்ஸுரேகோ ப,ஹாபி,ர்மஹாப, லை: 
ஸ்ரியா ஜ்வலம்ஸ்தோரணமாஸ்தி,த: கபி: ॥ 21 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமக்‌,ராமாயணே வால்மீகியை அதி,சாவ்மே 
ஸாந்த காண்டே, எசசத்வாரிம்மஸ்ஸர்க,: (41) ॥ 


த்‌,விசத்வரரிம்ஸ்ஸர்க, 


கிங்கரநிஷத,நம்‌ 
தத: பக்ஷிநிநாதே.ந வ்ருக்ஷப,ங்க,ஸ்வநேந ௪! 
ப,பூ,வுஸ்த்ராஸஸம்ப்‌, ராந்தா; ஸர்வே லங்காநிவாஸிந: 1 1 
வித்‌,ருதாஸ்ச ப, யத்ரஸ்தா விநேது,ர்ம்ருக,பக்ஷிண: | 
ரக்ஷஸாம்‌ ௪ நிமித்தாநி க்ரூராணி ப்ரதிபேதி,ரே ॥ 2 
ததோ ௧. தாயாம்‌ நித்‌,ராயாம்‌ ராக்ஷஸ்யோ விக்ருதாநநா: | 
தத்‌,வநம்‌ த.த்‌,ருஸுர்ப,க்‌.நம்‌ தம்‌ ௪ வீரம்‌ மஹாகபிம்‌ 1 3 
ஸதாத்‌.ருஷ்ட்வா மஹாப,ஈஹுர்மஹாஸத்த்வோ மஹாப,ல; | 
சகார ஸமஹத்‌, ரூபம்‌ ராக்ஷஸீநோம்‌ ப,யாவஹம்‌ ॥. 4 
ததஸ்தம்‌ கி.ரிஸங்காறாம்‌ அதிகாயம்‌ மஹாப.லம்‌ | 
ராக்ஷஸ்யோ வாநரம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா பப்ரச்சு,ர்ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 5 
கோஃயம்‌ கஸ்ய குதோ வாயம்‌ கிம்‌ நிமித்தமிஹாக,த: 1 
கத,ம்‌ த்வயா ஸஹாநேந ஸம்வாத,; க்ருத இத்யுத ॥ 6 
ஆசஷ்வ நோ விராலாகி மா பூ,த்தே ஸுப, சே, ப,யம்‌ 1 
ஸம்வாத,மஸிதாபாங்கே, த்வயா கிம்‌ க்ருதவாநயம்‌ ॥ ர 
அதப்‌ ரவீத்தத£ ஸாத்‌, வீ ஸீதா ஸர்வாங்க, ஸுந்த, ரீ। 
ரக்ஷஸாம்‌ காமரூபாணாம்‌ விஜ்ஞாநே மம கா கூதி: ॥ 8 
பூயமேவாபி ஜாநீத யோஃம்‌ யத்‌,வா சரிஷ்யதி | 
அஹிரேவ ஹ்யஹே: பாத;ாந்‌ விஜாநாதி ந ஸம்றய: ॥ 9 


அஹமப்யஸ்ய பீ,தாஸ்மி நைநம்‌ ஜாநாமி கோ ந்வயம்‌ + 
வேத்‌,மி ராக்ஷஸமேவைநம்‌ காமரூபிணமாக. தம்‌ ॥ 10 
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அழிக்கப்பட்ட கொடி மண்டபங்கள்‌, அலங்கார மண்டபங்கள்‌, மகாசர்ப்பங்கள்‌, கொடிய 
விலங்குகள்‌, கல்மண்டபங்கள்‌, சாதாரணக்‌ கட்டிடங்கள்‌ ஆகியவற்றால்‌ அந்த மாபெரும்‌ வனம்‌ 
உருவழிந்தது போலாயிற்று. (19) 
அசோகக்‌ கொடிகள்‌ படர்ந்ததும்‌, இராவணனுடைய அந்தப்புர மடந்தையரின்‌ காமத்தை 
வளர்ப்பதுமான அந்த வனம்‌, சீதையைக்‌ காப்பாற்ற வந்த வானரத்தின்‌ பலத்தால்‌ 
அழிக்கப்பட்டு, சோகக்‌ கொடிகளின்‌ கூட்டத்தால்‌ நிறைந்ததாக ஆக்கப்பட்டு விட்டது. (20) 
ராட்சஸாதிபதியின்‌ மனத்துக்கு முற்றிலும்‌ பிடிக்காத காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டு, தான்‌ 
ஒருவனாகவே ஏராளமான படைவீரர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்யும்‌ விருப்பத்துடன்‌, அந்தத்‌ 
தோட்டத்தின்‌ நுழைவாயிலில்‌ வெற்றித்‌ திருவினால்‌ பிரகாசித்த அனுமான்‌ நின்று 
கொண்டார்‌. (21) 
ஆதிகரவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
குத்தரகாண்டத்தில்‌ தாற்புத்தொன்றாம்‌. ஸர்க்சம்‌ நிறைவடைந்தது (41). 


ஸர்க்கம்‌ 42 
கிங்கரர்களைத்‌ துரத்தி அடித்தல்‌ 
அப்போது பறவைகளின்‌ கூக்குரலாலும்‌ மாங்கள்‌ முறிந்து விழும்‌ ஒலியாலும்‌ இலங்கை 
மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ அச்சத்தால்‌ பதறிப்‌ போனார்கள்‌. a 
பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட விலங்குகளும்‌, பறவைகளும்‌ (கூச்சல்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு), 
நானாபக்கங்களிலும்‌ சிதறி ஓடின, அரக்சர்களுக்கும்‌ பல கொடிய நிமித்தங்கள்‌ 


தோன்றின. @) 
அச்சமயம்‌, தூக்கம்‌ கலைந்தெழுந்தவர்களும்‌, கோரமான முகத்தையுடையவர்களுமான 
அரக்கிகள்‌, அழிக்கப்பட்ட அந்த வனத்தையும்‌, வீர மாருதியையும்‌ கண்டார்கள்‌. (8) 


அவர்களைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, பெருந்தோளரும்‌ செயல்வல்லவரும்‌ மகாபலம்‌ 
பொருந்தியவருமான அவர்‌, அரக்கிகள்‌ அஞ்சும்படியான பேருருவம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டார்‌.(4) 


மலைபோன்ற பேருடல்‌ கொண்டு, மிகவும்‌ பலத்தோடு விளங்கும்‌ வானரரைப்‌ பார்த்த 
ராட்சஸிகள்‌ ஜானகியைக்‌ கேட்டார்கள்‌: 6) 
‘wt இவன்‌? எவரிடமிருந்து, எவ்விடத்திலிருந்து, என்ன காரணத்துக்காக இங்கு 
வந்திருக்கிறான்‌? நீ எப்படி இவனுடன்‌ பேசினாய்‌? - என்பதைச்‌ சொல்லு... 6) 
'பெருங்கண்ணினாய்‌! நீ பயப்பட வேண்டாம்‌. மங்களமானவளே! உன்னுடன்‌ இவன்‌ 
என்ன பேசினான்‌ என்பதை எங்களுக்குக்‌ கூறு.” (co) 
அப்போது, பதிவிரதையான சீதை, *தம்‌ விருப்பப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடிய 
அரக்கர்களின்‌ வினை நுட்பங்களை நான்‌ எவ்வாறு அறிவேன்‌? 6 
இவன்‌ யார்‌? என்ன தான்‌ செய்யப்போகிறான்‌? என்பதை நீங்கள்‌ தான்‌ அறிவீர்கள்‌. 
பாம்பின்‌ கால்‌ பாம்பு அறியும்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. ©) 
நானும்‌ இவனைக்‌ கண்டு பயந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌. இவனை நான்‌ அறியேன்‌. இவன்‌ 
யாரோ? இங்கு வந்திருக்கும்‌ இவனை, இஷ்டம்போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கவல்ல ராட்சஸனாகவே 
கருதுகிறேன்‌.” (10) 
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வைதே.ஹ்யா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராக்ஷஸ்யோ வித்‌,ரூதா luv: 


ஸ்தி,தா: காஸ்சித்‌,க,தா: காஸ்சித்‌,ராவணாய நிவேதி,தும்‌ ॥ 
ராவணஸ்ய ஸமீபே து ராக்ஷஸ்யோ விக்ருதாநநா: | 
விரூபம்‌ வாநரம்‌ பீ,மம்‌ ஆக்‌,யாதுமுபசக்ரமு: ॥ 
அமோகவநிகாமத்‌,யே ராஜந்‌ பீ,மவபு: கபி: 1 

ஸீதயா க்ருதஸம்வாத,ஸ்திஷ்ட,த்யமிதவிக்ரம: ॥ 

ந ச தம்‌ ஜாநகி ஸீதா ஹரிம்‌ ஹரிணலோசநா | 
அஸ்மாபி,ர்ப,ஹுத £ ப்ருஷ்டா நிவேத,மிதுமிச்ச,தி ॥ 
வாஸவஸ்ய ப,வேத்‌,தூ,தோ தூ,தோ வைஸ்ரவணஸ்ய வா 1 
ப்ரேஷிதோ வாபி ராமேண ஸீதாந்வேஷணகாங்க்ஷயா ॥ 
தேந த்வத்‌,பு,தறாபேண யத்தத்தவ மநோஹரம்‌ | 
நாநாம்ருக,க,ணாகீர்ணம்‌ ப்ரம்ருஷ்டம்‌ ப்ரமத,ஈவநம்‌ ॥ 

ந தத்ர கம்சிது,த்‌,தே,மோ யஸ்தேந ந விநாஸித: | 

யத்ர ஸா ஜாநகீ ஸீதா ஸ தேந ந விநாயரித: ॥ 
ஜாநகீரக்ஷணார்த,ம்‌ வா ஸ்ரமாத்‌,வா நோபலக்ஷ்யதே | 
அத,வா க: ஸ்ரமஸ்தஸ்ய ஸைவ தேநாபி,ரசஷிதா ॥ 
சாருபல்லவபுஷ்பாட்‌ யம்‌ யம்‌ ஸீதா ஸ்வயமாஸ்தி,தா | 
ப்ரவ்ருத்‌,த,: பரிம்மபாவ்ருக்ஷ: ஸ ௪ தேநாபி, ரச்ஷித: ॥ 
தஸ்யோக்‌, ரரூபஸ்யோக்‌, ரத்வம்‌ த,ண்ட,மாஜ்ஞாதுமர்ஹஸி 1 
ஸீதா ஸம்ப £ஷிதா யேந தத்‌,வநம்‌ ௪ விநாமிதம்‌ ॥ 

மந: பரிக்‌,ருஹீதாம்‌ தாம்‌ தவ ரக்ஷ£க,ணேஸ்வர | 

௧: ஸீதாமபி,ப_ரஷேத யோ ந ஸ்யாத்‌-த்யக்தஜீலித: ॥ 
ராக்ஷஸீநாம்‌ வச: ம்ருத்வா ராவணோ ராக்ஷஸேஸ்வர; | 
ஹுதாக்‌,நிரிவ ஜஜ்வால கோபஸம்வர்திதேக்ஷண: ॥ 

தஸ்ய க்ருத்‌,த,ஸ்ய நேத்ராப்‌ யாம்‌ ப்ராபதந்நஸ்ரபி,ந்த, வ: | 
தீ,ப்தாப்‌யாமிவ தீ,பாப்‌,யாம்‌ ஸார்சிஷ: ஸ்நேஹபி,ந்த,வ: ॥ 
ஆத்மந: ஸத்‌,ருமாந்‌ ஸுூராந்‌ கிங்கராந்நாம ராக்ஷஸாந்‌ | 
வ்யாதி,தே,ம௦ மஹாதேஜா நிக்‌,ரஹார்தம்‌ ஹநூமத: ॥ 
தேஷாமபரீதிஸாஹஸ்ரம்‌ கிங்கராணாம்‌ தரஸ்விநாம்‌ | 
நிர்யயுர்ப, வநாத்தஸ்மாத்‌ கூடமுத்‌,க,ரபாணய: ॥ 
மஹோத,ரா மஹாத,ம்ஷ்ட்ரா கே_ஈரரூபா மஹாப,லா: | 
யுத்‌,தஈபி மநஸ: ஸர்வே ஹநுமத்‌,க்‌.ரஹணோந்முக_ஈ: ॥ 
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சீதையின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, அரக்கிகள்‌ நானாபக்கங்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌; சிலர்‌ 


ஸ்தம்பித்து நின்றார்கள்‌; சிலர்‌ இராவணனிடம்‌ சொல்வதற்காகச்‌ சென்றார்கள்‌. ay 
விகார முகமுடைய ராட்சஸிகள்‌, இராவணனிடம்‌ சென்று, பயங்கரமான உருவம்‌ 
படைத்த வானரத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கூற ஆரம்பித்தார்கள்‌. (12) 
“மன்னா! பேருடலும்‌ எல்லையில்லா ஆற்றலும்‌ கொண்ட ஒரு குரங்கு, சீதையுடன்‌ 
பேசிவிட்டு, அசோசுவனத்தில்‌ நின்றுகொண்டிருக்கிறது. (13) 
மான்விழியாளான ஜனககுமாரி, நாங்கள்‌ பலவழிகளில்‌ கேட்டும்‌, அந்த வானரம்பற்றி 
எதுவும்‌ சொல்ல மறுக்கிறாள்‌. (4) 


(வந்திருப்பவன்‌) இந்திரனுடைய தூதனாக இருக்கலாம்‌; அல்லது, குபேரனுடைய 
தூதனாக இருக்கலாம்‌. சீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ நோக்கத்துடன்‌, இராமனால்‌ 
அனுப்பப்பட்டவனாகவோ இருக்கலாம்‌. (15) 

தங்கள்‌ மனத்துக்கு உசந்ததும்‌ பலவகையான விலங்குக்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்ததுமான, அந்தப்‌ 
புரத்‌ தோட்டம்‌ அற்புதத்‌ தோற்றம்‌ கொண்ட அவனால்‌ சின்னாபின்னமாக்கப்பட்டு விட்டது. (16) 

அவனால்‌ துவம்சம்‌ செய்யப்படாத இடமே அங்கு இல்லை; (ஆனால்‌,) ஜனககுமாரியான 
சீதை இருக்கும்‌ பகுதி மட்டும்‌ அவனால்‌ அழிக்கப்படவில்லை. (ene) 

(அப்படி அழிக்காமல்‌ விட்டு வைத்ததற்குக்‌ காரணம்‌) சீதையைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காகவா?. 
அல்லது, களைத்துப்‌ போய்விட்டதாலா?- தெரியவில்லை. அவனுக்கென்ன, களைப்பா ஏற்படும்‌? 
அந்த சீதை தான்‌ அவனால்‌ காப்பாற்றப்பட்டிருக்கிறாள்‌. (சீதைக்கு ஆபத்து ஏற்படக்கூடாது 


என்பதற்காகவே, அவன்‌, அவள்‌ இருந்த இடத்தின்‌ பக்கம்‌ போகவில்லை.) (18) 

சுவின்மிகு துளிர்களும்‌ மலர்களும்‌ நிறைந்த அந்தப்‌ பழைமையான சிம்சபாமரம்‌ 
இருக்கிறதே? - அதனடியில்‌ சீதை உட்கார்ந்திருக்கிறாளே? அதுவும்‌ அவனால்‌. 
காப்பாற்றப்பட்டிருக்கிறது. (அந்த மரத்தை ஆஞ்ஜநேயர்‌ அழிக்கவில்லை.) (9) 


பயங்கரமான தோற்றமுடைய வானரத்துக்குக்‌ கொடுமையான தண்டனையை உத்திரவிட 
வேண்டும்‌; சீதையோடு பேசியிருக்கிறான்‌; காட்டை அழித்திருக்கிறான்‌. (இவ்வளவு 
அக்கிரமங்களைச்‌ செய்திருப்பவனுக்குக்‌ கடுமையான தண்டனை சொடுக்க வேண்டாமா?) (20) 

அரக்கர்‌ நாயகரே! தாங்கள்‌ மனத்தால்‌ விரும்பிய சீதையுடன்‌, உமிரை விட்டு விடத்‌ 
துணிந்தவனல்லாத வேறு எவன்‌ தான்‌, உரையாட முடியும்‌? (சீதையுடன்‌, தனிமையில்‌ பேசிய 
அவன்‌, இன்னமும்‌ உயிருடன்‌ இருக்கலாமா?)' (21) 

அரக்கியரின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட அரக்கர்‌ தலைவனான இராவணன்‌, கோபத்தால்‌ 
கண்கள்‌ சுழல, கொழுந்து விட்டெரியும்‌ நெருப்பில்‌ நெய்வார்த்தாற்‌ போலக்‌ கனன்றான்‌. (22) 

ரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ இரண்டு விளக்குகளிலிருந்து எண்ணெய்த்‌ துளிகள்‌ சுடராய்‌ 
விழுவதைப்‌ போல்‌, சினத்தால்‌ கொதித்துக்‌ கொண்டிருந்த அவனுடைய இரு 
கண்களிலிருந்தும்‌ நீர்த்துளிகள்‌ விழுந்தன. (23) 

தனக்கு நிகரான சூரர்களான கிங்கரர்கள்‌ என்னும்‌ பெயருடைய ராட்சஸர்களை, 
அனுமானை அடக்குவதற்காக, பராக்கிரசாலியான அவன்‌ ஆணையிட்டு அனுப்பி 
வைத்தான்‌. (24) 

கிங்கரர்கள்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற அவர்களில்‌ (மிகவும்‌ ஆற்றலுடைய) எண்பதினாயிரவர்‌, 
மறைத்து வைத்த ஆயுதங்கள்‌, உலக்கைகளைக்‌ கைகளில்‌ தாங்கி, அரச மாளிகையிலிருந்து 
புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. (25) 


பெரு வயிறு படைத்தவர்கள்‌; பெரிய பற்களைக்‌ கொண்டவர்கள்‌, பயங்கரமான 
தோற்றமுடையவர்கள்‌; பெரும்‌ பலசாலிகள்‌; எல்லாரும்‌ போரில்‌ வெறி கொண்டவர்கள்‌; 
அனுமானைப்‌ பிடிப்பதிலேயே கருத்துடையவர்கள்‌. (2) 


258 வால்மீகி ராமாயணம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 42 
தே கபிம்‌ தம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய தோரணஸ்த,மவஸ்தி,தம்‌ | 
அபி,பேதுர்‌ மஹாவேக.ஈ: பதங்க,£ இவ பாவகம்‌ ॥ 27 
தே க,த.ஈபி.ர்விசித்ராபி,: பரிகை,: காஞ்சநாங்க,தை,; | 
ஆஜத்‌,நுர்வாநரம்ரேஷ்ட,ம்‌ றரைச்சாதி,த்யஸந்நிபை,,: ॥ 28 
முத்‌,க,றை பட்டஸை: லை: ப்ராஸதோமரஸக்திபி , | 


பரிவார்ய ஹநூமந்தம்‌ ஸஹஸா தஸ்து,ரக்‌,ரத: ॥ 29 
ஹநுமாநபி தேஜஸ்வீ ஸ்ரீமாந்‌ பர்வதஸந்நிப ,: | 

க்ஷிதாவாவித்‌,ய லாங்கூ,லம்‌ நநாத, ச மஹாஸ்வநம்‌ ॥ 30 
ஸ பூத்வா ஸுமஹாகாயோ ஹறுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: + 

த்‌,ருஷ்டமாஸ்பே ஈடயாமாஸ லங்காம்‌ ஸப்‌_தே.ந பூரயந்‌ ॥ 31 
'தஸ்யாஸ்பே,டிதமப்‌,தே,ந மஹதா சாநுநாதி,நா | 

பேதுர்விஹங்க," ௧,க,நாத்‌ உச்சைஸ்சேத,மகே ஈஷயத்‌ ॥ 32 
ஜயத்யதிப,லோ ராமோ லக்ஷ்மணங்ச மஹாப,ல: | 

ராஜா ஜயதி ஸுக்‌,ரீவோ ராக,வேணாபி, பாலித: ॥ 33. 


தாஸோ3ஹம்‌ கோஸலேந்த்‌,ரஸ்ய ராமஸ்யாக்லிஷ்டகர்மண: | 
ஹநுமாந்‌ ஸத்ரு ஸைந்யாநாம்‌ நிஹந்தா மாருதாத்மஜ: ॥ 34 
ந ராவணஸஹஸ்ரம்‌ மே யுத்‌,தே, ப்ரதிப,லம்‌ ப, Cours 1 


ஸரிலாபி,ஸ்து ப்ரஹரத: பாத,பைஸ்ச ஸஹஸ்ர: ॥ 35 
அர்த,யித்வா புரீம்‌ லங்காம்‌ அபி,வாத்‌,ய ச மைதி,லீம்‌ 1 

ஸம்ருத்‌,த.ஈர்தே£ க,மிஷ்யாமி மிஷதாம்‌ ஸர்வரக்ஷஸாம்‌ ॥ 36 
தஸ்ய ஸந்நாத, ஸப்‌,தே.ந தேஃப, வந்‌ ப,யரங்கிதா: 1 

5,5, GUUS ஹநூமந்தம்‌ ஸந்த்‌,யாமேக மிவோந்நதம்‌ ॥ 97 
ஸ்வாமிஸந்தே, ஸநி:ரங்காஸ்‌-ததஸ்தே ராக்ஷஸா: கபிம்‌ 1 

சித்ரை: ப்ர)ஹரணைர்‌பீ, மைரபி, பேது: ஸஹஸ்ர; ॥ 38 
ஸ தை; பரிவ்ருத: ரை: ஸர்வத: ஸ மஹாப,ல; | 

'ஆஸஸாத.£யஸம்‌ பீ,மம்‌ பரிகம்‌ தோரணாஸ்ரிதம்‌ ॥ 39 
ஸ தம்‌ பரிச, மாத_ய ஜக, ௪ நிஸாசராந்‌ | 

ஸ பந்நக,மிவாத ஈய ஸ்பு,ரந்தம்‌ விநதாஸுத: ॥ 40. 


விசசாராம்ப, ரே வீர: பரிக்‌,ருஹ்ய ச மாருதி: | 
ஸ ஹத்வா ராக்ஷஸாந்‌ வீராந்‌ கிங்கராந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 45 
யுத்‌,த, காங்க்ஷீ புநர்வீரஸ்தோரணம்‌ ஸமுபாஸ்ரித: | 
ததஸ்தஸ்மாத்‌,ப,யாந்முக்தா: கதிசித்தத்ர ராக்ஷஸா: ॥ 

நிஹதாந்‌ கிங்கராந்‌ ஸர்வாந்‌ ராவணாய நீயவேத யந்‌ ॥ 42 
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(அசோகவனத்தின்‌) நுழைவாயிலில்‌ உட்கார்ந்திருந்த அந்தக்‌ குரங்கை நெருங்கி, வெகு 
வேகமாக, நெருப்பில்‌ விழும்‌ விட்டிற்பூச்சிகளைப்‌ போல்‌ பாய்ந்து விழுந்தார்கள்‌. (27), 

அவர்கள்‌, வகைவகையான கதைகளாலும்‌, தங்கப்பிடி உடைய இரும்புத்தடிகளாலும்‌, 
குரியனைப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ பாணங்களாலும்‌ ஒரே நேரத்தில்‌ வானரோத்தமரைத்‌ 


தாக்கினார்கள்‌. (28) 
உலக்கைகளாலும்‌ வாட்களினாலும்‌ சூலங்களாலும்‌ பிராஸங்களாலும்‌ 
எறிவல்லயங்களாலும்‌ வேல்களினாலும்‌ அனுமானைக்‌ கட்டுப்படுத்தி, சட்டென்று அவர்‌ 
எதிரில்‌ நின்றார்கள்‌. (29) 
தேஜஸ்வியும்‌ வெற்றிச்செல்வியை உடையவரும்‌ மலைபோன்றவருமான ஆஞ்ஜநேயர்‌, 
தன்‌ வாலை பூமிமில்‌ அடித்துப்‌ பெருங்குரல்‌ எழுப்பினார்‌. (30) 


மாருதிமைந்தரான அனுமான்‌, மிகப்பெரிய வடிவம்‌ எடுத்துக்கொண்டு, இலங்கை நகரமே. 
பேரொலியால்‌ நிரம்பும்படியாக, அச்சமின்றி சிங்கநாதம்‌ செய்தார்‌. மே 

அந்தப்‌ பெரும்‌ சப்தம்‌, மிகவும்‌ எதிரொலியை எழுப்பியதால்‌, ஆகாயத்தில்‌ பறந்து 
கொண்டிருந்த பறவைகள்‌ (தம்‌ நிலை குலைந்து) கீழே விழுந்தன. அவர்‌, உரத்த குரலில்‌ 
இவ்வாறு முழங்கினார்‌. (ay 

“அதிபலசாலியான ஸ்ரீஇராமனுக்கு வெற்றி! மகாபலசாலியான லட்சுமணுக்கு வெற்றி! 
ஸரீரகுநாதனால்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ சுக்ரீவ மன்னருக்கு வெற்றி! (33) 


நல்லதையே செய்பவரும்‌ கோசல நாட்டு மன்னருமான ஸ்ரீராமபிரபுவின்‌ அடிமை: நான்‌ 
மாருதியின்‌ மைந்தன்‌; அனுமான்‌ என்று பெயர்‌; எதிரிகள்‌ படைகளை அழிக்கும்‌. 
ஆற்றலுடையவன்‌. (34) 
ஆமிரம்‌ இராவணர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்‌ பலத்துக்கு ஈடு கொடுக்க முடியாது. 
பாறைகளை எறிந்தும்‌ ஆமிரக்கணக்கில்‌ மரங்களை வீசியும்‌ இலங்காபுரியை கதிகலங்கச்‌ 
செய்து, சீதாப்‌ பிராட்டியை வணங்கி, எல்லா ராட்சஸர்களும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, 
வந்த காரியம்‌ கைகூடியவனாகச்‌ செல்லப்‌ போகிறேன்‌: (35,36) 
அவருடைய பெரும்‌ சப்தத்தால்‌, அவர்கள்‌ மிகவும்‌ அச்சம்‌ அடைந்தார்கள்‌. மாலைக்கால. 
மேகத்தைப்‌ போல உன்னதமாக (ஆகாயம்‌ அளாவ) நிற்கும்‌ அனுமானைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. (37) 
அரசனின்‌ ஆணையை நிறைவேற்றுவதற்குத்‌ துணிச்சலுடன்‌ உறுதிகொண்ட அரக்கர்கள்‌ 
பலவிதமான பயங்கர ஆயுதங்களுடன்‌ ஆயிரக்கணக்கில்‌ அவர்மேல்‌ பாய்ந்தார்கள்‌. (38), 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ சூரர்களான அரக்கர்களால்‌ சூழப்பட்ட மிக்க பலசாலியான அவர்‌, 
வாயிற்படியில்‌ சார்த்தி வைக்கப்பட்டிருந்த மிசப்பெரிய ஓர்‌ இரும்பு உலக்கையை எடுத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. (39) 


அவர்‌ அந்த உலக்கையைக்‌ கொண்டு, அரக்கர்களைக்‌ கொன்றார்‌. கருடன்‌, ஒளிவீசும்‌ 
ஸர்ப்பத்தைக்‌ செளவிக்கொண்டு செல்வதைப்‌ போல, வீரரான ஆஞ்ஜநேயர்‌ கையில்‌ 
உலக்கையுடன்‌ ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரித்தார்‌. மாருதிமைந்தர்‌, கிங்கரர்களான வீர ராட்சஸர்களைக்‌. 
கொன்று, மேலும்‌ யுத்தத்தை எதிர்பார்த்து வாசற்படியருகே வந்து நின்றார்‌. அங்கிருந்த 
ராட்சஸர்களில்‌, உயிர்பிழைத்திருந்த சிலர்‌ ஓடிச்‌ சென்று 'எஸ்லா கிங்கரர்களூம்‌ கொல்லப்பட்டு 
விட்டார்கள்‌' என்று இராவணனிடம்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. (40-42) 
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ஸ ராக்ஷஸாநாம்‌ நிஹதம்‌ மஹத்‌, பலம்‌ 
நிஸம்ய ராஜா பரிவ்ருத்தலோசந: | 

ஸமாதி,தே,ஸாப்ரதிமம்‌ பராக்ரமே 
ப்ரஹஸ்தபுத்ரம்‌ ஸமரே ஸுது,ர்ஜயம்‌ ॥ 43 

'இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மிலியே ஆதி,காவ்யே 
ஸாத்த,ரகாண்டே, தீ,விசத்வாரிம்மஸ்ஸர்க,: (42) ॥ 
த்ரிசத்வாரிம்மஸ்ஸர்க,;: 
சைத்யப்ராஸாத,தாரஹ: 

தத: ஸ கிங்கராந்‌ ஹத்வா ஹநுமாந்‌ த்‌,யாநமாஸ்தி,த: | 

வநம்‌ ப,க்‌,நம்‌ மயா சைத்யப்ராஸாதே.£ ந விநாஸித: ॥ 1 

தஸ்மாத்‌ ப்ராஸாத ,மப்யேவமிமம்‌ வித்‌,வம்ஸயாம்யஹம்‌ । 

இதி ஸஞ்சிந்த்ய மநஸா ஹநுமாந்‌ த.ர்மயந்‌ ப,லம்‌ ॥ 2 

சைத்யப்ராஸாத,மாப்லுத்ய மேருஸ்ருங்க,மிவோந்ததம்‌ | 

ஆருரோஹ ஹரிஸ்ரேஷ்டே £ ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 

ஆருஹ்ய கி,ரிஸங்காஸம்‌ ப்ராஸாத,ம்‌ ஹரியூத,ப: | 

ப,பெ,ள ஸ ஸுமஹாதேஜா: ப்ரதிஸூர்ய இவோதி,த: ॥ 4 

ஸம்ப்ரத்‌ ருஷ்ய ௪ துர்த,ர்ஷம்‌ சைத்யப்ராஸாத,முத்தமம்‌ | 


ஹநுமாந்‌ பாஜ்வலல்லக்ஷ்ம்யா பாரியாத்ரோபமோஃப வத்‌ ॥ 5 
ஸபூ,த்வா ஸுமஹாகாய: ப்ரபஈவாந்மாருதாத்மஜ: | 
த்‌, ருஷ்டமாஸ்பே£டயாமாஸ லங்காம்‌ ஸப்‌,தே.ந பூரயந்‌ ॥ 6 
தஸ்யாஸ்பே,டிதமப்‌,தே.ந மஹதா ஸ்ரோத்ரக ஈதிநா | 
பேதுர்விஹங்க மாஸ்தத்ர சைத்யபாலாஸ்ச மோஹிதா: ॥ 7 
அஸ்த்ரவிஜ்ஜயதாம்‌ ராமோ லச்ஷ்மணஸ்ச மஹாப,ல: | 
ராஜா ஜயதி ஸாுக்‌,ரீவோ ராக,வேணாபி, பாலித: ॥ 8 
த.ரஸோ₹ஹம்‌ கோஸலேந்த்‌, ரஸ்ய ராமஸ்யாக்லிஷ்டகர்மண: | 
ஹநுமாந்‌ ஸத்ருஸைந்யாநாம்‌ நிஹந்தா மாருதாத்மஜ: ॥ 9 
ந ராவணஸஹ்ரம்‌ மே யுத்‌,தே, ப்ரதிப,லம்‌ ப, வேத்‌ । 
ஸரிலாபி, ஸ்து ப்ரஹரத: பாத,பைஸ்ச ஸஹஸ்ர: ॥ 10 
அர்த.யித்வா புரீம்‌ லங்காம்‌ அபி,வாத்‌,ய ச மைதி,லீம்‌ | 
ஸம்ருத்‌,த.ரர்தே.ஈ க,மிஷ்யாமி மிஷதாம்‌ ஸர்வரக்ஷஸாம்‌ ॥ it 
ஏவமுக்த்வா மஹாப,ரஹுஸ்சைத்யஸ்த ,ாந்‌ ஹரியூத,ப: | 
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நநாத, பீ,மநிர்ஹ்ராதே, ரக்ஷஸாம்‌ ஜநயந்‌ பயம்‌ ॥ 
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பலம்‌ மிகுந்த அரக்கர்படை அழிக்கப்பட்டு விட்டது என்பதைக்‌ கேட்ட மன்னன்‌, 
(கோபத்தால்‌) கண்களை உருட்டி, பராக்கிரமத்தில்‌ ஈடு - இணை இல்லாதவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வெல்வதற்கு அரியவனுமான பிரஹஸ்த குமாரனான ஜம்புமாலியை (அசோகவனத்துக்கு) 
அனுப்பி வைத்தான்‌. (43) 
'ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌. 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ நாற்பத்திரண்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (42). 
ஸர்க்கம்‌ 43 
தேவாலய மதிற்சுவர்களை அழித்தல்‌ 
கிங்கரர்களைக்‌ கொன்றுவிட்டு, (அடுத்தபடியாகச்‌ செய்ய வேண்டிய காரியம்‌ என்ன? 
- என்று நிச்சமிப்பதற்கே போல) அனுமான்‌ சிந்தனையில்‌ ஆழ்ந்தார்‌. "இந்த வனம்‌ என்னால்‌ 
அழிக்கப்பட்டது; (ஆனால்‌) இந்தப்‌ பெரிய ஆலயம்‌ போன்ற மாளிகை 
அழிக்கப்படவில்லையே?' aw 
ஆகவே, மாளிகையையும்‌ இவ்வாறே நான்‌ துவம்சம்‌ செய்யப்‌ போகிறேன்‌! என்று 
மனத்திற்குள்‌ நிச்சயித்துக்‌ கொண்டு, வானரவீரரான அனுமான்‌ தன்‌ முழு வலிமையையும்‌ 
காட்டி, மேருமலையின்‌ சிகரத்தைப்‌ போல்‌ உயரமாக இருந்த மாளிகையின்‌ மேல்‌ தாலிக்‌ குதித்து 
ஏறினார்‌. (2,3) 


மலைபோன்ற மாளிகையின்‌ உச்சியில்‌ ஏறிநின்ற வானாவீரர்‌, இன்னொரு சூரியன்‌ 
உதித்திருப்பதைப்‌ போல மிக்கு ஒளியுடன்‌ விளங்கினார்‌. «ay 

வெல்ல முடியாத அந்த மாளிகையை உலுக்கி அசைத்து, வெற்றிப்‌ பொலிவுடன்‌ 
பிரகாசித்த அவர்‌ (குலபர்வதங்களில்‌ ஒன்றான) பாரியாத்ரம்‌ (என்ற தங்கமயமான மலை) 
போல்‌ விளங்கினார்‌. 6) 

பேருடலும்‌ பேரொளியும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்ட வாயுருமாரர்‌, சிறிதும்‌ அச்சமில்லாமல்‌ 
இலங்கை நகரத்தை அதிர வைக்கும்படியாக சிங்கநாதம்‌ செய்தார்‌. 6) 


செவிகளைத்‌ தாக்கும்‌ அந்தப்‌ பேரொலியால்‌ (ஆகாயத்தில்‌ பறந்து கொண்டிருந்த) 
பறவைகள்‌ கீழே விழுந்தன; கட்டிடப்‌ பாதுகாவலர்களும்‌ மயங்கி விழுந்தார்கள்‌. (2) 
“அஸ்திரவல்லுனரான ஸ்ரீராமனுக்கு வெற்றி உண்டாகட்டும்‌; மகா பலசாலியான 
லட்சுமணருக்கும்‌ (வெற்றி உண்டாகட்டும்‌.) ஸ்ரீரகுராமனால்‌ காப்பாற்றப்பட்டு வரும்‌ சுக்ரீவ 
மன்னர்‌ வெற்றியோடு விளங்குகிறார்‌. 6] 
எல்லாருக்கும்‌ நன்மையே செய்கின்றவரும்‌ கோசலநாட்டு மன்னருமான ஸ்ரீ ராமபிரானு 
டைய அடிமை நான்‌. அனுமான்‌ என்று பெயர்‌; வாயுபுத்திரன்‌; எதிரிப்‌ படைகளை அழித்து 
விடுபவன்‌. @) 
ஆயிரம்‌ இராவணர்கள்‌ சேர்ந்து நின்றாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னை எதிர்கொள்ள முடியாது. 
பாறைகளையும்‌ ஆயிரக்கணக்கான மரங்களையும்‌ வீசி இந்த இலங்கைப்‌ பட்டணத்தைக்‌ 
கதிகலங்கச்‌ செய்துவிட்டு, மைதிலிக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்தபின்‌, எல்லா ராட்சஸர்களும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போதே வந்த காரியத்தை முடித்துக்‌ கொண்டவனாகச்‌ செல்வேன்‌." (10,11) 
இவ்வாறு உரத்துக்‌ கூறிவிட்டு, பெருந்தோளரான வானரத்‌ தலைவர்‌ மாளிகையிலிருந்த 
அரக்கர்கள்‌ பயப்படும்படியாகப்‌ பயங்கரமாகக்‌ கர்ஜனை செய்தார்‌. (12) 
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தேந பப்‌,தே.ந மஹதா சைத்யபாலா: பரதம்‌ யயு: | 


க்‌, ருஹீத்வா விவித £நஸ்த்ராந்‌ ப்ராஸாந்‌ ௧,ட்‌,கரந்‌ பரஸ்வத ஈந்‌ ॥ 13 
விஸ்ருஜந்தோ மஹாகாயா மாருதிம்‌ பர்யவாரயந்‌ | 

தே க,தாபி.ர்விசித்ராபி,: பரிகை,: காஞ்சநாங்க, தை, 1 14 
ஆஜத்‌,நுர்வாநரஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ப ாணைஸ்சாதி,த்யஸந்நிபை,: | 

ஆவர்த இவ கங்க ரயாஸ்தோயஸ்ய விபுலோ மஹாந்‌ ॥ 15 
பரிக்ஷிப்ய ஹரிஸ்ரேஷ்ட_ம்‌ ஸ ப,பெ,ள ரக்ஷஸாம்‌ க,ண: 1 

ததோ வாதாத்மஜ: க்ருத்‌,தே," பீ,மரூபம்‌ ஸமாஸ்தி,த: ॥ 16 
ப்ராஸாத,ஸ்ய மஹாந்தஸ்ய ஸ்தம்ப, ம்‌ ஹேமபரிஷ்க்ருதம்‌ | 

உத்பாடயித்வா வேகே,ந ஹநுமாத்‌ பவநாத்மஜ: ॥ 17 
ததஸ்தம்‌ ப்‌, ராமயாமாஸ vos ஈரம்‌ மஹாப,ல: | 

தத்ர சாக்‌,நி: ஸமப ,வத்‌ ப்ராஸாத ஸ்்சாப்யத,ஹ்யத ॥ 18 
த.ஹ்யமாநம்‌ ததோ த்‌,ருஷ்ட்வா ப்ராஸாத,ம்‌ ஹரியூத,ப: | 

ov ராக்ஷஸராதம்‌ ஹத்வா வஜ்ரேணேந்த்‌,ர இவாஸுராந்‌ ॥ 19 
அந்தரிகேஷ ஸ்தி,த: ஸ்ரீமாந்‌ இத,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ | 

மாத்‌, ரபமாநாம்‌ ஸஹஸ்ராணி விஸ்ருஷ்ட ஈதி மஹாத்மநாம்‌ ॥ 20 


ப.லிநாம்‌ வாநரேந்த்‌,ராணாம்‌ ஸுக்‌,ரீவவஸவர்திநாம்‌ | 

அடந்தி வஸுத£ம்‌ க்ருத்ஸ்நாம்‌ வயமந்யே ச வாநரா: ॥ 21 
த,ஸநாக,ப.லா: கேசித்‌ கேசித்‌,த,கு,ணோத்தரா: | 
கேசிந்நாக,ஸஹஸ்ரஸ்ய ப.பூ, வுஸ்துல்யவிக்ரமா: ॥ 22 
ஸந்தி செளக,ப,லா: கேசித்‌ கேசித்‌,வாயுப,லோபமா: | 
அப்ரமேயப,லாஸ்சாந்யே தத்ராஸந்‌ ஹரியூத,பா: ॥ 23 
ஈத்‌ ருக்‌ விதை ஸ்து ஹரிபி ர்வ்ருதோ த,ந்தநக,£யுை 
மமதை: பமதஸஹஸ்ரைங்ச கோடீபி ரயுதைரபி ॥ 24 


ஆக,மிஷ்யதி ஸுக்‌,ரீவ: ஸர்வேஷாம்‌ வோ நிஷூத,ந:। 

நேயமஸ்தி yf லங்கா ந யூயம்‌ ந ச ராவண: | 

யஸ்மாதி, ச்ஷ்வாகுநாதே,ந ப.த்‌.த,ம்‌ வைரம்‌ மஹாத்மநா ॥ 25 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

ஸாந்த,ரகாண்டே, சுரிசத்வாரிம்மஸ்ஸர்க,: (43) ॥ 
சதுஸ்சத்வரரிம்ஸஸ்ஸர்க,: 
ஜம்பு,மாலிவத 2: 
ஸந்தி.ஷ்டோ preg Geni, ரேண ப்ரஹஸ்தஸ்ய ஸுதோ ப,லீ। 
ஜம்பு,மாலீ மஹாத,ம்ஷ்ட்ரோ நிர்ஜக,ாம த.நுர்த ர: ॥ 1 
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இந்தப்‌ பேரொலியைக்‌ கேட்ட நூற்றுக்கணக்கான கட்டிடப்‌ பாதுகாவலர்கள்‌, ஈட்டி- கத்தி 
- கோடாலி போன்ற பலவகை ஆயுதங்களை எடுத்துக்‌ கொண்டு (அனுமானை நோக்கி, 
வேகமாக) ஓடினார்கள்‌. 2) 


பெரிய சரீரம்‌ படைத்த அவர்கள்‌, பலவகையான கதைகளாலும்‌, (தங்கப்பிடியுடைய) 
இரும்புத்‌ தடிகளாலும்‌ தாக்கி அனுமானைச்‌ சுற்றி வளைத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. (14) 


சூரியனுக்கு ஒப்பான பாணங்களால்‌ வானரோத்தமனைத்‌ தாக்கினார்கள்‌. கங்கையின்‌ 
பெருவெள்ளத்தில்‌ தோன்றும்‌ விஸ்தாரமான ஒரு சுழிப்பைப்‌ போல, வாயுகுமாரனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்ட அரக்கர்‌ கூட்டம்‌ தோற்றமளித்தது. உடனே, சினம்‌ கொண்ட மாருதிமைந்தர்‌ 
பயங்கரமான பேருருவத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு, பெரிய மாளிகைபின்‌ பொன்மயமான ஒரு 
தூணை அசைத்துப்‌ பிடுங்கி, நூற்றுக்‌ கணக்கான தடவைகள்‌ அதனைச்‌ சுழற்றினார்‌. உடனே, 
அங்கே நெருப்புப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டது; மாளிகையும்‌ எரிந்தது. (15-18) 


வானரத்‌ தலைவர்‌, அந்த மாளிகைக்‌ கட்டிடம்‌ எரிந்து கொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டார்‌. 
வஜ்ராயுதத்தால்‌ அசுரர்களைக்‌ கொன்ற இந்திரன்போல்‌, நூற்றுக்கணக்கான அரக்கர்களைக்‌ 
கொன்றுவிட்டு, வெற்றி வீரராகத்‌ திகழ்ந்த அவர்‌ ஆகாயத்திலிருந்தபடியே இவ்வாறு பிரகடனம்‌ 
செய்தார்‌ : *சக்ரீவனுடைய ஆணைப்படி நடக்கின்றவர்களான, மகாபலம்‌ பொருந்திய 
ஆயிரக்கணக்கான வானரவீரர்கள்‌. இந்த உலகம்‌ முழுவதிலும்‌, என்னைப்‌ டோல்‌ திரிந்து 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. சில வானரர்கள்‌, பத்து யானை பலம்‌ கொண்டவர்கள்‌; சிலர்‌, பத்துப்பத்து 
மடங்காக உயர்ந்த பலம்‌ உடையவர்கள்‌; சிலர்‌, ஆயிரம்‌ யானைகளுக்கு நிகரான ஆற்றல்‌ 
உடையவர்கள்‌. (19-22) 


சிலர்‌, அளவிட முடியாத பலம்‌ கொண்டவர்கள்‌; சிலர்‌ வாயுவுக்கு நிகரான பலம்‌ 
படைத்தவர்கள்‌; சிலர்‌ சதிர்க்க முடியாத பலம்‌ உடையவர்கள்‌. இப்படிப்பட்ட வானரவீரர்கள்‌ 
அங்கே இருக்கிறார்கள்‌. (23) 


இவ்வாறு மகாபலசாலிகளான, பற்களையும்‌ நகங்களையும்‌ ஆயுதங்களாகக்‌ கொண்ட. 
நூறு, நூறாயிரம்‌, கோடி, பத்துக்கோடிக்‌ கணக்கான வானரர்களால்‌ சூழப்பட்ட சுக்ரீவன்‌, உங்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ கொல்வதற்காக வரப்போகிறார்‌. இட்சுவாகு வமிசத்‌ தலைவரான ஸ்ரீராமனின்‌, 
அடங்காத விரோதத்தைப்‌ பெற்றுவிட்ட இராவணனும்‌, நீங்களும்‌, இந்த இலங்கைப்‌ 
பட்டணமும்‌ (இன்னும்‌ அதிக நாட்கள்‌) இருக்கப்‌ போவதில்லை." (24,25) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ நாற்பத்துமூன்றாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (40). 


ஸர்க்கம்‌ 44 
ஜம்புமாலியைக்‌ கொன்றது 
(இதனிடையில்‌) பிரஹஸ்தன்‌ (என்ற அமைச்சனின்‌) புதல்வனும்‌, பலசாலியும்‌ பெரும்‌ 


'கோரைப்பற்களை உடையவனும்‌, அரக்க மன்னனால்‌ ஆணையிடப்பட்டவனுமானஜம்புமாலி, 
வில்லேந்தியவனாக வெளியே புறப்பட்டான்‌. மூ 
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ரக்தமால்யாம்ப, த,ர: ஸ்ரக்‌,வீ ர௬சிரகுண்ட,ல: | 

மஹாந்‌ விவ்ருத்தநயநஸ்சண்ட,,: ஸமரது,ர்ஜய: ॥ 

த,நு: மக்ரத,நு:ப்ரக்‌,யம்‌ மஹத்‌,ருசிரஸாயகம்‌ | 
விஸ்ப,ரரயாணோ வேகே.ந வஜ்ராஸநிஸமஸ்வநம்‌ 11 
தஸ்ய விஸ்ப_ஈரகே £ஷேண த,நுஷோ மஹதா தி,ஸ: | 
ப்ரதி,ம௦ம்ச நப,ஸ்சைவ ஸஹஸா ஸமபூர்யத ॥ 

ரதே,ந க,ரயுக்தேந தமாக,தமுதீ, க்ஷ்ய ஸ: | 

ஹநுமாந்‌ வேக,ஸம்பந்நோ ஜஹர்ஷ ச நநாத, ௪ ॥ 

தம்‌ தோரணவிடங்கஸ்த,ம்‌ ஹநுமந்தம்‌ மஹாகபிம்‌ | 
ஜம்பு, மாலீ மஹாப,ாஹார்விவ்யாத, நிறிதை: மரை: ॥ 
அர்த சந்த்‌,ரேண வத,நே ஸ்ரிரஸ்யேகேந கர்ணிநா 1 
ப,ஹ்வோர்விவ்யாத, நாராசைர்த, எபி, ஸ்தம்‌ கபீஸ்வரம்‌ ॥ 
தஸ்ய தச்சு,ம0ுபே, தாம்ரம்‌ றரேணாபி ஹதம்‌ முக,ம்‌ | 
ஸரதீ, வாம்பு,ஜம்‌ பு,ல்லம்‌ வித்‌,த,ம்‌ ப_ஈஸ்கரரஸ்மிநா ॥ 
தத்தஸ்ய ரக்தம்‌ ரக்தேந ரஞ்ஜிதம்‌ ஸராமாபே, முகம்‌ | 
யத;ாகாமே மஹாபத்‌,மம்‌ ஸிக்தம்‌ சந்த, நபி,ந்து.பி,: ॥ 
சுகோப ப,ாணாபி,ஹதோ ராக்ஷஸஸ்ய மஹாகபி: | 

தத: பார்ஸ்வே£திவிபுலாம்‌ 55,700 மஹதீம்‌ ிலாம்‌ 11 
தரஸா தாம்‌ ஸமுத்பாட்ய சிக்ஷேப ப,லவத்‌,ப,லீ ॥ 

தாம்‌ ரரைர்த,ஸபி,: க்ருத்‌,த,ஸ்தாட,யாமாஸ ராக்ஷஸ: ॥ 
விபந்நம்‌ கர்ம தத்‌,த்‌,ருஷ்ட்வா ஹநுமாம்ஸ்சண்ட விக்ரம: | 
ஸாலம்‌ விபுலமுத்பாட்ய ப்‌, ராமயாமாஸ வீர்யவாந்‌ ॥ 

ப்‌. ராமயந்தம்‌ கபிம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ஸாலவ்ருக்ஷம்‌ மஹாப,லம்‌ | 
சிக்ஷேப ஸுப,ஹூந்‌ ப,ரணாந்‌ ஜம்பு, மாலீ மஹாப,ல: ॥ 
ஸாலம்‌ சதுர்பி, ஸ்சிச்சே,த, வாநரம்‌ பஞ்சபி,ர்பு ஜே 1 
ஸுரிரஸ்யேகேந ப_ரணேந த.பாபி,ஸ்து ஸ்தநாந்தரே ॥ 

ஸ ஸரை: பூரிததநு: க்ரோதே ந மஹதா வ்ருத: | 

தமேவ பரிகம்‌ க்‌. ௬ுஹ்ய ப்‌,ராமயாமாஸ வேக.த: 1 
அதிவேகே.ஈ5திவேகே.ந ப்‌,ராமமித்வா ப,லோத்கட: | 
பரிக,ம்‌ பாதயாமாஸ ஜம்பு,மாலேர்மஹோரஸி ॥ 

தஸ்ய சைவ ஸ்ரீிரோ நாஸ்தி ந ப,ரஹூ ந & ஜாநுநீ | 

ந தறுர்ந ரதே£ நாஸ்வாஸ்தத்ராத்‌,ருஸ்யந்த நேஷவ: ॥ 
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சிவந்த மாலைகளையும்‌ ஆடைகளையும்‌ அணிந்தவன்‌; அழகிய குண்டலம்‌ தரித்தவன்‌; 
பெரிதாகக்‌ கண்களைச்‌ சுழற்றுபவன்‌: கொடுமையானவன்‌: போரில்‌ வெற்றிகொள்ள 
முடியாதவன்‌. @) 
இந்திரனுடைய வில்லுக்கு ஒப்பான தன்னுடைய வில்லில்‌, வேகமாக நாணேற்றி 
பேரொளி வாய்ந்த பாணத்தைப்‌ பொருத்தி, வஜ்ராயுதம்‌ போலும்‌ இடி முழக்கம்‌ போலும்‌ 
முழக்கினான்‌. (3) 
அந்த மாபெரும்‌ வில்லின்‌ நாணொலியினால்‌ திக்குத்‌ திசைகளும்‌ ஆகாய மண்டலமும்‌ 
திடீரென்று நிரப்பப்பட்டன. (4) 
கோவேறு கழுதைகள்‌ பூட்டப்பட்ட தேரில்‌ வரும்‌ அவனைப்‌ பார்த்து அனுமான்‌ உற்சாகம்‌ 
கொண்டு மகிழ்ந்தார்‌; கர்ஜனையும்‌ செய்தார்‌. ©) 
நுழைவாயிலின்‌ குறுக்கேயிருந்த அனுமானை, தோள்வலிமையுடைய ஜம்புமாலி கூரான 
அம்புகளால்‌ துளைத்தான்‌. (6) 
வானரவீரரின்‌ முகத்தை பிறைச்‌ சந்திர வடிவமைந்த பாணத்தாலும்‌, கர்ணி என்ற வஜ்ராயுதம்‌ 
போன்ற அம்பினால்‌ தலையையும்‌ பத்து பாணங்களால்‌ புஜங்களையும்‌ தாக்கினான்‌. (7) 
அம்புகளால்‌ தாக்கப்பட்ட அவருடைய செம்மையான முகம்‌, சரத்காலத்தில்‌ சூரிய 
கிரணங்களால்‌ மலர்விக்கப்பட்ட மலர்ந்த தாமரைபோல்‌ ஒளிலீசியது. (8) 
ஆகாயத்தில்‌ செஞ்சந்தனத்‌ துளிகளால்‌ நனைக்கப்பட்ட ஒரு மாபெரும்‌ தாமரை போல்‌ 
அவருடைய சிவந்த முகம்‌, ரத்தத்‌ துளிகளால்‌ அழகாக விளங்கிற்று. @ 
ராட்சலனுடைய பாணங்களால்‌ அடிபட்ட மாவீரரான அனுமான்‌ மிகவும்‌ கோபம்‌ 
கொண்டார்‌; உடனே, பக்கத்திலிருந்த மிகப்‌ பெரிய பாறையைப்‌ பார்த்தார்‌. (10) 
பலசாலியான அவர்‌, திடீரென்று அதனைப்‌ பெயர்த்தெடுத்து வேகமாக வீசினார்‌. 
சினங்கொண்ட அரக்கன்‌ பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ அதை அடித்தான்‌. ம 
போரில்‌ வல்லவரான அனுமான்‌, தன்னுடைய செயல்‌ வீணாகிப்‌ போனதைக்‌ கண்டு 
மிகப்‌ பெரிய பனைமரத்தைப்‌ பிடுங்கிச்‌ சுழற்றினார்‌. (12) 
மகாபலவானான வானரர்‌ பனைமரத்தைச்‌ சுழற்றிக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்த 
பலசாலியான ஜம்புமாலி அவர்மீது அநேக பாணங்களை ஏவினான்‌. (13) 
பனைமரத்தை நான்கு பாணங்களால்‌ முறித்தான்‌; வானரரின்‌ புஜத்தில்‌ ஐந்து பாணங்‌ 
களையும்‌ தலையில்‌ ஒரு பாணத்தையும்‌ மார்பில்‌ பத்துப்‌ பாணங்களையும்‌ செலுத்தினான்‌. (14) 
அம்புகளால்‌ நிறைக்கப்பட்ட சரீரத்தைக்‌ கொண்ட அவர்‌, மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு, 
முன்பு உபயோகப்படுத்திய இரும்பு உலக்கையை எடுத்து வேகமாகச்‌ சுழற்றினார்‌. (15) 
அளவற்ற பலமும்‌ மிகவும்‌ வேகமும்‌ உடைய அவர்‌ இரும்பு உலக்கையை வெகு 
வேகமாகச்‌ சுழற்றி ஜம்புமாலியின்‌ அகன்ற மார்பில்‌ விழச்‌ செய்தார்‌. (18) 
(இரும்பு உலக்கை ஜம்புமாலியின்‌ மார்பில்‌ விழுந்த அளவிலே,) அங்கே, அவனுடைய 
தலை காணப்படவில்லை; புஜங்கள்‌ இல்லை; முழங்கால்கள்‌ இல்லை; வில்‌ இல்லை; தேர்‌ 


இல்லை; குதிரைகள்‌ இல்லை; பாணங்கள்‌ இல்லை! (அதாவது, எல்லாம்‌ தூள்‌ தூளாகப்‌ 
போய்விட்டன.) (a7) 


266 வால்மீகி ராமாயணம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 45. 


ஸ ஹதஸ்தரஸா தேந ஜம்பு,மாலீ மஹாப,ல: 1 
பபாத நிஹதோ பூ, மெள சூர்ணிதாங்க.விபூ ஷண: 11 18 
ஜம்பு, மாலிம்‌ ச நிஹதம்‌ கிங்கராம்ஸ்ச மஹாப,லாந்‌ | 
சுக்ரோத, ராவண: ஸ்ருத்வா கோபஸம்ரக்தலோசந: ॥ 19 
ஸ ரோஷ-ஸம்வர்தித-தாம்ரலோசந: 

ப்ரஹஸ்தபுத்ரே நிஹதே மஹாப,லே | 
அமாத்யபுத்ராநதிவீர்யவிக்ரமாந்‌ 

ஸமாதி,தே, மாஸா௩ நிஸ்நாசரேஸ்வர: ॥. 2 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
ஸுந்த,ரகாண்டே, சதுங்சத்வாரிம்மமஸ்ஸர்க,: (44) ॥ 
பஞ்சசத்வரரிம்மஸ்ஸர்க,: 
அமாத்யபுத்ரவத,: 

ததஸ்தே ராக்ஷஸேந்த்‌,ரேண சோதி,தா மந்த்ரிணாம்‌ ஸுதா: 1 
நிர்யயுர்ப,வநாத்தஸ்மாத்‌ ஸப்த ஸப்தார்சிவர்சஸ: ॥ 1 
மஹாப_லபரீவாரா த,நுஷ்மந்தோ மஹாப,லா: | 
க்ருதாஸ்த்ராஸ்த்ரவித,ாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட_£: பரஸ்பரஜயைஷிண: ॥ 2 
ஹேமஜாலபரிச்ஷிப்தைர்த்‌_வஜவத்‌,பி,: பதாகிபி,: | 
தோயத ஸ்வநநிர்கே ஈஷைர்‌-வாஜியுக்தைர்மஹாரதை , | 3 
தப்தகாஞ்சநசித்ராணி சாபாந்யமிதவிக்ரமா: 1 
விஸ்ப,ாரயந்த: ஸம்ஹ்ருஷ்டாஸ்தடித்வந்த இவாம்பு,த,ா: ॥ 4 
ஜநந்யஸ்து ததஸ்தேஷாம்‌ விதி,த்வா கிங்கராந்‌ ஹதாந்‌। 
பூவு: ஸோகஸம்ப்‌,ராந்தா: பை ந்த,வ-ஸுஹ்ருஜ்ஜநா:। 5 
தே பரஸ்பரஸங்க ர்ஷாத்‌-தப்தகாஞ்சநபூ ஷணா: | 
அபி, பேதுர்ஹநூமந்தம்‌ தோரணே ஸமவஸ்தி,தம்‌ ॥ 6 
ஸ்ருஜந்தோ ப,ாணவ்ருஷ்டிம்‌ தே ரத,க,ர்ஜிதநி:ஸ்வநா: | 
வ்ருஷ்டிமந்த இவாம்பே £த.£ விசேருர்நைர்ருதாம்பு,த.ஈ: ॥ ர்‌ 
அவகீர்ணஸ்‌-ததஸ்தாபி,ர்‌-ஹநுமாஞ்மாரவ்ருஷ்டிபி, :। 


அப,வத்‌ ஸம்வ்ருதாகார: ஸைலராடி,வ வ்ருஷ்டிபி,. 8 
ஸ vont, மோக யாமாஸ தேஷாமாம*சர: கபி:। 
ரத,வேசு,ம்‌ ௪ வீராணாம்‌ விசரந்‌ விமலேஃம்ப,ரேோ 9 


ஸதை:க்ரீட,ந்‌ த.நுஷ்மத்‌,பி,ர்வ்யோம்நி வீர: ப்ரகாதே | 
த,நுஷ்மத்‌,பி,ர்யத_£ மேகை,ர்மாருத: ப்ரபு,ரம்ப,ரேோ 10 
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பலசாலியான ஜம்புமாலி திடீரென்று அவரால்‌ தாக்கப்பட்டதால்‌, உயிரிழந்து 
அங்கங்களும்‌ அணிகலன்களும்‌ பொடிப்‌ பொடியாகத்‌ தரையில்‌ வீழ்ந்தான்‌. (8) 


(முன்னரே) கோபத்தால்‌ மிகவும்‌ சிவந்து போன கண்களைக்‌ கொண்ட இராவணன்‌, 
மகாபலம்‌ பொருந்திய கிங்கரர்களும்‌ ஜம்புமாலியும்‌ அழிக்கப்பட்டார்கள்‌ என்பதைக்‌ கேட்டு, 
மேலும்‌ கோபம்‌ கொண்டான்‌. (er) 

சினத்தால்‌ செக்கச்‌ சிவந்து சுழலும்‌ கண்களுடைய அரக்கமன்னன்‌, பலசாலியான 
பிரஹஸ்த குமாரன்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, உடனே, மிகவும்‌ வீர்ய பராக்கிரமமுடைய மந்திரி 
குமாரர்களுக்கு வோனரவீரருடன்‌ போரிடும்படி) ஆணைபிட்டான்‌. (20) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ நாற்புத்துநான்காம்‌ side நிறைவடைந்தது. (44). 


ஸர்க்கம்‌ 45 
அமைச்சர்களின்‌ குமாரர்களைக்‌ கொன்றது 


அக்னியைப்‌ போல்‌ சுடர்விடும்‌ மந்திரிகளின்‌ குமாரர்கள்‌ எழுவர்‌, இராவணனால்‌ 
கட்டளையிடப்பட்டு அரண்மனையிலிருந்து புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. [ஞீ] 

பெரும்படையால்‌ சூழப்பட்டவர்கள்‌; வில்‌ ஏந்தியவர்கள்‌; மகாபலம்‌ பொருந்தியவர்கள்‌; 
அஸ்திரவித்தை தெரிந்தவர்கள்‌; தரமானவர்கள்‌; ஒவ்வொருவரும்‌ தானே ஜயிக்க வேண்டும்‌ 
என்ற விருப்பம்‌ உடையவர்கள்‌. @) 

தங்கமயமான சாளரங்களால்‌ மறைக்கப்பட்டதும்‌, கொடிகள்‌, பாவட்டாக்கள்‌ பறப்பதும்‌, 
இடிபோன்று சத்தமிட்டுக்‌ கொண்டு செல்பவைகளும்‌, குதிரைகள்‌ பூட்டியதுமான பெரிய 
ரதங்களில்‌, எல்லையற்ற பராக்கிரமம்‌ கொண்ட அவர்கள்‌, மின்னலடிக்கும்‌ மேகங்கள்‌ போல, 
பூரித்துப்‌ போனவர்களாய்‌, பொன்னொளி வீசும்‌ விற்களில்‌ நாணேற்றி, டங்காரம்‌ செய்து 
கொண்டு போனார்கள்‌. GA 


கிங்கரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதை அறிந்த அவர்களுடைய தாய்மார்களும்‌, உற்றார்‌- உற 
வினர்களும்‌ சோகத்தால்‌ சித்தம்‌ கலங்கினார்கள்‌. (கிங்கரர்‌ போன்ற மகாபலசாலிகளே கொல்லப்‌ 
பட்டு விட்டார்கள்‌ என்றால்‌, நம்முடைய புத்திரர்கள்‌ எம்மாத்திரம்‌? - என்ற சவலை.) (5) 
பொன்‌ அணிகலன்கள்‌ பூண்ட அவர்கள்‌ (ஏழு மந்திரிகுமாரர்கள்‌), ஒருவரையொருவர்‌ இடித்து 
முந்திக்‌ கொண்டு, (அசோசுவன) வாசற்படியிலிருந்த அனுமான்‌ மேல்‌ விழுந்தார்கள்‌. (8), 
மழைக்‌ காலத்து மேகங்கள்‌ போல்‌ அல்புமாரி பெய்து கொண்டு, இடிபோல்‌ கர்ஜிக்கின்ற 
ரதங்களால்‌ அவரைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டார்கள்‌. co) 
அம்பு மழையால்‌ மூடப்பட்ட அனுமான்‌. பெருமழையால்‌ மூடப்பட்ட மகாபர்வதம்‌ போல்‌ 
விளங்கினார்‌. (2) 
நிர்மலமான ஆகாயத்தில்‌ மிக வேகமாகத்‌ தாவிச்‌ சென்று, வானரர்‌, அந்த வீரர்களுடைய 
அம்புகளையும்‌ ரதவேகத்தையும்‌ வீண்போகச்‌ செய்தார்‌. oy 
ஆகாயத்தில்‌, வானவில்லால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மேகங்களிடையே வாயுபகவான்‌ 
விளையாடுவதைப்‌ போல, வில்லேந்திய அவர்களுடன்‌ விளையாடிக்‌ கொண்டு, ஆகாயத்தில்‌ 
வாயுகுமாரர்‌ விளங்கினார்‌. (10) 
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A ராயன்‌. (வர்கம்‌ 48 


ஸ க்ருத்வா நிநத,ம்‌ கேரம்‌ த்ராயைம்ஸ்தாம்‌ மஹாசமூம்‌ | 


சகார ஹநுமாந்‌ வேக,ம்‌ தேஷு ரக்ஷ:ஸு வீர்யவாந்‌ ॥ 11 
'தலேநாப்‌,யஹநத்‌ காம்ஸ்சித்‌ பத்‌,ப்‌,யாம்‌ காம்ஸ்சித்‌ பரந்தப: | 
முஷ்டிநாப்‌,யஹநநத்‌ காம்ஸ்சிந்நகை : காம்ம்சித்வ்யத ரயத்‌ ॥ 12 
ப்ரமமாதே ரஸா காம்ஸ்சிதூ,ருப்‌,யாமபராந்‌ கபி: | 

கேசித்‌-தஸ்ய நிநாதே,ந தத்ரைவ பதிதா பு,வி॥ 13 
ததஸ்தேஷ்வவஸந்நேஷு பூ, மெள நிபதிதேஷ 1 

தத்ஸைந்யமக மத்‌ ஸர்வம்‌ தி,மோ த,ஸ ப,யார்தி,தம்‌ ॥ 14 
விநேது,ர்விஸ்வரம்‌ நாக," விபேதர்பு,வி வாஜிந: | 
ப,க்‌.ந-நீட த்‌, வஜ-ச்ச,த்ரைர்பூ,ஸ்ச கீரணாப வத்‌, ரதை,:॥ 15 
ஸ்ரவதா ருதி,ரேணாத, ஸ்ரவந்த்யோ த,ர்ஸிதா; பதி, 

விவிதை,ங்ச ஸ்வரைர்லங்கா நநாத, விக்ருதம்‌ 55,01 16 


ஸ தாந்‌ ப்ரவ்ருத்‌,த,ந்‌ விநிஹத்ய ராக்ஷ்ஸாந்‌ 
மஹாப,லஸ்சண்ட,,பராக்ரம: கபி:। 
யுயுத்ஸுரந்யை: புநரேவ ராக்ஷஸை: 
ததே,வ வீரோ:பி,ஜக_£ம தோரணம்‌ (45) ॥ 17 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயனே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்த ரகாண்டே, பஞ்சசத்வாரிம்ஸ்ஸரக,: 1 


ஷட்சத்வாரிம்பரஸ்ஸர்க,: 
ஸேநாபதிபஞ்சகவத 2 
ADEN மந்த்ரிஸுதாந்‌ பு.த்‌,த்‌, வா வாநரேண மஹாத்மநா 1 
ராவண: ஸம்வ்ருதாகாரஸ்சகார மதிமுத்தமாம்‌ ॥ 1 
ஸ விரூபாக்ஷயூபாகெஷள து,ர்த,ரம்‌ சைவ ராக்ஷஸம்‌ 1 
ப்ரக,ஸம்‌ ப,ஸகர்ணம்‌ & பஞ்ச ஸேநாக்‌, ரநாயகாந்‌ ॥ 2 
ஸந்தி தே, த.மக்‌,ரீவோ வீராந்நயவிபாாரத ந்‌ | 
ஹநுமத்‌,க்‌,ரஹணே வ்யக்‌,ராந்‌ வாயுவேக,ஸமார்‌ யுதி, ॥ 3 
யாத ஸேநாக்‌, ரக. ஈ: ஸர்வே மஹாப,_லபரிக்‌, ரஹா: | 
ஸவாஜிரத,மாதங்க.£: ஸ கபி: ஸமாஸ்யதாமிதி ॥ 4 
யத்தைஸ்ச 6,09) ப,ாவ்யம்‌ ஸ்யாத்தமாஸாத்‌,ய வநாலயம்‌ | 
கர்ம சாபி ஸமாதே, யம்‌ தே,ஸுகாலாவிரோதி,தம்‌ ॥ 5 
ந ஹ்யஹம்‌ தம்‌ கபிம்‌ மந்யே கர்மணா ப்ரதிதர்கயந்‌ | 
ஸர்வதஈ தந்மஹத்‌,பூ,தம்‌ மஹாப,லபரிக்‌,ரஹம்‌ ॥ 6 
ப,வேதி.ந்த்‌ ரேண வா ஸ்ருஷ்டமஸ்மத,ர்த,ம்‌ தபோப,லாத்‌ 1 
ஸநாகு,யக்ஷசு,ந்த,ர்வா தே, வாஸுரமஹர்ஷய: ॥ ர 
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பயங்கரமான ஒரு சப்தத்தைச்‌ செய்து, அந்த ராட்சஸப்‌ படையை பயத்தால்‌ நடுங்கச்‌ 
செய்து, அவர்‌ மிகவும்‌ வேகமாக அவர்களுக்கு நடுவே பாய்ந்தார்‌. ம) 

எதிரிகளை வாட்டுபவரான அனுமான்‌, சிலரை உள்ளங்கையால்‌ அடித்துக்‌ கொன்றார்‌; 
சிலரை, கால்களாலும்‌; சிலரை முஷ்டியினாலும்‌ தாக்கிக்‌ கொன்றார்‌; நகங்களால்‌ சிலரைக்‌ 
கிழித்தார்‌. 12 

வானர வீரர்‌, சிலரை மார்பினால்‌ தேய்த்தார்‌; சிலரைத்‌ தொடையால்‌ நசுக்கினார்‌; 
அவருடைய பயங்கர சப்தத்தைக்‌ கேட்டு, (நடுநடுங்கி) அங்கேயே தரையில்‌ விழுந்து 


மாண்டனர்‌, சிலர்‌. a3) 
இப்படி அவர்கள்‌ பூமியில்‌ விழுந்து மாண்டவுடன்‌ அந்தப்‌ படை முழுவதும்‌ மிகவும்‌ 
பயம்‌ கொண்டு, பத்துத்‌ திசைகளிலும்‌ சிதறி ஓடியது. 14 
யானைகள்‌ விகாரமாய்‌ ஓலமிட்டன; குதிரைகள்‌ தரையில்‌ வீழ்ந்தன; அழிக்கப்பட்ட 
இருக்கை-கொடி-குடைகளுடன்‌ ரதங்கள்‌ சிதறித்‌ தரையில்‌ நிரம்பிக்‌ கிடந்தன. (15) 
வழியிலுள்ள ஆறுகளில்‌ ரத்த வெள்ளம்‌ காணப்பட்டது; பலவிதமான (சோக) ஒலிகளால்‌ 
இலங்கை நகரம்‌ முழுவதும்‌ களை இழந்ததாயிற்று. (18) 


மகாபலமும்‌ யூத்த பராக்கிரமும்‌ உடைய வானர வீரர்‌, பேராற்றலுடைய அந்த 
அரக்கர்களைக்‌ கொன்றபின்‌ தொடர்ந்து வரப்போகும்‌ ராட்சஸர்களுடன்‌ போர்புரிய 
விருப்பங்கொண்டு, அந்தத்‌ தோரண வாமிலையே சென்றடைந்தார்‌. a7) 
அகிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ நாற்பத்தைந்தாம்‌ ஸர்க்சம்‌ நிறைவடைந்தது (45). 
ஸர்க்கம்‌ 46 
ஐந்து சேனாதிபதிகளை வதைத்தது 
பேராற்றல்‌ கொண்ட மாருதியால்‌, மந்திரி குமாரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ என்பதை 


அறிந்த இராவணன்‌, மனக்கலக்கத்தை அடக்கிக்‌ கொண்டு அடுத்த நடவடிக்கையை 
மேற்கொண்டான்‌. (69) 


வாயவேகத்தில்‌ போர்‌ செய்பவர்களும்‌, அனுமானைப்‌ பிடிப்பதற்குத்‌ துடித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவர்களும்‌, வீரர்களும்‌, யுத்த தந்திர வல்லுநர்களுமான விரூபாட்சன்‌, யூபாட்சன்‌, 
துர்தரன்‌, பிரகஸன்‌, பாஸகர்ணன்‌ ஆகிய ஐந்து படைத்தலைவர்களுக்கும்‌ ஆணை 
பிறப்பித்தான்‌, இராவணன்‌. (28) 

'சேனாதிபதிகளே! நீங்கள்‌ ஏராளமான நால்வகைப்‌ படையுடன்‌ செல்லுங்கள்‌. 
(எப்படியும்‌) அந்தக்‌ குரங்கு அடக்கப்பட வேண்டும்‌. 6 

அந்த வனத்திற்குச்‌ சென்று, ஜாக்கிரதையாக அதனருகே போக வேண்டும்‌; இடம்‌ - 
காலத்துக்குத்‌ தக்கபடியான காரியத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌. ©) 

அதனுடைய செயல்பாடுகளை ஆலோசசித்துப்‌ பார்த்தால்‌ அதை ஒரு சாதாரண குரங்காக 
நான்‌ எண்ணவில்லை. மிகவும்‌ பலம்‌ கொண்ட அந்தப்‌ பெரிய ஜந்து, நிச்சயமாக இந்திரன்‌ 
தவமகிமையால்‌ நம்‌ (அழிவின்‌) பொருட்டு சிருஷ்டிக்கப்பட்டதாக இருக்கலாம்‌. தேவர்கள்‌, 
அசரர்கள்‌, மகரிஷிகள்‌, நாகர்கள்‌, யச்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌ ஆகியோர்‌, உங்கள்‌ எல்லோருடைய 
ஒத்துழைப்பினால்‌ என்னால்‌ ஜெயிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. அதனால்‌, அவர்கள்‌ நமக்குக்‌. 
கொஞ்சமாவது கெடுதல்‌ செய்யப்‌ பார்ப்பார்கள்‌. (6-8) 
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யுஷ்மாபி,: ஸஹிதை: ஸர்வைர்‌-மயா ஸஹ விநிர்ஜிதா: | 
தைரவஸ்யம்‌ வித ஈதவ்யம்‌ வ்யலீகம்‌ கிஞ்சிதே,வ ந; ॥ 
ததே,வ நாத்ர ஸந்தே,ஹ; ப்ரஸஹ்ய பரிக்‌,ரஹ்யதாம்‌ | 
நாவமாந்யஸ்ச யுஷ்மாபி,ர்ஹரி: க்ரூரபராக்ரம: ॥ 
த்‌,ருஷ்டா ஹி ஹரய: பூர்வம்‌ மயா விபுலவிக்ரமா: 1 
வாலீ ச ஸஹஸாஈக்‌, ரீவோ ஜாம்ப. வாம்ஸ்ச மஹாப,ல: ॥ 
நீல: ஸேநாபதிஸ்சைவ யே சாந்யே த்‌,விவித_த,ய: | 
நைவம்‌ தேஷாம்‌ க.திர்பீ,மா ந தேஜோ ந பராக்ரம: 1 
ந மதிர்ந ப,லோத்ஸாஹெள ந ரூபபரிகல்பநம்‌ 1 
மஹத்ஸத்த்வமித,ம்‌ ஜ்ஞோயம்‌ கபிரூபம்‌ வ்யவஸ்தி.தம்‌ ॥ 
ப்ரயத்நம்‌ ways, nevg nw க்ரியதாமஸ்ய நிக்‌, ரஹ: | 
காமம்‌ லோகாஸ்த்ரய: ஸேந்த்‌, ரா: ஸஸுராஸுரமாநவா: ॥ 


ப,வதாமக்‌,ரத: ஸ்தஈதும்‌ ந பர்யாப்தா ரணாஜிரே 1 
55,09 து நயஜ்ஞேந ஜயமாகாங்க்ஷதா ரணே ॥ 

ஆத்மா ரக்ஷ்ய: ப்ரயத்நேந யுத்‌,த,ஸித்‌,தி,ர்ஹி சஞ்சலா | 
தே ஸ்வாமிவசநம்‌ ஸர்வே ப்ரதிக்‌,ருஹ்ய மஹெளஜஸ: ॥ 
ஸமுத்பேதுர்மஹாவேக_£ ஹுதாஸமதேஜஸ: | 
ரதை,ர்மத்தைஸ்ச மாதங்கை,ர்வாஜிபி vive மஹாஜவை: ॥ 


முஸ்த்ரைஸ்ச விவிதை,ஸ்தீகஷணை: ஸர்வைஸ்சோபசிதா ப,லை: | 


ததஸ்தம்‌ த.த்‌,ருமார்வீரா தீ,ப்யமாநம்‌ மஹாகபிம்‌ ॥ 
ரம்மிமந்தமிவோத்‌,யந்தம்‌ ஸ்வதேஜோரஸ்மிமாலிநம்‌ | 
தோரணஸ்த,ம்‌ மஹோத்ஸாஹம்‌ மஹாவேக,ம்‌ மஹாப,லம்‌ ॥ 
மஹாமதிம்‌ மஹாவீர்யம்‌ மஹாகாயம்‌ மஹாபு ஜம்‌ 1 

தம்‌ ஸமீக்ஷ்யைவ தே ஸர்வே திஷா ஸர்வாஸ்வவஸ்தி,தா: ॥ 
தைஸ்தை: ப்ரஹரணைர்பீ, மைரபி,பேதுஸ்ததஸ்தத: | 

தஸ்ய பஞ்சாயஸாஸ்தீச்ஷ்ணா: ஸரிதா: பீதமுக_ஈ: ஸாரா: ॥ 
ஸரிரஸ்யுத்பலபத்ராப£ து,ர்த,ரேண நிபாதிதா: | 

ஸ தை: பஞ்சபி,ராவித்‌,த,: மரை: ஸரிரஸி வாநர: ॥ 


உத்பபாத நத.ந்‌ வ்யோம்நி தியோ தம விநாத,யந்‌ | 
ததஸ்து து.ர்த,ரோ வீர: ஸரத,: ஸஜ்யகார்முக: ॥ 


கிரஞ்ரமதைஸ்தீச்ஷ்ணைரபி, பேதே, மஹாப,ல: | 
ஸ கபிர்வாரயாமாஸ தம்‌ வ்யோம்நி றரவர்ஷிணம்‌ ॥ 
வ்ருஷ்டிமந்தம்‌ பயோத,ரந்தே பயோத,மிவ மாருத: | 
அர்த்‌,யமாநஸ்ததஸ்‌-தேந து,ர்த ரேணாநிலாத்மஜ: ॥ 
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இதில்‌ சிறிதும்‌ சந்தேகமில்லை. எனவே, பொறுமையுடன்‌ அதைக்‌ கைப்‌ 
பற்றுங்கள்‌. பயங்கரமான பராக்கிரமமுடைய அந்தக்‌ குரங்கை இலேசாக மதிப்பிட்டு 
விடாதீர்கள்‌. (9) 


மிகவும்‌ பராக்கிரமம்‌ படைத்த வானரர்களான வாலி-சுக்ரீவர்களையும்‌, பலசாலியான 
ஜாம்பவானையும்‌ நான்‌ முன்பு பார்த்திருக்கிறேன்‌. (10) 


சேனாதிபதியான நீலனையும்‌ மற்றும்‌ த்விவிதன்‌ முதலிய மற்றக்‌ குரங்குகளையும்‌ 
பார்த்திருக்கிறேன்‌. ஆனால்‌, அவர்களுக்கு இவ்விதமான வேகம்‌, பயங்கரம்‌, தேஜஸ்‌, 
பராக்கிரமம்‌, அறிவு, பலம்‌, உற்சாகம்‌ கிடையாது; உருவ மாற்றம்‌ செய்யும்‌ சக்தியும்‌ கிடையாது. 
குரங்கு வடிவத்தில்‌ வந்திருக்கும்‌ மாபெரும்‌ சக்தி என்று இதனை அறிந்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. (11,12) 


பெருமுயற்சி செய்து இந்தப்‌ பிராணியை அடக்கிக்‌ காட்டுங்கள்‌. மூன்று 
உலகங்களிலுமுள்ள தேவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌, மனிதர்கள்‌, இந்திரர்கள்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடி வந்தாலும்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ உங்கள்‌ எதிரே நிற்க முடியாது. என்றாலும்‌, ராஜநீதிப்படி போரில்‌ வெற்றியை 
விரும்புகிறவன்‌, வெகு கவனமாகத்‌ தன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌; ஏனென்றால்‌, 
போர்முடிவு என்பது நிச்சயமில்லாதது.” 


தலைவரின்‌ உத்திரவைச்‌ செவிமடுத்த, மகாபலசாலிகளான அவர்கள்‌ அனைவரும்‌, 
நெருப்பைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசிக்‌ கொண்டும்‌, ரதங்கள்‌ - மதங்கொண்ட யானைகள்‌ - வேகமாக 
ஓடவல்ல குதிரைகள்‌ - கூரிய பலவிதமான சஸ்திரங்கள்‌ முதலியவற்றாலும்‌ சேனைகளாலும்‌ 
குழப்பட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. அங்கே, ஒளிவீசிக்‌ கொண்டிருந்த அனுமானை, ராட்சஸ வீரர்கள்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. (43-17) 


உதிக்கின்ற சூரியனைப்‌ போல, தன்‌ தேசுக்கதிர்களையே மாலையாகக்‌ கொண்டவரும்‌, 
மிகவும்‌ துடிப்புடையவரும்‌, மிகவும்‌ உற்சாகமுடையவரும்‌ மகாபலம்‌ கொண்டவரும்‌ 
நுழைவாயிலில்‌ வீற்றிருந்தவருமான அவர்‌ பெருமதியாளர்‌; மிகவும்‌ சுறுசுறுப்பானவர்‌; பெரிய 
உடல்‌ படைத்தவர்‌; பெருந்தோளர்‌ ஆகிய அவரைப்‌ பார்த்தவுடனேயே, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ 
இருந்த அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அங்கங்கு இருந்தவாறே அந்தந்த பயங்கரமான ஆயுதங்களை 
வீசியெறிந்து அவர்மேல்‌ பாய்ந்தார்கள்‌. துர்ததனுடைய அம்புகள்‌ இரும்பாலானவை; 
கூர்மையானவை; பட்டை தீட்டப்பட்டவை; பொன்முகப்பை உடையவை; அவன்‌ கருநெய்தல்‌ 


போன்று ஒளிவீசும்‌ பாணங்களை அவர்‌ சிரசின்மேல்‌ குறிபார்த்து விட்டான்‌. 


அந்த ஐந்து பாணங்களாலும்‌ தலையில்‌ துளைக்கப்பட்ட மாருதி, பத்துத்‌ திசைகளிலும்‌ 
எதிரொலிக்கும்படியாக சுர்ஜித்துக்‌ கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ தாவினார்‌. 


அப்போது, மகாபலசாலியும்‌ வீரனும்‌ ரதத்தில்‌ இருந்தவனும்‌ நாணேற்றிய வில்லுடன்‌ 
கூடியவனுமான துர்தரன்‌ நூற்றுக்கணக்கான கூரிய பாணங்களை அவர்மேல்‌ செலுத்தினான்‌. 
ஆகாயத்தில்‌ சரமாரி பொழியும்‌ அவனை, சரத்கால மேகத்தைச்‌ சிதறடிக்கும்‌ வாயுபோல. 
அனுமான்‌ சிதறடித்தார்‌. (18-23) 
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சகார நிநத,ம்‌ பூயோ வ்யவர்த,த ச வேக,வாந்‌ | 
ஸ தூரம்‌ ஸஹஸோத்பத்ய து,ர்த,ரஸ்ய ரதே, ஹரி: ॥ 
நிபபாத மஹாவேகே _ வித்‌,யுத்‌, ராஸிர்கி,ராவிவ | 

தத: ஸ மதி,தாஷ்டாஸ்வம்‌ ரதம்‌ பூக்‌,நாக்ஷகூப.ரம்‌ ॥ 
விஹாய ந்யபதத்‌,பூ,மெள து,ர்த,ரஸ்‌-த்யக்தஜீலித: | 

தம்‌ விரூபாக்ஷயூபாக்ஷள த்‌,ருஷ்ட்வா நிபதிதம்‌ பு,வி ॥ 
ஸஞ்ஜாதரோஷெள து.ர்த,ர்ஷாவுத்பேததுரரிந்த,மெள | 

ஸ தாப்‌, யாம்‌ ஸஹஸோத்பத்ய விஷ்டி,தோ விமலேஃம்ப,ரே ॥ 
முத்தறாப்‌ யாம்‌ மஹாப,ஈஹுர்வக்ஷஸ்யபி, ஹத: கபி: | 
தயோர்வேக,வதோர்வேக,ம்‌ விநிஹத்ய மஹாப,ல: 


நிபபுரத புநர்பூ,மெள ஸுபர்ணஸமவிக்ரம: | 
ஸ ஸாலவ்ருக்ஷமாஸாத்‌,ய தமுத்பாட்ய ச வாநர: ॥ 
தாவுபெ,ள ராக்ஷ்ஸெள வீரெள ஜக,ஈந பவநாத்மஜ: | 
ததஸ்தாம்ஸ்த்ரீந்‌ ஹதாஞ்ஜ்ஞாத்வா வாநரேண தரஸ்விநா ॥ 
அபி, பேதே, மஹாவேக,: ப்ரஸஹ்ய ப்ரக,ஸோ ஹரிம்‌ | 
ப ஈஸகர்ணம்ச ஸம்க்ருத்‌,த,: மம9லமாத nus வீர்யவாத்‌ ॥ 
ஏகத: கபிமார்தூ,லம்‌ யரஸ்விநமவஸ்தி,தம்‌ 1 
பட்டஸேந ஸிதாக்‌,ரேண ப்ரக,ஸ: ப்ரத்யபேத யத்‌ ॥ 
பஸகர்ணங்ச மலே ராக்ஷஸ: கபிஸத்தமம்‌ | 
ஸ தாப்‌,யாம்‌ விக்ஷதைர்கஈத்ரைர்‌-அஸ்ருக்‌,தி,க்‌,த, தநூருஹ: ॥ 
அப, வத்‌, வாநர: க்ருத்‌,தே£ ப, ஈலஸூர்யலமப்ரப, : 
ஸமுத்பாட்ய கிரே: ஸ்ருங்க,ம்‌ ஸம்ருக,வ்யாலபாத,பம்‌ ॥ 
225,15 ஹநுமாந்‌ வீரோ ராக்ஷஸெள கபிகுஞ்ஜர: | 
ததஸ்தேஷ்வவஸந்நேஷு ஸேநாபதிஷு பஞ்சஸு ॥ 
பலம்‌ தத,வமேஷம்‌ ச நாமயாமாஸ வாநர: | 
அல்வைரஸ்வாந்‌ க,ஜைர்நாக,£ந்‌ யோதைர்யோத,£ந்‌ ரதை, ரத;ாந்‌ ॥ 
ஸ கபிர்நாரமயாமாஸ ஸஹஸ்ராக்ஷ இவாஸுராந்‌ | 
ஹதைர்நாகை. ஸ்துரங்கைஸ்ச ப,க்‌.நாகைஷஸ்ச மஹாரதை,: | 
ஹதைஸ்ச ராக்ஷஸைய்பூ, மீ ருத்‌,த, மார்க,ஈ ஸமந்தத: ॥ 
தத: கபிஸ்தாந்‌ த்‌,வஜிநீபதீந்‌ ரணே 

நிஹத்ய வீராந்‌ பை.லாந்‌ ஸவாஹநாந்‌ | 
ததே,வ வீர: பரிக்‌,ருஹ்ய தோரணம்‌ 

க்ருதக்ஷண:; கால இவ ப்ரஜாக்ஷயே ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, ஷட்சத்வாரிம்மஸ்ஸர்க,: (46) 4 
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மழைக்காலத்தின்‌ முடிவில்‌, நீர்‌ பொழியும்‌ மேகங்களை காற்று சிதறடிப்பது போல, 
துர்தரனால்‌ துன்புறுத்தப்பட்ட வாயுகுமாரர்‌, பெருங்குரல்‌ எழுப்பி, விரைவாகப்‌ பேருடலும்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்டார்‌. 


அவர்‌ உயரே வெகுதூரம்‌ சென்று, பர்வதத்தின்‌ மேல்‌ விழும்‌ இடிக்கூட்டத்தைப்‌ போல 
துர்தரனுடைய தேரின்‌ மேல்‌, வேகமாகக்‌ குதித்தார்‌. உடனே ரதத்தின்‌ ஏர்க்கால்‌ முறிந்து 
விழுந்தது; எட்டுக்‌ குதிரைகளும்‌ மாண்டு போயின; உயிரற்றவனாக துர்தரனும்‌ தரையில்‌ 
விழுந்தான்‌. அவன்‌ பூமியில்‌ விழுந்துவிட்டதைக்‌ கண்டு, பிறரால்‌ வெல்ல முடியாதவர்களும்‌, 
எதிரிகளை அடக்கியவர்களும்‌ கோபம்‌ கொண்டவர்களுமான விரூபாக்ஷனும்‌, யூபாக்ஷனும்‌ 
அவர்மேல்‌ பாய்ந்தார்கள்‌. 


அவர்‌ உடனே எம்பிக்‌ குதித்து ஆகாயத்தில்‌ தாவினார்‌. தோள்‌ வலிமை 
பெற்றவரும்‌, பலசாலியும்‌, கருடனைப்‌ போல்‌ பராக்கிரமும்‌ கொண்ட அவர்‌, முத்கரம்‌ 
என்னும்‌ ஆயுதத்தால்‌ அவர்கள்‌ அடித்ததும்‌, அவர்களுடைய வேகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ 
அதிக வேகத்தோடு, மறுபடியும்‌ பூமிமில்‌ குதித்தார்‌. அவர்‌ ஒரு பனைமரத்தைப்‌ 
பெயர்த்தெடுத்து அவ்விரு ராட்சஸ வீரர்களையும்‌ (அடித்துக்‌) கொன்றார்‌. ஆற்றல்‌ 
மிகுந்த வானரரால்‌ அம்மூவரும்‌ கொல்லப்பட்டதை அறிந்து, மிகவும்‌ வேகமாக 
பிரகஸன்‌ அனுமானைத்‌ தாக்கினான்‌. கோபம்‌ கொண்ட பாஸகர்ணனும்‌ ஒரு சூலத்தால்‌ 
தாக்கின (24-32) 


பெரும்‌ புகழோடு வீற்றிருக்கும்‌ வானரோத்தமரை கூர்மையான நுனியுடைய பட்டாக்‌. 
கத்தியால்‌, ஒருபுறத்தில்‌ பிரகஸன்‌ தாக்கினான்‌. (33) 


அந்த வானரவீரரை, ராட்சஸனான பாஸகர்ணன்‌ சூலத்தால்‌ தாக்கினான்‌. அவர்களால்‌ 
சரீரம்‌ முழுவதும்‌ காயப்படுத்தப்பட்டு, ஈத்தம்‌ தோய்ந்த ரோமங்களுடன்‌ இருந்த மாருதி, 
கோபத்தால்‌ சிவந்து பால சூரியனைப்‌ போல்‌ தோற்றமளித்தார்‌. வானரவீரரான அனுமான்‌ 
விலங்குகள்‌, துஷ்ட ஜந்துக்கள்‌, மரங்களோடு கூட ஒரு மலைமுகட்டைப்‌ பெயர்த்து, (வீசி 
எறிந்து) அவ்விரு ராட்சஸர்களையும்‌ கொன்றார்‌. 


ஐந்து சேனாபதிகளும்‌ முடிந்து போனதும்‌, மிகுந்திருந்த படைவீரர்களையும்‌ வானரர்‌ 
நாசம்‌ செய்தார்‌. குதிரைகளால்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளால்‌ யானைகளையும்‌: 
காலாட்படையினரால்‌ காலாட்படையினரையும்‌, தேர்களால்‌ தேர்களையும்‌, அசுரர்களை 
அழிக்கும்‌ இந்திரன்‌ போல்‌, அழிந்து முடித்தார்‌. வீழ்த்தப்பட்ட யானை-குதிரைகளாலும்‌, 
ராட்சஸர்களாலும்‌, அச்சு முறிக்கப்பட்ட தேர்களாலும்‌, அந்தப்‌ பிரதேசத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ எல்லா 
வழிகளும்‌ அடைபட்டுப்‌ போயின. (34-38) 


வீரர்களான சேனாபதிகளை, படைவீரர்களோடும்‌ வாகனங்களோடும்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
வீழ்த்தி, பிரளயகால காலனைப்‌ போல்‌ விளங்கிய அனுமான்‌, அந்த வாயிற்படியின்‌ சமீபம்‌ 
சென்று இளைப்பாறினார்‌. (39) 


அகிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சந்தரகாண்டத்தில்‌ நாற்பத்தாறாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (46). 
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ஸப்தசத்வாரிம்மஸ்ஸர்க: 
அக்குமாரவத : 

ஸேநாபதீந்‌ பஞ்ச ஸ து ப்ரமாபிதாந்‌ 

ஹநூமதா ஸாநுசராந்‌ ஸவாஹநாந்‌ । 
நிஸம்ய ராஜா ஸமரோத்‌,த தோந்முக,ம்‌ 

குமாரமக்ஷம்‌ ப்ரஸமைக்ஷதாக்‌, ரத: ॥ % 
ஸ தஸ்ய த்ருஷ்ட்யர்பணஸம்ப்ரசோதி,த: 

ப்ரதாபவார்‌ காஞ்சந-சித்ரகார்முக: | 
ஸமுத்பபாதாத, ஸத,ஸ்யுதீ,ரிதோ 

த்‌,விஜாதிமுக்‌,யைர்ஹவிஷேவ பாவக: ॥ 2 
ததோ மஹாந்‌ ப,லதி.வாகரப்ரப,ம்‌ 

ப்ரதப்தஜாம்பூ,நத.ஜாலஸந்ததம்‌ | 
ரத,ம்‌ ஸமாஸ்தாய யயெள ஸ வீர்யவாந்‌ 

மஹாஹரிம்‌ தம்‌ ப்ரதி நைர்ருதர்ஷப,: ॥ 3 
ததஸ்தப:ஸங்க்‌_ரஹ- 'ஸஞ்சயார்ஜிதம்‌ 

ப்ரதப்த-ஜாம்பூ.நத, ஜாலமோபி, தம்‌ | 
பாதகிநம்‌ ரத்நவிபூ,ஷிதத்‌,வஜம்‌ 

மநோஜவாஷ்டாஸ்வவரை: ஸுயோஜிதம்‌ 1 4 
ஸுராஸுராத்‌ ரூஷ்யமஸங்க, சாரிணம்‌ 

ரவிப்ரப,ம்‌ வ்யோமசரம்‌ ஸமாஹிதம்‌ । 
ஸதூணமஷ்டாஸிநிப.த்‌,த,ப.ந்து ரம்‌ 

யதாக்ரமாவேணித-பாக்திதோமரம்‌ ॥ 5 
விராஜமாநம்‌ ப்ரதிபூர்ணவஸ்துநா ஸஹேமத _£ம்நா ஸசிஸூர்யவர்சஸா | 
தி,வாகராப,ம்‌ ரத,மாஸ்தி,தஸ்தத: ஸ நிர்ஜக,ஈமாமரதுல்யவிக்ரம: ॥ 6 
ஸ பூரயந்‌ க,ம்‌ ச மஹீம்‌ ச ஸாசலாம்‌ 

துரங்க மாதங்க, மஹாரத,ஸ்வறை: | 
பூலை: ஸமேதை: ஸ ஹி தோரணலஸ்தி,தம்‌ 

ஸமர்த,மாஸீநமுபாக,மத்‌ கபிம்‌ 11 7 
ஸ தம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய ஹரிம்‌ ஹரீக்ஷ்ணோ 

யுக,ரந்தகாலாக்‌, நிமிவ ப்ரஜாக்ஷயே | 
அவஸ்தி,தம்‌ விஸ்மிதஜாதஸம்ப்‌ ரம: 

ஸமைக்ஷதாக்ஷோ ப,ஹுமாநசச்ஷுஷா ॥ 8 
ஸ தஸ்ய வேக,ம்‌ ௪ கபேர்மஹாத்மந: 

பராக்ரமம்‌ சாரிஷு ராவணாத்மஜ: 1 
விசாரயந்‌ ஸ்வம்‌ ௪ ப,லம்‌ மஹாப,லோ 

யுக,ச்ஷயே ஸூர்ய இவாபி வர்த,தே ॥ 9 
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ஸர்க்கம்‌ 47 
அக்ஷகுமார வதம்‌ 


தன்னால்‌ அனுப்பப்பட்ட ஐந்து படைத்தலைவர்களும்‌, அவர்களுடன்‌ சென்ற 
படைவீரர்களும்‌ வாசனங்களும்‌ அனுமாரால்‌ அழிக்கப்பட்டதைக்‌ கேட்ட இராவணன்‌, 
யுத்தம்‌ செய்வதற்குத்‌ துடித்துக்‌ கொண்டு எதிரில்‌ நின்று கொண்டிருந்த அக்ஷகுமாரனை 
நோக்கினான்‌. ம 


இராவணனுடைய பார்வையினாலேயே. ஆணையிடப்பட்டவனாக, பராக்கிரமம்‌ மிக்க 
அவன்‌, தங்க வேலைப்பாடுகள்‌ கொண்ட வில்லை எடுத்துக்‌ கொண்டு, வேள்விச்சாலையில்‌ 
வேதலித்துக்களால்‌ சொரியப்படும்‌ நெய்‌ ஆகுதியினால்‌ ஜொலித்து எரியும்‌ தீயைப்‌ போல 
நின்றான்‌. (] 


பின்னர்‌, மிகவும்‌ வீர்யவானும்‌ அரக்க வீரனுமான அக்ஷ்குமாரன்‌ பாலகூரியனுக்கு நிகராக 
ஒளி வீசுவதும்‌, உருக்கிய தங்கத்தாலான சாளரங்கள்‌ உள்ளதுமான ஒரு மிகப்பெரிய தேரில்‌. 
ஏறி, பெருவானரரான அனுமானை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. @) 


அந்தத்‌ தேர்‌, அளவற்ற தவத்தைச்‌ செய்ததால்‌ பெறப்பட்டது; உருக்கி விடப்பட்ட 
தங்கத்தாலான ஜன்னல்கள்‌ பொருந்தியது; கொடிமரம்‌ உடையது; ரத்தினங்களால்‌ 
சிங்காரிக்கப்பட்ட கொடிகளைக்‌ கொண்டது; மனோவேகம்‌ போல்‌ செல்லக்கூடிய எட்டுக்‌ 
குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டது; தேவாசுரர்களால்‌ நெருங்க முடியாதது; தடையில்லாமல்‌ எல்லாத்‌ 
திசைகளிலும்‌ செல்லக்‌ கூடியது; சூரியன்‌ போல்‌ ஒளிலீசவது; வானவீதியில்‌ செல்லக்கூடியது; 
எப்போதும்‌ ஆயத்த நிலையில்‌ இருப்பது; அம்பறாத்‌ தூணியும்‌ எட்டுக்‌ கத்திகளும்‌ உடையது; 
உரிய முறையில்‌ வைக்கப்பட்ட வேல்‌, தோமரம்‌ மற்றும்‌ யுத்தத்திற்கு தேவையான எல்லா 
ஆயுதங்களையும்‌ உடையது. சந்திரன்‌-சூரியன்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ பொற்கடிவாளக்‌. 
கயிறுகளை கொண்டது. சூரியன்‌ போல்‌ பேரொளி வீசுவதுமான அந்தத்‌ தேரில்‌ தேவர்களுக்கு. 
ஒப்பான வீரம்‌ படைத்த அவன்‌ ஏறிச்‌ சென்றான்‌. (4-6) 


குதிரைகள்‌ - யானைகள்‌ - பெருந்தேர்கள்‌ எழுப்பிய பேரொலியால்‌ ஆகாயத்தையும்‌ 
மலைகள்‌ நிறைந்த பூவுலகையும்‌ நிரப்பிக்‌ கொண்டு, படைகளுடன்‌ கூட, வாயிற்படியில்‌, 
உட்கார்ந்திருந்த, திறமை மிக்க வானரரை அடைந்தான்‌. ௫, 


சிங்கத்தைப்‌ போன்ற கண்களையுடைய அச்ஷ்குமாரன்‌ பிரளய கால அக்னி போல 
பிராணிகளை அழிக்கும்‌ அனுமான்‌ இருக்குமிடம்‌ வந்து, ஆச்சரியத்தால்‌ பரபரப்படைந்து, 
அலட்சியமாக உட்கார்ந்திருச்கும்‌ அவரை, கெளரவமான பார்வையால்‌ பார்த்தான்‌. (8) 


அந்த வானரரின்‌ வேகத்தையும்‌, எதிரிகளிடம்‌ காட்டப்படும்‌ பராக்கிரமத்தையும்‌, தனது 
பலத்தையும்‌ சீர்தூக்கிப்‌ பார்த்து, பனிக்கால முடிவில்‌ உக்கிரமாக வளரும்‌ சூரியனைப்‌ போல, 
தன்னுடைய பலத்தால்‌ வளர்ந்தான்‌. (9) 
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ஸ ஜாதமந்யு: ப்ரஸமீக்ஷ்ய விக்ரமம்‌ 

ஸ்தி,ரம்‌ ஸ்தி,த: ஸம்யதி து,ர்நிவாரணம்‌ 1 
ஸமாஹிதாத்மா ஹநுமந்தமாஹவே. 

ப்ரசோத,யாமாஸ ஸரைஸ்த்ரிபி : Weng: ॥ 
தத: கபிம்‌ தம்‌ ப்ரஸமீக்ஷ்ய க,ர்விதம்‌ 

ஜிதஸ்ரமம்‌ ஸத்ருபராஜயோர்ஜிதம்‌ 1 
'அவைக்ஷதாக்ஷ: ஸமுதீ,ர்ணமாநஸ: 

ஸ ப_ரணபாணிி; ப்ரக்‌,ருஹீதகார்முக: ॥ 
ஸ ஹேமநிஷ்காங்க,த,சாகுகுண்ட,ல: 

ஸமாஸஸாத ,முபராக்ரம: கபிம்‌ | 
தயோர்ப,பூ,வாப்ரதிம: ஸமாக,ம: 

ஸுராஸுராணாமபி ஸம்ப்‌,ரமப்ரத,: ॥ 
ரராஸ பூ,மிர்ந ததாப பரநுமாந்‌, 

வவெள ந வாயு: ப்ரசசால சாசல: | 
கபே: குமாரஸ்ய ௪ வீக்ஷ்ய ஸம்யுக,ம்‌ 

நநாத, ச த்‌,யெளருத,தி,ஸ்ச ச்க்ஷ்பே, ॥ 
தத: ஸ வீர: ஸுமுக;ாந்‌ பதத்ரிண: 

ஸுவர்ணபுங்க,ரந்‌ ஸவிஷாநிவோரகரந்‌ | 
ஸமாதி, ஸம்யோக_விமோக்ஷ-தத்வவிச்‌- 

ச,ராநத, த்ரீந்‌ கபிமூர்த்‌,ந்யபாதயத்‌ ॥ 
ஸ தை: ஸுரைர்மூர்த்‌ 6 ஸமம்‌ நிபாதிதை: 

க்ஷரந்நஸ்ருக்‌,தி,க்‌,த, விவ்ருத்தலோசந: | 
நவோதி.தாதி,த்யநிப ,: ஸுராம்‌மமாந்‌' 

வ்யரோசதாதி,த்ய இவாம்ஸுமாலிக: ॥ 
தத: ஸ பிங்க,ாதி,பமந்த்ரிஸத்தம: 

ஸமீக்ஷ்ய தம்‌ ராஜவராத்மஜம்‌ ரணே | 
உத,க்‌,ரசித்தாயுத சித்ரகார்முகம்‌. 

ஜஹா்ஷ சாபூர்யத சாஹவோந்முக,: ॥ 
ஸ மந்த,ராக்‌,ரஸ்த, இவாம்றாமாலிகோ 

விவ்ருத்‌,த கோபோ ப,லவீர்யஸம்யுத: | 
குமாரமக்ஷம்‌ ஸப,லம்‌ ஸவாஹநம்‌ 

த,த_ஹ நேத்ராக்‌,நிமரீசிபி,ஸ்தத,£ 1 
தத: ஸ ப,ணாஸநசித்ரகார்முக: 

ஸரப்ரவர்ஷோ யுதி, ராக்ஷஸாம்பு,த,; | 
முராந்‌ முமோசாஸா௩ ஹரிஸ்வராசலே 

வலாஹகோ வ்ருஷ்டிமிவாசலோத்தமே ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ - 
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அவன்‌ அந்த வானரருக்கு எதிரில்‌ நின்றான்‌; அவருடைய உறுதி குலையாத 
பராக்கிரமத்தைப்‌ பார்த்தான்‌; கோபம்‌ கொண்டான்‌; உடனே, தைரியம்‌ கொண்டு, யுத்தத்தில்‌ 
எவராலும்‌ தடுக்க முடியாத அவர்மேல்‌ கூர்மையான மூன்று பாணங்களைத்‌ தொடுத்து, 
போருக்கு வரும்படி அழைப்பு விடுத்தான்‌. (10) 


கர்வம்‌ கொண்டவரும்‌, களைப்பு நீங்கியவரும்‌, எதிரிகளை வெற்றி கொள்வதில்‌ 
பிடிவாதமுள்ளவருமான அனுமானை மிக்க மனோபலமுடைய அட்சன்‌, கையில்‌ வில்லும்‌ 
அம்பும்‌ ஏந்தியவாறு பார்த்தான்‌. (11) 


தங்கப்பதக்கம்‌, தோள்வளை, அழகிய குண்டலங்கள்‌ தரித்தவனும்‌, மிகக்‌ கொடிய பலம்‌ 
உள்ளவனுமான அவன்‌, வானர வீரரை நேருக்கு நேர்‌ சந்தித்தது ஒப்பில்லாததாக இருந்தது; 
தேவர்களுக்கு மனக்கலக்கத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியதாக இருந்தது. (12) 


அனுமானுக்கும்‌ அக்ஷகுமாரனுக்குமிடையே நிகழ்ந்த போரைக்‌ கண்டு பூமி, சுற்றிற்று; 
சூரியனின்‌ கதிர்கள்‌ வெம்மையில்லாமல்‌ இருந்தன; வாயு சலிக்கவில்லை; மலை நடுங்கிற்று; 
வானம்‌ பேரொலி செய்தது: பெருங்கடல்‌ பொங்கி எழும்பியது. (13) 


அப்போது நன்றாகக்‌ குறிபார்த்து நாண்‌ ஏற்றி, இலக்கை நோக்கிச்‌ செலுத்தும்‌ வித்தையை 
முறைப்படி அறிந்திருந்த அக்ஷகுமாரன்‌ தங்கக்‌ கட்டுகளுடன்‌, இறகுகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
கூர்மையான, கொடிய விஷமுள்ள மகா சர்ப்பங்களைப்‌ போன்ற மூன்று பாணங்களை 
அனுமானின்‌ தலைமேல்‌ விழச்‌ செய்தான்‌. (14) 


அனுமான்‌ அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ தலையில்‌ வந்து விழுந்தவுடன்‌ பெருகிய 
ரத்தத்தால்‌ உடல்‌ முழுவதும்‌ பூசப்பட்டவரானார்‌; வட்டமான கண்களை உடைய அனுமான்‌ 
அம்புகளாகிய கிரணங்களால்‌ உதயகால சூரியனைப்‌ போல, கிரணங்களையே மாலையாகக்‌. 
கொண்ட ஒரு குரியன்‌ போலப்‌ பிரகாசித்தார்‌. (18) 


வானர மன்னனின்‌ உத்தம அமைச்சரான அவர்‌, யுத்தத்தில்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌ பல்வகை 
ஆயுதங்கள்‌, அழகிய வில்‌ முதலியவற்றுடன்‌ நிற்பவனும்‌ மாபெரும்‌ மன்னனின்‌ குமாரனுமான 
அவனைப்‌ பார்த்து மகிழ்ச்சியடைந்தார்‌; அவனுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்வதற்காகத்‌ தன்னைப்‌ 
பெருக்கிக்‌ கொண்டார்‌. (18) 


மந்தரமலையின்‌ உச்சியில்‌ விளங்கும்‌ சூரியனைப்‌ போன்ற அவர்‌, வளர்ந்துவிட்ட 
கோபத்துடன்‌, பலமும்‌, வீர்யமும்‌ கூடியவராக, படைகள்‌-வாகனங்களுடன்‌ அச்ஷகுமாரனை, 
அக்னிச்‌ சுவாலை போன்ற கடுமையான பார்வையால்‌ எரித்தார்‌. a7) 


பாணங்கள்‌ என்னும்‌ தண்ணீரைப்‌ பொழியும்‌ அழகிய வில்லையுடைய ராட்சஸன்‌ என்ற 
மேகம்‌, வானரத்‌ தலைவரான அனுமான்‌ என்ற சிறந்த மாமலை மீது அம்புகளைக்‌ கொட்டிற்று. 
(மலை மீது எவ்வளவு பெரிய கனமழை பெய்தாலும்‌, தண்ணிரெல்லாம்‌ கீழே போய்விடும்‌; 
மலைக்கு எவ்வித அழிவும்‌ ஏற்படுவதில்லை. அதுபோல அட்சனுடைய பாணப்‌ பொழிவினால்‌, 
அனுமானுக்கு பாதிப்பு ஏற்படவில்லை.) (18) 
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தத: கபிஸ்தம்‌ ரணசண்ட விக்ரம்‌ 

விவ்ருத்‌,த,தேஜோ-ப,லவீர்யஸஞ்சமம்‌। 
குமாரமக்ஷம்‌ ப்ரஸமீக்ஷ்ய ஸம்யுசே, 

நநாத, ஹர்ஷாத்‌,க,நதுல்யநி:ஸ்வந: ॥ 
ஸ ப,ாலப ஈவாத்‌,யுதி, வீர்யத;ர்பிது: 

ப்ரவ்ருத்‌,த, மந்யு: கஷ்தஜோபமேக்ஷண: | 
ஸமாஸஸாதரப்ரதிமம்‌ கபிம்‌ ரணே 

க,ஜோ மஹாகூபமிவாவ்ருதம்‌ த்ருணை: ॥ 
ஸ தேந பரணை: ப்ரஸப;ம்‌ நிபாதிதை: 

சகார நாத,ம்‌ கநாத நி:ஸ்வந: | 
ஸமுத்பபாதாமு நப: ஸ மாருதி: 

பு,ஜோருவிக்ஷபண-கேரரத,ர்றந: ॥ 
ஸழுத்பதந்தம்‌ ஸமபி.த்‌,ரவத்‌,ப,லீ ஸ ராக்ஷஸாநாம்‌ ப்ரவர: ப்ரதாபவாந்‌ | 
ரதீ, ரதி ஸ்ரேஷ்ட,தம: கிரஞ்மரை: பயோத ர: பைலமிவாஸ்மவ்ருஷ்டிபி,: | 
ஸ  தாஞ்ஸராம்ஸ்‌-தஸ்ய விமோக்யந்‌ கபி: 

சசார வீர: பதி, வாயுஸேவிதே 1 
ஸராந்தரே மாருதவத்‌,விநிஷ்பதந்‌ 

மநோஜவ: ஸம்யதி சண்ட,விக்ரம: 0 
தமாத்தப,ணாஸதமாஹவோர்முக,ம்‌ 

க,மாஸ்த்ருணந்தம்‌ விவிதை,: ஸரோத்தமை: | 
அவைக்ஷதாக்ஷம்‌ ப, ஹுமாநசக்ஷுஷா 

Ramo சிந்தாம்‌ ச ஸ மாருதாத்மஜ: ॥ 
தத: ஸரைர்பி,ந்நபு ஜாந்தர: கபி: 

குமாரவீர்யேண மஹாத்மநா நத,ந்‌ | 
மஹாபு ஜ: கர்மவிமேஷதத்த்வவித்‌ 

விசிந்தயாமாஸ ரணே பராக்ரமம்‌ ॥ 
அப_லவத்‌, ப ஈலதி,வாகரப்ரப ,: 

கரோத்யயம்‌ சர்ம மஹந்மஹாப,ல: | 
ந சாஸ்ய ஸர்வாஹவகர்மமோபி ந: 

ப்ரமாபணே மே மதிரத்ர ஜாயதே! 
அயம்‌ மஹாத்மா ௪ மஹாம்ஸ்ச வீர்யத: 

ஸமாஹிதஸ்சாதிஸஹம்ச ஸம்யுகே, | 
அஸம்ஸயம்‌ கர்மகு,ணோத,யாத,யம்‌ 

ஸநாக,யகைஷர்முநிபி,ஸ்்ச பூஜித: ॥ 
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யுத்தத்தில்‌ பயங்கரமான பராக்கிரமத்தைக்‌ காட்டுபவனும்‌, வளர்ந்து வரும்‌ 

தேஜஸ்‌-பலம்‌-வீர்யம்‌ உடைபவனுமான அட்ச குமாரனை களத்தில்‌ பார்த்து, மகிழ்ச்சியால்‌ 

மேக கர்ஜனைக்‌ ப்பான பேரொலி எழுப்பினார்‌, அனுமான்‌. (19) 
'ஜனைக்கு ஓ! யூ னு 


அவன்‌, சிறுபிள்ளைத்தனத்தால்‌, வீரியத்தால்‌ கர்வம்‌ கொண்டு, வர வர வளர்ந்து 
கொண்டு போகும்‌ கோபத்துடன்‌, ரத்தம்‌ போல்‌ சிவந்த கண்களுடன்‌, காட்டில்‌ புற்களால்‌. 
மறைக்கப்பட்ட பெருங்கிணற்றை நெருங்கும்‌ யானை போல யுத்தத்தில்‌ நிகரற்றவரான 
வானரரை எதிர்கொண்டான்‌. (20) 


திடீரென்று அவனால்‌ போடப்பட்ட பாணங்களால்‌ தாக்கப்பட்ட அனுமான்‌ 
மேகக்‌ கூட்டங்களில்‌ உண்டாகும்‌ இடி போன்ற சப்தம்‌ எழுப்பினார்‌, கைகளையும்‌, 
தொடைகளையும்‌ விரித்துப்‌ பபங்கரமாகத்‌ தோற்றம்‌ கொண்டு, வாயுகுமாரர்‌ விரைவாக வானில்‌ 
பாய்ந்தார்‌. மூ 


ராட்சஸர்களுள்‌ முக்கியமானவனும்‌, பிரதாபமுடையவனும்‌, தேரில்‌ இருப்பவனும்‌, 
தேர்ப்படை வீரரில்‌ மிகச்‌ சிறந்தவனுமான அவன்‌, மேகம்‌, பர்வதத்தின்‌ மேல்‌ சல்மழை 
பொழிவதைப்‌ போல வானத்தில்‌ பாய்ந்த அவரை, பாணங்களால்‌ தாக்கினான்‌. (22) 


பயங்கரமான பராக்கிரமம்‌ படைத்த அனுமான்‌ அவனுடைய அந்த அம்புகளை விலக்கிக்‌ 
கொண்டு, அம்புகளுக்கிடையில்‌ புகுந்து செல்லும்‌ காற்றைப்‌ போல்‌ சர்ரென்று வெளிக்கிளம்பி 
மனோவேகத்துடன்‌ வாயு சஞ்சரிக்கும்‌ வானவீதியில்‌ திரிந்தார்‌. (23) 


கையில்‌ வில்லைக்‌ கொண்டவனும்‌, யூத்தாவேசம்‌ கொண்டவனும்‌, சிறந்த 
பாணங்களைப்‌ பொழிந்து ஆகாயத்தை மறைப்பவனுமான அட்சகுமாரனை நன்றாகப்‌ 
பாராட்டும்‌ பார்வையால்‌ பார்த்தார்‌, வாயுகுமாரர்‌: (இவ்வளவு சிறந்த வீரனைக்‌ கொல்ல 
வேண்டுமா? என்ற) சிந்தனையை அடைந்தார்‌. (24) 


இளம்வயதிலேயே சிறந்த வீரனாக விளங்குபவனும்‌ பேருடல்‌ கொண்டவனுமான 
அவனால்‌, சரங்களால்‌ துளைக்கப்பட்ட மார்பினை உடையவரும்‌, யுத்த நுணுக்கங்களை 
அறிந்தவரும்‌ தோள்வலிமை பெற்றவருமான அவர்‌, சண்டையில்‌ 'இவனை எவ்வாறு வெற்றி 
கொள்வது?' என்று சிந்தித்தார்‌. (25) 


"பாலகூரியனைப்‌ போன்ற காந்தி படைத்தவனும்‌ மிகவும்‌ பலமுள்ளவனுமான இந்த 
அட்சகுமாரன்‌, சிறுவனாக இருந்தாலும்‌ பெரியவனைப்‌ போல்‌ யுத்த காரியங்களைச்‌ 
செய்கிறான்‌. எல்லா வகையான யுத்தங்களிலும்‌ கைதேர்ந்தவனாக இருக்கிறான்‌. இவனைக்‌ 
கொல்வதற்கு எனக்கு மனம்‌ வரவில்லையே? (26) 


இவன்‌ மகாத்மா; வீரம்‌ மிக்கவன்‌; கட்டுப்பாடுடையவன்‌: யுத்தத்தில்‌ எல்லாத்‌ 
தாக்குதல்களையும்‌, துன்பங்களையும்‌ பொறுத்துக்‌ சொள்கிறான்‌; எனவே, இவனுடைய 
அபாரமான செயல்திறனைப்‌ பார்க்கும்போது நாக-யட்ச-முனிவர்களால்‌ கொண்டாடத்‌ தக்கவன்‌ 
என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (27) 
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பராக்ரமோத்ஸாஹவிவ்ருத்‌_,த,மாநஸ: 

ஸமீக்ஷதே மாம்‌ ப்ரமுக,ாக,த: ஸ்தி,த: | 
பராக்ரமோ ஹ்யஸ்ய மநாம்ஸி கம்பயேத்‌ 

ஸுராஸுராணாமபி ஸரீக்‌,ரக,ாமிந: ॥ 
ந கூல்வயம்‌ நாபி,ப,வேது,பேசுஷித: 

பராக்ரமோ ஹ்யஸ்ய ரணே விவர்த,தே | 
ப்ரமாபணம்‌ த்வேவ மமாஸ்ய ரோசதே 

ந வர்த,மாநோசக்‌,நிருபேசுஷிதும்‌ க்ஷம: ॥ 
இதி ப்ரவேக,ம்‌ து பரஸ்ய தர்கயந்‌ 

ஸ்வகர்மயோக,ம்‌ ச வித ய வீர்யவாந்‌ | 
சகார வேகம்‌ து மஹாப,லஸ்தத£ 

மதிம்‌ ச சக்ரேஸ்ய வதே, மஹாகபி: ॥ 
ஸ தஸ்ய தாநஷ்ட ஹயாந்‌ மஹாஜவாந்‌: 

ஸமாஹிதாந்‌ ப_ஈரஸஹாந்‌ விவர்தநே | 
296,05 வீர: பதி, வாயுஸேவிதே 

தலப்ரஹாரை: பவநாத்மஜ: கபி: ॥ 
ததஸ்தலேநாபி,ஹதோ மஹாரத,: 

ஸ தஸ்ய பிங்க.ஈதி, ப-மந்த்ரிநிர்ஜித: | 
ப்ரப,க்‌.நநீட,; பரிமுக்தகூப.ர: 

பபாத பூ,மெள ஹதவாஜிரம்ப,ராத்‌ ॥ 
ஸ தம்‌ பரித்யஜ்ய மஹாரதோ ரதம்‌ 

ஸகார்முக: 6,0 5.50: க,முத்பதந்‌ | 
ததோஃபி, யோக.ரத்‌,ருஷிருக்‌,ரவீர்யவாந்‌ 

விஹாய தே,ஹம்‌ மருதாமிவாலயம்‌ 1 
தத: கபிஸ்தம்‌ விசரந்தமம்ப,ரே 

பதத்ரிராஜாநிலஸித்‌,த,ஸேவிதே | 
ஸமேத்ய தம்‌ மாருததுல்யலிக்ரம: 

க்ரமேண ஜக்‌.ராஹ ஸ பாத,யோர்த்‌,ரட,ம்‌ | 
ஸ தம்‌ ஸமாவித்‌,ய ஸஹஸ்ரஸா: கபி: 

மஹோரக ம்‌ க்‌,ருஹ்ய இவாண்ட, ஜேஸ்வா: | 
முமோச வேகத்‌ பித்ருதுல்யவிக்ரமோ 

மஹீதலே ஸம்யதி வாநரோத்தம: ॥ 


ஸ பு.க்.நபரஹூரு-கடீஸிரோத ர: க்ஷரந்நஸ்ருங்நிர்மதி,தாஸ்தி,லோசந: | 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


ப்ரபி.த்நஸந்தி,: ப்ரவிகீர்ணப,ந்த நோ ஹத: ச்ஷிதெள வாயுஸுதேந ராக்ஷஸ: ॥ 
மஹாசபிர்பூ, மிதலே நிபீ,ட்ய தம்‌ சகார ரக்ஷோகதி,பதேர்மஹத்‌,ப,யம்‌ ॥ 36 


47 
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என்‌ எதிரில்‌ வந்து நின்றுகொண்டு, பராக்கிரமத்தாலும்‌, உற்சாகத்தாலும்‌ 
தைரியம்‌ அதிகரிக்கப்‌ பெற்றவனாக என்னை உற்றுப்‌ பார்க்கிறான்‌. விரைவாகச்‌ 
செயல்படும்‌ இவனுடைய அளவற்ற வீரம்‌, தேவாசரர்களுடைய மனத்தைக்‌ கூட கலங்கச்‌ 
செய்யும்‌. (28) 


இவனை அலட்சியப்படுத்தி விட்டுவிட்டால்‌, என்னைத்‌ தாக்காமலிருக்க மாட்டான்‌. 
போரின்‌ ஒவ்வொரு முனையிலும்‌ இவனுடைய பராக்கிரமம்‌ பெருகி வெளிப்படுகிறது. 
இவனை ஒழித்துக்‌ கட்டுவது தான்‌ சரி என்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. வளர்ந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ அக்னியை விட்டு வைக்கக்‌ கூடாது தானே?” (29) 


இவ்வாறு, எதிராளியின்‌ சிறப்புக்களை எண்ணிப்‌ பார்த்து, வீரியவானான அவர்‌, தான்‌ 
செய்ய வேண்டிய காரியத்தையும்‌ தீர்மானித்து, மிகவும்‌ சுறுசுறுப்படைந்து அவனுடைய 
வதத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்‌. (30) 


வாயுகுமாரர்‌ மிகவும்‌ வேகமாகச்‌ செல்லக்கூடியவைகளும்‌, நன்றாகப்‌ பயில்விக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, சுமையைத்‌ தாங்குகின்றவைகளுமான அவனுடைய எட்டுக்‌ குதிரைகளையும்‌, 
ஆகாயத்தில்‌, உள்ளங்கையால்‌ அடித்தே கொன்றார்‌. (a) 


அப்போது, அவனுடைய பெரிய தேர்‌, வானர மன்னருடைய அமைச்சரின்‌ 
உள்ளங்கையால்‌ தாக்கப்பட்டு, உருவிழந்து, மாய்க்சப்பட்ட குதிரைகளுடன்‌, தேர்த்தட்டு 
சிதைந்து, இறாசு கழன்று, வானவெளியிலிருந்து தரையில்‌ விழுந்தது. (32) 


மகாரதனான அவன்‌, தேரை அப்படியே விட்டுவிட்டு வில்லும்‌, கத்தியும்‌ ஏந்தியவனாம்‌. 
ஆகாயத்தில்‌ எழும்பினான்‌. அவன்‌ அவ்வாறு உயரே எழும்பிய சாட்சியானது மிகக்‌ கடுமையான 
தவத்தின்‌ மகிமையால்‌, உடலை விட்டுவிட்டு ஒரு முனிவர்‌ தேவலோகத்துக்குச்‌ செல்வது 
போல்‌ இருந்தது. (33) 


வாயுவுக்குச்‌ சமமான ஆற்றல்‌ கொண்ட வானரர்‌, கருடன்‌-வாயு-சித்தர்கள்‌ உலாவும்‌ 
வானத்தில்‌ இருந்த அட்சகுமாரனைத்‌ தொடர்ந்து சென்று. அவன்‌ கால்களைக்‌ கெட்டியாகக்‌ 
கைப்பற்றினார்‌. (34) 


பறவைகளுக்குத்‌ தலைவனான கருடன்‌, ஒரு பெரும்பாம்பை அநாயாஸமாகக்‌ கவ்வித்‌ 
தூக்குவஜைப்‌ போல தந்தைக்கு இணையான பராக்கிரமம்‌ கொண்ட மாருதி அவனைத்‌ தூக்கி 
ஆயிரக்கணக்கான முறை சுழற்றி வேகமாகப்‌ பூமியில்‌ எறிந்தார்‌. (35) 


அட்ச குமாரன்‌ கைகள்‌, தொடைகள்‌, இடுப்பு, கழுத்து முறிக்கப்பட்டு, ரத்தத்தைப்‌ பெருக 
விட்டுக்‌ கொண்டு, கண்கள்‌ நசுங்கி, பூட்டுக்கள்‌ முறிந்து, அங்கங்கள்‌ நொறுங்கி, மாருதியால்‌ 
கொல்லப்பட்டு பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அனுமான்‌, அவனைத்‌ தரையில்‌ சாய்த்ததன்‌ மூலம்‌ 
அரக்க மன்னனுக்கு மிகவும்‌ அச்சத்தை விளைவித்தார்‌. (36) 
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மஹர்ஷிபி,ஸ்சக்ரசரைர்மஹாவ்ரதை: 
ஸமேத்ய பூ,தைய்ச ஸயக்ஷபந்நகை,; | 
ஸூரைஸ்ச ஸேந்த்‌,ரைர்ப்‌,ருமஜாதவிஸ்மயை: 
ஹதே குமாரே ஸ கபிர்நிர்ஷித: ॥ 
நிஹத்ய தம்‌ வஜ்ரிஸுதோபமம்‌ ரணே 
குமாரமக்ஷம்‌ க்ஷதஜோபமேக்ஷணம்‌ | 
ததே,வ வீரோஃபி ஜக,£ம தோரணம்‌ 
க்ருதகூண: கால இவ ப்ரஜாக்ஷயே ॥ 


[ஸர்க்கம்‌. 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீசியே ஆதி,காவ்யே. 


ஸாந்தகாண்டே, ஸப்தசத்வாரிம்மஸ்ஸர்க,: (47) 1 


MILFS aswM buvsioawiest 
இந்த்ரஜித,பி,யோக 

ததஸ்து ரக்ஷோதி,பதிர்மஹாத்மா 

ஹநூமதாக்ஷே நிஹதே குமாரே | 
மந: ஸமாத ய ததேந்த்‌,ரகல்பம்‌ 

ஸமாதி,தே,ஸேந்த்‌,ரஜிதம்‌ ஸ ரோஷாத்‌ ॥ 
த்வமஸ்த்ரவிச்ச,ஸ்த்ரவித_£ம்‌ வரிஷ்ட,: 

ஸுராஸுராணாமபி மோகத தா | 
ஸாரேஷு ளேந்த்‌,ரேஷு ௪ த்‌,ருஷ்டகர்மா 

பிதாமஹாராத நஸஞ்சிதாஸ்த்ர: ॥ 
தவாஸ்த்ரப,லமாஸாத்‌,ய நாஸா ந மருத்‌,க,ணா: | 
ந மேகு: ஸடீரே ஸ்த;ாதும்‌ ஸுரேஸ்வரஸமாஸ்ரிதா: ॥ 


ந கஞ்சித்‌ த்ரிஷு லோகேஷு ஸம்யுகே, நக,தஸ்ரம: | 
பு.ஜவீர்யாபி,கு,ப்தம்ச தபஸா சாபி, ரக்ஷித: | 
தே,ஸுகாலவிப ஈக, ஜ்ஞஸ்த்வமேவ மதிஸத்தம: ॥ 


ந தே3ஸ்த்யரக்யம்‌ ஸமரேஷு கர்மணா 
ந தோ8ஸ்த்யசார்யம்‌ மதிபூர்வமந்த்ரணே 1 
ந ஸோஸ்தி கஞ்சித்‌ த்ரிஷு ஸங்க்‌ ரஹேஷு வை 
ந வேத, யஸ்தோஸ்த்ரப,லம்‌ பலம்‌ ௪ தே ॥ 
மமாநுரூபம்‌ தபஸோ பலம்‌ ௪ தே 
பராக்ரமஸ்சாஸ்த்ரப,லம்‌ & ஸம்யுகே, | 
ந த்வாம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய ரணாவமர்தே, 
மந; ஸ்ரமம்‌ ச,ச்ச,தி திஸ்சிதார்த,ம்‌ ॥ 


37 


38 
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மாமுனிவர்களும்‌, கடுமையான விரதம்‌ அனுஷ்டிப்பவர்களும்‌ வானவீதியில்‌ 
சஞ்சரிப்பவர்களும்‌ கும்பலாக வந்த அனைத்து பூதங்களும்‌, யட்ச-பன்னகர்களும்‌, 
தேவர்களும்‌, இந்திரனும்‌, அட்சகுமாரன்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ மிகவும்‌ ஆச்சரியத்துடன்‌ 
வானரரைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. (37) 


இந்திரனுடைய  புதல்வனுக்கு நிகரானவனும்‌, ரத்தம்‌ போல்‌ சிவந்த 
கண்களுள்ளவனுமான அட்சகுமாரனைக்‌ கொன்றுவிட்டு, பிராணிகளை அழிப்பதில்‌ ஈடு 
பட்ட காலன்‌ போல்‌, அனுமான்‌ மிகவும்‌ உற்சாகத்துடன்‌ அதே நுழைவாயிலைச்‌ 
சென்றடைந்தார்‌. (38) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ நாற்பத்தேழாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (47). 


ஸர்க்கம்‌ 48. 
இந்திரஜித்‌ தாக்குதல்‌ 


பின்னர்‌, பேருடல்‌ கொண்ட இராவணன்‌, அனுமாரால்‌ அட்சகுமாரன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதும்‌, (கட்டுக்கடங்காத சோகத்தை அடக்கி) மனத்தில்‌ தைரியத்தை ஏற்படுத்திக்‌ 
கொண்டு, இந்திரனுக்கு இணையான இந்திரஜித்தை மிகவும்‌ சீற்றத்துடன்‌. ஆணை 
யிட்டான்‌. ம 


B அஸ்திர வித்தையில்‌ நிபுணன்‌; சஸ்திரம்‌ அறிந்தவர்களுள்‌ முதன்மையானவன்‌; 
தேவாசரர்களுக்கும்‌ கூட சோகத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌; தேவர்களும்‌ இந்திரனும்‌ உன்‌ பராக்கிரமச்‌ 
செயல்களைப்‌ பார்த்திருக்கிறார்கள்‌; பிரும்மாவைக்‌ குறித்துத்‌ தவம்‌ செய்து அஸ்திரம்‌ 
பெற்றவன்‌, @ 


யுத்தகளத்தில்‌ உன்‌ அஸ்திரபலத்துக்கு எதிராக நிற்பதற்கு அசுரர்களாலும்‌, மருத்‌ 
கணங்களாலும்‌ - இந்திரனோடு சேர்ந்து வந்தாலும்‌ - எவராலும்‌ முடியாது. @) 


மூன்று உலகங்களிலும்‌, போர்க்களத்தில்‌ உன்னை எதிர்கொண்டு களைத்துப்‌ 
போகாமலிருக்க யாராலும்‌ முடியாது; தோள்வலிமையால்‌ நீ நன்றாகப்‌ பாதுகாக்கப்படுகிறாய்‌; 
தவத்தினாலும்‌ காக்கப்படுகிறாம்‌; இடம்‌-காலத்துக்கு ஏற்றபடி செயல்படுபவன்‌; அறிவிற்‌ 
சிறந்தவனும்‌ நீயே. (4) 


போர்களில்‌ உன்னால்‌ செய்யமுடியாத காரியம்‌ இல்லை; அறிவைக்‌ கொண்டு ஆராய்ந்து 
செயல்படுவதிலும்‌ உன்னால்‌ செய்ய முடியாதது இல்லை; மூன்று உலகங்களிலும்‌ 
உன்னுடைய அஸ்திரபலம்‌, உடல்வலிமை பற்றி அறியாதவன்‌ எவனும்‌ இலன்‌. (5), 


எனக்கு நிகரான தவவலிமை உடையவன்‌; யுத்தத்தில்‌ உனது பராக்கிரமும்‌. 
அஸ்திரபலமும்‌ என்னுடையதைப்‌ போன்றவையே. அதனால்‌ நீ இருக்கும்போது, 
யுத்தத்தில்‌ வெற்றி பெறுவோம்‌ என்ற நிச்சயத்தால்‌, நான்‌ மனம்‌ சோர்ந்து போகாம 
லிருக்கிறேன்‌. 6) 
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நிஹதா: கிங்கரா: ஸர்வே ஜம்புமாலீ ௪ ராக்ஷஸ: | 
அமாத்யபுத்ரா: வீராஸ்ச பஞ்ச ஸேநாக்‌,ரயாயிந: ॥ 
பூலாதி ஸுஸம்ருத்‌,த ஈதி ஸாஸ்வநாக,ரத.ஈநி ௪ 1 
ஸ்ஹோத,ரஸ்தே த,யித: குமாரோக்ஷம்ச ஸூதி,த: | 
ந ஹி தேஷ்வேவ மே ஸாரோ யஸ்த்வய்யரிநிஷ*த.ந 1 
95,0 ஹி த்‌.ரூஷ்டா மதிமந்‌ மஹத்‌,ப,லம்‌ 

கபே: ப்ரபாவம்‌ ச பராக்ரமம்‌ ச 1 
த்வமாத்மநஞ்சாபி ஸமீச்ஷ்ய ஸாரம்‌ 

குருஷ்வ வேகம்‌ ஸ்வப,லாநுரூபம்‌ ॥ 
ப,லாவமர்த,ஸ்த்வமி ஸந்நிக்ருஷ்டே 

யத;,ாக,தே ஸாம்யதி ஸராந்தமத்ரெள 1 
55,1 ஸமிக்ஷ்யாத்மப_லம்‌ பரம்‌ ௪ 

ஸமாரப, ஸ்வாஸ்த்ரவித.£ம்‌ வரிஷ்ட, ॥ 
ந வீர ஸேநா க.ணஸோச்யவந்தி 

ந வஜ்ரமாத,ாய விறாலஸாரம்‌ | 
ந மாருதஸ்யாஸ்ய க,திப்ரமாணம்‌ 

ந சாக்‌,நிகல்ப: கரணேந ஹந்தும்‌ 1 
தமேவமர்த,ம்‌ ப்ரஸமீச்ஷ்ய ஸம்யக்‌ 

ஸ்வகர்மஸாம்யாத்‌,தி, ஸமாஹிதாத்மா। 
ஸ்மரம்ஸ்ச தி.வ்யம்‌ த,நுஷோஃஸ்த்ரவீர்யம்‌ 

வ்ரஜாக்ஷதம்‌ கர்ம ஸமாரப, ஸ்வ ॥ 
ந கூல்வியம்‌ மதி: ஸ்ரேஷ்ட_£ யத்த்வாம்‌ ஸம்ப்ரேஷயாம்யஹம்‌ | 
இயம்‌ ௪ ராஜத,ர்மாணாம்‌ க்ஷத்ரஸ்ய ச மதிர்மதா ॥ 
நாநாமஸ்த்ரைஸ்ச ஸங்க்‌ ராமே வைறாரத்‌யமரிந்த,ம | 
அவர்யமேவ பே”த்‌,த,வ்யம்‌ காம்யஸ்ச விஜயோ ரணே ॥ 
தத: பிதுஸ்தத்‌,வசநம்‌ நிஸம்ய 

ப்ரதக்ஷிணம்‌ த.க்ஷஸுதப்ரப _ஈவ: | 
சகார ப;ர்தாரமஹீநஸத்த்வோ 

ரணாய வீர: ப்ரதிபந்நபு.த்‌,தி,: ॥ 
ததஸ்தை: ஸ்வக,ணைரிஷ்டைரிந்த்‌ ஜித்‌ ப்ரதியூஜித:। 
யுத்‌ தேோத்‌,த,த: கருதோத்ஸாஹ: ஸங்க்‌, ராமம்‌ ப்ரதீயபத்‌,யத ॥ 
ஸ்ரீமாந்‌ பத்‌, மபலாஸாக்ஷ ராக்ஷஸாதி, பதே: ஸஈத: | 
Higgs mo மஹாதேஜா: ஸமுத்‌,ர இவ பர்வஸு ॥ 
ஸ பசஷிராஜாநிலதுல்யவேகை.ர்‌ 

வ்யாலைய்சதுர்பி,: ஸிததீக்ணத,ம்ஷ்ட்ரை: | 
ரத,ம்‌ ஸமாயுக்தமஸங்க,வேக,ம்‌ 

ஸமாருரோஹேந்த்‌ரஜிதி,ந்த்‌,ரகல்ப: ॥ 
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எல்லா கிங்கரர்களும்‌, அரக்கன்‌ ஜம்புமாலியும்‌, வீரர்களான மந்திரி குமாரர்களூம்‌, சேனைத்‌ 
தலைவர்கள்‌ ஐவரும்‌ கொல்லப்பட்டு விட்டார்கள்‌. cay 

ஏராளமான படைவீரர்கள்‌, குதிரைகள்‌, யானைகள்‌, தேர்கள்‌, அழிக்கப்பட்டுவிட்டன; 
அன்புக்குரிய உன்‌ சகோதரன்‌ அட்சகுமாரனும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌; எதிரிகளை மாய்ப்பவனே! 
உன்னிடம்‌ நான்‌ வைத்திருக்கும்‌ பெரும்‌ மதிப்ப, அவர்களிடம்‌ வைத்திருக்கவில்லை. (உன்‌ 
திறமையில்‌ எனக்கு நம்பிக்கை இருக்கிறது). 3) 

அந்தக்‌ குரங்கின்‌ அறிவாற்றலையும்‌, உடல்‌ வலிமையையும்‌, மகிமையையும்‌, 
பராக்கிரமத்தையும்‌ நன்றாகச்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்த்து, உன்னுடைய பலபராக்கிரமத்தையும்‌ சீர்தூக்கி 
ஆராய்ந்து ஏற்ற நடவடிக்கையை உடனே எடுப்பாய்‌. (9) 

'அஸ்திரவித்தை அறிந்தவர்களுள்‌ தலையாயவனே! யுத்தம்‌ செய்வதற்காக அவன்‌ அருகே 
சென்றதும்‌, எதிரியான வானரம்‌ அடங்கிப்‌ போகும்படியும்‌, உன்‌ சைன்யங்களுக்கு அழிவு 
ஏற்படாதவாறும்‌, எதிரியின்‌ பலத்தையும்‌, உன்‌ பலத்தையும்‌ சீர்தூக்கிப்‌ பார்த்துக்‌ காரியத்தைத்‌ 
தொடங்குவாயாக. (10) 

வீரனே! கூட்டம்‌ கூட்டமாகப்‌ படைகள்‌ அவனால்‌ அழிக்கப்படுவதால்‌, ஏராளமான 
வீரர்களுடன்‌ நீ சென்றாலும்‌ அது உபயோகப்படாது. வஜ்ராயுதம்‌ இவனிடம்‌ பயன்படாது; 
வாயுவுக்குக்‌ கூட இவனுடைய வேகம்‌ இல்லை; அக்னிக்கு நிகரான இவனை, ஆயுதங்களால்‌ 
அடித்துக்‌ கொல்ல முடியாது. (ம 

நான்‌ சொன்ன விஷயங்களை நன்றாகச்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்‌; நம்முடைய காரியம்‌ வெற்றி 
பெறுவதற்காக, (மனத்தை அலையவிடாமல்‌) ஒரு தீர்மானத்தைச்‌ செய்து கொள்‌; கையிலுள்ள 
(யிரும்மாவால்‌ கொடுக்கப்பட்ட) திவ்வியமான வில்லையும்‌, பிரும்மாஸ்திர வலிமையையும்‌ 
நினைத்துக்‌ கொள்‌; உனக்குக்‌ குறைவு ஏற்படாத வண்ணம்‌, காரியத்தைத்‌ தொடங்கு. (12) 


(மகாபராக்கிரமசாலியான) உன்னை (அல்பமான) இந்தக்‌ காரியத்துக்காக, நான்‌ 
அனுப்புவது என்ற முடிவு, உசிதமானது அல்ல தான்‌; ஆனால்‌, இதுதான்‌ அரசநீதி; 
க்ஷத்திரிய்களுடைய கொள்கை. (தன்னைச்‌ சேர்ந்த பல முக்கிய வீரர்கள்‌ இருக்கும்போது, 
தானே முந்திக்‌ கொண்டு யுத்தகளம்‌ செல்வது ஒரு தலைவனுக்கு உகந்ததல்ல - என்பது, 
அரசநீதியாதலால்‌ உன்னை அனுப்புகிறேன்‌ - என்றபடி) (a3) 

எதிரிகளை அடக்குபவனே! பலவகையான சஸ்திர சாமர்த்தியத்தை அவசியம்‌ அறிந்து கொண்டு. 
யுத்தத்தில்‌ காட்ட வேண்டும்‌; போரில்‌ வெற்றியை விரும்பி, செயல்பட வேண்டும்‌. (34) 

தேவர்களுக்கு நிகரான மகிமையுள்ளவனும்‌, குறையாத பலம்‌ கொண்டவனுமான அவன்‌, 
(இந்திரஜித்‌) தந்தையின்‌ அறிவுரையைக்‌ கேட்டு, யுத்தம்‌ செய்யச்‌ செல்வது என்று தீர்மானித்து, 
அரசனைப்‌ பிரதட்சிணம்‌ செய்தான்‌. (15) 


தன்னிடம்‌ அன்பு கொண்ட கூட்டத்தினரால்‌ வாழ்த்தப்பட்டு, யுத்தத்தில்‌ பேரார்வம்‌ 
கொண்டு, உற்சாகமடைந்து இந்திரஜித்‌ போருக்குச்‌ செல்ல ஆயத்தமானான்‌. (16) 
ஸ்ரீமானும்‌ தாமரை இதழ்போல்‌ விசாலமான கண்கள்‌ உள்ளவனும்‌, மகாதேஜஸ்வியுமான 
ராட்சஸ மன்னனின்‌ புதல்வன்‌, அமாவாசை-பெளர்ணமி ஆகிய பருவ காலங்களில்‌ 
கொந்தளிக்கும்‌ பெருங்கடல்‌ போல வெளிக்‌ கிளம்பினான்‌. [சச] 
இந்திரனுக்கு இணையான இந்திரஜித்‌, கருடனைப்‌ போன்ற வேகமுள்ளவைகளும்‌ 
வெளுத்த, கூர்மையான தெற்றிப்‌ பற்கள்‌ கொண்டவைகளுமான நான்கு புலிகள்‌ 
பூட்டப்பட்டதும்‌, எங்கும்‌ தடையின்றி செல்லக்‌ கூடியதுமான ரதத்தில்‌ ஏறினான்‌. (18) 


[1534] 


286 வால்மீகி ராமாயணம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 


45. 


ov 18, த,ந்விநாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,: ஸஸ்த்ரஜ்ஞோகஸ்த்ரவித ரம்‌ வர: 1 
ரதே,நாபியயெள ஈஷிப்ரம்‌ ஹநூமாந்‌ யத்ர ஸோஃ, வத்‌ ॥ 

ஸ தஸ்ய ரத நிர்சே ஈஷம்‌ ஜ்யாஸ்வநம்‌ கார்முகஸ்ய ௪ | 

நிஸம்ய ஹரிவீரோ£ஸெள ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டதரோஃப வத்‌ 1 
ஸுமஹச்சாபமாத£ய ஸ்ரிதறல்யாம்ஸ்ச ஸாயகாந்‌ | 
ஹறுமந்தமபி,ப்ரேத்ய ஜக,ாம ரணபண்டி,த: ॥ 

தஸ்மிம்ஸ்தத: ஸம்யதி ஜாதஹர்ஷே ரணாய நிர்க,ச்ச,தி பாணபாணெள | 
திஸ்மஸ்ச ஸர்வா சலுஷா UY, வர்ம்ருகரஸ்ச ரெத்‌.ரா ups, விநேது,; ॥ 
ஸமாக,தாஸ்தத்ர து நாக,யக்ஷா மஹர்ஷயஸ்சக்ரசராஸ்ச ஸித்‌,தஈ: | 

நப, ஸமால்ருத்ய ச பசஷிஸங்க £: விநேது,ருச்சை: பரமப்ரஹ்ருஷ்டா: ॥ 
ஆயாந்தம்‌ ஸரத,ம்‌ த்‌, ருஷ்ட்வா தூர்ணமிந்த்‌,ரஜிதம்‌ கபி: | 

விநநாத, மஹாநாத,ம்‌ ல்யவர்த,த ச வேக,வாந்‌ ॥ 

இந்த்‌, ரஜித்து 15,0 தி,வ்யமாஸ்தி,தஸ்சித்ரகார்முக: | 
தறுர்விஸ்ப,ரயாமாஸ தடிதூ.ர்ஜிதநிஃஸ்வநம்‌ ॥ 

தத; ஸமேதாவதிதீகஷ்ணவேகெ எ மஹாப,லெள Agen ரணறிர்விரங்கெள | 
கபிஞ்ச ரக்ோஃதி,பதேங்‌ச புத்ர: ஸுராஸுநேந்த்‌,ராவிவ ப.த்‌,த,லைரெள ய 


ஸ தஸ்ய வீரஸ்ய மஹாரத,ஸ்ய த.நுஷ்மத; ஸம்யதி ஸம்மதஸ்ய | 
ரரப்ரவேக,ம்‌ வ்யஹநத்‌ ப்ரவ்ருத்‌,த,ப்சசார' மார்கே, பிதுரப்ரமேய: ॥ 
தத: பராநாயததீக்ஷ்ணால்யாந்‌ 
ஸுபத்ரிண: காஞ்சநசித்ரபுங்க;ாந்‌ | 
முமோச வீர: பரவீரஹந்தா 
ஸைஸந்நதாந்‌ வஜ்ரநிபாதவேக;ாந்‌ ॥ 
ஸ தஸ்ய து ஸ்யந்த.நநி:ஸ்வநம்‌ ௪ 
ம்ருதங்க,பேரீபடஹல்வநம்‌ ௪। 
விக்ருஷ்யமாணஸ்ய ௪ கார்முகஸ்ய 
நிஸம்ய கே ஈஷம்‌ புநருத்பபாத ॥ 
ரராணாமந்தரேஷ்வாஸு வ்யவர்த்தத மஹாகபி: | 
ஹரிஸ்தஸ்யாபி, லக்ஷ்யஸ்ய மோஹயந்ல்லக்ஷ்யஸங்க்‌,ரஹம்‌ ॥ 
ஈராணாமக்‌,ரதஸ்தஸ்ய புந: ஸடீபி வர்தத | 
ப்ரஸார்ய ஹஸ்தெள ஹநுமாநுத்பபாதாநிலாத்மஜ: 1 
தாவுபெ,ள வேக,ஸம்பந்நெள ரணகர்மவிஸாரதெ,ள | 
ஸர்வபூ, தமநோக்‌, ராஹி சக்ரதுர்யுத்‌,த,முத்தமம்‌ i 
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தேர்வீரன்‌; வில்லாளிகளில்‌ சிறந்தவன்‌; சஸ்திரக்‌ கலையில்‌ வல்லவன்‌; அஸ்திரவித்தை 
அறிந்தவர்களில்‌ முதன்மையானவன்‌: இப்படிப்பட்ட இந்திரஜித்‌ அனுமான்‌ இருந்த இடத்துக்கு 
ரதத்தில்‌ விரைவாக வந்து சேர்ந்தான்‌. (19) 
அவனுடைய தேரின்‌ சப்தத்தையும்‌, நாண்‌ ஒலியையும்‌, வில்லின்‌ ஓசையையும்‌ கேட்டு, 
இந்த வானரவீரர்‌ மிகவும்‌ சந்தோஷங்‌ கொண்டார்‌. (20) 
போர்க்கலையில்‌ வல்லவனான அவன்‌, மிகப்‌ பெரிய வில்லையும்‌, கூரிய நுனியுடைய 
அம்புகளையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு அனுமானை. நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. (21) 


யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுடைய அவன்‌, கையில்‌ அம்பை ஏந்திக்‌ கொண்டு புறப்பட்ட 
போது எல்லாத்‌ திசைகளும்‌ கலங்கிப்‌ போயின; குரூர விலங்குகள்‌ பலவகையாகக்‌ 
கூச்சலிட்டன. (22) 


அங்கே வானத்தில்‌ கூடியிருந்த நாக-யட்ச-மாமுனிவர்‌-கோள்கள்‌-சித்தர்‌-பறவைக்‌ 
கூட்டங்கள்‌, மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ உரத்த குரலில்‌ சப்தமிட்டார்கள்‌. (28) 

ரதத்தில்‌ வேகமாக வந்து கொண்டிருந்த இந்திரஜித்தைப்‌ பார்த்த அனுமான்‌ சிங்கநாதம்‌ 
செய்து, சுறுகறுப்படைந்து பேருருவம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டார்‌. (24) 

திவ்வியமான ரதத்திலிருந்த இந்திரஜித்‌ அற்புதமான வில்லில்‌, இடிமுழக்கம்‌ போல்‌ 
நாணொலி எழுப்பினான்‌. (28) 

அசுர மன்னனும்‌, தேவர்களின்‌ அரசனும்‌ பரஸ்பரம்‌ விரோதம்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ போல, 
மிகவும்‌ பலசாலிகளும்‌ அச்சமின்றி யுத்தம்‌ செய்பவர்களுமான வாளரரும்‌ ராட்சஸ மன்னனின்‌ 
புதல்வனும்‌ போர்‌ செய்தார்கள்‌. (28) 

அவர்‌, மகாரதனும்‌ வில்லாளியும்‌ போரில்‌ தேர்ச்சி பெற்ற வீரனுமான அவனுடைய பாண 
வேகத்தை வீணாக்கி தன்னிகரற்றவராகத்‌ தன்னை வளர்த்துக்‌ கொண்டு, தந்தையின்‌ வழியான 
ஆகாயத்தை அடைந்தார்‌. (ny 
அப்போது, எதிரி வீரர்களை அழிக்கும்‌ வீரனான இந்திரஜித்‌, நீண்ட கூர்மையான நுனியில்‌ 
வளர்ந்த அழகிய பறவை இறகுகளூடன்‌ கூடிய பொன்‌ வேலைப்பாடுகளுடைய, வஜ்ராயுதம்‌ 
போல்‌ வேகங்‌ கொண்ட அம்புகளைத்‌ தொடர்ச்சியாகச்‌ செலுத்தினான்‌. (28) 


அந்தத்‌ தேரின்‌ சப்தத்தையும்‌, மத்தளம்‌-பேரி-படஹம்‌ (என்ற தோற்கருவிகளின்‌) 
சப்தத்தையும்‌, நன்றாக நாண்கமிறு இழுக்கப்பட்ட வில்லின்‌ ஒலியையும்‌ கேட்டு, மறுபடியும்‌ 
அனுமான்‌ மேலே தாவினார்‌. (29) 

குறி தப்பாமல்‌ தாக்கும்‌ அவனால்‌ குறிபார்த்து விடப்பட்ட எல்லாவற்றையும்‌. 
வீணாக்கிவிட்டு, அம்புகளுக்கு இடைப்பட்ட வெளியில்‌ புகுந்து வந்தார்‌. (30) 

வாயுகுமாரரான அனுமான்‌ அவனுடைய அம்புகள்‌ நேரே வந்து தாக்குவதற்கு வசதியாக 
எதிரே வந்து நின்றார்‌. ஆனால்‌, பாணங்கள்‌ அவர்‌ மீது விழும்‌ சமயத்தில்‌, கைகளை விரித்துக்‌ 
கொண்டு விருட்டென்று மேலே எழும்பி தப்பிச்‌ சென்று விட்டார்‌. ஸூ 

வேகத்தோடு கூடியவர்களும்‌, போர்க்கலை நிபுணர்களுமான அவ்விருவரும்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ மனத்தையும்‌ கவர்ந்து இழுக்கக்கூடிய ஆச்சரியமான யுத்தத்தைச்‌ 
செய்தார்கள்‌. (2) 


288 வால்மீகி_ ராமாயணம்‌ 


ஹநூமதோ வேத, ந ராக்ஷஸோகந்தரம்‌ 
ந மாருதிஸ்தஸ்ய மஹாத்மநோந்தரம்‌ | 
பரஸ்பரம்‌ நிர்விஷஹெள ப,பூ,வது: 
ஸமேத்ய தெள தே,வஸமாநவிக்ரமெள ॥ 
ததஸ்து லக்ஷ்யே ஸ விஹந்யமாநே 
மரேஷ்வமோகே, ஷு ௪ ஸம்பதத்ஸு 1 
6,00 சிந்தாம்‌ மஹதீம்‌ மஹாத்மா 
ஸமாதி,ஸம்யோக,ஸமாஹிதாத்மா॥ 
ததோ மதிம்‌ ராக்ஷஸராஜஸுநு: 
சகார தஸ்மிந்‌ ஹரிவீரமுக்‌,யே | 
அவத்‌,யதாம்‌ தஸ்ய கபே: ஸமீக்ஷ்ய 
த;ம்‌ நிக,ச்சே,தி,தி நில்‌ ரஹார்தம்‌ ॥ 
தத: பைதாமஹம்‌ வீர: ஸோஃஸ்த்ரமஸ்த்ரவித.ஈம்‌ வர: | 
ஸந்த,தே, ஸுமஹாதேஜாஸ்தம்‌ ஹரிப்ரவரம்‌ ப்ரதி ॥ 
அவத்‌,யோஃயமிதி ஜ்ஞாத்வா தமஸ்த்ரேணாஸ்த்ரதத்த்வலித்‌ | 
நிஜக்‌, ராஹ மஹாப£ஹுர்மாருதாத்மஜமிந்த்‌,ரஜித்‌ ॥ 
தேந ப.த்‌,த, ஸ்ததோகஸ்த்ரேண ராக்ஷ்ஸேந ஸ வாநர: | 
அப,வந்நிர்விசேஷ்டஸ்ச பபாத ௪ மஹிதலே ॥ 
ததோத, புத்த்‌,வா ஸ ததஸ்த்ரப.ந்த,ம்‌ 
Gnu: ப்ரப,ஈவாத்‌,விக,தாத்மவேக,: | 
பிதாமஹாறுக்‌,ரஹமாத்மநஸ்ச 
விசிந்தயாமாஸ ஹரிப்ரவீர: ॥ 
தத: ஸ்வாயம்பு வைர்மந்த்ரைர்ட்‌,ரஹ்மாஸ்த்ரமபி,மந்த்ரிதம்‌ | 
ஹநூமாம்ஸ்சிந்தயாமாஸ வரதஈநம்‌ பிதாமஹாத்‌ 0 
ந மேஃஸ்ய பந்த, ஸ்ய ௪ பாக்திரஸ்தி 
விமோக்ஷணே லோககு,ரோ: ப்ரப,ாவாத்‌ | 
இத்யேவ மத்வா விஹிதோஃஸ்த்ரப.ந்தே£ 
மயாத்மயோநேரநுவர்தித 


ஸ  வீர்யமஸ்த்ரஸ்ய கபிர்விசார்ய 
பிதாமஹாநுக்‌,ரஹமாத்மநஸ்ச | 
'விமோக்ஷஸுக்திம்‌ பரிசிந்தமித்வா 
பிதாமஹாஜ்ஞாமநுவர்ததே ஸ்ம ॥ 
அஸ்த்ரேணாபி ஹி ப.த்‌,த,ஸ்ய பயம்‌ மம ந ஜாயதே 1 
பிதாமஹமஹேந்த்‌,ராப்‌ யாம்‌ ரச்ஷிதஸ்யாநிலேந ௪ ॥ 
க்ரஹணே வாபி ரசேஷாபி,ர்மஹாத்‌ மே கு,ணத,ர்ப0ந: | 
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அனுமாரை வெல்வதற்கான நுணுக்கத்தை இந்திரஜித்‌ அறிந்திருக்கவில்லை; 
அவனை வெல்வதற்கான வழியை அனுமாரும்‌ அறியவில்லை; தேவர்களுக்கு நிகரான 
பலபராக்கிரமம்‌ கொண்டிருந்த அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ வீழ்த்த முடியாதவர்களாக: 
இருந்தார்கள்‌. 33) 

குறிதப்பாமல்‌ பாணம்‌ போடுவதில்‌ வல்லவனான அவனால்‌, வீணாகப்‌ போகாத 
பாணங்கள்‌ சரியாக விடப்பட்டும்‌, அவை குறி தவறிவிடுவதால்‌, அவன்‌ பெருங்கவலை. 
அடைந்தான்‌. (34) 


அச்சமயம்‌, அந்த வானரத்தைக்‌ கொல்ல முடியாது என்பதைத்‌ தெரிந்து கொண்டு 
அதைக்‌ கட்டிப்‌ போட்டுவிடுவது என்ற முடிவுக்கு வந்து, இதை எவ்வாறு செயல்படுத்துவது 


என்று இந்திரஜித்‌ சிந்தித்தான்‌. (35) 
மகாதேஜஸ்வியும்‌ அஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான இந்திரஜித்‌ 
அனுமானை நோக்கி உடனே பிரும்மாஸ்திரத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌. (36) 


அஸ்திரங்களால்‌ வாயுகுமாரனான அவர்‌ கொல்லப்பட முடியாதவர்‌ என்பதை, அஸ்திரக்‌ 
கலை வல்லவனும்‌, தோள்வலி மிக்கவனுமான இந்திரஜித்‌ அறிந்து, பிரும்மாஸ்திரத்தால்‌. 
அவரைக்‌ கட்டிப்‌ போட்டான்‌. றே 


அந்த ராட்சஸனின்‌ அஸ்திரத்தால்‌ கட்டப்பட்ட அனுமான்‌ செயலற்றவராக ஆனார்‌; 
பூமியில்‌ விழவும்‌ செய்தார்‌. (38) 


அவர்‌, அஸ்திரத்தால்‌ தான்‌ கட்டப்பட்டிருப்பதை உணர்ந்து கொண்டார்‌; பிரும்மாஸ்திர: 
மகிமையால்‌ தன்னுடைய வேகம்‌ தடைபட்டதையும்‌ உணர்ந்து கொண்டார்‌; பிரும்மா தனக்குக்‌ 
கொடுத்திருந்த வரத்தையும்‌ அனுமான்‌ நினைவுபடுத்திக்‌ கொண்டார்‌. (39) 


பிரும்மத்‌ தோத்திரமான மந்திரங்களைக்‌ கொண்டு. பிரும்மாஸ்திரம்‌ மந்திரசக்தி 
'ஏற்றப்பட்டிருப்பதையும்‌, பிரும்மாவிடமிருந்து தான்‌ “பெற்ற வரத்தையும்‌ சிந்தித்தார்‌. (40) 


“பிரும்மாவின்‌ பேராற்றலை உள்ளடக்கிய இந்தக்‌ கட்டிலிருந்து விடுவித்துக்‌ 
கொள்வதற்கு எனக்கு ஆற்றல்‌ இல்லை” என்றும்‌, *தான்தோன்றியான பிரும்மாவின்‌ இந்த 
அஸ்திரக்கட்டு என்னால்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளப்பட வேண்டியதே! என்றும்‌ எண்ணி அந்த 
அஸ்திரத்தின்‌ வீர்யத்தைக்‌ குறித்துச்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்த்தார்‌, தனக்கு, இந்த அஸ்திரத்திலிருந்து 
விடுபடுவதற்கு சக்தியும்‌ பிரும்மாவின்‌ அருளால்‌ உண்டு என்பதையும்‌ நினைத்துப்‌ 
பார்த்து, (தற்சமயம்‌) பிரும்மாவின்‌ ஆணைக்குக்‌ கட்டுப்படுவதே உசிதம்‌ என்ற முடிவுக்கு 
வந்தார்‌. (41,42) 


“பிரும்மா, மகேந்திரன்‌, வாயு ஆகியோரால்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ எனக்கு அஸ்திரத்தினால்‌ 
கட்டு ஏற்பட்டிருந்தாலும்‌, பயம்‌ உண்டாகவில்லை. (43) 


ராட்சஸர்களால்‌ நான்‌ பிடிக்கப்பட்டால்‌, ராட்சஸ மன்னனுடன்‌ பேசுவதற்கு வாய்ப்பு 
என்ற நன்மை எனக்கு ஏற்படக்கூடும்‌. அதனால்‌, அவர்கள்‌ என்னைப்‌ பிடித்துக்‌ கொள்ளட்டும்‌; 
(44) 
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ஸ நிஸ்சிதார்த,: பரவீரஹந்தா 
ஸமீகஷ்யகாரி விநிவ்ருத்தசேஷ்ட: | 
பரை: ப்ரஸஹ்யாபி,ச,தைர்நிக்‌, ருஹ்ய 


நநாத, தைஸ்தை: பரிப, ர்த்ஸ்யமாந: ॥ 45 
ததஸ்தம்‌ ராக்ஷஸா த்‌,ருஷ்ட்வா நிர்விசேஷ்டமரிந்த,மம்‌ 1 
ப,ப.ந்து,: மணவல்கைஸ்ச த்‌,ருமசீரைஸ்ச ஸம்ஹதை: ॥ 46 


ஸ ரோசயாமாஸ பரைஸ்ச ப,ந்த,நம்‌ 

ப்ரஸஹ்ய வீரைரபி,நிக்‌,ரஹம்‌ ௪ । 
கெளதூஹலாந்மாம்‌ யதி, ராக்ஷஸேந்த்‌,ரோ 

த்‌,ரஷ்டும்‌ வ்யவஸ்யேதி,தி நிஸ்சிதார்த,: ॥ 47 
ஸப,த்‌,த,ஸ்தேந வல்கேந விமுக்தோகஸ்த்ரேண வீர்யவாந்‌ ! 
௮ஸ்த்‌,ரப,ந்த : ஸ சாந்யம்‌ ஹி ந ப,ந்த மநுவர்ததே ॥ 
ACS, 5S TASS த்‌,ருமசீரப,த்‌,த,ம்‌ விசார்ய வீர: கபிஸத்தமம்‌ தம்‌ 1 
விமுக்தமஸ்த்ரேண 25,10 சிந்தாம்‌ நாந்யேந ப,த்‌,தே£ ஹ்யநுவர்ததோஸ்த்ரம்‌ ॥49 
அஹோ மஹத்‌ கர்ம க்ருதம்‌ நிரர்த.கம்‌ 

ந ராக்ஷஸைர்மந்த்ரக,திர்விம்ருஷ்டா | 
புநஸ்ச நாஸ்த்ரே விஹதேஃஸ்த்ரமந்யத்‌' 

ப்ரவர்ததே ஸம்றயிதா: ஸ்ம ஸர்வே ॥ 50 
அஸ்த்ரேண ஹநுமாந்‌ முக்தோ நாத்மாநமவபு.த்‌,யத | 
க்ருஷ்யமாணஸ்து ரக்ஷோபி,ஸ்தைஸ்ச பந்தை ர்நிபீடித: ॥ 
ஹந்யமாநஸ்தத: க்ரூரை ராக்ஷ்ஸை: காஷ்ட முஷ்டிபி,: | 
ஸமீபம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்ய ப்ராக்ருஷ்யத ஸ வாநர: ॥ 
அதே ந்த்‌ ரஜித்தம்‌ ப்ரஸமீக்ஷ்ய முக்தமஸ்த்ரேண ப.த்‌,த,ம்த்‌.ருமசீரஸூத்ரை: | 
வ்யத,ர்ஸயத்தத்ர மஹாபடலம்‌ தம்‌ ஹரிப்ரவீரம்‌ ஸக,ணாய ராஜ்ஞே ॥ 53 


48 


52 


தம்‌ மத்தமிவ மாதங்க,ம்‌ பத்‌,த,ம்‌ கபிவரோத்தமம்‌ | 
ராக்ஷஸா ராக்ஷஸேந்த்‌,ராய ராவணாய ந்யவேத,யந்‌ ॥ 

கோயம்‌ கஸ்ய குதோ வாத்ர சிம்‌ கார்யம்‌ கோ வ்யபாஸ்ரய: 1 
இதி ராக்ஷஸவீராணாம்‌ தத்ர ஸம்‌ஜஜ்ஞிரே கதா: 0 55 
ஹந்யதாம்‌ த,ஹ்யதாம்‌ வாபி ப,க்ஷ்யதாமிதி சாபரே | 


54 


ராக்ஷஸாஸ்தத்ர ஸங்க்ருத்‌,த.ஈ: பரஸ்பரமத,£ப்‌,ருவற்‌ ॥ 56 
அதீத்ய மார்க,ம்‌ ஸஹஸா மஹாத்மா 

ஸ தத்ர ரக்ஷோததி,பபாத,மூலே | 
த,த;ர்பம ராஜ்ஞ: பரிசாரவ்ருத்‌,த.ஈந்‌ 

க 57 


க்‌.ருஹம்‌ மஹாரத்நவிபூ, ஷிதம்‌ ச 1 
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இம்மாதிரி தீர்மானம்‌ செய்து கொண்டவரும்‌, எதிரிப்படைமினரை அழிப்பவரும்‌, நன்றாக 
சிந்தித்து செயல்படுபவரும்‌, எவ்விதமான சலனமும்‌ இல்லாதவரான அனுமான்‌, நெருங்கி வந்த 
அரக்கர்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டு, அவாவர்களால்‌ அதட்டப்பட்டு, பெருங்குரல்‌ எழுப்பினார்‌. (45) 
பிறகு, அந்த ராட்சஸர்கள்‌ விரோதிகளை அடக்கவல்ல அனுமான்‌ எவ்வித சலனமும்‌ 
இல்லாமலிருப்பதைப்‌ பார்த்து உறுதியான சணற்கமிற்றினாலும்‌ மரப்பட்டைகளாலும்‌ அவரைக்‌ 
கட்டினார்கள்‌. (46) 
(நான்‌ கட்டப்பட்டு விட்டதைக்‌ கேள்விப்பட்டு) “குதூகலத்துடன்‌, இராவணன்‌ என்னைப்‌. 
பார்க்க வருவானல்லவா!' என்று நிச்சயமாக எண்ணிய அவர்‌, எதிரிகளின்‌ கட்டுக்களையும்‌ 
அதட்டலையும்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டார்‌. ஸா 
நாறுகளால்‌ கட்டப்பட்ட வீர்யவானான அனுமான்‌ பிரும்மாஸ்திரத்தின்‌ பிடியிலிருந்து 
'விடுபட்டவரானார்‌. (காரணம்‌,) பிரும்மாஸ்திரம்‌, தன்மேல்‌ இன்னொரு கட்டு போடப்படுவதை 
சகித்துக்‌ கொள்ளாது. (48) 
அந்த வானர சிரேஷ்டர்‌ மரப்பட்டைகளால்‌ கட்டப்பட்டதால்‌ பிரும்மாஸ்திரத்‌ 
தளையிலிருந்து விடுபட்டு விட்டார்‌ என்பதை உணர்ந்து, 'இனி இவரால்‌ என்ன தான்‌ செய்ய 
முடியாது?' - என்ற பெரும்‌ கவலையை வீரனான இந்திரஜித்‌ அடைந்தான்‌. 43) 
“அடடா! நான்‌ செய்த மகத்தான செயல்‌, வீணாக்கப்பட்டு விட்டதே? மந்திரத்தின்‌ 
செயல்பாடுகளை அரக்கர்கள்‌ நினைத்துப்‌ பார்க்கவில்லை! இந்த அஸ்திரம்‌ வீணாகிப்‌ 
போனதால்‌ இனி வேறு அஸ்திரமும்‌, இவரிடம்‌ வேலை செய்யாது. நாங்கள்‌ இனிமேல்‌ 
உமிரோடிருப்பது சந்தேகம்‌ தான்‌!" 60) 
அஸ்திரத்திலிருந்து விடுபட்ட அனுமான்‌, தான்‌ விடுபட்டு விட்டதை, பிறர்‌ அறியும்படி 
நடந்து கொள்ளவில்லை. கட்டுக்களால்‌ மிகவும்‌ துன்பப்படுபவர்‌ போல்‌ இருந்தவாறே அந்த 
ராட்சஸர்களால்‌ இழுக்கப்பட்டார்‌. குடி 
கொடியவர்களான அரக்கர்களால்‌ தடிகளாலும்‌, கைமுஷ்டியாலும்‌ தாச்கப்பட்டவராய்‌, 
'இராவணனிடம்‌ அந்த வானரர்‌ இழுத்துச்‌ செல்லப்பட்டார்‌. (52) 
மரப்பட்டைகளாலும்‌, கபிற்றாலும்‌ கட்டப்பட்டதால்‌, பிரும்மாஸ்திரத்திலிருந்து அனுமான்‌ 
விடுபட்டார்‌ என்று தெரிந்து கொண்டான்‌, இந்திரஜித்‌. பரிவாரங்கள்‌ நிறைந்திருந்த அரசவை 
யில்‌, இராவணனிடம்‌, மிக்க பலம்‌ பொருந்திய அந்த வானர வீரரைக்‌ காட்டினான்‌. (53) 
மதம்‌ கொண்ட யானை போன்றவரும்‌, கட்டுண்டவருமான அந்த வானரோத்தமனை 
ராட்சஸர்கள்‌, தலைவனான இராவணனிடம்‌ அறிமுகப்படுத்தினார்கள்‌. (54) 
‘unt இவன்‌? யாரைச்‌ சேர்ந்தவன்‌? எங்கிருந்து வந்தான்‌? இங்கே என்ன வேலை? இவனுக்கு 
யார்‌ ஆதரவு?” என்று அரசவையில்‌ ராட்சஸ வீரர்களுக்குள்‌ பேச்சுக்கள்‌ ஆரம்பமாயின. (55) 
கோபம்‌ கொண்ட ராட்சஸர்களும்‌, மற்றவர்களும்‌ 'இவனைக்‌ கொன்று விடுவோம்‌' 
என்றும்‌, 'எரித்து விடுவோம்‌! என்றும்‌, 'சாப்பிட்டு விடுவோம்‌' என்றும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 
பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (56) 
அனுமான்‌ வேகமாக அந்த (ராட்சஸப்‌ பரிவாரங்கள்‌ இருந்த) வழியைத்‌ தாண்டி, அங்கு 
அரக்க மன்னனின்‌ காலடியில்‌, வயோதிகப்‌ பணியாளர்களையும்‌, மகா ரத்தினங்கள்‌ 
இழைக்கப்பட்ட கட்டடத்தையும்‌ ஒரே நோக்கில்‌ பார்த்தார்‌. (87) 
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ஸ த,த,ர்ற மஹாதேஜா ராவண: கபிஸத்தமம்‌ 1 
ரசேஷாபி,ர்வில்ருதாகாரை: க்ருஷ்யமாணமிதஸ்தத: ॥ 
ராக்ஷ்ஸாதி, பதிம்‌ சாபி த,த,ர் சுபிஸத்தம: 1 
'தேஜோப,லஸமாயுக்தம்‌ தபந்தமிவ பஈஸ்கரம்‌ ॥ 
ஸ ரோஷஸம்வர்திததாம்ரத்‌,ருஷ்டிர்‌- 
த.ஸாநநஸ்தம்‌ கபிமந்வவேஷ்ய | 
அதே,பவிஷ்டாந்‌ குலமீலவ்ருத்‌.த,ாந்‌ 
ஸமைதி, முத்தம்‌ ப்ரதி மந்த்ரிமுக்‌_யாந்‌ ॥ 
யதாக்ரமம்‌ தை: ஸ கபிர்விப்றாஷ்ட: 
கார்யார்த,மர்த,ஸ்ய ௪ மூலமாதெண। 
நிவேத,யாமாஸ ஹரீஸ்வரஸ்ய 
தூத: ஸகாஸாத,ஹமாக,தோஃஸ்மி 1 


58 


59 


60 


61 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகிய ஆதி,காவ்யே 


ஸாந்த,ரகாண்டே, அஷ்டசத்வாரிம்ரஸ்ஸர்ச,: (48) 1 


ஏகோநபஞ்சாறஸ்ஸர்க,: 
ராவணப்ரப,ாவத,ர்மநம்‌ 
தத: ஸ கர்மணா தஸ்ய விஸ்மிதோ பீ,மவிக்ரம: | 
ஹநுமாந்‌ ரோஷதாம்ராசேஷா ரசேஷா5தி,பமவைச்ஷத ॥ 


ப்‌,ராஜமாநம்‌ மஹார்ஹேண காஞ்சநேந விராஜதா | 
முக்தாஜாலாவ்ருதேநாத, மகுடேந மஹாத்‌.யுதிம்‌ ॥ 


'வஜ்ரஸம்யோக, ஸம்யுக்தைர்‌-மஹார்ஹமணிவிக்‌,ரஹை: | 


ஹைமைராப,ரணைங்சித்ரைர்மநஸேவ ப்ரகல்பிதை: ॥ 


மஹார்ஹகெஷளமஸம்வீதம்‌ ரக்தசந்த.நரூஷிதம்‌ 1 
ஸ்வநுலிப்தம்‌ விசித்ராபி,ர்விவித ஈபி,ம்ச ப,க்திபி,: ॥ 


விவ்ருதைர்த,ர்றநீயைம்ச ரச்தாகைஷர்பீ, மத,ர்மநை: | 


தீ,ப்ததீக்ஷ்ணமஹாத,ம்ஷ்ட்ரை: ப்ரலம்ப,த,மநச்ச,தை,: ॥ 


ஸரிரோபி,ர்த,ஸபி.ர்வீரம்‌ ப்‌,ராஜமாநம்‌ மஹெளஜஸம்‌ 1 
நாநாவ்யாலஸமாகீர்ணை: ஸரிக,ரைரிவ மந்தரம்‌ it 
நீலாஞ்ஜநசயப்ரக்‌,யம்‌ ஹாரேணோரஸி ராஜதா । 
பூர்ணசந்த்‌,ராப, வக்த்ரேண ஸப,லாகமிவாம்பு,த,ம்‌ ॥ 
பாஹுபிர்படத்‌,த, கேயூரைஸ்சந்த,நோத்தமரூஷிதை: | 
ப்‌,ராஜமாநாங்க,தை,: பீநை: பஞ்சபரீர்ஷைரிவோரகை, 


மஹதி ஸ்ப,ாடிகே சித்ரே ரத்நஸம்யோக, ஸம்ஸ்க்ருதே | 
உத்தமாஸ்தரணாஸ்தீர்ணே ஸூபெவிஷ்டம்‌ வராஸநே ॥ 
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மகா தேஜஸ்வியான இராவணன்‌, விகாரமான உருவங்‌ கொண்ட ராட்சஸர்களால்‌ 
அங்குமிங்கும்‌ இழுக்கப்படும்‌ வானர சிரேஷ்டரைப்‌ பார்த்தான்‌. (58) 
அனுமான்‌, சுட்டெரிக்கும்‌ சூரியனைப்‌ போன்று விளங்குபவனும்‌ தேஜஸ்‌-பலம்‌ 
மிக்கவனுமான அரக்கர்‌ மன்னனையும்‌ பார்த்தார்‌. (59) 
கோபத்தால்‌ கலங்கிச்‌ சிவந்த கண்களுடன்‌, இராவணன்‌ அந்த வானரரை உற்றுப்‌ 
பார்த்தான்‌. பின்னர்‌, குலம்‌-நன்னடத்தையால்‌ சிறந்த சான்றோர்களான முக்கிய அமைச்சர்களை, 
அந்தக்‌ குரங்கை விசாரிக்கும்படி உத்தரவிட்டான்‌. (60) 
வந்த காரியம்‌ குறித்தும்‌, அந்தக்‌ காரியத்துக்கு மூலகாரணனைக்‌ குறித்தும்‌, முதலில்‌. 
வரிசையாகக்‌ கேட்கப்பட்ட ஆஞ்ஜநேயர்‌, *வானரத்‌ தலைவரிடமிருந்து தூதனாக 
வந்திருக்கிறேன்‌, நான்‌! என்று அறிவித்தார்‌. (61) 


ஆதிகரவ்பமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ நாற்பத்தெட்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (48). 


ஸர்க்கம்‌ 49 
இராவணனின்‌ மகிமையைக்‌ காண்பது 


அஞ்சத்தக்க பராக்கிரமம்‌ கொண்ட அனுமான்‌, அவனுடைய உத்திரவால்‌ வியப்படைந்து, 
சினத்தால்‌ சிவந்த கண்களுடன்‌ அரக்கர்மன்னனைப்‌ பார்த்தார்‌. (யுத்தகளத்தில்‌ சந்திக்கலாம்‌ 
என்று, தான்‌ எண்ணிமிருக்க, இராவணன்‌ இப்படி எதிர்பாராதவிதமாகத்‌ தன்னை அவன்‌ 
சபைக்கு அழைத்து வந்து விட்டானே! - என்பதால்‌ வியப்பு.) a 

உயர்ந்த தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்டு, நவரத்தினங்கள்‌ இழைக்கப்பட்டுப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
மகுடம்‌; வைரங்கள்‌ இனைக்கப்பட்டதும்‌ சிறந்த ரத்திர வகைகளாலானதும்‌ பொன்னால்‌. 
ஆனதும்‌, மனத்தால்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்டதும்‌ போன்ற விசித்திரமான அணிகலன்கள்‌; உயர்ந்த 
பட்டாடைகள்‌: செஞ்சந்தனப்‌ பூச்சு: பலவகையான வாசனைத்‌ திரவியங்களால்‌ விதம்‌ விதமான 
வடிவில்‌ கோட்டுருவங்கள்‌; பயங்கரத்‌ தோற்றமுடைய, செக்கச்‌ சிவந்த, சுழன்று உருளும்‌ 
கண்கள்‌; ஒளிவீசும்‌ கூர்மையான கோரைப்‌ பற்கள்‌; தொங்கும்‌ உதடுகள்‌; பலவகையான தஷ்டப்‌ 
பிராணிகள்‌ நிறைந்த மந்தரமலையின்‌ முகடுகளைப்‌ போல்‌ ஒளிரும்‌ பத்துத்‌ தலைகள்‌; வீரமும்‌ 
மனோதிடமும்‌ கொண்டவன்‌; கரிய மைவண்ணத்தான்‌; மார்பில்‌ விளங்கும்‌ மாலையாலும்‌, 
பூர்ண சந்திரனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌ முகத்தாலும்‌ கொக்குகளின்‌ கூட்ட வரிசையோடு கூடிய 
மேகக்‌ கூட்டம்‌ போன்று காட்சி தருபவன்‌; பருத்துத்‌ திரண்ட ஐந்துதலை நாகங்கள்‌ போன்ற 
தோள்வளைகள்‌, கேயூரங்கள்‌ பூட்டப்பட்டு உத்தம சந்தனம்‌ பூசப்பட்ட புஜங்கள்‌; 
ஸ்படிகத்தாலான, நவரத்தினங்கள்‌ இழைக்கப்பட்ட, உயர்தரமான விரிப்புகள்‌ விரிக்கப்பட்ட. 
மேலான ஆசனத்தில்‌, செளகரியமாக அமர்ந்திருப்பவன்‌: மிக நன்றாக அலங்காரம்‌ செய்து 
கொண்டிருந்த அழகிய பெண்களால்‌, சுற்றிலும்‌, அருகில்‌ நின்றவாறு, சாமரங்களாலும்‌ 
விசிறிகளாலும்‌ உபசாரம்‌ செய்து கொண்டிருக்கப்பட்டவன்‌; நான்கு பெருங்கடலால்‌ சூழப்பட்ட 
இவ்வுலகம்‌ போல, மந்திராலோசனனயில்‌ வல்லவர்களும்‌ பலத்தால்‌ கர்வம்‌ 
கொண்டவர்களுமான துர்தரன்‌, பிரஹஸ்தன்‌, மகாபார்ஸ்வன்‌, நிகும்பன்‌ ஆகிய நான்கு 
அமைச்சர்களோடு கூடியவன்‌; தேவர்களால்‌ சூழப்பட்ட இந்திரன்‌ போல மந்திராலோசனை 
நுட்பங்களை அறிந்த அமைச்சர்களாலும்‌, (அவனுக்கு) மங்களத்தையே நாடும்‌ சிந்தனை 
கொண்ட பிறராலும்‌ ஆலோசகர்களாலும்‌ சூழப்பட்டு, மிக்க தேஜஸ்‌ உடையவனும்‌, மேரு 
சிகரத்தில்‌ நீருண்ட மேகம்‌ போல்‌ விளங்குபவனுமான ராட்சஸத்‌ தலைவனைக்‌ கண்டார்‌, 
ஆஞ்ஜநேயர்‌. (2-14) 
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அலங்க்குதாபி, ரத்யர்த,ம்‌ ப்ரமத,ஈபி,: ஸமந்தத: 1 
வாலவ்யஜநஹஸ்தாபி, ராராத்‌ ஸமுபஸேவிதம்‌ ॥ 
து,ர்த,ரேண ப்ரஹஸ்தேந மஹாபார்ஸ்வேந ரக்ஷஸா | 
மந்த்ரிபி,ர்மந்த்ரதத்த்வஜ்ஞைர்நிகும்பே ந ச மந்த்ரிணா ॥ 
உபோபவிஷ்டம்‌ ரக்ஷோபி,ஸ்சதுர்பி,ர்ப_லத.ர்பிதை: 1 
க்ருத்ஸ்நம்‌ பரிவ்ருதம்‌ லோகம்‌ சதுர்பி,ரிவ ஸாக,ரை: ॥ 
மந்த்ரிபிர்மந்த்ரதத்த்வஜ்ஞைரந்மைஸ்ச ௦படபு.த்‌.தி,பி,- | 
அந்வாஸ்யமாநம்‌ ஸசிவை: ஸுரைரிவ ஸுரேய்வரம்‌ ॥ 
அபஸ்யத்‌,ராச்ஷஸபதிம்‌ ஹநுமாநதிதேஜஸம்‌ | 
விஷ்டி,தம்‌ மேருமிக,ரே ஸதோயமிவ தோயத,ம்‌ ॥ 
ஸ தை: ஸம்பீட்‌,யமாநோபி ரசேஷோபி,ர்பீ,மவிக்ரமை: | 
விஸ்மயம்‌ பரமம்‌ க,த்வா ரச்ஷ£ததி பமவைச்ஷத ॥ 
ப்‌,ராஜமாநம்‌ ததோ த்‌.ருஷ்ட்வா ஹநுமாந்‌ ராக்ஷஸேஸ்வரம்‌ | 
மநஸா சிந்தயாமாஸ தேஜஸா தஸ்ய மோஹித: ॥ 
அஹோ ரூபமஹோ தை, ர்யயஹோ ஸத்த்வமஹோ த்‌,யுதி: 1 
அஹோ ராக்ஷஸராஜஸ்ய ஸர்வலக்ஷணயுக்ததா ॥ 
யத்‌,யத ர்மோ ந ப,லலாந்‌ ஸ்யாத,யம்‌ ராக்ஷ்ஸேஸ்வர: | 
ஸ்யாத,யம்‌ ஸுரலோகஸ்ய ஸஸுக்ரஸ்யாபி ரக்ஷிதா ॥ 
அஸ்ய க்ரூரைர்ந்ருமம்ஸைஸ்ச சர்மபி ர்லோககுத்ஸிதை: | 
தேந பி.ப்‌,யதி க,ல்வஸ்மால்லோகா: ஸாமாத,ஈநவா: ॥ 
அயம்‌ ஹ்யுத்ஸஹதே க்ருத்‌,த,: கர்துமேகார்ணவம்‌ ஜக.த்‌ 1 
இதி சிந்தாம்‌ ப,ஹுவித ஈமகரோந்மதிமாந்‌ கபி: | 
த்‌.ருஷ்ட்வா ராக்ஷஸராஜஸ்ய ப்ரப ஈ£வமமிதெளஜஸ: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீசியே அதி,காவ்மே 
ஸாத்தகாண்டே, ஏகோநபஞ்சாலஸ்ஸர்க,: (49) 1 
பஞ்சாமாஸ்ஸர்க 
ப்ரஹஸ்தப்ரம்ந: 
தமுத்‌,வீரஷ்ய மஹாப ஈஹு: பிங்க க்ஷம்‌ புரத: ஸ்திதம்‌ | 
ரோஷேண மஹதாவிஷ்டோ ராவணோ லோகராவண: ॥ 
ஸங்காஹதாத்மா த.த்‌,யெள ஸ கபீந்த்‌,ரம்‌ தேஜஸாவ்ருதம்‌ | 
கிமேஷ ப,க,வாந்நந்தீ, பவேத்‌ ஸாக்ஷாதி,ஹாக,த: ॥ 
யேந ரப்தோஸ்மி கைலாஸே மயா ஸஞ்சாலிதே புரா 
ஸோஃயம்‌ வாநரமூர்தி: ஸ்யாத்‌ கிம்ஸ்வித்‌,ப,ாணோஃபி வாஸர: ॥ 
ஸ ராஜா ரோஷதாம்ராக்ஷ: ப்ரஹஸ்தம்‌ மந்த்ரிஸத்தமம்‌ 1 
காலயுக்தமுவாசேத,ம்‌ வசோ விபுலமர்த,வத்‌ ॥ 


10 


11 


12 
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15 
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18 


19 


20 


50 


ஸர்க்கம்‌ - 50] சுந்தரகாண்டம்‌. 295 


பயங்கரமான ஆற்றல்‌ படைத்த ராட்சஸ வீரர்களால்‌ துன்புறுத்தப்‌ 
பட்டவராக இருந்தாலும்‌, பேராச்சரியம்‌ அடைந்த அனுமான்‌, அரக்கர்‌ கோமானை நேராகப்‌ 
பார்த்தார்‌. 5) 


ஒளிவீசும்‌ அரக்கமன்னனைப்‌ பார்த்த அனுமான்‌, அவனுடைய தேஜஸால்‌ மயங்கி 
தனக்குள்‌ சிந்தித்தார்‌. (ey 


"ஆகா! என்ன தோற்றம்‌! என்ன தைரியம்‌! என்ன ஆற்றல்‌! என்ன சோபை! ஆசா, இந்த 
ராட்சஸ மன்னனிடம்‌ தான்‌, எல்லா லட்சணங்களும்‌ எவ்வாறு சீராகப்‌ பொருந்தி 


இருக்கின்றன! a? 


பலவானாகிய இந்த ராட்சஸமன்னன்‌ மட்டும்‌, அதர்மப்‌ பற்நில்லாதவனாக 
இருந்தால்‌, தேவலோகத்தையும்‌ தேவேந்திரனையும்‌ கூட காப்பாற்றக்‌ கூடியவனாக 
இருப்பான்‌. (18) 


இவனுடைய கொடுமையான, வெறுக்கத்தக்க, மக்களால்‌ இகழத்தக்க செயல்களால்‌, 
எல்லா உலக மக்களும்‌ தேவ-தானவர்களும்‌ (இவனைக்‌ கண்டு) பயந்து 
நடுங்குகிறார்கள்‌. as) 


எல்லையில்லாத பராக்கிரமம்‌ கொண்ட ராட்சஸராஜனின்‌ மகிமையைப்‌ பார்த்ததும்‌, 
“இவன்‌ மட்டும்‌ கோபம்‌ கொண்டால்‌, இந்த உலகத்தையே கடலுக்குள்‌ அமிழ்த்தி விடுவான்‌!” 
என்று, புத்திமானான மாருதி பலவிதமாகச்‌ சிந்தித்தார்‌. (20) 


ஆதிசாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ நாற்பத்தொன்பதாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (49). 
ஸர்க்கம்‌ 50 
பிரஹஸ்தன்‌ விசாரணை 


உலகத்தையே கலங்கச்‌ செய்பவனும்‌ தோள்வலிமை பெற்றவனுமான இராவணன்‌, 
மஞ்சளான கண்களுடன்‌, தேஜஸ்‌ நிரம்பி எதிரில்‌ நிற்கும்‌ வானர சிரேஷ்டனைக்‌ 
கண்கொட்டாமல்‌ பார்த்து, மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு, தனக்குள்‌ சந்தேகங்களால்‌ நெஞ்சம்‌ 
பதறி சிந்தித்தான்‌. ‘pron முன்பு கைலாசமலையைப்‌ பிடித்து அசைத்தபோது என்னைச்‌ 
சபித்தாரே, அந்த சாட்சாத்‌ பகவான்‌ நந்தியே இங்கு வந்திருக்கிறாரா? அல்லது, அந்த 
பாணாசுரனே இம்மாதிரி வானர உருவத்துடன்‌ வந்திருக்கிறானோ?” (1-3) 


அமைச்சர்களில்‌ சிறந்த பிரஹஸ்தனைப்‌ பார்த்து, அந்த சந்தர்ப்பத்துக்கு ஏற்றதும்‌ 
பொருள்‌ பொதிந்ததுமான சொற்களை, கோபத்தால்‌ சிவந்த கண்களுடன்‌ இராவணன்‌ 
கூறினான்‌: (4) 


“இந்தத்‌ துஷ்டனைக்‌ கேட்பாயாக. எங்கிருந்து வந்திருக்கிறான்‌? எதன்‌ காரணமாக 
வந்திருக்கிறான்‌? நந்தவனத்தை அழித்ததால்‌ இவனுக்கு என்ன லாபம்‌? அரக்கிகளை ஏன்‌ 
மிரட்டினான்‌? (5 


296 வால்மீகி ராமாயணம்‌. 


து,ராத்மா ப்ருச்ச்‌,யதாமேஷ குத: கிம்‌ வாஸ்ய காரணம்‌ | 
வநப,ங்கே, ௪ கோகஸ்யார்தே£ ராக்ஷஸீநோம்‌ ௪ தர்ஜநே ॥ 
மத்புரீடப்ரத்‌, ருஷ்யாம்‌ வா55க,மநே கிம்‌ ப்ரயோஜநம்‌ | 
ஆயோத நே வா கிம்‌ கார்யம்‌ ப்ருச்ச்‌,பதாமேஷ து,ர்மதி: ॥ 
ராவணஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா ப்ரஹஸ்தோ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ | 
ஸமாஸ்வஸிஹி பத்ரம்‌ தே ந பீ: கார்யா த்வயா கபே ॥ 
யதி, தாவத்த்வமிந்த்‌,ரேண ப்ரேஷிதோ ராவணாலயம்‌ | 
தத்த்வமாக்‌,யாஹி மா பூ,த்தே பயம்‌ வாநர மோக்ஷ்யஸே ॥ 
யதி, வைஸ்ரவணஸ்ய த்வம்‌ யமஸ்ய வருணஸ்ய ou | 
சாரரூபமித,ம்‌ க்ருத்வா ப்ரவிஷ்டோ ந: புரீமிமாம்‌ ॥ 
விஷ்ணுநா ப்ரேஷிதோ வாபி தூ,தோ விஜயகாங்கஷிணா 1 
ந ஹி தே வாநரம்‌ தேஜோ ரூபமாத்ரம்‌ து வாநரம்‌ ॥ 
தத்த்வத: கத,யஸ்வாத்‌,ய ததோ வாநர மோக்ஷ்யஸே | 
அந்ருதம்‌ வத,தஸ்சாபி துர்லபம்‌ தவ ஜீவிதம்‌ ॥ 

அத,வா யந்நிமித்தம்‌ தே ப்ரவேஸோ ராவணாலயே | 
ஏவமுக்தோ ஹரிவரஸ்தத," ரக்ஷ£க,ணேஸ்வரம்‌ ॥ 
அப்‌,ரவீந்நாஸ்மி ஸரக்ரஸ்ய யமஸ்ய வருணஸ்ய வா | 
த,நதே,ந ந மே ஸக்‌,யம்‌ விஷ்ணுநா நாஸ்மி சோதி,த: ॥ 
ஜாதிரேவ மம த்வேஷா வாநரோ3ஹமிஹாக த: | 

தர்ஸநே ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்ய து.ர்லபே, ததி,தம்‌ மயா ॥ 
வநம்‌ ராக்ஷஸராஜஸ்ய த,ர்றநார்தே, விநாஸிிதம்‌ | 
ததஸ்தே ராக்ஷஸா; ப்ராப்தா ப,லிநோ யுத்‌,த,காங்கஷிண: 1 
ரக்ஷணார்த,ம்‌ து தே,ஹஸ்ய ப்ரதியுத்‌,த_£ மயா ரணே । 
அஸ்த்ரபாரைர்ந ரக்யோஹம்‌ ப,ந்து,ம்‌ தே,வாஸுரைரபி ॥ 
பிதாமஹாதே,வ வரோ மமாப்யேஷோபப்‌,யுபாக,த:। 
ராஜாநம்‌ த்‌,ரஷ்டுகாமேந மயாஸ்த்ரமநுவர்திதம்‌ ॥ 
விமுக்தோ ஹ்யஹமஸ்த்ரேண ராக்ஷஸைஸ்த்வபி படித: | 
கேநசித்‌,ராஜகார்யேண ஸம்ப்ராப்தோஸ்மி தவாந்திகம்‌ ॥ 
தூ,தோஹமிதி விஜ்ஞேயோ ராக,வஸ்யாமிதெளஜல: | 
ம்ரூயதாம்‌ சாபி வசநம்‌ மம பத்‌,யமித,ம்‌ ப்ரபே£ ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ - 


18 


19 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீதி£ய ஆதி,காவ்யே 
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நெருங்க முடியாத என்‌ பட்டணத்துக்குள்‌ வந்ததன்‌ நோக்கம்‌ என்ன? என்‌ படைகளுடன்‌ 
சண்டை போட்டானே, அது எதற்காக? கேள்‌, இந்தக்‌ கெடுமதியாளனை.” (6) 


இராவணனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு, பிரஹஸ்தன்‌ (அனுமானைப்‌ பார்த்து), 
கூறினான்‌: 'வானரமே! அமைதியாக இரு; பயப்படாதே. உனக்கு நன்மையே உண்டாகும்‌. 


@ 
வானரமே! இந்திரனால்‌ அனுப்பப்பட்டு நீ இராவணனிடம்‌ வந்திருக்கிறாயா? 
பயப்படாமல்‌ சொல்லு. உண்மையைச்‌ சொன்னால்‌, உன்னை விட்டுவிடுவார்கள்‌. (8) 


குபேரன்‌, யமன்‌, அல்லது, வருணனால்‌ ஆணையிடப்பட்டு, இந்த ஒற்றன்‌ வடிவம்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்டு எங்களுடைய நகரத்துக்குள்‌ நுழைந்திருக்கிறாயா? [CD] 
வெற்றியை விரும்புகின்ற விஷ்ணுவால்‌, தூதனாக அனுப்பப்பட்டிருக்கிறாயா?' 
உன்னுடைய உருவம்‌ தான்‌, வானரம்‌; உன்னுடைய பேராற்றல்‌, நிச்சயமாக, வானரனைப்‌ 
போன்றதாக இல்லை. (10) 


இப்போது, உண்மையைக்‌ கூறு; அப்போது தான்‌ நீ விடுவிக்கப்படுவாய்‌. நீ பொய்‌ 
சொன்னால்‌, உன்‌ உமிருக்கே ஆபத்து! an 


அல்லது, வேறு எந்தக்‌ காரணத்துக்காக இராவண ராஜ்யத்துக்குள்‌ நீ நுழைந்திருக்கிறாய்‌?" 
- இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட வானரோத்தமர்‌, ராட்சஸ மன்னனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறத்‌ தொடங்கினார்‌: 
“இந்திரனாலோ, யமனாலோ, வருணனாலோ அனுப்பப்பட்டவன்‌ அல்லன்‌, நான்‌; குபேரனுடன்‌ 
எனக்கு நட்புக்‌ கிடையாது; விஷ்ணுவினாலும்‌ அனுப்பப்படவில்லை. (12,18) 


நான்‌ பிறப்பினாலேயே வானரன்‌ தான்‌! (பொஙய்யுருவம்‌ ஏற்று வரவில்லை) 
ராட்சஸ மன்னனைக்‌ காண்பதற்காக இங்கே வந்தேன்‌. அது எளிதில்‌ கைகூடாத காரியமாக 
இருந்ததால்‌, ராட்சஸராஜனைச்‌ சந்திக்க (க்‌ கிடைக்கும்‌ குறுக்கு வழியாக) அசோகவனத்தை 
அழித்தேன்‌. அதன்பிறகு தானே, பலசாலிகளான ராட்சஸர்கள்‌ (யுத்தம்‌ செய்வதற்காக) அங்கே. 
வந்தார்கள்‌? (14,15) 


என்னைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்வதற்காக நான்‌ பதில்‌ யுத்தம்‌ செய்தேன்‌. தேவாசரர்களாலும்‌ 
கூட அஸ்திர-பாசங்களால்‌ என்னைக்‌ கட்டிப்‌ போட முடியாது. (48) 


(உன்னுடைய மகனான இந்திரஜித்துக்கு எந்தப்‌ பிரும்மா, இந்த அஸ்திரத்தைக்‌ 
கொடுத்தாரோ, அந்த) பிரும்மாவிடமிருந்தே அப்படி ஒரு வரம்‌ எனக்குக்‌. 
கொடுக்கப்பட்டிருந்தும்‌, மன்னனைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ என்பதற்காகவே, 
பிரும்மாஸ்திரத்துக்குக்‌ கட்டுப்பட்டேன்‌. (17) 

ராட்சஸர்களால்‌ துன்புறுத்தப்பட்ட நான்‌, அஸ்திரத்தின்‌ சட்டுப்பாட்டிலிருந்து விடுபட்டு 
விட்டேன்‌. ஓர்‌ அரசாங்க விஷயத்தை முன்னிட்டு உங்களிடம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. (389 

அளவிலா ஆற்றலுடைய ஸ்ரீராகவனின்‌ தூதன்‌, நான்‌, மன்னா! உன்‌ நன்மைக்காகச்‌ 
கூறப்படும்‌ என்‌ சொற்களைக்‌ கேட்பாயாக,” (19) 


அகிசாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌. 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ ஐம்பதாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (50). 
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ஏகபஞ்சாமஸ்ஸர்க 

ஹநாமது,பதே,மம: 
தம்‌ ஸமீசஷய மஹாஸத்த்வம்‌ ஸத்த்வவாந்‌ ஹரிஸத்தம: | 
வாக்யமர்த,வத.வ்யக்‌,ரஸ்தமுவாச த,ஸாநநம்‌ ॥ 1 
அஹம்‌ ஸுக்‌,ரீவஸந்தே, மாதி,ஹ ப்ராப்தஸ்தவாலயம்‌ | 
ராக்ஷஸேந்த்‌,ர ஹரிஙஸ்த்வாம்‌ ப்‌,ராதா குஸமலமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 2 
ப்‌,ராது: ஸ்ருணு ஸமாதே.ஸம்‌ ஸுக்‌,ரீவஸ்ய மஹாத்மந: | 
தர்மார்தேபஹிதம்‌ வாக்யமிஹ சாமுத்ர ச க்ஷம்‌ ॥ 3 
ராஜா த,ரதே_£ நாம ரத,குஞ்ஜரவாஜிமாந்‌ | 
பிதேவ ப.ந்து,ர்லோகஸ்ய ஸுரேஸ்வரஸமத்‌,யுதி: ॥ 4 
ஜ்யேஷ்ட,ஸ்தஸ்ய மஹாப_£ஹு புத்ர: ப்ரியகர: ப்ரபு , | 
பிதுர்நிதே,ஸாந்நிஷ்க்ராந்த: ப்ரவிஷ்டோ த,ண்ட,காவநம்‌ ॥ 5 
லக்ஷ்மணோந ஸஹ ப்‌,ராத்ரா ஸீதயா சாபி பஈர்யயா | 
ராமோ நாம மஹாதேஜா த,ர்ம்யம்‌ பந்த,ஈநமாஸ்ரித: ॥ 6 
தஸ்ய பரர்யா வநே நஷ்டா ஸீதா பதிமநுவ்ரதா | 
வைதே,ஹஸ்ய ஸுதா ராஜ்ஞோ ஜநகஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 7 
ஸ மார்க,மாணலஸ்தாம்‌ தே,வீம்‌ ராஜபுத்ர: ஸஹாநுஜ: | 
ருஸ்யமூகமநுப்ராப்த: ஸுக்‌,ரீவேண ஸமாக,த: ॥ 8 
தஸ்ய தேந ப்ரதிஜ்ஞாதம்‌ எதோயா: பரிமார்க,ணம்‌ | 
ஸுக்‌,ரீவஸ்யாபி ராமேண ஹரிராஜ்யம்‌ நிவேதி,தம்‌ ॥ 9 
ததஸ்தேந ம்ருதே, ஹத்வா ராஜபுத்ரேண வாலிநம்‌ | 
ஸுக்‌,ரீவ: ஸ்தஈபிதோ ராஜ்யே ஹர்ய்ருக்ஷாணாம்‌ க,ணேஸ்வர: ॥ 10 


த்வயா விஜ்ஞாதபூர்வஸ்ச வாலீ வாநரபுங்க, வ: | 
ராமேண நிஹத: ஸங்க்‌,யே றரேணைகேந வாநர: ॥ 11 
ஸ ஸீதாமார்க,ணே வ்யக்‌.ர: ஸுச்‌,ரீவ: ஸத்யஸங்க, ர: | 

anf, ஸம்ப்ரேஷயாமாஸ தி,ஸ: ஸர்வா ஹரிஸ்வர: ॥ 12 
தாம்‌ ஹரீணாம்‌ ஸஹஸ்ராணி ஸ்ரதாநி நியுதாநி ச | 

தி,க்ஷு ஸர்வாஸு மார்க,ந்தே ஹ்யத,ஸ்சோபரி சாம்ப,ரே ॥ 13 
'வைநதேயஸமா: சேசித்‌ கேசித்தத்ராநிலோபமா: | 

அஸங்க, க,தய: பரீக்‌,ரா ஹரிவீரா மஹாப,லா: ॥ 14 


அஹம்‌ து ஹறுமாந்நாம மாருதஸ்யெளரஸ: ஸுத: | 
ஸீதாயாஸ்து க்ருதே தூர்ணம்‌ தயோஜநமாயதம்‌ ॥ 15 
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ஸர்க்கம்‌ 51 
அனுமானின்‌ அறிவுரை 


மகா பராக்கிரமசாலியான அந்த இராவணனைப்‌ பார்த்து, தைரியமிக்க வானரோத்தமர்‌, 
சிறிதும்‌ குழப்பமில்லாமல்‌, பொருள்‌ பொதிந்த (பின்வரும்‌) சொற்களைக்‌ கூறினார்‌. (1) 
சுக்ரீவனுடைய ஆணைப்படி நான்‌ உங்கள்‌ இருப்பிடத்துக்கு வந்திருக்கிறேன்‌. ராட்சஸ 
மன்னனே! சகோதரன்‌ போல்‌, நெருங்கிய நட்புடைய சுக்ரீவன்‌ உங்கள்‌ க்ஷேமலாபங்கள்‌ பற்றி 
விசாரிக்கும்படி கூறினார்‌. (2) 
'அறம்‌-பொருள்‌ கூடியதும்‌, இவ்வுலகிலும்‌ மேலுலகிலும்‌ நன்மை பயக்கவல்லதுமான, 
மகாத்மா சுக்ரீவனுடைய செய்தியைக்‌ கேட்பீராக. @) 
தசரதன்‌ என்ற பெயருடைய ஒரு மன்னர்‌; திவ்வியமான ரதங்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌ 
ஏராளமாக உடையவர்‌; உலக மக்களுக்கு ஒரு தந்தை போல்‌ நெருங்கிய உறவுடையவர்‌; 
அமரர்கோன்‌ போல்‌ ஒளி வீசுபவர்‌. « 
அவருடைய மூத்த மைந்தர்‌, தோள்‌ வலிமையுடைய ஸ்ரீராமன்‌, எல்லோருக்கும்‌ நன்மை. 
செய்பவர்‌; பிரபு; மகா தேஜஸ்வியான தந்தையின்‌ உத்திரவுப்படி (அரண்மனையிலிருந்து) 
வெளியேறி, அறநெறியை மேற்கொண்டு சகோதரனான லட்சுமணனுடனும்‌, பத்தினியான 
சீதையுடனும்‌ தண்டகாரண்யத்தை அடைந்தார்‌. (5,8) 
விதேக மன்னன்‌ ஜனகருடைய குமாரியும்‌, கணவனை அனுசரித்துச்‌ செல்லும்‌ 
மனைவியுமான சீதை, காட்டில்‌ காணாமல்‌ போய்விட்டார்‌. [ம] 
தேவியை தேடிக்கொண்டு, சகோதரருடன்‌ கூட அந்த அரசகுமாரர்‌, ரிசியமூக மலை 
வந்தடைந்தார்‌; அங்கே, சுக்ரீவனுடன்‌ சந்திப்பு ஏற்பட்டது. (8) 
சீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்பதாக அவர்‌ (சுக்ரீவன்‌) பிரதிக்ஞை செய்தார்‌; சுக்ரீவனுக்கு 
வாரை ராஜ்யத்தைப்‌ பெற்றுத்‌ தருவதாக ஸ்ரீராமனும்‌ வாக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. @) 
சண்டையில்‌ வாலியைக்‌ கொன்று அந்த அரசகுமாரரால்‌ (ஸ்ரீராமனால்‌) வானர-கரடிக்‌ 
கூட்டங்களுக்குத்‌ தலைவராக, சுக்ரீவன்‌ ஆட்சிமில்‌ அமர்த்தப்பட்டார்‌. (10) 


வானரவீரரான வாலியைப்‌ பற்றி உங்களுக்கு முன்பே தெரியுமே? மகாவீரரான வாலி, 
யுத்தத்தில்‌, ஒரே பாணத்தால்‌ ஸ்ரீராமனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. (ayy 


கொடுத்த வாக்கைக்‌ காப்பாற்றுவதில்‌ அக்கறையடைய வானர மன்னரான சுக்ரீவன்‌, 
சீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்பதில்‌ மனம்‌ செலுத்தி எல்லாத்‌ திசைகளுக்கும்‌ வானரர்களை 
அனுப்பிவைத்தார்‌. (12) 

ஆயிரக்கணக்கான, நூற்றுக்கணக்கான, பதினாமிரக்கணக்கான வானரர்கள்‌, எல்லாத்‌ 
திசைகளிலும்‌ ஆகாயத்திலும்‌ மேலும்‌ கீழும்‌ தேடிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (13) 

அவர்களில்‌ சிலர்‌, கருடனுக்கு நிகரானவர்கள்‌; சிலர்‌, வாயுவுக்கு நிகரானவர்கள்‌. வானர 
வீரர்கள்‌ பலம்‌ பொருந்தியவர்கள்‌; தடையில்லாமல்‌ செல்லக்‌ கூடியவர்கள்‌; விரைவாகச்‌ 
செயல்படுபவர்கள்‌. (14) 

நான்‌, வாயுவினுடைய சொந்தப்‌ பிள்ளை, அனுமான்‌ என்று பெயர்‌. சீதையின்‌ பொருட்டு, 
நூறு யோசனை விஸ்தீர்ணமுள்ள பெருங்கடலை விரைவாகத்‌ தாண்டி, அவரைக்‌ காணும்‌ 
விருப்பத்துடன்‌ இங்கு வந்துள்ளேன்‌. சுற்றி அலைந்து திரிந்தபோது, உங்கள்‌ மாளிகையில்‌ 
(அசோகவனத்தில்‌) ஜனககுமாரியைக்‌ கண்டேன்‌. (5,46) 


300 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ஸமுத்‌,ரம்‌ லங்க,யித்வைவ தாம்‌ தி,த்‌, ருக்ஷ£ரிஹாக,த: + 
ப்‌.ரமதா ௪ மயா த்‌,ருஷ்டா க்‌, ருஹே தே ஜநகாத்மஜா ॥ 
தத்‌,ப.வாந்‌ த்‌,ருஷ்டத,ர்மார்த,ஸ்தப:க்ருதபரிக்‌,ரஹ: | 
பரத mM மஹாப்ராஜ்ஞ நோபரோத்‌,து,ம்‌ த்வமர்ஹஸி ॥ 
ந ஹி தர்மவிருத்‌,தே. ஷு ப,ஹ்வபாயேஷு கர்மஸு | 
மூலகாதிஷு ஸஜ்ஜந்தே பு.த்‌,தி,மந்தோ ப,வத்‌,வித£: ॥ 
கஸ்ச லக்ஷ்மணமுக்தாநாம்‌ ராமகோபாநுவர்திநாம்‌ 1 
ஸராணாமக்‌ ரத: ஸ்த;தும்‌ ஸக்தோ தே,வாஸாரேஷ்வபி | 
ந சாபி த்ரிஷு லோகேஷு ராஜ்‌ வித்‌,யேத கஸ்சந । 
ராக,வஸ்ய வ்யலீகம்‌ ய; க்ருத்வா ஸுக,மவாப்நுயாத்‌ ௩ 
தத்‌ த்ரிகாலஹிதம்‌ வாக்யம்‌ த,ர்ம்யமர்த_நுப,ந்தி, ௪ 
மந்யஸ்வ நரதே, வாய ஜாநகீ ப்ரதிதீ,யதாம்‌ ॥ 

த்‌,ருஷ்டா ஹீயம்‌ மயா தே,வீ லப்‌,த,ம்‌ யதி,ஹ துர்லபம்‌ 1 
உத்தரம்‌ கர்ம யச்சே,ஷம்‌ நிமித்தம்‌ தத்ர ராக, வ: ॥ 
லக்ஷிதேயம்‌ மயா ஸீதா 56,1 ஸோகபராயணா । 

க்ருஹ்ய யாம்‌ நாபி ஜாநாஸி பஞ்சாஸ்யாமிவ பந்நகீ,ம்‌ ॥ 
நேயம்‌ ஜரயிதும்‌ ஸக்யா ஸாஸுரைரமரைரபி | 
விஷஸம்ஸ்குஷ்டமத்யர்த.ம்‌ பு,த்தமந்நமிவெளஜஸா ॥ 
தப: ஸந்தாபலப்‌,த, ஸ்தே யோஃயம்‌ த ர்மபரிக்‌,ரஹ: | 

ந ஸ நாமமிதும்‌ ந்யாய்ய ஆத்மப்ராணபரிக்‌,ரஹ: ॥ 
அவத்‌,யதாம்‌ தபோபி,ர்யாம்‌ ப,வாந்‌ ஸைநுபங்யதி | 
ஆத்மந: ஸாஸுரைர்தே,வைர்ஹேதுஸ்தத்ராப்யயம்‌ மஹார்‌ ௩ 
ஸுக்பரீவோ ந ஹி தே,வோஃமம்‌ நாஸுரோ ந ௪ ராக்ஷஸ: | 
ந தாநவோ ந க.ந்தர்வே ந யக்ஷோ ந ௪ பந்நக,: | 
ஹரீஸ்வரோ ஹி ஸுக்‌.ரீவோ ராக,வ: ஸ து மாநுஷ: ॥ 
தஸ்மாத்‌ ப்ராணபரித்ராணம்‌ கதம்‌ ராஜந்‌ கரிஷ்யஸி 1 

ந து த. ர்மோபஸம்ஹாரமத, ரமப, லஸம்ஹிதம்‌ ॥ 

ததே,வ ப,லமந்வேதி த,ர்மங்சாத,ர்மநாமந; | 

ப்ராப்தம்‌ த,ர்மப,லம்‌ தாவத்‌,ப, வதா நாத்ர ஸம்மரய: | 
ப,லமஸ்யாப்யத ஈமஸ்ய க்ஷிப்ரமேவ ப்ரபத்ஸ்யஸே ॥ 
ஜநஸ்தஈவதம்‌ பு.த்‌,த்‌,வா புத்‌,த்‌,வா வாலிவத,ம்‌ தத | 
ராமஸாுக்‌,ரீவஸக்‌,யம்‌ ச பு,த்‌,யஸ்வ ஹிதமாத்மந: ॥ 


25 


27 


28 


29 


30 
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நீங்கள்‌ தர்மத்தின்‌ தத்துவம்‌ அறிந்தவர்‌; தவம்‌ செய்து வரங்களைப்‌ பெற்றுள்ளவர்‌. 
பேரறிவாளரே! அயலார்‌ மனைவியை அபகரித்துக்‌ கொண்டு வந்து வைத்திருப்பது உங்களுக்கு 
உகந்ததல்ல. an 
உங்களைப்‌ போன்ற புத்திசாலிகள்‌, தர்மத்துக்கு எதிரானதும்‌, பெரிய ஆபத்துக்களுக்குக்‌ 
காரணமானதும்‌, வேருடன்‌ நாசம்‌ செய்யக்‌ கூடியதுமான செயல்களில்‌ ஈடுபட மாட்டார்கள்‌, 
அல்லவா? (18) 
தேவர்களாகட்டும்‌ அசரர்களாகட்டும்‌ - இராகவனுடைய கோபத்தை உணர்ந்த 
லட்சுமணனால்‌ விடப்படும்‌ பாணங்களுக்கு எதிராக நிற்கும்‌ சக்தியுடையவர்‌, யார்‌? (19) 
மன்னா! ஸ்ரீராமனுக்கு ஒரு துன்பத்தைத்‌ தந்துவிட்டு, தான்‌, சுகத்தை அடைந்ததாக, 
இம்மூன்று உலகத்திலும்‌ யாரும்‌ கண்ணில்‌ படவில்லை. (20) 
ஆகையால்‌, மூன்று காலங்களிலும்‌ உங்களுக்கு நன்மையைச்‌ செய்யக்‌ கூடியதும்‌, 
தருமத்துக்கும்‌ அர்த்தத்துக்கும்‌ ஒத்ததுமான என்‌ சொற்களை சிந்தித்துப்‌ பாருங்கள்‌; ஜானகியை. 
அரசரிடம்‌ திருப்பிக்‌ கொடுத்து விடுங்கள்‌. (21) 
என்னால்‌, பிராட்டியார்‌, பார்க்கப்பட்டார்‌ - என்பது, எவ்வளவு அரிய செயல்‌! மேலே. 
என்ன நடவடிக்கை எடுக்கப்பட வேண்டும்‌ என்று ஸ்ரீராகவன்‌ ஆணையிடுவார்‌. (22) 


சோகத்தில்‌ மூழ்கிமிருப்பவராக சீதை என்னால்‌ காணப்பட்டார்‌. யாரைக்‌ கவர்ந்து, 
கொண்டு வந்திருக்கிறீர்களோ, அவர்‌, (உங்கள்‌ விஷயத்தில்‌) ஐந்து தலைப்‌ பாம்பு என்பதை 
நீங்கள்‌ அறியவில்லை. (23) 

விஷம்‌ கலந்த அன்னத்தை நிறையப்‌ புசித்தவன்‌ தன்‌ பலத்தால்‌ அதை ஜீரணிக்க 
முடியாதது போல, பராக்கிரமசாலிகளான அசரர்களாலும்‌ அமரர்களாலும்‌ கூட இவளை ஜீரணிக்க 
முடியாது. (அன்னத்தை உண்டதனால்‌, வயிற்றுப்‌ பசி தீர்ந்தது போல்‌ தோன்றினாலும்‌. 
விஷத்தின்‌ காரணமாக உயிருக்கு ஆபத்து ஏற்படவே செய்யவும்‌.) (24) 


வைகள்‌ (இப்போது அனுபவித்துவரும்‌ சுகசெளசரியங்கள்‌) உங்களுடைய 
தர்மானுஷ்டத்தாலும்‌ தவத்தின்‌ சிறப்பினாலும்‌ அடையப்பட்டவை, எனவே, (அதர்மத்தில்‌ 
ஈடுபட்டு) தன்‌ பிராணனை இழப்பது என்பது நியாயமான காரியம்‌ இல்லை. (25) 

"அசரர்களாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ கூட என்னைக்‌ கொல்ல முடியாது! - என்ற வரத்தை, 
தவத்தின்‌ பயனாகப்‌ பெற்றிருக்கிறேன்‌' என்று நீங்கள்‌ எண்ணினால்‌, நான்‌ சொல்லப்‌ போகும்‌ 
காரணம்‌ மிக்க வலிமையுடையது. (நீங்கள்‌ பெற்றுள்ள வரங்களால்‌ பாதிக்கப்படாதது.) (26) 

இந்த சுக்ரீவன்‌ தேவனல்லன்‌; அகரனல்லன்‌; அரக்கனல்லன்‌, தானவனல்லன்‌; 
குந்தர்வனல்லன்‌; யக்ஷனல்லன்‌; நாக ஜாதியைச்‌ சேர்ந்தவனுமல்லன்‌. (இவர்களால்‌ எனக்கு 
மரணம்‌ ஏற்படக்‌ கூடாது - என்ற வரனைத்‌ தானே, பெற்றிருக்கிறாய்‌?) சுக்ரீவன்‌ வானர 
மன்னன்‌; அந்த ஸ்ரீராமனோ, மானுடர்‌! (27) 


(வானரர்‌ - மானுடரால்‌ எனக்கு அழிவு ஏற்படக்‌ கூடாது என்ற வரத்தை நீ பெறவில்லை) 
ஆகவே, மன்னா! (வானரனும்‌, மாணுடருமான அவர்களிடமிருந்து) உங்கள்‌ உயிரை எவ்வாறு, 
காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளப்‌ போகிறீர்கள்‌? தர்மத்தின்‌ பலனை அனுபவித்து விட்டீர்கள்‌ என்பதில்‌ 
சந்தேகமில்லை. அதர்மத்தின்‌ பலனை இனி, விரைவில்‌ அடையப்‌ போகிறீர்கள்‌. (28,29) 


ஜனஸ்தானத்தில்‌ (பதிநாலாயிரம்‌ அரக்கர்கள்‌) வதம்‌ செய்யப்பட்டதையும்‌, வாலியின்‌. 
வதத்தையும்‌ ராம-சுக்ரீவர்களின்‌ நட்பையும்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்த்து, உங்களுடைய கேஷமத்தையும்‌ 
நினைத்துப்‌ பாருங்கள்‌. (30) 


302 வால்மீகி ராமாயணம்‌. 


காமம்‌ க,ல்வஹமப்யேசு: ஸவாஜிரத,குஞ்ஜராம்‌ | 
லங்காம்‌ நாமயிதும்‌ மாக்தஸ்தஸ்யைஷ து ந நிஸ்சய: ॥! 
ராமேண ஹி ப்ரதிஜ்ஞாதம்‌ ஹர்ய்ருக்ஷக,ணஸந்நிதெ,ள 1 
உத்ஸாத நமமித்ராணாம்‌ ஸீதா யைஸ்து ப்ரத. ர்ஷிதா 1 
அபகுர்வந்‌ ஹி ராமஸ்ய ஸாக்ஷாத,பி புரந்தர: 1 

ந ஸுகம்‌ ப்ராப்றுயாத,ந்ய: கிம்‌ புநஸ்த்வத்‌,விதே £ ஜந: ॥ 
யாம்‌ ஸீதேத்யபி, ஜாநாஸி யேயம்‌ திஷ்ட,தி தே வே | 
காலராத்ரீதி தாம்‌ வித்‌,தி, ஸர்வலங்காவிநாஸிநீம்‌ ॥ 
55,001 காலபாமேந ஸீதாவிக்‌ £ஹரூபிணா 1 

ஸ்வயம்‌ ஸ்கந்த ஈவஸக்தேந க்ஷமமாத்மநி சிந்த்யதாம்‌ ॥ 
ஸீதாயாஸ்தேஜஸா தத்‌, ஈம்‌ ராமகோபப்ரபீடி,தாம்‌ | 
த,ஹ்யமாநாமிமாம்‌ பங்ய புரீம்‌ ஸாட்டப்ரதோலிகாம்‌ ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ - 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


ஸ்வாநி மித்ராணி மந்த்ரிந்ஸ்ச ஜ்ஞாதீ்ப்‌,ராத்ரூந்ஸுதாந்ஹிதாந்‌ | 


போகர்‌ த;ராம்ஸ்ச லங்காம்‌ ச மா விநாமமுபாநய ॥ 
ஸத்யம்‌ ராக்ஷஸராஜேந்த்‌,ர ஸ்ருணுஷ்வ வசநம்‌ மம ॥ 
ராமத_ஈஸஸ்ய தூ,தஸ்ய வாநரஸ்ய விஸேஷத: | 
ஸர்வாந்லோகாந்‌ ஸுஸம்ஹ்ருத்ய ஸபூ, தாந்‌ ஸசராசராந்‌ ॥ 
பநரேவ ததா ஸ்ரஷ்டும்‌ க்தோ ராமோ மஹாயஸா: | 
தே,வாஸுரநரேந்த்‌,ரேஷு யக்ஷரச்ஷ£க,ணேஷு ௪ ॥ 
ofS wing, gage ஸர்வேஷு கந்த ர்வேஷுரகே, ஷு ௪ 1 
ஸித்‌.தே,ஷ கிந்நரேந்த்‌ ரேஷு பதத்ரிஷு ௪ ஸர்வத: ॥ 
ஸர்வபூ,தேஷு ஸர்வத்ர ஸர்வகாலேஷு நாஸ்தி ஸ: | 
யோ ராமம்‌ ப்ரதியுத்‌,யேத விஷ்ணுதுல்யபராக்ரமம்‌ ॥ 
ஸர்வலோகேஸ்வரஸ்யைவம்‌ க்ருத்வா விப்ரியமீத்‌, ௬ம்‌ | 
ராமஸ்ய ராஜஸிம்ஹஸ்ய து,ர்லப,ம்‌ தவ ஜீவிதம்‌ ॥ 
தே,வாஸ்ச தை,த்யாங்ச நிறாசரேந்த்‌£- 

குந்த ர்வ-வித்‌,யாத, ர-நாக,யசஷா: | 
ராமஸ்ய லோகத்ரயநாயகஸ்ய 

ஸ்த;ாதும்‌ ந பக்தா: ஸமரேஷு ஸர்வே ॥ 
ப்ரஹ்மா ஸ்வயம்பூ,ங்சதுராநநோ வா 

ருத்‌.ரஸ்த்ரிநேத்ரஸ்த்ரிபுராந்தகோ வா । 
இந்த்‌,ரோ மஹேந்த்‌,ர: ஸுரநாயகோ வா 

த்ராதும்‌ ந முக்தா யுதி, ராமவத்‌,யம்‌ ॥ 


37 
38 
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குதிரைகள்‌-ரதங்கள்‌-யானைகளோடு கூடிய இந்த இலங்கையை அழிப்பதற்கு நான்‌ 
ஒருவனே போதும்‌, ஆனால்‌, அவருடைய உத்தேசம்‌ அதுவல்ல. (1) 


"சீதையை அபசரித்துச்‌ சென்ற விரோதிகளை அழித்துக்‌ காட்டுவேன்‌! என்று 
வானர-கரடிக்‌ கூட்டங்களுக்கு எதிரில்‌, ஸ்ரீராமன்‌ சூளுரைத்திருக்கிறார்‌. (32) 


சாட்சாத்‌ தேவேந்திரனேயானாலும்‌, ராமப்‌ பிரபுவுக்குக்‌ குற்றம்‌ இழைத்துவிட்டு சுகத்தை 
அனுபவிக்க முடியுமோ? அப்படியிருக்க, உங்களைப்‌ போன்ற சாமானியரைப்‌ பற்றி என்ன 
சொல்ல? ஜே 


உங்கள்‌ காவலில்‌ உள்ள எந்தப்‌ பெண்ணரசியை, சீதை என்று நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறீர்களோ, அவர்‌, இலங்கை முழுவதையும்‌ நாசம்‌ செய்ய வந்துள்ள காளராத்ரி 
என்று பரிந்து கொள்ளுங்கள்‌. G4) 


சீதை என்ற உருவங்கொண்டு வந்திருக்கும்‌ காலபாசத்தை, நீங்களாகவே தோளில்‌ சுமந்து 
கொண்டு வந்தீர்கள்‌. ஆகவே, உங்களுக்கு எப்படி நன்மை ஏற்படும்‌? நீங்களே எண்ணிப்‌ 
பாருங்கள்‌. 35) 


சீதாப்‌ பிராட்டியின்‌ கற்பின்‌ வலிமையாலும்‌ ஸ்ரீராமனுடைய கோபாக்னியாலும்‌ 
தாக்கப்பட்டு எரியப்‌ போகும்‌ இந்த நகரத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்தித்து பாருங்கள்‌, (38) 


உங்களுடைய நண்பர்கள்‌, அமைச்சர்கள்‌, பங்காளிகள்‌, சகோதரர்கள்‌, மைந்தர்கள்‌, நலன்‌ 
விரும்பிகள்‌, போகங்கள்‌, மனைவிகள்‌ மற்றும்‌ இலங்கைக்கும்‌ அழிவைக்‌ கொண்டு 
வராதீர்கள்‌. (7) 


ராட்சஸ மன்னர்‌ பெருமாளே! சத்தியமான என்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேளுங்கள்‌. (38) 


ஸ்ரீராமனுடைய அடிமையும்‌, தூதனாக வந்திருப்பவனுமான இந்த வாரத்தின்‌, 
சொற்களைக்‌ கவனமாகக்‌ கேளுங்கள்‌. பஞ்சபூதங்களோடும்‌, சராசரப்‌ பொருட்சளோடும்‌ எல்லா. 
உலகங்களையும்‌ உள்ளுக்கிழுத்து, மறுபடியும்‌, முன்பு இருந்தவாறே படைக்கும்‌ சக்தி 
படைத்தவர்‌, பெரும்புகழ்‌ பெற்ற ஸ்ரீராமன்‌, விஷ்ணுவுக்குச்‌ சமமான பராக்கிரமம்‌ கொண்ட 
ஸ்ரீரகுவீரனை எதிர்த்து போரிடக்‌ கூடியவர்‌ தேவர்களிலோ, அசர்ர்களிலோ, மன்னர்களிலோ, 
யக்ஷ-ராட்சஸக்‌ கூட்டங்களிலோ, வித்பாதரர்களிலோ கந்தர்வர்‌-நாகர்களிலோ, சித்தர்களிலோ, 
கின்னரர்களிலோ, பறவைகளிலோ, பூதங்களிலோ, எல்லாவற்றிலும்‌. எந்த இடத்திலும்‌, எந்தக்‌ 
காலத்திலும்‌ எவரும்‌ இலர்‌. (39-42) 


எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரனும்‌, ராஜசிம்மமுமான ரகுநாதனுடைய வெறுப்பை, 
இம்மாதிரியான (சீதையை அபகரித்தல்‌ என்ற) காரியத்தைச்‌ செய்ததன்மூலம்‌ பெற்றுவிட்ட 
நீங்கள்‌ உமிரோடிருப்பது மிகக்‌ கடினம்‌. (43) 


தேவ-தைத்ய-அரக்க-கந்தர்வ-வித்யாதர-நாகஃயக்ஷர்கள்‌ எல்லாரும்‌ ஒன்றுகூடி 
வந்தாலும்‌ மூன்றுலக நாயகரான ஸ்ரீராமசந்திரனைப்‌ போரில்‌ எதிர்க்கும்‌ சக்தியுடையவர்கள்‌. 
அல்லர்‌. (44) 


போரில்‌ ஸ்ரீராமனால்‌ வதம்‌ செய்வதற்காகக்‌ குறிபார்க்கப்பட்டவனை, சுயம்புவான 
நான்முகப்‌ பிரும்மாவோ, முப்புரங்களையெரித்த முக்கண்ணரான ருத்திரனோ, தேவர்கள்‌ 
தலைவனான பேராற்றல்‌ படைத்த இந்திரனோ (கூட) காப்பாற்ற முடியாது!” (45) 
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ஸ ஸெளஷ்ட,வோபேதமதீ,நவாதி,ந: 
கபேர்நிஸம்யாப்ரதிமோஃப்ரியம்‌ வச: 1 
தமமாநந: கோபவிவ்ருத்தலோசந: 
ஸமாதி.த்தஸ்ய வத, ம்‌ மஹாகபே: | 46 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீதியே ஆகி,காவ்யே 
ஸாஈந்த,ரகாண்டே, சகபஞ்சாமஸ்ஸர்க,” (51) 1 
த்‌, விபஞ்சாஸஸ்ஸர்க்‌ 
தூ,தவத நிவாரணம்‌ 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா வாநரஸ்ய மஹாத்மந: | 
ஆஜ்ஞாபயத்தஸ்ய வதம்‌ ராவண: க்ரோத மூர்சி,த: ॥ 1 


வதே, தஸ்ய ஸமாஜ்ஞப்தே ராவணேந து.ராத்மநா | 
நிவேதி,தவதோ தெ.ளத்யம்‌ நாநுமேநே வி, ஷண; ॥ 
தம்‌ ரசேஷோதி,பதிம்‌ க்ருத்‌,த,ம்‌ தச்ச கார்மமுபஸ்தி,தம்‌ | 


1} 


விதி,த்வா சிந்தயாமாஸ கார்யம்‌ கார்யவிதெ,எ ஸ்தி,த: ॥ 3 
நிஸ்சிதார்த,ஸ்தத: ஸாம்நாபூஜ்ய மத்ருஜித _க்ரஜம்‌ | 
உவாச ஹிதமத்யர்த,ம்‌ வாக்யம்‌ வாக்யவீஸாரத,: ॥ 4 


க்ஷமஸ்வ ரோஷம்‌ த்யஜ ராக்ஷஸேந்த்‌ ர 
ப்ரஸீத, மத்‌,வாக்யமித,ம்‌ ஸ்ருணுஷ்வ | 
வதம்‌ ந குர்வந்தி பராவரஜ்ஞா 


தூ,தஸ்ய ஸந்தோ வஸுத ஈதி, பேந்த்‌, ரா: ॥ 5 
ராஜத,ர்மவிருத்‌,த,ம்‌ ச லோகவ்ருத்தேஸ்ச க,ர்ஹிதம்‌ | 
தவ சாஸத்‌, ரஸம்‌ வீர கபேரஸ்ய ப்ரமாபணம்‌ ॥ 6 
த. ர்மஜ்ஞஸ்ச க்ருதஜ்ஞஸ்ச ராஜத ,ர்மவிமமாரத,: | 
பராவரஜ்ஞோ பூ,தாநாம்‌ த்வமேவ பரமார்த,வித்‌ ॥ 7 


க்‌, ருஹ்யந்தே யதி, ரோஷேண Sounds, ருமோஃபி விபஸ்சித: ! 

தத: பராஸ்த்ரவிபஸ்சித்த்வம்‌ ம்ரம ஏவ ஹி கேவலம்‌ ॥ & 
தஸ்மாத்‌ ப்ரஸீத, பாத்ருக்‌,ந ராக்ஷஸேந்த்‌ ர து,ராஸத, + 

யுக்தாயுக்தம்‌ விநிஸ்சித்ய தூ,தே தண்டே," விதீ,யதாம்‌ ॥ 9 
விபி, ஷணவச: ஸ்ருத்வா ராவணோ ராக்ஷஸேஸ்வர: | 

ரோஷேண மஹதாவிஷ்டோ வாக்யமுத்தரமப்‌,ரவீத்‌ 0 10 
ந பாபாநாம்‌ வதே, பாபம்‌ வித்‌,யதே பாத்ருஸ$த ந | 

தஸ்மாதே.நம்‌ வதி,ஷ்யாமி வாநரம்‌ பாபகாரிணம்‌ ॥ 11 
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மிகத்‌ தெளிவாகவும்‌ மிகுந்த தைரியத்துடனும்‌ கூறப்பட்டதும்‌ தனக்குப்‌. 
பிடித்தமில்லாததுமான அனுமானின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, ஈடுஇணையில்லாத பத்துத்‌ தலை 
இராவணன்‌, கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சுழல, அந்த வானரரைக்‌ கொலை செய்யும்படி 
ஆணையிட்டான்‌. (46) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
குத்தரகாண்டத்தில்‌ ஐம்பத்தொன்றாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (51). 
ஸர்க்கம்‌ 52 
தூதனை கொல்லக்கூடாது. 
மகாத்மாவான அனுமானின்‌ அந்த (ஹிதோபதேச)ச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபத்தால்‌. 
நிலை தடுமாறிய இராவணன்‌, அவரைக்‌ கொல்லும்படி உத்தரவிட்டான்‌. ன] 
துராத்மாவான இராவணனால்‌ அவருக்குக்‌ கொலைத்‌ தண்டனை உத்திரவிடப்பட்டதைக்‌ 


கேட்டார்‌, விபீஷணன்‌. தன்‌ தலைவரால்‌ சொல்லப்பட்ட செய்திகளைக்‌ கூறிய ஒரு தூதனுக்கு 
அவ்வளவு கடுமையான தண்டனை கொடுப்பதை அவர்‌ ஏற்கவில்லை. 2 


ராட்சஸமன்னனோ கடுங்கோபத்தில்‌ இருக்கிறான்‌; அத்துடன்‌, (தான்‌ தீர்மானித்து விட்ட) 
காரியத்தைச்‌ செய்து முடிப்பான்‌ என்பதை உணர்ந்து, 'இப்போது என்ன செய்யலாம்‌?” என்று 
ஆலோசித்தார்‌. (3 

பேச்சில்‌ வல்லவரான அவர்‌ ஒரு தீர்மானத்துக்கு வந்து, அவனுக்கு மரியாதையுடன்‌ அறிவுரை 
கூறும்‌ நோக்கத்துடன்‌, எதிரிகளை வெற்றி கொள்பவனும்‌ முன்பிறந்தவனுமான அவனைப்‌ பார்த்து, 
நால்வகை உபாயங்களுள்‌, முதலாவதான, சமாதானப்‌ பேச்சு நடத்துதல்‌ என்னும்‌ முறைப்படி) 
ஸாமோபாயமாக, மிகவும்‌ நலனைத்‌ தரக்கூடிய சொற்களைக்‌ கூறினார்‌. ல 

"ராட்சஸேந்திரரே! மன்னியுங்கள்‌; கோபத்தை விடுங்கள்‌; மன அமைதி பெறுங்கள்‌; நான்‌ 
சொல்லப்போகும்‌ விஷயத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌; பகுத்தறியக்‌ கூடியவர்களும்‌ 
'நன்னெறியாளர்களுமான மாமன்னர்கள்‌ தூதனைக்‌ கொலை செய்யமாட்டார்கள்‌. ©) 

வீரரே! இந்தக்‌ குரங்கைக்‌ கொல்வதென்பது, அரசநீதிக்கு விரோதமானது; உலக 
நடைமுறைக்கு ஒவ்வாதது; தங்களைப்‌ போன்றவர்களுக்குப்‌ பொருந்தாதது. @) 

தாங்கள்‌ தர்மம்‌ அறிந்தவர்‌; நன்றியடையவர்‌; அரசநீதியில்‌ நிபுணர்‌; பகுத்தறியும்‌ 
ஆற்றலுடையவர்‌; பிராணிகளின்‌ பரமார்த்தத்தை அறிந்தவர்‌. தங்களைப்‌ போன்ற 
பேரறிஞர்களே கோபத்துக்கு இடம்‌ கொடுத்தால்‌ (அதன்மூலம்‌, தரமவிரோதமான காரியங்களில்‌ 
ஈடுபட்டால்‌) சாஸ்திரங்களைப்‌ படிப்பது என்பது வெறும்‌ வீணான காரியமாகி விடும்‌. (7,8) 


ஆகவே, ராட்சஸமன்னரே! எதிரிகளை அழிப்பவரே! வெல்ல முடியாதவரே! தயை 
செய்யுங்கள்‌. (மனம்‌ இரங்குங்கள்‌.) செய்யத்‌ தக்கது - தகாதது எது என்பதை நன்றாகத்‌ 
தீர்மானித்தபின்‌, தூதனுக்குத்‌ தண்டனை கொடுங்கள்‌.” 6 
ராட்சஸத்‌ தலைவனான இராவணன்‌, விபீஷணனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, 
பெருங்கோபத்துடன்‌ இவ்வாறு பதிலுரைத்தான்‌. (10) 


"எதிரிகளை அடக்குபவனே! பாவிகளை வதம்‌ செய்வதால்‌ பாவம்‌ ஏற்பட்டுவிடாது. 
அதனால்‌, பாவகாரியம்‌ செய்துள்ள இந்த வானரத்தைக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌.* (1) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 


அதர்மமூலம்‌ ப,ஹுரோஷயுக்தமநார்யஜுஷ்டம்‌ வசநம்‌ நிஸம்ய | 
உவாச வாக்யம்‌ பரமார்த.தத்த்வம்‌ வி3,ஷணோ பு,த்‌.தி,மதாம்‌ வரிஷ்ட:॥ 12 


ப்ரஸீத, லங்கேஸ்வர ராக்ஷஸேந்த்‌,ர 
தர்மார்த,யுக்தம்‌ வசநம்‌ ஸ்ருணுஷ்வ | 
தாதா ந வத்‌,யா ஸமயேஷு ராஜந்‌ 
ஸர்வேஷு ஸர்வத்ர வத,ந்தி ஸந்த: ॥ 
அஸம்ஸயம்‌ ஸத்ருரயம்‌ ப்ரவ்ருத்‌ த, : 
க்ருதம்‌ ஹ்யநேநாப்ரியமப்ரமேயம்‌ | 
ந தூ,தவத்‌,யாம்‌ ப்ரவத,ந்தி ஸந்தோ 
தூ,தஸ்ய த்‌.ருஷ்டா: ப) ஹவோ ஹி தண்டா: ॥ 
வைரூப்யமங்கே,ஷு சுஸாபி,க,தோ 
மெளண்ட்‌,யம்‌ 55,1 லக்ஷணஸந்நிபாத: | 
ஏதாந்‌ ஹி தூ,தே ப்ரவத,ந்தி த,ண்டாந்‌. 
வத,ஸ்து தூ,தஸ்ய ந ந: ஸ்ருதோஃபி ॥ 
கதம்‌ ௪ தடர்மார்த,விநீதபு.த்‌,தி,: 
பராவரப்ரத்யயநிஸ்சிதார்த, : | 
ப,வத்‌,வித: கோபவஸே ஹி திஷ்டே,த்‌ 
கோபம்‌ நியச்ச,ந்தி ஹி ஸத்த்வவந்த: ॥ 
ந தர்மவாதே, ந ௪ லோகவ்ருத்தே 
ந மாஸ்த்ரபு_த்‌.தி,க்‌ரஹணேஷ சாபி 1 
வித்‌,யேத கஸ்சித்தவ வீர துல்ய: 
த்வம்‌ ஹ்யுத்தம: ஸர்வஸுராஸுராணாம்‌ ॥ 


Gram வீரேண நிஸாசரேந்த்‌ர 
ஸுராஸுராணாமபி து.ர்ஜயேந | 
த்வயா ப்ரக,ல்ப,: ஸாரதை,த்யஸங்க,ா 
ஜிதாஸ்ச யுத்‌,தே.ஷ்வஸக்ருந்நரேந்த்‌_ரா: ॥ 
இத்த,ம்‌ வித,ஸ்யாமரதை,த்யமத்ரோ: 
மூரஸ்ய வீரஸ்ய தவாஜிதஸ்ய | 
குர்வந்தி மூட மநஸோ வ்யலீகம்‌ 
ப்ராணைர்வியுக்தா நநு யே புரா தே ॥ 
ந சாப்யஸ்ய கபேர்க ஈதே கஞ்சித்‌ பஸ்யாம்யஹம்‌ குணம்‌ | 
தேஷ்வயம்‌ பாத்யதாம்‌ தண்டே, யைரயம்‌ ப்ரேஷித: கபி: 1 
ஸாது, ர்வா யதி, வாஸாது,: பரைரேஷ ஸமர்பித: | 
ப்‌, வந்‌ பரார்த,ம்‌ பரவாந்ந தூ,தோ வத மர்ஹதி ॥ 
அபி சாஸ்மிந்‌ ஹதே ராஜந்‌ நாந்யம்‌ பஸ்யாமி கே,சரம்‌ | 
இஹ ய: புநராக,ச்சே,த்‌ பரம்‌ பாரம்‌ மஹோத,தே,: 
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அதர்மத்துக்கு வேர்‌ போன்றும்‌ மிகுந்த கோபத்தின்‌ விளைவாகவும்‌, இழிந்த 
பண்பாட்டைக்‌ காட்டுவதாகவும்‌ இருந்த அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, அறிஞர்களுள்‌ 
சிறந்தவரான விபீஷணன்‌, பெரும்‌ தத்துவங்களடங்கிய சொற்களைக்‌ கூறினார்‌. (12) 

"இலங்கேசுவரரே! ராட்சஸமன்னரே! மன அமைதி பெறுவீராக. தர்மம்‌ - அர்த்தம்‌ (என்ற 
புருஷார்த்தங்களோடு) கூடிய என்‌ பேச்சைக்‌ கேளுங்கள்‌. மன்னரே! எந்த இடத்திலும்‌, எந்தக்‌ 
காலத்திலும்‌ தூதர்கள்‌ கொல்லத்‌ தக்கவர்களல்லர்‌ - என்று மேலோர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. 
(ஏனென்றால்‌, தங்கள்‌ எஜமானன்‌ கூறியனுப்பிய செய்தியைத்‌ தான்‌ தூதர்கள்‌ 
கூறுகிறார்கள்‌.) (43) 

இவன்‌ பலம்‌ வாய்ந்த எதிரி என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை; இவனால்‌, நமக்கு வெறுப்பைத்‌ 
தரக்கூடிய, இணையில்லாத, ஏராளமான அழிவுக்‌ காரியங்கள்‌ செய்யப்பட்டிருக்கின்றன. 
(என்பது, மறுக்க முடியாத உண்மை தான்‌.) என்றாலும்‌, நீதிமான்கள்‌, தூதனின்‌ கொலையை 
ஆதரித்துப்‌ பேசியதில்லை. (கொலைத்‌ தண்டனையைத்‌ தவிர) தூதர்களுக்குக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடிய பலவிதமான வேறு தண்டனைகள்‌ இருக்கின்றனவே? (14) 

உடல்‌ அங்கங்களைச்‌ சிதைத்தல்‌; கசையடி கொடுத்தல்‌; மொட்டையடித்தல்‌; உருவத்தை 
அலங்கோலப்படுத்துதல்‌ - என்பவைகளை, தூதனுக்கு உரிய தண்டனைகளாகக்‌ கூறுகிறார்கள்‌; 
தூத வதம்‌ எண்பது நம்மால்‌ கேட்கப்பட்டதேயில்லை. (15) 

தர்மார்த்தங்களை அறிந்தவர்‌: விஷயங்களை ஆராய்ந்து உயர்ந்தது, தாழ்ந்தது என்ற. 
தாரதம்மியம்‌ உணர்ந்து ஒரு நிச்சயத்துக்கு வந்தவர்‌ - அப்படிப்பட்ட தங்களைப்‌ போன்றவர்கள்‌ 
கோபத்தின்‌ பிடியிலேயே சிக்கியிருந்தால்‌ என்னாவது? பராக்கிரமம்‌ உடையவர்கள்‌. 
கோபத்தைத்‌ தம்‌ வசப்படுத்திக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. (16) 

தர்மத்தைப்‌ பற்றிய ஆராய்ச்சியிலும்‌ உலக விவகாரத்திலும்‌ அறநூல்களின்‌ கருத்துக்களை 
ஆராய்ந்து ஏற்றுக்கொள்வதிலும்‌ தங்களுக்குச்‌ சமமானவராக யாரும்‌ இல்லை. தேவ-அசுரர்கள்‌ 
எல்லாரைக்‌ காட்டிலும்‌ தாங்கள்‌ மேலானவர்‌. (றா 

அரக்கர்கோனே! தாங்கள்‌ சூரர்‌; வீரர்‌; தேவாகரர்களாலும்‌ ஜெயிக்க முடியாதவர்‌. 
போர்களில்‌, பல தடவை, மாமன்னர்களும்‌ தைரியம்‌ பொருந்திய தேவாசரர்களும்‌ தங்களால்‌ 
வெல்லப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. (18) 

GIGS வீரரும்‌ வெல்லமுடியாதவரும்‌ தேவ-தைத்யர்களின்‌ வைரியுமான தங்கள்‌ 
மனத்துக்கு, இப்படியொரு (அசோகவனத்தை அழிப்பது; ராட்சஸர்களைக்‌ கொல்வது போன்ற) 
வேதனையை மூடர்கள்‌ தான்‌ செய்வார்கள்‌; அவர்கள்‌ நிச்சயமாக, இப்போதே பிராணனை 
விட்டவர்களாகி விட்டார்கள்‌! (19) 

இந்த வானரத்தைக்‌ கொல்வதில்‌ எந்த ஒரு பயனையும்‌ நான்‌ பார்க்கவில்லை. இந்த வானரம்‌. 
எவர்களால்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கிறதோ, அவர்களுக்கு இந்தத்‌ தண்டனையைக்‌ கொடுங்கள்‌. (20) 

இவன்‌ நல்லவனோ, கெட்டவனோ - பிறரால்‌ அனுப்பப்பட்டவன்‌; அவர்கள்‌ சொல்லச்‌ 
சொல்லியதைச்‌ சொல்லுகிறான்‌. (இவன்‌ சுதந்திரமில்லாதவன்‌) பிறருக்கு உட்பட்டவன்‌. 
(ஆகவே) தூதனுக்கு (இவ்வளவு கொடிய) தண்டனை கொடுக்கத்‌ தகாது. (21) 

மன்னா! (இன்னும்‌ கேள்‌.) இவனைக்‌ கொன்றுவிட்டால்‌, . ஆகாயமார்க்கமாகப்‌ 
பெருங்கடலைத்‌ தாண்டி, இங்கே மறுபடியும்‌ வரக்கூடிய வேறொருவரை நான்‌ காணவில்லை. 
(இவரைத்‌ தவிர வேறு எவராலும்‌ கடலைத்‌ தாண்டி வர முடியாது - என்றபடி) (22) 
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தஸ்மாந்நாஸ்ய வதே, யத்ந: கார்ய: பரபுரஞ்ஜய | 
ப,வாந்‌ ஸேந்த்‌,ரேஷு தே,வேஷு யத்நமாஸ்தஈதுமர்ஹதி ॥ 
அஸ்மிந்‌ விநஷ்டே ந ஹி தூதமந்யம்‌ 
பஞ்யாமி யஸ்தெள நரராஜபுத்ரெள | 
யுத்தாய யுத்‌,த,ப்ரிய துர்விநீதா- 
வுத்‌யோஜயேத்‌ தீர்க, பதாவருத்‌தெ,ள ॥ 
பராக்ரமோத்ஸாஹமநஸ்விநாம்‌ ௪ 
ஸுராஸுராணாமபி து.ர்ஜயேந | 
த்வயா மநோநந்த,ந நைர்ருதாநாம்‌ 
யுத்‌,தரயதிர்நாமயிதும்‌ ந யுக்தா ॥ 
ஹிதாஸ்ச ஸர9ராஸ்ச ஸமாஹிதாஸ்ச 
குலேஷு ஜாதாஸ்ச மஹாகு,ணேஷு | 
மநஸ்விந: முஸ்த்ரப்‌, ரதாம்‌ வரிஷ்ட_ா: 
கோட்யக்‌,ரதஸ்தே ஸுப்‌, ருதாஸ்ச யோத ஈ: ॥ 
ததே,கதே,மோந ப,லஸ்ய தாவத்‌ 
கேசித்தவாதே.பக்ருதோகபி,யாந்து। 
தெள ராஜபுத்ரெள விநிக்‌,ருஹ்ய மூடெள 
பரேஷு தே ப,ாவயிதும்‌ ப்ரபாவம்‌ ॥ 
நிறாசராணாமதி, போநுஜஸ்ய 
விபீ,ஷணஸ்யோத்தமவாக்யமிஷ்டம்‌ | 
ஜக்‌. ராஹ புத்‌.த்‌யா ஸுரலோகமாத்ரு: 
மஹாப,லோ ராக்ஷஸராஜமுக்‌,ய: ॥ 
க்ரோதம்‌ ௪ ஜாதம்‌ ஹ்ருத,யே நிருத்‌,ய 
விபீ,ஷணோக்தம்‌ வசநம்‌ ஸுபூஜ்ய | 
உவாச ரக்ஷோதி, பதிர்மஹாத்மா 
விபீ,ஷணம்‌ த,ர்மப்‌,ரதாம்‌ வரிஷ்ட,ம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகியே அதி,காவ்யே 
ஸாத்தரசாண்டே, தீ,விபஞ்சாஸ்ஸர்க,: (52) 1 


த்ரிபஞ்சாமஸ்ஸர்க.: 
ஹநுமத்புச்ச,த,ஹநம்‌ 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ம்ருத்வா த.ஸுக்‌,ரீவோ மஹாத்மந: | 
தே, றகாலஹிதம்‌ வாக்யம்‌ ப்‌, ராதுருத்தரமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


ஸம்யகு,க்தம்‌ ஹி ப,வதா தூ,தவத்‌,யா விக,ர்ஹிதா | 
அவஸ்யம்‌ து வத £த.ந்ய: க்ரியதாமஸ்ய நிக்‌, ரஹ: ॥ 
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ஆகவே, எதிரிகளை வெற்றிகொள்பவரே இவனுடைய வதத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தாதீர்கள்‌; தாங்கள்‌ இந்திரர்சள்‌-தேவர்கள்பால்‌ கோபத்தைக்‌ காட்டுங்கள்‌. 
(மகாபலசாலியான தாங்கள்‌, இந்தச்‌ சிறு வானரனிடம்‌ கோபம்‌ கொள்வது பொருத்தமானது 
அல்ல? (23) 


குரூரமான புத்திகொண்ட அவ்விரு மானுட அரசகுமாரர்களும்‌, (கிஷ்சிந்தைக்கும்‌ 
இலங்கை நசரத்துக்குமிடையே) மிக நீண்ட தூரம்‌ என்பதால்‌ தடைபட்டிருக்கிறார்கள்‌. போரில்‌ 
விருப்பமுள்ளவரே! இவனையும்‌ கொன்றுவிட்டால்‌, யுத்தத்திற்கு (அவர்களை அழைத்து 
வரக்கூடிய) இன்னொரு தூதன்‌ எனக்குத்‌ தென்படவில்லை. (24) 


பராக்கிரமம்‌, உற்சாகம்‌, மனோதைரியம்‌ உடையவர்‌, தாங்கள்‌; தேவாசுரர்களாலும்‌ 
ஜெயிக்கப்பட முடியாதவர்‌, தாங்கள்‌; ராட்சஸ நெஞ்சங்களை மகிழ்விப்பவரே! கை எட்டும்‌ 
தூரத்துக்கு வந்துள்ள ஒரு யுத்தத்தை, தங்களுடைய இந்த முடிவினால்‌, நாசம்‌ செய்வது 
நியாயமானது அல்ல. (25) 


தங்களுடைய படைவீரர்கள்‌, தங்கள்‌ நன்மையைக்‌ கோருபவர்கள்‌; சுரர்கள்‌: தங்கள்‌ 
பிடியில்‌ உள்ளவர்கள்‌; நல்ல குணங்கள்‌ கொண்ட உயர்ந்த குலங்களில்‌ பிறந்தவர்கள்‌; 
நெஞ்சில்‌ தைரியம்‌ உடையவர்கள்‌; ஆயதங்களைத்‌ தாங்குபவர்களில்‌ முதன்மையானவர்கள்‌ 
நற்பண்புடைய கோடிக்கணக்கான சேனாவீரர்கள்‌ தங்கள்‌ எதிரே நிற்கிறார்கள்‌. (26) 


ஆகவே, அவர்களில்‌ ஒரு சிலர்‌ தங்கள்‌ உத்திரவைப்‌ பெற்று அவ்விடம்‌ செல்லட்டும்‌. 
அறிவிலிகளான அவ்விரு அரசகுமாரர்களையும்‌ அடக்கி, அவர்களிடம்‌ தங்கள்‌ பிரபாவத்தை 
வெளிப்படுத்தட்டும்‌.” ரூ 


தேவலோக எதிரியும்‌, மகாபலசாலியும்‌, ராட்சஸர்களின்‌ ஒப்பற்ற மன்னனும்‌, இரவில்‌ 
'திரிகின்ற நிசாசரர்களின்‌ தலைவனுமான ராவணன்‌, தம்பி விபீஷணன்‌ பிரியமாசப்‌ பேசியதை 
மனமார ஏற்றுக்‌ கொண்டான்‌. (28) 


இதயத்தில்‌ பொங்கியெழுந்த கோபத்தை அடக்கி, விபீஷணனின்‌ பேச்சை மிகவும்‌ 
பாராட்டிய மகாத்மாவான ராட்சஸமன்னன்‌, தருமம்‌ அறிந்தவர்களில்‌ முதன்மையானவரான 
விபீஷணனைப்‌ பார்த்து (பின்வருமாறு) கூறினான்‌. (29) 


ஆதிகரவ்பமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ ஐம்புத்திரண்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (52). 
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அனுமான்‌ வாலில்‌ தீ வைத்தல்‌ 
இடத்துக்கும்‌ காலத்துக்கும்‌ ஏற்றதான சொற்களைத்‌ தம்பியிடமிருந்து கேட்ட 
இராவணன்‌, இவ்வாறு பதில்‌ சொன்னான்‌. ம 


"உன்னுடைய பேச்சு சரியானது. தூதர்களைக்‌ கொலை செய்வது என்பது தடை 
செய்யப்பட்டுள்ள செயல்‌ தான்‌. ஆனால்‌, கொலையைத்‌ தவிர வேறு ஒரு தண்டனை 
நிச்சயமாக இவனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட வேண்டும்‌. @) 
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கபீநாம்‌ கில ஸாங்கூ,லமிஷ்டம்‌ ப,வதி பூஷணம்‌ | 
தத,ஸ்ய தீ,ப்யதாம்‌ vb தேந த,க்‌,தே.ந ௧,ச்ச,து ॥ 
தத; பஸ்யந்த்விமம்‌ தீ.நமங்க,வைரூப்யகர்ஸிதம்‌ | 
ஸமித்ரஜ்ஞாதய: ஸர்வே ப.ரந்த, வா: ஸஸுஹ்ருஜ்‌ஜநா: ॥ 
ஆஜ்ஞாபயத்‌, ராக்ஷஸேந்த்‌,ர: புரம்‌ ஸர்வம்‌ ஸசத்வரம்‌ | 
லாங்கூ,லேந ப்ரதீ,ப்தேந ரக்ஷோபி,;: பரிணியதாம்‌ ॥ 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராக்ஷஸா: கோபகர்கமாா: | 
வேஷ்டயந்தி ஸ்ம லாங்கூ,லம்‌ ஜீர்ணை: கார்பாஸகை: படை: ॥ 
ஸம்வேஷ்ட்யமாநே லாங்கூ,லே வ்யவர்த,த மஹாகபி: | 
ஸராஷ்கமிந்த நமாஸாத்‌,ய வநேஷ்விவ ஹுதாருந: ॥ 
தைலேந பரிஷிச்யாத, தே£க்‌,நிம்‌ தத்ராவபாதயந்‌ | 
லாங்கூ,லேந ப்ரதி,ப்தேந ராக்ஷஸாம்ஸ்தாநபாதயத்‌ tt 

ஸ gy ரோஷபரீதாத்மா ப_ஈலஸுர்யஸமாநந: | 

லாங்கூ,லம்‌ ஸம்ப்ரதீ,ப்தம்‌ தத்‌,த்‌.ருஷ்ட்வா தஸ்ய ஹநூமத: ॥ 
ஸஹஸ்த்ரீப_ஈலவ்ருத்‌,த.ஈஸ்ச ஜக்‌,மு; ப்ரீதா நிஸாசரா: | 
ஸபூ,ய: ஸங்க,தை: க்ரூரை ராக்ஷஸைர்ஹரிஸத்தம: ॥ 
நிப,த்‌,த: க்ருதவாந்‌ வீரஸ்தத்காலஸத்‌_ரூபரீம்‌ மதிம்‌ 1 
காமம்‌ 6,691 ந மே பாக்தா நிப.த்‌,த,ஸ்யாபி ராக்ஷஸா: ॥ 
சி,த்த்வா பாணாந்‌ ஸமுத்பத்ய ஹந்யாமஹமிமாந்‌ புந: | 
யதி, ப.ர்த்ருஹிதார்த_ஈய சரந்தம்‌ ப,ர்த்ருமாஸநாத்‌ ॥ 

படத்‌ நந்த்யேதே து,ராத்மாநோ ந து மே நிஷ்க்ருதி: கருதா 
ஸர்வேஷாமேவ பர்யாப்தோ ராக்ஷஸாநாமஹம்‌ யதி, ॥ 


ராமஸ்ய கிம்‌ து ப்ரீத்யர்த,ம்‌ விஷஹிஷ்யே3ஹமீத்‌,ருமும்‌ | 
லங்கா சாரமிதவ்யா வை புநரேவ ப, வேதி,தி ॥ 


ராத்ரெள ந ஹி ஸுத்‌,ருஷ்டா மே து,ர்க,கர்மவித ரநத: | 
அவஸ்யமேவ த்‌,ரஷ்டவ்யா மயா லங்கா நிராக்ஷயே 1 
காமம்‌ பந்தை, ஸ்ச மே பூய: புச்ச,ஸ்யோத்‌,தீ,பநேந ௪ 1 
பீடம்‌ குர்வந்து ரக்ஷாம்ஸி ந மஸ்தி மநஸ; ஸ்ரம: ॥ 
ததஸ்தே ஸம்வ்ருதாகாரம்‌ ஸத்த்வவந்தம்‌ மஹாகபிம்‌ | 
பரிக்‌, ர௬ுஹ்ய யயுர்ஹ்ருஷ்டா ராக்ஷஸா: கபிகுஞ்ஜரம்‌ ॥ 
ரங்க, பே.ரீநிநாதை,ஸ்ச கே ஈஷயந்த: ஸ்வகர்மபி,: | 
ராக்ஷ்ஸா: க்ரூரகர்மாணஸ்சாரயந்தி ஸ்ம தாம்‌ புரீம்‌ ॥ 
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குரங்குகளுக்கு வால்‌ தான்‌ மிகவும்‌ இஷ்டமான அணிகலன்‌ போன்றது. இவனுடைய 
வாலில்‌ உடனே தீ வையுங்கள்‌. எரிக்கப்பட்ட வாலுடன்‌ (வால்‌ இல்லாமல்‌) இவன்‌ (திரும்பிப்‌) 
போகட்டும்‌. (3) 
வால்‌ என்ற ௮ங்கமில்லாமல்‌ வருந்தும்‌ இவனை, எல்லா நண்பர்களும்‌ பங்காளிகளும்‌, 
சொந்தக்காரர்களும்‌ இஷ்டமானவர்களும்‌ அங்கு பார்க்கட்டும்‌.” (4) 
"நெருப்புப்‌ பற்றி எரியும்‌ வாலுடன்‌, இவனை, எல்லா நாற்சந்திகளுக்கும்‌ அரக்கர்கள்‌ 
கொண்டு போகட்டும்‌: என்று இராவணன்‌ ஆணையிட்டான்‌. (5) 
அவனுடைய அந்த உத்திரவைக்‌ கேட்டு, கோபத்தால்‌ மனம்‌ இறுகிய ராட்சஸர்கள்‌, 
நைந்து போன பருத்தித்‌ துணிகளை வாலைச்‌ சுற்றிக்‌ கட்டினார்கள்‌. ©) 
வால்‌ சுற்றப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே, காட்டில்‌, உலர்ந்த மரக்கட்டைகளில்‌ 
பற்றிக்‌ கொண்ட தீயைப்‌ போல, அனுமான்‌ பேருருவம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டார்‌. ற) 
பிறகு, அவர்கள்‌ (வாலின்‌ மேல்‌) எண்ணெயைக்‌ கொட்டி நெருப்பை வைத்தார்கள்‌. 
எரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ வாலினால்‌, அந்த அரக்கர்களை அடித்துக்‌ கீழே தள்ளினார்‌. (8) 
கோபத்தால்‌ ஆட்கொள்ளப்பட்டவரும்‌ இளஞ்சூரியன்‌ போன்ற முகம்‌ உடையவருமான 
அனுமானுடைய நெருப்புப்பற்றி எரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ வாலைப்‌ பார்ப்பதற்காக, பெண்‌ 
-சிறுவர்‌-வயோதிகருடன்‌ கூட, ராட்சஸர்கள்‌ குதூகலமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. வானரோத்தமர்‌, 
குரூரமான ராட்சஸர்களால்‌ மீண்டும்‌ சூழப்பட்டு, கட்டிப்‌ போடப்பட்டார்‌. (8-11) 
நான்‌ கட்டப்பட்டாலும்‌, அரக்கர்கள்‌, என்‌ தாக்குதலைத்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ள 
முடியாது. (9-14) 
என்னைக்‌ கட்டிப்‌ போட்டிருக்கும்‌ கபிலுகளை அறுத்தெறிந்து, மேலே குதித்தெழுந்து 
இவர்களை மறுபடியும்‌ அழிப்பேன்‌. ஆனால்‌, நான்‌ அப்படிச்‌ செய்தால்‌, என்‌ தலைவருக்கு 
நன்மை செய்து என்‌ கடமையை செய்து முடித்ததாகாது. இந்தத்‌ தீயவர்கள்‌, அரசனின்‌ 
ஆணைப்படி, ஓடித்‌ திரிந்து கொண்டிருந்த என்னைக்‌ கட்டிப்‌ போட்டிருக்கிறார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
எல்லா ராட்சஸர்களையும்‌ அழிப்பதற்கு நான்‌ ஒருவனே போதும்‌. (12,18) 
ஸ்ரீராமனுடைய திருப்திக்காகவே, இந்த அடக்குமுறைகளையெல்லாம்‌ நான்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
மறுபடி ஒரு தடவை இலங்கையைச்‌ சுற்றிப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. இரவில்‌, (இலங்கையின்‌) 
கோட்டை-கொத்தளங்கள்‌ நன்றாகப்‌ பார்க்கப்படவில்லை. ஆகவே, இரவு முடிந்து பகல்‌ 
பொழுது தோன்றியதும்‌, நிச்சயமாக, நான்‌ இலங்கையைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. (14,15) 
பெரிய கட்டுக்களாலும்‌, வாலில்‌ தீ வைத்தும்‌ ராட்சஸர்கள்‌ எனக்குக்‌ கஷ்டத்தைக்‌ 
கொடுக்கிறார்கள்‌. ஆனால்‌, என்‌ மனத்துக்கு எந்தச்‌ சோர்வும்‌ ஏற்படவில்லை. (18) 
பின்னர்‌, தன்‌ இயல்பை மறைத்துக்கொண்டு அடங்கிமிருப்பவரும்‌ மிக்க ஆற்றல்‌ 
பொருந்தியவருமான அனுமானைக்‌ கட்டிப்‌ பிணைத்து மனமகிழ்ந்த அந்த அரக்கர்கள்‌ 
வெளியே அழைத்துக்‌ கொண்டு சென்றார்கள்‌. dan 
குரூரமான “காரியங்களைச்‌ செய்யும்‌ அந்த ராட்சஸர்கள்‌, சங்கு - பேரிகளை முழங்கிக்‌ 
கொண்டும்‌, தங்கள்‌ வீரச்‌ செயலால்‌ உற்சாகத்துடன்‌ பெருங்குரல்‌ எழுப்பிக்‌ கொண்டும்‌, அந்த 
நகரத்தைச்‌ சுற்றி வந்தார்கள்‌. (18) 
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அந்வீயமாநோ ரக்ஷோபி,ர்யயெள ஸுக,மரிந்த,ம: 1 
ஹநாமாம்ஸ்சாரயாமாஸ ராக்ஷஸாநாம்‌ மஹாபுரீம்‌ ॥ 
அதரபங்யத்‌,விமாநாநி விசித்ராணி மஹாகபி:। 
ஸம்வ்ருதாந்‌ பூ மிப ஈக_ரம்ப்ச ஸுவிப க்தாம்ஸ்ச சத்வராந்‌ ॥ 
688, Jos க்‌. ருஹஸம்படஈத,ஈ: சுபி: ஸ்ருங்க,டகாநி ௪ | 

ததா ரத்‌,யோபரத்‌,யாஸ்ச ததை,வ ச க்‌,ருஹாந்தராந்‌ ॥ 
க்‌,ருஹாம்ஸ்ச மேக,ஸங்காணாந்‌ 5 suo பவநாத்மஜ: | 
சத்வரேஷு சதுஷ்கேஷு ராஜமார்கே, ததை,வ ௪॥ 

கே ஈஷயந்தி கபிம்‌ ஸர்வே சார இத்யேவ ராக்ஷஸா: 1 
ஸ்த்ரீபாலவ்ருத்‌,த,! நிர்ஜக்‌,முஸ்தத்ர தத்ர குதூஹலாத்‌ ॥ 
தம்‌ ப்ரதீ,பி,தலாங்கூ,லம்‌ ஹநுமந்தம்‌ தி,த்‌,ருக்ஷவ: | 
தீ,ப்யமாநே ததஸ்தஸ்ய லாங்கூலாக்‌,ரே ஹநூமத: ॥ 
ராக்ஷஸ்யஸ்தா விரூபாக்ஷ்ய: ரம்ஸுர்தே,வ்யாஸ்தத,ப்ரியம்‌ 1 
யஸ்த்வயா க்ருதஸம்வாத,: ஸீதே தாம்ரமுக,: கபி: ॥ 
லாங்கூ,லேந ப்ரதீ,ப்தேந ஸ ஏஷ பரிணிபதே 1 

ஸ்ருத்வா தத்‌,வசநம்‌ க்ரூரமாத்மாபஹரணோபமம்‌ ॥ 
வைதே,ஹீ மோகளந்தப்தா ஹுதாமரநமுபாக மத்‌ | 
மங்க,லாபி,முகீ, தஸ்ய ஸா தத_ஈஸீந்மஹாகபே: ॥ 
உபதஸ்தே, விமாலாக்ஷீ ப்ரயதா ஹவ்யவாஹநம்‌ | 
யத்‌,யஸ்தி பதிரா-ஸ்ரூஷா யத்‌,யஸ்தி சரிதம்‌ தப: ॥ 

யதி, வாஸ்த்யேகபத்நீத்வம்‌ மீதோ ப,வ ஹநூமத: | 

யதி, கஸ்சித,நுக்ரோஸஸ்தஸ்ய மய்யஸ்தி தீ,மத: ॥ 

யதி, வா ப;ாக்‌,யமோஷோ மே ஸரீதோ ப,வ ஹநூமத: | 

யதி, மாம்‌ வ்ருத்தஸம்பந்நாம்‌ தத்ஸமாக மலாலஸாம்‌ ॥ 

ஸ விஜாநாதி த,ர்மாத்மா மீதோ ப,வ ஹநூமத: | 

யதி, மாம்‌ தாரயேதர்ய: ஸுக்‌.ரீவ: ஸத்யஸங்க,ர: ॥ 
அஸ்மாத்‌து,:க.ரம்பு,ஸம்ரோத ,£ச்சீ,தோ ப,வ ஹநூமத: | 
ததஸ்தீஷ்ணார்சிரவ்யக்‌,_ர: ப்ரத,ச்ஷிணபரிகே,ஈ5நல: 


ஜஜ்வால ம்ருக மமாவாக்்யா: ஸும்ஸந்நிவ Verb கபே: 
ஹநுமஜ்ஜநகஸ்சாபி புச்ச,ரஈநலயுதோ5நில: ॥ 

வவெள ஸ்வாஸ்த்‌,யகரோ தே,வ்யா: ப்ராலேயாநிலபதேல: | 
த,ஹ்யமாநே ௪ லாங்கூலே சிந்தயாமாஸ வாநர: ॥ 
ப்ரதீ,ப்தோகக்‌,நிரயம்‌ கஸ்மாந்ந மாம்‌ த,ஹதி ஸர்வத: | 
த்‌,ரு்யதே ச மஹாஜ்வாலோ ந கரோதி ச மே ஜம்‌ ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ - 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


ar 


28 


29 


30 


31 


92 


a3 


34 


35 


53 


ஸர்க்கம்‌ - 53] சுந்தரகாண்டம்‌ 313 


எதிரிகளை அடக்குபவரான அனுமான்‌, ராட்சஸர்களால்‌ சூழப்பட்டு, ராட்சஸர்களின்‌ 
அந்த மாநகரை சுகமாகச்‌ சுற்றிப்‌ பார்த்தார்‌. (19) 
அப்போது, மகாவானரர்‌, விசித்திரமான விமானம்‌ போன்ற மாளிகைகளையும்‌, மறைவான 
சுரங்க அறைகளையும்‌ நன்கு அமைக்கப்பட்ட நாற்சந்திகளையும்‌, ராஜவீதிகளையும்‌, குடியிருப்பு 
களையும்‌, உலாவும்‌ இடங்களையும்‌, பெரிய தெருக்களையும்‌, சந்துகளையும்‌, வீட்டு முற்றங்‌ 
களையும்‌, மேகம்‌ போன்ற நெருக்கமாக அமைந்த பெருவீடுகளையும்‌ அவர்‌ பார்த்தார்‌. (20-22) 
நாற்சந்திகளிலும்‌ நாற்கால்‌ மண்டபங்களிலும்‌ ராஜபாட்டையிலும்‌, அந்த ராட்சஸர்கள்‌, 
வானரத்தைக்‌ காட்டி, 'இவன்‌ தான்‌ அந்த ஒற்றன்‌! என்று உரத்த குரலில்‌ கூச்சலிட்டார்கள்‌. 
(இதைக்‌ கேட்டதும்‌) ஆங்காங்கேயிருந்த பெண்களும்‌ சிறுவர்களும்‌ வயோதிகர்களும்‌, எரிந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ வாலையுடைய அனுமானைப்‌ பார்க்கும்‌ ஆவலுடன்‌, மகிழ்ச்சிபொங்க 
வெளியே வந்தார்கள்‌. (20-24) 
(அனுமானுடைய வாலில்‌ நெருப்பு வைக்கப்பட்ட) வருந்தத்தக்க செய்தியை, 
விகாரமான கண்களைக்‌ கொண்ட (அசோகவன ராட்சஸிகள்‌ பிராட்டியிடம்‌ கூறினார்கள்‌; 'சீதே! 
சிவந்த முகமுள்ள ஒரு குரங்குடன்‌ நீ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தாயே? அது வாலில்‌ நெருப்புடன்‌ 
ஊரைச்‌ சுற்றி அழைத்துக்‌ கொண்டு போகப்‌ படுகிறது!” குரூரமான அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட 
சீதை, தன்‌ உயிரே பறிக்கப்பட்டது போல்‌ துடித்து, சோகத்தால்‌ வெந்து, அக்னி பகவானைச்‌ 
சரணடைந்தார்‌. அந்த வானரரின்‌ க்ஷேமத்திலேயே கருத்துடையவளாக ஆனாள்‌. (25-27) 
அகன்ற சுண்களையுடைய சீதை, தன்னை சுத்தம்‌ செய்துகொண்டு அக்னி பகவானை 
வேண்டிக்‌ கொண்டாள்‌. “நான்‌ என்‌ கணவருக்குப்‌ பணிவிடைகள்‌ செய்தது உண்மையானால்‌, 
நான்‌ தவம்‌ செய்து கொண்டிருப்பது நிச்சயமானால்‌, நான்‌ கற்புடையவள்‌ என்பது நிஜமானால்‌, 
அனுமானுக்குக்‌ குளிர்ச்சியைக்‌ கொடுப்பீராக. ஞானியாகிய ஸ்ரீராகவனுக்கு என்னிடம்‌ 
கொஞ்சமேனும்‌ இரக்கம்‌ இருப்பது உண்மையானால்‌, எனக்கு இன்னும்‌ சிறிதளவேனும்‌ நன்மை 
ஏற்படுவதற்கு இடமிருக்குமேயானால்‌, அனுமானுக்குக்‌ குளிர்ச்சியைக்‌ சொடுப்பீராக. 
தர்மாத்மாவான ஸ்ரீராமன்‌ நல்ல நடத்தையுடனும்‌ அவரைக்‌ காணவேண்டுமென்று பேராவல்‌ 
கொண்டிருப்பவளுமாக, என்னை அறிந்திருப்பது உண்மையானால்‌, அனுமானுக்குக்‌ 
குளிர்ச்சியைக்‌ கொடுப்பீராக. 
சத்தியம்‌ தவறாத சுக்ரீவன்‌, இந்தத்‌ துயரக்‌ கடலிலிருந்து என்னைக்‌ கரையேற்றுவார்‌ 
என்பது உண்மையானால்‌, அனுமானுக்குக்‌ குளிர்ச்சியைக்‌ கொடுப்பீராக.” 
அப்போது, கொழுந்து விட்டெரியும்‌ அக்னி, வானரரின்‌ கேஷேமத்தைக்‌ கோரும்‌ சீதையின்‌ 
பிரார்த்தனையை ஏற்றுக்‌ கொண்டது போல, படபடக்காமல்‌ வலமாகச்‌ சுழித்துப்‌ 
பிரகாசித்தார்‌. (28-33) 
தந்தையான வாயுதேவனும்‌, அனுமானின்‌ வாலில்‌ நெருப்பு பற்றிக்‌ கொண்டு எரிந்தாலும்‌. 
பிராட்டிக்கு மனத்‌ திருப்தியைக்‌ கொடுக்க விரும்பி பனிமலையின்‌ காற்றைப்‌ போல, 
குளிர்ச்சியாக வீசினார்‌. (உஷ்ணத்தைக்‌ கொடுக்காமல்‌ வால்‌ எரிந்து கொண்டிருப்பதைப்‌ 
பார்த்து அனுமான்‌ இவ்வாறு எண்ணினார்‌. (34) 
“ஆகா! சுவாலை விட்டு எரிந்து கொண்டிருக்கிற அக்னி, என்ன காரணத்தால்‌, என்னைப்‌ 
பொசக்கவில்லை? பெரிய பெரிய ஜுவாலைகள்‌ காணப்படுகின்றன; ஆனால்‌, எனக்கு எந்தத்‌ 
தொந்திரவும்‌ கொடுக்கவில்லை! வாலின்‌ நுனியில்‌ குளிர்ச்சியான பொருட்களைக்‌ குவித்து 
வைத்தாற்‌ போலிருக்கிறது. 


314 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ரிரிரஸ்யேவ ஸம்பாதோ லாங்கூடலாக்‌, ரே ப்ரதிஷ்டி,த: | 
அத,வாததி,த.ம்‌ வ்யக்தம்‌ யத்‌,த்‌,ருஷ்டம்‌ ப்லவதா மயா ॥ 
ராடப்ரப, ஈவாத ஈஸ்சர்யம்‌ பர்வத: ஸரிதாம்‌ பதெள 1 

யதி, தாவத்‌ ஸமுத்‌,ரஸ்ய மைநாகஸ்ய ச தீமத: ॥ 
ராமார்த,ம்‌ ஸம்ப்‌,ரமஸ்தாத்‌,ருக்ிமக்‌,திர்‌ ந கரிஷ்யதி | 
ஸீதாயாஸ்சாத்ருமம்ஸ்யேந தேஜா ராக,வஸ்ய ச 1 
பிதுஸ்ச மம ஸக்‌,யேந ந மாம்‌ தஹதி பாவக: | 

பூய: ஸ சிந்தயாமாஸ முஹூர்தம்‌ கபிகுஞ்ஜா: ॥ 
உத்பபாதாத, வேகே த நநாத, ச மஹாகசி: | 

புரத்‌,வாரம்‌ தத: ஸ்ரீமாஞ்மைலம்ருங்க,மிவோந்நதம்‌ | 
விப,க்தரச்ஷ்‌: ஸம்ப,£த ,மாஸலாத ,நிலாத்மஜ; ॥ 

ஸ பூ,த்வா ஸைலஸங்காப! க்ஷணேந புநராத்மவாந்‌ | 
ஹ்ரஸ்வதாம்‌ பரமாம்‌ ப்ராப்தோ ப,ந்த,நாந்யவமமாதயத்‌ ॥ 


விமுக்த்சாப,வச்ச்‌,ரீமாந்‌ புந: பர்வதஸந்நிப ; ! 
வீக்ஷமாண்ச த,த்‌, ரே பரிகம்‌ தோரணாம்ரிதம்‌ ॥ 
ஸததம்‌ க்‌, ருஹ்ய மஹாப_ஈஹு: காலாயஸபரிஷ்க்ருதம்‌ ! 
ரசஷிணஸ்தாந்‌ புந; ஸர்வாந்‌ ஸாத,யாமாஸ மாருதி: ॥ 
ஸ தாந்நிஹத்வா ரணசண்ட,விக்ரம: 

ஸமீக்ஷமாண: புநரேவ லங்காம்‌ 1 
ப்தலாங்கூடலக்குதார்சிமாலீ' 

ப்ரகாஸநாதி,த்ய இவார்சிமாலீ ॥ 
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ஸாந்த,ரகாண்டே, தீரிபஞ்சாமஸ்ஸர்க,: (53) 1 


சதுயஞ்சாணஸ்ஸர்க,: 
லங்காத,ாஹ: 

விக்ஷமாணஸ்ததோ லங்காம்‌ கபி: க்ருதமநோரத,: / 
வர்த,மாநஸமுத்ஸாஹ: கார்யமேஷமசிந்தயத்‌ ॥ 
கிம்‌ நு க,ல்வவமரிஷ்டம்‌ மே கர்தவ்யமிஹ ஸாம்ப்ரதம்‌ 1 
யதேஃஷாம்‌ ரச்ஷஸாம்‌ பூ, ய: ஸந்தாபஜநநம்‌ ப, வேத்‌ ॥ 
வநம்‌ தாவத்‌ ப்ரமதி,தம்‌ ப்ரக்ருஷ்டா ராக்ஷஸா ஹதா: | 
ப,லைகதே,ு: க்ஷபித: மேஷம்‌ துர்க விநாநம்‌ ॥ 
து,ர்கே, விநாயிதே கர்ம பவேத்‌ ஸாக,பரிஸ்ரமம்‌ 1 
அல்பயத்நேந கார்யோஸ்மிந்‌ மம ஸ்யாத்‌ ஸப,ல; ஸ்ரம: ॥ 
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அல்லது, இது தெளிவாகப்‌ புலனாகிறது : சமுத்திரத்தின்‌ மேல்‌ நான்‌ பறந்து. 
கொண்டிருந்தபோது, கடலுக்குள்‌ மறைந்திருந்த மலை, ஸ்ரீராமனுடைய மகிமையால்‌, 
வெளியே வந்த ஆச்சரியமான சம்பவத்தைக்‌ கண்களால்‌ கண்டேனே! 
ஸ்ரீராமனுக்கு உதவும்‌ பொருட்டு கடலுக்கும்‌ புத்திமானாகிய மைநாசத்துக்குமே அப்படி ஒரு 
(பரபரப்பு) துடிப்பு ஏற்பட்டது என்றால்‌, (இங்கே) அத்னிதேவர்‌ உதவி செய்யமாட்டாரா, என்ன? 
சீதாப்பிராட்டியின்‌ பேரிரக்கத்தினாலும்‌ ஸ்ரீராகவனுடைய திவ்விய சக்தியாலும்‌ என்‌ 
தந்தையிடம்‌ உள்ள நட்பினாலும்‌, அக்னி என்னை எரிக்கவில்லை." 
(இவ்வாறு சிந்தித்த அனுமான்‌, 'இனிமேல்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌?” என்று தீர்மானிப்ப 
தற்காக) சிறிது நேரம்‌, தனக்குள்‌, மறுபடியும்‌ ஆலோசனையில்‌ ஈடுபட்டார்‌. (35-39). 
குபீரென்று மேலே எழும்பி, பேரிரைச்சல்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு, வெற்றி வீரரான மாருதி 
;தித்தெழுந்து மலைச்சிகரம்‌ போல்‌ உயர்ந்திருந்ததும்‌, அதிகமான பாதுகாவலர்கள்‌ 
இல்லாததுமான நகர வாமிலின்மேல்‌ ஏறிக்‌ கொண்டார்‌. (40) 


மலையைப்‌ போல்‌ பேருருவம்‌ எடுத்து, விநாடிப்‌ போதில்‌ மறுபடியும்‌ மிகச்‌ சிறிய சுய 
உருவத்தை எடுத்து, அறிவிற்‌ சிறந்த மாருதி கட்டுக்களை உடைத்தெறிந்தார்‌.. (1) 
தளைகளிலிருந்து விடுபட்டதும்‌, அனுமான்‌ மறுபடியும்‌, மலைபோன்ற உருவம்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. சுற்றிப்‌ பார்த்த போது, வாயிற்படியில்‌ சார்த்தி வைக்கப்பட்டிருந்த பரிகம்‌ 
(உலக்கை) என்னும்‌ ஆயுதத்தைக்‌ கண்டார்‌. (42. 
இரும்புப்‌ பிடியுள்ள அந்த உலக்கையை எடுத்து அங்கிருந்த காவற்காரர்கள்‌ 
அனைவரையும்‌ தாக்கினார்‌. (49) 
யுத்த பராக்கிரமுடைய ஆஞ்ஜநேயர்‌, அவர்களைக்‌ கொன்றுவிட்டு, மறுபடியும்‌ 
நகரத்தைச்‌ சுற்றிப்‌ பார்க்க விரும்பினார்‌. அப்போது, வாலில்‌ கொழுந்து விட்டெரியும்‌ 
நெருப்பின்‌ ஒளியால்‌, கிரணங்களோடு கூடிய சூரியனைப்‌ போல்‌ அவர்‌ பிரகாசித்தார்‌. (44) 
ஆதிசாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ ஐம்பத்துமன்றாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (53). 
ஸர்க்கம்‌ 54 
இலங்கையை எரித்தல்‌ 
தான்‌ வந்த காரியம்‌ நல்லபடியாக நிறைவேறி விட்டதால்‌ உற்சாகம்‌ மேன்மேலும்‌ 
பெருகிக்கொண்டே போக, இலங்கையை ஆராய்ந்து பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த அனுமான்‌, 'இனி 
செய்யவேண்டிய காரியம்‌ எது மிஞ்சியுள்ளது?' என்று சிந்தித்தார்‌. ழு 


"ராட்சஸர்களுக்கு மிகவும்‌ துன்பத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடிய, இப்போது செய்யவேண்டிய 
காரியம்‌ ஏதேனும்‌ மிச்சமிருக்கிறதா? (2) 

அசோகவனத்தை அழித்துவிட்டேன்‌; முக்கியமான அரக்கர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌; 
படைவீரர்களில்‌ ஒரு பகுதியினர்‌ மாய்க்கப்பட்டார்கள்‌. பாக்கியிருப்பது, கோட்டையைத்‌ 
தகர்ப்பது தான்‌. (3) 

கோட்டையை அழித்தால்‌ தான்‌, நான்‌ இதுவரை பட்ட சிரமங்கள்‌ பலன்‌ பெற்றதாகும்‌. 
எளிதான முயற்சியால்‌ இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து முடித்தால்‌ தான்‌, என்னுடைய சிரமம்‌ 
பயனடைந்ததாகும்‌. (a) 
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யோ ஹ்யயம்‌ மம லாங்கூடலே தீ,ப்பதே ஹவ்யவாஹந: | 
அஸ்ய ஸந்தர்பணம்‌ ந்யாய்யம்‌ கர்துமேபி, ர்க்‌, ருஹோத்தமை: ॥ 
தத: ப்ரதீ,ப்தலாங்கூ,ல: ஸவித்‌,யுதி,வ தோயத,, 1 

ப, வநா ரஷ லங்காயா விசசார மஹாசபி, ॥ 
ஹாத்‌ க்‌, ருஹம்‌ ராக்ஷ்ஸாதாமுத்‌,யாதாறி ௪ வாநர: । 
வீர்ஷமாணோ ஹ்யஸந்த்ரஸ்த; ப்ராஸாத,ஈம்ம்ச சசார ஸ: ॥ 
அவப்லுத்மி மஹாவேக,: ப்ரஹஸ்தஸ்ய நிவேமாநம்‌ | 

அக்‌.நிம்‌ தத்ர ஸ நிக்ஷிப்ய ஸ்வஸநேந ஸமோ ப,லீ॥ 


ததோந்யத்‌ புப்லுவே வேஸ்ம மஹாபார்ஸ்வஸ்ய வீர்யவாந்‌ ! 
முமோச ஹநுமாநக்‌,நிம்‌ காலாநலபரிகே ஈபமம்‌ ॥ 
வஜ்ரத,ம்ஷ்ட்ரஸ்ய ௪ தத, புப்லுவே ஸ மஹாகபி: 1 
ஸுகஸ்ய ௪ மஹாதேஜா: ஸாரணஸ்ய & தீ,மத: 1 

தத; சேந்த்‌,ரஜிதோ வேஸ்ம த,த,£ஹ ஹரியூத,ப: | 
ஜம்ப,மாலே: ஸுமாலேஸ்ச த.த,ஹ ப, வநம்‌ தந: ॥ 
ரஸ்மிகேதோஸ்ச ப,வநம்‌ ஸூர்யஸத்ரோஸ்ததை,வ ச 1 
ஹ்ரஸ்வகர்ணஸ்ய த,ம்ஷ்ட்ரஸ்ய ரோமஸஸ்ய ௪ ரக்ஷஸ: ॥ 
யுத்‌ தேந்மத்தஸ்ய மத்தஸ்ய த்‌,வஜக்‌.ரீவஸ்ய ரக்ஷஸ: ॥ 
வித்‌,புஜ்ஜிஹ்வஸ்ய கே ஈரஸ்ய 55,0 ஹஸ்திமுக,ஸ்ய ௪ ॥ 
கராலஸ்ய விரநாலஸ்ய ஸோணிதாக்ஷஸ்ய சைவ ஹி । 
கும்ப, கர்ணஸ்ய ப, வநம்‌ மகராக்ஷஸ்ய சைவ ஹி ॥ 
யக்ஞுறாத்ரோஸ்ச ப வநம்‌ ப்‌,ரஹ்மஸத்ரோஸ்ததை,வ ௪ | 
நராந்தகஸ்ய கும்ப crow நிகும்ப, ஸ்ப து,ராத்மந: ॥ 
வர்ஜயித்வா மஹாதேஜா விபி. ஷணக்‌, ஹம்‌ ப்ரதி | 
க்ரமமாண: க்ரமேணைவ த,த£ஹ ஹரிபுங்க,வ: ॥ 

தேஷு தேஷு மஹார்ஹேஷு ப, வநேஷு மஹாயமா: | 

க்‌. ரஹேஷ்வ்ருத்‌,தி,மதாம்ருத்‌,தி,ம்‌ தத;ஹ ஸ மஹாகபி: ॥ 
ஸர்வேஷாம்‌ ஸமதிக்ரம்ய ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்ய வீர்யவாத்‌ | 
ஆஸஸாத. ஈத, லக்மீவாந்‌ ராவணஸ்ய நிவேருநம்‌ ॥ 
ததஸ்தஸ்மிந்‌ க்‌, ருஹே முக்‌,யே நாநாரத்நவீபூ, ஷிதே | 
மேருமந்த்‌,ரஸங்காஸே ஸர்வமங்க,லஸோபி,தே॥ 
ப்ரதீ.ப்தமக்‌.நிமுத்ஸ்ருஜ்ய லாங்கூ_லாச்‌,ரே ப்ரதிஷ்டி,தம்‌ | 
நநாத, ஹநுமாந்‌ வீரோ யுக.ந்தே ஜலதே," யத, ॥ 
ஸ்வஸநேந ச ஸம்யோகத,திவேகே£ மஹாப,ல: | 
காலக்‌ நிரிவ ஸந்தீ,ப்த: ப்ராவர்த,த ஹுதாமுந; ॥ 
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என்னுடைய வாலில்‌ எரிந்து கொண்டிருக்கிறதே அக்னி அவரைத்‌ திருப்தி செய்ய, இந்த 
மாபெரும்‌ இல்லங்களை அர்ப்பணம்‌ செய்வது தான்‌ நியாயம்‌! ( 


பின்னர்‌, அணுமான்‌ மின்னலடிக்கும்‌ மேகம்‌ போல்‌, எரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ வாலுடன்‌ 
இலங்கையின்‌ கட்டிடங்களின்‌ உச்சிமேல்‌, வேகமாகச்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி வந்தார்‌. ©) 


நன்றாகப்‌ பார்த்துக்கொண்டே ஒரு வீட்டிலிருந்து இன்னொரு வீட்டுக்கும்‌, 
ராட்சஸர்களின்‌ பூஞ்சோலைசளிலும்‌, கொஞ்சமும்‌ அர்சப்படாமல்‌ அரண்மனைகளிலும்‌ 
அனுமான்‌ சஞ்சரித்தார்‌. (| 


காற்றைப்‌ போல்‌ பலமும்‌ வேகமும்‌ கொண்ட அவர்‌, பிரஹஸ்தனுடைய வீட்டில்‌ குதித்து, 
அங்கே நெருப்பை வைத்தார்‌. fe) 


பின்னர்‌, வீரனான மகாபார்சுவனின்‌ மாளிகைக்குள்‌ குதித்து பிரளயகாலாக்னிபோல்‌ 
கொழுந்து விட்டெரியும்‌ நெருப்பைத்‌ தள்ளினார்‌. ஞூ 

அந்தப்‌ பெருவானரர்‌, வஜ்ரதம்ஷ்ட்டிரனுடைய மாளிகைக்கும்‌, தேஜஸ்வியான சுகன்‌ 
மற்றும்‌ புத்திமானான ஸாரணன்‌ மாளிகைக்கும்‌ தாவிச்‌ சென்றார்‌. (10) 


அவ்வாறே, இந்திரஜித்தின்‌ இருப்பிடத்தைக்‌ கொளுத்தினார்‌, வானரத்‌ தலைவர்‌. பின்னர்‌, 
ஜம்புமாலி, சுமாலியின்‌ மாளிகைகளையும்‌ எரித்தார்‌. (a4) 


ரச்மிகேது, சூர்யசத்ரு, ஹ்ரஸ்வகர்ணன்‌, தம்ஷ்ட்டிரன்‌, ரோமசன்‌, யத்தோன்மத்தன்‌, 
மத்தன்‌, த்வஜக்ரீவன்‌, வித்யுஜ்ஜிஹ்வன்‌, கோரன்‌, ஹஸ்திமுகன்‌, கராளன்‌, விசாலன்‌, 
சோணிதாகஷன்‌, கும்பகர்ணன்‌, மகராசஷீன்‌, யச்ஞசத்ரு, பிரும்மசத்ரு, நராந்தகன்‌, கும்பன்‌, 
துராத்மா நிகும்பன்‌ ஆகியோருடைய மாளிகைகளை, வரிசையாகக்‌ கடந்து சென்று 
மகாதேஜஸ்விமான வானரோத்தமர்‌ எரித்தார்‌. விமீஷணனின்‌ அரண்மனையை மட்டும்‌ 
தவிர்த்து விட்டார்‌. (12-16) 


பெரும்புகழ்‌ படைத்த அனுமான்‌ அந்தந்த மாபெரும்‌ மாளிகைகளில்‌, மிகவும்‌ செல்வச்‌ 
செழிப்போடு வாழ்ந்து கொண்டிருந்தவர்களின்‌ வளமையை எரித்து அழித்தார்‌. (17) 


வெற்றித்திருவும்‌ வீரத்திருவும்‌ பொலியும்‌ ஆஞ்ஜநேயர்‌, இவையெல்லாவற்றையும்‌ 
குலைத்ததன்‌ பின்னர்‌ ராட்சஸர்களின்‌ மாபெரும்‌ தலைவனான இராவணனுடைய 
இருப்பிடத்தை அடைந்தார்‌. (18) 


பலவகையான ரத்தினங்களால்‌ அழகு செய்யப்பட்டதும்‌ மேருபர்வதம்‌-மந்தர பர்வதம்‌ 
போல்‌ விளங்குவதும்‌ எல்லா மங்கலப்‌ பொருட்களும்‌ நிறைந்து பிரகாசிப்பதுமான 
முக்கியமான அந்த மாளிகையில்‌, வால்‌ நுனியில்‌ எரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ நெருப்பை 
உதிர்த்துவிட்டு, யுக முடிலில்‌ ஏற்படும்‌ மேக கர்ஜனை போல்‌, அனுமான்‌ பேராரவாரம்‌ 
எழுப்பினார்‌. (19-20) 


காற்றும்‌ சேர்ந்து கொண்டதால்‌, மிகவும்‌ வேகத்தோடும்‌ பலத்தோடும்‌ எரிந்து 
கொண்டிருந்த அச்னி, பிரளயகால அக்னியைப்‌ போல்‌, வெகுவாக வளர்ந்தோங்கியது. (21) 
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ப்ரவ்ருத்‌,த மக்‌.நிம்‌ பவநஸ்தேஷு வேஸ்மஸ்வசாரயத்‌ | 
அபூ,ச்ச்‌,வலநஸம்யோக.ஈத,திவேகே,£ ஹுதாபாந; ॥ 

தாதி காஞ்சநஜாலாநி முக்தாமணிடயாநி ச | 

ப,வநாதி வ்யமரர்யந்த ரத்நவந்தி மஹாந்தி ௪ 0 

தாநி பக்‌. நவிமாநாதி நிபேதுர்த, ரணிதலே | 

ப,வநரீவ ஸித்‌.த;ாநாமம்ப,ராக்‌ புண்யஸங்கஷயே ॥ 
ஸஞ்ஜஜ்ஜே துமுல; பப்‌, தே, ராக்ஷஸாநாம்‌ ப்ரத, ஈவதாம்‌ ! 


ஸ்வக்‌,ருஹஸ்ய பரித்ராணே ப,க்‌,நோத்ஸாஹோர்ஜிதம்சியாம்‌ ॥ 


நூநமேஷோகக்‌ நிராயாத; கபிரூபேண ஹா இதி 1 
க்ரந்தத்த்ய: ஸஹஸா பேது: ஸ்தநந்த ,யத ரா: ஸ்த்ரிய: £ 
காம்சித,க்‌,நிபரீதாங்க்‌, யோ ஹர்ம்யேப்‌,யோ முக்தமூர்த ஜா: | 
பதந்த்யோ ரேஜிரேஃப்‌ ரேப்‌, ய: ஸெளத.ஈமிந்ய இவாம்ப த்‌ 0 
வஜ்ர-வித்‌, ௬ம-வைடு,ர்ய-முக்தா-ரஜதஸம்ஹிதாந்‌ ! 
விசித்ராந்‌ ப ,வநாத்‌,த ஈதூந்‌ ஸ்யந்த_மாநாந்‌ த,த,ர்ஸ ஸ௦: ॥ 
நாக்‌.நிஸ்த்ரூப்யதி காஷ்ட,ாநாம்‌ த்ருணாநாம்‌ ௪ யத, தத;ா। 
ஹநூமாந்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌,ராணாம்‌ வதே, கிஞ்சிந்ந த்ருப்யதி ॥ 
நாக்‌,நேர்நாபி விஸஸ்தாநாம்‌ ராக்ஷஸாநாம்‌ வஸந்த ரா | 

ந ஹநூமத்‌,விரஸ்தாதாம்‌ ராக்ஷஸாநாம்‌ வஸந்த ரா 
க்வசித்‌ கிம்ராகஸங்காபன: க்வசிச்சால்மலிஸந்நிய ஈ: + 
க்வசித்‌ குங்குமஸங்க௱ா; பிக; வஹ்நேம்சகாமிரே ॥ 


ஹநூமதா வேசு,வதா வாநரேண மஹாத்மநா | 
லங்காபுரம்‌ ப்ரத,க்‌,த.ம்‌ தத்‌.ருத்‌,ரேண த்ரிபுரம்‌ யதா 
ததஸ்து லங்காபுரபர்வதாக்‌,ரே 

ஸமுத்தி,தோ பீ,மபராக்ரமோகக்‌ நி: | 
ப்ரஸார்ய சூட,வலயம்‌ ப்ரதீ,ப்தோ 

ஹநூமதா வேக, வதா விஸ்ருஷ்ட: ॥ 
யுக,;ந்தகாலாநலதுல்யவேக,: 

ஸமாகுதோகக்‌.நிர்வல்ருதே, தி.விஸ்ப்ருக்‌ | 
விதூ,மரஸ்மிர்ப வநேஷு ஸக்தோ 

ரக்ஷ:முரீராஜ்யலமர்பிதார்சி: ॥ 
ஆதி,த்யகோடீஸத்‌ ர: ஸுதேஜா 

லங்காம்‌ ஸமஸ்தாம்‌ பரிவார்ய திஷ்ட,ந்‌ : 
ஸப்‌,தை.ரநேகைரறநிப்ரரூடை /- 

பி.ந்த.ந்நிவாண்டடம்‌ ப்ரப,பெ,ள மஹாக்‌,நி: ॥ 
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வாயதேவனும்‌ அந்தக்‌ கட்டடங்களில்‌, தழல்‌ விட்டெரியும்‌ அக்னியை பரப்பினார்‌; 
அவருடைய கூட்டுறவால்‌, அக்னி மிகவும்‌ பலமுள்ளதாயிற்று.. (22) 
முத்து-மணி-ரத்தினங்களாலானவையும்‌ தங்கமயமான சாளரங்கள்‌ கொண்டிருந்த 
வையுமான மாபெரும்‌ கட்டிடங்கள்‌ சடபடவென்று எரித்துத்‌ தகர்க்கப்பட்டன. (23) 
(ஏராளமாகப்‌ புண்ணியம்‌ செய்தவர்களை, தேவலோகத்திலிருந்து விமானம்‌ வந்து 
சொர்க்கத்துக்கு அழைத்துச்‌ செல்லும்‌ என்பது ஐதிகம்‌. புண்ணிய கர்மாக்களின்‌ சேமிப்பு 
உள்ளவரை அவர்கள்‌ சொர்க்கத்தில்‌ செளக்கியமாக இருப்பார்கள்‌.) புண்ணியம்‌ தீர்ந்து 
போனவுடன்‌, சித்தர்களின்‌ விமானங்கள்‌ ஆகாயத்திலிருந்து (மண்ணுலகில்‌) வீழ்வதைப்‌ போல்‌, 
தகர்க்கப்பட்ட கட்டடங்களின்‌ மேல்பகுதிகள்‌ தரையில்‌ விழுந்தன. (24) 
சொத்துக்களை இழந்து விட்டதால்‌, தத்தம்‌ வீட்டைக்‌ காப்பாற்றுவதில்‌ கூட உற்சாகம்‌ 
இழந்து அங்குமிங்கும்‌ சிதறி ஓடிய ராட்சஸர்களால்‌ பெருங்கூச்சல்‌ உண்டாயிற்று. (25), 
“குரங்கு ரூபத்தில்‌ அக்னியே இங்கு வந்திருக்கிறான்‌!... ஐயோ!” என்று, மார்பில்‌ 
குழந்தைகளை அணைத்துக்‌ கொண்டு ஓடிய பெண்கள்‌ அலறிக்‌ கொண்டு 
விழுந்தார்கள்‌. (26) 
வீட்டு உப்பரிகைகளில்‌ பிடித்துக்கொண்ட நெருப்பினால்‌ பாதிக்கப்பட்டு கூந்தல்‌ 
அவிழ்ந்து புரள மேலேயிருந்து விழுந்து கொண்டிருந்த சில பெண்கள்‌, மேகக்‌ 
கூட்டத்திலிருந்து விழும்‌ மின்னற்கொடிகளைப்‌ போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. ர 
வஜ்ரம்‌, பவழம்‌, வைடூர்யம்‌, முத்து, வெள்ளிக்‌ கலவையால்‌ விசித்திரமான முறையில்‌ 
கட்டப்பட்ட வீடுகளிலிருந்து உருகி ஓடும்‌ தாதுக்களை அவர்‌ பார்த்தார்‌. (28) 
எவ்வளவு மரக்கட்டை மற்றும்‌ புல்லை எரித்தாலும்‌ அக்னி திருப்தி அடைவதில்லை; 
(மேலும்‌ எரிப்பதற்குப்‌ பொருளைத்‌ தேடுகிறது.) அப்படியே முக்கிய ராட்சஸர்களைக்‌ 
கொன்றதால்‌ மட்டுமே அனுமானுக்குக்‌ கொஞ்சமும்‌ திருப்தி ஏற்படவில்லை. 29) 
இந்த பூமியும்‌, இதுவரை அனுமானால்‌ கொல்லப்பட்ட அரக்கர்களால்‌ போதும்‌ என்று 
திருப்தியடையவில்லை. (30) 
அத்னிஜுவாலைகள்‌, சிலவிடங்களில்‌ புரசம்‌ மலர்கள்‌ போலவும்‌, சிலவிடங்களில்‌ இலவ 
மரத்தின்‌ மலர்கள்‌ போலவும்‌, மற்றும்‌ சில இடங்களில்‌ குங்குமத்தைப்‌ போன்றும்‌ பிரகாசித்தன. (31) 
குத்ரரால்‌ திரிபுரம்‌ எரிக்கப்பட்டதைப்‌ போல, மிகுந்த துடிப்புடன்‌ கூடிய மகாத்மாவான 
அனுமானால்‌ இலங்கா நகரம்‌ எரிக்கப்பட்டது. (32) 
பின்னர்‌, இலங்கையின்‌ மலையான திரிகூட பர்வதத்தின்‌ சிகாத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌, மிகுந்த 
வேகம்‌ கொண்ட அனுமானால்‌ வைக்கப்பட்ட அக்னி பயங்கரமான வல்லமையுடன்‌ வேகமாகப்‌ 
பரவியது. (33) 
பிரளயகால அச்னிக்கு ஒப்பான வேகத்துடன்‌, காற்றுடன்‌ கூடிய நெருப்பு, ராட்சஸர்களின்‌ 
வீடுகளிலிருந்து, ஆகாயமளாவ, புகையில்லாமல்‌ கொழுந்து விட்டெரிந்தது; அந்த அக்னிக்கு, 
ராட்சஸர்களின்‌ சரீரங்களே, நெய்‌ ஆஹாதிகளாமின.. (34) 
கோடி சூரியன்களுக்கு நிகராக ஒளிவீசிக்‌ கொண்டு, இலங்கை முழுவதையும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு, இடிமுழக்கம்‌ போன்ற பலவித சப்தங்களால்‌ அண்டத்தையே பிளப்பது போல்‌ அந்த 
மாபெரும்‌ அக்னி சிறப்பாக விளங்கிற்று. (85) 
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தத்ராம்ப,ராத,க்‌.திரதிப்ரவ்ருத்‌, தே 
ரூக்ஷப்ரப,: கிம்மருகபுஷ்பசூட,: | 

நிர்வாணதூ,மாகுலராஜயஸ்ச 
நீலோத்பலாப ஈ: 


ரசகாஸிரேஃப்‌, ரா: ॥ 
வஜ்ரீ மஹேந்த்‌,ரஸ்த்ரித,ஸேஸ்வரோ வா 

ஸாக்ஷாத்‌,யமோ வா வருணோ$நிலோ வா। 
௬ுத்‌,ரோக்‌,நிரர்கோ த,நத,ஸ்ச ஸோமோ 

ந வாநரோஃயம்‌ ஸ்வயமேவ கால: ॥ 
கிம்‌ ப்‌,ரஹ்மண: ஸர்வபிதாமஹஸ்ய 

ஸர்வஸ்ய த ஈதுஸ்சதுராநநஸ்ய | 
இஹாக,தோ வாநரரூபத ரீ 

ரசேஷோபஸம்ஹாரகர: ப்ரகோப: ॥ 
கிம்‌ வைஷ்ணவம்‌ வா குபிரூபமேத்ய 

ரசேஷோவிநாமமாய பரம்‌ ஸுதேஜ: | 
அநந்தமவ்யக்தமசிந்த்யமேகம்‌ 

ஸ்வமாயயா ஸாம்ப்ரதமாக,தம்‌ வா ॥ 
இத்யேவமூசர்ப,ஹவோ விசிஷ்டா 

ரசேஷோக,ணாஸ்தத்ர ஸமேத்ய ஸர்வே । 
ஸப்ராணிஸங்க, ஈம்‌ ஸக்‌,ருஹாம்‌ ஸவ்ருக்ஷாம்‌ 

தத்தம்‌ புரிம்‌ தாம்‌ ஸஹஸா ஸமீக்ஷ்ய 1 
ததஸ்து லங்கா ஸஹஸா ப்ரத,க்‌,த,ா 

ஸராக்ஷஸா ஸாஸ்வரத;" ஸநாகூரா | 
ஸபசஷிஸங்க,£ ஸம்றாக,ா ஸவ்ருக்ஷா 

குரோத, தீ,நா துமுலம்‌ ஸைப்‌,தம்‌ ॥ 
ஹா தாத ஹா புத்ரக காந்த மித்ர 

ஹா ஜீவிதம்‌ பே க,யுதம்‌ ஸுபுண்யம்‌ | 
ரக்ஷோபி,ரேவம்‌ ப,ஹாுத£ ப்‌,ருவத்‌,மி,- 

ஸுப்‌,த,; க்ருதோ கே,ாரதர: ஸுபீ,ம: ॥ 
ஹுதாமநஜ்வாலஸமாவ்ருதா ஸா 

ஹதப்ரவீரா பரிவ்ருத்தயோத 1 | 
ஹநூமத: க்ரோத, பலாபி,பூ,தா 

பபூவ மாபோபஹதேவ லங்கா ॥ 
ஸ ஸம்ப்‌,ரம-த்ரஸ்த-விஷண்ணராக்ஷஸாம்‌ 

ஸமுஜ்ஜ்வலஜ்ஜ்வாலஹுதாமநாங்கிதாம்‌ | 
6,8, i00 லங்காம்‌ ஹநுமாந்‌ மஹாமநா: 

ஸ்வயம்பு, கோபோபஹதாமிவாவநிம்‌ ॥ 
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அங்கே, பலாசபுஷ்பம்‌ போல்‌ ஜொலிக்கும்‌ முரட்டுச்‌ சுவாலைகள்‌ ஓங்கிப்‌ பெருகின; 
அடங்கிய புகையால்‌ மறைக்கப்பட்ட மேகங்கள்‌, ஆகாயத்தில்‌ கருநெய்தல்‌ போல்‌ 
ஒளிவீசின. (38) 


“இவன்‌ வஜ்ராயுதத்தையுடைய, தேவலோக அதிபதியான மகேந்திரனோ? சாட்சாத்‌ 
யமனோ? வருணனோ? வாயுவோ? ருத்ரனோ? அக்னியோ? குரியனோ? செல்வத்துக்கு 
அதிபதியான குபேரலோ? அல்லது, சாட்சாத்‌ காலன்‌ தானோ?... (நிச்சயமாக) வெறும்‌ வானரன்‌ 
அல்லன்‌. (37) 


எல்லாருக்கும்‌ பிதாமஹர்‌ நிலையில்‌ உள்ளவரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ படைப்பவருமான 
நான்முகப்‌ பிரும்மாவின்‌ பெருங்கோபமே, ராட்சஸர்களை அழிப்பதற்காக வானாரூபம்‌ ஏற்று 
இங்கு வந்திருக்கிறதோ? (38) 


அல்லது, அனந்த - அவ்யக்த - அசிந்த்ய பரம்பொருளான ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின்‌ மகத்தான 
தேஜஸ்‌, ராட்சஸர்களை அழிப்பதற்காக, ஐன்‌ மாயாசக்தியால்‌, வானரவடிவம்‌ கொண்டு. 
இப்போது இங்கு வந்திருக்கிறதோ?' (39) 


உயிர்ப்பிராணிகளோடும்‌, வீடுகளோடும்‌, மரங்களோடும்‌ திடீரென்று எரிக்கப்பட்ட அந்த 
நகாத்தைப்‌ பார்த்து பிரமுகர்களான ராட்சஸர்கள்‌ கூட்டமாகக்‌ கூடி இவ்வாறு பேசிக்‌ 


கொண்டார்கள்‌. (40) 

ராட்சஸர்களோடும்‌  குதிரை-ரதங்களோடும்‌, யானைகளுடனும்‌, பறவைக்‌ 
கூட்டங்களோடும்‌ விலங்குகளோடும்‌ மரங்களோடும்‌ கண்மூடித்தனமாக எரிக்கப்பட்ட 
இலங்கைப்‌ பட்டணம்‌, இரங்கத்தக்க விதமாக அலறி ஓலமிட்டு அழுதது. (41) 


“என்‌ அப்பா!... குழந்தாய்‌!... ஆ... நாது... என்‌ நண்பனே... போக சுகங்களைத்‌ தரும்‌ 
புண்ணியத்தையும்‌ உயிரையும்‌ பறிகொடுத்தோமே...' - இவ்வாறு அரக்கர்களால்‌ பலவிதமாகப்‌ 
புலம்பும்‌ ஒலியும்‌ சேர்ந்து, அங்கே எழுந்த இரைச்சல்‌ மிகவும்‌ கோரமாகவும்‌ பயங்கரமாகவும்‌ 
இருந்தது. (42) 


நெருப்புச்‌ சுவாலைகளால்‌ சூழப்பட்டும்‌, முக்கியமான வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டும்‌, 
படைகள்‌ தப்பி ஓடப்பட்டும்‌, அனுமானுடைய சினத்தாலும்‌ உடல்‌ வலிமையாலும்‌ நாசம்‌ 
செய்யப்பட்ட இலங்கை, சாபத்தினால்‌ அழிந்தது போலாயிற்று. (43) 


பிரமித்து, அஞ்சி, கவலையில்‌ ஆழ்ந்திருந்த ராட்சஸர்களாலும்‌, கொழுந்து விட்‌ 
டெரியும்‌ நெருப்பினால்‌ எரிக்கப்பட்ட சின்னங்களோடும்‌ விளங்கிய இலங்கை, பிரும்மாவின்‌ 
கோபத்தால்‌ அழிக்கப்பட்ட பூமியைப்‌ போல்‌ ஆகிவிட்டதை மகாத்மாவான அனுமான்‌ 
கண்டார்‌. (44) 
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ப,ங்க்த்வா வனம்‌ பாத,பரத்நஸங்குலம்‌. 

ஹத்வா து ரக்ஷாம்ஸி மஹாந்தி ஸம்யுகே, | 
5,6,5,0n புரீம்‌ தாம்‌ க்‌,ர௬ுஹரத்நமாலிநீம்‌ 

தஸ்தெ.ள ஹநூமாந்‌ பவநாத்மஜ: கபி: ॥ 45 
த்ரிகூடஸ்ருங்க,க்‌ரதலே விசித்ரே 

ப்ரதிஷ்டி,தோ வாநரராஜஸிம்ஹ: 1 
ப்ரதீ,ப்தலாங்கூ,லக்குதார்சிமாலீ 

வ்யராஜதாதி,த்ய இவாம்ஸுமாலீ ॥ 46 
ஸ ராக்ஷஸாம்ஸ்தாந்‌ ஸுப,ஹூம்ஸ்ச ஹத்வா 

வநம்‌ ௪ ப,ங்க்த்வா ப,ஹுபாத.பம்‌ தத்‌ 1 
விஸ்ருஜ்ய ரசேோப,வநேஷு சாக்‌,நிம்‌ 

ஜக.£ம ராமம்‌ மநஸா மஹாத்மா ॥ 47 
தீதஸ்து தம்‌ வாநரவீரமுக்‌,யம்‌ 

மஹாப லம்‌ மாருததுல்யவேக,ம்‌ ! 
மஹாமதிம்‌ வரயுஸுதம்‌ வரிஷ்டடம்‌ 


ப்ரதுஷ்டுவுர்தே,வக,ணாஸ்ச ஸர்வே ॥ 48 
பங்க்த்வா வநம்‌ மஹாதேஜா ஹத்வா ரச்ஷாம்ஸி ஸம்யுகே, ! 
த;க்‌,த்‌,வா லங்காபுரீம்‌ ரம்யாம்‌ ரராஜ ஸ மஹாகபி: ॥ 49 


தத்ர தே,வா: ஸக.ந்த,ர்வா: ஸித்‌,த,ாஸ்ச பரமர்ஷய:। 
த்ருஷ்ட்வா லங்காம்‌ ப்ரத,க்‌,த.ஈம்‌ தாம்‌ விஸ்மயம்‌ பரமம்‌ க,தா: ॥ 50 
தம்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா வாநரஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ஹநுமந்தம்‌ மஹாகபிம்‌ | 
காலாக்‌, HAS ஸஞ்சிந்த்ய ஸர்வபூ, தாநி தத்ரஸு: ॥ 51 
தே,வாஸ்ச ஸர்வே முநிபுங்க,வாஸ்ச 

கந்தர்வ வித்‌,யாத ரகிந்நராஸ்ச | 
பூ,தாநி ஸர்வாணி மஹாந்தி தத்ர 

ஜக்‌,மு: பராம்‌ ப்ரீதிமதுல்யரூபாம்‌ ॥ 52 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்மே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, சது:பஞ்சாமமஸ்ஸர்க,2 (54) 2. 
பஞ்சபஞ்சரமாஸ்ஸர்க: 
ஹநாமத்‌,விப்‌,ரம: 

லங்காம்‌ ஸமஸ்தாம்‌ ஸந்தீ,ப்ய லாங்கூ,லாக்நிம்‌ மஹாப,ல: 1 
திர்வாபயாமாஸ தத," ஸமுத்‌,ரே ஹரிஸத்தம: ॥ 1 
ஸந்தீ,ப்யமாநாம்‌ வித்‌,வஸ்தாம்‌ த்ரஸ்தரக்ஷாக,ணாம்‌ புரிந்‌ | 
அவேக்ஷ்ய ஹநுமாந்லங்காம்‌ சிந்தயாமாஸ வாநர: ॥ 2 


ர்க்கும்‌ 
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சிறந்த மரங்கள்‌ நிறைந்த அசோகவனத்தை அழித்து, மகா வீரர்களான அரக்கர்களை 
யுத்தத்தில்‌ கொன்று, எழில்‌ மிகு வீடுகளையே ரத்தின மாலையாகக்‌ கொண்ட அந்த 
இலங்கையை எரித்து, வாயுகுமாரனான அனுமான்‌ கம்பீரமாக வீற்றிருந்தார்‌. (45) 
திரிகூட மலையின்‌ அழகிய முன்‌ முகட்டில்‌ அமர்ந்திருந்த வானர ராஜசிம்மமான 
ஆஞ்ஜநேயர்‌, எரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ வால்‌ சுடர்மாலையென விளங்க, கிரணங்களால்‌ 
குழப்பட்ட சூரியன்‌ போல்‌ தோன்றினார்‌. (49) 
ஏராளமான ராட்சஸர்களைக்‌ கொன்று, அநேக மரங்கள்‌ நிறைந்த அசோகவனத்தை 
அழித்து, ராட்சஸர்களின்‌ வீடுகளில்‌ நெருப்பு வைத்த மகாத்மாவான அனுமான்‌, மனத்தால்‌ 
ஸ்ரீராமனை நினைத்தார்‌. ற்‌ 
வாளரவீரர்களில்‌ முக்கியமானவரும்‌, மகாபலம்‌ பொருந்தியவரும்‌, வாயுவுக்கு ஒப்பான 
'வேகமுடையவரும்‌ பெருமதியாளரும்‌, வாயுகுமாரரும்‌, மிகச்‌ சிறந்தவருமான அவரை, எல்லா 
'தேவர்களும்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. (48) 
மகாதேஜஸ்வியும்‌ பெருவானரருமான அவர்‌ வனத்தை அழித்து, போரில்‌ ராட்சஸர்களைக்‌ 
கொன்று. அழகிய இலங்காபுரியை எரித்து, வெற்றிச்‌ சோபையுடன்‌ விளங்கினார்‌. (49) 


அப்போது, தேவர்‌-கந்தர்வர்‌-சித்தர்‌-மாமுனிவர்கள்‌ (வெல்லுவதற்கரிய) இலங்கை 
எரிக்கப்பட்டதைப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ ஆச்சரியம்‌ அடைந்தார்கள்‌. (50) 
வானரோத்தமரான அனுமானைப்‌ பார்த்து, எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌, “பிரளயகாலாக்னி, 
இவர்‌: என்று முடிவு செய்து அஞ்சி நடுங்கின. 1) 
எல்லா தேவர்களும்‌ முனிசிரேஷ்டர்களும்‌ கந்தர்வ - வித்யாதர - சின்னரர்களும்‌, எல்லா 
மாபெரும்‌ பிராணிகளும்‌, ஈடு இணையில்லாத பெரு மகிழ்ச்சியை அடைந்தார்கள்‌. (52) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுத்தரகாண்டத்தில்‌ ஐம்புத்துதான்காம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (54) 


ஸர்க்கம்‌ 55 
அனுமானின்‌ குழப்பம்‌ 
மகாபலசாலியான அனுமான்‌ இலங்கை முழுவதையும்‌ எரித்துவிட்டு, வால்‌ நெருப்பைக்‌ 
கடலில்‌ (நனைத்து) அணைத்தார்‌, [ED] 
நெருப்பால்‌ எரிக்கப்பட்டு அழிக்கப்பட்ட இலங்கைப்‌ பட்டணத்திலிருந்து அச்சம்‌ 
கொண்ட அரக்கர்கள்‌ ஓட்டம்‌ பிடித்தார்கள்‌. அதைப்‌ பார்த்து, அடுத்து செய்ய வேண்டிய காரியம்‌ 
பற்றி அனுமான்‌ ஆலோசித்தார்‌. @ 
அவருக்கு மிகவும்‌ பயம்‌ உண்டாயிற்று; 'இலங்கை முழுவதுமே எரிந்து விட்டதே! அட, 
என்ன இப்படி ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டேனே!... என்று தன்னிடம்‌ இகழ்ச்சியும்‌. 
தோன்றிற்று. @) 
எரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ நெருப்பைத்‌ தண்ணீரால்‌ அணைப்பது போல, பொங்கி வரும்‌ 
கோபத்தைத்‌ தன்‌ அறிவினால்‌ அடக்குகிறார்களே, அந்த மகாத்மாக்கள்‌ அல்லவா, 
புருஷசிரேஷ்டர்கள்‌?. 6 


324 வால்மீகி ராமாயணம்‌. 


த்‌ ஸுமஹாம்ஸ்த்ராஸ: குத்ஸா சாத்மந்யஜாயத 1 
ம்‌ ப்ரத,ஹதா கர்ம கிம்ஸ்வித்‌ க்ருதமித,ம்‌ மயா ॥ 


த,ந்யாஸ்தே புருஷங்ரேஷ்ட, யே பு.த்‌.த்‌,யா கோபழுத்தி,தம்‌ | 
நிருந்த ந்தி மஹாத்மாநோ தீ.ப்தமக்‌.நிமிவாம்ப,ஸா n 

க்ருத்‌த,: பாபம்‌ ந குர்யாத்‌ க: 565,85," ஹந்யாத்‌,கு,ரூநபி | 
க்ருத்‌த,: பருஷயா வாசா நர: ஸாதூ,நதி க்ஷிபேத்‌ ॥ 
வாச்யாவாச்யம்‌ ப்ரகுபிதோ ந விஜாநாதி கர்ஹிசித்‌ 1 
நாகார்யமஸ்தி க்ருத்‌,த,ஸ்ய நாவாச்யம்‌ வித்‌,யதே க்வசித்‌ ॥ 

ய: ஸமுத்பதிதம்‌ க்ரோதம்‌ க்ஷமயைவ நிரஸ்யதி | 
யதே,ாரக,ஸ்த்வசம்‌ ஜீர்ணாம்‌ ஸ வை புருஷ உச்யதே ॥ 


தி.கூஸ்து மாம்‌ ஸுது ரபுத்‌.தி.ம்‌ நிர்லஜ்ஜம்‌ பாபக்ருத்தமம்‌ 1 
அசிந்தமித்வா தாம்‌ ஸீதாமக்‌,நித,ம்‌ ஸ்வாமிக ஈதகம்‌ ॥ 

யதி, 5,5,5,0 த்வியம்‌ லங்கா நூநமார்யாபி ஜாநகீ 1 

த.க்‌.த,ா தேந மயா பரர்துர்ஹதம்‌ கார்யமஜாநதா ॥ 
யத,ர்த,மயமாரம்ப, ஸ்தத்கார்யமவஸாதிதம்‌ | 

மயா ஹி த,ஹதா லங்காம்‌ ந ஸீதா பரிரச்ஷிதா ॥ 
ஈஷத்கார்யமித,ம்‌ கார்யம்‌ க்ருதமாஸீந்த ஸம்மய: 1 

தஸ்ய க்ரோத ஈபி,பூ தேந மயா மூலக்ஷய: க்ருத: ॥ 
விநஷ்டா ஜாநகீ நூநம்‌ ந ஹ்யத,க்,த,: ப்ரத்‌ருஸ்யதே | 
லங்காயாம்‌ கஸ்சிது,த்‌,தே,ஸ௦: ஸர்வா ப,ஸ்மீக்ருதா புரீ॥ 


யதி, தத்‌,விஹதம்‌ கார்யம்‌ மம ப்ரஜ்ஞாவிபர்யயாத்‌ | 
'இஹைவ ப்ராணஸந்ந்யாஸோ மமாபி ஹ்யத்‌,ய ரோசதே ॥ 
கிமக்‌,நெள நிபதாம்யத்‌,ய ஆஹோஸ்வித்‌, வட, வாமுகே, | 
மரீரமாஹோ ஸத்த்வாநாம்‌ த.த்‌,மி ஸாக,ரவாஸிநாம்‌ ॥ 
கத;ம்‌ ஹி ஜீவதா ஸக்யோ மயா த்‌,ரஷ்டும்‌ ஹரிஸ்வா: 1 
தெள வா புருஷணார்தூ,லெள கார்யஸர்வஸ்வக ஈதிநா ॥ 
மயா க,லு ததே,வேத,ம்‌ ரோஷதே ரஷாத்‌ ப்ரதர்ஸிதம்‌ | 
ப்ரதி,தம்‌ த்ரிஷு லோகேஷு கபித்வமநவஸ்தி,தம்‌ ॥ 
தி,க,ஸ்து ராஜஸம்‌ ப_ஈவமநீரமநவஸ்தி.தம்‌ | 
ஈம்வரேணாபி யத்‌,ராக,ந்மயா ஸீதா ந ரக்ஷிதா ॥ 
விநஷ்டாயாம்‌ து ஸீதாயாம்‌ தாவுபெ, எ விநமிஷ்யத: | 
தயோர்விநாஸே ஸுக்‌.ரீவ: ஸப;ந்து ர்விநமிஷ்யதி ॥ 
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கோபம்‌ கொண்டவன்‌, எந்த பாவத்தைத்‌ தான்‌ செய்ய மாட்டான்‌? கோபம்‌ கொண்டவன்‌. 
ஆசாரியனையும்‌ கொல்வானன்றோ? கோபம்‌ கொண்ட மனிதன்‌, கடுமையான சொற்களால்‌ 
சாதுக்களை இழித்துரைப்பான்‌. (5), 

கோபம்‌ கொண்டவன்‌, பேசத்‌ தகுந்தது - தகாதது என்பதை ஒருபோதும்‌ அறிவதில்லை. 
கோபம்‌ கொண்டவனுக்கு செய்யத்‌ தகாத காரியம்‌ என்று எதுவுமில்லை; பேசத்‌ தகாதது என்று, 
எதுவுமே இல்லை. (எதை வேண்டுமானாலும்‌ செய்வான்‌; எதையும்‌ பேசுவான்‌ - என்றபடி) (6) 

நலிந்துவிட்ட சட்டையை பாம்பு உரிப்பதைப்‌ போல, எவனொருவன்‌ துள்ளி வளரும்‌ 
கோபத்தை பொறுமையினால்‌ துறக்கிறானோ, அவனே ஆண்பிள்ளை என்று கூறத்தக்கவன்‌. (7) 

சீதைப்‌ பிராட்டியார்‌ இங்கே இருக்கிறார்‌ என்ற நினைவே இல்லாமல்‌, (பட்டணத்தை) 
நெருப்பினால்‌ கொளுத்தி அழித்தேனே? நான்‌ எவ்வளவு மட்டமான புத்தியுள்ளவன்‌; 
வெட்கங்கெட்டவன்‌; மகா பாவத்தைச்‌ செய்தவன்‌; என்‌ எஜமானருடைய காரியத்தைக்‌ 
கெடுத்து விட்டேனே? ஐயோ, நா (8). 

இலங்கை நகரம்‌ எரிந்துபோயிற்று என்றால்‌, நிச்சயமாக ஜானகி தேவியும்‌ எரிந்து, 
போயிருப்பார்‌. அதனால்‌, அறிவில்லாத என்னால்‌, என்‌ தலைவருடைய காரியம்‌ 
வீணடிச்கப்பட்டு விட்டது. 6) 


எதன்‌ பொருட்டு இந்தக்‌ காரியம்‌ ஆரம்பிக்கப்பட்டதோ, அது முடித்தே போயிற்று! 
இலங்கை எரிந்து கொண்டிருக்கும்போது, சீதை என்னால்‌ காப்பாற்றப்படவில்லை. (10) 
என்ன காரியத்தைச்‌ செய்வதற்காக வந்தேனோ, - (சீதையைக்‌ காண்பது) - அதைச்‌ செய்து 
முடித்தேன்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (திரும்பிச்‌ சென்று, 'சீதை பார்க்கப்பட்டாள்‌' என்று ஸ்ரீராமனிடம்‌ 
தெரிவிக்க வேண்டிய செயல்‌ மட்டுமே டாக்கியிருந்தது.) கோபத்தால்‌ ஆட்கொள்ளப்பட்ட என்னால்‌ 


இலங்கையை எரித்ததன்‌ மூலம்‌ மூலநோக்கமே அழிக்கப்பட்டு விட்டது. (ty 
இலங்கையில்‌, எரிக்கப்படாத இடமே காணப்படவில்லை; முற்றிலுமாக நகரம்‌ 
சாம்பலாக்கப்பட்டு விட்டது. நிச்சயமாக ஜானகியும்‌ அழிந்து போயிருப்பார்‌. 02 


என்‌ புத்தித்‌ தடுமாற்றத்தினால்‌, என்னிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்ட காரியம்‌ நாசமாக்கப்பட்டிருந்த 
தேயானால்‌, இப்போது இங்கேயே என்‌ உயிரையும்‌ விடுவது தான்‌ உசிதமானது. (13) 
எரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ நெருப்பில்‌ இப்போது விழுந்து விடட்டுமா? அல்லது, 
வடவாமுகாக்னிமில்‌ விழட்டுமா? அல்லது, கடல்வாழ்‌ பிராணிகளுக்கு இரையாக இந்த 
உடலைத்‌ தந்து விடட்டுமா? (14) 
வானரத்‌ தலைவனை, உயிரோடு என்னால்‌ எப்படிப்‌ பார்க்க முடியும்‌? எல்லாக்‌ 
காரியத்தையும்‌ நிர்மூலமாக்கி விட்ட நான்‌, அந்த ஆண்சிங்கங்கள்‌ இருவரையும்‌ தான்‌ எவ்வாறு. 
பார்ப்பேன்‌? cs) 
சஞ்சலத்தன்மை என்ற குரங்கின்‌ இயற்கைக்‌ குணம்‌ மூன்று உலகங்களிலும்‌ நன்றாகத்‌ 
தெரிந்ததே. அதை, கோபம்‌ என்ற மகாபாவத்தால்‌, வெளிப்படையாகக்‌ காட்டிவிட்டேனே, 
நான்‌? (16) 
கட்டுப்படாததும்‌ சஞ்சலமானதுமான ராஜஸ குணம்‌ நாசமாய்ப்‌ போக! எனக்குச்‌ 
சக்தியிருந்தும்‌ கோபத்தின்‌ காரணமாக, சீதை என்னால்‌ காப்பாற்றப்படவில்லை. (17) 
சீதை அழிந்து போனார்‌ என்றால்‌, அவ்விருவரும்‌ (இராம லட்சுமணர்கள்‌) உயிரை 
விடுவார்கள்‌. அவர்கள்‌ இறந்தவுடன்‌, சுற்றத்தார்களுடன்‌ சுக்ரீவன்‌ உயிரை விடுவான்‌. (18) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 


ஏததே,வ வச: ஸ்ருத்வா ப,ரதோ ப்‌, ராத்ருவத்ஸல: | 
த,ர்மாத்மா ஸஹஸத்ருக்‌ ந: கத,ம்‌ மசக்ஷ்யதி ஜீவிதும்‌ ॥ 
இக்ஷ்வாகுவம்ஸே த,ர்மிஷ்டே, ௧,தே நாறமஸம்ஸயம்‌ 1 
ப,விஷ்யந்தி ப்ரஜா: ஸர்வா: மோகஸந்தாபபீடி,தா; ॥ 
தத,ஹம்‌ பஈக்‌,யரஹிதோ லுப்தத,ர்மார்த,ஸங்க்‌,ரஹ: | 
ரோஷதே ஈஷபரீதாத்மா வ்யக்தம்‌ லோகவிநாமந: ॥ 

இதி சிந்தயதஸ்தஸ்ய நிமித்தாந்யுபபேதி,ரே | 
பூர்வமப்யுபலப்‌,த,ாநி ஸாக்ஷாத்‌ புநரசிந்தயத்‌ ॥ 

அத,வா சாருஸர்வாங்கீ, ரக்ஷிதா ஸ்வேந தேஜஸா । 

ந நஙிஷ்யதி கல்யாண நாக்‌, நிரச்‌,நெள ப்ரவர்ததே ॥ 

ந ஹி தர்மாத்மநஸ்தஸ்ய ப,ரர்யாமமிததேஜஸ: 1 
ஸ்வசாரித்ராபி, கு,ப்தாம்‌ தாம்‌ ஸ்ப்ரஷ்டுமர்ஹதி பாவக: ॥ 
நூநம்‌ ராமப்ரப வேண வைதே,ஹ்யா: ஸுக்ருதேந ௪ | 
யந்மாம்‌ த,ஹநகர்மாயம்‌ நாத ஹத்‌,த,வ்யவாஹந: ॥ 
த்ரயாணாம்‌ ப, ரதாதீ,நாம்‌ ப்‌,ராத்ரூணாம்‌ தே,வதா ச யா। 
ராமஸ்ய ச மந:காந்தா ஸா கத,ம்‌ விநஸிஷ்யதி ॥ 

யத்‌,வா த,ஹநகர்மாயம்‌ ஸர்வத்ர ப்ரபு,ரவ்யய: | 

ந மே த.ஹதி லாங்கூலம்‌ கதமார்யாம்‌ ப்ரத, ச்ஷ்யதி ॥ 
புநஸ்சாசிந்தயத்தத்ர ஹநூமாந்‌ விஸ்மிதஸ்தத.£ 1 
ஹிரண்யநாப ஸ்ய கி,ரேர்ஜலமத்‌ யே ப்ரத,ர்மநம்‌ ॥ 
தபஸா ஸத்யவாக்யேந அநந்யத்வாச்ச படர்தரி | 

அபி ஸாநிர்த,ஹேத,க்‌.நிம்‌ ந தாமக்‌.நி: ப்ரத சஷ்யதி 1 
ஸ தத, சிந்தயம்ஸ்தத்ர தே,வ்யா த,ர்மபரிக்‌,ரஹம்‌ | 
ஸுஸ்ராவ ஹநூமாந்‌ வாக்யம்‌ சாரணாநாம்‌ மஹாத்மநாம்‌ ॥ 
அஹோ 5,9) க்ருதம்‌ கர்ம து.ஷ்கரம்‌ ஹி ஹநூமதா 1 
அக்‌,திம்‌ விஸ்ருஜதாபீ க்ஷணம்‌ பீ,மம்‌ ராக்ஷஸஸத்‌,மநி ॥ 
ப்ரபலாயிதரக்ஷ:-ஸ்த்ரீப ஈலவ்ருத்‌,த,ஸமாகுலா | 
ஜநகோலாஹலாத்‌ மாதா க்ரந்த, ந்தீவாத்‌ ரிகந்த, ரே ॥ 
8,5,05,uib நக.ரிஸர்வா ஸாட்டப்ராகாரதோரணா | 
ஜாநகீந ச த,க்‌,தே,தி விஸ்மயோத்‌,பு,த ஏவ ந: ॥ 

இதி ஸுஸ்ராவ ஹநுமாந்‌ வாசம்‌ தாமம்ருதோபமாம்‌ | 
ப,பூ,வ சாஸ்ய மநஸோ ஹர்ஷஸ்தத்காலஸம்ப, வ: ॥ 


19 


31 
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சகோதர பாசமுடையவனும்‌ தர்மாத்மாவுமான பரதனும்‌, சத்ருக்னனும்‌ இந்தச்‌ 
செய்தியைக்‌ கேட்ட பிறகும்‌ எவ்வாறு உயிரை வைத்துக்‌ கொண்டிருப்பார்கள்‌? (19) 
அறநெறி தவறாத இக்ஷ்வாகு வம்ச பரம்பரை முற்றிலுமாக அழிந்து போனதும்‌, எல்லா 
மக்களும்‌ துக்கத்தால்‌ துடிக்கப்‌ போகிறார்கள்‌. (20) 
பாக்கியம்‌ இல்லாதவனாகவும்‌, தர்மார்த்த சேமிப்பை இழந்தவனாகவும்‌, கோபம்‌ என்ற பெருங்‌ 
குற்றம்‌ நிறைந்தவனாகவும்‌, மக்கள்‌ அழிவுக்குக்‌ காரணமாகவும்‌ நான்‌ ஆகிவிட்டேனே?” (21) 
இவ்வாறு அவர்‌ கவலைப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போது, நன்னிமித்தங்கள்‌ தோன்றத்‌ 
தொடங்கின. முன்பு கூட, இம்மாதிரி நல்ல சகுனங்கள்‌ நேரில்‌ காணப்பட்டனவே? - என்று, 
மறுபடியும்‌ சிந்தித்தார்‌. (22) 
“அல்லது, அழகிய அங்கங்களையுடைய அவர்‌, (சீதை) தன்னுடைய தேஜஸினாலே 
(திமானுட சக்தியினாலேயே) காப்பாற்றப்பட்டிருப்பார்‌. மங்களம்‌ பொருந்திய அவர்‌, 
அழிந்திருக்கமாட்டார்‌. நெருப்பு, நெருப்பை எரிக்குமோ? (கற்புக்‌ கனலால்‌ ஜொலித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ அவரை, அக்னிதேவன்‌ எரிக்க முடியுமோ?) (23) 
எல்லையில்லாத மகிமை வாய்ந்த தர்மாத்மாவான ஸ்ரீராமனின்‌ பத்னியும்‌, தவறாத 
நெறியும்‌ கொண்ட அவரை, நெருப்புத்‌ தொடவும்‌ கூடுமோ? (24) 
எரிப்பதையே தொழிலாகக்‌ கொண்ட இந்த அக்னி, நிச்சயமாக, ஸ்ரீராமனுடைய பிரபாவத்‌ 
தினாலும்‌, வைதேகிமின்‌ புண்ணியத்தாலும்‌ தான்‌, என்னை எரிக்காமலிருந்திருக்கிறது. (25) 
பரதன்‌ முதலிய மூன்று சகோதார்களுக்கும்‌ தெய்வம்‌ போன்றவர்‌; சாட்சாத்‌ 
ஸ்ரீராமனுடைய மனத்திற்குப்‌ பிடித்த மனைவி - இவர்‌ எப்படி அழிந்து போவார்‌? (29) 
கொளுத்துதல்‌ என்ற வேலையை எல்லா இடங்களிலும்‌ நன்றாகச்‌ செய்கிற வலிமை 
குன்றாத அந்தப்‌ பிரபு அக்னி என்‌ வாலைச்‌ சுட்டுப்‌ பொசுக்கவில்லை! அப்படியிருக்க, நற்குலத்‌ 
தோன்றலான அவரைப்‌ போய்‌ துன்புறுத்துவானா, என்ன?” (27) 
அப்போது, அனுமான்‌, கடல்‌ மத்தியில்‌ மைநாக பர்வதம்‌ எழுந்து தோன்றி, தனக்கு 
உதவி செய்ய வந்ததை நினைவு கூர்ந்து ஆச்சரியப்பட்டார்‌. (28) 
தவத்தின்‌ சிறப்பினாலும்‌, சத்தியம்‌ தவறாத பேச்சினாலும்‌, கணவரிடமே மனத்தைச்‌ 
செலுத்தியவளானதாலும்‌, அவர்‌ (சீதை) வேண்டுமானால்‌ அக்னியை எரிக்கலாம்‌; ஆனால்‌, 
அவரை அக்னி எரிக்க முடியாது. (29) 
தர்மத்தால்‌ ரட்சிக்கப்படும்‌ தேவியைப்‌ பற்நி இவ்வாறு சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
போது, மகாத்மாக்களான சாரணர்கள்‌ (ஆகாயத்தில்‌) பேசிக்‌ கொண்டு போவதை அனுமான்‌ 
கேட்டார்‌. (80) 


“ஆகா... அனுமான்‌ தான்‌, எவ்வளவு அரிய, பெரிய செயலைச்‌ செய்திருக்கிறார்‌! 
பயங்கரமானதும்‌ அடக்க முடியாததுமான அக்னியை ராட்சஸர்களின்‌ வீடுகளில்‌ வைத்தார்‌; 
ராட்சஸப்‌ பெண்கள்‌-பாலர்கள்‌-வயோதிகர்களின்‌ சோகக்குரல்‌ பெருங்கூச்சலாக எழுந்தது; 
மக்களுடைய பரபரப்பினால்‌ ஏற்பட்ட கதறல்‌ மலைக்‌ குகைகளில்‌ எதிரொலிக்கிறது. (31,32) 


உப்பரிகை, பிராகாரம்‌, நுழைவாயில்‌ உட்பட நகரம்‌ முழுவதும்‌ எரிந்து போயிற்று: 
(ஆனால்‌,) ஜானகி எரிக்கப்படவில்லை - என்பது, எங்களுக்கு ஆச்சரியமாகவும்‌ அற்புதமாகவும்‌ 
ருக்கிறது." (33) 
அமுதத்துக்கொப்பான இந்த சொற்களைக்‌ கேட்டார்‌, அனுமான்‌. உடனே, அவருடைய 
மனத்தில்‌ சந்தோஷம்‌ உண்டாயிற்று. (34) 
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ஸ நிமித்தைஸ்ச த்‌,ருஷ்டார்தை,! காரணைஸ்ச மஹாகு,ணை: | 
ருஷிவாக்யைஸ்ச ஹநுமாநப வத்‌ ப்ரீதமாநஸ: ॥ 
தத: சுபி: ப்ராப்தமநோரதர்த,ஸ்‌- 
தாமக்ஷதாம்‌ ராஜஸுதாம்‌ விதி,த்வா | 
ப்ரத்யக்ஷதஸ்தாம்‌ புநரேவ த்‌,ருஷ்ட்வா 
ப்ரதிப்ரயாணாய மதிம்‌ சகார ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகி ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, பஞ்சபஞ்சாஸ்ஸர்க? (55) 1 
ஷட்பஞ்சாமாஸ்ஸர்க : 
ப்ரதிப்ரயாணோத்பதநம்‌ 
ததஸ்தாம்‌ ஸ்ரிம்மபாமூலே ஜாநகீம்‌ பர்யவஸ்தி,தாம்‌ | 
அபி, வாத்‌,யாப்‌.ரவீத்‌,தி,ஷ்ட்யா பஸ்யாமி த்வாமிஹாக்ஷதாம்‌ ॥ 
ததஸ்தம்‌ ப்ரஸ்தி,தம்‌ ஸீதா வீச்ஷமாணா புந: புந: | 
பரர்த்ருஸ்நேஹாந்விதம்‌ வாக்யம்‌ ஹநூமந்தமப_ஈஷத ॥ 
காமமஸ்ய த்வமேவைக: கார்யஸ்ய பரிஸாத நே | 
பர்யாப்த: பரவீரக்‌,ந யமஸ்யஸ்தே ப,லோத ய: ॥ 
மரை: ஸுஸங்குலாம்‌ க்ருத்வா லங்காம்‌ பரப,லார்த ந: | 
மாம்‌ நயேத்‌,யதி, காகுத்ஸ்த,ஸ்தத்‌ தஸ்ய ஸத்‌,ருஸம்‌ ப,வேத்‌ ॥ 
தத்‌,யத,£ தஸ்ய விக்ராந்தமநுரூபம்‌ மஹாத்மந: | 
ப, வேத £ஹவம$ரஸ்ய ததர த்வமுபபாத,ய ॥ 
தத,ர்தே£பஹிதம்‌ வாக்யம்‌ ப்ரஸ்ரிதம்‌ ஹேதுஸம்ஹிதம்‌ | 
நிஸம்ய ஹறுமாம்ஸ்தஸ்ய வாக்யமுத்தரமட்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ச்ஷிப்ரமேஷ்யதி காகுத்ஸ்தே,£ ஹர்ய்ருக்ஷப்ரவரைர்வ்ருத: | 
யஸ்தே யுதி, விஜித்யாரீஞ்ஸோகம்‌ வ்யபநயிஷ்யதி ॥ 
ஏவமாஸ்வாஸ்ய வைதே, ஹீம்‌ ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: | 
க,மநாய மதிம்‌ க்ருத்வா வைதே,ஹீமப்‌யவாத,யத்‌ ॥ 
தத: ஸ சுபிஸார்தூ,ல: ஸ்வாமிஸந்த,ர்ஸநோத்ஸுக; | 
ஆருரோஹ கி,ரிஸ்ரேஷ்ட,மரிஷ்டமரிமர்த, ந: ॥ 
துங்க,பத்‌,மக-ஜுஷ்டாபி ர்நீலாபி,ர்வநராஜிபி ,: | 
ஸோத்தரியமிவாம்பே தை. ம்ருங்க,£ந்தரவிலம்பி,பி,:॥ 
பேத்‌,யமாநமிவ ப்ரீத்யா தி,வாகரகரை: ரஈபை | 
உன்மிஷந்தமிவோத்‌,தூ, தைர்லோசநைரிவ த,ாதுபி,:॥ 
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கண்ணால்‌ காணப்பட்ட சகுனங்களைக்‌ கொண்டும்‌, வலுவான நல்ல காரணங்களைக்‌ 
கொண்டும்‌, முனிவர்களின்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கொண்டும்‌, (நல்லதே நடக்கும்‌ என்ற நம்பிக்கை 
தோன்ற) அனுமான்‌ நிறைந்த நெஞ்சுடையவரானார்‌. ஜே 
வந்த காரியம்‌ நிறைவேறியதால்‌ திருப்தியடைந்த அனுமான்‌, சீதைக்கு எவ்வித 
அபாயமும்‌ ஏற்படவில்லை என்று தெரிந்து கொண்டதால்‌, நேரில்‌ அவரை மறுபடியும்‌ 
பார்த்துவிட்டுத்‌ திரும்பிப்‌ போக முடிவு செய்தார்‌. (36) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுத்தரகாண்டத்தில்‌ ஐம்பத்தைந்தாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (55). 
ஸர்க்கம்‌ 56 
அனுமான்‌ திரும்பிச்‌ செல்ல முடிவு 


பாக்கியத்தால்‌, (அபாயம்‌ எதும்‌ ஏற்படாமல்‌) சேஷமமாக இருக்கும்‌ தங்களைப்‌ பார்க்கிறேன்‌” 
என்றார்‌, அனுமான்‌.) fey 
அப்போது, புறப்படத்‌ தயாராக இருக்கும்‌ அனுமாரை சீதை அன்புடன்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்து, 
கணவரிடம்‌ கொண்டுள்ள நெருக்கமான பாசத்தைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ சொற்களைக்‌ 
கூறினார்‌. @ 
“எதிரிகளை மாய்ப்பவனே! மேற்கொண்டுள்ள காரியத்தைச்‌ செய்து முடிப்பதற்கு நீ 
ஒருவனே போதும்‌; அதனால்‌ உனக்கே கீர்த்தி பெருகும்‌. @) 
எதிரிப்படையை மாய்க்கவல்ல ஸ்ரீராமன்‌, இலங்கையை பாணங்களால்‌ கலக்கி, 
(அதாவது, யுத்தத்தில்‌ வென்று) என்னை அழைத்துச்‌ சென்றால்‌, அதுவே அவருடைய 
பெருமைக்கு அழகாகும்‌. (2 
ஆகவே, போரில்‌ வல்லவரான ஸ்ரீ இராமனுடைய பராக்கிரமத்துக்கு ஏற்றபடி நீ 
செயல்திட்டங்களை வகுத்துக்‌ கொள்‌.” 6) 
இவ்விதம்‌, பொருள்‌ பொதிந்ததாயும்‌, விநயமாகவும்‌, எடுத்துக்‌ கொண்டுள்ள காரியத்தின்‌ 
வெற்றிக்கு உதவுவதாகவும்‌ இருக்கும்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, அனுமான்‌ அதற்குப்‌ பதில்‌ 


கூறினார்‌. (6) 
“வானர-கரடி வீரர்கள்‌ சூழ வெகு விரைவில்‌ காகுத்தன்‌ இங்கே வரப்போகிறார்‌. எதிரிகளை 
யுத்தத்தில்‌ வென்று தங்களுடைய துயரத்தை துடைக்கப்‌ போகிறார்‌.” ரூ 


இவ்வாறு வைதேகிக்குத்‌ தைரியம்‌ கூறிவிட்டு வாயுகுமாரரான அனுமான்‌, திரும்பிப்‌ 
போவதற்கு நிச்சயம்‌ செய்து, வைதேகியை நமஸ்கரித்தார்‌. @) 

எதிரிகளை அழிப்பவரான, அந்த வானரச்‌ சிங்கம்‌ தன்‌ எஜமானரைப்‌ பார்க்க 
வேண்டுமென்ற பேராவல்‌ மீதூர அரிஷ்டம்‌ என்ற சிறந்த மலையின்‌ மேல்‌ ஏறினார்‌. (9) 


உயர்ந்து வளர்ந்திருந்த, கரும்பச்சை வண்ண பூர்ஜ (பத்மக) மரங்களின்‌ வரிசைகளைக்‌ 
கொண்டதும்‌; சொடுமுடியில்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டிருந்த மேகங்கள்‌, உத்தரியம்‌ போல 


330 வால்மீகி ராமாயணம்‌. 


[ஸர்க்கம்‌ - 56 


தோயெளக நி:ஸ்வறைர்மந்த்‌,.ரை: ப்ராதீ,தமிவ ஸர்வ, 
ப்ரகீத,மிவ விஸ்பஷ்டைர்நாநா-ப்ரஸ்ரவணஸ்வநை: ॥ 
தே,வதாருபி,ரத்யுச்சைரூர்த்‌ வப ஈஹூமிவ ஸ்தி,தம்‌। 
ப்ரபாதஜலநிர்கே ஷை: ப்ராக்ருஷ்டமிவ ஸர்வத: ॥ 


வேபமாநமிவ ஸ்யாமை: கம்பமாநை: ஸரத்‌,க, நை: | 
வேணுபி.ர்மாருதோத்‌,தூ, தை: கூஜந்தமிவ கீச்கை; ॥ 
நி.ஸ்வஸந்தமிவாமர்ஷாத்‌,கே ஈரைராப£விஷோத்தமை: | 
நீஹாரக்ருதகம்பீ,ரைர்‌-த்‌ யாயந்தமிவ க,ஹ்வரை: 1 
மேக, பாத,நிபை,: பாதை, ப்ரக்ராந்தமிவ ஸர்வத: | 
ஜ்ரும்ப மாணமிவாகாறே ஸிக,ரைரப்‌,ரமாலிபி,: ॥ 
கூடைஸ்ச ப,ஹுத ஈகீர்ணை: ஸோபி,தம்‌ ப,ஹாசந்த,ரை: | 
ஸாலதாலாஸ்வகர்ணைஸ்ச வம்ஸைஸ்ச ப,ஹுபி,ர்வ்ருதம்‌ ॥ 
லதாவிதாநைர்விததை: புஷ்பவத்‌_,பி,ரலங்க்குதம்‌ | 
நாநாம்ருக,க,ணாகீர்ணம்‌ த ஈதுநிஷ்யந்த,பூ,ஷிதம்‌ | 
ப,ஹுப்ரஸ்ரவணேோபேதம்‌ ஸரிலாஸஞ்சயஸங்கடம்‌ | 
மஹர்ஷி-யக்ஷ-க,ந்தர்வ-கிந்நரோரக, ஸேவிதம்‌ 1 
லதாபாத,பஸம்பத ம்‌ ஸிம்ஹாத்‌ யுஷிதகந்த ரம்‌ | 
வ்யாச்‌,ர-ஸங்க ஸமாகீர்ணம்‌ ஸ்வாது,மூலப ,லோத கம்‌ ॥ 
தமாருரோஹ ஹறுமாந்‌ பர்வதம்‌ ப்லவகே,£த்தம: | 
ராமத,ர்ஸநபீக்‌ (ரேண ப்ரஹர்ஷேணாபி சோதி, த: ॥ 

தேந பாத,தலாக்ராந்தா ரம்யேஷு கி.ரிஸாநுஷு | 

ஸகே ஈஷா: மையீர்யந்த பரிலாஸ்சூர்ணீக்ருதாஸ்தத: ॥ 

ஸ தமாருஹ்ய மைலேந்த்‌,ரம்‌ வ்யவர்த த மஹாகபி: | 
த,சஷிணாது,த்தரம்‌ பாரம்‌ ப்ரார்த,யந்ல்லவணாம்ப, ஸ: ॥ 
அதி,ருஹ்ய ததோ வீர: பர்வதம்‌ பவநாத்மஜ: 1 

த,த.ர் ஸாகரம்‌ பீ,மம்‌ மீநோரக, நிஷேவிதம்‌ ॥ 

ஸ மாருத இவாகாயம்‌ மாருதஸ்யாத்மஸம்ப, வ: 1 
ப்ரபேதே, ஹரிஸார்தூ,லோ த,கஷிணாது,த்தராம்‌ தி,மமம்‌ ॥ 
ஸ தத! பீடி,தஸ்தேந கபிநா பர்வதோத்தம: | 

ரராஸ ஸஹ தைர்பூ தை: ப்ரவிஸந்‌ வஸஃத,ாதலம்‌ ॥ 
கம்பமாநைஸ்ச ப்மிக,ரை: பதத்‌,பி, ரபி ௪ த்‌,ருமை: | 
தஸ்யோருவேகே ரந்மதி,தா: பாத,பா: புஷ்பஸாலிந: | 
நிபேதுர்பூதலே ௬க்‌,ணா: ரக்ராயுத,ஹதா இவ ॥ 


12 
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'விளங்கியதும்‌; பரந்து வழிந்தோடும்‌ தாதுக்களாகிற கண்களை, மங்களமான சூரியனின்‌. 
கரங்களால்‌ மனமகிழ்ந்து எழுப்பப்பட்டு, விழிப்பது போலவும்‌; எங்கும்‌ பெருகும்‌ 
நீரோட்டங்களின்‌ சீரான ஒலியால்‌, வேதங்களை அத்யயனம்‌ செய்வது போலவும்‌; மிக உயரமாக 
வளர்ந்திருந்த தேவதாரு மரங்களால்‌, கைகளை உயரத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டிருப்பது போலவும்‌; 
நாற்புறத்திலும்‌, மேலிருந்து விழும்‌ தண்ணீரின்‌ சப்தத்தால்‌, அழுவது போலவும்‌; காற்றில்‌ 
அசைந்தாடும்‌ கருமையான ஏழிலைப்‌ பாலை மரங்களால்‌, தானே நடுங்குவது போலவும்‌; 
துளைகளுள்ள மூங்கில்களில்‌ காற்றுப்‌ புகுந்து வெளிப்பட்ட ஓசையால்‌, (குயில்‌) கூவுவது. 
பயங்கரமான சர்ப்பங்களின்‌ சுவாசத்தால்‌, கோபத்துடன்‌ பெருமூச்சு விடுவது 
; பனி மூட்டத்தால்‌ மறைக்கப்பட்டிருந்த குகைகளால்‌, தியானம்‌ செய்வது போலவும்‌; 
மேகங்கள்‌ இறங்கி வந்து எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ நடப்பதற்காக அமைக்கப்பட்டது போன்ற 
தாழ்வரைகள்‌ உடையதும்‌; மேகங்களால்‌ மாலைபோல்‌ சூழப்பட்ட சிகரங்களால்‌, வானத்தை 
நோக்கி வளர்வது போலவும்‌; மறைந்தும்‌ மிகவும்‌ நாசப்பட்டிருந்ததுமான குகைகள்‌ நிறைந்ததும்‌; 
ஆச்சா-பனை-அசுவகர்ண-மூங்கில்‌ முதலிய மரங்களை ஏராளமாக உடையதும்‌; மலர்க்‌ 
கொத்துக்களையுடைய கொடி வகைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்ததும்‌; பல்வகை விலங்குக்‌ 
கூட்டங்களால்‌ நிறைந்திருந்ததும்‌; பெருகியோடும்‌ தாதுக்களால்‌ அணிசெய்யப்பட்டதும்‌; 
அநேக நீர்வீழ்ச்சிகளை உடையதும்‌; கூட்டமாகக்‌ கற்பாறைகள்‌ நிறைந்திருந்ததும்‌; 
மாமுனிவர்‌-யக்ஷ-கந்தர்வ-கின்னர-உரகர்கள்‌  வசிப்பதும்‌ கொடிகளும்‌ மரங்களும்‌ 
நிறைந்ததும்‌: சிங்கங்கள்‌ வசிக்கும்‌ குகைகளை உடையதும்‌; புலிக்‌ கூட்டங்கள்‌ நிரம்பியதும்‌; 
சுவையான கிழங்கு-பழம்‌-நீர்‌ நிறைந்ததுமான அந்த மலையில்‌, விரைவில்‌ ஸ்ரீராமனைத்‌ 
தரிசிக்கப்‌ போகும்‌ மகிழ்ச்சி பொங்க, அனுமான்‌ ஏறினார்‌. 10-21) 


மலையின்‌ அழகிய தாழ்வரைகளிலிருந்த பாறைகள்‌, அவருடைய காலடியில்‌ மிதிபட்டு, 
பெரும்‌ சப்தத்துடன்‌ நொறுங்கிப்‌ போய்‌, தூள்‌ தூளாயின. (22) 


அந்த மலையில்‌ ஏறியதும்‌, அனுமார்‌, பேருருவம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டார்‌, 
சமுத்திரத்தின்‌ தெற்கிலிருந்து வடக்கு நோக்கிப்‌ போவதற்கு, (இறையருள்‌) வேண்டிக்‌ 
கொண்டார்‌. (22) 


வாயுகுமாரர்‌, அந்தப்‌ பவதத்தின்மேல்‌ ஏறி நின்று, மீன்‌-ஸர்ப்பம்‌ வசிக்கும்‌ பயங்கரமான 
சமுத்திரத்தைப்‌ பார்த்தார்‌. (24) 


வாயுகுமாரரான அவர்‌, காற்றைப்‌ போலவே கடுகிய வேகத்துடன்‌, தெற்கிலிருந்து வடக்கு 
திசையை அடைந்தார்‌. (28) 


சிறந்த அந்த பர்வதம்‌, வாரைரால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, அதிலிருந்த அனைத்து. 
ஜந்துக்களோடும்‌, பூமிக்குள்‌ புதைந்தது. (26) 


மலைச்‌ சிகரங்கள்‌ ஆட்டம்‌ கண்டன; மரங்கள்‌ முறிந்து விழுந்தன. அவருடைய 
தொடையின்‌ வேகத்தால்‌ தாக்கப்பட்டு மலர்களைக்‌ கொண்ட மரங்கள்‌, இந்திரனின்‌ 
வஜ்ராயுதத்தால்‌ தாக்கப்பட்டதைப்‌ போல, பூமியில்‌ விழுந்தன. (27) 


332. வால்மீகி ராமாயணம்‌. 


[ஸர்க்கம்‌- 57 


கந்த, ரோத,ரஸம்ஸ்த.ஈநாம்‌ பீடி,தாநாம்‌ மஹெளஜஸாம்‌ | 


ஸிம்ஹாநாம்‌ நிநதே£ பீ,மோ நபே பி.ந்த,ந்‌ ஹி ம௦ஸ்ருவே ॥ 


ஸ்ரஸ்தவ்யாவித்‌,த, வஸநா வ்யாகுலீக்ருதபூ ஷணா:। 
வித்‌,யாதர்ய: ஸமுத்பேது: ஸஹஸா தரணீத ராத்‌ ॥ 
அதிப்ரமாணா ப,லிநோ தீ,ப்தஜிஹ்வா மஹாவிஷா: | 
நிபீடி,தணிரோக்‌,ரீவா வ்யவேஷ்டந்த மஹாஹய: ॥ 
கிந்தரோரக.க ந்த ர்வ-யக்ஷ-வித்‌,யாத,ராஸ்தத,1। 
பிடிதம்‌ தம்‌ நக,வரம்‌ த்யக்த்வா ௧,க.நமாஸ்தி,தா: ॥ 
ஸ ௪ பூ.மித ர: ஸ்ரீமாந்‌ ப,லிநா தேந பீடிது: ! 
ஸவ்ருக்ஷமிக, ரோத,க்‌,ர: ப்ரவிவேற ரஸாதலம்‌ ॥ 
த,ாயோஜநவிஸ்தாரஸ்‌-த்ரிம்மத்‌, யோஜநமுச்ச்‌,ித: | 
த,ரண்யாம்‌ ஸமதாம்‌ யாத: ஸ ப.பூ,வ தராதர: ॥ 

ஸ லிலங்க யிஷுர்பீ, மம்‌ ஸலீலம்‌ லவணார்ணவம்‌ ॥ 
கல்லோலாஸ்ப,ாலவேலாந்தமுத்பபாத நபே£ ஹரி: 1 


33 


34 


PéuniCog ஸ்ரீமத்‌.ராமாயணை வால்மீலீயே ஆகி,சாவ்யே 


ஸாந்த,ரசாண்டே, ஆட்பஞ்சாமஸ்ஸ்க,: (56) 1 


ஸப்தபஞ்சாமமஸ்ஸர்க,: 
ஹதாமத்ப்ரத்யாக,மநம்‌ 
ஸசந்த்‌ ரகுமுத,ம்‌ ரம்யம்‌ ஸார்ககாரண்ட,வம்‌ ற5ப,ம்‌ | 
திஷ்யஸ்ரவணகாத,ம்ப, மப்‌ ரபைவாலமாத்‌ வலம்‌ 
புநர்வஸுமஹாமீநம்‌ லோஹிதாங்க, மஹாக்‌,ரஹம்‌ । 
ஐராவதமஹாத்‌,வீபம்‌ ஸ்வாதீஹம்ஸவிலோலிதம்‌ ॥ 
வாதஸங்க ஈதஜாலோர்மி சந்த்‌ ராம்ம௦-மமியறிராம்பு,மத்‌। 
பு,ஜங்க,யக்ஷக,ந்த,ரவப்ரபு,த்‌,த,கமலோக்பலம்‌ ॥ 
ஹநுமாந்‌ மாருதக,திர்‌ மஹாநெளரிவ ஸாகரம்‌ 1 
அபாரமபரிஸ்ராத்த: புப்லுவே ௧,க,நார்ணவம்‌ ॥ 
க்‌ரஸமாந இவாகாணம்‌ தாராதி, பமிவோல்லிக,ந்‌ | 
ஹரந்நிவ ஸநக்ஷத்ரம்‌ ௧,க,நம்‌ ஸார்கமண்ட,லம்‌ ॥ 
மாருதஸ்யாத்மஜ: ஸ்ரீமாந்‌ கபிர்வ்யோமசரோ மஹாந்‌ 1 
ஹநுமாந்‌ மேக ஜாலாநி விகர்ஷந்திவ ௧,ச்ச,தி ॥ 
பாண்ட ராருணவர்ணாநி நீலமாஞ்ஜிஷ்ட,காநி ச 1 
ஹரிதாருணவர்ணாநி மஹாப்‌ ராணி சகாஸிரே ॥ 


ஸர்க்கம்‌. 
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மலைக்‌ குகைகளிலிருந்த மகாபலம்‌ பொருந்தியவைகளும்‌, (அனுமானின்‌ காலடியால்‌ 
குகைகள்‌ அழுத்தப்பட்டதால்‌) சங்கடத்துக்குள்ளானவைகளுமான சிங்கங்களின்‌ பயங்கரமான 
அலறல்‌, ஆகாயத்தைப்‌ பிளப்பது போல்‌ கேட்டது. (28) 
அலங்கோலமாக, அவிழ்ந்து கொண்டிருந்த ஆடைகளைக்‌ கொண்டவர்களும்‌, சிதறி 
விழும்‌ ஆபரணங்களை உடையவர்களுமான வித்யாதரப்‌ பெண்கள்‌, எதிர்பாராத விதமாக, 


பூமியிலிருந்து மேலே தூக்கியெறியப்பட்டார்கள்‌. (29) 
பருமனான உடல்‌, அதிக பலம்‌, ஒளிவீசும்‌ நாக்கு, கொடிய விஷம்‌ கொண்ட 
மலைப்பாம்புகள்‌ தலையும்‌ கழுத்தும்‌ நசுங்கித்‌ தரையில்‌ புரண்டன. (80) 
கின்னர-உரக-கந்தர்வ-யக்ஷ-வித்யாதரர்கள்‌, அப்போது, துன்பத்துக்காளான அந்த 
மலையைத்‌ துறந்து ஆகாயத்தைச்‌ சென்றடைந்தார்கள்‌. (31) 
மிக்க பலம்‌ கொண்ட மாருதியால்‌ அலைப்புண்ட அந்தச்‌ சிறந்த பர்வதம்‌, மரங்கள்‌- 
சிகரங்களோடு கூட ஒட்டுமொத்தமாக ரஸாதலத்தைச்‌ சென்றடைந்தது. 2) 
பத்து யோசனை அகலமும்‌ முப்பது யோசனை நீளமுமுடைய அந்தப்‌ பெருமலை, 
பூமிக்குள்‌ அழுந்தி, தரைக்குச்‌ சமமாக ஆகிவிட்டது. (33) 
அவர்‌, அந்த மாபெரும்‌ சமுத்திரத்தைக்‌ கடக்க விரும்பி, அலைகள்‌ இரைச்சலிடும்‌ 
சமுத்திரத்தின்‌ அக்கரையை நோக்கி விளையாட்டாகவே ஆகாயத்தில்‌ தாவினார்‌. (84) 


ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ ஐம்புத்தாறாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (55). 
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அனுமான்‌ திரும்பிச்‌ செல்லுதல்‌ 


வானமே, ஒரு பெருங்கடல்‌; அதில்‌ அழகான சந்திரன்‌, குமுத மலர்‌; குரியனே, நீர்க்கோழி; 
பூசம்‌, திருவோணம்‌ என்ற நட்சத்திரங்களே, அன்னப்‌ பறவைகள்‌; மேகங்களே, பாசியும்‌. 
பசும்புல்லும்‌; புனர்வசு நட்சத்திரமே, பெரிய மீன்‌; சிவந்த செவ்வாய்‌ கிரகமே, முதலை; 
ஜராவதமே, பெருந்தீவு; சுவாதீ நட்சத்திரம்‌, அன்னம்‌; காற்றின்‌ சேர்க்கைகளே, அலை 
வரிசைகள்‌; சந்திரனின்‌ கிரணங்களே, குளிர்ந்த நீர்‌, நாக-ய-ஷ-கந்தர்வர்களின்‌ கூட்டங்களே 
மலர்ந்த தாமரை-கருநெய்தல்‌ மலர்கள்‌; இப்படிக்‌ கரைகாண முடியாத ஆகாயம்‌ என்ற 
சமுத்திரத்தை, வாயு வேகமுடைய அனுமான்‌, கப்பல்‌ பெருங்கடலைக்‌ கடப்பது போலத்‌ 
தாண்டினார்‌. (1-4) 


ஆகாயத்தை விழுங்குவது போலவும்‌, சந்திரனைக்‌ கீறுவது போலவும்‌, 
நட்சத்திரங்களோடும்‌ சூரிய மண்டலத்தோடும்‌ கூட ஆகாயத்தைப்‌ பிடிப்பது போலவும்‌, 
வாயுவின்‌ குமாரரும்‌ வெற்றித்திரு பொருந்தியவருமான மகாத்மா அனுமான்‌, ஆகாயத்தில்‌ 
மேகக்‌ கூட்டங்களைப்‌ பிளந்து கொண்டு செல்வதைப்‌ போல்‌ பறக்கிறார்‌! ஐ 


வெண்மை, சிவப்பு, நீலம்‌, மஞ்சள்‌ பூசிய செம்மை, பச்சை கலந்த சிவப்பு வண்ணங்‌ 
கொண்ட பெரிய மேகங்கள்‌ பிரகாசித்தன. ர 
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ப்ரவிஸுந்நப்‌,ரஜாலாநி நிஷ்க்ரமம்ஸ்ச புந: புந: । 


ப்ரச்ச,ந்நஸ்ச ப்ரசாமமஸ்ச சந்த்‌, ரமா இவ லக்ஷ்யதே ॥ 8 
விவித 11755 நாபந்நகே_ஈசரோ த,வலாம்ப, ர: | 

த்‌,ரூண்யாத்‌ ரூஸ்ய-தநுர்வீரஸ்தத.ஈ சந்த்‌, ராயதோம்ப,ரே ॥ 9 
தார்ச்ஷியாயமாணோ க,க,நே ப,பஈஸே வாயுநந்த,ந; | 

த;ரயந்‌ மேக ப்‌,ருந்த_ஈநி நிஷ்பதம்ம்ச புந: YB 10 
நத,ந்நாதே,ந மஹதா மேக, ஸ்வநமஹாஸ்வந: | 

ப்ரவராந்‌ ராக்ஷஸாந்‌ ஹத்வா நாம விம்ராவ்ய சாத்மந: ॥ 1 


ஆகுலாம்‌ நக,ரீம்‌ க்ருத்வா வ்யத,யித்வா ௪ ராவணம்‌ | 
அர்த.மித்வா ப,லம்‌ கேரம்‌ வைதே,ஹீமபி, வாத்‌,ய ௪ | 


ஆஜக.£ம மஹாதேஜா: புநர்மத்‌ யேந ஸாக.ரம்‌ 11 12 
பர்வதேந்த்‌,ரம்‌ ஸுநாப ம்‌ ச ஸமுபஸ்ப்ருஸ்ய வீர்யவாந்‌ 1 

ஜ்யாமுக்த இவ நாராசோ மஹாவேகே.£3ப்‌,யுபாக,த: ॥ 13 
ஸ கிஞ்சித,நுஸம்ப்ராப்த: ஸமாலோக்ய மஹாகி,ரிம்‌ | 

மஹேந்த்‌,ரம்‌ மேக, ஸங்காஸம்‌ நநாத, ஹரிபங்க,வ: ॥ 14 
ஸ பூரயாமாஸ கபிர்தி,ஸோ த,ர ஸமந்தத: | 

நத,ந்நாதே.ந மஹதா மேக, ஸ்வந மஹாஸ்வந: ॥ 15 
ஸ தம்‌ தே,முமறுப்ராப்த: ஸுஹ்ருத்‌,த,ர்ரநலாலஸ: | 

நநாத, ஹரிஸார்தூ,லோ லாங்கூ,லம்‌ சாப்யகம்பயத்‌ ॥ 16 
தஸ்ய நாநத்‌,யமாநஸ்ய ஸுபர்ணாசரிதே பதி, | 

ப,லதீவாஸ்ய கே £ஷேண ௧,க.நம்‌ ஸார்கமண்டலம்‌ ॥ sa 
யே து தத்ரோத்தரே தீரே ஸமுத்‌,ரஸ்ய மஹாப.லா: | 

பூர்வம்‌ ஸம்விஷ்டிதா: 9ரா வாயுபுத்ரதி,த்‌,ருக்ஷவ: ॥ 18 
மஹதோ வாயுநுந்நஸ்ய தோயத,ஸ்யேவ க,ர்ஜிதம்‌ | 

ஸுஸ்ருவுஸ்தே 55,1 கே ஈஷமூருவேக,ம்‌ ஹநூமத: ॥ 19 


தே தீருவத நா: ஸர்வே ரஈுஞ்ருவு: காநநெளகஸ: | 

வாநரேந்த்‌,ரஸ்ய நிர்தே ஈஷம்‌ பர்ஜந்யநிநதே ஈபமம்‌ ॥ 20 
நிஸம்ய நத,தோ நாதம்‌ வாநராஸ்தே ஸமந்தத: 1 

பூ வுருத்ஸுகா: ஸர்வே ஸுஈஹ்ருத்‌,தர்மநகாங்கவிஸ ॥ 21 
ஜாம்ப, வாம்ஸ்து ஹரிஸ்ரேஷ்ட,, ப்ரீதிஸம்ஹ்ருஷ்டமாநஸ: | 

உபாமந்த்ர்ய ஹரீந்‌ ஸர்வாநிக,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 22 


ஸர்வத_ர க்ருதகார்யோஸெள ஹநூமாந்நாத்ர ஸம்மய: 1 
ந ஹ்யஸ்யாக்ருதகார்யஸ்ய நாத, ஏவம்விதே £ ப,வேத்‌ ॥ 23 
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அடிக்கடி மேகக்‌ கூட்டங்களுக்குள்‌ புகுந்தும்‌ வெளிப்பட்டும்‌ வந்த அவர்‌, அவ்வப்போது 
மறைக்கப்பட்டும்‌ வெளிப்பட்டும்‌ தோன்றும்‌ சந்திரனைப்‌ போல்‌ காணப்பட்டார்‌. [௮] 
பலவகையான மேகக்‌ கூட்டங்களினிடையே கண்களுக்குப்‌ பட்டும்‌ படாமலும்‌ சென்று 
கொண்டிருந்த அவ்வீரர்‌, தான்‌ உடுத்திமிருந்த வெண்மையான ஆடையால்‌, ஆகாயத்தில்‌ 
சந்திரனைப்‌ போல்‌ திகழ்ந்தார்‌. ஞு 
வாயுவின்‌ அருமந்த குமாரர்‌, மேகக்‌ கூட்டங்களை வேகமாகக்‌ கிழித்துக்‌ கொண்டும்‌ 
தள்ளிக்‌ கொண்டும்‌ போகும்போது, சாட்சாத்‌ கருடனாகவே விளங்கினார்‌. (10) 
மேக கர்ஜனை போல்‌ பெருங்குரல்‌ எழுப்பி, முக்கியமான ராட்சஸர்களைக்‌ கொன்று, 
தன்‌ பெயரை அங்கே அனைவரும்‌ அறியச்‌ செய்துவிட்டு, அந்த நகரத்தை நாசம்‌ செய்து, 
ராவணனுக்கு மனவருத்தத்தை ஏற்படுத்தி, பயங்கரமான ராட்சஸப்‌ படையைக்‌ 
கொன்றொழித்து, வைதேகியைப்‌ பார்த்து நமஸ்கரித்து விட்டு, மகாதேஜஸ்வியான அவர்‌ 
மறுபடியும்‌ சமுத்திரத்தின்‌ இடையே வந்தார்‌. (11,12) 
சிறந்த பர்வதமான சுநாபத்தை (மைநாகத்தை)த்‌ தொட்டு (தான்‌, வெற்றியோடு திரும்பிக்‌ 
கொண்டிருப்பதை சூசகமாகத்‌ தெரிவித்து விட்டு) வில்லிலிருந்து பறப்பட்ட பாணத்தைப்‌ 
போல (லட்சியத்தை நோக்கி) மிகவும்‌ வேகமாகச்‌ சென்றார்‌. (13) 


பெரிய மேகம்‌ போல்‌ விளங்கிய பெரிய மலையான மகேந்திர பர்வதம்‌ சமீபித்ததும்‌ 
வானரோத்தமர்‌ கம்பீரமாகக்‌ கர்ஜித்தார்‌. (14) 
மேகத்தின்‌ இடியோசை போன்று பெருங்குரல்‌ எழுப்பினார்‌; அதன்‌ ஓலி, பத்துத்‌ 
திசைகளையும்‌ நிறைத்தது. (15) 
நண்பர்களைப்‌ பார்க்கும்‌ பேராவல்‌ கொண்ட அவர்‌, அந்த இடத்தை அடைந்ததும்‌, 
மேககர்ஜனை போல்‌ பேரொலி எழுப்பினார்‌. வானரச்‌ சிங்கமான அனுமான்‌, மறுபடி 
சப்தமிட்டார்‌; வாலையும்‌ சுழற்றினார்‌. (as) 
கருடன்‌ செல்லும்‌ ஆகாய வீதியில்‌ அடிக்கடி அவர்‌ எழுப்பிய பெரும்‌ ஓசையால்‌, சூரிய 
மண்டலமும்‌ ஆகாயமும்‌, பிளந்து விழுந்து விடும்போல்‌ ஆயின. a7) 
வாயுகுமாரனைக்‌ காண பேராவல்‌ கொண்டு சமுத்திரத்தின்‌ வடக்குக்‌ கரையில்‌ முன்னரே 
கூடியிருந்த மகாபலம்‌ பொருந்திய வானர வீரர்கள்‌, அனுமானுடைய தொடைகளின்‌ சப்தத்தை, 
பெருங்காற்றால்‌ அலைக்கழிக்கப்பட்ட மேகத்தின்‌ கர்ஜனை போல்‌ கேட்டார்கள்‌. (18,19) 
சோர்ந்த முகத்துடன்‌ இருந்த காட்டுவாசிகளான வானரர்கள்‌, மேகத்தின்‌ இடியோசை 
போன்ற அனுமானுடைய பேரொலியைக்‌ கேட்டார்கள்‌. (20) 
அங்கு கூடியிருந்த வானரர்கள்‌, பேரொலியைக்‌ கேட்டு, நண்பனைக்‌ காணும்‌ 
விருப்பத்தோடு உற்சாகத்தை அடைந்தார்கள்‌. (21) 
வானரப்‌ படையின்‌ முதன்மையானவரான ஜாம்பவான்‌, திருப்தியால்‌ குதூகலமடைந்த 
மனத்தோடு, எல்லா வானரர்களையும்‌ அழைத்து, இவ்வாறு கூறினார்‌: (22) 
“அனுமான்‌, தான்‌ மேற்கொண்ட காரியத்தை முற்றிலும்‌ வெற்றிகரமாக முடித்துக்‌: 
கொண்டு வருகிறான்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. அப்படி, காரியசித்தி ஏற்பட்டிராவிட்டால்‌, 
அவனுடைய ஒலி இம்மாதிரி இருக்காது.” (23) 
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தஸ்ய ப,ாஹுருவேக,ம்‌ ௪ நிநாத,ம்‌ ௪ மஹாத்மந; | 

நிறம்ய ஹரயோ ஹ்ருஷ்டா: ஸமுத்பேதுஸ்ததஸ்தத: ॥ 

தே நகரக்‌,ராந்நகஈக்‌,ராணி ஸரிக,ராச்சி,க,ராணி ௪ 
ப்ரஹ்ருஷ்டா: ஸமபத்‌,யந்த ஹநூமந்தம்‌ தி.த்‌, ருக்ஷவ: ॥ 
தே ப்ரீதா: பாத,பாக்‌,ரேஷ க்‌,ருஹ்ய ஸாக.£: ஸுபுஷ்பிதா: | 
வாஸாம்ஸீவ ப்ரமாக,ாம்ச ஸமாவித்‌, யந்த வாநரா: ॥ 
கி,ரிக,ஹ்வரஸம்லீநோ யதா கர்ஜதி மாருத: | 

ஏவம்‌ ஜக,ர்ஐ ப,லவாந்‌ ஹநூமாந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 

தமப்‌,ரக, நஸங்காறாமாபதந்தம்‌ மஹாகபிம்‌ 1 

த, ருஷ்ட்வா தே வாநரா: ஸர்வே தஸ்து,: ப்ராஞ்ஜலயஸ்தத.ஈ ॥ 
ததஸ்து வேக, வாம்ஸ்தஸ்ய கி,ரேர்கி,ரிநிப, : கபி: | 

நிபபாத மஹேந்த்‌,ரஸ்ய மரிக,ரே பாத,பாகுலே ॥ 
ஹர்ஷேணாபூர்யமாணோஃஸெள ரம்யே பர்வதநிர்ஜ,ரே | 
சி,ந்நபக்ஷ இவாகாளாத்‌ பபாத த,ரணீத,ா: 1 

ததஸ்தே ப்ரீதமநஸ: ஸர்வே வாநரபுங்க,வா: | 

ஹநூமந்தம்‌ மஹாத்மாநம்‌ பரிவார்யோபதஸ்தி,ரே ॥ 
பரிவார்ய ௪ தே ஸர்வே பராம்‌ ப்ரீதிமுபாக, தா: | 
ப்ரஹ்ருஷ்டவத நா: ஸர்வே தமரோக,முபாக,தம்‌ ॥ 
உபாயநாநி சாத ய மூலாநி ௪ ப,லாநி ௪ 1 

ப்ரத்யர்சயந்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ஹரயோ மாருதாத்மஜம்‌ ॥ 
ஹநூமாம்ஸ்து கு.ரூந்‌ வ்ருத்‌,த,ாஞ்ஜாம்ப,வத்ப்ரமுக,ாம்ஸ்தத, | 
குமாரமங்க,த,ம்‌ சைவ ஸோஃவந்த,த மஹாகபி: ॥ 

ஸ தாப்‌,யாம்‌ பூஜித: பூஜ்ய: கபிபி,ஸ்ச ப்ரஸாதி,த: | 
த்‌,.ருஷ்டா ஸீதேதி விக்ராந்த: ஸம்க்ஷேபேண ந்யவேத,யத்‌ ॥ 
நிஷஸாத, ௪ ஹஸ்தேந க்‌,ருஹீத்வா வாலிந: ஸுதம்‌ | 
ரமணீயே வநோத்‌,தே,ஸே மஹேந்த்‌,ரஸ்ய கி,ரேஸ்தத | 
ஹநுமாந,ப்‌,ரவீத்‌,த்‌ ருஷ்டஸ்தத,£ தாந்‌ வாநரர்ஷப ஈந்‌ ॥ 
அஸோகவதிகாஸம்ஸ்த.£ த்‌,ருஷ்டா ஸா ஜநகாத்மஜா | 
ரக்ஷ்யமாணா ஸுகே,ாராபீ, ராக்ஷஸீபி,ரநிந்தி,தா 1 
ஏகவேணத ரா பாலா ராமதர்மநலாலஸா | 
உபவாஸபரிஸ்ராந்தா ஜடிலா மலிநா க்ரூஸா ॥ 

ததோ த்‌,ருஷ்டேதி வசநம்‌ மஹார்த,மம்ருதோபமம்‌ | 
நிஸம்ய மாருதே: ஸர்வே முதி,தா வாநராஃப,வந்‌ ॥ 
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அவருடைய புஜங்கள்‌-தொடைகளின்‌ வேகத்தையும்‌ சப்தத்தையும்‌ கேட்ட வானார்கள்‌: 
மகிழ்ச்சி பொங்க இங்குமங்கும்‌ தாலிக்‌ குதித்தார்கள்‌. (24) 
அனுமானைப்‌ பார்க்க ஆவல்‌ கொண்ட அவர்கள்‌, ஒரு மலையுச்சியிலிருந்து இன்னொரு 
மலையுச்சிக்கும்‌, மரங்களிலிருந்து மரங்களுக்கும்‌ சந்தோஷமாகத்‌ தாவினார்கள்‌. (25) 


மிகவும்‌ திருப்தியுடனிருந்த அவர்கள்‌, மரங்களின்‌ உச்சியிலிருந்து மலர்கள்‌ நிறைந்த 
கிளைகளையும்‌. கொம்புகளையும்‌ பிடுங்கி, வஸ்திரத்தை விசிறுவதைப்‌ போல. 
வீசினார்கள்‌. (28) 


வாயுமைந்தரும்‌ பலம்‌ பொருந்தியவருமான அனுமான்‌, மலைக்குகைக்குள்‌ புகுந்து காற்று 
'ப்பதைப்‌ போல, பேரொலி எழுப்பினார்‌. (27) 


மேகம்‌ போல கருத்த ஒளியுடன்‌ கீழே இறங்கும்‌ வானர வீரரை, அந்த வானரர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ பார்த்து, கூப்பிய கரங்களுடன்‌ நின்றார்கள்‌. (28) 


மகிழ்ச்சி இறைந்தவரும்‌, மலை போல்‌ விளங்கியவருமான அவர்‌ மரங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ 
அழகிய ஓடைகள்‌ உடையதுமான மகேந்திர மலையில்‌ (இன்னொரு) சிறகுகள்‌ வெட்டப்பட்ட 
மலை ஆகாயத்திலிருந்து விழுவதைப்‌ போல வேகமாகக்‌ குதித்தார்‌. (29,30) 


மிகவும்‌ மனத்‌ திருப்தியடைந்த எல்லா வானரர்களும்‌, மகாத்மாவான அனுமானைச்‌ 
சூழ்ந்து கொண்டு நின்றார்கள்‌. (31) 


பிரீதியடைந்த அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ எவ்விதக்‌ குறைவும்‌ இல்லாமல்‌ திரும்பி வந்த அவரை 
சிரித்த முகத்துடன்‌ பார்த்து, கிழங்குகளையும்‌ பழங்களையும்‌ பரிசாகக்‌ கொடுத்து உபசாரம்‌ 
செய்தார்கள்‌. (32,33) 


ஜாம்பவான்‌ முதலிய பெரியோர்களையும்‌ முதியவர்களையும்‌ இளவரசனான 
அங்கதனையும்‌ அனுமான்‌ வணங்கினார்‌. (34) 


அவர்களால்‌ கொண்டாடப்பட்டு, வானரர்களாலும்‌ மகிழ்விக்கப்பட்டார்‌. பராக்கிரம 
சாலியான அவர்‌, கண்டேன்‌, சீதையை!, என்று சருக்கமாக அறிவித்தார்‌. (35) 


வாலிகுமாரனான அங்கதன்‌ கையைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு, மகேந்திர மலையின்‌ அழகான 
ஓரிடத்திற்குச்‌ சென்று, எல்லா வானர வீரர்களையும்‌ பார்த்து, மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ அனுமான்‌ 
கூறினார்‌. (36) 


“அசோகவனத்தில்‌, மிகவும்‌ கோரமான ராட்சஸிகளால்‌ காவல்‌ காக்கப்பட்டுவரும்‌. 
தூயவரான ஜனககுமாரியைப்‌ பார்த்தேன்‌. ஸ்‌ 


ஒற்றைப்‌ பின்னல்‌; அறியாப்‌ பருவமுடைய பெண்‌ போன்ற நிலை; ஸ்ரீஜிராமனைத்‌ 
தரிசிக்கப்‌ பேராவல்‌; உபவாசத்தால்‌ உடல்‌ தளர்ச்சி; தலைக்‌ கூந்தலில்‌ சடை: அழுக்கடைந்த, 
இளைத்த தேகம்‌ - இப்படிப்பட்ட சீதாதேவி பார்க்கப்பட்டார்‌! - என்று ஆழ்ந்த பொ 
உடையதும்‌ அமுதத்துக்கு ஒப்பானதுமான மாருதியின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு எல்லா 
வானரர்களும்‌ பெருமகிழ்ச்சி அடைந்தார்கள்‌. (38-39) 


ள்‌ 
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ச்ஷ்வேலந்த்யந்யே நத,ந்த்யந்யே க,ர்ஜந்த்யந்யே மஹாப,லா: | 
சக்ரு: கிலிகிலாமந்யே ப்ரதிக,ர்ஜந்தி சாபரே ॥ 
கேசிது,ச்ச்‌,ரிதலாங்கூடலா: ப்ரஹ்ருஷ்டா: கபிகுஞ்ஜரா: | 
அஞ்சிதாயததீ,ர்க£ணி லாங்கூ,லாதி ப்ரவிவ்யது,: ॥ 
அபரே ச ஹநூமந்தம்‌ வாநரா வாரணோபமம்‌ । 
ஆப்லுத்ய கி.ரிஸ்ருங்கே,ப்‌,ய: ஸம்ஸ்ப்ருமந்தி ஸ்ம ஹர்ஷிதா: ॥ 
உக்தவாக்யம்‌ ஹநூமந்தமங்க,த,ஸ்‌-தமத_ஈப்‌,ரவீத்‌। 
ஸர்வேஷாம்‌ ஹரிவீராணாம்‌ மத்‌,யே வாசமநுத்தமாம்‌ ॥ 
ஸத்த்வே வீர்யே ந தே கஸ்சித்‌ ஸமோ வாநர வித்‌,யதே | 
யத, வப்லுத்ய விஸ்தீர்ணம்‌ ஸாக,ரம்‌ புநராக,த: ॥ 
ஜீவிதஸ்ய ப்ரத,£தா நஸ்த்வமேகோ வாநரோத்தம 1 
த்வத்ப்ரஸாத,ரத்‌ ஸமேஷ்யாம: ஸித்‌,தஈர்த_£ ராக,வேண து ॥ 
அஹோ ஸ்வாமிநி தே ப,க்திரஹோ வீர்யமஹோத்்‌,ருதி: | 
தி.ஷ்ட்யா த்‌,ருஷ்டா த்வயா தே. வீ ராமபத்நீ யமாஸ்விநீ ॥ 
தி,ஷ்ட்யா த்யக்ஷ்யதி காகுத்ஸ்த,: மோகம்‌ ஸீதாவியோக ம்‌ | 
ததோங்க,த,ம்‌ ஹறூமந்தம்‌ ஜாம்ப,வந்தம்‌ ௪ வாநரா: 1 
பரிவார்ய ப்ரமுதி,தா பே ஜிரே விபுலா: மிலா: | 
ஸ்ரோதுகாமா: ஸமுத்‌,ரஸ்ய லங்க, நம்‌ வாநரோத்தமா; ॥ 
தர்மம்‌ சாபி லங்காயா ஸீதாயா ராவணஸ்ய & 1 
தஸ்து, ப்ராஞ்ஜலய: ஸர்வே ஹநுமத்‌,வத நோந்முக,ஈ: ॥ 
தஸ்தெ,எ தத்ராங்க, த,: ஸ்ரீமாந்‌ வாநரைர்ப,ஹுபி.ர்‌ வ்ருத: | 
உபாஸ்யமாநோ விபு,தை,ர்தி,வி தே,வபதிர்யத,£ ॥ 
ஹநூமதா கீர்திமதா யஸஸ்விநா 
தங்க, தேராங்க,த,ப.த்‌,த,பாஹாநா। 
முதா DBAS யாஸிதமுந்நதம்‌ மஹந்‌- 
மஹீத ராக்‌.ரம்‌ ஜ்வலிதம்‌ ஸ்ரியாப, வத்‌ 0 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்மே 
ஸாந்தரகாண்டே, ஸப்தபஞ்சாமமஸ்ஸர்கு,2 (57) £ 
அஷ்டபஞ்சரராஸ்ஸர்க_: 
ஹநூமத்‌,வ்ருத்தாநுகத,நம்‌ 
ததஸ்தஸ்ய கி,ரே: ஸ்ருங்கே, மஹேந்த்‌,ரஸ்ய மஹாப,லா: | 
ஹநுமத்ப்ரமுக.£: ப்ரீதிம்‌ ஹரயோ ஐக்‌, முருத்தமாம்‌ ॥ 
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58] சுந்தரக 


சிலர்‌, சிங்கநாதம்‌ செய்தார்கள்‌; சிலர்‌ கூவினார்கள்‌; மகாபலசாலிகளான சிலர்‌ பெருங்குரல்‌. 
எழுப்பினார்கள்‌; சிலர்‌, கலகலவென்று சப்தமிட்டார்கள்‌; மற்றும்‌ சிலர்‌, எதிர்‌ சர்ஜனை 


செய்தார்கள்‌. 40) 
யானை போன்ற பலம்‌ வாய்ந்தவர்களும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தவர்களுமான சிலர்‌, வால்களை 
வளைத்து நீட்டிச்‌ சுழற்றி தரையில்‌) அடித்தார்கள்‌. an) 


மலைச்‌ சிகரங்களிலிருந்து பாய்ந்து வந்த மற்றும்‌ சில வானரர்கள்‌. யானை போன்றிருந்த 
அனுமானைக்‌ கட்டி அணைத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. (42) 
அனுமான்‌ பேசி முடித்ததும்‌, எல்லா வானரலீர்களுக்கும்‌ நடுவே (எழுந்து நின்று? 
ஈடுஇணை இல்லாத சொற்களை அங்கதன்‌ கூறினான்‌. (43) 
“வானர! மிகவும்‌ விஸ்தாரமான சாகரத்தைத்‌ தாண்டிச்‌ சென்று, திரும்பியும்‌ 
வந்திருக்கிறீர்களே! - பராக்கிரமத்திலும்‌ வலிமையிலும்‌ உங்களுக்கு இணையானவர்‌ ஒருவர்‌ 
கூட இல்லை. (44) 
*வானரோத்தமரே! எங்களுக்கெல்லாம்‌ உயிர்ப்பிச்சை கொடுத்தது, நீங்கள்‌ தான்‌. உங்க 
ளுடைய அரிய செயலினால்‌, காரியம்‌ கை கூடியவர்களாக, ராமனைக்‌ காணச்‌ செல்வோம்‌. (45) 
"ஆசா! உங்களுக்குத்‌ தான்‌, தலைவரிடம்‌ எவ்வளவு பக்தி! உங்களுக்குத்‌ தான்‌ எவ்வளவு 
வலிமை! எவ்வளவு உறுதி! உத்தம ஸ்த்ரீபான ராமபத்னி சீதாதேவி, அதிருஷ்டவசத்தால்‌ 
ட்டார்‌. (46) 


உங்களால்‌ பார்க்கு 

(உங்களுடைய தீரச்‌ செயலின்‌ விளைவாக) சீதையின்‌ பிரிவினால்‌ ஏற்பட்ட சோகத்தை, 
காகுத்தன்‌ விட்டு விடப்‌ போகிறார்‌. இது நமது பாக்கியமே. 

பின்னர்‌, சமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டியதையும்‌, இலங்கை- சீதை-ராவணன்‌ முதலியோரைப்‌ 
பார்த்த விவரத்தையும்‌ கேட்க விரும்பிய வானரர்கள்‌, அங்கதன்‌, அனுமான்‌, ஜாம்பவான்‌ 
ஆகியோரைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு மகிழ்ச்சியோடு பெரிய பெரிய பாறைகளில்‌ அமர்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. எல்லோரும்‌ அனுமானைப்‌ பார்த்த வண்ணமே கைகூப்பிக்‌ கொண்டு. 
உட்கார்ந்தார்கள்‌. (47-49) 

அப்போது, ஏராளமான வானரர்களால்‌ குழப்பட்ட, திருபொருந்திய அங்கதன்‌, வானத்தில்‌, 
தேவதைகளால்‌ உபசரிக்சப்பட்டு சிறப்புற அமர்ந்திருக்கும்‌ அமரர்கோன்‌ போல்‌ 
விளங்கினான்‌. (50) 

கீர்த்திவாய்ந்த ஆஞ்ஜநேயர்‌, புகழ்பெற்றவனும்‌ தோள்வளை அணிந்தவனுமான 
அங்கதன்‌ முதலியோர்‌ மகிழ்ச்சி பொங்க அமர்ந்திருந்தால்‌ உயரமான அந்த மலைச்‌ சிகரம்‌, 
வெற்றிச்‌ செல்வியின்‌ இருப்பிடம்‌ போல்‌ பிரகாசித்தது. (61) 

ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ ஐம்புத்தேழாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. (57). 


ஸர்க்கம்‌ 58 
அனுமான்‌ நிகழ்ந்தவைகளைக்‌ கூறுதல்‌ 


மகேந்திர மலையின்‌ சிகரத்தில்‌ உட்கார்ந்திருந்த மிகவும்‌ பலம்‌ பொருந்தியவர்களான. 
அனுமான்‌ முதலிய வானார்கள்‌ மிகவும்‌ சந்தோஷத்தோடு இருந்தார்கள்‌. மூ 


840. வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


தம்‌ தத: ப்ரீதிஸம்ஹ்ருஷ்ட: ப்ரீதிமந்தம்‌ மஹாகபிம்‌ | 
ஜாம்ப,வாந்‌. கார்யவ்ராத்தாந்தமப்ருச்ச,த ,நிலாத்மஜம்‌ ய்‌ 

கத,ம்‌ த்‌,ருஷ்டா த்வயா தே,வீ கதம்‌ வா தத்ர வர்ததே | 
தஸ்யாம்‌ வா ஸ கத,ம்வ்ருத்த: க்ரூரகர்மா த,மாநந: ॥ 
தத்த்வத: ஸர்வமேதந்ந: ப்ரப்‌,ரூஹி த்வம்‌ மஹாகபே 1 
ஸம்மார்கி,தா கதம்‌ தே,வீ கிம்‌ ச ஸா ப்ரத்யப ஈஷத ॥ 
ஸ்ருதார்த,£ஸ்சிந்தமிஷ்யாமோ பூ,ய: கார்யவிநிஸ்சயம்‌ 1 
யஸ்சார்த,ஸ்தத்ர வக்தவ்யோ க,தைரஸ்மாபி,.ராத்மவாந்‌ ॥ 
ரசஷிதவ்யம்‌ ௪ யத்தத்ர தத்‌, ப, வாந்‌ வ்யாகரோது ந: | 

ஸ நியுக்தஸ்ததஸ்தேந ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டதநூருஹ: ॥ 

ப்ரணம்ய பரிரஸா தே,வ்யை ஸீதாயை ப்ரத்யப_ஈஷத | 
ப்ரத்யக்ஷமேவ ப, வதாம்‌ மஹேந்த்‌, ராக்‌,ராத்‌ க,மாப்லுத: ॥ 

உத தே, ர்த,ச்ஷிணம்‌ பாரம்‌ காங்க்ஷமாண: ஸமாஹித: | 
௧,ச்ச,தஸ்ச ஹி மே கேரம்‌ விக்‌ நரூபமிவாப வத்‌ ॥ 
காஞ்சநம்‌ ஸரிக,ரம்‌ தி,வ்யம்‌ பஸ்யாமி ஸுமநோஹரம்‌ 1 
ஸ்திதம்‌ பந்த_ஈநமாவ்ருத்ய மேநே விக்‌,நம்‌ ச தம்‌ நகம்‌ ॥ 
உபஸங்க,ம்ய தம்‌ தி,வ்யம்‌ காஞ்சநம்‌ நக,ஸத்தமம்‌ | 

க்ருதா மே மநஸா பு,த்தி,ர்பேத்தவ்யோஃயம்‌ மயேதி சா 
ப்ரஹதம்‌ ௪ மயா தஸ்ய லாங்கூ,லேந மஹாகி,ரே: 1 

vs, nid ஸ9ர்யஸங்காஸம்‌ வ்யமீர்யத ஸஹஸ்ரத £ ॥ 
வ்யவஸாயம்‌ ௪ தம்‌ புத்‌,த்‌,வா ஸ ஹோவாச மஹாகி,ரி: | 
புத்ரேதி மது,ராம்‌ வாணீம்‌ மந: ப்ரஹ்லாத,யந்நிவ ॥ 
பித்ருவ்யம்‌ சாபி மாம்‌ வித்‌,தி, ஸகை,ாயம்‌ மாதரிஸ்வந: | 
மைநாகமிதி விக்‌,யாதம்‌ நிவஸந்தம்‌ மஹோத,தெள ॥ 
பக்ஷவந்த: புரா புத்ர ப.பூ,வு: பர்வதோத்தம 
ச;ந்தத: ப்ருதி,வீம்‌ சேருர்ப_ ஈத மாநா: ஸமந்தத: ॥ 

ஸ்ருத்வா நக.ஈநாம்‌ சரிதம்‌ மஹேந்த்‌,ர: பாகமாஸந: | 
சிச்சே,த, ப,கு,வாந்‌ பக்ஷாந்‌ வஜ்ரேணைஷாம்‌ ஸஹஸ்ர: ॥ 


அஹம்‌ து மோக்ஷிதஸ்தஸ்மாத்தவ பித்ரா மஹாத்மநா | 
மாருதேந தத," வத்ஸ ப்ரசஷிப்தோகஸ்மி மஹார்ணவே 1 
ராமஸ்ய ௪ மயா ஸாஹ்யே வர்திதவ்யமரிந்த,ம 1 

ராமோ த,ர்மப்‌, ரூதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டே_£ மஹேந்த்‌,ரஸமவிக்ரம: ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ - 


ஸர்க்கம்‌ - 58] சுந்தரகாண்டம்‌. 341 
தன்ட 41 


அப்போது அன்பினால்‌ மகிழ்ச்சியடைந்த ஜாம்பவான்‌, அன்புக்கு உரியவரும்‌ வாயுவின்‌ 
மைந்தருமான பெருவானரரை நடந்து முடிந்த காரிய விபரங்களைக்‌ கேட்டார்‌. (2) 

“நீ தேவியை எவ்வாறு பார்த்தாய்‌? அங்கே எப்படி இருக்கிறார்‌? கொடியவனான 
இராவணன்‌, அவரிடம்‌ எவ்வாறு நடந்து கொள்கிறான்‌? (ஸு 

“அனுமானே! இவையெல்லாவற்றையும்‌ நடந்தது நடந்தபடியே எங்களுக்குக்‌ கூறு. நீ, 
தேவியை எவ்வாறு தேடிக்‌ கண்டுபிடித்தாய்‌? அவர்‌ என்ன பதில்‌ சொன்னார்‌? ல] 

"உன்‌ பேச்சை விவரமாகக்‌ கேட்டபின்னர்‌, அடுத்து செய்ய வேண்டிய காரியம்‌ பற்றி 
நிச்சமிப்போம்‌, நாம்‌ அங்கே சென்றதும்‌, ஸ்ரீராமனிடம்‌ எந்த விஷயத்தைச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌? 
எது மறைக்கப்பட வேண்டும்‌? - என்பதை நீயே விளக்கமாகச்‌ சொல்லு.” 


இவ்வாறு அவரால்‌ கூறப்பட்ட இவர்‌ (மாருதி). மெய்சிலிர்த்து, சீதாதேவியைத்‌ தலையால்‌ 
வணங்கி, பதில்‌ சொன்னார்‌. 

"நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தபோதே, மகேந்திர மலையுச்சியிலிருந்து 
ஆகாயத்தில்‌ தாவினேன்‌. சமுத்திரத்தின்‌ தென்கரையை அடைய விரும்பி முனைப்புடன்‌ 
சென்று கொண்டிருந்த போது, பயங்கரமான ஓர்‌ உருவம்‌ எனக்குத்‌ தடைபோல்‌ 
எதிர்ப்பட்டது. (5-8) 

மிகவும்‌ மனோகரமானதும்‌ சுவர்ண முகடுகள்‌ பொருந்தியதும்‌ தெய்விகமுமான ஒருமலை, 
வழியை அடைத்துக்‌ கொண்டு நிற்பதைப்‌ பார்த்து அதை ஓர்‌ இடையூறாகக்‌ கருதினேன்‌. (9) 

சிறந்ததான அந்தப்‌ பொன்‌ வண்ண மலையை நெருங்கியதும்‌, 'இதைப்‌ பிளந்துவிட்டுப்‌ 
போக வேண்டியது தான்‌' என்ற எண்ணம்‌ உண்டரயிற்று. (10) 
கூரியனுக்கொப்பான அந்த மகாபர்வதத்தின்‌ சிகரம்‌ என்‌ வாலினால்‌ தாக்கப்பட்டதும்‌ 
ஆயிரம்‌ சுக்கலாகப்‌ போயிற்று. aD 
என்‌ அந்தச்‌ செய்கையின்‌ உள்நோக்கத்தைப்‌ புரிந்து கொண்ட அந்த மகாபர்வதம்‌, என்‌ 
மனத்திற்கு குதூகலம்‌ ஏற்படும்படியாக, 'மைந்தனே!” என்று அன்புபொங்க அழைத்தது. (12) 


"நான்‌, உனக்கு சிற்றப்பன்‌ போன்றவன்‌; வாயுவின்‌ நண்பன்‌; மைநாகம்‌ என்று பெயர்‌; 
கடலுக்குள்‌ வசிக்கிறேன்‌. a3) 


பெரிய மலைகள்‌ எல்லாம்‌, முன்னொரு காலத்தில்‌, இறச்கைகளோடு இருந்தன. எல்லா இடங்‌ 
களையும்‌ மனம்‌ போனபடி துன்பறுத்திக்‌ கொண்டு, பூமியில்‌ சஞ்சரித்துக்‌ கொண்டிருந்தன. (14) 
மலைகளின்‌ அந்த நடவடிக்கையைக்‌ கேள்விப்பட்ட தேவர்கள்‌ தலைவனான 
மகேந்திரன்‌, அவைகளின்‌ இறக்கைகளை, வஜ்ராயுதத்தைக்‌ கொண்டு ஆயிரம்‌ துண்டுகளாக 
வெட்டித்‌ தள்ளினான்‌. is) 
குழந்தாய்‌! அப்போது, உன்னுடைய தகப்பனாரான மாருதியால்‌ நான்‌ விடுவிக்கப்பட்டு 
தள்ளிக்கொண்டு செல்லப்பட்டு) சமுத்திரத்திற்குள்‌ மறைக்கப்பட்டேன்‌. (இவ்வாறு உன்‌ 
தகப்பனார்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்றினார்‌.) (16) 
எதிரிகளை மாய்ப்பவனே! ஸ்ரீராமனுக்கும்‌ என்னால்‌ உதவி செய்யப்பட வேண்டும்‌. 
மகேந்திரன்‌ போல்‌ பராக்கிரமமுடையவர்‌; தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவர்களுள்‌ முதன்மையானவர்‌, 
ஸ்ரீராமன்‌." any 


342 வால்மீகி ராமாயணம்‌. [ஸர்க்கம்‌ - 


ஏதச்ச்‌,ருத்வா வசஸ்தஸ்ய மைநாகஸ்ய மஹாத்மந: | 
கார்யமாவேத்‌,ய து கி.ரேருத்‌,யதம்‌ ௪ மநோ மம ॥ 

தேந சாஹமநுஜ்ஞாதோ மைநாகேந மஹாத்மநா ॥ 

ஸ சாப்யந்தர்ஹித: மைலோ மாநுஷேண வபுஷ்மதா ॥ 
ரரீரேண மஹாமையல: மைலேந ச மஹோத,தெ,ள 1 
உத்தமம்‌ ஜவமாஸ்த_ஈய மேஷம்‌ பந்த,ஈநமாஸ்தி,த: ॥ 
ததோஃஹம்‌ ஸுசிரம்‌ காலம்‌ வேகே,நாப்‌,யக,மம்‌ பதி, 1 
தத: பஸ்யாம்யஹம்‌ தே. வீம்‌ ஸுரஸாம்‌ நாக. மாதரம்‌ ॥ 
ஸமுத்‌,ரமத்‌,யே ஸா தே, வீ வசநம்‌ மாமப,ாஷத | 

மம பக்ஷ: ப்ரதிஷ்டஸ்த்வமமரைர்ஹரிஸத்தம ॥ 
அதஸ்த்வாம்‌ ப ச்ஷமிஷ்யாமி விஹிதஸ்த்வம்‌ சிரஸ்ய மே 1 
ஏவமுக்த: ஸுரஸயா ப்ராஞ்ஜலி: ப்ரணத: ஸ்தி,த: ॥ 
விவர்ணவத,நோ பூ, த்வா வாக்யம்‌ சேத, முதீ,ரயந்‌ | 
ராமோ தஈரரதி,: ஸ்ரீமாந்‌ ப்ரவிஷ்டோ த,ண்ட,காவநம்‌ ॥ 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்‌, ராத்ரா ஸீதயா ச பரந்தப: | 

தஸ்ய ஸீதா ஹ்ருதா ப ஈர்யா ராவணேந து.ராத்மநா ॥ 


தஸ்யா: ஸகாஸம்‌ தூ,தோஹம்‌ க,மிஷ்யே ராமமாஸநாத்‌ | 
கர்துமர்ஹஸி ராமஸ்ய ஸாஹாய்யம்‌ விஷயே ஸதி ॥. 

அத,வா மைதி,லீம்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா ராமம்‌ சாக்லிஷ்டகாரிணம்‌ | 
ஆத,மிஷயாமி தே வக்த்ரம்‌ ஸத்யம்‌ ப்ரதிஸ்ருணோமி தே ॥ 
ஏவமுக்தா மயா ஸா து ஸுரஸா காமரூபிணீ। 

அப்‌, ரவீந்நாதிவர்தேத கஸ்சிதே,ஷ வரோ மம ॥ 

ஏவமுக்த: ஸுரஸயா த.ாயோஜநமாயத: | 
ததோர்த,கு,ணவிஸ்தாரோ ப,பூ,வாஹம்‌ க்ணேந து॥ 
மத்ப்ரமாணாதி,கம்‌ சைவ வ்யாதிசதம்‌ து முகம்‌ தயா । 
தத்‌,த்‌,ருஷ்ட்வா வ்யாதி,தம்‌ சாஸ்யம்‌ ஹ்ரஸ்வம்‌ ஹ்யகரவம்‌ வபு: ॥ 
தஸ்மிந்‌ முஹூர்தே ச புநர்ப,பூ,வாங்கு,ஷ்ட,மாத்ரக; | 

அபி, பத்யாா தத்‌,வக்த்ரம்‌ நிர்க,தோசஹம்‌ தத: க்ஷணாத்‌ ॥ 
அப்‌,ரவீத்‌ ஸுரஸா தே, வீ ஸ்வேந ரூபேண மாம்‌ புந: | 
அர்த,ஸித்‌,த்‌,யை ஹரிஸ்ரேஷ்ட, 5,68, ஸெளம்ய யத,£ஸுக.ம்‌ ॥ 
ஸமாநய ௪ வைதேஹீம்‌ ராக, வேண மஹாத்மநா 1 

ஸாகீ, ப,வ மஹாப,ாஹோ ப்ரீதாஸ்மி தவ வாநர ॥ 
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பேருள்ளம்‌ கொண்ட மைநாகத்தினுடைய இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, 
மேற்கொண்டு நான்‌ செய்யவேண்டிய காரியங்களைக்‌ கூறிப்‌ புரிய வைத்து, மறுபடியும்‌ என்‌ 
செயலில்‌ முனைப்படைந்தேன்‌. (18) 


தோற்றத்தால்‌ பெருமலையான மைநாகம்‌, அதே உருவத்துடன்‌ சமுத்திரத்துக்குள்‌ 
மறைந்திருந்தது; மனித உருக்கொண்டு வெளிப்போந்த அதனால்‌, நான்‌ (மேலே செல்வதற்கு) 
அனுமதிக்கப்பட்டேன்‌. இனியும்‌ கடக்க வேண்டிய தொலைவை எண்ணிப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ 
வேகத்துடன்‌ நான்‌ செல்லத்‌ தொடங்கினேன்‌. (19-20) 


பிறகு, நான்‌ நெடும்பொழுது வேகமாகப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. ஆகாய வீதியில்‌ 
வெகு வேகமாகச்‌ சென்றபோது, நாகர்களின்‌ தாயாரான சுரஸாதேலியைக்‌ கண்டேன்‌. (21) 


நடு சமுத்திரத்தில்‌ அவள்‌ என்னிடம்‌ கூறினாள்‌: *வானரோத்தமனே! தேவர்களால்‌ நீ 
எனக்கு உணவாகக்‌ சொடுக்கப்பட்டிருக்கிறாய்‌. வெகு நாட்களாக இரைக்காகக்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கு, நீ தான்‌ நிர்ணமிக்கப்பட்டிருக்கிறாய்‌ போலும்‌! ஆகவே, உன்னைச்‌ 
சாப்பிடப்‌ போகிறேன்‌!' இவ்வாறு சுரஸை சொன்னவுடன்‌, கையைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு, 
வணக்கத்துடன்‌, முகம்‌ வெளிற அவளிடம்‌ இவ்வாறு கூறினேன்‌: நரோத்தமரான ஸ்ரீராமன்‌, 
தசரதரின்‌ குமாரர்‌ எதிரிகளை வாட்டும்‌ அவர்‌, சகோதரரான லட்சுமணனுடனும்‌, 
(மனைவியான) சீதையுடனும்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ தங்கியிருந்தார்‌. அவருடைய (பத்னியான), 
சீதை, செடுமதி கொண்ட இராவணனால்‌ அபகரிக்கப்பட்டார்‌. (22-25) 

ஸ்ரீராமனுடைய உத்திரவுப்படி நான்‌ அவரிடம்‌ (சிதைமிடம்‌) தூதனாகச்‌ சென்று, 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. ஸ்ரீராமனுடைய இந்தக்‌ காரியத்தில்‌ நீ உதவி செய்ய வேண்டும்‌. (26) 

அல்லது, (என்னை சாப்பிட்டுத்‌ தான்‌ ஆகவேண்டும்‌ என்றால்‌) மைதிலியைப்‌ பார்த்து 
விட்டு, (அந்தச்‌ செய்தியை) பிறரைத்‌ துன்புறுத்தும்‌ செயல்களைச்‌ செய்யாத ஸ்ரீராமனிடம்‌ 
கூறிவிட்டு உன்‌ வாயை வந்தடைவேன்‌; இது சத்தியம்‌. (27) 

இவ்வாறு நான்‌ கூறியவுடன்‌ இஷ்டம்‌ போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடிய சுரஸை, 
சொன்னாள்‌: 'என்னிடமிருந்து யாரும்‌ தப்பிச்‌ செல்ல முடியாது; இது எனக்குக்‌ கிடைத்துள்ள 
வரம்‌.” (28) 


இவ்வாறு சரஸை கூறியதும்‌, நொடிப்போதில்‌, நான்‌ பத்து யோசனை உயரமுள்ளவனாக 
வும்‌, அதில்‌ பாதி அகலம்‌ கொண்டவனாகவும்‌ என்‌ உடலைப்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டேன்‌. (29) 


என்‌ அளவைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாகத்‌ தன்‌ வாயை ஆக்கிக்‌ கொண்டாள்‌. அகலமாய்‌ 
பெருக்கிக்‌ கொள்ளப்பட்ட அவளுடைய வாயைப்‌ பார்த்ததும்‌, என்‌ உடலைச்‌ சுருக்கிக்‌ 
கொண்டேன்‌. (30) 
உடனேயே, ஒரு கட்டைவிரல்‌ அளவுக்கு ஆகி அவள்‌ வாய்க்குள்‌ புகுந்து நொடிப்போதில்‌ 
வெளிப்பட்டேன்‌. மே 
சுரஸாதேவி தன்‌ சொந்த உருவத்தை ஏற்று, என்னிடம்‌ மறுபடியும்‌ கூறினாள்‌: 
*வானரசிரேஷ்டனே! நற்குணங்கள்‌ உடையவனே! உன்‌ காரியம்‌ கை கூடுவதாகுக, உன்‌ 
விருப்பப்படி செல்வாயாக, 82 
மகாத்மாவான ராகவனுடன்‌, மைதிலியைச்‌ சேர்த்து வைப்பாய்‌. பெருந்தோளனே!. 
செளக்கியமாக இரு. உன்னிடம்‌ நான்‌ திருப்தி அடைந்திருக்கிறேன்‌.” (33) 
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ததோ₹ஹம்‌ ஸாது, ஸாத்‌ வீதி ஸர்வபூ தை: ப்ரஸம்ஸித: | 
ததோரந்தரிக்ஷம்‌ விபுலம்‌ ப்லுதோஃஹம்‌ ச,ருடே,ா யதா ॥ 
யா மே நிக்‌,ருஹீதா ௪ ந ௪ பஸ்யாமி கிஞ்சந | 
ஸோஃஹம்‌ விக,தவேக,ஸ்து திஸோ த,ர விலோகயந்‌ 1 
ந கிஞ்சித்தத்ர பஸ்யாமி யேந மேஃபஹ்ருதா கூதி: | 

ததோ மே புத்‌.தி,ருத்பந்நா கிம்‌ நாம க,மநே மம 1 

ஈத்‌, ரமே விக்‌,ந உத்பந்நோ ரூபம்‌ யத்ர ந த்‌,ருஸ்யதே | 
அதே பாகே,ந மே த்‌,ருஷ்டி: மோசதா பாதிதா மயா ॥ 
ததோத்‌,ராக்ஷமஹம்‌ Sond ராக்ஷஸீம்‌ ஸவிலேஸுயாம்‌ | 
ப்ரஹஸ்ய ச மஹாநாத, முக்தோஹம்‌ பீ,மயா தயா ॥ 
அவஸ்தி,தமஸம்ப்‌ ராந்தமித_ம்‌ வாக்யமமோப நம்‌ 1 
க்வாஸி க.ந்தா மஹாகாய ச்ஷுதி,தாயா மமேப்ஸித: ॥ 
பக்ஷ: ப்ரீணய மே தே ஹம்‌ சிரமாஹாரவர்ஜிதம்‌ | 

பாட மித்யேவ தாம்‌ வாணீம்‌ ப்ரத்யச்‌, ருஹ்ணாமஹம்‌ தத: ॥ 
ஆஸ்யப்ரமாணாத,தி,கும்‌ தஸ்யா: காயமபூரயம்‌ | 
தஸ்யாஸ்சாஸ்யம்‌ மஹத்‌, பீம்‌ வர்த (தே மம ப,கஷணே ॥ 
ந ச மாம்‌ ஸா து புபூதே, மம வா நிக்ருதம்‌ க்ருதம்‌ | 
ததோஹம்‌ விபுலம்‌ ரூபம்‌ ஸம்சுஷிப்ய திமிஷாந்தராத்‌ ॥ 
தஸ்யா ஹ்ருத,யமாதரய ப்ரபதாமி நப ஃஸ்த.லம்‌ | 

ஸா விஸ்ருஷ்ட பு.ஜா பீ,மா பபாத லவணாம்ப, ஸி ॥ 

மயா பர்வதஸங்காஸா நிக்ருத்தஹ்ருத,யா ஸதீ। 
ம்ருணோமி ச,க,தாநாம்‌ ச ஸித்‌,த,ஈநாம்‌ சாரணை: ஸஹ ॥ 
ராக்ஷஸ்‌ ஸிம்ஹிகா பீமா ச்ஷிப்ரம்‌ ஹநுமதா ஹதா | 

தாம்‌ ஹத்வா புநரேவாஹம்‌ க்ருத்யமாத்யயிகம்‌ ஸ்மரந்‌ ॥ 
க,த்வா சாஹம்‌ மஹாத்‌, வாநம்‌ பஸ்யாமி நக,மண்டி,தம்‌ | 
த,சிணம்‌ தீரமுத,தே,ர்லங்கா யத்ர ௪ ஸா புரி 

அஸ்தம்‌ தி,நகரே யாதே ரச்ஷஸாம்‌ நிலயம்‌ புரம்‌ 1 
ப்ரவிஷ்டோ£ஹமலிஜ்ஞாதோ ரசேனோபி,ர்பீ, விக்ரமை: ॥ 
தத்ர ப்ரவிஸதஸ்சாபி கல்பாந்தக,நஸந்நிப,! | 
அட்டஹாஸம்‌ விமுஞ்சந்தீ நாரீ காப்யுத்தி,தா புர: ॥ 
ஜிக.ரம்ஸந்தீம்‌ ததஸ்தாம்‌ து ஜ்வலத.க்‌,நியிரோருஹாம்‌ | 
ஸவ்யமுஷ்டிப்ரஹாரேண பராஜித்ய ஸுபை வாம்‌ ॥ 
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அப்போது, வாழ்க, வாழ்க: என்று எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ கொண்டாடப்பட்ட நான்‌, 
மறுபடியும்‌ விசாலமான ஆகாயத்தில்‌ கருடனைப்‌ போல்‌ பறக்கத்‌ தொடங்கினேன்‌. (34) 
(கொஞ்ச நேரத்துக்குப்‌ பின்‌,) என்னுடைய நிழல்‌ (யாராலோ) பிடிக்கப்பட்டது (என்ற 
உணர்வு ஏற்பட்டது.) ஆனால்‌, யாரும்‌ கண்ணில்‌ தென்படவில்லை. வேகம்‌ குறைக்கப்பட்ட 
நான்‌, பத்துத்‌ திக்குகளிலும்‌ பார்த்தும்‌, என்‌ வேகத்தைத்‌ தடை செய்தவரை அங்கே 
காணவில்லை. அப்போது, “அட, இது என்ன? நான்‌ போய்க்‌ கொண்டே இருக்கும்போது 
இப்படிப்பட்ட ஓர்‌ இடையூறு ஏற்பட்டிருக்கிறதே? அதற்குக்‌ காரணமானவரோ, கண்ணில்‌ 
படவில்லையே?” என்ற எண்ணம்‌ ஏற்பட்டது. இவ்வாறு சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருந்த போதே 
நான்‌ பார்வையைக்‌ கீழ்நோக்கிச்‌ செலுத்தினேன்‌. (88-87) 
அப்போது, தண்ணீரில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டிருந்த பேருருவம்‌ கொண்ட ஒரு ராட்சஸியை 
நான்‌ பார்த்தேன்‌. பேருடல்‌ படைத்த அவள்‌ தைரியத்துடனும்‌ பரபரப்பில்லாமலும்‌ 
பெருங்குரலில்‌ (இகழ்ச்சியாக) சிரித்தபடியும்‌ அமங்களமான சொற்களைச்‌ சொன்னாள்‌: 
*பெரிய சரீரமுடையவனே! எங்கேயோ போய்க்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நீ யார்‌? வெகு காலமாகப்‌ 
பசியோடிருக்கிறேன்‌. உன்‌ தேகத்தைக்‌ கொடுத்து என்னைத்‌ திருப்தி செய்‌.” அப்போது நான்‌, 
“அப்படியே ஆகட்டும்‌! என்று கூறி அவள்‌ வார்த்தையை ஏற்றுக்‌ கொண்டேன்‌. (8-40) 
அவளுடைய வாயின்‌ அளவைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாக என்‌ உடலை வளர்த்துக்‌ கொண்‌ 
டேன்‌. என்னை உண்பதற்காக அவளுடைய வாயும்‌ மிகவம்‌ பெரியதாக வளர்ந்தது. (41) 


அவள்‌ என்னைப்‌ பற்றியும்‌ என்னால்‌ செய்யப்பட்ட மகத்தான செயல்கள்‌ பற்றியும்‌ 
அறிந்திருக்கவில்லை. அப்போது நான்‌, கண்மூடித்‌ திறப்பதற்குள்‌, என்னுடைய பெரிய 
உருவத்தைக்‌ குறுக்கிக்‌ கொண்டு, (அவள்‌ வாயினுள்‌ புகுந்து) அவளுடைய இருதயத்தைப்‌ 
பிளந்து கொண்டு ஆகாயவெளியில்‌ தாவினேன்‌. பெரிய உருவம்‌ படைத்த அவள்‌, கைகளை 
விரித்துக்‌ கொண்டு கடலில்‌ விழுந்தாள்‌. (42,43) 


மலைபோன்ற அவள்‌, இருதயம்‌ பிளக்கப்பட்டு என்னால்‌ வீழ்த்தப்பட்டதும்‌, ஆகாயத்தில்‌ 
சென்று கொண்டிருந்த சித்த-சாரணர்கள்‌, 'பேருடல்‌ கொண்ட ராட்சஸி சிம்ஹிகா, அனுமானால்‌ 
எளிதாகக்‌ கொல்லப்பட்டாள்‌! என்று பேசிக்‌ கொண்டதைக்‌ கேட்டேன்‌. 

அவளைக்‌ கொன்றுவிட்டு, அவசரமாகச்‌ செய்ய வேண்டிய காரியத்தை மறுபடியும்‌ 
நினைவுபடுத்திக்‌ கொண்டு பெரிய வானவீதியில்‌ சென்றேன்‌. அப்போது, கடலின்‌ 
தென்கரைக்கு அப்பால்‌, இலங்கை நகரம்‌ இருந்த மலைப்பிரதேசத்தைக்‌ கண்டேன்‌. (44-46) 

குரியன்‌ மறைந்ததும்‌, (பிரதோஷ காலத்தில்‌) பயங்கரமான பராக்கிரமமுடைய 
ராட்சஸர்களுக்குத்‌ தெரியாமல்‌, ராட்சஸர்களின்‌ வாசஸ்தலமான நகருக்குள்‌ புகுந்தேன்‌. (47) 

அங்கே உள்ளே நுழையும்போதே, பிரளயகால மேகத்தைப்‌ போன்று கருத்த 
பெண்ணொருத்தி, அட்டகாசமாகச்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டு முன்னே வந்து நின்றாள்‌. (48) 

நெருப்புக்‌ கொழுந்து போல்‌ செம்மை படர்ந்த கூந்தலைக்‌ கொண்ட அவள்‌ என்னைக்‌ 
கொல்ல விரும்பினாள்‌; அப்போது, பயங்கரமான அவளை, இடது கை முட்டியால்‌ தாக்கித்‌ 
தோற்கடித்தேன்‌. பிரதோஷ வேளையில்‌ நகருக்குள்‌ புகுந்தேன்‌. அப்போது அவள்‌, "வீரனே! 
நான்தான்‌. இலங்காபுரியின்‌ அதிதேவதை. உன்னுடைய பராக்கிரமத்தினால்‌ நான்‌ 
வெல்லப்பட்டதால்‌, முற்றிலுமாக எல்லா ராட்சஸர்களையும்‌ வென்றவனாக இருக்கிறாய்‌?” 
என்று பயத்தோடு கூறினாள்‌. 


346 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ப்ரதேஷகாலே ப்ரவிஸம்‌ பீ,தயாஹம்‌ தயோதி,த: 1 
அஹம்‌ லங்காபுரீ வீர நிர்ஜிதா விக்ரமேண தே ॥ 
யஸ்மாத்தஸ்மாத்‌,விஜேதாஸி ஸர்வரச்ஷாம்ஸ்யஸேஷத:। 
தத்ராஹம்‌ ஸர்வராத்ரம்‌ து விசிந்வஞ்ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 
ராவணாந்த:புரக,தோ ந சாபஸ்யம்‌ ஸமத்‌, யமாம்‌ | 

தத: ஸீதாமபஸ்யம்ஸ்து ராவணஸ்ய நிவேமாநே ॥ 
மோகஸாக,ரமாஸாத்‌,ய ந பாரமுபலக்ஷயே | 

ஸோசதா ௪ மயா த்‌,ருஷ்டம்‌ ப்ராகாரேண ஸமாவ்ருதம்‌ ॥ 
காஞ்சநேந விக்ருஷ்டேந க, ருஹோபவநமுத்தமம்‌ | 
ஸப்ராகாரமவப்லுத்ய பஸ்யாமி ப,ஹுபாத,பம்‌ ॥ 
அஸோசவநிகாமத்‌, யே ஸ்ரிம்பாபாத, போ மஹாந்‌ | 
தமாருஹ்ய ச பஸ்யாமி காஞ்சநம்‌ கத.லீவநம்‌ ॥ 

அதா,ரே ஸ்ரிம்ரபாவ்ருக்ஷாத்‌ பஸ்யாமி வரவர்ணிநீம்‌ | 
ஸ்யாமாம்‌ கமலபத்ராக்ஷீமுபவாஸக்குஸாநநாம்‌ 11 
ததே,கவாஸ:ஸம்வீதாம்‌ ரஜோத்‌,வஸ்தமிரோருஹாம்‌ | 
மோகஸந்தாப-தீ,நாங்கீ,ம்‌ ஸீதாம்‌ ப,ர்த்ருஹிதே ஸ்தி,தாம்‌ ॥ 
ராக்ஷ்ஸீபி.ர்விரூபாபி , க்ரூராபி ரபிஸம்வ்ருதாம்‌ | 
மாம்ஸமோணிதப க்ஷாபி,ர்‌-வ்யாக்‌,சீபி,ர்ஹரிணிமிவ ॥ 


ஸா மயா ராக்ஷஸீமத்‌, யே தர்ஜ்யமாநா முஹுர்முஹு: | 
ஏகவேணீத ரா தீ,நா ப,ர்த்ருசிந்தாபராயணா ॥ 

பூமிராய்யா விவர்ணாங்கீ, பத்‌,மிநீவ ஹிமாக,மே | 
ராவணாத்‌,விநிவ்ருத்தார்த,£ மர்தவ்யக்ருதநிஸ்சயா॥ 
கத.ஞ்சிந்ம்ருக, மாப ஈச்ஷீ தூர்ணமாஸாதி,தா மயா | 

தாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா தாத்‌,ருஸீம்‌ நாரீம்‌ ராமபத்தீம்‌ யஸஸ்விநீம்‌ ॥ 
தத்ரைவ ஸ்ரிம்ஸபாவ்ருக்ஷே பஸ்யந்நஹமவஸ்தி,த: | 

ததோ ஹலஹலாஸப்‌ தம்‌ காஞ்சீநூபுரமிஸ்ரிதம்‌ ॥ 
ஸ்ருணோம்யதி,கக.ம்பீ,ரம்‌ ராவணஸ்ய நிவேறநே | 
ததோஹஹம்‌ பரமோத்‌,விக்‌,ந: ஸ்வரூபம்‌ ப்ரதிஸம்ஹரந்‌ ॥ 
அஹம்‌ து ிம்மபாவ்ருக்ஷே பக்ஷீவ க.ஹநே ஸ்தி,த: | 
ததோ ராவணதரராஸ்ச ராவணஸ்ச மஹாப,ல: ॥ 

தம்‌ தேமுமம்‌ ஸமநுப்ராப்தா யத்ர ஸீதாப வத்‌ ஸ்தி,தா। 
தத்‌.த்‌ருஷ்ட்வாத, வராரோஹா ஸீதா ரகேோக,ணேஸ்வரம்‌ ॥ 
ஸங்குச்யோரூ ஸ்தநெள பீநெள ப,ஹாப்‌,யாம்‌ பரிரப்‌,ய ௪ 1 
வித்ரஸ்தாம்‌ பரமோத்‌, விக்‌,நாம்‌ வீக்ஷமாணாம்‌ ததஸ்தத: ॥ 
த்ராணம்‌ கிஞ்சித,பஸ்யந்தீம்‌ வேபமாநாம்‌ தபஸ்விநீம்‌ 1 
தாமுவாச த,ஸுக்‌,ரீவ: ஸீதாம்‌ பரமது :கி,தாம்‌ ॥ 
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அங்கே இரவு முழுவதும்‌ ஜனககுமாரியைத்‌ தேடிப்‌ பார்த்தேன்‌; ராவணனுடைய 
அந்தப்புரத்திற்கும்‌ சென்றேன்‌. மெல்லிடையாளான சீதையைக்‌ கண்டேனில்லை.. 
இராவணனுடைய இருப்பிடத்தில்‌ சீதையைக்‌ காணாததால்‌ வருத்தக்‌ கடலில்‌ மூழ்கிய 
நான்‌, கரையேறும்‌ வழியைக்‌ காணவில்லை. இப்படி வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்தபோது 
பொன்னாலான மதிற்சுவர்களால்‌ சூழப்பட்ட உத்தமமான நந்தவனம்‌ காணப்பட்டது. 
அந்த மதிற்சுவரைத்‌ தாண்டிக்‌ குதித்ததும்‌ மரங்கள்‌ அடர்ந்து விளங்கிய பூங்காவைக்‌ 
கண்டேன்‌. (49-54) 
அந்த அசோகவனத்தில்‌, உயரமான சிம்சுபா மரத்தில்‌ ஏறி, ஸ்வர்ணமயமான வாழைத்‌ 
தோட்டத்தைப்‌ பார்த்தேன்‌. (55) 
சிம்சுபா மரத்துக்கு அருகில்‌, உயர்குலப்‌ பெண்ணொருத்தியைக்‌ கண்டேன்‌. கருத்திருக்‌ 
கிறாள்‌; தாமரையிலைக்‌ கண்ணுடையாள்‌; உபவாசத்தால்‌ இளைத்திருப்பவள்‌; ஒரே ஆடை 
அணிந்தவள்‌; தூசிபடர்ந்த கூந்தல்‌ உடையவள்‌; சோகத்தின்‌ வெம்மையால்‌ அங்கம்‌ தளர்ந்‌ 
தவள்‌; கணவருடைய நலனிலேயே ஊன்றியிருப்பவளுமான சீதையைக்‌ கண்டேன்‌. (56,57) 
ரத்தமாமிசத்தையே உண்ணும்‌ பெண்புலிகளால்‌ சூழப்பட்ட பெண்மானைப்‌ போல 
விகாரமான முகமும்‌ கொடூரமான குணமும்‌ கொண்ட அரக்கிகளால்‌ சீதை சூழப்பட்டிருப்பதைக்‌ 
கண்டேன்‌. (58) 
அவர்‌, அரக்கிகளால்‌ அடிக்கடி மிரட்டப்பட்டார்‌; ஒற்றைப்‌ பின்னலுடன்‌ இருந்தார்‌; 
நலிந்து போமிருந்தார்‌; கணவனைப்‌ பற்றியே நினைத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. (59) 
தரை தான்‌ படுக்கை; பனிக்காலம்‌ வந்ததும்‌ தாமரையின்‌ அழகு குன்றுவதைப்‌ போல 
உடல்‌ சோபை மங்கிப்‌ போயிருந்தது; ராவணனிடம்‌ மிகவும்‌ வெறுப்புக்‌ 
உமிரை விடுவது என நிச்சயம்‌ செய்திருந்தார்‌. 


எப்படியோ, அந்த மான்விழியாளை, நான்‌ விரைவில்‌ பார்த்துவிட்டேன்‌. அப்படிப்பட்ட 
பெண்ணை அங்கே பார்த்ததும்‌ “இவர்‌, ஸ்ரீராமனுடைய கீர்த்திமிக்க பத்னி தான்‌! என்று 
தீர்மானித்து, அங்கே நடக்கக்‌ கூடியவைகளைப்‌ பார்ப்பதற்காக சிம்சுபா மரத்திலேயே 
உட்கார்ந்திருந்தேன்‌. 

அப்போது, இராவணனுடைய அரண்மனையிலிருந்து ஒட்டியாணம்‌, கொலுசுகளுடைய 
கம்பீரமான சப்தம்‌ கலீர்‌ கலரெனக்‌ கேட்டது. 

உடனே நான்‌ மிகவும்‌ கலவரமடைந்து, உருவத்தை மறைத்துக்‌ கொண்டு, அந்த சிம்சுபா 
மரத்தின்‌ அடர்த்தியான கிளைமில்‌, ஒரு பறவையைப்‌ போல மறைந்து கொண்டேன்‌. 

அப்போது, மகாபலவானான இராவணனும்‌, இராவணனுடைய மனைவிகளும்‌ சீதை 
தங்கியிருந்த அந்த இடத்துக்கு வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. 

உத்தமப்‌ பெண்மணியான சீதை, ராட்சஸத்‌ தலைவனைப்‌ பார்த்ததும்‌, தொடைகளை 
நெருக்கிக்‌ கொண்டு நிமிர்ந்த மார்பகங்களை இரு புஜங்களாலும்‌ மறைத்துக்‌ குறுக்கிக்‌ 
கொண்டார்‌. 

பயம்‌ கொண்டு மிகவும்‌ கவலையுடன்‌ நாலாபுறமும்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்தித்‌ தன்னைக்‌ 
காப்பாற்றுவார்‌ எவரையும்‌ காணாமல்‌, நடுங்கிக்‌ கொண்டிருந்த தவச்‌ செல்வியும்‌ மிகவும்‌ 
துக்கத்திலிருந்தவருமான சீதையைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினான்‌, இராவணன்‌. (61-67) 
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அவால்ஸிரா: ப்ரபதிதோ ப,ஹு மந்யஸ்வ ப,மிநி। 


யதி, சேத்த்வம்‌ து தஃ்பாந்மாம்‌ நாபி, நந்த, ஸி ச,ர்விதே ॥ 68 
த்‌,வெள மாஸாவந்தரம்‌ ஸீதே பாஸ்யாமி ரூதி,ரம்‌ தவ 1 

ஏதச்ச்‌,ருத்வா வசஸ்தஸ்ய ராவணல்ய து.ராத்மந: ॥. 69 
உவாச பரமக்ருத்‌,த.ர ஸீதா வசநமுத்துமம்‌ | 

ராக்ஷஸாத,ம ராமஸ்ய ப ஈர்யாமமிததேஜஸ: ॥ 70 
இக்ஷ்வாகுகுலநாத,ஸ்ய ஸ்நுஷாம்‌ த,ம0ரத,ஸ்ய ச! 

அவாச்யம்‌ வத,தோ ஜிஹ்வா சதம்‌ ந பதிதா தவ ॥ ரம 
கிம்ஸ்வித்‌,வீர்யம்‌ தவாநார்ய யோ மாம்‌ ப,ர்துரஸந்திதெ,எ | 
அபஹ்ருத்யாக,த: பாப தேநாத்‌, ருஷ்டோ மஹாத்மநா ॥ 72 
ந த்வம்‌ ராமஸ்ய ஸத்‌, ரமே த,ாஸ்யேஃப்யஸ்ய ந யஜ்யஸே + 

அஜேய: ஸத்யவாதீ, ச ரணஸ்லாகீ, ச ராக வ: ॥ 73 
ஜாநக்யா பருஷம்‌ வாக்யமேவமுக்தோ த,ஸராநந: | 

ஜஜ்வால ஸஹஸா கோபாச்சிதாஸ்த, இவ பாவக: ॥ 74 
விவ்ருத்ய நயநே க்ரூரே முஷ்டிமுத்‌,யம்ய த,க்ஷிணம்‌ | 

மைதி,லிம்‌ ஹந்துமாரப்‌,த, : ஸ்த்ரீபி *ஹாஹாக்ருதம்‌ ததா ॥ 75 
ஸ்த்ரீணாம்‌ மத்‌ யாத்‌ ஸமுத்பத்ய தஸ்ய பரர்யா து,ராத்மந: | 

வரா மந்தே £த,ரீ நாம தயா ஸ ப்ரதிஷேதி,த: ॥ 76 


உக்தஸ்ச மது, ராம்‌ வாணீம்‌ தயா ஸ மத,நார்தி,த: | 

ஸீதயா தவ கிம்‌ கார்யம்‌ மஹேந்த்‌,ரஸமவிக்ரம ॥ 77 
தே,வக,ந்த ர்வகந்யாபி,ர்‌-யக்ஷகந்யாபி ரேவ ௪ 1 

ஸார்த,ம்‌ ப்ரபே£ ரமஸ்வேஹ ஸீதயா கிம்‌ கரிஷ்யஸி 1 78 
ததஸ்தாபி, : ஸமேதாபி,ர்நாரிரி,: ஸ மஹாப,ல: 1 

ப்ரஸாத்‌,ய ஸஹஸா நீதோ ப,வநம்‌ ஸ்வம்‌ நிணாசர: ॥ 19 
யாதே தஸ்மிந்‌ த,ஸுக்‌,ரீவே ராக்ஷஸ்யோ விக்ருதாநநா: | 

ஸீதாம்‌ நிர்ப த்ஸயாமாஸுர்வாக்யை: க்ரூரை: ஸுத,ஈருணை: ॥ 80 
த்ருணவத்‌,ப,ாஷிதம்‌ தாஸாம்‌ க,ணயாமாஸ ஜாநகீ | 

தர்ஜிதம்‌ ச 55,0 தாஸாம்‌ ஸீதாம்‌ ப்ராப்ய நிரர்த,கம்‌ ॥ ai 
வ்ருத£ க,ர்ஜிதநிங்சேஷ்டா ராக்ஷஸ்ய: பிபரிதாஸநா: | 

ராவணாய ஸும்ஸுஸ்தா: ஸீதாவ்யவஸிதம்‌ மஹத்‌ ॥ 82 


[1534] 


ஸர்க்கம்‌ - 58] சுந்தரகாண்டம்‌. 529 


நெடுஞ்சாண்‌ கிடையாகக்‌ காலில்‌ விழுந்து, இராவணன்‌ சொன்னான்‌: 

*பெண்ணரசியே! பெரிய மனது பண்ண வேணும்‌! (என்று நயந்து கேட்டுக்‌ கொண்ட 
பின்னரும்‌, அவள்‌ மனம்‌ இரங்காததால்‌, கோபம்‌ கொண்டு) கர்வம்‌ கொண்டவளே! அகந்தை 
காரணமாக, என்‌ இஷ்டப்படி நீ நடக்காவிட்டால்‌, சீதே! இரண்டு மாதங்களுக்குப்‌ பின்‌, நான்‌ 
உன்‌ ரத்தத்தைக்‌ குடிப்பேன்‌. 

'கெடுமதியாளனான இராவணனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ கோபமடைந்த சீதை 
(கற்பினில்‌ எழுந்த உறுதியோடு) தக்கபடி பதில்‌ கூறினார்‌: 

“ராட்சஸர்களுள்‌ இழிந்தவனே! வெல்ல முடியாத பராக்கிரமமுடைய ஸ்ரீராமனுடைய 
பத்னியும்‌, இக்ஷ்வாகுகுலநாதரான தசரதருடைய மருமகளுமான என்னைப்‌ பார்த்து, சொல்லத்‌ 
தகாத வார்த்தைகளைப்‌ பேசுகிற உன்‌ நாக்கு இன்னும்‌ அறுந்து விழவில்லையே? (58-71) 

இழிகுலத்தோனே! பாவியே! என்‌ கணவர்‌ இல்லாத நேரத்தில்‌, மகாத்மாவான அவரால்‌ 
பார்க்கப்படாதபோது, என்னைத்‌ திருடிக்‌ கொண்டு வந்தாயே, அது தான்‌ உன்‌ வீரமோ! (72) 

நீ, ஸ்ரீராமனுக்கு சமமானவன்‌ அல்லன்‌; ஏன்‌, அவருக்கு ஊழியம்‌ செய்யக்‌ ௯டத்‌ தகுதி 
யில்லாதவன்‌. ஸ்ரீராகவன்‌, வெல்ல முடியாதவர்‌; சத்தியம்‌ பேசுகிறவர்‌; போரில்‌ வல்லவர்‌.(73), 
கோபமாக ஜானகி கூறியச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட இராவணன்‌, சடலையிலிருக்கும்‌. 
நெருப்பைப்‌ போல, உடனே கோபத்தால்‌ கொழுந்துவிட்டெரிந்தான்‌. (74) 
குரூரமான கண்களை உருட்டி விழித்து, வலதுகை முட்டியை நீட்டிக்‌ கொண்டு, 
மைதிலியைக்‌ கொல்வதற்கு (ரவணன்‌) முற்பட்டபோது, பெண்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஆகா, ஆகா 
என்று. (சகிக்க முடியாமல்‌) அலறினார்கள்‌. (75) 
அந்தக்‌ கேடுகெட்டவனுடைய மனைவியும்‌, உத்தமியுமான மண்டோதரி பெண்கள்‌ 
கூட்டத்திலிருந்து எழுந்து வந்தாள்‌; அவளால்‌ அவன்‌ தடுக்கப்பட்டான்‌. (78) 

(ஸர்‌.82 கலோ.$9ல்‌ 'தான்யமாலினி இராவணனை கட்டித்‌ தழுவி, சமாதானப்படுத்தி 
அழைத்துக்‌ கொண்டு போனாள்‌' என்று கூறப்பட்டுள்ளது. இங்கே, மண்டோதரி பெயர்‌ காணப்‌ 
படுகிறது. எனவே இருவரும்‌ இராவணனை சமாதானப்படுத்தினார்கள்‌ என்று கொள்ளத்‌ தகும்‌.) 

மன்மதக்‌ கணைகளால்‌ துன்பப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்த அவனைப்‌ பார்த்து மண்டோதரி 
அன்பாகச்‌ சொன்னாள்‌: 'மகேந்திரன்‌ போன்ற பராக்கிரமம்‌ படைத்தவரே! தங்களுக்கு சீதையால்‌ 
என்ன பிரயோஜனம்‌? (7) 

தேவ-கந்தர்வ-யக்ஷப்‌ பெண்களுடனே க்ஷி மகிழுங்கள்‌; பிரபோ! சீதையை 
வைத்துக்கொண்டு என்ன செய்யப்‌ போகிறீர்கள்‌? (78) 
பின்னர்‌, மகாபலவானான அரக்கன்‌, கூடவேயிருந்த அந்தப்‌ பெண்களால்‌ மகிழ்விக்கப்‌ 
பெற்று, தன்‌ இருப்பிடத்துக்குச்‌ சட்டென்று அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டான்‌. 79) 
இராவணன்‌ அங்கிருந்து சென்றதும்‌, விகாரமான முகம்கொண்ட ராட்சஸிகள்‌ 
பயங்கரமானதும்‌ குரூரமானதுமான சொற்களால்‌ சீதையை மிரட்டினார்கள்‌. (80) 
அவர்கள்‌ கூறியதை, ஜானகி, புல்லுக்குச்‌ சமமாக நினைத்தாள்‌; அவர்கள்‌ உருட்டல்‌ 
- மிரட்டல்‌ எல்லாம்‌ சீதையிடம்‌ பொருளற்றுப்‌ போயின. (81) 
பிணந்தின்னிகளான ராட்சவிகளின்‌ கர்ஜனைகள்‌ எல்லாம்‌ வீணாகப்‌ போனதும்‌, அவர்கள்‌ 
(அவர்‌ மனத்தைக்‌ கலைப்பதற்கு வேறு எதுவும்‌) செய்வதறியாது, சீதையின்‌ உறுதியான 
நிலையை ராவணனிடம்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. (82) 
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ததஸ்தா: ஸஹிதா: ஸர்வா விஹதாமாா நிருத்‌,யமா: | 
பரிக்ஷிப்ய ஸமந்தாத்தாம்‌ நித்‌, ராவஸமுபாக, தா: ॥ 83 
தாஸு சைவ ப்ரஸுப்தாஸு ஸீதா ப,ர்த்ருஹிதே ரதா 1 
விலப்ய கருணம்‌ தீ,நா ப்ரறஈமோச ஸுது.:கி,தா ॥ 84 
தாஸாம்‌ மத்‌,யாத்‌ ஸமுத்த ஈய த்ரிஜடா வாக்யமப்‌, ரவீத்‌ | 
ஆத்மாநம்‌ 6,15,5 க்ஷிப்ரம்‌ ந ஸீதா விநறிஷ்யதி ॥ 85 
ஜநகஸ்பாத்மஜா ஸாத்‌, வீ ஸ்நுஷா த,ம௦ரத.ஸ்ய ௪ | 
ஸ்வப்நோ ஹ்யத்‌,ய மயா த்‌,ருஷ்டோ த_£ருணேோ ரோமஹர்ஷண: ॥ 86 
ரக்ஷஸாம்‌ ச விநாஸாய ப.ர்துரஸ்யா ஜயாய ச 1 
அலமமஸ்மாத்பரித்ராதும்‌ ராக, வாத்‌. ராக்ஷஸீசு, ஊம்‌ ॥ 87 
அபி,யாசாக வைதே,ஹீமேதத்‌,தி, மம ரோசதே | 
யஸ்யா ஹ்யேவம்லித,: ஸ்வப்நோ து,கி,தாயா: ப்ரத்‌, ருஸ்யதே ॥ 88 
ஸா து,;கை,ர்விவிதை ர்முக்தா ஸுக,மாப்நோத்யநுத்தமம்‌ | 
ப்ரணிபாதப்ரஸந்நா ஹி மைதி,லீ ஜநகாத்மஜா | 
அலமேஷா பரித்ராதும்‌ ராக்ஷ்ஸ்யோ மஹதோ ப,யாத்‌ ॥ 89 
தத: ஸா ஹ்ரீமதீ பாலா ப,ர்துர்விஜபஹர்ஷிதா | 
அவோசத்‌,யதி, தத்தத்‌,யம்‌ ப, வேயம்‌ ரணம்‌ ஹி வ: ॥ 90 
தாம்‌ சாஹம்‌ தாத்‌, ரம்‌ த்‌. ருஷ்ட்வா ஸீதாயா த,ாருணாம்‌ த.ஸாம்‌ | 
சிந்தயாமாஸ விக்ராந்தோ ந ச மே நிர்வ்ருதம்‌ மந: ॥ 91 
ஸம்ப,ஷணார்த,ம்‌ & மயா ஜாநக்யாஸ்சிந்திதோ விதி, 
இக்ஷ்வாகூணாம்‌ ஹி வம்மஸ்து ததோ மம புரஸ்க்ருத: 92 
ஸ்ருத்வா து க,தி,தாம்‌ வாசம்‌ ராஜர்ஷிக,ணபூஜிதாம்‌ | 
ப்ரத்யப ஈஷத மாம்‌ தேவீ பராஷ்பை: பிஹிதலோசநா ॥ 93. 
கஸ்த்வம்‌ கேந கத,ம்‌ சேஹ ப்ராப்தோ வாநரபுங்க,வ 1 
கா ச ராமேண தே ப்ரீதிஸ்தந்மே ஸம்ஸிதுமர்ஹஸி 1 94 
தஸ்யாஸ்தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஹ்யஹமப்யப்‌,ரவம்‌ வச: | 
தேவி ராமஸ்ய ப,ர்துஸ்தே ஸஹாயோ பீ மவிக்ரம: ॥ 95 
ஸுக்எீவோ நாம விக்ராந்தோ வாநரேந்த்‌,ரோ மஹாப,ல: | 
தஸ்ய மாம்‌ வித்‌,தி, ப்‌,ருத்யம்‌ த்வம்‌ ஹநுமந்தமிஹாக.தம்‌ ॥ 96 
பூர்த்ராஹம்‌ ப்ரேஷிதஸ்துப்‌ யம்‌ ராமேணாக்லிஷ்டகர்டீணா + 
இத,ம்‌ ௪ புருஷவ்யாக்‌ ர: ஸ்ரீமாந்‌ த_£ஸரதி,: ஸ்வயம்‌ ॥ or 
அங்கு, லீயமபி.ஜ்ஞாநமத த்துப்‌ யம்‌ யஸஸ்விநி | 
ததித்ச,ாமி த்வயாஜ்ஞப்தம்‌ தே,வி கிம்‌ காவாண்யஹம்‌ ॥ 98 
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பின்னர்‌, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, நம்பிக்கை இழந்து, சோர்வடைந்து, அவரைச்‌ சுற்றிலும்‌ 
படுத்துக்‌ கொண்டு உறங்கிப்‌ போனார்கள்‌. (83) 

அவர்கள்‌ தூங்கியதும்‌, கணவரின்‌ நலனில்‌ மனங்கொண்ட சீதை, மிகவும்‌ துக்கமடைந்து, 
மனம்‌ தளர்ந்து பரிதாபமாகப்‌ புலம்பி நொந்து வருந்தினாள்‌. (84) 

அவர்கள்‌ மத்தியிலிருந்து எழுந்த திரிசடை, சொன்னாள்‌: வேண்டுமானால்‌, உங்களையே 
சாப்பிட்டுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. ஜனகருடைய பெண்‌; சீலம்‌ மிகுந்தவர்‌; தசரதருடைய 
நாட்டுப்பெண்‌ - ஆகிய சீதை, அழியப்‌ போவதில்லை. 


மயிர்க்‌ கூச்சலை உண்டாக்கக்‌ கூடிய, பயங்கரமான கனவு, இப்போது என்னால்‌ 
காணப்பட்டது. ராட்சஸர்களின்‌ அழிவையும்‌, இவருடைய கணவரின்‌ வெற்றியையும்‌ 
கண்டேன்‌. 

ஆகவே, போதும்‌; (நிறுத்தங்கள்‌, உங்கள்‌ மிரட்டல்களை) ராகவனிடமிருந்து 
ராட்சஸிகளைக்‌ காப்பாற்றும்படி வைதேஹியைப்‌ பிரார்த்திப்போம்‌. இதுதான்‌ சரியானது என்று 
எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. இப்போது மிகவும்‌ துக்கத்தில்‌ இருக்கும்‌ இவர்‌, விரைவில்‌, எல்லா 
விதத்‌ துயரங்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டு, மேலான சுகங்களை அடையப்‌ போகிறார்‌ என்று 
சொப்பனத்தில்‌ கண்டேன்‌. ஜனகபுத்திரியான மைதிலி, அடைக்கலம்‌ புகுந்தவர்களை 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ காப்பாற்றுவார்‌. பேரச்சத்திலிருந்து அரக்கிகளைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு இவரே 
போதும்‌.” (85-89) 

அப்போது, நாணம்‌ மிகுந்த நங்கையான அவர்‌, கணவருக்கு வெற்றி கிடைக்கும்‌ 
என்பதால்‌ குதூகலமடைந்து 'நீ சொன்னது உண்மையாக நடந்தால்‌, நான்‌ உங்களைச்‌ 
காப்பாற்றுவேன்‌” என்றார்‌. (90) 

சீதை, இப்படிப்பட்ட பயங்கரமான நிலையில்‌ இருப்பதைப்‌ பார்த்ததும்‌, எனக்கு ஏற்பட்ட 
மனவேகத்தைத்‌ தைரியத்துடன்‌ அடக்கிக்‌ கொண்டேன்‌. ஞூ 


சீதையுடன்‌ பேச்சைத்‌ தொடங்குவதற்கு ஓர்‌ உபாயம்‌ தோன்றிற்று. இசுஷ்வாகு வமிச 
பரம்பரையை வாய்விட்டுப்‌ புகழ்ந்துரைத்தேன்‌. (92) 
ராஜரிஷிக்‌ கூட்டங்களால்‌ மிக்க மதிப்புப்‌ பெற்ற பரம்பரையைப்‌ பற்றியதான என்‌ 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, கண்ணீரால்‌ மூடிய கண்களுடன்‌ தேவி என்னிடம்‌ பேசினார்‌. (89), 


“வானரமே! யார்‌, தீ? எவ்வாறு, எதற்காக இங்கு வந்தாய்‌? ராமனிடம்‌ உனக்கு எவ்வாறு 
நட்பு உண்டாயிற்று? - என்பதைச்‌ சொல்லுவாய்‌.” (94) 

அவருடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, நானும்‌ செய்தியைச்‌ சொன்னேன்‌. 'தேவி! தங்கள்‌ 
கணவரான ராமனுக்கு, மகத்தான பராக்கிரமமும்‌ பேராற்றலும்‌ பொருந்திய வானார்‌ மன்னன்‌, 
சுக்ரீவன்‌ என்பவர்‌ நண்பர்‌. அவருடைய பணியாளன்‌ இங்கே வந்திருக்கும்‌ அனுமான்‌ என்று 
என்னை அறிந்துகொள்க... (95,96) 

தங்கள்‌ கணவரும்‌ பிறருக்கு நலன்‌ தரும்‌ செய்கைகளைச்‌ செய்பவருமான ஸ்ரீராமனால்‌. 
தங்களிடம்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கிறேன்‌. கீர்த்தி வாய்ந்தவரே! ஆண்சிங்கமும்‌ நற்பேறுகள்‌ 
நிறைந்தவரும்‌ தசரத குமாரருமான அவர்‌, தானே, இந்தக்‌ கணையாழியை தங்களுக்கு ஓர்‌ 
அடையாளத்துக்காகக்‌ கொடுத்தார்‌. ஆகவே, தேவி! தங்கள்‌ உத்திரவுக்குக்‌ காத்திருக்கிறேன்‌. 
நான்‌ என்ன செய்யட்டும்‌? (97,98) 
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555, ருத்வா விதி,த்வா ௪ ஸீதா ஜநகநந்தி,நீ ॥. 99 
ஆஹ ராவணமுத்ஸாத்‌,ய ராக, வோ மாம்‌ நயத்லிதி । 

ப்ரணம்ய ஸிரஸா தே, வீமஹமார்யாமநிந்தி.தாம்‌ ॥ 100 
ராக, வஸ்ய மநோஹ்லாத,மபி, ஜ்ஞாநமயாசிஷம்‌ । 

அத, மாமப்‌,£வீத்‌ ஸீதா க்‌, ருஹ்யதாமயமுத்தம: ॥ 101 
மணிர்யேந மஹாப,ாஹூ ராமஸ்த்வாம்‌ பஹு மந்யதே | 

இத்யுக்த்வா து வராரோஹா மணிப்ரவரமத்‌,புதம்‌ ॥ 102 
ப்ராயச்ச,த்‌ பரமோத்‌,லிக்‌,நா வாசா மாம்‌ ஸந்தி,தே,ு ஹ | 

ததஸ்தஸ்யை ப்ரணம்யாஹம்‌ ராஜபுத்ர்யை ஸமாஹித: ॥ 103 
ப்ரதக்ஷிணம்‌ பரிக்ராமந்நிஹாப்‌,யுத்‌,க,தமாநஸ: | 

உத்தரம்‌ புநரேவேத,ம்‌ நிஸ்சித்ய மநஸா தயா ॥ 104 
ஹநுமத்‌ மம வ்ருத்தாந்தம்‌ வக்துமர்ஹஸி ராக, வே : 

யத; ஸ்ருத்வைவ ந சிராத்தாவுபெ,ள ராமலக்ஷ்மணெள ॥ 105 
ஸுக்‌.ரீவஸஹிதெள வீராவுபேயாதாம்‌ தத, குரு : 

யத்‌,யந்யத,£ ப,வேதே,தத்‌,த்‌,வெள மாஸெள ஜீவிதம்‌ மம ॥ 106 
ந மாம்‌ த்ரசஷ்யதி காகுத்ஸ்தே_£ ம்ரியே ஸாஹமநாத வத்‌ | 

தச்ச்‌,ர௬ுத்வா கருணம்‌ வாக்யம்‌ க்ரோதே £ மாமப்‌ யவர்தத ॥ 107 


உத்தரம்‌ ச மயா த்‌,ருஷ்டம்‌ கார்யஸேஷமநந்தரம்‌ | 

ததோஃவர்த்‌,த மே காயஸ்தத.£ பர்வதஸந்நிப ,: ஈ 108 
யுத்‌,த காங்க்ஷீ வநம்‌ தச்ச விநாயிதுமாரபே, 1 

தத்‌,பக்‌நம்‌ வநஷண்ட,ம்‌ து ப்‌ ாந்தத்ரஸ்தம்ருக,த்‌.விஜம்‌ | 


ப்ரதிபு_த்‌,த_£ நிர்ஷந்தே ராக்ஷஸ்யோ விக்ருதாநநா: ॥ 109 
மாம்‌ ச த்‌,ருஷ்டவா வநே தஸ்மிந்‌ ஸமாக,ம்ய ததஸ்தத: ! 

தா: மைப்‌,யாக.தா: சஷிப்ரம்‌ ராவணாயாசசக்ஷிரே ॥ 110 
ராஜந்‌ வநமித,ம்‌ துர்க;ம்‌ தவ ப,க்‌,நம்‌ துராத்மநா ! 

வாநரேண ஹ்யவிஜ்ஞாய தவ வீர்யம்‌ மஹாப,ல ॥ 111 
துர்பு,த்‌.தே,ஸ்தஸ்ய ராஜேந்த்‌,ர தவ விப்ரியகாரிண: | 

வத, மாஜ்ஞாபய க்ஷிப்ரம்‌ யத.£ஸெள விலயம்‌ வாஜேத்‌ ॥ 112 
தச்ச, ௬ுத்வா ராக்ஷஸேந்த்‌,ரேண விஸ்ருஷ்டா ப்‌, ருமது,ர்ஜயா: | 

ராக்ஷஸா: கிங்கரா நாம ராவணஸ்ய மநோ£நுகா: ॥ 113 


தேணமமீதிஸாஹஸ்ரம்‌ பலமுத்‌,க.ரபாணிநாம்‌ | 
மயா தஸ்மிந்‌ வநோத்‌,தே,மே பரிகே ண நிஷூதி,தம்‌ ॥ 114 
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ராம-லட்சுமணர்களிடம்‌ தங்களைக்‌ கொண்டு போய்‌ விடட்டுமா? 


இதைக்‌ கேட்ட சீதை, என்னைப்‌ பற்றி முழுமையாக அறிந்தவராய்‌, “இராவணனைக்‌. 
கொன்று ஸ்ரீராகவன்‌ என்னை அழைத்துச்‌ செல்லட்டும்‌! என்று கூறினார்‌. உத்தமப்‌ 
பெண்மணியும்‌ குற்றமற்றவருமான அவரைத்‌ தலையால்‌ வணங்கி, ஸ்ரீ ராகவனுக்கு மனச்‌ 
சந்துஷ்டியைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடிய ஓர்‌ அடையாளம்‌ தரும்படி வேண்டிக்‌ கொண்டேன்‌. உடனே, 
கீதாப்பிராட்டி, “இந்த உத்தமமான குடாமணியைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. இதைக்‌ கண்டதும்‌, தோள்‌ 
வலிமை பெற்ற ஸ்ரீராமன்‌ உன்னை மிகவும்‌ பாராட்டுவார்‌ என்று கூறி, அற்புதமான 
மணியைக்‌ கொடுத்தார்‌, மிகக்‌ கவலையடைந்த அவர்‌, சொற்களாலும்‌ என்னிடம்‌ செய்திகளைக்‌ 
கூறினார்‌. 


பிறகு, வந்த காரியத்தில்‌ வெற்றி பெற்றுவிட்ட நான்‌ அந்த அரசகுமாரியை, நமஸ்கரித்து, 
வலம்‌. வந்தேன்‌. திரும்பி வருவதைப்‌ பற்றி சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருந்த என்னைப்‌ பார்த்து, 
அவர்‌ தன்‌ மனத்திற்குள்‌ ஆராய்ந்து, ஆலோசித்து மறுபடியும்‌ கூறினார்‌. (99-104) 
“அனுமானே! என்‌ விருத்தாந்தத்தை ஸ்ரீ ராகவனிடம்‌ தெரிவிப்பாய்‌. அதைக்‌ கேட்டதும்‌, 
விரைவில்‌, ராம-லட்சுமணர்களும்‌ சுக்ரீவனும்‌ இங்கே வரும்படியான விதமாக நீ கூற 
வேண்டும்‌. அப்படி நடக்காவிட்டால்‌, இரண்டு மாதம்‌ மட்டுமே நான்‌ உமிரோடு இருப்பேன்‌. 
(105-106) 

காகுத்தன்‌ என்னைப்‌ பார்க்க முடியாது; அநாதையைப்‌ போல்‌ மரிப்பேன்‌.” மனத்‌ துயரோடு 
சொல்லப்பட்ட அந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டதும்‌ (இராவணனிடம்‌) எனக்குக்‌ கோபம்‌: 
உண்டாயிற்று. (ony 


அடுத்தபடியாகச்‌ செய்ய வேண்டிய காரியங்கள்‌ இருப்பதைப்‌ பார்த்தேன்‌. உடனே, 
என்னுடைய உடல்‌ மலைபோல்‌ வளர்ந்தது. (108) 


யுத்தத்தை விரும்பிய நான்‌, அந்த வனத்தை அழிக்க ஆரம்பித்தேன்‌. அந்த வனம்‌ நாசம்‌ 
செய்யப்பட்டதையும்‌ மனம்‌ தடுமாறி, பயந்து ஓடும்‌ விலங்குகளையும்‌ விகாரமான 
முகங்கொண்ட ராட்சஸிகள்‌ உறக்கத்திலிருந்து விழித்துக்‌ கொண்டு பார்த்தார்கள்‌. (109) 
அந்த அசோகவனத்தில்‌ என்னையும்‌ பார்த்துவிட்டு, அவர்கள்‌ ஆங்காங்கே கூடிப்‌ பேசி, 
கூட்டமாக ஓடிச்‌ சென்று ராவணனிடம்‌ கூறினார்கள்‌.” (110) 
“மன்னா! மகாபலம்‌ பொருந்திய தங்களைப்‌ பற்றி அறியாத, கெடுமதியாளனான 
வானரனால்‌, பிறரால்‌ நெருங்க முடியாத தங்களுடைய வனம்‌ அழிக்கப்பட்டது. (111) 
தங்களுக்குப்‌ பிடிக்காத காரியத்தைச்‌ செய்துள்ள அது நாசத்தை அடைய வேண்டும்‌, 
துர்புத்தியுடைய அதற்குக்‌ கொலைத்‌ தண்டனையை வழங்குங்கள்‌; அப்படிச்‌ செய்தால்‌ தான்‌ 
அது, இனி இல்லாமற்‌ போகும்‌. (அது உயிரொடு இருக்கும்வரை நம்மைத்‌ துன்புறுத்திக்‌ 
கொண்டே இருக்கும்‌! - என்றபடி?) (112) 
அதைக்‌ கேட்டதும்‌, வெல்ல முடியாதவர்களும்‌ கிங்கரர்‌ என்று பெயர்‌ பெற்றவர்களும்‌ 
இராவணனுடைய விருப்பத்துக்கிணங்க நடப்பவர்களுமான ராட்சஸர்கள்‌, இராவணனால்‌ ஏவி 
விடப்பட்டார்கள்‌. (13) 
சூலம்‌, சம்மட்டிகளைக்‌ கைகளில்‌ தாங்கிச்‌ சொண்டு வந்த எண்பதினாயிரம்‌ பேர்கள்‌, 
அந்த வனப்பிரதேசத்தில்‌ என்னால்‌ இரும்பு உலக்கையினால்‌ மாய்க்கப்பட்டார்கள்‌. (114) 


364 வால்மீகி 


தேஷாம்‌ து ஹதஸேஷா யே தே கூ,த்வா லகு,விக்ரமா: | 
நிஹதம்‌ ௪ மஹத்‌ ஸைந்யம்‌ ராவணாயாசசச்ஷிரே ॥ 

ததோ மே புத்‌,தி.ருத்பந்நா சைத்யப்ராஸாத,மாக்ரமம்‌ ௩ 
தத்ரல்த mi ராக்ஷஸாந்‌ ஹத்வா மதம்‌ ஸ்தம்பே ந வை புந: | 
லலாமபூ,தோ லங்காயா: ஸ ௪ வித்‌,வம்ஸீதோ மயா ॥ 

தத: ப்ரஹஸ்தஸ்ம ஸுதம்‌ ஜம்பு,மாலிநமாதி,முத்‌ | 
ராக்ஷஸைர்ப,ஹுபி : ஸார்த,ம்‌ கே ஈரரூபைர்ப யாநகை: ॥ 
தமஹம்‌ ப,லஸம்பந்நம்‌ ராக்ஷஸம்‌ ரணகோவித,ம்‌ 1 

பரிகே ணாதிகே ஈரேண ஸூத,யாமி ஸஹாநுக.ம்‌ ॥ 
தச்ச்‌,ருத்வா ராக்ஷஸேந்த்‌, ரஸ்து மந்த்ரிபுத்ராந்‌ மஹாட.லாந்‌ | 
பத.ஈதிப, லஸம்பந்நாந்‌ ப்ரேஷயாமாஸ ராவண: ॥ 
பரிகே,ணைவ தாந்‌ ஸர்வாந்நமாமி யமஸாத,நம்‌ | 
மந்த்ரிபுத்ராந்‌ ஹதாஞஸ்ருத்வா மைரே லகு, விக்ரமாந்‌ ॥ 
பஞ்ச வேநாக்‌ரகரஞ்மம9ராந்‌ ப்ரேஷயாமால ராவண: | 
தாநஹம்‌ ஸஹஸைந்யாந்‌ வை ஸர்வாநேவாப்‌,யஸதெ.யம்‌ ॥ 


தத: புநர்த, முக்‌, fou: புத்ரமக்ஷம்‌ மஹாப லம்‌ 1 
ப,ஹுபீ, ராக்ஷஸை: ஸார்த ம்‌ ப்ரேஷயாமாஸ ராவண: ॥ 


தம்‌ து மந்தே,த,ரீபுத்ரம்‌ குமாரம்‌ ரணபண்டி தம்‌ | 

ஸஹஸா ௧ம்‌ ஸழுத்க்ராந்தம்‌ பாத,யோஸ்ச க்‌,ருஹீதவாந்‌ ॥ 
தமாஸீநம்‌ ஸதகு_ணம்‌ ப்‌, ராமயித்வா வ்யபேஷயம்‌ 1 
தமக்ஷமாக,தம்‌ ப,க்‌,நம்‌ நிராம்ய ஸ த,ராநந; ॥ 

தத இந்த்‌,ரஜிதம்‌ நாம த்‌,விதீயம்‌ ராவண: ஸாதம்‌ | 
வ்யாதி,தே.ஸ ஸுஸம்க்ருத்‌,தே£ ப;நம்‌ யுத்த து.ர்மத,ம்‌ ॥ 
தச்சாப்யஹம்‌ பலம்‌ ஸர்வம்‌ தம்‌ ௪ ராக்ஷஸபுங்க,வம்‌ ! 
நஷ்டெஎஜஸம்‌ ரணே க்ருத்வா பரம்‌ ஹர்ஷமுபாக,மம்‌ ॥ 
மஹதா ஹி மஹாபஈஹாு: ப்ரத்யயேந மஹாப,ல: 1 

ப்ரேஷிதோ ராவணேனைவ ஸஹ வீரைர்மதே ஈத்கடை: ॥ 
ஸோஃலிஷஹ்யம்‌ ஹி மாம்‌ பு.த்‌,த்‌,வா ஸ்வணைந்யம்‌ சாவமர்தி,தம்‌ 1 
ப்‌.ராஹ்மேணால்த்ரேண ஸ து மாம்‌ ப்ராப.த்‌,நாச்சாதிவேகி த: ॥ 
ரஜ்ஜுபி, ஸ்சாபி ப.த்‌.நந்தி ததோ மாம்‌ தத்ர ராக்ஷஸா: | 
ராவணஸ்ய ஸமீபம்‌ ச க்‌,ருஹீத்வா மாமுபாநயந்‌ ॥ 

த்ருஷ்ட்வா ஸம்ப, ,ஈஷிதஸ்சாஹம்‌ ராவணேந து.ராத்மநா। 
ப்ருஷ்டம்ச லங்காக,மநம்‌ ராக்ஷஸாநாம்‌ ௪ தம்‌ வதம்‌ ॥ 


மாயணம்‌. நஸர்க்கம்‌. 
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அவர்களில்‌ சிலர்‌, உயிர்‌ பிழைத்து, ஓடிச்‌ சென்று, பெரிய சேனை அழிக்கப்பட்ட தென்று 


இராவணனிடம்‌ கூறினார்கள்‌. (115) 
அந்த நேரத்தில்‌, எனக்கு ஒரு யோசனை தோன்றிற்று. உடனே, அங்கிருந்த ஒரு பெரிய 
தேவாலயத்தில்‌ ஏறினேன்‌. (116) 


அங்கிருந்த நூற்றுக்கணக்கான அரக்கர்களை ஒரு தூணினால்‌ அடித்துக்‌ கொன்றேன்‌. 
இலங்கையின்‌ பெருமைக்குக்‌ காரணமாயிருந்த அந்தக்‌ கட்டிடமும்‌ என்னால்‌ 
தகர்க்கப்பட்டது. மாற 
பிறகு, இராவணன்‌, பிரஹஸ்த புத்திரனான ஜம்புமாலிக்கு உத்திரவிட்டான்‌. பயங்கரமான 
தோற்றமுடைய, கொடுமை வாய்ந்த அநேக ராட்சஸர்களோடு வந்த, பலம்‌ மிக்கவனும்‌ யுத்த 
தந்திரம்‌ அறிந்தவனுமான அவனை, அத்தனை சேனைகளோடும்‌ ஒரு பயங்கரமான இரும்புத்‌ 
தடியால்‌ அடித்துக்‌ கொன்றேன்‌. (118,119) 
அதைத்‌ தெரிந்து கொண்டதும்‌, அரக்க மன்னனான இராவணன்‌, மகாபலசாலிகளான மந்திரி 
குமாரர்களை ஏராளமான காலாட்படை முதலிய சேனைகளுடன்‌ அனுப்பி வைத்தான்‌. (120) 
இரும்புத்‌ தடியால்‌ அடித்தே அவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ யமன்‌ வீட்டுக்கு அனுப்பி 
வைத்தேன்‌. 
மிகுந்த பராக்கிரமமுடைய மந்திரி குமாரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ என்பதைக்‌ 
கேட்டு, சூரர்களான ஐந்து சேனாபதிகளை ராவணன்‌ அனுப்பினான்‌. அவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌, 
படையுடன்‌ கூட வெட்டி வீழ்த்தினேன்‌. (121,122) 
பின்னர்‌, மறுபடியும்‌, மகாபலம்‌ பொருந்திய அட்சகுமாரனை, அநேக ராட்சஸ 
வீரர்களோடு கூட இராவணன்‌ அனுப்பி வைத்தான்‌. (423) 
மண்டோதரி மைந்தனும்‌, இளைஞனும்‌ போர்க்கலை வல்லவனுமான அவன்‌, திடீரென்று 
ஆகாயத்தில்‌ பாயவே, அவன்‌ கால்களைப்‌ பிடித்து நூற்றுக்கணக்கான தடவைகள்‌ சுழற்றி 
வீசினேன்‌. 
வந்த அட்சனும்‌ மாண்டான்‌ என்பதைக்‌ கேட்ட இராவணன்‌, மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு, 
பலம்‌ வாய்ந்தவனும்‌ போரில்‌ வெல்ல முடியாதவனும்‌ இந்திரஜித்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ 
கொண்டவனுமான இரண்டாவது குமாரனை ஆணையிட்டான்‌. (124-126) 
சிறந்த ராட்சஸனான அவனையும்‌, அவனுடைய படை வீரர்கள்‌ எல்லோரையும்‌, 
யுத்தத்தில்‌ முறியடித்து, பெரும்‌ மகிழ்ச்சியை அடைந்தேன்‌. [ம] 
மகாபலம்‌ பொருந்தியவனும்‌ தோள்வலிமை கொண்டவனுமான அவன்‌, எவ்வளவோ 
முயற்சிகள்‌ செய்தும்‌, மதங்கொண்ட வீரர்களுடன்‌ மிகுந்த நம்பிக்கையுடன்‌ ராவணனாலே. 
'அனுப்பப்பட்டிருந்தும்‌, நான்‌ அடக்கப்பட முடியாதவன்‌ என்பதையும்‌ தன்னுடைய படை 
சிதறடிக்கப்பட்டிருப்பதையும்‌ புரிந்து கொண்டு, உடனே, பிரும்மாஸ்திரத்தினால்‌ என்னைக்‌. 
கட்டிப்‌ போட்டான்‌. (128-129) 
பிறகு, அங்கேயிருந்த அரக்கர்கள்‌ சாதாரணக்‌ கயிறுகளாலும்‌ என்னைக்‌ கட்டி, 
ராவணனிடம்‌ இழுத்துக்‌ கொண்டு போனார்கள்‌. (430) 
'கெடுமதியாளனான ராவணனைப்‌ பார்த்தேன்‌; அவனுடன்‌ பேசினேன்‌. “இலங்கைக்கு 
வந்ததன்‌ நோக்கம்‌ என்ன?' என்றும்‌, 'ராட்சஸர்களைக்‌ கொன்றது. ஏன்‌?* என்றும்‌ என்னைக்‌ 
கேட்டான்‌. (431) 
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தத்ஸர்வம்‌ ச மயா தத்ர ஸீதார்த,மிதி ஜல்பிதம்‌ 1 
தஸ்யாஸ்து த,ர்பபநாகாங்க்ஷீ ப்ராப்தஸ்த்வத்‌,ப, வநம்‌ விபே ர 132 
மாருதஸ்யெளரஸ: புத்ரோ வாநரோ ஹநுமாநஹம்‌ | 
ராமதூ,தம்‌ ௪ மாம்‌ வித்‌,தி, ஸாக்‌, ரீவஸசிவம்‌ கபிம்‌ ॥ 133 
Counsanib தூடத்யேந ராமஸ்ய த்வத்ஸகாஸமிஹாக, த: | 
ஸுக்‌,ரீவங்ச மஹாதேஜா: ஸ த்வாம்‌ குஸலமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 184 
தர்மார்த,தாமஸஹிதம்‌ ஹிதம்‌ பத்‌,யமுவாச ச | 
வஸதோ ருஸ்யமூகே மே பர்வதே விபுலத்‌,ருமே ॥ 185 
ராக,வோ ரணவிக்ராந்தோ மித்ரத்வம்‌ ஸமுபாக,த: | 
தேந மே கதி,தம்‌ ராஜந்‌ ப.ர்யா மே ரஷஸா ஹ்ருதா ॥ 136 
தத்ர ஸாஹாய்யமஸ்மாகம்‌ கார்யம்‌ ஸர்வாத்மநா த்வயா | 
மயா ச கதி,தம்‌ தஸ்மை வாலிநஸ்ச வத,ம்‌ ப்ரதி ॥ 197 
தத்ர ஸாஹாய்யஹேதோர்மே ஸமயம்‌ கர்துமர்ஹஸி | 
வாலிநா ஹ்ருதராஜ்யேந ஸாக்‌, ரீவேண ஸஹ ப்ரபு: ॥ 138 
சக்ரேக்‌,நிஸாசவிகம்‌ ஸக்‌,யம்‌ ராக,வ: ஸஹலசஷ்மண: | 
தேந வாலிநமுத்பாட்ய ரரேணைகேந ஸம்யுகே, ॥ 189 
வாநராணாம்‌ மஹாராஜ: க்ருத: ஸ ப்லவதாம்‌ ப்ரபு: | 
தஸ்ய ஸாஹாய்யமஸ்மாபி,: கார்யம்‌ ஸர்வாத்மநா த்விஹ ॥ 140 
தேந ப்ரஸ்த;ாபிதஸ்துப்‌ யம்‌ ஸமீபமிஹ த ர்மத:। 
க்ஷிப்ரமாநீயதாம்‌ ஸீதா தீடியதாம்‌ ராக, வாய ௪ 11 141 
யாவந்ந ஹரயோ வீரா வித, மந்தி பலம்‌ தவ। 
வாநராணாம்‌ ப்ரப,ாவோ ஹி ந கேந விதி,த: புரா ॥ 142 
தேவதாநாம்‌ ஸகாஸம்‌ ச யே க,ச்ச;ந்தி நிமந்த்ரிதா: | 
இதி வாநரராஜஸ்த்வாமாஹேத்யபி ஹிதோ மயா ॥ 143 
மாமைக்ஷத தத: க்ருத்‌,த, ஸ்சக்ஷுஷா ப்ரத,ஹந்நிவ | 
தேந வத்‌, யோஹமாஜ்ஞப்தோ ரக்ஷஸா ரெளத்‌, ரசர்மணா ॥ 144 
மத்ப்ரப ஈவமவிஜ்ஞாய ராவணேந து,ராத்மநா | 
ததோ விபீ,ஷணோ நாம தஸ்ய ப்‌, ராதா மஹாமதி: ॥ 145 
தேந ராக்ஷஸராஜோ:ளெள யாசிதோ மம காரணத்‌ | 
நைவம்‌ ராக்ஷஸஸார்தூ,ல த்யஜ்யதாமேஷ நிஸ்சய: ॥ 146 
ராஜமாஸ்த்ரவ்யபேதோ ஹி மார்க : ஸம்ஸேவ்யதே த்வயா | 
தூ,தவத்‌ யா ந த்‌,ருஷ்டா ஹி ராஜுமாஸ்த்ரேஷு ராக்ஸ்‌ ॥ 147 
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நான்‌ செய்தவை எல்லாமே சீதையின்‌ பொருட்டுத்தான்‌ என்று சொன்னேன்‌. (132-133) 


“மன்னா! அவரைக்‌ காண்பதற்காகவே உங்கள்‌ அரண்மனைக்கு வந்தேன்‌. வாயுதேவனின்‌ 
சொந்த குமாரன்‌, வானரன்‌ - அனுமான்‌, நான்‌. ஸ்ரீராம தூதனாகிய நான்‌, வானரமன்னன்‌. 
சுக்ரீவனின்‌ அமைச்சன்‌. (132,133) 


ஸ்ரீ ராமனுடைய தூதனாக உங்களிடம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. மகாபலசாலியான சுக்ரீவன்‌ 
உங்கள்‌ சேஷமலாபம்‌ பற்றி விசாரிக்கச்‌ சொன்னார்‌. (184) 


தர்மார்த்த காமங்களோடு கூடியதும்‌ நன்மையைத்தரவல்லதும்‌ நியாயமுமான 
(பின்வரும்‌) செய்தியைச்‌ சொல்லியனுப்பியிருக்கிறார்‌. 


"மரங்கள்‌ அடர்ந்த ரிசியமூகபர்வதத்தில்‌ நான்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்தபோது, யுத்த 
பராக்கிரமமுடைய ராகவனுடன்‌ நட்பு ஏற்பட்டது. அப்போது அவர்‌, 'அரசே! என்னுடைய 
மனைவி ராட்சஸனால்‌ கவர்ந்து செல்லப்பட்டான்‌, அவளைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌, எல்லா உதவிகளையும்‌ நீ எங்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டும்‌! என்று கூறினார்‌. 
*நீங்கள்‌ வாலியை வதம்‌ செய்து உதவுவதாக ஓர்‌ உடன்படிக்கை எனக்குச்‌ செய்து கொடுக்க 
வேண்டும்‌' என்றும்‌ சொன்னேன்‌. (இத்துடன்‌ சுக்ரீவனின்‌ செய்தி முடிகிறது. அனுமானின்‌ 
பேச்சு தொடர்கிறது.) 


பிரபு ஸ்ரீராமன்‌, லட்சுமணன்‌ உடனிருக்க, வாலியினால்‌ அரசு பறிக்கப்பட்ட சுக்ரீவனுடன்‌ 
அக்னிசாட்சியாக, நட்புச்‌ செய்து கொண்டார்‌. 


யுத்தத்தில்‌, வாலியை ஒரே பாணத்தால்‌ வீழ்த்திய அவரால்‌ (இராமபிரானால்‌), 
வானரர்களின்‌ தலைவரான அவர்‌ (சுக்ரீவன்‌) மாமன்னனாக ஆக்கப்பட்டார்‌. 


எனவே, இப்போது, அவருக்கு, எல்லா விதத்திலும்‌ உதவி செய்வது எங்கள்‌ 
கடமை. (185-140) 


அறநூல்களின்‌ விதிகளுக்கிணங்க, அவரால்‌, தூதனாக அனுப்பப்பட்டு உங்களிடம்‌ 
வந்திருக்கிறேன்‌. 


“வீரர்களான வானரர்கள்‌' உங்களுடைய சேனையைக்‌ கலக்குவதற்கு முன்பாக, 
இப்போதே, சீதையைக்‌ கொண்டுபோய்‌ இராகவனிடம்‌ ஒப்படைத்து விடுங்கள்‌. 


தேவர்களால்‌ அழைக்கப்பட்டு (அவர்களுக்கு, யுத்தத்தில்‌ உதவி செய்வதற்காக) 
அங்கே பழைமையான காலத்திலிருந்து சென்று வரும்‌ வாரைர்களின்‌ வீரம்பற்றி யாருக்குத்‌ 
தான்‌ தெரியாது?'- என்று, வானரமன்னர்‌ உங்களுக்குக்‌ கூறினார்‌ - என்று நான்‌ 
சொன்னேன்‌. (141-143) 


கோபம்‌ பொங்கும்‌ விழிகளால்‌, என்னை எரித்து விடுபவன்‌ போலப்‌ பார்த்தாள்‌. குரூரமான 
செயல்கள்‌ செய்பவனும்‌ என்‌ அபூர்வ சக்திகளை அறியாதவனுமான இராவணன்‌ என்னைக்‌ 
கொலை செய்யும்படி உத்தரவிட்டான்‌. அப்போது, அவனுடைய சகோதரர்‌, நன்மதியாளர்‌ 
விபீஷணர்‌ எனக்காகப்‌ பரிந்து பேசினார்‌. 'இது வேண்டாம்‌, ராட்சஸப்புலியே! தங்கள்‌ இந்த 
முடிவைக்‌ கைவிடுங்கள்‌. (144-146) 


அரசநீதிக்கு மாறான வழியைத்‌ தாங்கள்‌ மேற்கொள்கிறீர்கள்‌. அரசநீதி நூல்களில்‌, 
தூதர்களை வதம்‌ செய்யலாம்‌ - என்று, எங்கும்‌ காணப்படவில்லை. (147) 
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தூ,தேந வேதி,தவ்யம்‌ ௪ யதார்த;ம்‌ ஹிதவாதி.நா | 
ஸுமஹத்யபராதே, பி தூ,தஸ்யாதுலவிக்ரம ॥ 


விரூபகரணம்‌ த்‌,ருஷ்டம்‌ ந வதே ஈஸ்தீஹ ஸாஸ்த்ரத: | 
விபீ,ஷணேனைவமுக்தோ ராவண: ஸந்தி,தே,பம தாந்‌ ॥ 
ராக்ஷஸாநேததே, வாஸ்ய லாங்கூ,லம்‌ த,ஹ்யதாமிதி । 
ததஸ்தஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா மம புச்ச,ம்‌ ஸமந்தத; ॥ 
வேஷ்டிதம்‌ பரணவல்கைஸ்ச ஜீர்ணை: கார்பாஸஜை: படை: | 
ராக்ஷஸா; ஸித்‌,த, ஸந்நாஹாஸ்ததஸ்தே சண்ட விக்ரமா: ॥ 
ததாதஹந்த மே புச்சும்‌ நிக்‌ நந்த: காஷ்ட,முஷ்டிபி,: | 
ப,த்‌,த,ஸ்ய ப,ஹுபி,: பாஸைர்யந்த்ரிதஸ்ய ௪ ராக்ஷஸை: ॥ 
நமே பீடா பவேத்‌ காசித்‌,தி.த்‌. ருக்ஷோர்நக,ரீம்‌ தி,வா | 
ததஸ்தே ராக்ஷஸா: ரொ படத்‌,த.ம்‌ மாமக்‌,நிஸம்வ்ருதம்‌ ॥ 
அகே,யைந்‌ ராஜமார்கே, நக,ரத்‌,வாரமாக,தா; | 

ததோஃஹம்‌ ஸுமஹத்‌, ரூபம்‌ ஸம்க்ஷிப்ய புநராத்மந: ॥ 
விமோசயித்வா தம்‌ பந்தம்‌ ப்ரக்ருதிஸ்த,: ஸ்தி,த: புந: | 
ஆயஸம்‌ பரிகம்‌ க்‌, ருஹ்ய தாநி ரக்ஷாம்ஸ்யஸூத,யம்‌ ॥ 
ததஸ்தந்நக,ரத்‌,வாரம்‌ வேகே_நாப்லுதவாநஹம்‌ | 

புச்சே,ந ௪ ப்ரதீ,ப்தேந தாம்‌ புரீம்‌ ஸாட்டகோேரபுராம்‌ ॥ 
த,ஹாம்யஹமஸம்ப்‌ ராந்தோ யுகரந்தாக்‌,நிரிவ ப்ரஜா: | 
விநஷ்டா ஜாநகீ வ்யக்தம்‌ ந ஹ்யத,ச்‌,த, : ப்ரத்‌,ருஸ்யதே ॥ 
லங்காயாம்‌ கஸ்சிது,த்தே ம: ஸர்வா ப, ஸ்மீக்ருதா UP 
த,ஹதா ௪ மயா லங்காம்‌ த.க்‌,த;ா ஸீதா ந ஸம்ஸய: ॥ 

ராமஸ்ய ஹி மஹத்‌ கார்யம்‌ மயேத,ம்‌ விததீ,க்ருதம்‌ | 

இதி ஸோகஸமாலிஷ்டஸ்சிந்தாமஹமுபாக, த: ॥ 

ASMA வாசமஸ்ரெளஷம்‌ சாரணாநாம்‌ பாப ஈக்ஷராம்‌ 1 
ஜாநகீ ந ச த,க்‌,தே,தி விஸ்மயோத,ந்தப,ஈஷிணாம்‌ ॥ 

ததோ மே பு.த்‌,தி.ருத்பந்நா ஸ்ருத்வா தாமத்‌,பு_தாம்‌ கி,ரம்‌ 1 
அதக்‌, £ ஜாநகீத்யேவ நிமித்தைஸ்சோபலச்ஷிதா ॥ 
தீ,ப்யமாநே து லாங்கூடலே ந மாம்‌ த.ஹதி பாவக: 
ஹ்ருத,யம்‌ ச ப்ரஹ்ருஷ்டம்‌ மே வாதா: ஸுரபி கந்தி ந; ॥ 
தைர்நிமித்தைஸ்ச த்‌,ருஷ்டார்தை,: காரணைஸ்ச மஹாகு,ணை: | 
ருஷிவாக்யைஸ்ச ஸித்‌_த.ஈர்தை,ரப,வம்‌ ஹ்ருஷ்டமாநஸ: ॥ 
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இணையற்ற பராக்கிரமம்‌ உடையவரே! தன்‌ யஜமானனுக்கு நல்லதை விரும்பும்‌ 
தூதனால்‌, உண்மை அப்படியே தெரிவிக்கப்பட வேண்டியது. (இதைத்தானே இந்த வானரம்‌ 
செய்திருக்கிறது?) தூதன்‌, மிகப்பெரிய குற்றம்‌ செய்திருந்தாலும்‌ அறநூல்களின்‌ கூற்றுப்படி, 
அவன்‌ உருவத்தை விகாரப்படுத்தலாமே தவிர, கொலைத்‌ தண்டனை என்பது இல்லை... 

இவ்வாறு விபீஷணன்‌ கூறியதும்‌ இராவணன்‌, 'அது சரி: என்று கூறி அங்கிருந்த 
ராட்சஸர்களிடம்‌ “இவனுடைய வாலில்‌ தீமிட்டுக்‌ கொளுத்துங்கள்‌' என்று உத்திரவிட்டான்‌. 

அப்போது, அவனுடைய ஆணையைக்‌ கேட்ட ராட்சஸர்களால்‌ என்னுடைய வால்‌ 
நெடுகிலும்‌ சணல்‌ கயிறும்‌, நைந்தபோன பருத்தித்‌ துணிகளும்‌ சுற்றப்பட்டன. 


பின்பு, போர்‌ வல்லவர்களான அரக்கர்கள்‌, என்‌ வாலில்‌ தீ மூட்டினார்கள்‌. 
மரக்கட்டைகளாலும்‌ கைமுட்டியாலும்‌ என்னை அடித்தார்கள்‌; அநேகம்‌ கயிறுகளால்‌ என்னைப்‌ 
பிணைத்துத்‌ துன்பறுத்தினார்கள்‌. (148-152) 

அப்படியும்‌ எனக்கு எவ்விதத்‌ துன்பமும்‌ ஏற்படவில்லை! பகலில்‌, அந்த நகரத்தை 
நோட்டம்‌ பார்க்க விரும்பினேன்‌. சூரர்களான ராட்சஸர்கள்‌, கட்டப்பட்டவனும்‌, நெருப்புப்‌ பற்றி 
எரிபவனுமான என்னை, பெருங்குரல்‌ எழுப்பிக்‌ கொண்டு, நகரத்தின்‌ நுழைவாயிலுக்கு 
இழுத்துக்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌. 

உடனே நான்‌, என்னுடைய பேருருவத்தைச்‌ சுருக்கி கயிற்றாலான கட்டுக்களிலிருந்து 
விடுவித்துக்‌ கொண்டு, இயற்கையான உருவத்துடன்‌ நின்றேன்‌. ஓர்‌ இரும்புத்‌ தடியைக்‌ 
கைப்பற்றி, அங்கிருந்த அரக்கர்களை அடித்துக்‌ கொன்றேன்‌. (153-155) 

பின்னர்‌, அந்த நகர வாயிலின்‌ மேல்‌ ஏறிக்‌ குதித்தேன்‌; எரிந்து கொண்டிருக்கும்‌. 
வாலினால்‌ கூடகோபுரங்கள்‌ நிறைந்த அந்த நகரம்‌ முழுவதையும்‌, மக்களையும்‌ கொஞ்சமும்‌. 
அவசரப்படாமல்‌, பிரளயகால அக்னிபோல்‌ கொளுத்தி ளித்தேன்‌. 

(அப்போது திடீரென்று ஒரு பயம்‌ உண்டாயிற்று.) ஜானகியும்‌ எரிந்து போமிருப்பாளே?' 
ஏனென்றால்‌, இலங்கையில்‌ எரிக்கப்படாத பிரதேசமே காணப்படவில்லையே? நகரம்‌. 
முழுவதும்‌ சாம்பலாக்கப்பட்டு விட்டது. என்னால்‌ இலங்கை எரிக்கப்பட்டபோது, சீதையும்‌ 
எரிந்து போமிருப்பாள்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (156-158) 

ஸ்ரீராமனுடைய மகத்தான காரியம்‌ இப்படி என்னால்‌ வீணாக்கப்பட்டு விட்டதே? - என்று, 
மிகவும்‌ வருத்தத்தோடு கவலைப்பட்டேன்‌. (159) 

அப்போது, 'ஜானகி மட்டும்‌ ஸிக்கப்படவில்லை' என்று ஆச்சரியத்தோடு பேசிக்‌ 
கொண்டிருந்த (தேவலோக இசைவாணர்களாகிய) சாரணர்களின்‌ மங்களமான சொற்களைக்‌ 
கேட்டேன்‌. (460) 
அந்த அற்புதமான சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, நல்ல நிமித்தங்களைக்‌ கொண்டும்‌. ‘gored 
ஸிந்து போகவில்லை! என்ற நிச்சயம்‌ மனத்தில்‌ தோன்றியது. (101) 
வால்‌ (தீப்பற்றி) எரிந்துகொண்டிருந்த போதும்‌, நெருப்பு என்னைச்‌ சுடவில்லை; 
நெஞ்சத்தில்‌ மகிழ்ச்சி நிலவிற்று: காற்று நறுமணத்துடன்‌ வீசிற்று. (182) 
இத்தகைய நிமித்தங்களாலும்‌, பற்பல காரணங்களை ஆழமாகச்‌ சிந்தித்து ஒரு முடிவுக்கு 
வந்ததாலும்‌, முனிவர்களின்‌ ஆசீ/வாதங்களாலும்‌ சித்தர்களின்‌ கூற்றாலும்‌ மனம்‌ சந்தோஷமாக 
இருந்தது. (163) 
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ரூஷ்ட்வா ச வைதேஆஹீம்‌ விஸ்ருஷ்டஸ்ச தயா புந: | 
ர்வதமாஸாத்‌,ய தத்ராரிஷ்டமஹம்‌ புந: ॥ 
ப்ரதிப்லவநமாரேபே, யுஷ்மத்‌_த.ர்நகாங்க்ஷயா | 

தத: பவநசந்த்‌, ரார்கஸித்‌_த க,ந்த ர்வஸேவிதம்‌ ॥ 


பந்த_ஈநமஹமாக்ரம்ய ப,வதோ த்‌, ௬ுஷ்டவாநிஹ | 

ராக,வஸ்ய ப்ரப,வேண ப,வதாம்‌ சைவ தேஜஸா ॥ 

ஸுக்ரிவஸ்ய ௪ கார்யார்த,ம்‌ மயா ஸர்வமநுஷ்டி,தம்‌ | 

ஏதத்‌ ஸர்வம்‌ மயா தத்ர யத_£வது, பபாதி,தம்‌ ॥ 

அத்ர யந்ந க்ருதம்‌ மேஷம்‌ தத்‌ ஸர்வம்‌ க்ரியதாமிதி ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்மே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, அஷ்டபஞ்சாமஸ்ஸ்க,: (58) ॥ 
ஏகோநஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க 

அதந்தரகார்யப்ரரோசநம்‌ 

ஏதத.£க்‌,யாய தத்‌ ஸர்வம்‌ ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: | 

பூய: ஸமுபசக்ராம வசநம்‌ வக்துமுத்தரம்‌ ॥ 

ஸப,லோ ராக, வோத்‌,யோக,: ஸுக்‌.ரீவஸ்ய ச ஸம்ப்‌,ரம: | 

ஸீலமாஸாத்‌,ய ஸீதாயா மம ௪ ப்ரவணம்‌ மந; | 

ஆர்யாயா: ஸத்‌,ருரும்‌ ீலம்‌ ஸீதாயா: ப்லவக,ர்ஷபஈ: ॥ 

தபஸா த,ரயேல்லோகா்‌ 665,85," வா நிர்தஹேத,பி 1 

ஸர்வத,ாதிப்ரவ்ருத்‌,தே £5ஸெள ராவணோ ராக்ஷஸாதி ப: ॥ 

தஸ்ய தாம்‌ ஸ்ப்ருதோ கத்ரம்‌ தபஸா ந விநாஸிதம்‌ 1 

ந தத,த்.நிஙிக,£ குர்யாத்‌ ஸம்ஸ்ப்ருஷ்டா பாணிநா ஸதீ ॥ 

ஜநகஸ்யாத்மஜா குர்யாத்‌,யத்‌ க்ரோத, கலுஷிக்ருதா | 

ஜாம்ப, வத்ப்ரமுக,ரந்‌ ஸர்வாநநுஜ்ஞாப்ய மஹாஹரீந்‌ ॥ 

அஸ்மிந்நேவங்க,தே கார்யே ப,வதாம்‌ ௪ நிவேதி,தே 1 

ந்யாய்யம்‌ ஸ்மஸஹ வைதே,ஹ்யா த்‌,ரஷ்டும்‌ தெள பார்தி,வாத்மஜெள ॥ 

அஹமேகோஃபி பர்யாப்த; ஸராகஷஸக,ணாம்‌ புரீம்‌ | 

தாம்‌ லங்காம்‌ தரஸா ஹந்தும்‌ ராவணம்‌ ச மஹாப,லம்‌ ॥ 

கிம்‌ புந: ஸஹிதோ வீரைர்ப,லவத்‌,பி,, க்ருதாத்மபி, | 

க்ருதாஸ்த்ரை: ப்லவகை,: 9ரைர்ப,,வத்‌,பி.ர்விஜயைஷிபி, : ॥ 

அஹம்‌ து ராவணம்‌ யுத்‌,தே, ஸஸைந்யம்‌ ஸபுர:ஸரம்‌ 1 

ஸஹபுத்ரம்‌ வதி,ஷ்யாமி ஸஹோத,ரயுதம்‌ யுதி, ॥ 
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வைதேகியை மீண்டும்‌ பார்த்து, அவரால்‌ விடை கொடுக்கப்பட்டு, அரிஷ்டம்‌ என்ற 
பெரிய பர்வதத்தை மறுபடியும்‌ வந்து சேர்ந்தேன்‌. (164) 

உங்களையெல்லாம்‌ காணும்‌ விருப்பத்துடன்‌, திரும்புவதற்காகத்‌ தாண்ட ஆரம்பித்த நான்‌ 
காற்று-சந்திரன்‌-சூரியன்‌-சித்தர்‌-கந்தர்வர்‌ புழங்குவதான பாதையை (அதாவது ஆகாயத்தை) 
அடைந்தேன்‌. அப்படியே, உங்கள்‌ பார்வையில்‌ பட்டேன்‌, ஸ்ரீராகவனுடைய மகிமையினாலும்‌, 
உங்களுடைய நல்வாழ்த்துக்களாலும்‌, சுக்ரீவனுடைய காரியம்‌ நிறைவேற வேண்டும்‌ 
என்பதற்காக, என்னால்‌ எல்லாம்‌ செய்யப்பட்டது. இவையெல்லாம்‌, அங்கே, என்னால்‌ 
உள்ளபடியே நடத்தப்பட்டது, இனி செய்வதற்கு என்ன சமிஞ்சியிருக்கிறதோ, 
அவைகளையெல்லாம்‌ செய்வோமாக” என்று கூறிமுடித்தார்‌, ஆஞ்ஜநேயர்‌. (165-107) 


ஆதிகாவ்பமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ ஐம்புத்தெட்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (58). 
ஸர்க்கம்‌ 59 
மேலே செய்யவேண்டியதை ஆலோசித்தல்‌ 


இவ்வாறு நடந்ததெல்லாவற்றையும்‌ கூறிவிட்டு வாயுகுமாரரான அனுமான்‌, மேலும்‌ சில 
செய்திகளைச்‌ சொல்வதற்கு ஆரம்பித்தார்‌. (அ 


ஸ்ரீராகவனுடைய பிரயத்தினம்‌, சுக்ரீவனின்‌ துடிப்பு எல்லாம்‌ சீதையின்‌ கற்பினால்‌ 
நற்பயனைத்‌ தந்துள்ளன; என்‌ மனமும்‌ அவரிடம்‌ பக்தியோடு ஈடுபட்டிருக்கிறது. வானரர்களே! 
சீதைமிடம்‌ உள்ள நல்லியல்புக்கு ஈடு சீதையே தான்‌. @ 

அரக்க மன்னன்‌ இராவணன்‌, தன்‌ தவத்தின்‌ மகிமையால்‌ உலகங்களைத்‌ தாங்குவான்‌; 
கோபம்‌ கொண்டால்‌ எரிக்கவும்‌ செய்வான்‌; எல்லாத்‌ துறைகளிலும்‌ எல்லையைக்‌ காண்பவன்‌, 
இவன்‌. @) 

அவன்‌ செய்த தவத்தின்‌ வலிமையால்‌, அவர்‌ (சீதை) உடலைத்‌ தொட்டும்‌ அவன்‌ 
நாசமாகவில்லை. கற்புக்கரசியான ஜனககுமாரி, கோபத்தால்‌ கலங்கி எதைச்‌ செய்வாளோ, 
அதை, கையினால்‌ தொடப்பட்ட அக்கினிக்‌ கொழுந்தினால்‌ கூடச்‌ செய்யமுடியாது. (குற்றம்‌. 
புரிந்தவர்களை அவளால்‌ எரிக்கக்கூட முடியும்‌ - என்றபடி? 

ஜாம்பவான்‌ முதலிய எல்லா வானரர்களையும்‌ நோக்கி, இவ்விதமாக நடந்த 
காரியங்களைத்‌ தங்களுக்குத்‌ தெரிவித்தேன்‌. அவ்விரு அரசகுமாரர்களையும்‌ வைதேகியுடன்‌ 
கூட பார்ப்பது தான்‌ நியாயம்‌. (சீதையை அழைத்துக்‌ கொண்டே சென்று விடுவோம்‌ 
- என்றபடி) (4-6) 


அரக்கர்களோடு கூட லங்கா பட்டணத்தையும்‌ பலம்‌ பொருந்திய இராவணனையும்‌ 
கொல்வதற்கு நான்‌ ஒருவனே போதும்‌. a 
அப்படியிருக்க, வீரர்களும்‌ பலமுடையவர்களும்‌ தைரியம்‌ உடையவர்களும்‌, 
அஸ்திரங்கள்‌ கொண்டவர்களும்‌, தாண்டிச்‌ செல்லக்‌ கூடியவர்களும்‌, வெற்றியை விரும்பும்‌ 
சூரர்களுமான உங்களுடன்‌ செல்லும்போது, கேட்கவா வேண்டும்‌? 6 


யுத்தத்தில்‌, சகோதரர்‌-புத்திரர்‌-பணியாளர்‌-படைவீரர்களுடன்‌ கூட நானே இராவணனை. 
கொல்வேன்‌. @) 
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ப்‌,ராஹ்மமைந்த்‌,ரம்‌ ச ரெளத்‌,ரம்‌ ௪ வாயவ்யம்‌ வாருணம்‌ தத," | 


யதி, மக்ரஜிதோஃஸ்த்ராணி து.ர்நிரீஷ்யாணி ஸம்யுகே, ॥ 10 
தாந்யஹம்‌ வித மிஷ்யாமி நிஹநிஷ்யாமி ராக்ஷஸாந்‌ | 
ப,வதாமப்‌,யநுஜ்ஞாதோ விக்ரமோ மே ர௬ணத்‌,தி, தம்‌ ॥ 11 
மயாதுலா விஸ்ருஷ்டா ஹி மையலவ்ருஷ்டிர்நிரந்தரா | 

தே,வாநபி ரணே ஹந்யாத்‌ கிம்‌ புநஸ்தாந்நிஸாசராந்‌ ॥ 12 
ஸாக,ரோஃப்யதியாத்‌,வேலாம்‌ மந்த,ர: ப்ரசலேத,பி 1 

ந ஜாம்ப, வந்தம்‌ ஸமரே கம்பயேத,ரிவாஹிநீ ॥ 13 
ஸர்வராக்ஷஸஸங்க நாம்‌ ராக்ஷஸா யே ௪ பூர்வகா: | 

அலமேகோ விநாஸாய வீரோ வாலிஸுத: சபி: ॥ 14 
பநஸஸ்யோருவேகே.ந நீலஸ்ய ச மஹாத்மந: | 

மந்த,ரோஃபி விஸீர்யேத கிம்‌ புநர்யுதி, ராக்ஷஸா: ॥ 15 
ஸதே, வாஸுரயகே்ஷேஷு க,ந்தர்வோரக,பக்ஷிஷு। 

மைந்த ஸ்ய ப்ரதியோத்‌,த ஈரம்‌ றம்ஸத த்‌,விவித,ஸ்ய வா 1 16 
அஸ்விபுத்ரெள மஹாப ஈக, ஈவேதெள ப்லவக,ஸத்தமெள | 

ஏதயோ: ப்ரதியோத்‌,த ஈரம்‌ ந பஸ்யாமி ரணாஜிரே ॥ 17 
பிதாமஹவரோத்ஸேகாத்‌ பரமம்‌ த,ர்பமாஸ்தி,தெள । 
அம்ருதப்ராிநாவேதெள ஸர்வவாநரஸத்தமெள ॥ 18 
அங்விநோர்மாநநார்த,ம்‌ ஹி ஸர்வலோகபிதாமஹ: | 
ஸர்வாவத்‌,யத்வமதுலமநயோர்த.த்தவாந்‌ புரா ॥ 19 
வரோத்ஸேகேந மத்தெள ச ப்ரமத்‌,ய மஹதீம்‌ சமூம்‌ | 

ஸுராணாமம்ருதம்‌ வீரெள பீதவந்தெள ப்லவங்க,மெள ॥ 20 
ஏதாவேவ ஹி ஸம்க்ருத்‌,தெ,ள ஸவாஜிரத,குஞ்ஜராம்‌ | 

லங்காம்‌ நாமயிதும்‌ ஸக்தெள ஸர்வே திஷ்ட.ந்து வாநரா: ॥ 21 


மயைவ நிஹதா லங்கா த,க்‌,த," ப,ஸ்மீக்ருதா புந: | 

ராஜமார்கே, ஷு ஸர்வத்ர நாம விஸ்ராவிதம்‌ மயா ॥ 22 
ஜயத்யதிப_லோ ராமோ லக்ஷ்மணஸ்ச மஹாப,ல: | 

ராஜா ஜயதி ஸுக்‌,ரீவோ ராக,வேணாபி, பாலித: 11 23. 
அஹம்‌ கோஸலராஜஸ்ய new: பவநஸம்ப வ: | 

ஹநுமாநிதி ஸர்வத்ர நாம விஸ்ராவிதம்‌ மயா ॥ 24 
அஸோகவநிகாமத்‌ யே ராவணஸ்ய து.ராத்மந: | 

அத ஸ்தூச்சி,ம்மபாவ்ருசேஷ ஸாத்‌ வீ கருணமாஸ்தி,தா ॥ 25 
ராக்ஷஸீபி, : பரிவ்ருதா மோகஸந்தாபகர்பிதா | 

மேக,லேக,,பரிவ்ருதா சந்த்‌, ரலேகே,வ நிஷ்ப்ரபா॥ 26 
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யுத்தத்தில்‌, கண்ணில்‌ படாதவாறு இந்திரஜித்‌ மறைத்துப்‌ பிரயோகிக்கும்‌ பிரம்மாஸ்திரம்‌, 
இந்த்ராஸ்திரம்‌, ரெளத்ராஸ்திரம்‌, வாயவ்யாஸ்திரம்‌, வருணாஸ்திரம்‌ முதலியவைகளைத்‌ 
தகர்த்து விடுவேன்‌; ராட்சஸர்களைக்‌ கொல்வேன்‌. நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ ‘ail என்று சொன்னால்‌ 
போதும்‌! அவனை அழித்துவிட்டு வருவதற்கு என்‌ வீரம்‌ துடித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது. (10,11) 
நான்‌ தொடர்ந்து கல்மாரி பொழிந்து, யுத்தத்தில்‌ தேவர்களையும்‌ கொன்றுவிடுவேன்‌. 


என்னும்போது, இரவுச்‌ சுற்றிகளான இந்த அரக்கர்கள்‌ எம்மாத்திரம்‌? a2) 
கடல்‌, கரையைக்‌ கடந்தும்‌ போகலாம்‌; மந்தரமலை ஆட்டம்‌ காணலாம்‌; ஆனால்‌, 
எதிரிகள்‌ சேனை, போரில்‌ ஜாம்பவானை அசைக்க முடியாது. aa) 


எல்லா அரக்கர்களையும்‌ - ஏன்‌, முன்னர்‌ போய்விட்ட அவர்களுடைய முன்னோர்களும்‌ வந்தால்‌, 
அவர்களையும்‌ சேர்த்து - அழிப்பதற்கு வீரன்‌ வாலிகுமாரன்‌ அங்கதன்‌ மட்டுமே போதாதா? (14) 
பனஸன்‌, நீலன்‌ ஆகியோருடைய தொடை வேகத்தால்‌ மந்தரகிரியும்‌ பிளந்து போகும்‌ 
என்றால்‌, அரக்கர்கள்‌ ஒரு பொருட்டா? a5) 
தேவாசரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, உரகர்கள்‌, பட்சிகள்‌ ஆகியவர்களில்‌ மைந்தன்‌ 
- த்விவிதன்‌ ஆகியவர்களை எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்யக்‌ கூடியவர்கள்‌ எவரேனும்‌ இருந்தால்‌, 
சொல்லுங்கள்‌. 6) 
இருவரும்‌, அசுவினி புத்திரர்கள்‌; பெரும்‌ ஆற்றலுடையவர்கள்‌; வானரர்களுள்‌ 
சிறந்தவர்கள்‌. இவர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய்யக்‌ கூடியவரை நான்‌ காணவில்லை. (17) 
பிரம்மாவிடமிருந்து வரம்‌ பெற்று விட்டதால்‌, மிகவும்‌ கர்வம்‌ கொண்டவர்கள்‌; அமிர்தம்‌. 
உண்டவர்கள்‌; வானரங்களுள்‌ தலைசிறத்தவர்கள்‌. (1a) 
அசுவினீதேவர்களை சந்தோஷப்படுத்துவதற்காக, முன்னொரு காலத்தில்‌ அனைத்துலக 
பிதாமஹரான பிரும்மா, 'எவராலும்‌ கொல்லப்பட முடியாது! என்ற. இணையற்ற வரத்தைக்‌ 


கொடுத்தார்‌. (oy 
இந்த வரத்தினால்‌ கர்வம்‌ தலைக்கேறிய இவ்விரு வானார்களும்‌, பெரிய சேனையைக்‌ 
கலக்கி, தேவர்களுடையதான அமிர்தத்தைப்‌ பருகினார்கள்‌. (20) 


இவர்கள்‌ கோபம்‌ கொண்டால்‌ யானை-குதிரை-தேர்களோடு கூட இலங்கையை அழிக்க 
வல்லவர்கள்‌; மற்ற வானரர்கள்‌ சும்மா இருக்கலாம்‌! மே 
தனி ஒருவனாக என்னாலேயே, (அரக்கர்கள்‌) கொல்லப்பட்டார்கள்‌; இலங்கை. 
எரிக்கப்பட்டு சாம்பலாக்கப்பட்டது (என்பது யதார்த்த உண்மை.) எல்லா இடங்களிலும்‌ 
ராஜபாட்டைகளிலும்‌, நமது பெருமை பிரகடனம்‌ செய்யப்பட்டது. (22) 
“மிக்க பலசாலியான ஸ்ரீராமன்‌ வெற்றிச்‌ செல்லியுடன்‌ பிரகாசிக்கிறார்‌; மகாபலம்‌ பொருந்திய 
லட்சுமணன்‌ வெல்க! இராகவனால்‌ பாதுகாப்பு அளிக்கப்பட்டுள்ள அரசன்‌ சுக்ரீவன்‌ வெல்க! (23) 
நான்‌ கோசலநாட்டு மன்னரின்‌ பணியாளன்‌; வாயுவின்‌ மைந்தன்‌; அனுமான்‌ என்று 
பெயர்‌: - என்பதாக, எல்லா இடத்திலும்‌ நமது பெருமை பிரகடனம்‌ செய்யப்பட்டது. (24) 


துராத்மாவான இராவணனுடைய அசோகவனத்தில்‌, சிம்சுபா மரத்தினடியில்‌, 
கற்புக்கரசியும்‌ தீனமடைந்தவளும்‌ சோசதாபத்தால்‌ வெந்தவளும்‌ மேகக்‌ கூட்டத்தால்‌ 
சூழப்பட்ட நிலவைப்‌ போன்று பிரகாசம்‌ குன்றியவளாக, ராட்சஸிகளால்‌ சூழப்பட்ட (பிராட்டி 
காணப்பட்டார்‌.) (25,28) 


864 வால்மீகி ராமாயணம்‌. [ஸர்க்கம்‌ - 


அசிந்தயந்தீ வைதே,ஹீ ராவணம்‌ ப,லத,ர்பிதம்‌ 1 
பதிவ்ரதா ச ஸுஸ்ரோணீ அவஷ்டப்‌,த,£ ச ஜாநகீ ॥ 
அறுரக்தா ஹி வைதே,ஹீ ராமம்‌ ஸர்வாத்மநா ரஈபா | 
அநந்யசித்தா ராமே ௪ பெளலோயீவ புரந்த. ரே ॥ 
ததே,சுவாஸ:ஸம்வீதா ரஜோத்‌,வஸ்தா ததை,வ ௪1 
பமோகஸந்தாபதீ,நாங்கீ, ஸீதா ப.ர்த்ருஹிதே ரதா ॥ 
ஸா மயா ராக்ஷஸீமத்‌, யே தர்ஜ்யமாநா முஹுர்முஹு: | 
ராக்ஷஸீபி,ர்விரூபாபி ர்த்‌,ருஷ்டா ஹி ப்ரமத;ாவநே 1. 
எகவேணீத, ரா தீ,நா ப,ர்த்ருசிந்தாபராயணா 1 
அத 2ராய்யா விவர்ணாங்கி, பத்‌,மிநீவ ஹிமாக,மே ॥ 
ராவணாத்‌,விநிவ்ருத்தார்த, மர்த்வயக்ருததிஸ்சயா। 
கத.ஞ்சிந்ம்ருக_ மாப ஈச்ஷீ விஸ்வாஸமுபபாதி,தா ॥ 
தத: மைபராஷிதா சைவ ஸர்வமர்த,ம்‌ ௪ தர்ரரிதா । 
moa, Poses wid & ஸ்ருத்வா ப்ரீதிமுமாக_தா ॥ 
நியத: ஸமுத£சாரோ ப,த்திர்ப,ர்தரி சோத்தமா | 
யந்ந ஹந்தி த,ஸாக்‌.ரீவம்‌ ஸ மஹாத்மா த,ஸாநந: ॥ 
நிமித்தமாத்ரம்‌ ராமஸ்து வதே, தஸ்ய பவிஷ்யதி | 
ஸாப்ரக்ருத்யைவ தந்வங்கீ, தத்‌,வியோக ச்ச கர்மிதா | 
ப்ரதிபத்பாட ,ரீலஸ்ய வித்‌, யேவ தநுதாம்‌ க,தா ॥ 
ஏவமாஸ்தே மஹாப £க_£ ஸீதா ோகபராயணா ॥ 
யத.த்ர ப்ரதிகர்தவ்மம்‌ தத்‌ ஸர்வமுபபத்‌,யதாம்‌ tt 
'இத்மார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மிகி ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, ஏகொநஷஸ்டிதமஸ்ஸர்க,: (59) 1 
ஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க 
அங்க தஜாம்ப,வத்ஸம்வாத,: 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா வாலிஸூநுரப ஈஷத 1 
அயுக்தம்‌ து விநா தே,வீம்‌ த்‌,ருஷ்டவத்‌,பி,ஸ்ச வாநரா: ॥ 
ஸமீபம்‌ க,ந்துமஸ்மாபீ, ராக, வஸ்ய மஹாத்மந: | 
த்‌.ருஷ்டா தே, வீ ந சாநீதா இதி தத்ர நிவேத,நம்‌ ॥ 
அயுத்தமிவ பஸ்யாமி ப வத்‌.பி,: க்‌,யாதவிக்ரமை: | 
ந ஹி ந: ப்லவநே கஸ்சிந்நாபி கஸ்சித்‌ பராக்ரமே 1: 
துல்ய: ஸாமரதை,த்யேஷு லோகேஷு ஹரிஸத்தமா: | 
தேஷ்வேவம்‌ ஹதவீரேஷு ராக்ஷ்ஸேஷு ஹநூமதா ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - 60) சுந்தரகாண்டம்‌ 865. 


பலத்தால்‌ கர்வமடைந்திருந்த இராவணனை எண்ணிப்‌ பார்க்காதவர்‌, வைதேகி; கணவரையே 
சார்ந்திருப்பவர்‌; அழகான லட்சணங்கள்‌ பொருந்தியவர்‌; கட்டுக்‌ காவலில்‌ இருப்பவர்‌, (27) 

மங்களமானவர்‌; எல்லா விதங்களாலும்‌ ராமனையே அனுசரிப்பவர்‌ இந்திரனைப்‌ பிரிந்த 
இந்திராணி அவரையே நினைத்துக்‌ கொண்டிருந்ததைப்‌ போல, ராமனைத்‌ தவிர வேறு 


சிந்தனையில்லாதவர்‌; (8) 
ஒரே ஓர்‌ ஆடை உடுத்தியிருப்பவர்‌; புழுதி படிந்தவர்‌; சோக தாபத்தால்‌ தளர்ந்த 
அங்கங்களுடையவர்‌; பர்த்தாவின்‌ நலனில்‌ கருத்துடையவர்‌; (oy 


இப்படிப்பட்ட சீதை, ராட்சஸிகள்‌ மத்தியில்‌, விகாரமான ராட்சஸிகளால்‌ அடிக்கடி 
மிரட்டப்படுவதை, அந்தச்‌ சோலை வனத்தில்‌ நான்‌ பார்த்தேன்‌. (30) 

ஒற்றைக்‌ கூந்தலுடன்‌ இருப்பவர்‌; தீனமான நிலையில்‌ இருப்பவர்‌; கணவனைப்‌ பற்றியே 
சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌; வெறுந்‌ தரையில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌; குளிர்காலம்‌ 
தொடங்கியதும்‌ சோபை குன்றும்‌ தாமரை போல்‌ உடல்‌ நிறம்‌ மாறிப்‌ போமிருப்பவர்‌. (31) 

இராவணனின்‌ வேண்டுகோளை நிராகரித்து, உமிரைவிட்டு விடுவதாக நிச்சமித்திறாந்த, 
அவர்‌, (என்னைக்‌ கண்டதும்‌) ஒருவாறாக நம்பிக்கை அடைந்தார்‌. (32) 

பின்னர்‌, என்னுடன்‌ பேசினார்‌; நம்பிக்கையூட்டும்‌ (சான்றுகள்‌) எல்லாம்‌ என்னால்‌. 
காட்டப்பட்டன; (ஒருவாறாக என்னிடம்‌ நம்பிக்கை ஏற்பட்டு) ராம-சுக்ரீவ நட்பைக்‌ கேட்டு 
திருப்தியடைந்தார்‌. (33) 

உத்தமப்‌ பெண்மணியான அவர்‌ விரதத்தோடு இருக்கிறார்‌; நற்பழக்கங்கள்‌ உடையவர்‌; 
கணவரிடத்தில்‌ அபார பக்தி கொண்டிருக்கிறார்‌. அதனால்‌ தான்‌, மகாத்மா இராவணனைக்‌ 
கொல்லாமல்‌ விட்டிருக்கிறார்‌. (சீதையின்‌ கற்புக்கனலால்‌ அழிக்கப்பட்டால்‌, அவன்‌ 
நரகத்துக்குத்‌ தான்‌ போவான்‌; இராமபாணத்தால்‌ வதம்‌ செய்யப்பட்டால்‌, வைகுண்டம்‌ 
போவான்‌ - என்பதால்‌, “மகாத்மா! - என்றபடி.) (34) 


இராவண வதத்தில்‌, ராமன்‌ ஒரு நிமித்தமாகவே இருக்கப்‌ போகிறார்‌. (சீதையின்‌ கற்பே, 
ராவணனை அழித்துவிடும்‌ ஆற்றலுடையது). அவர்‌ (சீதை) இயல்பாகவே மெலிந்த உடல்‌ 
படைத்தவர்‌; பர்த்தாவின்‌ பிரிவினால்‌, பிரதமையில்‌ வேதாத்யயனம்‌ செய்பவனுடைய 
வித்தையைப்‌ போல்‌, மேலும்‌ இளைத்திருச்கிறார்‌. (35) 
நற்பேற்றுக்குரிய சீதை, (தற்போது) இவ்வாறு சோகத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கிறார்‌. இந்த 
விஷயத்தில்‌, என்ன பதில்‌ காரியம்‌ செய்ய வேண்டுமோ, அதனைச்‌ சிந்திப்போம்‌. (35) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ ஐம்புத்தொன்பதாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (59). 
ஸர்க்கம்‌ 60 
அங்கதன்‌ - ஜாம்பவான்‌ தர்க்கம்‌ 
அவருடைய அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு வாலிமைந்தன்‌ அங்கதன்‌ கூறினான்‌. 
*மகாத்மாவான இராமனிடம்‌, பிராட்டியைப்‌ பார்த்துவிட்ட நாம்‌, அவர்‌ இல்லாமல்‌ செல்வது 
உசிதமானது அல்ல. பிரசித்தமான வல்லமை படைத்த உங்களால்‌, 'தேவியைப்‌ பார்த்தோம்‌; 
ஆனால்‌, அழைத்து வரவில்லை! என்று விக்ஞாபனம்‌ செய்வது, சரி என்று எனக்குப்‌ 
படவில்லை, வாரைவீரர்களே! தேவர்களிலோ, தைத்யர்களிலோ, இவ்வுலக மானிடர்களிலோ, 
தாண்டுவதில்‌ நமக்குச்‌ சமமானவர்கள்‌ யாரும்‌ இலர்‌; பராக்கிரமத்திலும்‌ (நமக்கு 
இணையானவர்‌) யாரும்‌ இலர்‌. அனுமானால்‌ ராட்சஸ வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு வேறு 


366 வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
கிமந்யத,த்ர கர்தவ்யம்‌ க்‌, ரூஹீத்வா யாம ஜாநகீம்‌ | 
ராமலக்ஷ்மணயோர்மத்‌,யே ந்யஸ்யாம ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 
கிம்‌ வ்யலீகைஸ்து தாந்‌ ஸர்வாந்‌ வாநராந்‌ வாநரர்ஷபரந்‌ | 
வயமேவ ஹி சத்வா தாத்‌ ஹத்வா ராக்ஷஸபுங்க, வாந்‌ ॥ 
ராக வம்‌ த்‌,ரஷ்டுமர்ஹாம: ஸுக்‌,ரீவம்‌ ஸஹலக்ஷ்மணம்‌ 1 
தமேவம்‌ க்ருதஸங்கல்பம்‌ ஜாம்ப,வாந்‌ ஹரிஸத்தம: ॥ 
உவாச பரமப்ரீதோ வாக்யமர்த வத,ர்த,வித்‌ | 
நைஷா புத்‌.தி.ர்மஹாபுத்‌,தே, யத்‌,ப்‌,ரவீஷி மஹாகபே ॥ 
விரேதும்‌ வயமாஜ்ளப்தா த,சவிணாம்‌ தி,றமுத்தமாம்‌ | 
நாநேதும்‌ கபிராஜேந நைவ ராமேண தீ,மதா ॥ 
கத, ஞ்சிந்நிர்ஜிதாம்‌ ஸீதாமஸ்மாபி, ர்நாபி,ரோசயேத்‌ | 
ராக, வோ ந்றாபமாார்தூ,ல: குலம்‌ வ்யபதி,ஸந்‌ ஸ்வகம்‌ ॥ 
ப்ரதிஜ்ஞாய ஸ்வயம்‌ ராஜா ஸீதாவிஜயமக்‌, ரத: | 
ஸர்வேஷாம்‌ கபிமுக்‌,யாநாம்‌ கத,ம்‌ மித்‌,யா கரிஷ்யதி ॥ 
விப,லம்‌ கர்ம ச க்ருதம்‌ ப,வேத்துஷ்டிர்ந தஸ்ய ௪; 
வ்ருத;ா ௪ த,ர்மிதம்‌ வீர்யம்‌ ப, வேத்‌,வாதரபுங்க, வா ॥ 
தஸ்மாத்‌,௯,ச்ச_ஈம வை ஸர்வே யத்ர ராம: ஸலச்ஷ்மண: | 
ஸாச்‌.ரீவஸ்ச மஹாதேஜா: கார்யஸ்யாஸ்ய நிவேத,நே ॥ 


ந தாவதே,ஷா மதிரச்ஷமா நோ யத; ப, வாந்‌ பஸ்யதி ராஜபுத்ர । 
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13 


யதா து ராமஸ்ய மதிர்நிவிஷ்டா 55,0 ப,வாந்‌ ப்யது கார்யஸித்‌,தி.ம்‌ம 14 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீசீயே ஆகி,காவ்யே 


ஸாந்த,ரகாண்டே, ஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க,: (80) ॥ 
ஏகஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க,: 
மது, வநப்ரவேம: 
ததோ ஜாம்ப,வதோ வாச்யமக்‌,ருஹ்ணந்த வநெளசுஸ | 
அங்க,த,ப்ரமுக,£ வீரா ஹநூமாம்ஸ்ச மஹாகபி: ॥ 
ப்ரீதிமந்தஸ்தத: ஸர்வே வாயுபுத்ரபுர:ஸரா: | 
மஹேந்த்‌.ராக்‌,ரம்‌ பரித்யஜ்ய புப்லுவு: ப்லவக,ர்ஷப£: ॥ 
மேருமந்த,ரஸங்காபமா மத்தா இவ மஹாக.ஜா: 1 
சாத, யந்த இவாகாபாம்‌ மஹாகாயா டஹாப,லா: ॥ 
ஸபஈஜ்யமாநநம்‌ பூ தைஸ்தமாத்மவந்தம்‌ மஹாப,லம்‌ 1 
ஹநுமந்தம்‌ மஹாவேக,ம்‌ வஹந்த இவ த்‌,ருஷ்டிபி,: ॥ 
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என்ன செய்யவேண்டியிறுக்கிறது? (எனவே, வெகு சுலபமாக) ஜானகியை அழைத்து வந்து, 
அவருடனேயே திரும்பிச்‌ செல்வோம்‌. ஜனககுமாரியை ராம-லட்சுமணர்களிடம்‌ 
ஒப்படைப்போம்‌. (1-5) 

எல்லா வானர வீரர்களையும்‌ கஷ்டப்படுத்துவதற்கு அவசியமே இல்லை. இங்கேயுள்ள 
நாமெல்லாரும்‌ சென்று, ராட்சஸர்களைக்‌ கொன்று, (சீதையுடன்‌ கூட) இராமனையும்‌ சுக்ரீவ 
- லட்சுமணர்களையும்‌ காண்போம்‌.” 

இவ்வாறு உறுதியான முடிவு எடுத்துவிட்ட அவனைப்‌ பார்த்து, விஷயங்களை நன்றாக 
அறிந்தவரும்‌, வானரப்படையில்‌ முதன்மையானவருமான ஜாம்பவான்‌ மிகவும்‌. 
திருப்தியடைந்து பொருள்‌ பொதிந்த சொற்களைக்‌ கூறினார்‌: 

*மகாவானரமே! பெரு மதியாளனே! இந்த யோசனை ஏற்றுக்‌ கொள்ளத்‌ தக்கது. 
அல்ல. (6-8) 

தெற்குத்‌ திசையில்‌ தேடிப்‌ பார்க்கும்படி மட்டும்‌ சுக்ரீவனால்‌ நாம்‌ கட்டளையிடட்பட்‌ 
டோம்‌; அழைத்து வரும்படி அல்ல. பேரறிவாளரான இராமனும்‌ அப்படிக்‌ கூறவில்லை. (9) 

எப்படியோ, (அரக்கர்களை) யுத்தத்தில்‌ வென்று நாம்‌ சீதையை அழைத்துச்‌ சென்றாலும்‌ 
இராமன்‌ அதனை ஒப்புக்கொள்ளமாட்டார்‌. மன்னர்களில்‌ சிங்கம்‌ போன்ற இராகவன்‌, தன்‌ 
குலப்பெருமைக்கு ஏற்ப, எல்லா வானர முக்கியஸ்தர்களுக்கும்‌ முன்னிலையில்‌, 'சீதையைத்‌ 
திரும்பப்‌ பெறுவேன்‌" என்று சபதமிட்டிருக்கிறார்‌. அது பொய்யாகப்‌ போக விடுவாரா? பிற 
ருடைய பராக்கிரமத்தினால்‌ பெறப்படும்‌ பெருமையை அவர்‌ ஒருக்காலும்‌ ஏற்கமாட்டார்‌. (10,11) 

(ஆகவே, சீதையுடன்‌ செல்வோம்‌ என்று முடிவு செய்தால்‌) வாளர வீரர்களே! இதுவரை 
செய்யப்பட்ட காரியங்கள்‌ பலனற்றுப்‌ போகும்‌: அவருக்கும்‌ மகிழ்ச்சி உண்டாகாது; நாம்‌ 
காட்டிய வீரம்‌ வீணாகிப்‌ போகும்‌. (a2) 

ஆகவே, நாம்‌ எல்லாரும்‌ மகாதேஜஸ்வியான சுக்ரீவன்‌, லட்சுமணன்‌, ராமன்‌ இருக்குமிடம்‌ 
சென்று, இதுவரை நடந்த காரியத்தைத்‌ தெரிவிப்போம்‌. (13) 

'அரசகுமாரரே! உன்னுடைய யோசனை நமக்கு உகந்ததல்லாதது அல்ல; சரியானது தான்‌. 
என்றாலும்‌, இராமனுடைய எண்ணம்‌ எப்படியோ, அதைத்‌ தெரிந்துகொண்டு காரியத்தை 
முடிக்கலாம்‌. (14) 

அதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ அறுபதாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (60). 
ஸர்க்கம்‌ 61 
மதுவனத்தை அழித்தல்‌ 

பின்னர்‌, அங்கதன்‌ முதலிய வீரர்களும்‌ பெருவானரராகிய அனுமானும்‌ பிற வானரர்களும்‌ 
ஜாம்பவானுடைய ஆலோசனையை ஏற்றுக்‌ கொண்டார்கள்‌. மு 

மனத்திருப்தியடைந்த வானரவீரர்கள்‌ அனைவரும்‌, வாயுகுமாரரை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு, மகேந்திர மலைச்‌ சிகரத்தை விட்டு ஆகாயத்தில்‌ பாய்ந்தார்கள்‌. 2) 

மேரு-மந்தர மலைபோல்‌ பிரகாசம்‌ கொண்டவர்கள்‌; மதங்கொண்ட யானை 
போன்றவர்கள்‌; பேருடல்‌ படைத்தவர்கள்‌; மிகவும்‌ பலம்‌ பொருந்தியவர்கள்‌; ஆகாயத்தை 
மறைப்பது போல்‌ செல்பவர்கள்‌; எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ கொண்டாடப்பட்ட மிகுந்த பலமும்‌ 
வேகமுமுடைய அனுமானைத்‌ தம்‌ பார்வையாலேயே சுமப்பது போல்‌ செல்பவர்கள்‌; 
ராகவனுடைய உத்தேசம்‌ நிறைவேறுவதில்‌ உறுதுணையாக இருக்க விரும்புபவர்கள்‌; 
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ராக, வே சார்த நிர்வ்ருத்திம்‌ கர்தும்‌ ௪ பரமம்‌ யப: | 


ஸமாத ய ஸம்ருத்‌,த 15 0: கர்மஸித்‌,தி,பி, ருந்நதா: ॥ 5 
ப்ரியாக்‌,யாநோந்முக,ஈ: ஸர்வே ஸர்வே யு.த்‌.தஈபி,நந்தி.ந: | 
ஸர்வே ராமப்ரதீகாரே நிஸ்சிதார்தா மநஸ்விந: ॥ 6 
ப்லவமாநா: க,முத்பத்ய ததஸ்தே காநநெளகஸ: | 
நந்த, நோபமமாஸேது,ர்வநம்‌ த்‌,ருமலதாயுதம்‌ ॥ 14 
யத்தந்மது வநம்‌ நாம ஸாக்‌,ரீவஸ்யாபி,ரசஷிதம்‌ | 
அத்‌ ருஷ்யம்‌ ஸர்வபூ,தாநாம்‌ ஸர்வபூ,தமநோஹரம்‌ ॥ 8 
யத்‌.ரக்ஷதி மஹாவீர்ய: ஸத.£ த.தி.முக,: கபி. | 
மாதுல: கபிமுக்‌,யஸ்ய ஸுக்‌.ரீவஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 9 
தே தத்‌,வநமுபாக,ம்ய ப,பூ, வு: பரமோத்கடா: | 
வாநரா வாநரேந்த்‌,ரஸ்ய மந:காந்ததமம்‌ மஹத்‌ t 10 
ததஸ்தே வாநரர ஹ்ருஷ்டா த்‌,ருஷ்ட்வா மது,வநம்‌ மஹத்‌ | 
குமாரமப்‌,யயாசந்த மதூ,நி மது, பிங்க,லா: ॥ 11 
தத: குமாரஸ்தாந்‌ வ்ருத்‌,த ஈஞ்ஜாம்ப, வத்ப்ரமுகஈந்‌ கபீந்‌ | 
அநுமாந்ப த.தெ.ள தேஷாம்‌ நிஸர்க.ம்‌ மது, ப, ச்ஷணே ॥ 42 
ததங்சாநுமதா: ஸர்வே ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டா வநெளகள: | 
முதி,தா: ப்ரேரிதாஸ்சாபி ப்ரந்ருத்யந்தோஃப, வம்ஸ்தத; ॥ 13 
கூரயந்தி கேசித்‌ ப்ரணமந்தி கேசிந்ந்ருத்யந்தி கேசித்‌ ப்ரஹஸந்தி கேசித்‌ 1 
பதந்தி கேசித்‌,விசரந்தி கேசித்‌ ப்லவந்தி கேசித்‌ ப்ரலபந்தி சேசித்ட 14 
பரஸ்பரம்‌ சேசிது.பாஸ்ரயந்தே பரஸ்பரம்‌ கேசிது, பாக்ரமந்தே | 
பரஸ்பரம்‌ கேசிது.பப்‌,ருவந்தே பரஸ்பரம்‌ கேசிது,பாரமந்தே ॥ 15 
த்ருமாத்‌,த்‌ருமம்‌ கேசித.பி,த்‌,ரவந்தி 

க்லிதெள நகரக்‌ ராந்நிபதந்தி கேசித்‌ | 
மஹீதலாத்‌ கேசிது,தீ,ர்ணவேக;ா 


மஹாத்‌,ருமாக்‌,ராண்யபி ஸம்பதந்தி ॥ 16 
க,ாயந்தமந்ய: ப்ரஹஸந்நுபைதி 

ஹஸந்தமந்ய: ப்ரருத,ந்நுபைதி | 
ருத,ந்தமந்ய: ப்ரணத,ந்துபைதி. 

நத,ந்தமந்ய: ப்ரணுத,ந்நுபைதி ॥ 17 
ஸமாகுலம்‌ தத்‌ கபிஸைந்யமாஸீந்‌- 

மது.ப்ரபாநோத்கடஸத்த்வசேஷ்டம்‌ | 
ந சாத்ர கஸ்சிந்ந பபூவ மத்தோ 

ந சாத்ர கஸ்சிந்ந ப,பூ,வ த்ருப்த: th 18 
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அவருக்குப்‌ பெரும்‌ புகழ்‌ ஏற்படுவதில்‌ ஆர்வம்‌ உள்ளவர்கள்‌; ஒப்படைக்கப்பட்ட காரியம்‌ 
நிறைவேறியதால்‌ நிமிர்ந்து நிற்பவர்கள்‌; இராமனுக்குப்‌ பிரியமான செய்தியைச்‌ சொல்வதில்‌ 
துடிப்புடையவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ யுத்தத்தை மகிழ்ச்சியோடு எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்கள்‌; 
எல்லாரும்‌ பெருமனம்‌ கொண்டவர்கள்‌; இராமனுக்கு நன்றிக்‌ கடன்‌ செய்வதில்‌ உறுதி 
கொண்டவர்கள்‌. (3-8) 


இப்படிப்பட்ட  வனவிலங்குகளாகிய அவர்கள்‌  ஆகாயவீதியில்‌ பறந்து 
கொண்டிருக்கையில்‌, மரம்‌-கொடிகள்‌ நிறைந்ததும்‌, (இந்திரனுடைய) நந்தனம்‌ என்ற 
பூஞ்சோலைக்கு நிகரானதுமான ஒரு வனத்தை அடைந்தார்கள்‌. 7) 
மதுவனம்‌ என்று பெயர்‌ பெற்றது; சுக்ரீவனுக்காகப்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு வருவது; எந்தப்‌ 
பிராணியாலும்‌ உள்ளே புதமுடியாதது: எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ மனத்தையும்‌ கவர்வது. (8) 


மகாத்மாவும்‌ வானரத்‌ தலைவருமான சுக்ரீவனுடைய மாமா, மகாவீரம்‌ படைத்த ததிமுகன்‌ 


என்ற வானரர்‌ அந்த வனத்தை எப்போதும்‌ காவல்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. (ல 
அவர்கள்‌, வானர மன்னனுக்கு மிகவும்‌ பிடித்தமான அந்த வனத்தை அடைந்ததும்‌, 
அடக்க முடியாத, கொந்தளிக்கும்‌ ஆவல்‌ கொண்டவரானார்கள்‌. (10) 
மதுவனத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌ பெருமகிழ்ச்சி அடைந்து, தேன்‌ (போன்ற பிங்கள) நிறம்‌. 
கொண்ட அவர்கள்‌, தேனுக்காக அங்கதனைப்‌ பிரார்த்தித்தார்கள்‌. (டி 
அங்கதன்‌, அங்கிருந்த முதியவர்களான ஜாம்பவான்‌ முதலிய வானரர்களுடன்‌ 
ஆலோசித்து, மது அருந்துவதற்கு அவர்களுக்கு உரிமை அளித்தான்‌. (12) 
தேன்‌ குடிப்பதற்கு அனுமதிக்கப்பட்ட வானரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியோடு 
தாவிக்‌ குதித்து ஆடத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. (19) 


சில வானரர்கள்‌ பாடுகிறார்கள்‌; சிலர்‌ தரையில்‌ விழுந்து நமஸ்காரம்‌ செய்கிறார்கள்‌; சிலர்‌, 
ஆடுகிறார்கள்‌; சிலர்‌ சிரிக்கின்றார்கள்‌; சிலர்‌ கீழே விழுகிறார்கள்‌; சிலர்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி 
அலைகிறார்கள்‌; சிலர்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌; சிலர்‌ பிதற்றுகிறார்கள்‌. (14) 


சிலர்‌, பரஸ்பரம்‌ தழுவிக்‌ கொள்கிறார்கள்‌; சிலர்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ மேல்‌ பாய்ந்து 
கொள்கிறார்கள்‌; சிலர்‌ பரஸ்பரம்‌ அதட்டிப்‌ பேசிக்‌ கொள்கிறார்கள்‌; சிலர்‌ தமக்குள்‌ 
விளையாடுகிறார்கள்‌. (15) 


சிலர்‌, ஒரு மரத்திலிருந்து இன்னொரு மரத்துக்குத்‌ தாவுகிறார்கள்‌: சிலர்‌, 
மலையுச்சியிலிருந்து தரையில்‌ குதிக்கிறார்கள்‌; தரையிலிருந்து வேகத்துடன்‌ எழுந்து பெரிய 
மரங்களின்‌ உச்சிக்குத்‌ தாவுகிறார்கள்‌. (18) 

ஒருவன்‌ (வானரன்‌) பாடிக்‌ கொண்டிருக்கும்போது வேறொருவன்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டே 
அவனிடம்‌ போகிறான்‌; சிரித்துக்‌ கொண்டிருப்பவனிடத்தில்‌ ஒருவன்‌ அழுதுகொண்டு. 
போகிறான்‌; அழுதுகொண்டிருந்தவனிடம்‌ ஒருவன்‌ இரைச்சலிட்டுக்‌ கொண்டு போகிறான்‌; 
இரைச்சலிட்டுக்‌ கொண்டிருப்பவனிடம்‌ ஒருவன்‌ வணக்கத்துடன்‌ போகிறான்‌. (an 

தேனை நிறையக்‌ குடித்ததால்‌ முரட்டுத்தனமான செயல்களில்‌ ஈடுபட்ட வானரசைன்யம்‌ 
அந்த வனம்‌ முழுவதிலும்‌ பரவிற்று. அங்கே, தேன்‌ குடித்துத்‌ திருப்தியடைந்தவரும்‌ இல்லை; 
மதிமயக்கம்‌ அடையாதவரும்‌ இல்லை. (ஐ 
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ததோ வநம்‌ தை: பரிப,கஷ்யமாணம்‌ 
த்‌,ருமாம்ஸ்ச வித்‌, வம்ஸிதபத்ரபுஷ்பாந்‌ | 
ஸமீக்ஷ்ய கோபாத்‌,த,தி, வக்த்ரநாமா 
நிவாரயாமாஸ கபி: கபீம்ஸ்தாந்‌ ॥ 
ஸ தை:ப்ரவ்ருத்‌,தை,: பரிப,ர்த்ஸ்யமாநோ 
வநஸ்ய கே_£ப்தா ஹரிவீரவ்ருத்‌,, 
சகார பூயோ மதிமுக்‌,தேஜா 
வநஸ்ய ரக்ஷாம்‌ ப்ரதி வாநரேப்‌,ய: ॥ 


உவாச காம்ஸ்சித்‌ பருஷாணி த்‌,ருஷ்ட- 

மஸக்தமந்யாம்ம்ச தலைர்ஜக ஈந | 
ஸமேத்ய கைஸ்சித்‌ கலஹம்‌ சகார 

ததை,வ ஸாம்நோபஜக ம காம்ஸ்சித்‌ ॥ 
ஸ தைர்மதரத்‌ ஸம்பரிவார்ய வாக்யைர்‌- 

ப,லாச்ச தேந ப்ரதிவார்யமாணை: 1 
ப்ரத,ர்ஷிதஸ்த்யக்தப யை: ஸமேத்ய 

ப்ரக்ருஷ்யதே சாப்யதவேக்ஷ்ய தே.ஈஷம்‌ ॥ 
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நகை.ஸ்துத,ந்தோ த,ஙநைர்த ஈந்தஸ்தலைஸ்ச பாதை, Vos ஸமாபயந்தா! 
மதத்‌ கபிம்‌ தம்‌ கபய: ஸமக்‌,ரா மஹாவநம்‌ நிர்விஷயம்‌ ச சக்ரு: ௩ 23 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 


ஸாந்த,ரகாண்டே, எகஷஷ்டிதமஸ்ஸ்க,: (61) 0 
5 விஷஷ்டிதமஸ்‌ஸர்க 
வநபாலப்ரத ர்ஷணம்‌ 
தாநுவாச ஹரிலஸ்ரேஷ்டே_£ ஹநுமாந்‌ வாநரர்ஷப ; | 
அவ்யக்‌,ரமநஸோ யூயம்‌ மது, ஸேவத வாநரா: ॥ 
அஹமாவாரமிஷ்யாமி யுஷ்மாகம்‌ பரிபந்தி,ந: | 
ஸ்ருத்வா ஹநுமதோ வாக்யம்‌ ஹரீணாம்‌ ப்ரவரோகங்க,த,: 1 
ப்ரத்யுவாச ப்ரஸந்நாத்மா பிப,ந்து ஹரயோ மது, 1 
அவஸ்யம்‌ க்ருதகார்யஸ்ய வாக்யம்‌ ஹநுமதோ மயா! 
அகார்யமபி சர்தவ்யம்‌ கிமங்க, புநரீத்‌, மம்‌ | 
அங்க.த,ஸ்ய முக_ச்ச்‌ ருத்வா வசநம்‌ வாநரர்ஷப te: ॥ 
ஸாது, ஸாத்‌ விதி ஸம்ஹ்ருஷ்டா வாநரா: ப்ரத்யபூஜயந்‌ | 
பூஜயித்வாங்க,த.ம்‌ ஸர்வே வாநரா வாநரர்ஷப,ம்‌ ॥ 
ஜல்‌,முர்மது வநம்‌ யத்ர நதீ,வேக,ா இவ த்‌,ருதம்‌ | 
தே ப்ரவிஷ்டா மது,வநம்‌ பாலாநாக்ரம்ய வீர்யத: ॥ 
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அந்த வானரங்கள்‌, மரங்களை உலுக்கி இலை-மலர்‌ இல்லாமல்‌ செய்துவிட்டதையும்‌ 
(தேன்‌-பழங்களைத்‌) தின்று கொண்டிருப்பதையும்‌ பார்த்த ததிமுகன்‌ கோபத்துடன்‌ 
அவர்களைத்‌ தடுத்தான்‌. (19) 


ஆணவம்‌ மிக்க வானரர்களால்‌ மிரட்டப்பட்ட, முதிய வனப்பாதுகாவலனான வானரலீரன்‌ 
கததிமுகன்‌), வானரர்களிடமிருந்து வனத்தைக்‌ காப்பதற்கான வேறு வழிகளை 
மேற்கொண்டான்‌. (20) 


சிலரிடம்‌ கடுமையான வார்த்தைகளைப்‌ பேசினான்‌; சிலரை, உள்ளங்கையால்‌ 
தாக்கினான்‌; சிலரிடம்‌ சென்று கலகம்‌ விளைவித்தான்‌; மற்றும்‌ சிலரிடம்‌ சமாதானமாகப்‌ பேசிப்‌ 
பார்த்தான்‌. (21) 
அவனால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ மதம்‌ கொண்ட அவர்களால்‌ அவன்‌ விலக்கப்‌ 
அச்சமில்லாமல்‌ அதட்டப்பட்டான்‌; குற்றத்தை மறந்த அவர்களால்‌ துன்புறுத்தப்‌. 
(22) 


அந்த வானரனை, மதங்கொண்ட வானரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடி நகங்களால்‌. 
கீறினார்கள்‌; பற்களால்‌ கடித்தார்கள்‌; கைகளால்‌ அடித்தார்கள்‌; கால்களால்‌ உதைத்தார்கள்‌.. 
(சிறிது நேரத்திலேயே) அந்த மகாவனத்தையும்‌, இல்லாதபடி செய்துவிட்டார்கள்‌. (23) 


அஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சந்தரகாண்டத்தில்‌ அறுபத்தொன்றாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (61) 


ஸர்க்கம்‌ 62 
தோட்டக்‌ காவலர்களைப்‌ பயமுறுத்துதல்‌ 

“வானரர்களே! கவலைப்படாமல்‌ தேனைப்‌ பருகுங்கள்‌ உங்களுக்கு இடையூறு 
செய்பவர்களை நான்‌ தடுத்து நிறுத்துகிறேன்‌' என்று அவர்களைப்‌ பார்த்து, வானரோத்தமரான 
அனுமான்‌ கூறினார்‌. 

அனுமானின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட அங்கதன்‌, முகமலர்ச்சியுடன்‌, “வானரர்கள்‌ 
தேன்‌ குடிக்கட்டும்‌. நம்மிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்ட காரியத்தை நிறைவேற்றிவிட்டு 
வந்திருக்கும்‌ அனுமான்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தை, செய்யக்‌ கூடாத செயலாக இருந்தாலும்‌, 
கட்டாயம்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ அவர்‌ பேச்சைத்‌ தட்டலாமோ?' என்று 
கூறினான்‌. 


அங்கதனுடைய வாயிலிருந்து இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட வானரர்கள்‌ ரொம்ப சரி, 
ரொம்ப சரி! என்று ஆமோதித்து, அவனைப்‌ பாராட்டினார்கள்‌. 


வானரர்களில்‌ காளை போன்ற அங்கதனைப்‌ பாராட்டிவிட்டு, எல்லா வாளார்களும்‌, 
ஆற்று வெள்ளத்தின்‌ வேகம்‌ போல, மதுவனத்தை நோக்கி ஓடினார்கள்‌. காவற்கரர்களைப்‌: 
பலமாகத்‌ தள்ளிவிட்டு மதுவனத்துக்குள்‌ அவர்கள்‌ புகுந்தார்கள்‌. (1-6) 
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அதிஸர்க,ச்ச படவோ த்‌,ருஷ்ட்வா ஸ்ருத்வா ச மைதி,லீம்‌ 1 
பபு: ஸர்வே மது, 55," ரஸவத்ப,லமாத,து,: ॥ 

உத்பத்ய ச தத: ஸர்வே வநபாலாந்‌ ஸமாக,தாந்‌ | 
தாட,யந்தி ஸ்ம vogue: ஸக்தாந்‌ மது,வநே ததா ॥ 

மதூ,நி த்‌,ரோணமாத்ராணி ப,ாஹுபி,: பரிக்‌,ருஹ்ய தே 1 
பிப,ந்தி ஸஹிதா: ஸர்வே நிக்‌,நந்தி ஸ்ம தத_£பரே ॥ 
சேசித்‌ பீத்வாபவித்‌,யந்தி மதூ, நி மது, பிங்க,லா: | 
மதூ,ச்சி,ஷ்டேந சேசிச்ச ஜக்‌,நுரந்மோந்யமுத்கடா: ॥ 
அபரே வ்ருக்ஷமூலே து மாகம்‌ க்‌,ருஹ்ய வ்யவஸ்தி,தா: | 
அத்யர்த,ம்‌ ச மத.க்‌,லாநா: பர்ணாந்யாஸ்தீர்ய மேரதே ॥ 
உந்மத்தபூ, தா: Loves. மது,மத்தாங்ச ஹ்ருஷ்டவத்‌ ! 
க்ஷிபந்தி ச ததனந்யோந்யம்‌ ஸ்க,லந்தி ச தத_பரே ॥ 
சேசித்‌ க்ஷ்வேலாம்‌ ப்ரகுர்வந்தி கேசித்‌ கூஜந்தி ஹ்ருஷ்டவத்‌ | 
ஹரயோ மது,நா மத்தா: கேசித்‌ ஸுப்தா மஹீதலே ॥ 
க்ருத்வா கிஞ்சித்‌,த,ஸந்த்யந்யே சேசித்‌ குர்வந்தி சேதரத்‌ | 
க்ருத்வா கிஞ்சித்‌, வதந்த்யந்யே கேசித்‌,பு,த்‌,யந்தி சேதரத்‌ ॥ 
யேஃப்யத்ர மது, பாலா: ஸ்யு: ப்ரேஷ்யா த.தி,முக,ஸ்ய து | 
தேஃபி தைர்வாநரைர்பீ மை: ப்ரதிஷித்‌,த_£ தி,போ கதா: ॥ 
ஜாநுபி,ஸ்து ப்ரக்ருஷ்டாஸ்ச தே, வமார்கம்‌ ௪ த.ர்ரரிதா: | 
அப்‌,ருவந்‌ பரமோத்‌,விக்‌,நா க,த்வா த,தி,முக,ம்‌ வச: ॥ 
ஹநூமதா த,த்தவரைர்ஹதம்‌ மது வநம்‌ பலாத்‌ | 

வயம்‌ ச ஜாநுபி,: க்ருஷ்டா தே, வமார்க,ம்‌ ச த,ர்மிதா: ॥ 
ததோ த.தி,முக,: 5G5,05,1 வநபஸ்தத்ர வாநர: | 

ஹதம்‌ மது வநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸாந்த்வயாமாஸ தாந்‌ ஹரீந்‌ ॥ 
இஹாக,ச்ச,த க,ச்ச,ஷமோ வாநராந்‌ ப,லதர்பிதாந்‌ | 

ப,லேந வாரமிஷ்யாமோ மது, ப,க்ஷயதோ வயம்‌ ॥ 
ஸ்ருத்வா த,தி.முக,ஸ்யேத,ம்‌ வசநம்‌ வாநரர்ஷப ஈ: 1 
புநர்வீரா மது,வநம்‌ தேநைவ ஸஹிதா யயு: ॥ 

மத்‌,யே சைஷாம்‌ த.தி,முக,: ப்ரக்‌, ருஹ்ய தரஸா தரும்‌ | 
ஸமப்‌,யத ஈவத்‌,வேகே.ந தே & ஸர்வே ப்லவங்க,மா: ॥ 

தே மிலா: பாத,பாம்ஸ்சாபி பர்வதாம்ஸ்சாபி வாநரா: | 
க்‌ருஹீத்வாப்‌ யக,மந்‌ க்ருத்‌,த_£ யத்ர தே கபிகுஞ்ஜரா: ॥ 
தே ஸ்வாமிவசநம்‌ வீரா ஹ்ருத,யேஷ்வவஸஜ்ய தத்‌ 1 
த்வரயா ஹ்யப்‌,யத ஈவந்த ஸாலதாலஸிலாயுத£: ॥ 


22 


23 
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அவர்கள்‌ (அனுமான்‌ சீதையைப்‌) பார்த்தாலும்‌, (அவரிடமிருந்து) மைதிலியைப்‌ பற்றிக்‌ 
கேட்டறிந்ததாலும்‌ இறுமாப்படைந்து, சுவை நிறைந்த பழங்களைப்‌ பறித்துத்‌ தின்றார்கள்‌; 
தேனைக்‌ குடித்தார்கள்‌; உற்சாகத்துடன்‌ மனம்‌ போனபடியெல்லாம்‌ செய்தார்கள்‌. (7) 
மதுவனத்தை அனுபவிப்பதில்‌ வெறி கொண்ட அவர்கள்‌ எல்லாருமாகக்‌ குதித்தெழுந்து, 
கூட்டமாகக்‌ கூடிவந்த வனக்காவலர்களை பலவிதமாக அடித்துத்‌ தாக்கினார்கள்‌. (8) 
சிலர்‌, சைகளால்‌ தேனடையைப்‌ பிய்த்து தேனைக்‌ குடித்து விட்டு, மற்றவர்களைத்‌ 
தாக்கினார்கள்‌; மற்றும்‌ சிலர்‌, தேனைக்‌ குடித்துவிட்டு தேனடைகளை விட்டெறிந்தார்கள்‌. 
மயக்கத்தால்‌ கர்வமடைந்த சிலர்‌, தேன்‌ மிச்சத்தால்‌ பரஸ்பரம்‌ தாக்கிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (9,10) 
மற்றும்‌ சிலர்‌, மரத்தின்‌ அடியில்‌, மரக்கிளைகளைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு, மிகவும்‌ மதம்‌ 
கொண்டு, தளர்ச்சி அடைந்து, இலைகளைப்‌ பரப்பிப்‌ படுத்துத்‌ தூங்கினார்கள்‌. (11) 
உன்மத்தம்‌ அடைந்த வானரர்கள்‌, மனம்‌ கொண்ட வரையில்‌ தேனைக்‌ குடித்து மயங்கி, 
பரஸ்பரம்‌ இடித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌; மற்றும்‌ சிலர்‌, வழுக்கி விழுந்தார்கள்‌; (12) 
சிலர்‌ நகைத்தார்கள்‌; சிலர்‌ சந்தோஷமாகக்‌ கூவினார்கள்‌. தேன்‌ குடித்து மயங்கிய சில 
வானரர்கள்‌ தரையில்‌ படுத்து உறங்கினார்கள்‌. a) 
ஏதோ செய்துவிட்டு சிலர்‌ சிரிக்கிறார்கள்‌; மற்றும்‌ சிலர்‌ வேறு ஏதோ செய்கிறார்கள்‌; 
சிலர்‌ ஏதோ செய்துவிட்டு மற்றவர்களிடம்‌ விளக்குகிறார்கள்‌; சிலர்‌ இப்படிச்‌ செய்யலாமென்று 
நிச்சமிக்கிறார்கள்‌. (14) 
ததிமுகனால்‌ அனுப்பப்பட்ட வேலைக்கார்களும்‌, வனப்பாதுகாவலர்களாக தியமிக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌, பயங்கரமான அந்த வானரர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டு, எண்‌ திசைகளிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. (15) 
முழங்கால்கள்‌ பிடித்திழுக்கப்பட்டு, ஆகாயத்தை நோக்கி வீசி எறியப்பட்ட அவர்கள்‌, 
மிகவும்‌ கலவரமடைந்து ததிமுகனிடம்‌ சென்று முறையிட்டார்கள்‌. (6) 
“அனுமாரால்‌ உத்திரவு கொடுக்கப்பட்டு, வானர சைன்யத்தால்‌ மதுவனம்‌ அழிக்கப்‌ 
பட்டது. நாங்களும்‌, முழங்கால்‌ பற்றி இழுக்கப்பட்டு வானத்தில்‌ எறியப்பட்டோம்‌.” (17) 
பின்னர்‌, வனக்காவலரான ததிமுகன்‌, மதுவனம்‌ அழிக்கப்பட்டது என்பதைக்‌ கேட்டு 


மிகவும்‌ கோபமடைந்தான்‌; அந்த வானரர்களை சமாதானப்‌ படுத்தினான்‌. cig) 
“என்னுடன்‌ வாருங்கள்‌. பலத்தால்‌ தருக்குக்‌ கொண்டு, தேன்‌ குடிக்கும்‌ வானரர்களை. 
நாம்‌, நமது படைவீரர்களைக்‌ கொண்டு தடுத்து நிறுத்துவோம்‌.” ao 
ததிமுகன்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌ அந்த வானரலீரர்கள்‌, அவனோடு கூடவே, மறுபடியும்‌ 
மதுவனத்துக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. (20) 
வழியிலேயே, சடாரென்று ஒரு மரத்தைப்‌ பெயர்த்தெடுத்துக்‌ கொண்டு, ததிமுகன்‌ 
வேகமாக ஓடினான்‌; மற்ற வானரர்களும்‌ ஓடினார்கள்‌. (21) 


யானை போல்‌ ஆற்றல்‌ கொண்ட வானரர்கள்‌ இருந்த இடத்துக்கு, (வனப்‌ 
பாதுகாவலர்களான) வானரர்கள்‌ கற்களையும்‌ மரங்களையும்‌ பாறைகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு. 
கோபத்துடன்‌ வந்தார்கள்‌. (22) 
தோட்டக்‌ காவலர்களான அந்த வீரர்கள்‌, தங்கள்‌ எஜமானரின்‌ உறுதியான சொற்களை 
நெஞ்சத்தில்‌ நிறுத்தி, ஆச்சாமரம்‌, பனைமரம்‌ மற்றும்‌ பாறைகளை ஆயுதங்களாகக்‌ கொண்டு 
'வேகமாக ஓடினார்கள்‌. (23) 
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வ்ருக்ஷஸ்த_£ம்ஸ்ச தலஸ்த_ஈம்ஸ்ச வாநராந்‌ ப,லத,ர்பிதாந்‌ | 
அப்‌,யக்ராமம்ஸ்ததோ வீரா: பாலாஸ்தத்ர ஸஹஸ்ரஸ: ॥ 
அத, த்ருஷ்ட்வா ததி முக;ம்‌ க்ருத்‌,த.ம்‌ வாநரபுங்க, வா: | 
அப்‌,யத ஈவந்த வேகே,ந ஹநுமத்ப்ரமுக,ாஸ்தத,£ ॥ 
தம்‌ ஸவ்ருக்ஷம்‌ மஹாப ஈஹுமாபதந்தம்‌ மஹாப.லம்‌ | 
ஆர்யகம்‌ ப்ராஹரத்தத்ர ப,ஈஹாப்‌, யாம்‌ குபிதோஃங்க,த.: ॥ 
மதரந்த,ஸ்ச ந வேதை,நமார்யகோஃயம்‌ மமேதி ev: | 
அதை,நம்‌ நிஷ்பிபேஷாா- வேக,வத்‌,வஸுத ஈதலே ॥ 
ஸ.ப,க்‌.நபரஹூருபு ஜோ விஹ்வல: மோணிதோசவித; 1 
முமோஹ ஸஹஸா வீரோ முஹூர்தம்‌ கபிகுஞ்ஜர: ॥ 
ஸ ஸமாஸ்வஸ்ய ஸஹஸா ஸம்க்ருத்‌,தே_£ ராஜமாதுல: | 
வாநராந்‌ வாரயாமாஸ த,ண்டேந மது,மோஹிதார்‌ ॥ 
ஸ கத.ம்சித்‌ விமுக்தஸ்தைர்வாநரைர்வாநரர்ஷப 2 | 
உவாசைகாந்தமாம்ரித்ய ப்‌,ருத்யாந்‌ ஸ்வாந்‌ ஸமுபாக,தார்‌ 1 
ஏதே திஷ்ட,ந்து ௯,ச்ச[மோ ign நோ யத்ர வாநர: | 
ஸாக்‌,ரீவோ விபுலக்‌,ரீவ: ஸஹ ராமேண திஷ்ட,தி॥ 
ஸர்வம்‌ சைவாங்க, தே, தே,ஈஷம்‌ ஸ்ராவயிஷ்யாமி பார்தி,வே | 
அமர்ஷீ வசநம்‌ ஸ்ருத்வா க,ாதமிஷ்யதி வாநராந்‌ ॥ 
இஷ்டம்‌ மது, வநம்‌ ஹ்யேதத்‌ ஸுக்‌.ரீவஸ்ய மஹாத்மந; | 
பித்ருபைதாமஹம்‌ தி,வ்யம்‌ தே,வைரபி து,ராஸத,ம்‌ ॥ 
ஸ வாநராநிமார்‌ ஸர்வாந்‌ மது,லுப்‌,த ர்‌ க,தாயுஷ:। 
கரதமிஷ்யதி த,ண்டே,ந ஸுக்‌,ரீவ: ஸஸுஹ்ருஜ்ஜநாந்‌ ॥ 
வத்‌,யா ஹ்யேதே து,ராத்மாநோ ந்ருபாஜ்ஞாபரிப ஈவிந: | 
அமர்ஷப்ரப,வோ ரோஷ: ஸப,லோ நோ பவிஷ்யதி ॥ 
ஏவமுக்த்வா த,தி,முகே_£ வநபாலாந்‌ மஹாப, ல: | 
ஐக,ம ஸஹஸோத்பத்ய வநபாலை: ஸமந்வித: ॥ 
நிமேஷாந்தரமாத்ரேண ஸ ஹி ப்ராப்தோ வநாலய: | 
ஸஹஸ்ராம்மாுஸுதோ தீ,மாந்‌ ஸுக்‌,ரீவோ யத்ர வாநர: ॥ 
ராமம்‌ ச லச்ஷ்மணம்‌ சைவ த்ருஷ்ட்வா ஸுக்‌.ரீவமேவ ௪! 
ஸமப்ரதிஷ்ட,£ம்‌ ஜக,தீமாகாஸாந்திபபாத ஹ ॥ 
ஸந்நிபத்ய மஹாவீர்ய: ஸர்வைஸ்தை: பரிவாரித: | 
ஹரிர்த,தி,முக,: பாலை: பாலாநாம்‌ பரமேஸ்வர: ॥ 
ஸ தீ.நவத,நோ பூத்வா க்ருத்வா vigor சாஞ்ஜலிம்‌ 1 
ஸாக்‌,ரீவஸ்ய ஸுபெ,எ மூர்த்‌ நா சரணெள ப்ரத்யபீட,யத்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்தரகாண்டே, தீ.விஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க,; (62) ம. 
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ஏராளமான காவற்காரர்கள்‌, அங்கே மரங்களிலும்‌, தரையிலும்‌ உட்கார்ந்திருந்த, பலச்‌ 
செருக்குக்‌ கொண்ட வானரர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. (24) 
கோபத்துடன்‌ ததிமுகன்‌ வந்து கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்து, அனுமான்‌ முதலிய வானரத்‌ 
தலைவர்கள்‌ அவனை எதிர்கொண்டு வேகமாக ஓடினார்கள்‌. (25) 
மிகவும்‌ பலசாலியும்‌, தோள்‌ வலிமையுடையவரும்‌, கெளரவிக்கத்‌ தக்கவரும்‌ கையில்‌: 
மரத்தைக்‌ கொண்டு தாக்கியவருமான அவரை, கோபம்‌ கொண்ட அங்கதன்‌ கைகளால்‌ 
படைத்தான்‌. (26) 
குடிமயக்கத்தால்‌ அறிவுக்‌ குருடாகியிருந்த அவன்‌, 'என்னால்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவரல்லவா, 
இவர்‌?! என்பதை உணராமல்‌, அவரை மிகவும்‌ வேகமாகத்‌ தரையில்‌ தள்ளினான்‌. (27) 
கை-தொடை.புஜங்கள்‌ காயப்பட்டு, மூளை கலங்கி, உடலெங்கும்‌ ரத்தக்களரியாக 
ததிமுகன்‌ சிறிது நேரம்‌ மூர்ச்சையாகக்‌ கிடந்தான்‌. @8) 
ஒரு வழியாக மூர்ச்சை தெளிந்ததும்‌, அரசனின்‌ மாமாவான அவன்‌ கோபம்‌ கொண்டு, 
மதுமயக்கத்திலிருந்த வானரர்களைத்‌ தடியால்‌ விலக்கினான்‌. 29) 
எப்படியோ அந்த வானரப்‌ படையிடமிருந்து தப்பித்துக்‌ கொண்ட ததிமுகன்‌, தன்னுடைய 
வேலைக்காரர்களுடன்‌ தனியாக ஓர்‌ இடத்துக்குச்‌ சென்று, இவ்வாறு சொன்னான்‌: (30) 
இவர்கள்‌ இங்கேயே இருக்கட்டும்‌. இராமனுடன்‌ கூட நம்முடைய எஜமானரும்‌, 
பெருங்கழுத்துடையவருமான சுக்ரீவன்‌ இருக்கும்‌ இடத்துக்குச்‌ செல்வோம்‌. ஜே 
அங்கதன்‌ இங்கே செய்த அக்கிரமங்களை அரசனிடம்‌ தெரிவிப்போம்‌. செய்தியைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌ கோபம்‌ கொண்டு, எல்லா வானார்களையும்‌ கொன்று போடுவார்‌. (32) 


மகாத்மாவான சுக்ரீவனுக்கு, இந்த மதுவனம்‌, முன்னோர்கள்‌ காலத்திலிருந்து இருந்து 
வருகிறது; மிகவும்‌ அழகானது; தேவர்களாலும்‌ நெருங்க முடியாதது. (33) 
தேனைக்‌ குடித்து மதிமயங்கியிருப்பவர்களும்‌ வாழ்நாள்‌ முடிந்து விட்டவர்களுமான 
இந்த வானரர்களுக்கும்‌ இவர்களைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ கொலைத்‌ தண்டனை கொடுக்கப்‌ 
போகிறார்‌, சுக்ரீவன்‌. (34) 
கேடு கெட்டவர்களும்‌ அரசகட்டளையை மீறியவர்களுமான இவர்கள்‌ கொலை. 
செய்யத்தக்கவர்களே. அவமானத்தால்‌ கொதித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நமக்கு, தக்க ஆறுதல்‌ 
கிடைக்கப்‌ போகிறது.” (85) 
இவ்வாறு தோட்டக்‌ காவலர்களிடம்‌ கூறிவிட்டு, மகாபலவானான ததிமுகன்‌ 
அவர்களுடன்‌ கூட உடனே புறப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌. (38) 
சூரியகுமாரனும்‌ பேரறிவாளனுமான சுக்ரீவன்‌ இருந்த வனப்‌ பிரதேசத்தை, கண்‌ 
இமைக்கும்‌ நேரத்தில்‌ அவன்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. (37) 
ராம-லட்சுமண-சுக்ரீவர்களைக்‌ கண்டதும்‌, ஆகாயத்திலிருந்து சமதளமான தரையில்‌ 
விழுந்தான்‌. (38) 
காவலர்களுக்கெல்லாம்‌ தலைவனும்‌ மகாவீரனுமான ததிமுகன்‌, அந்த காவற்காரர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ குழப்பட்டவனாக கீழே விழுந்து, முகம்‌ வாடி, தலைக்கு மேல்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ 
கொண்டு, சுக்ரீவனுடைய மங்களமான பாதங்களில்‌ தலை வைத்து வணங்கினான்‌. (39,40) 


அதிசாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ அறுபத்திரண்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (62). 


376 வால்மீகி ராமாயணம்‌. [ஸர்க்கம்‌ - 63. 
த்நிஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க, 
6° & foram ray: 
ததோ மூர்த்‌ நா நிபதிதம்‌ வாநரம்‌ வாநரர்ஷப 


த்‌. ருஷ்ட்வைவோத்‌, விக்‌, நஹ்ருத,யோ anata வாசஹா 1 
உத்திஷ்டே ாத்திஷ்ட, கஸ்மாத்த்வம்‌ பாத,யோ: பதிதோ ww 1 

அபயம்‌ தே ப, வேத்‌ வீர ஸர்வமேவாபி தீ,யதாம்‌ ॥ 2 
ஸ து விஸ்வாஸிதஸ்தேந ஸுக்‌,ரீவேண மஹாத்மநா | 

உத்த nw ஸுமஹாப்ராஜ்ஞோ வாக்யம்‌ த,தி,முகே,ஈ£ப்‌,ரவீத்‌ ॥ 3 
நைவர்க்ஷரஜஸா ராஜந்‌ ந த்வயா நாபி வாலிநா 1 

வநம்‌ நிஸ்ருஷ்டபூர்வம்‌ ஹி ப, ச்ஷிதம்‌ தச்ச வாநரை: 1 4 
எபி, ப்ரத. ர்ஷிதாஸ்சைவ வாநரா வநரசவிபி,: | 

மதூ,ற்யசிந்தமித்வேமாந்‌ ப ச்ஷயந்தி பிபந்தி ௪ ॥ 5 
மிஷ்டமத்ராபவித்‌,யந்தி ப ச்ஷயந்தி தத,£பரே | 

நிவார்யமாணாஸ்தே ஸர்வே ப்‌,ருகுடிம்‌ த,ர்ஸபந்தி ஹி ॥ 6 
இமே ஹி ஸம்ரப்‌,த,தரால்தத;ா தை: ஸம்ப்ரத.ர்ஷிதா: | 

வாரயந்தோ வநாத்தஸ்மாத்‌ க்ருத்‌, தை ர்வாநரபுங்க வை: ॥ 7 


ததஸ்தைர்ப,ஹுபி,ர்வீரைர்வாநரைர்வாநரர்ஷப, | 
ஸம்ரக்தநயநை: க்ரோத ரத்‌,த, ரய: ப்ரவிசாலிதா: ॥ 8 


பாணிபி.ர்நிஹதா: கேசித்‌ கேசிஜ்ஜாநுபி ராஹதா: | 


ப்ரக்ருஷ்டாஸ்ச யதஈகாமம்‌ தே.வமார்க,ம்‌ ச த.ர்பநிதா: ஈ 9 
ஏவமேதே ஹதா: ப9ராஸ்த்வயி திஷ்ட,தி படர்தரி | 

க்ருத்ஸ்நம்‌ மது,வநம்‌ சைவ ப்ரகாமம்‌ தை: ப்ரப,கஷ்யதே ॥ 10 
ஏவம்‌ விஜ்ஞாப்யமாநம்‌ து ஸுச்‌,ரீவம்‌ வாநரர்ஷப,ம்‌ | 

அப்ருச்ச,த்‌ தம்‌ மஹாப்ராஜ்ஞோ லக்ஷ்மண: பரவீரஹா ॥ 11 
கிமயம்‌ வாநரோ ராஜந்‌ வநப: ப்ரத்யுபஸ்தி,த: 1 

சம்‌ சார்த,மபி,நிர்தி.ஸ்ய துகி, தோ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 12 


எவமுக்தஸ்து ஸுக்‌,ரீவோ லக்ஷ்மணேந மஹாத்மநா | 

லக்ஷ்மணம்‌ ப்ரத்யுவாசேத,ம்‌ வாக்யம்‌ வாக்யவிஸாரத,: ॥ 13 
ஆர்ய லக்ஷ்மண ஸம்ப்ராஹ வீரோ தடதி,முக,: கபி: 1 
அங்க,த,ப்ரமுகை,ர்வீரைர்ப ச்ஷிதம்‌ மது, வாநரை: ॥ 14 
விசித்யத,ச்ஷிணாமாஸாமாக தைர்ஹரிபுங்க, வை: | 
நைஷாமக்குதக்ருத்யாநாமீத்‌, ரஸ: ஸ்யாது,பக்ரம: ॥ 35 


சுந்தரகாண்டம்‌ ரோ 


ஸர்க்கம்‌ 63 
சுக்ரீவன்‌ மகிழ்தல்‌ 
தலையால்‌ விழுந்து வணங்கும்‌ ததிழுகனைப்‌ பார்த்து வானரத்‌ தலைவனான சுக்ரீவன்‌, 
பதைபதைத்த மனத்துடன்‌, இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கூறினான்‌. ies) 
“வீரரே! எழுந்திரும்‌, எழுந்திரும்‌. என்னுடைய கால்களில்‌ ஏன்‌ விழுந்தீர்‌? உமக்கு அபயம்‌ 
அளிக்கிறேன்‌. உமது பயத்துக்குக்‌ காரணம்‌ என்னவென்று சொல்வீராக” 2) 
மகாத்மாவான சுக்ரீவனால்‌ இவ்வாறு நம்பிக்கையூட்டப்பட்ட, மகாபுத்திசாலியான. 
ததிமுகன்‌ எழுந்து நின்று கூறினான்‌. (3) 
மன்னா! ரிக்ஷரஜஸோ, தாங்களோ, ஏன்‌, வாலியும்‌ கூட இந்த (மதுர்வனத்தை (ப்‌ 
பிறருக்குத்‌ திறந்து விட்டதில்லை. (ஆனால்‌, இப்போது) அங்கதன்‌ முதலிய வானரர்களால்‌ 
அது உண்ணப்பட்டு விட்டது. 4) 
வனப்‌ பாதுகாவலர்களான இந்த வானரர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டாலும்‌, இவர்களைப்‌ பொருட்படுத்‌ 
தாமல்‌, (மரத்திலிருக்கும்‌ பழங்களைப்‌ பறித்துத்‌) தின்கிறார்கள்‌; தேனைக்‌ குடிக்கிறார்கள்‌. (5) 
அதில்‌ மிகுந்ததைத்‌ தூக்கி எறிகிறார்கள்‌; மற்றவர்கள்‌ சாப்பிடுகிறார்கள்‌. 
தடுக்கப்பட்டபோது, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ புருவத்தை உயர்த்திக்‌ காட்டுகிறார்கள்‌. (6) 


இவர்கள்‌, அங்கதன்‌ முதலிய அவர்களால்‌ பயமுறுத்தப்பட்டதால்‌, கோபாவேசத்தோடு. 
இருக்கிறார்கள்‌; கோபம்‌ கொண்ட வானரத்‌ தலைவர்கள்‌ இவர்களை மதுவனத்திலிருந்து 
வெளியேற்றி விட்டார்கள்‌. @ 


வானரத்‌ தலைவரே! கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவக்க விழிக்கும்‌ அநேக வானார்களால்‌, 
இந்தக்‌ காவலர்கள்‌ தூக்கி எநியப்பட்டார்கள்‌. (8) 
சிலர்‌, கைகளால்‌ நாக்கப்பட்டார்கள்‌; சிலர்‌, முழங்கால்களால்‌ புடைக்சுப்பட்டார்கள்‌, சிலர்‌, 
இழுக்கப்பட்டு, இஷ்டம்போல ஆகாயத்தில்‌ தூக்கி எறியப்பட்டார்கள்‌. @) 
தாங்கள்‌ தலைவராக இருக்கும்போது, இந்த சூரர்கள்‌ அவர்களால்‌ அடித்துத்‌ துன்புறுத்தப்‌ 
பட்டார்கள்‌. மதுவனம்‌ முழுவதும்‌ அவர்கள்‌ விருப்பப்படி சாப்பிடப்படுகிறது.. oy 
இவ்வாறு விக்ஞாபிக்கப்பட்ட வானரத்‌ தலைவனான சுக்ரீவனை, எதிரிகளை 
மாய்ப்பவனும்‌ பேரறிஞனுமான லட்சுமணன்‌ கேட்டான்‌. (1) 
“அரசனே! இந்த வானான்‌, தோட்டக்‌ காவற்காரனா, என்ன? எதற்காக வந்திருக்கிறான்‌? 
எதன்‌ நிமித்தமாக துக்கத்தோடு பேசினான்‌?” (2) 
இவ்வாறு, மகாத்மாவான லட்சுமணனால்‌ கூறப்பட்டதும்‌, பேச்சுத்திறன்‌ கொண்ட 
சுக்ரீவன்‌, லட்சுமணனுக்குப்‌ பதில்‌ கூறினான்‌. (43) 
“லட்சுமணா! அங்கதன்‌ முதலான வானரத்‌ தலைவர்களால்‌ (மதுவனத்திலிருந்த) தேன்‌ 
குடிக்கப்பட்டது என்று இந்த வானரர்‌ ததிமுகன்‌ சொல்கிறார்‌. (44) 
தெற்குத்‌ திசையில்‌ தேடிவிட்டுத்‌ திரும்பியுள்ள வானரோத்தமர்களால்‌, சென்ற காரியம்‌. 
நிறைவேற்றப்படாமலிருந்தால்‌,, இத்தகைய வலுக்கட்டாயமான ஆக்கிரமிப்பு 
நடந்திருக்காது. as) 
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ஆக,தைஞ்ச ப்ரமதி,தம்‌ யத. மது,வநம்‌ ஹி தை: 1 


த,ர்ஷிதம்‌ ச வநம்‌ க்ருத்ஸ்நமுபயுக்தம்‌ ௪ வாநரை: ॥ 16 
வநம்‌ யத,பி,பந்நம்‌ தை: ஸாதி,தம்‌ கர்ம வாநரை: | 

த்‌ருஷ்டா தே.வீ ந ஸந்தே,ஹோ ந சாந்யேந ஹநூமதா ॥ 17 
ந ஹ்யந்ய: ஸாத நே ஹேது: கர்மணோ₹ஸ்ய ஹநூமத: | 
கார்யஸித்‌,தி,ர்மதிஸ்சைவ தஸ்மிந்‌ வாநரபுங்க,வே ॥ 18 
வ்யவஸாயம்ச வீர்யம்‌ ச ஸ்ருதம்‌ சாபி ப்ரதிஷ்டி_தம்‌ | 

ஜாம்ப,வாந்‌ யத்ர நேதா ஸ்யாத_ங்க,த,ம்ச மஹாப,ல: ॥ 19 
ஹநூமாம்ஸ்சாப்யதி, ஷ்ட,ஈதா ந தஸ்ய க,திரந்யத.£ 1 
அங்க,த,ப்ரமுதை,ர்வீரைர்ஹதம்‌ மது,வநம்‌ கில ॥ 20 
வாரயந்தஸ்ச ஸஹிதாஸ்தத,£ ஜாநுபி, ராஹதா: ! 

ஏதத,ர்த,மயம்‌ ப்ராப்தோ வக்தும்‌ மது,ரவாகி,ஹ ॥ 21 
நாம்நா த,தி,முகே_£ நாம ஹரி: ப்ரக்‌,யாதவிக்ரம: | 

த்‌.ருஷ்டா ஸீதா மஹாப,ஈஹோ ஸெளமித்ரே பஸ்ய தத்த்வத: ॥ 22 
அபி, சு,ம்ய ததா ஸர்வே பிப;ந்தி மது, வாநரா: | 

ந சாப்யத்‌ ருஷ்ட்வா வைதே_ஹீம்‌ விஸ்ருதா: புருஷர்ஷப, ॥ 23 
வநம்‌ த,த்தவரம்‌ தி,வ்யம்‌ த.ர்ஷயேயுர்வநெளகஎ: 1 

தத: ப்ரஹ்ருஷ்டோ த,ர்மாத்மா லக்ஷ்மண: ஸஹராக ,வ: ॥ 24 
ஸ்ருத்வா கர்ணஸுக_£ம்‌ வாணீம்‌ ஸுக்‌,ரீவவத நாச்ச்யுதாம்‌ | 

ப்ராஹ்ருஷ்யத ப்‌, ரஸம்‌ ராமோ லக்ஷ்மணஸ்ச மஹாப_ல: ॥ 2 


ஸ்ருத்வா த,தி.முக,ஸ்யேத.ம்‌ ஸுக்‌.ரீவஸ்து ப்ரஹ்ருஷ்ய ச | 
வநபாலம்‌ பநர்வாக்யம்‌ ஸுக்‌,ரீவ: ப்ரத்யப ஈஷத ॥ 26 
ப்ரீதோகஸ்மி ஸோ₹ஹம்‌ யத்‌,பு,க்தம்‌ வநம்‌ தை: க்ருதகர்மபி,: | 
மர்ஷிதம்‌ மர்ஷணியம்‌ ச சேஷ்டிதம்‌ க்ருதகர்மணாம்‌ ॥ 27 
இச்ச,ஈ£மி ஸீக்‌,ரம்‌ ஹநுமத்ப்ரத,ாநாந்‌ 

மாாகரம்ருக,ஈம்ஸ்தாந்‌ ம்ருக,ராஜத,ர்பாந்‌ | 
த்ரஷ்டும்‌ க்ருதார்தாந்‌ ஸஹ ராக,வாப்‌,யாம்‌ 

ஸ்ரோதும்‌ ச ஸீதாதி,க,மே ப்ரயத்நம்‌ ॥ 28 
ப்ரீதிஸ்பீ,தாசெஷள ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டெள குமாரெள 

த்‌,ருஷ்ட்வா ஸித்‌,த ஈர்தெ,ள வாநராணாம்‌ ச ராஜா | 
அங்கை, ஸம்ஹ்ருஷ்டை: கர்மஸித்‌,தி.ம்‌ விதி,த்வா 

ப;ஹ்வோராஸந்நாம்‌ ஸோசதிமாத்ரம்‌ நந்த, ॥ 29 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மிகீயே ஆகி,காவ்யே 
rig sara, த்ரிஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க,: (63) 0 
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திரும்பி வந்துள்ள அவர்களால்‌ மதுவனம்‌ நாசம்‌ செய்யப்பட்டிறாக்கிறது; இவர்கள்‌ 
பயமுறுத்தப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌, வானரர்களால்‌ அனுபவிக்கப்பட்டுள்ளது. (16) 

'மதுவனத்துக்கு வந்து விட்டார்கள்‌ என்பதாலேயே அந்த வானரர்களால்‌ காரியம்‌ சாதிக்கப்‌ 
பட்டது என்பது உறுதியாகிறது. தேவி கண்டுபிடிக்கப்பட்டார்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை; 
அதுவும்‌ அனுமானால்‌ தான்‌! - வேறு யாராலும்‌ செய்திருக்க முடியாது. (47) 

இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து முடிக்கும்‌ திறன்‌ வேறு எவரிடமும்‌ இல்லை; 
வானரபுங்கவனான அனுமானிடம்‌ தான்‌ காரியத்தை நிறைவேற்றும்‌ தனி ஆற்றலும்‌ புத்தியும்‌ 
முயற்சியும்‌ வீர்யமும்‌ சாஸ்திர ஞானமும்‌ நிலைகொண்டுள்ள; மகாபலம்‌ பொருந்திய 
அங்கதன்‌ தலைவனாகவும்‌ ஜாம்பவானும்‌ அனுமானும்‌ அதிகாரிகளாகவும்‌ உள்ள இடத்தில்‌, 
வேறு விதமாக நடந்துவிடுமா, என்ன? மேலும்‌, மதுவனம்‌, அங்கதன்‌ முன்னிட்ட வீரர்களால்‌. 
அல்லவா, அழிக்கப்பட்டிருக்கிறது? (தகுந்த காரணமில்லாமல்‌ பெருங்குற்றம்‌ என கருதத்தக்க 
ஒரு காரியத்தை அவன்‌ செய்திருப்பானா?) (18-20) 


அவர்கள்‌ தடுக்கப்பட்டபோது, முழங்கால்களால்‌ இடித்து இவர்கள்‌ துரத்தப்பட்டார்கள்‌, 
இந்த இனிய தகவலைக்‌ கூறுவதற்காக மிகவும்‌ பராக்கிரமசாலியான ததிமுகன்‌ இங்கே வந்திருக்‌ 
கிறார்‌. பெருந்தோளரே! லட்சுமணா! சீதை சண்டுபிடிக்கப்பட்டார்‌! இது நிச்சயம்‌. (21.22) 

அதனால்‌ தான்‌, எல்லா வாளரர்களும்‌ வந்து தேன்‌ குடிக்கிறார்கள்‌. மாவீரரே! 
நன்மதியுடைய வானரர்கள்‌ வைதேகியைக்‌ காணாதிருந்தால்‌, பிரும்மாவால்‌ என்‌ தந்தைக்குப்‌ 
பரிசாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டதும்‌ தெய்விகம்‌ பொருந்தியதுமான மதுவனத்தை அழிக்க 
முற்படுவார்களா?' இதைக்‌ கேட்டவுடனே, தர்மாத்மாவான லட்சுமணனும்‌, இராகவனும்‌, 


மகிழ்வெய்தினார்கள்‌. (23-24) 
சுக்ரீவதுடைய வாயிலிருந்து வெளிப்பட்ட செவிக்கினிய சொற்களைக்‌ கேட்டு, 
மகாபலசாலியான லட்சுமணனும்‌ ராமனும்‌ மிகவும்‌ சந்தோஷப்பட்டார்கள்‌. (25) 


ததிமுகனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட சுக்ரீவன்‌ மனமதிழ்ந்து, தோட்டக்‌ காவற்காரரைப்‌ 
பர்த்து மேலும்‌ கூறினான்‌. (28) 

"மாமனே! (ஒப்படைக்கப்பட்ட) காரியத்தைச்‌ செய்து முடித்துவிட்ட அவர்களால்‌, 
மதுவனம்‌ அனுபவிக்கப்பட்டது என்பதை அறிந்து நான்‌ திருப்தியடைந்துள்ளேன்‌. காரியத்தை 
முடித்துக்‌ கொண்டு வந்துள்ள அவர்களால்‌ செய்யப்பட்ட (மதுவனம்‌ அழிப்பு என்ற) காரியம்‌: 
குற்றமேயானாலும்‌, மன்னிக்கத்‌ தக்கது. (27) 

அனுமானை முதன்மையாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ காரியத்தை நிறைவேற்றியவர்களும்‌ 
சிங்கம்‌ போல்‌ இறுமாப்புடையவர்களுமான அந்த வானரர்களை உடனே காண்பதற்கும்‌, 
சீதையை மீட்பதற்கு எடுக்கப்பட வேண்டிய முயறசிகளைப்‌ பற்றி கேட்பதற்கும்‌ நானும்‌ 
ராம-லட்சுமணர்களும்‌ ஆவலுள்ளவர்களாக இருக்கிறோம்‌”. (28) 


திருப்தியால்‌ கண்கள்‌ மலர்ந்தவர்களும்‌, மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தவர்களும்‌, உத்தேசம்‌. 
'நிறைவேறப்பட்டவர்களுமான அவ்விரு ராஜகுமாரர்களையும்‌ பார்த்து, வானரர்களின்‌ அரசன்‌, 
காரியசித்தி கைக்கு எட்டும்‌ தூரத்துக்கு வந்துவிட்டதை உணர்ந்து அங்கங்களில்‌ 
மயிர்க்கூச்சமேற்பட்டுப்‌ பேரானந்தத்தில்‌ திளைத்தான்‌. @9) 
அதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரசாண்டத்தில்‌ அறுபுத்தமூன்றாம்‌. ஸர்க்கம்‌ திறைவடைத்தது. (63). 
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சது:ஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க: 
ஹநாமதத்‌,யாக, மநம்‌ 
ஸுக்‌,ரீவேணைவமுக்தஸ்து ஹ்ருஷ்டோ ததி,முக;: கபி: 1 
ராக, வம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ சைவ ஸுக்‌,ரீவம்‌ சாப்‌ யவாத,யத்‌ ॥ 
ஸ ப்ரணம்ய ச ஸுக்‌,ரீவம்‌ ராக, வெள ச மஹாப,லெள 1 
வாநரை: ஸஹித: ரமஒரைர்தி,வமேவோத்பபாத ஹ 1 
ஸ யதை,வாக,த: பூர்வம்‌ ததை,வ த்வரிதம்‌ ௧,த: 1 
நிபத்ய ௧,க,நாத்‌,பூ,மெள தத்‌,வநம்‌ ப்ரவிவேற ஹ ॥ 
ஸப்ரவிஷ்டோ மது,வநம்‌ 55,10 ஹரியூத,பாந்‌ | 
விமத;ாநுத்தி_தாந்‌ ஸர்வாந்‌ மேஹமாநாந்‌ மதூ,த,சம்‌ ॥ 
ஸ தாநுபாக,மத்‌,வீரோ ப.த்‌,த்‌,வா கரபுடாஞ்ஜலிம்‌ | 
உவாச வசநம்‌ ஸ்லக்ஷ்ணமித,ம்‌ ஹ்ருஷ்டவத,ங்க,த,ம்‌ ॥ 
ஸெளம்ய ரோஷோ ந கர்தவ்யோ யதே,பி ரபி, வாரித: | 
அஜ்ஞாநாத்‌,ரச்ஷிபி,; க்ரோத ஈத்‌,ப, வந்த: ப்ரதிஷேதி,தா: ॥ 
யுவராஜஸ்த்வமீஸஸ்ச வநஸ்யாஸ்ய மஹாப,ல | 
மெளர்க்‌,யாத்‌ பூர்வம்‌ க்ருதோ தே ஈஷஸ்தம்‌ ப, வாந்‌ க்ஷந்துமர்ஹதி u 
யதை,வ ஹி பிதா தோபூ,த்‌ பூர்வம்‌ ஹரிக,ணேங்வர: | 
55,1 த்வமபி ஸுக்‌,ரீவோ நாந்யஸ்து ஹரிஸத்தம ॥ 
ஆக்‌,யாதம்‌ ஹி மயா க,த்வா பித்ருவ்யஸ்ய தவாநக, | 
இஹோபயாநம்‌ ஸர்வேஷாமேதேஷாம்‌ வநசாரிணாம்‌ ॥ 
ஸ த்வத;ாக,மநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸஹைபி.ர்ஹரியூத,பை: | 
ப்ரஹ்ருஷ்டோ ந து ருஷ்டோஃஸெள வநம்‌ ஸ்ருத்வா ப்ரத,ர்ஷிதம்‌ ॥ 
ப்ரஹ்ருஷ்டோ மாம்‌ பித்ருவ்யஸ்தே ஸுக்‌,ரீவோ வாநரேஸ்வர: | 
ஸீக்‌.ரம்‌ ப்ரேஷய ஸர்வாம்ஸ்தாநிதி ஹோவாச பார்தி, வ: ॥. 
ஸ்ருத்வா த,தி,முக,ஸ்யைதத்‌,வசநம்‌ ங்லக்ஷ்ணமங்க,த,: 1 
ALES தாந்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்டே£ வாக்யம்‌ வாக்யவிஸாரத, : ॥ 
ஸங்கே ஸ்ருதோஃயம்‌ வ்ருத்தாந்தோ ராமேண ஹரியூத,பா: | 
தத்‌ கமம்‌ நேஹ ந: ஸ்தாதும்‌ க்ருதே கார்யே பரந்தபா: ॥ 
பீத்வா மது, யத,காமம்‌ விஸ்ராந்தா வநசாரிண: | 
கிம்‌ மேஷம்‌ க,மநம்‌ தத்ர ஸுக்‌,ரீவோ யத்ர மே குரு: ॥ 
ஸர்வே யத," மாம்‌ வக்ஷ்யந்தி ஸமேத்ய ஹரியூத_பா: | 
தத.£ஸ்மி sign கர்தவ்யே ப, வத்‌.பி,: பரவாநஹம்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ 64 
அனுமான்‌ முதலியோர்‌ வருகை 
சுக்ரீவன்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌, சந்தோஷமடைந்த ததிமுகன்‌ ராம-லட்சுமண- 
சக்ரீவர்களை நமஸ்கரித்தார்‌. ay 
சுக்ரீவனையும்‌ மகாபலசாலிகளான ராம-லட்சமணர்களையும்‌ மறுபடியும்‌ வணங்கிவிட்டு, 
உடன்‌ வந்த சூரர்களான வானரர்களோடு கூட, அவர்‌ ஆகாயத்தில்‌ எம்பித்‌ தாவினார்‌.(2) 
முன்பு அவர்‌ எவ்வாறு வந்தாரோ, அவ்வாறே விரைவாகச்‌ சென்று, வானத்திலிருந்து 
பூமியில்‌ குதித்து அந்த வனத்துக்குள்‌ பிரவேசித்தார்‌. @ 
அவர்‌ மதுவனத்துக்குள்‌ புகுந்து, மது சரிமானமாகிவிட்டபடியால்‌ மயக்கம்‌ தெளிந்து 
சிறுநீர்‌ கழித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அவர்களைக்‌ கண்டார்‌. (4) 
அந்த வீரர்‌ (ததிமுகன்‌) கைகளை அஞ்ஜலியாகக்‌ கூப்பிக்கொண்டு அவர்கள்‌ அருகே. 
சென்றார்‌. மகிழ்ச்சியோடு அங்கதனைப்‌ பார்த்து இவ்வினிய வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னார்‌. (5) 
"குழந்தாய்‌! நீ கோபம்‌ கொள்ளக்‌ கூடாது. வனப்‌ பாதுகாவலர்களான இவர்கள்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு, அறியாமையால்‌ உங்களையெல்லாம்‌ தடுத்தார்கள்‌. ஞூ 
மகாபலம்‌ பொருந்தியவரே! தாங்கள்‌ இளையமன்னர்‌; இந்தக்‌ காட்டின்‌ உரிமையாளர்‌. 
அறியாமையால்‌ இவர்கள்‌ செய்த குற்றத்தைத்‌ தாங்கள்‌ மன்னித்து விட வேண்டும்‌. (7) 
முன்பு, எப்படி உங்கள்‌ தகப்பனார்‌ வானரக்‌ கூட்டங்களுக்குத்‌ தலைவராக இருந்தாரோ, 
அதேபோல, இப்போது நீங்களும்‌ சுக்ரீவனும்‌ இருக்கிறீர்கள்‌; வேறு யாரும்‌ தலைவர்‌ 


இல்லை. 6 
குற்றமற்றவரே! நான்‌ சென்று உங்கள்‌ சிற்றப்பனிடம்‌, வனவாசிகளான எல்லா. 
வானரர்களும்‌ இங்கே வந்திருப்பதைத்‌ தெரிவித்தேன்‌. (9) 
அவர்‌, எல்லா வானரவீரர்களோடு நீங்கள்‌ இங்கே வந்திருப்பதைக்‌ கேட்டு மகிழ்ந்தார்‌: 
வனம்‌ அழிக்கப்பட்டதைக்‌ கேட்டும்‌ கோபப்படவில்லை. (oy 


உங்களுடைய சிற்றப்பனான சுக்கீவமன்னன்‌, மகிழ்ச்சியோடு, 'அவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ 
உடனே அனுப்பு' என்று என்னிடம்‌ சொன்னார்‌. a) 
தநிமுகனுடைய அந்த இனிய சொற்களைக்‌ கேட்டு பேச்சுத்‌ திறனுடைய 
வானரசிரேஷ்டன்‌ அங்கதன்‌, அவர்களை (வானரர்களை)ப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினான்‌. (127 
“வானலீரர்களே! நடந்த சமாசாரமெல்லாம்‌ ராமனுக்குத்‌ தெரிந்து விட்டது என்று 
ஊகிக்கிறேன்‌. எதிரிகளை வாட்டுபவர்களே! கொடுத்த காரியத்தை முடித்துவிட்ட நாம்‌ 
இனிமேல்‌ இங்கே இருப்பது சரியானதல்ல. (3) 
வாணர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மனம்‌ போனபடி தேனைக்‌ குடித்து, இளைப்பாறி விட்டார்கள்‌. 
எனவே, என்னுடைய தலைவர்‌ சுக்ரீவன்‌ இருக்குமிடத்துக்குச்‌ செல்வதைத்‌ தவிர, 
செய்யவேண்டிய செயல்‌ என்ன மீதம்‌ இருக்கிறது? (14) 
'வானரவீரர்களான நீங்களெல்லோரும்‌ ஒருமுகமாக என்ன சொல்கிறீர்களோ, அவ்வாறு 
நான்‌ செய்கிறேன்‌. இனி செய்ய வேண்டிய காரியத்தைத்‌ தீர்மானிப்பதில்‌ நான்‌ உங்களுக்கு 
அடங்கியவன்‌. (15) 


382. வால்மீகி ராமாயணம்‌. 
நாஜ்ஞாபமிதுமீமோ5ஹம்‌ யுவரோஜேஸ்மி யத்‌,பபி | 
அயுக்தம்‌ க்ருதகர்மாணோ யூயம்‌ த,ர்ஷயிதும்‌ மயா ॥ 
ப்‌,ருவதம்சாங்க,த,ஸ்யைவம்‌ ஸ்ருத்வா வசநமவ்யயம்‌ | 
ப்ரஹ்ருஷ்டமநஸோ வாக்யமித மூசர்வநெளகஸ: i 
ஏவம்‌ வகஷ்யதி கோ ராஜந்‌ ப்ரபு,: ஸந்‌ வாநரர்ஷப,: | 
ஐஸ்வர்யமத,மத்தோ ஹி ஸர்வோஹமிதி மத்யதே ॥ 
தவ சேதம்‌ ஸுஸத்‌,ரமமம்‌ வாக்யம்‌ நாந்யஸ்ய கஸ்யசித்‌ | 
ஸந்நதிர்ஹி தவாக்‌,யாதி ப,விஷ்யச்சு,ப,யோக்‌,யதாம்‌ ॥ 


ஸர்வே வயமபி ப்ராப்தாஸ்தத்ர க,ந்தும்‌ க்ருதகஷணா: | 
ஸ யத்ர ஹரிவீராணாம்‌ ஸத்‌, four பதிரவ்யய; ॥ 

த்வயா ஹ்யநுக்தைர்ஹரிபி,ர்நைவ முக்யம்‌ பத.ரத்‌ பதம்‌ 1 
க்வசித்‌,க,ந்தும்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்ட, ப்‌,ரூம: ஸத்யமித_ம்‌ து தே ॥ 
ஏலம்‌ து வத,தாம்‌ தேஷாமங்க,த,: ப்ரத்யப ஈஷத | 

பாடம்‌ க,ச்சம இத்யுக்த்வா உத்பபாத மஹீதலாத்‌ ॥ 
உத்பதந்தமநூத்பேது: ஸர்வே தே ஹரியூத,பா:। 
க்ருத்வாகாஸம்‌ நிராசாபுாம்‌ யந்த்ரோத்சஷிப்தா இவாசலா: ம 
தேஃம்ப,ரம்‌ ஸஹஸோத்பத்ய வேக, வந்த: ப்லவங்க, மா: | 
விநத,ந்தோ மஹாநாத,ம்‌ க.நா வாதேரிதா யதா ॥ 

அங்க, தே, ஹ்யநநுப்ராப்தே ஸுக்‌,ரீவோ வாநராதி, ப: 1 
உவாச மோகோபஹதம்‌ ராமம்‌ கமலலோசநம்‌ ॥ 
ஸமாஸ்வஸிஹி ப,த்ரம்‌ தே த்‌,ருஷ்டா தேவீ, ந ஸம்ஸய: | 
நாக,ந்துமிஹ பாக்யம்‌ தைரதீ,தே மையே ஹி நஃ॥ 

ந மத்கைமமமாக,ச்சே,த்‌ க்ருத்யே ஹி விநிபாதிதே | 


யுவராஜோ மஹாப ஹா: ப்லவதாம்‌ ப்ரவரோஃங்க,த.: ॥ 


யத்‌,யப்யக்ருதக்ருத்யாநாமீத்‌, ரம: ஸ்யாது, பக்ரம: 1 
ப,வேத்‌ ஸ தீ.நவத,நோ ப்‌ ராந்தவிப்லுதமாநஸ; ॥ 
பித்ருபைதாமஹம்‌ சைதத்‌ பூர்வகைரபி ,ரசவிதம்‌ । 

ந மே மது வநம்‌ ஹந்யாத,ஹ்ருஷ்ட: ப்லவகே,ஸ்வர: ॥ 
கெளஸல்யா ஸஃப்ரஜா ராம ஸமாஸ்வஸிஹி ஸுவ்ரத 1 
த்‌.ருஷ்டா தே.வீ ந ஸந்தே_ஹோ ந சாந்யேந ஹநூமதா ॥ 
ந ஹ்யந்ய: கர்மணேோ ஹேது: ஸாத,நே2ஸ்ய ஹநூமத: | 
ஹநாமதி ஹி ஸித்‌,தி,ஸ்ச மதிங்ச மதிஸத்தம ॥ 
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நான்‌ இளவரசனாக இருந்தாலும்‌, உங்களை ஆணையிடுவதற்கு, நான்‌ எஜமானன்‌. 
அல்லன்‌. காரியத்தை முடித்துவிட்டு வந்திருக்கும்‌ உங்களை மிரட்டுவது நியாயமல்ல (16) 
போற்றத்தக்க அங்கதனுடைய பேச்சைக்‌ கேட்டு, மனக்‌ குதூகலத்துடன்‌ வானரர்கள்‌ 
இவ்வாறு கூறினார்கள்‌. (17) 
"அரசே! தலைவராக இருந்தும்‌ இப்படி (அடக்கமாகப்‌) பேசக்‌ கூடியவர்‌, (தங்களைத்‌ 
தவிர, வேறு) யார்‌? செல்வச்‌ செழிப்பினால்‌ இறுமாப்புக்‌ கொண்டவன்‌ 'எல்லாம்‌ நான்‌ தான்‌! 
என்று எண்ணுகிறான்‌. (18) 
இப்படிப்‌ பேசுவது தங்கள்‌ உயர்குணத்துக்கு ஏற்றதாக இருக்கிறது; வேறு யாராலும்‌ 
இப்படிப்‌ பேச முடியாது. இனி தங்களுக்குக்‌ கிடைக்கப்‌ போகும்‌ மங்களமான பாராட்டுக்களுக்கு 
இது முன்னோடியாகத்‌ திகழ்கிறது. (19) 
மன்னிக்கப்பட்டு விட்ட நாங்கள்‌ எல்லாரும்‌, வானரவீரர்களின்‌ தலைவரும்‌ 
சோர்வில்லாதவருமான சுக்ரீவன்‌ இருக்குமிடம்‌ செல்ல ஆயத்தமாக இருக்கிறோம்‌. (20) 
தங்கள்‌ அனுமதியில்லாமல்‌, வானரர்களால்‌, வெளியே செல்வதற்கு ஓர்‌ அடி கூட எடுத்து 
வைக்கவே முடியாது. வானரசிரேஷ்டனே! இதை, சத்தியமாகத்‌ தங்களிடம்‌ தெரிவிக்கிறோம்‌. (21) 
இவ்வாறு அவர்கள்‌ சொன்னவுடன்‌ அங்கதன்‌ பதில்‌ கூறினான்‌. 'நல்லது; செல்வோம்‌” 
என்று சொல்லிவிட்டு, பூமியிலிருந்து உயரே தாவினான்‌. (22) 
மேலே தாவிச்‌ சென்ற அவனைத்‌ தொடர்ந்து வானார்கள்‌ அனைவரும்‌ தாவினார்கள்‌ 
- யந்திரத்தால்‌ எறியப்பட்டதைப்‌ போல்‌, மலை போன்ற சரீரம்‌ படைத்த அவர்கள்‌ மிக வேகமாக 
பாய்ந்து சென்றதால்‌ ஆகாயம்‌ மறைக்கப்பட்டதாயிற்று. (23) 
அவர்கள்‌ திடீரென்று வானத்தில்‌ வேகமாகத்‌ தாவி, காற்றால்‌ அலைப்புண்ட மேகங்கள்‌ 
போல்‌ கர்ஜித்துக்‌ கொண்டு சென்றார்கள்‌. (24) 
அங்கதன்‌ வந்து சேருவதற்குள்‌, துக்கத்தால்‌ கலங்கிய தாமரைக்‌ கண்ணரான இராமனைப்‌ 
பார்த்து சுக்ரீவன்‌ சொன்னார்‌. (25) 
“தங்களுக்கு நலம்‌ உண்டாகுக. தைரியமாக இருங்கள்‌. பிராட்டியார்‌ கண்டு 
பிடிக்கப்பட்டார்‌ என்பதில்‌ எந்த சந்தேகமும்‌ இல்லை. (ஏனென்றால்‌, என்னால்‌ விதிக்கப்பட்ட. 
கால கெடுவைக்‌ கடந்து, என்னிடம்‌ திரும்பிவரும்‌ துணிச்சல்‌ அவர்களிடம்‌ (தெற்கு திசையில்‌ 


தேடிச்‌ சென்ற வானரர்களிடம்‌) இல்லை. (26) 
செய்ய வேண்டிய காரியத்தை நிறைவேற்றாமல்‌ இளவரசனும்‌ ஆற்றலுடையவனும்‌ 
வானரர்களூள்‌ முதன்மையானவனுமான அங்கதன்‌ என்னிடம்‌ வரமாட்டான்‌. ர 


செய்ய வேண்டிய காரியத்தைச்‌ செய்யாதவர்களால்‌, (மதுவனத்தை அழித்தல்‌ என்ற) 
துணிச்சலான இத்தகைய அக்கிரமத்தைச்‌ செய்திருக்க முடியாது. முகம்‌ சோர்ந்து, மனம்‌ கலங்கி 
தடுமாநியிருப்பான்‌, அங்கதன்‌. (28) 

பிரும்மாவால்‌ கொடுக்கப்பட்டதும்‌ என்‌ முன்னோர்களால்‌ நன்கு பராமரிக்கப்பட்டதுமான 
என்னுடைய மதுவனத்தை மதிழ்ச்சிமில்லாத அங்கதன்‌ அழிக்கத்‌ துணியமாட்டான்‌. 
(தேவியைப்‌ பார்த்துவிட்டதால்‌, மிக்க மகிழ்ச்சியினால்‌, இப்படிச்‌ செய்திருக்கிறான்‌.) (29), 

கெளஸல்யா தேவியின்‌ செல்வக்‌ குமாரரே! நல்லோரே! தைரியமாக இருங்கள்‌. 
பிராட்டியார்‌ பார்க்கப்பட்டார்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. - அனுமானால்‌ தான்‌; வேறு யாராலும்‌ 
முடியாது! (30) 

இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து முடிக்கும்‌ திறன்‌ வேறு எவரிடமும்‌ இல்லை. சூரியனிடம்‌ 
பேரொளியைப்‌ போல அனுமானிடம்‌ தான்‌, காரியத்தை நிறைவேற்றும்‌ தனி ஆற்றலும்‌ 
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நிபேதுர்ஹரிராஜஸ்ய ஸமீபே ராக,வஸ்ய ௪ ॥ 


பஹுமாநேந மஹதா ஹநுமந்தமவைக்ஷத ॥ 


65 
வ்யவஸாயம்ச வீர்யம்‌ ச ஸூர்யே தேஜ இவ த்‌,ருவம்‌ | 
ஜாம்ப, வாத்‌ யத்ர நேதா ஸ்யாத,ங்க, த.ஸ்ச ப,லேஸ்வர: ॥ 32 
ஹநூமாம்ஸ்சாப்யதி,ஷ்டதா ந தஸ்ய க.திரந்யத,ா | 
மா பூ.்்சிந்தாஸமாயுக்த: ஸம்ப்ரத்யமிதவிக்ரம: ॥ 33 
தத: கிலகிலாறப்‌,த,ம்‌ ஸருஸ்ராவாஸந்நமம்ப, ரே | 
ஹறுமத்கர்மத்‌_ருப்தாநாம்‌ நர்த,தாம்‌ காநநெளகஸாம்‌ ॥ 34 
கிஷ்கிந்த ஈமுபயாதாநாம்‌ ஸித்‌,தி,ம்‌ கத,யதாமிவ | 
தத: ஸ்ருத்வா நிநாத,ம்‌ தம்‌ கபீநாம்‌ கபிஸத்தம: ॥। 36 
ஆயதாஞ்சிதலாங்கூ,ல: ஸோ£ப வத்‌,த்‌ ருஷ்டமாநல: | 
ஆஜக்‌,முஸ்தேஃபி ஹரயோ ராமத.ர்ஸநகாங்க்ஷிண: | 
அங்க,த;ம்‌ புரத: க்ருத்வா ஹநூமந்தம்‌ ௪ வாநரம்‌ ॥ 36 
தேங்க,த.ப்ரமுக;ா வீரா: ப்ரஹ்ருஷ்டாஸ்ச முதந்விதா: | 
37 
ஹநுமாம்ம்ச மஹாப_ஈஹு: ப்ரணம்ய ஸ்ரிரஸா தத: | 
நியதாமக்ஷதாம்‌ தேவீம்‌ ராக, வாய ந்யவேத,யத்‌ 1 38 
த்‌,ருஷ்டா தே,வீதி ஹநுமத்‌,வத,நாத,ம்ருதோபமம்‌ | 
ஆகர்ண்ய வசநம்‌ ராமோ ஹர்ஷமாப ஸலக்ஷ்மண: ॥ 39 
நிஸ்சிதார்த ,ஸ்ததஸ்தஸ்மிந்‌ ஸுக்‌,ரீவ: பவநாத்மஜே | 
லக்ஷ்மண: ப்ரீதிமாந்‌ ப்ரீதம்‌ பஹுமாநாத,வைக்ஷத ॥ 40 
ப்ரீத்யா ச ரமமாணோதத, ராக வ: பரவீரஹா ॥ 
41 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகி ஆகி,சாவ்யே 
ஸாந்த காண்டே, சதுஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க, (64) 1 
பஞ்சஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க.: 
சூடாமணி ப்ரத;ாநம்‌ 
தத: ப்ரஸ்ரவணம்‌ மைலம்‌ தே க.த்வா சித்ரகாநநம்‌ | 
ப்ரணம்ய ஸிரரை ராமம்‌ லச்ஷ்மணம்‌ ௪ மஹாப,லம்‌ ॥ 1 
யுவராஜம்‌ புரஸ்க்ருத்ய ஸாக்‌ ரீவமபி வாத்ய ச 
ப்ரவ்ருத்திமத, ஸீதாயா: ப்ரவக்துமுபசக்ரமு: ॥ 2 
ராவணாந்த;புரே ரோதம்‌ ராச்ஷஸீபி ரச தர்ஜநம்‌ | 
ராமே ஸமநுராக,ம்‌ ௪ யஸ்சாயம்‌ மைய: க்ருத: ॥ 3 
ஏததாக்‌ யாந்தி தே ஸர்வே ஹரயோ ராமஸந்நிதெ or | 
4 


வைதே,ஹீமக்ஷதாம்‌ ஸ்ருத்வா ராமஸ்தூத்தரமப்‌,.ரலீத்‌ ॥ 
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புத்தியும்‌ முயற்சியும்‌ வீர்யமும்‌ உறுதியாக நிலைத்துள்ளன. ஜாம்பவான்‌ தலைவராகவும்‌, 
அங்கதன்‌ சேனாபதியாகவும்‌ அனுமான்‌ அதிகாரியாகவும்‌ இருக்கும்‌ போது, வேறு மாதிரி நிகழ 
முடியுமா? அளவற்ற பராக்கிரமம்‌ உடையவரே! இப்போது, (உற்சாகமாக இருக்க வேண்டிய 
இந்த நேரத்தில்‌) தாங்கள்‌ கவலையில்‌ ஆழ்ந்துவிடலாகாது.” (31-83) 


அப்போது, ஆகாயத்தில்‌, இரைச்சலிட்டுக்‌ கொண்டு வருகிறவர்களும்‌ அனுமான்‌ 
செய்துமுடித்த காரியத்தால்‌ கர்வங்கொண்டவர்களுமான வானரர்களின்‌ கிலு கிலு என்ற ஒலி 
கேட்டது. (4) 

கிஷ்கிந்தைக்கு வந்து கொண்டிருக்கும்‌ அவர்கள்‌, ஒப்படைக்கப்பட்ட காரியத்தை 
முடித்து விட்டார்கள்‌ என்பதைக்‌ கூறுவதைப்‌ போன்றிருந்த அந்த நாதத்தைக்‌ கேட்டு, 
வானரசிரேஷ்டரான சுக்ரீவன்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து, வாலைச்‌ சுழற்றினான்‌. இதற்குள்‌, இராமனைத்‌ 
தரிசிக்கப்‌ பேராவல்‌ கொண்ட அந்த வானரர்கள்‌ அங்கதனையும்‌ அனுமானையும்‌ முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (35,38) 


அங்கதன்‌ முதலான வீரர்கள்‌, மனம்‌ நிறைந்தவர்களாய்‌, மகிழ்ச்சி மிக்கவர்களாய்‌, வானர 
மன்னன்‌ மற்றும்‌ இராமன்‌ எதிரே தண்டனிட்டார்கள்‌. (37) 


பெருந்தோளரான அனுமான்‌, தலையால்‌ வணங்கி, பதிவிரதா தர்மத்துக்குக்‌ குறை 
ஏற்படாமல்‌ இருக்கும்‌ தேவியைக்‌ கண்டு பேசியதை இராமனிடம்‌ தெரிவித்தார்‌. (38) 


அனுமானுடைய திருமுகத்திலிருந்து, 'கண்டேன்‌ சீதையை! என்ற அமுதத்துக்‌ 
கொப்பான சொற்களைக்‌ கேட்டு, இராம-லட்சுமணர்கள்‌ பெரிதும்‌ சந்தோஷப்பட்டார்கள்‌. (99) 


தங்களுடைய காரியம்‌ நிறைவேறிவிட்டது என்று நிச்சயப்படுத்திக்‌ கொண்டு, சுக்ரீவனும்‌ 
லட்சுமணனும்‌ வாயுகுமாரனைப்‌ பாராட்டும்‌ வகையில்‌ கண்கொட்டாமல்‌ பார்த்தார்கள்‌. (40) 


எதிரிகளை மாய்ப்பவரான ராகவன்‌, ஆனந்தத்தில்‌ திளைத்து, மிகவும்‌ வாழ்த்துக்‌ கூறும்‌ 
முறையில்‌, அனுமானைக்‌ கூர்ந்து பார்த்தார்‌. (பார்வையால்‌ கடாக்ஷித்தருளினார்‌.) (41) 


ஆதிசாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ அறுபுத்துநான்காம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (84). 
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சூடாமணியைக்‌ கொடுத்தல்‌ 


பின்னர்‌, இராம-லட்சுமணர்களைத்‌ தலைதாழ்த்தி வணங்கி, இளவரசனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு சென்று, சுக்ரீவனை வணங்கி அழகிய காடுகள்‌ நிறைந்த பிரஸ்ரவண மலைக்குச்‌ 
சென்று, சீதையைப்‌ பற்றிய விவரங்களைக்‌ கூறத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. 2) 


இராவணனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ சீதை சிறை வைக்கப்பட்டிருப்பது; ராட்சஸிகளால்‌ 
மிரட்டப்படுவது; இராமனிடத்தில்‌ (சீதை) வைத்துள்ள பேரன்பு: கெடு வைக்கப்பட்டிருப்பது. 
- இவைகளை, எல்லா வாரரர்களூம்‌ இராமன்‌ எதிரில்‌ சொன்னார்கள்‌. வைதேகி, (கற்புக்கு? 
அபாயமில்லாமல்‌ இருக்கிறார்‌ என்பதைக்‌ கேட்டு இராமன்‌ பதில்‌ சொன்னார்‌. (3.4) 
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க்வ எதோ வர்ததே தே,வி கதம்‌ ௪ மமி வர்ததே 1 

ஏதந்மே ஸர்வமாக்‌,யாத வைதே,ஹீம்‌ ப்ரதி வாநரா: ॥ 
ராமஸ்ய க.தி,தம்‌ ஸ்ருத்வா ஹரயோ ராமஸத்நிதெ, ள 1 
சோத ,யந்தி ஹநூமந்தம்‌ ஸீதாவ்ருத்தாந்தகோவித,ம்‌ i 
ஸ்ருத்வா தே வசநம்‌ தேஷாம்‌ ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: | 
ப்ரணம்ய ஸ்ரிரஸா தே,வ்யை ஸீதாயை தாம்‌ தி.ஸம்‌ ப்ரதி 1 
உவாச வாக்யம்‌ வாக்யஜ்ஞு: ஸீதாயா த.ர்ஸநம்‌ யத,ா ॥ 
தம்‌ மணிம்‌ காஞ்சநம்‌ தி,வ்யம்‌ தீ,ப்யமாநம்‌ ஸ்வதேஜஸா | 
த,த்த்வா ராமாய ஹநுமாந்ஸ்தத: ப்ராஞ்ஜலிரப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஸமுத்‌,ரம்‌ லங்க மித்வாஹம்‌ தயோஜநமாயதம்‌ | 
௮௬,ச்ச,ம்‌ ஜாநகீம்‌ ஸீதாம்‌ மார்க, மாணோ தி.த்‌,ருக்ஷயா ॥ 
தத்ர லங்கேதி நக,ரீராவணஸ்ய து,ராத்மந: | 
தக்விணஸ்ய ஸமுத்‌,ரஸ்ய தீரே வஸதி தக்ஷிணே 1 

தத்ர ஸீதா மயா த்‌,ருஷ்டா ராவணாந்த;புரே ஸதீ॥ 
ஸந்ந்யஸ்ய த்வயி ஜீவந்தீ ராமா ராம மநோரத,ம்‌ | 
த்‌,ருஷ்டா மே ராக்ஷஸீமத்‌,யே தர்ஜ்யமாநா முஹுர்முஹு: ॥ 
ராக்ஷஸீபி,ர்விரூபாபீ, ரக்ஷிதா ப்ரமத,ாவநே | 
து,:க,மாபத்‌,யதே தே,வீ தவாது,:கே_சிதா ஸதீ ॥ 
ராவணாந்த:புரே ருத்‌,த_£ ராக்ஷஸீபி,: ஸுரச்ஷிதா | 
ஏகவேணீத ரா தீ.நா த்வயி சிந்தாபராயணா ॥ 

அத மய்யா விவர்ணாங்கீ, பத்‌,மிநீவ ஹிமாக.மே 1 
ராவணாத்‌ விநிவ்ருத்தார்த_£ மர்த்தவ்யக்ருதநிஸ்சயா ॥ 


தே.ஷீ கத,ஞ்சித்‌ காகுத்ஸ்த, த்வந்மநா மார்கிடதா மயா। 
இக்ஷ்வாகுவம்மவிச்‌_யாதிம்‌ (நை: கீர்தயதாநக, ॥ 

ஸா மயா நரஸார்தா,ல விஸ்வாஸமுபபாதி,தா | 

தத: ஸம்ப £ஷிதா தே. வீ ஸர்வமர்த,ம்‌ ௪ த.ர்மிதா ॥ 
ராமஸாக்‌,ரீவஸக்‌,யம்‌ ச ஸ்ருத்வா ப்ரீதிமுபாச,தா | 
நியத: ஸழுதசாரோ ப,க்திஸ்சாஸ்யாஸ்தத_£ த்வயி ॥ 
ஏவம்‌ மயா மஹாப ஈக த்ருஷ்டா ஐநகந்திநீ॥ 
உக்‌,ரேண தபஸா யுக்தா த்வத்‌, பக்த்யா புருஷர்ஷப, £ 
அபி.ஜ்ஞாநம்‌ ச மே தத்தம்‌ யத," வ்ருத்தம்‌ தவாந்திகே । 
சித்ரகூடே மஹாப்ராஜ்ஞ வாயஸம்‌ ப்ரதி ராக,வ ॥ 
விஜ்ஞாப்யங்ச நரவ்யாக்‌ ரோ ராமோ வாயுஸுத த்வயா | 
அகி,லேநேஹ யத்‌.த்‌.ருஷ்டமிதி மாமாஹ ஜாநகீ ॥ 


a 
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"சீதா தேவி எங்கே இருக்கிறார்‌? என்னிடம்‌ எவ்வாறு இருக்கிறார்‌? வைதேகியைப்‌ பற்றிய 
இந்த விவரங்களையெல்லாம்‌, வானரர்களே! எனக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌” [ன 
இராமன்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌ வானரர்கள்‌, சீதையைப்‌ பற்றிய முழுத்‌ தகவல்களையும்‌. 
அறிந்த அனுமானை "இராமனிடம்‌ கூறு' என்று தூண்டினார்கள்‌. ©) 
சொல்வளம்‌ உடைய ஆஞ்ஜநேயன்‌, அவர்களுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌ 
சீதாப்பிராட்டி இருக்கும்‌ திசை நோக்கித்‌ தலையால்‌ வணங்கி, சீதையைத்‌ தரிசித்து விட்டு 
வந்திருப்பதை விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டார்‌. os) 
தன்‌ சுய ஒளியால்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருப்பதும்‌ பொன்மயமானதும்‌ தெய்விகமானதுமான 
குடாமணியை இராமனிடம்‌ சமர்‌ கை கூப்பிக்‌ கொண்டு, கூறத்‌ தொடங்கினார்‌. (8), 
சீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்பதற்காக நூறு யோஜனை விஸ்தீரணமுள்ள 
சமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டிச்‌ சென்றேன்‌. @) 
தெற்கு சமுத்திரத்தின்‌ தென்கரையில்‌, தீயவனான இராவணனுடைய இலங்கை என்னும்‌ 
நகரம்‌ இருக்கிறத. அங்கே இராவணனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ கற்புக்கரசியான சீதையைக்‌ 
கண்டேன்‌. (40) 
இராமனே! தங்களிடத்தில்‌ நம்பிக்கை வைத்து வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறார்‌, அவர்‌. 
அடிக்கடி (சூழ்ந்திருக்கும்‌ அரக்கிகளால்‌) பயமூறுத்தப்படும்‌ அவரைக்‌ கண்டேன்‌. (11) 


விகாரமான உருவம்‌ கொண்ட ராட்சஸிகளால்‌ அசோகவனத்தில்‌ காவல்‌ காக்கப்படுகிறார்‌. 
தங்கள்‌ பத்னி, துக்கப்பட வேண்டாதவர்‌, துக்கத்தால்‌ தவிக்கிறார்‌. 02 

இராவணனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ காவலில்‌ இருக்கிறார்‌; ராட்சஸிகளால்‌ கடுமையாக 
காவல்‌ காக்கப்படுகிறார்‌, ஒற்றைப்‌ பின்னலுடன்‌ இருக்கிறார்‌; தளர்ந்திருக்கிறார்‌; தங்களையே 
நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. (8 


தரையில்‌ படுக்கை: அங்கங்கள்‌ நிறம்‌ மாறியுள்ளன - குளிர்காலம்‌ வந்ததும்‌ மாறும்‌ 
தாமரையைப்‌ போல. இராவணனிட மிருந்து தப்புவதற்கு வழிகாணாதவர்‌; உயிரை விடுவதற்கு 
நிச்சயம்‌ செய்து கொண்டவர்‌. (A) 


காகுத்தரே! தங்களையே தியானித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ தேவி என்னால்‌. 
கண்டுபிடிக்கப்பட்டார்‌, புருஷோத்தமரே! நான்‌ இக்ஷ்வாகு ன்‌ புகழைப்‌ பேச 
ஆரம்பித்ததும்‌, மெதுவாக என்மேல்‌ நம்பிக்கை கொண்டார்‌. பிறகு, அவருடன்‌ பேசி, நடந்த 
சம்பவங்களை எல்லாம்‌ விவரித்துக்‌ கூறினேன்‌. (15.16) 


இராம-சுக்ரீவ நட்பைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ திருப்தி அடைந்தார்‌. தங்களிடம்‌ பக்தி 
கொண்டுள்ளார்‌ கட்டுப்பாட்டுடனும்‌ நல்லொழுக்கத்துடனும்‌ இருந்து வருகிறார்‌. (17) 
பெரும்பேற்றுக்குரிய ஜனககுமாரி, மனிதரேறே! என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டார்‌. தங்களிடம்‌ 
உள்ள பக்தியினால்‌ கடுமையான தவம்‌ மேற்கொண்டுள்ளார்‌ (18) 
என்னிடம்‌ அடையாளமும்‌ கொடுத்தார்‌; தங்களிடம்‌ ௯றுவதற்காக, பேரநிவாளரே! 
சித்திரகூடத்தில்‌ காகம்‌ சம்பந்தமான நிகழ்ச்சியையும்‌ சொன்னார்‌. (49) 
“வாயுமைந்தனே!  புலியோன்ற ஆற்றல்‌ படைத்த இராமனிடம்‌ இங்கே 
பார்த்தவற்றையெல்லாம்‌ கூறுவாயாக” என்று ஜானகி கூறினார்‌. (20) 
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அயம்‌ சாஸ்மை ப்ரத,தவ்யோ யத்நாத்‌ ஸுபரிரசஷித: | 
ப்‌,ரவதா வசநாந்யேவம்‌ ஸுக்‌,ரீவஸ்யோபஸ்ருண்வத: 1 
எஸ சூடாமணி: ஸ்ரீமாந்‌ மயா ஸுபரிரச்ஷித; | 
மந:ரிலாயாஸ்திலகோ கண்ட, பார்ஸ்வே நிவேறித: ॥ 
த்வயா ப்ரநஷ்டே திலகே தம்‌ கில ஸ்மர்துமர்ஹஸி | 
ஏஷ நிர்யாதித: ஸ்ரீமாந்‌ மயா தே வாரிஸம்ப,வ: ॥ 
ஏதம்‌ த்ருஷ்ட்வா ப்ரமோதி,ஷ்யே வ்யஸநே த்வாமிவாநக, | 
ஜீவிதம்‌ த_£ரமிஷ்யாமி மாஸம்‌ த,ஸாத_ஈத்மஜ 1 
ஊர்த்‌ வம்‌ மாஸாந்ந ஜிவேயம்‌ ரக்ஷ்ஸாம்‌ வராமாக,தா | 
இதி மாமப்‌,ரவீத்‌ ஸீதா கருமணாங்கி, த,ர்மசாரிணீ 1 
ராவணாந்த;புரே 5,5," ம்ருகீ,வோத்பு,ல்லலோசநா | 
சததே.வ மயாக்‌,யாதம்‌ ஸர்வம்‌ ராக, வ யத்‌,யத_£ ॥ 
ஸர்வதா ஸாக,ரஜலே ஸந்தார: ப்ரவிதீ,யதாம்‌ ॥ 
தெள ஜாதாஸ்வாளெள ராஜபுத்ரெள விதி,த்வா 
தர்சாபி,ஜ்ஞாநம்‌ ராக, வாய ப்ரத,ாய + 
தே,வ்யா சாக்‌,யாதம்‌ ஸர்வமேவாநுபூர்வ்யாத்‌, - 
வாசா ஸம்பூர்ணம்‌ வாயுபுத்ர: மஸமம்ஸ ॥ 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்தரகாண்டே, பஞ்சஷஷ்டிதமஸ்ஸர்ச,. (65) 2 


ஷட்ஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க,: 

ஸிதாப ஈஷிதப்ரஸ்ந: 
ஏவமுக்தோ ஹநுமதா ராமோ த.பரத,ாத்மஜ: | 
தம்‌ மணிம்‌ ஹ்ருத,யே க்ருத்வா ப்ரருரோத, ஸலச்ஷ்மண: ॥ 
தம்‌ து த்‌,ருஷ்ட்வா மணிஞ்ரேஷ்டம்‌ ராக, வ: ஸோககர்பஙித: | 
நேத்ராப்‌, யாமஸ்ருபூர்ணாப்‌ யாம்‌ ஸாம்‌, ரீவமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
யதைவ தே,நு: ஸ்ரவதி ஸ்நேஹாத்‌,வத்ஸஸ்ய வத்ஸலா 1 
தத; மமாபி ஹ்ருத,யம்‌ மணிரத்நஸ்ய த.ர்மநாத்‌ ॥ 
மணிரத்நமித,ம்‌ த,த்தம்‌ வைதேஹ்யா: ஸ்வஸுரேண மே | 
வதூ,காலே யத£ப,த்‌,த மதி,கம்‌ மூர்த்‌, நி மோப தே ॥ 
அயம்‌ ஹி ஜலஸம்பூ,தோ மணி: ஸஜ்‌ஜநபூஜித: ! 
யஜ்ஜே பரமதுஷ்டேந த.த்த: ஸுக்ரேண தீ,மதா ॥ 
இமம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா மணிஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ யத, தாதஸ்ய தர்மநம்‌ 1 
அத்‌,யாஸ்ம்யவசு,த: ஸெளம்ய வைதே,ஹல்ய தத.£ விபோ : ॥ 


21 


22 


23 


28 
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“மிகவும்‌ கவனத்துடன்‌ காப்பாற்றி வைத்திருந்த இதனையும்‌ அவரிடம்‌ கொடு. சுக்ரீவன்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டு இருக்கும்போது இதைக்‌ கூறு. (21) 
“இந்தச்‌ சூடாமணி, ஸ்ரீமானே! என்னால்‌ மிகவும்‌ பிரயாசையுடன்‌ காப்பாற்றி வைக்கப்‌ 


பட்டிருந்தது. என்‌ நெற்றியில்‌, ஒரு சமயம்‌, திலகம்‌ அழிந்திருந்த போது, நீங்கள்‌, கன்னத்தில்‌ 
மனச்சிலைப்‌ பொட்டு வைத்தீர்களே ? - அதை நினைத்துப்‌ பாருங்கள்‌. கடல்‌ முத்துக்களாலான 


இந்த சூடாமணியும்‌, இப்போது தங்களுக்கு அனுப்பப்படுகிறது. எனக்குத்‌ துயரம்‌ மேலிட்ட 
போதெல்லாம்‌, இதைப்பார்த்து, தங்களையே பார்ப்பது போன்று மகிழ்வேன்‌. தசரதர்‌ மைந்தரே! 
இன்னும்‌ ஒரு மாத காலம்‌ தான்‌ உயிரைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌. (22-24) 
அரக்கர்களின்‌ பிடியில்‌ சிக்கியுள்ள நான்‌ ஒரு மாதத்துக்கு மேல்‌ உயிர்வாழ மாட்டேன்‌” 
என்று அறவழியில்‌ நிற்கும்‌, உடல்‌ நலிந்த பிராட்டியார்‌ என்னிடம்‌ கூறினார்‌. (5) 
இராவணனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ காவல்‌ வைக்கப்பட்டுள்ளவரும்‌, பெண்மானைப்‌ 
போன்று மலர்ந்த கண்களையுடையவருமான அவர்‌ என்னிடம்‌ சொல்லியவற்றையெல்லாம்‌, 
அப்படியே தங்களிடம்‌ கூறிவிட்டேன்‌. (28) 
சமுத்திர ஜலத்தைக்‌ கடந்து செல்வதற்கான எல்லா உபாயங்களும்‌ இனி ஆராயப்பட 
வேண்டியது. ny 
'அரசகுமாரர்களான அவ்விருவரும்‌ தேறுதல்‌ அடைந்துவிட்டார்கள்‌ என்பதை அறிந்து, 
அந்த அடையாளத்தை (சூடாமணியை) ராகவனிடம்‌ கொடுத்து தேவியினால்‌ 
கூறப்பட்டதனைத்தையும்‌ வாயுகுமாரர்‌ இவ்வாறு உருக்கமான சொற்களால்‌ விவரித்தார்‌. 
(முன்னதாகவே குடாமணி கொடுக்கப்பட்டதை நினைவு கூர்ந்தார்‌ - என்றபடி) (28) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ அறுபத்தைந்தாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (65). 
ஸர்க்கம்‌ 66 
சிதை சொல்லியதைக்‌ கேட்பது 
அனுமான்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌, தசரதகுமாரரான இராமன்‌, அந்த மணியை மார்பில்‌. 
அணைத்துக்கொண்டு மிகவும்‌ அழுதார்‌. லட்சுமணனும்‌ அழுதான்‌. ஞு 
உத்தமமான அந்த மணியைக்‌ கண்டதும்‌, சோகத்தால்‌ உருகி, நீர்‌ நிறைந்த கண்களுடன்‌. 
சுக்ரீவனிடம்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. @ 
கன்றுக்குட்டியைக்‌ கண்டதும்‌ தாய்ப்பசுவுக்கு, அன்பு மேலீட்டால்‌ பால்‌ பெருகுவது 
போல, இந்தச்‌ சூடாமணியைப்‌ பார்த்ததும்‌ என்‌ நெஞ்சமும்‌ உருகுகிறது. 3) 
விவாகத்தின்போது, என்னுடைய மாமனாரால்‌ உத்தமமான இந்த மணி 
கொடுக்கப்பட்டது; சீதையின்‌ கூந்தலில்‌ அதிக சோபையுடன்‌ விளங்கியது. [CD] 
கடலில்‌ உற்பத்தியானது, இந்த மணி; சான்றோர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டது; வேள்லியினால்‌ 
பரமதிருப்தியடைந்த பேரறிவாளன்‌ இந்திரனால்‌ (ஜனகருக்குக்‌) கொடுக்கப்பட்டது. (5) 
இனியவனே! இதைப்‌ பார்த்ததும்‌, என்‌ தகப்பனாரையும்‌, மிக உயர்ந்தவரான ஜகைரையம்‌ 
பார்த்தது போலிருக்கிறது. (6) 
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அயம்‌ ஹி மேோப,தே தஸ்யா: ப்ரியாயா மூர்த்‌நி மே மணி: | 
அத்‌,யாஸ்ய த,ர்மநேநாஹம்‌ ப்ராப்தாம்‌ தாமிவ சிந்தயே ॥ 
கிமாஹ ஸீதா வைதேஹீ ப்‌,ரூஹி ஸெளம்ய புந: புந: | 
பிபாஸுமிவ தோயேந ஸிஞ்சந்தீ வாக்யவாரிணா ॥ 
இதஸ்து கிம்‌ து,:க,தரம்‌ யதி,மம்‌ வாரிஸம்ப வம்‌ | 

மணிம்‌ பஸ்யாமி ஸெளமித்ரே வைதே.ஹீமாக.தம்‌ விநா ॥ 
சிரம்‌ ஜீவதி வைதே,ஹி யதி, மாஸம்‌ த,ரிஷ்யதி | 

ந ஜீவேயம்‌ க்ஷணமபி விநா தாமஸிதேக்ஷணாம்‌ ॥ 

நய மாமபி தம்‌ தேஸம்‌ யத்ர த்‌,ரூஷ்டா மம ப்ரியா | 

ந திஷ்டே,யம்‌ க்ஷணமபி ப்ரவ்ருத்திமுபலப்‌,ய ௪ 1 

கதம்‌ ஸா மம ஸுஸ்ரோணீ பீ.ருமீ ௬: ஸதீ ஜை, | 
ப,யாவஹாநாம்‌ கே £ராணாம்‌ மத்‌,யே திஷ்ட,தி ரச்ஷஸாம்‌ ॥ 
ஸாரத.ஸ்திமிரோந்முக்தோ நூநம்‌ சந்த்‌. இவாம்பு,தை,. | 
ஆவ்ருதம்‌ வத,நம்‌ தஸ்யா ந விராஜதி ராக்ஷஸை: ॥ 

கிமாஹ ஸீதா ஹநுமம்ஸ்தத்த்வத: கத,யாத்‌,ய மே 1 
எதேந கலு ஜீலிஷ்யே பே ஷஜேநாதுரோ யத;ா ॥ 

மதுரா மது, ராலாபா கிமாஹ மம பமிநீ 1 

மத்‌,விஹீநா வராரோஹா ஹநுமத்‌ கத,யஸ்வ மே ॥ 


இச்யார்ஷே ஸ்ீமத்‌,ராமாயணே வால்மீசீயே அதி,காவ்மே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, ஒட்ஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க,: (66) 1 


ஸப்தஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க,: 

ஸீதாப ஈஷிதாநுவசநம்‌ 
ஏவமுக்தஸ்து ஹநுமாந்‌ ராக, வேண மஹாத்மநா | 
ஸீதாயா ப,ாஷிதம்‌ ஸர்வம்‌ ந்யவேத,யத ராக, வே ॥ 
இத,முக்தவதீ தே,வீ ஜாநகீ புருஷர்ஷப, 1 
பூர்வவ்ருத்தமபி ஜ்ஞாநம்‌ சித்ரகூடே யத,ாததம்‌ ॥ 
ஸுக,ஸுப்தா த்வயா ஸார்த,ம்‌ ஜாநகீ பூர்வழுத்தி,தா 1 
வாயஸ: ஸஹஸோத்பத்ய வித,த.ஈர ஸ்தநாந்தரே ॥ 
பர்யாயேண ச ஸுப்தஸ்த்வம்‌ தே, வ்யங்கே ப ரதாக்‌,ரஜ 1 
புநஸ்ச கில பக்ஷீ ஸ தே,வ்யா ஜநயதி வ்யத;ம்‌ ॥ 
புந: புநருபாக,ம்ய விரராத, ப்‌,ருஸம்‌ கில 1 
ததஸ்த்வம்‌ பேதி, தஸ்தஸ்யா: மோணிதேந ஸமுக்ஷித: ॥ 
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எனக்குப்‌ பிரியமான அவளுடைய சிரஸில்‌ என்னுடைய இந்த மணி அணியப்பட்‌ டிருந்தது. 
இப்போது இதைப்‌ பார்க்கும்போது, அவளையே அடைந்து விட்டதாக எண்ணுகிறேன்‌. (7) 
விதேககுமரியான சீதை என்ன சொன்னாள்‌ என்பதைத்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப சொல்லு, 
இனியவனே! தாகத்தால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருப்பவனுக்கு தண்ணீர்‌ கிடைத்தால்‌ எப்படியோ, 


அப்படியே உன்‌ வார்த்தைகளாகிற தண்ணீரால்‌ என்னைக்‌ குளிர்விப்பாயாக. (8) 
லட்சுமணா! கடலில்‌ தோன்றிய இந்த மணியைப்‌ பார்க்கிறேன்‌ - வைதேகி இங்கு 
வராமலேயே! இதைவிடக்‌ கொடிய துக்கம்‌ வேறு என்ன வேண்டும்‌? (9) 


“ஒரு மாதம்‌ உயிரைப்‌ பிடித்து வைத்துக்‌ கொள்கிறேன்‌! என்றாளே, வைதேகி. 
அப்படியானால்‌, அவள்‌ நீண்ட காலம்‌ வாழ்கிறாள்‌ என்று தான்‌ கொள்ளத்‌ தகும்‌. எனென்றால்‌, 
அவள்‌ இல்லாமல்‌ நொடிப்‌ பொழுது கூட நான்‌ உமிரோடு இருக்கமாட்டேன்‌. (40) 

எனக்கினியவளான அவள்‌ எங்கே பார்க்கப்பட்டாளோ, அந்த இடத்துக்கு என்னையும்‌ 
அழைத்துச்‌ செல்‌. சீதையின்‌ அவஸ்தைகளைத்‌ தெரிந்து கொண்டபின்‌, ஒரு நொடி நேரம்‌ 
கூட என்னால்‌ இங்கே இருக்க முடியாது. day 

என்னுடைய மனைவி மிகவும்‌ பயந்த இயல்பு கொண்டவள்‌; கற்புடையவள்‌. 
பயங்கரமானவர்சளும்‌ கொடூரமானவர்களுமான அரக்கர்களிடம்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டு என்ன 
பாடுபடுகிறாளோ?' (12) 
சரத்‌ காலத்தில்‌ மேகங்களால்‌ மறைக்கப்படும்‌ சந்திரனின்‌ ஒளி மங்கலாகத்‌: 
தோன்றுவதைப்‌ போல, அரக்கர்களால்‌ சூழப்பட்டுள்ள அவள்‌ முகம்‌ முழுப்பிரகாசத்துடன்‌: 
விளங்கவில்லையல்லவா? (13) 
அனுமானே! சீதை என்ன சொன்னாள்‌? இப்போது, உண்மையாக அதை எனக்குச்‌ 
சொல்லு. நோயால்‌ வருந்துபவனுக்கு மருந்து ஆறுதல்‌ தருவதைப்போல, அனதக்‌ கேட்பதால்‌ 
தான்‌ நான்‌ உயிரோடு இருப்பேன்‌. (14) 
அனுமானே! என்‌ மனைவி இனிமையானவள்‌; இனிமையாகப்‌ பேசுபவள்‌. நான்‌ 
இல்லாமல்‌ தவிக்கும்‌ போழகியான அவள்‌ என்ன சொன்னாளோ, அதை அவள்‌ கூறியபடியே. 
எனக்குக்‌ கூறு. (5) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தாகாண்டத்தில்‌ அறுபத்தாறாம்‌ ரரைக்கம்‌ நிறைவடைந்தது (66). 


ஸர்க்கம்‌ 67 
சீதையின்‌ செய்தியை ஏற்பது 
மசாத்மாவன இராகவன்‌ இவ்வாறு சொன்னவுடன்‌, சிதையால்‌ 
கூறப்பட்டதெல்லாவற்றையும்‌ அனுமான்‌, இராகவனிடம்‌ தெரிவித்தார்‌. (ஞி 
“புருஷோத்தமரே! தேவி ஜானகி, ஓர்‌ அடையாளத்துக்காக, சித்திர கூடத்தில்‌ நடந்த 
ஒரு சம்பவத்தை நடந்தபடியே கூறினார்‌. (2) 
தங்களுடன்‌ சுகமாக உறங்கிக்‌ கொண்டிருந்த அவர்‌, முன்னதாக எழுத்துவிட்டார்‌ 
திடீரென்று ஒரு காக்கை பறந்து வந்து, அவர்‌ மார்பகங்களைக்‌ கிழித்தது. @) 


பரதனுக்கு மூத்தவரே! அடுத்ததாக, தேவியின்‌ மடியில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டு தாங்கள்‌ 
உறங்கினிகள்‌. மறுபடியும்‌, அந்தப்‌ பறவை, தேவிக்குத்‌ துன்பத்தைக்‌ கொடுத்தது. (4) 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ திரும்பி வந்து, மிகவும்‌ கொடூரமாகக்‌ கொத்திற்று. பெருகி வரும்‌ 
அவளுடைய ரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டு, தாங்கள்‌ உடனே, விழித்துக்‌ கொண்டீர்கள்‌. (5) 
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வாயஸேந ச தேநைவ ஸததம்‌ பரத்‌, யமாநயா | 
போதி த: கில தே.வ்யா த்வம்‌ ஸுக,ஸுப்த: பரந்தப ॥ 6 
தாம்‌ து த்‌.ருஷ்ட்வா மஹாப,ாஹோ தரிதாம்‌ ௪ ஸ்தநாந்தரே 1 
ஆஸீவிஷ இவ கருத்‌, தே £ நி:ஸ்வஸந்நப்‌ யப, ஈஷத.ஈ: ஈ ர்‌ 
நகாக்ரை: கேந தே 86 தரிதம்‌ து ஸ்தநாந்தரம்‌ 1 
& GALS) ஸரோஷேண பஞ்சவக்த்ரேண பே சகி,நா ॥ 8 
நிரிஷமாண: ஸஹஸா வாயஸம்‌ ஸமவைக்ஷத 1: | 
நகை,: ஸருதி, ரைஸ்தீஷ்ணைஸ்தாமேவாபி,முக,ம்‌ ஸ்தி,தம்‌ ॥ 9 
ஸுத: கில ஸ ஸக்ரஸ்ய வாயஸ: பததாம்‌ வர: | 
த,ராந்தரசர: ஸரீக்‌,ரம்‌ பவநஸ்ய க,தெள ஸம: ॥ 10 
ததஸ்தஸ்மிந்‌ மஹாப_£ஹோ கோபஸம்வர்திதேக்ஷண: 1 
வாயஸே த்வம்‌ க்ருத 1: க்ரூராம்‌ மதிம்‌ மதிமதாம்‌ வர ॥ 11 
ஸ தர்ப,ம்‌ ஸம்ஸ்தராத்‌,க்‌,ருஹ்ய ப்‌.ரஹ்மாஸ்த்ரேண ஹ்யயோஜம: | 
ஸ தீ,ப்த இவ காலாக்‌, நிர்ஜஜ்வாலாபி, முக. க,க,்‌ ॥ 32 
க்ஷிப்தவாம்ஸ்த்வம்‌ ப்ரதீ,ப்தம்‌ ஹி தரர்ப,ம்‌ தம்‌ வாயஸம்‌ ப்ரதி | 
ததஸ்து வாயஸம்‌ தீ,ப்த: ஸ த,ர்பே 1551296, ஹ ॥ 13 
ஸ பித்ரா ௪ பரித்யக்த: ஸுரைஸ்ச ஸமஹர்ஷிபி,: 1 
த்ரீந்லோகாந்‌ ஸம்பரிக்ரம்ய த்ராதாரம்‌ நாதி,க,ச்ச,தி ॥ 14 
புநரேவாக,தஸ்த்ரஸ்தஸ்த்வத்ஸகைபாமரிந்த,ம 1 
ஸ தம்‌ நிபதிதம்‌ பூ,மெள ஸரண்ய: மரணாக,தம்‌ ॥ 18 
வதரர்ஹமபி காகுத்ஸ்த, க்ருபயா பர்யபாலய: 1 
மோக,மஸ்த்ரம்‌ ந பமக்யம்‌ து கர்துமித்யேவ ராக,வ ॥ 16 
பவாம்ஸ்தஸ்யாக்ஷி காகஸ்ய ஹிநஸ்தி ஸ்ம ஸ த,ச்ஷிணம்‌ 1 
ராம த்வாம்‌ ஸ நமஸ்க்ருத்ய ராஜ்ஜே த,மரத,ாய ௪ ॥ 17 
விஸ்ருஷ்டஸ்து தத காக: ப்ரதிபேதே, ஸ்வமாலயம்‌ | 
ஏவமஸ்த்ரவித ரம்‌ ங்ரேஷ்ட,: ஸத்தவவாஞ்பரீலவாநபி ॥ 18 
கிமர்த,மஸ்த்ரம்‌ ரக்ஷ;ஸு ந யோஜயதி ராகவ: 1 
ந நாக; நாபி கந்தர்வா நாஸுரா ந மருத்‌,க,ணா: ॥ 19 
ந ச ஸர்வே ரணே ஸக்தா ராமம்‌ ப்ரதி ஸமாஸிதும்‌ | 
தஸ்ய வீர்யவத: கஸ்சித்‌,யத்‌,யஸ்தி மயி ஸம்ப்‌ ரம: ॥ 20 
க்ஷிப்ரம்‌ ஸுநிஸரிதைர்ப[ணைர்‌ ஹந்மதாம்‌ யுதி, ராவண: | 
ப்‌,ராதுராதே_ஸமாக்ஞாய லக்ஷ்மணோ வா பரந்தப: ॥ 21 
ஸ கிமர்த,ம்‌ நரவரோ ந மாம்‌ ரக்ஷதி ராக, வ: | 

22 


ஸக்தெள தெள புருஷவ்யாக்‌ ரெள வாய்வக்‌,நிஸமதேஜஸெள ॥ 
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காக்கையினால்‌ விடாமல்‌ தொந்திரவு செய்யப்பட்ட பிராட்டி, எதிரிகளை வாட்டுபவரே! 
ஆழ்ந்து தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்த தங்களை எழுப்பினாரல்லவா? 6 


பெருந்தோளரே! மார்பகம்‌ கிழிக்கப்பட்டிருந்த அவளைப்‌ பார்த்து, கோபம்‌ கொண்ட 
காலசர்ப்பம்‌ போல பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு இவ்வாறு கூறினீர்கள்‌. ர 


“அச்சம்‌ உடையவளே! உன்னுடைய மார்பு, எவருடய நகநுனிகளால்‌ கிழிக்கப்பட்டது? 
கோபம்‌ கொண்ட ஐந்து தலைப்‌ பாம்புடன்‌ விளையாடுபவன்‌, யார்‌?” @) 


உடனே, அங்குமிங்கும்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்தியபோது, ரத்தம்‌ தோய்ந்த கூரிய 
நகங்களுடன்‌, அவரையே பார்த்தவாறு நின்றுகொண்டிருந்த காக்கையைப்‌ பார்த்தீர்கள்‌. (9) 


பறவைகளுள்‌ சிறந்த அந்தக்‌ காக்கை, இந்திரனுடைய பிள்ளையன்றோ? காற்று 


வேகத்தில்‌ வேறொரு பக்கமாக ஓடிப்‌ போயிற்று. (10) 
பெருந்தோளரே! தாங்கள்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சுழல, அந்தக்‌ காக்கைக்குக்‌ கொடிய 
தண்டனை கொடுக்க வேண்டுமென்று நிச்சயித்தீர்கள்‌. (14) 


தர்பாசனத்திலிருந்து ஒரு தர்பத்தைக்‌ கிள்ளியெடுத்து, பிரம்மாஸ்திர மந்திரத்தை ஓதி 
இணைத்தீர்கள்‌. அது, பிரளயாக்கினி போல நெருப்பை கக்கிக்கொண்டு பறவையை நோக்கி 
நின்றது. (2 
தாங்கள்‌, கொழுந்து விட்டெரியும்‌ தர்பத்தை அந்தக்‌ காக்கையை நோக்கி எறிந்தீர்கள்‌. 
உடனே, அந்த தர்பம்‌ நெருப்புச்‌ சுவாலையுடன்‌ காக்கையைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து சென்றது. (13) 
அது, அடைக்கலம்‌ வேண்டிச்‌ சென்ற, தன்‌ தந்தை-தேவர்கள்‌-மாமுனிவர்களால்‌ 
கைவிடப்பட்டு, மூன்று உலகங்களிலும்‌ நன்றாகச்‌ சுற்றியும்‌, தன்னைக்‌ காப்பாற்றுவாரைக்‌ 
காணவில்லை. (34) 


எதிரிகளை அடக்குபவரே! மறுபடியும்‌, பயத்துடன்‌, தங்களிடமே திரும்பி வந்தது. 
பூமியில்‌ விழுந்து அடைக்கலம்‌ கோரிய அது, கொல்லத்தக்கதே ஆயினும்‌, காகுத்தரே! 
கருணையால்‌ அதை மன்னித்தீர்கள்‌. பிரம்மாஸ்திரம்‌ வீணாகும்படி விட முடியாதது என்பதால்‌, 
தாங்கள்‌ அந்தக்‌ காக்கையின்‌ வலது கண்ணை அழித்து விட்டீர்கள்‌. 

இராமா! அது தங்களையும்‌ தசரத மன்னரையும்‌ நமஸ்கரித்து விட்டு, தங்கள்‌ அனுமதி 
பெற்றுத்‌ தன்‌ இருப்பிடம்‌ நோக்கிச்‌ சென்றது. 

“இவ்விதம்‌, அஸ்திரக்கலை அறிந்தவர்களுள்‌ முதன்மையானவரும்‌, பராக்கிரமம்‌ 
உடையவரும்‌, நன்னெறியாளருமாக இருந்தும்‌ ராகவன்‌, ராட்சஸர்கள்மேல்‌ ஏன்‌ அஸ்திரத்தை 
விடவில்லை? நாக - கந்தர்வ - அசுர - மருத்‌ கணங்களோ, அல்லது, எல்லாரும்‌ சேர்ந்தோ, 
யுத்தத்தில்‌ ராமனை எதிர்கொள்ள இயலாது. 

அத்தகைய வீரருக்கு, என்னைப்‌ பற்றிக்‌ கொஞ்சமேனும்‌ கவலை இருந்தால்‌, விரைவில்‌, 
போர்க்களத்தில்‌ கூர்மையான பாணங்களால்‌ இராவணனைக்‌ கொல்ல வேண்டும்‌. 

எதிரிகளை வாட்டுபவரும்‌ உத்தமருமான லட்சுமணனாவது, தமையனாரின்‌ உத்தரவைப்‌ 
பெற்று வந்து, ஏன்‌ என்னை மீட்காமலிருக்கிறார்‌? 

மிகவும்‌ சக்தியுடையவர்கள்‌; ஆண்புலிகள்‌, வாயு-அச்னிக்கு நிகரான 
ஆற்றலுடையவர்கள்‌; தேவர்களாலும்‌ வெல்ல முடியாதவர்கள்‌ - இப்படிப்பட்ட அவ்விருவரும்‌ 
- என்னை ஏன்‌ அலட்சியப்படுத்துகிறார்கள்‌? என்னால்‌ செய்யப்பட்ட பாவம்‌ இன்னும்‌ 
ஏராளமாக மிச்சம்‌ இருக்கிறது என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (15-28) 
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ஸுராணாமபி து,ர்தர்ஷெள கிமர்த,ம்‌ மாமுபேக்ஷத: 1 


மமைவ து,ஷ்க்ருதம்‌ கிஞ்சிந்மஹத,ஸ்தி ந ஸம்மய: ॥ 29 
ஸமர்தாவபி தெள யந்மாம்‌ நாவேசேஷதே பரந்தபெள | 

வைதே,ஹ்யா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா கருணம்‌ ஸாஸ்ரு Urals ॥ 24 
புநரப்யஹமார்யாம்‌ தாமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவம்‌ | 

த்வச்சேஈகவிமுகே_£ ராமோ தேவி ஸத்யேந தே பே ॥ 25 
ராமே து,க;ாபிபூ,தே து லக்ஷ்மண: பரிதப்யதே | 

கத.ஞ்சித்‌,ப,வதீ த்‌,ருஷ்டா ந கால: பரிஸோசிதும்‌ ॥ 26 
இமம்‌ முஹூர்தம்‌ து,:க_ஈநாமந்தம்‌ த்‌,ரச்ஷ்யஸி ப.£மிநி 1 

தாவுபெள நரணார்தூ,லெள ராஜபுத்ராவநிந்தி, தெள ॥ 27 
த்வத்‌,த,ர்மநக்ருதோத்ஸாஹெள லங்காம்‌ ப,ஸ்மீகரிஷ்யத: 1 

ஹத்வா ச ஸமரே ரெளத்‌,ரம்‌ ராவணம்‌ ஸஹபடநந்த வம்‌ ॥ 28 
ராக, வஸ்த்வாம்‌ வராரோஹே ஸ்வாம்‌ புரிம்‌ நயிதா த்‌,ருவம்‌ | 

யத்து ராமோ விஜாநீயாத,பி,ஜ்ஞாநமநிந்தி,தே ॥ 29 
ப்ரீதிஸஞ்ஜநநம்‌ தஸ்ய ப்ரத;ாதும்‌ த்வமிஹார்ஹஸி | 

ஸாபி, வீக்ஷ்ய தி.ப: ஸர்வா வேண்யுத்‌,க்‌,ரத,நமுத்தமம்‌ 1 30 
முக்த்வா வஸ்த்ராத்‌,த,தெ,ள மஹ்யம்‌ மணிமேதம்‌ மஹாப,ல | 
ப்ரதிக்‌,ருஹ்ய மணிம்‌ தி,வ்யம்‌ தவ ஹேதோ ரகூ,த்வஹ 11 31 
ஸரிரஸா தாம்‌ ப்ரணம்யார்யாம்‌ அஹமாக,மநே த்வரே | 

க,மநே ௪ க்ருதோத்ஸாஹம்‌ அவேச்ஷ்ய வரவர்ணிநீ ॥ 32 
விவர்த,மாநம்‌ ௪ ஹி மாமுவாச ஜநகாத்மஜா 1 

அஸ்ருபூர்ணமுகீ, தீ.நா ப_ஷ்பஸந்தி,க்‌,த, ப ஈஷிணீ॥ 33 
மமோத்பதந ஸம்ப்‌ ராந்தா ஸோகவேக,ஸமாஹதா | 

ஹநுமந்‌ ஸிம்ஹஸங்காமெள தாவுபெ,ள ராமலஈ்ஷ்மணெள ॥ 34 


ஸாக்ரீவம்‌ ௪ ஸஹாமாத்யம்‌ ஸர்வாந்‌ ப்‌,ரூயா ஹ்யநாமயம்‌ 1 

மாமுவாச தத: ஸீதா ஸப.ஈக்‌,யோஃஸி மஹாகபே ॥ 35 
யத்‌,த்‌,ரக்ஷ்யஸி மஹாப,£ஹும்‌ ராமம்‌ கமலலோசநம்‌ 1 

லக்ஷ்மணம்‌ ௪ மஹாப,ஹும்‌ தே,வரம்‌ மே யமாஸ்விநம்‌ ॥ 36 
ஸீதயாப்யேவமுக்தோ$ஹமப்‌,ரவம்‌ மைதி,லீம்‌ ததா | 

ப்ருஷ்ட,மாரோஹ மே தே,வி சஷிப்ரம்‌ ஜநகநந்தி,நி ॥ 37 
யாவத்தே த,ர்ஸயாம்யத்‌,ய ஸஸாக்‌,ரீவம்‌ ஸலச்ஷ்மணம்‌ 1 

ராக, வம்‌ ச மஹாப ஈகே, ப,ர்தாரமஸிதேக்ஷணே ॥ 38 
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எதிரிகளை வாட்டும்‌ அவ்விருவரும்‌, சாமர்த்தியம்‌ உடையவர்களாக இருந்தும்‌ என்னை 
ஏன்‌ பொருட்படுத்தாதிருக்கிறார்கள்‌?” 

இரக்கம்‌ தோன்றுமாறும்‌ கண்ணீருடனும்‌ சொல்லப்பட்ட வைதேகிமின்‌ சொற்களைக்‌ 
கேட்டு, நான்‌ மறுபடியும்‌ அவரிடம்‌ இவ்வாறு சொன்னேன்‌. 'நான்‌ சத்தியமாகச்‌ சொல்கிறேன்‌, 
தேவி! தங்கள்‌ பிரிவினால்‌ ஏற்பட்ட சோகத்தால்‌ இராமன்‌ எதிலுமே நாட்டமில்லாமல்‌ 
இருக்கிறார்‌. (24,25) 


இராமன்‌ துக்கப்பட ஆரம்பித்தால்‌ லட்சுமணனும்‌ மிகவும்‌ துடித்துப்போகிறார்‌. எப்படியோ, 
தாங்கள்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்டு விட்டீர்கள்‌. இது, வருத்தப்படுவதுக்குரிய சமயம்‌ அல்ல. (26), 

நங்கை நல்லாளே! இந்த முகூர்த்தத்திலேயே துக்கங்களின்‌ முடிவைக்‌ காணப்‌ 
போகிறீர்கள்‌. 

அவ்விரு அரசகுமாரர்களும்‌ புலிநிகர்‌ பராக்கிரமம்‌ உடையவர்கள்‌; இகழத்‌ தகாதவர்கள்‌; 
தங்களைக்‌ காணவேண்டுமென்று வெகு ஆவலுடன்‌ இருப்பவர்கள்‌; யுத்தத்தில்‌, 
பயங்கரமான இராவணனையும்‌ அவன்‌ சுற்றத்தாரையும்‌ கொன்று இலங்கையைச்‌ சாம்பலாக்கப்‌ 
போகிறார்கள்‌. (27,28) 


தூயவரே! நிச்சயமாக, ராகவன்‌ தங்களைத்‌ தன்‌ நகரத்துக்கு விரைவாக அழைத்துச்‌ 
செல்வார்‌. 


குற்றமற்றவரே! இராமன்‌ எந்த அடையாளத்தைக்‌ காட்டினால்‌ புரிந்துகொண்டு திருப்தி 
அடைவாரோ, அப்படிப்பட்டதைத்‌ தந்தருள்க. (என்று கேட்டுக்‌ கொண்டேன்‌.) 

அவர்‌, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ பார்த்துவிட்டு, கூந்தலில்‌ சூடிக்‌ கொள்ளும்‌ உத்தம 
அணிகலனான இந்த மணியை ஆடையிலிருந்து அவிழ்த்து என்னிடம்‌ கொடுத்தார்‌. 

ராகவனே! தங்கள்‌ நிமித்தமாக, திவ்வியமான இந்த மணியைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு, 
தலையால்‌ அவரை வணங்கிவிட்டு, இங்கு திரும்பி வருவதற்கு அவசரப்பட்டேன்‌. 

புறப்படுவதற்கு ஆயத்தமாகப்‌ பேருருவம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்னைப்‌ பார்த்து, 
ஜூகைகுமாரி சொன்னார்‌: 

நீர்‌ நிறைந்த கண்கள்‌; தீனர்‌; கண்ணீரால்‌ தடைபட்ட பேச்சு; நான்‌ புறப்படுவதால்‌, 
மனக்கவலை; சோகச்சுமையால்‌ தாக்குண்டவருமான அவர்‌, 'அனுமானே! சிங்கம்‌ போன்று 
பிரகாசிக்கும்‌ இராம-லட்சுமணர்களையும்‌ சுக்ரீவனையும்‌ மந்திரிகளையும்‌ மற்ற எல்லோரையும்‌ 
கேமேலாபம்‌ விசாரித்தேன்‌ என்று கூறு.” 

மறுபடியும்‌ அவர்‌ என்னைப்‌ பார்த்து, 'பெருவானரமே! பெருந்தோளரும்‌ தாமரைக்‌ 
கண்ணருமான இராமனையும்‌, பெருந்தோளரும்‌ புகழ்பெற்றவரும்‌, என்‌ மைத்துனருமான 
லட்சுமணனையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நீ பாக்கியசாலி! என்றார்‌. (20-36) 

சீதை இவ்வாறு சொன்னதும்‌, நான்‌ அவரிடம்‌ கூறினேன்‌: 'ஜனககுமாரியே! தேவி! என்‌ 
முதுகில்‌ ஏறிக்கொள்ளுங்கள்‌. றே 


நற்பேறுடையவரே! இப்போதே, சுக்ரீவ-லட்சுமணர்களையும்‌ தங்கள்‌ பர்த்தா 
இராமனையும்‌ காட்டுகிறேன்‌? (அவர்கள்‌ இருக்கும்‌ இடத்துக்குத்‌ தூக்கி சென்று 
விடுகிறேன்‌.) லே 
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ஸாப்‌,ரவீத்மாம்‌ ததோ தே,வீ நைஷ தர்மோ மஹாகபே 1 
யத்தே ப்ருஷ்ட,ம்‌ ஸிஷேவே$ஹம்‌ ஸ்வவமா ஹரிபுங்க, வ ॥ 


புரா ச யதஹம்‌ வீர ஸ்ப்ருஷ்டா க,ரத்ரேஷு ரக்ஷஸா | 
தத்ராஹம்‌ கிம்‌ கரிஷ்யாமி காலேநோபநிபீடி,தா ॥ 


கூச்ச, த்வம்‌ கபிஸார்தூ,ல யத்ர தெள ந்ருபதே: ஸுதெள 1 
இத்யேவம்‌ ஸா ஸமாப,ாஷ்ய பூ,ய: ஸந்தே,ஷ்டுமாஸ்தி,தா ॥ 

யதா ௪ ஸ மஹாபஹு; மாம்‌ தாரயதி ராகவ: 1 
அஸ்மாத்‌,து,:கரம்பு,ஸம்ரோத nd த்வம்‌ ஸமாத ஈதுமர்ஹஸி ॥ 

இமம்‌ ச தீவ்ரம்‌ மம மோகவேக,ம்‌ ரக்ஷோபி ரேபி : பரிப,ர்த்ஸநம்‌ ௪ | 


ப்‌,ரூயாஸ்து ராமஸ்ய ௧,த: ஸமீபம்‌ ஸ்ரிவஸ்ச தரத்‌, வாஸ்து ஹரிப்ரவீர ॥ 


ஏதத்தவார்யா ந்ருபராஜஸிம்ஹ 
ஸீதா வச: ப்ராஹ விஷாத, பூர்வம்‌ 1 
opts புத்த வா கதிம்‌ மயா த்வம்‌ 
ஸ்ரத்‌,த,த்ஸ்வ ஸீதாம்‌ குலாம்‌ ஸமக்‌,ராம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
ஸாந்த,ரகாண்டே, ஸப்தஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க,: (67) 1 
அஷ்டஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க 

ஹநாமத்ஸமாஸ்வாஸவசநாநுவாத£? 
அதஹமுத்தரம்‌ தே,வ்யா புநருக்த: ஸஸம்ப்‌ ரம; 1 
தவ ஸ்நேஹாந்நரவ்யாக்‌,ர ஸெளஹார்த ஈத, நுமாந்ய வை ॥ 
ஏவம்‌ ப,ஹாுவித,ம்‌ வாச்யோ ராமோ தஈமரதி,ஸ்த்வயா 1 
யத, மாமாப்நுயாச்சீ,க்‌,ரம்‌ ஹத்வா ராவணமாஹவே ॥ 
யதி, வா மந்யஸே வீர வைகாஹமரிந்தம்‌ | 
கஸ்மிந்ஸ்சித்‌ ஸம்வ்ருதே தே,மே விஸ்ராந்த: ஸ்வோ க,மிஷ்யஸி ॥ 
மம சாப்யல்பபஈக்‌,யாயா: ஸாந்நித்‌,யாத்தவ வாநர 1 
அஸ்ய மோகவிபாகஸ்ய முஹூர்தம்‌ ஸ்யாத்‌, விமோச்ஷணம்‌ ॥ 
3,65 ஹி த்வமி விக்ராந்தே புநராக,மநாய வை | 
ப்ராணாநாமபி ஸந்தே,ஹோ மம ஸ்யாந்நாத்ர ஸம்மய: ॥ 
தவாத.ர்நஜ: மோகோ பூ,யோ மாம்‌ பரிதாபயேத்‌ 1 
து,காத்‌,து,:க,பராபூ,தாம்‌ து,ர்கதாம்‌ து,:க,ப.ஈகி.நீம்‌ ॥ 
அயம்‌ ௪ வீர ஸந்‌,தே.ஹஸ்‌ திஷ்ட,தீவ மமாக்‌,ரத: | 
ஸுமஹாம்ஸ்த்வத்ஸஹாயேஷு ஹர்ய்ருசேஷஷு ஹரிஸ்வர ॥ 
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அதற்கு, தேவி பதிலிறுத்தார்‌: 'பெருவானரமே! இப்போது என்‌ கட்டுப்பாட்டிலேயே 
இருக்கும்‌ (சுதந்திரமாகச்‌ சிந்தித்து ஒரு முடிவு எடுக்கக்கூடிய நிலையில்‌ உள்ள) நான்‌ உன்‌ 
முதுகில்‌ ஏறிச்‌ செல்வது தர்மம்‌ அல்ல. (39) 
வீரனே! முன்பு, ராட்சஸன்‌ என்னைத்‌ தொட்டுத்‌ தூக்கிவந்தானே? - என்றால்‌, 
அப்போது நான்‌ வேறு என்ன செய்திருக்க முடியும்‌? கெட்டகாலம்‌ என்னை ஆட்டிக்‌ 


கொண்டிருந்தது. (40) 
வானரப்‌ புலியே! (நீ மட்டும்‌) அவ்விரு ராஜகுமாரர்கள்‌ இருக்கும்‌ இடத்துக்குச்‌ 
செல்வாயாக! (41) 


இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, மறுபடியும்‌ எனக்குச்‌ செய்தி கூறினார்‌. 
“பெருந்தோளரான ராமன்‌, இந்தத்‌ துன்பக்‌ கடலிலிருந்து என்னைக்‌ கரையேற்றும்‌ 
வகையில்‌ நீ விஸ்தாரமாக அவரிடம்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. (42) 
வானரசிரேஷ்டனே! என்னால்‌ தாங்கமுடியாத கடுமையான சோகச்‌ சுமையையும்‌, 
அரக்கிகளால்‌ (நான்‌) மிரட்டப்படுவதையும்‌ இராமனிடம்‌ கூறு. போகும்‌ வழியில்‌ உனக்கு 
மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌.” (43) 
மன்னர்‌ வேங்கையே! நான்‌ தங்களிடம்‌ இப்போது கூறிய செய்திகளை மிகவும்‌. 
துயரத்தோடு சீதை கூறினார்‌. சீதாதேவி முழுமையானவராக, நெறிதவறாதவராக இருக்கிறார்‌ 
என்பதை மனத்தில்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ . (44) 

அதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ அறுபுத்தேழாம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது (67). 
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அனுமான்‌ ஆறுதல்‌ கூறியதை ஆமோதிப்பது 
புலி நிகர்‌ வீரரே! தங்களிடம்‌ எனக்கு உள்ள நெருக்கத்தாலும்‌ பாசத்தாலும்‌, சீதை 
என்னிடம்‌ வைத்த கெளரவத்தினாலும்‌ மேலே சொல்லப்பட்ட விபரங்களைத்‌ திரும்புவதற்குப்‌ 
பரபரத்துக்‌ கொண்டிருந்த என்னிடம்‌ அவர்‌ மறுபடியும்‌ சொன்னார்‌. (4) 
“தசரதகுமாரரான இராமன்‌, எவ்விதம்‌ விரைவில்‌ இராவணனை யுத்தத்தில்‌ கொன்று 
என்னை அடைவாரோ அவ்விதமாகப்‌ பலவகையாக உன்னால்‌ கூறப்பட வேண்டும்‌. (2) 


எதிரிகளை அடக்குபவ 


வீரனே! நீ விரும்பினால்‌ ஒரு நாள்‌, இங்கே அடர்த்தியான 


ஒரிடத்தில்‌ தங்கி, இளைப்பாறி, நாளைக்குச்‌ செல்லலாம்‌. @) 
வானரனே! துர்ப்பாக்கியசாலியான எனக்கு, நீ எதிரில்‌ இருப்பதால்‌, இந்த சோக 
நிலையிலிருந்து, சிறிது நேரம்‌ விடுதலை ஏற்படும்‌. a) 
பராக்கிரமசாலியான நீ சென்று, மறுபடியும்‌ திரும்பி வரும்வரையில்‌, என்‌ உயிர்‌ 
இருக்குமா? - என்பது கூடச்‌ சந்தேகம்‌ தான்‌. 6 


உன்னைப்‌ பார்க்காததால்‌ உண்டாகும்‌ சோகம்‌ மறுபடியும்‌ மிகவும்‌ வாட்டப்‌ போகிறது. (5) 


துக்கத்தின்‌ மேல்‌ துக்கமாக வந்து தாக்கப்பட்டு துர்தசையை அடைந்து, துயரத்திலேயே. 
உழன்று கொண்டிருக்கும்‌ என்னை வானரத்‌ தலைவனே! உன்னுடைய துணைவர்களான 
வானரர்கள்‌-கரடிகள்‌-பற்றி, தீவிரமான ஒரு சந்தேகம்‌ எனக்கு ஏற்பட்டிருக்கிறது. 7) 
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கதம்‌ நு கலு து.ஷ்பாரம்‌ தரிஷ்யந்தி மஹோத,தி,ம்‌ 1 


தாநி ஹர்ய்ருக்ஷஸைந்யாநி தெள வா நரவராத்மஜெள ॥ 8 
த்ரயாணாமேவ பூ, தாநாம்‌ ஸாக,ரஸ்யாஸ்ய லங்க, நே | 

ஸக்தி: ஸ்யாத்‌,வைநதேயஸ்ய வாயோர்வா தவ வாநக, ॥ 9 
தத,ஸ்மிந்‌ கார்யநிர்யோகே, வீரைவம்‌ து.ரதிக்ரமே 1 

கிம்‌ பஸ்யஸி ஸமாத ஈநம்‌ த்வம்‌ ஹி கார்யவித,£ம்‌ வர: ॥ 10 
காமமஸ்ய த்வமேவைக: கார்யஸ்ய பரிஸாத,நே 1 

பர்யாப்த: பரவீரக்‌,ந யபமஸ்யஸ்தே ப,லோத.ய: ॥ 11 
பூலை: ஸமச்‌,ரைர்யதி, மாம்‌ ஹத்வா ராவணமாஹவே 1 

விஜயீ ஸ்வாம்‌ புரீம்‌ ராமோ நயேத்தத்‌ ஸ்யாத்‌,யமஸ்கரம்‌ ॥ 12 
யத_£ஹம்‌ தஸ்ய வீரஸ்ய வநாது,பதி,நா ஹ்ருதா | 

ரக்ஷஸா தத்‌,ப,யாதே,வ தத.£ நார்ஹதி ராக, வ: ॥ 13 
ப,லைஸ்து ஸங்குலாம்‌ க்ருத்வா லங்காம்‌ பரப,லார்த,ந: 1 

மாம்‌ நயேத்‌,யதி, காகுத்ஸ்த,ஸ்‌ தத்தஸ்ய ஸத்‌,ருஸம்‌ பவேத்‌ ॥ 14 
தத்‌,யத,£ தஸ்ய விக்ராந்தமநுரூபம்‌ மஹாத்மந: 1 

ப,வத்யாஹவூரஸ்ய தத," த்வமுபபாத,ய ॥ 15 
தத,ர்தே,£பஹிதம்‌ வாக்யம்‌ ப்ரஸ்ரிதம்‌ ஹேதுஸம்ஹிதம்‌ 1 

நிஸம்யாஹம்‌ தத: மேஷம்‌ வாக்யமுத்தரமப்‌,ரவம்‌ ॥ 36 
தே,வி ஹர்ய்ருக்ஷஸைந்யாநாமீஸ்வர: ப்லவதாம்‌ வர: 1 

ஸாக்‌,ரீவ: ஸத்த்வஸம்பந்நஸ்தவார்தே, க்ருதநிஸ்சய: ॥ 17 
தஸ்ய விக்ரமஸம்பந்நா: ஸத்த்வவந்தோ மஹாப,லா: | 
மந:ஸங்கல்பஸம்பாதா நிதே,மே ஹரய: ஸ்தி,தா: ॥ 18. 
யேஷாம்‌ நோபரி நாத ஸ்தாந்‌ ந திர்யக்‌ ஸஜ்ஜதே க.தி: 1 


ந ச கர்மஸு ஸீத,ந்தி மஹத்ஸ்வமிததேஜஸ: ॥ 19 
அஸக்ருத்தைர்மஹாப,ாகை ர்‌ வாநரைர்ப,லத.ர்பிதை: | 


ப்ரத,ச்ஷிணீஃருதா பூ, மிர்வாயுமார்கஈநுஸாரிபி,. 20 
மத்‌,விரரிஷ்டாஸ்ச துல்யாஸ்ச ஸந்தி தத்ர வநெளகஸ: 1 

மத்த: ப்ரத்யவர: கஸ்சிந்நாஸ்தி ஸுக்‌,ரீவஸந்திதெ,ள ॥ 21 
அஹம்‌ தாவதி,ஹ ப்ராப்த: கிம்‌ புநஸ்தே மஹாப,லா: 1 

ந ஹி ப்ரக்ருஷ்டா: ப்ரேஷ்யந்தே ப்ரேஷ்யந்தே ஹீதரே ஜநா: ॥ 22 
தத,லம்‌ பரிதாபேந தே,வி மந்யுர்வ்யபைது தே 1 

ஏகோத்பாதேந தே லங்காமேஷ்யந்தி ஹரியூத,பா: 23 
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கடக்கமுடியாத பெருங்கடலை  வானர-கரடிப்‌  படைவீரர்களோ அவ்விரு 


ராஜகுமாரர்களோ எவ்வாறு தாண்ட முடியும்‌? 6 
இந்தப்‌ பெருங்கடலைத்‌ தாண்டுதற்கு, பிராணி வர்க்கத்தில்‌ மூவர்க்கு - கருடனுக்கும்‌, 
வாயுவுக்கும்‌, உனக்கும்‌ மட்டுமே - ஆற்றலுண்டு. @ 
ஆகவே, வீரனே! செய்தற்கரிய இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து முடிப்பதற்கு என்ன உபாயம்‌ 
காணப்‌ போகிறாய்‌? செயல்களைச்‌ செய்து முடிக்க வல்லவன்‌, நீ, (10) 


எதிரிகளை மாய்ப்பவனே! இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து முடிப்பதற்கு நீ ஒருவனே போதும்‌; 
அதனால்‌ உன்‌ கீர்த்தியும்‌ பெருகும்‌. (ம 
சேனைகள்‌ எல்லாவற்றுடனும்‌ வந்து, போர்க்களத்தில்‌ இராவணனைக்‌ கொன்று, 
வெற்றிவீரனாக ராமன்‌ (என்னை) தன்னுடைய நகரத்துக்கு அழைத்துச்‌ சென்றால்‌, அது 
அவருக்கு மிகவும்‌ கீர்த்தியைக்‌ கொடுப்பதாக இருக்கும்‌. (12) 
அந்த வீரரிடம்‌ (இராமனிடம்‌) இருந்த அச்சத்தினால்‌, அந்த அரக்கனால்‌ நான்‌ 
காட்டிலிருந்து வஞ்சகமாக எடுத்து வரப்பட்டேன்‌ என்பதால்‌, அதுபோலவே (வஞ்சகமாகவே) 
செய்வது இராசுவனுக்கு ஏற்றதாகாது. (8) 
எதிரிப்படைகளை மாய்க்கும்‌ காகுத்தர்‌, சைன்யங்களால்‌ இலங்கையைக்‌ கலக்கி, என்னை 
அழைத்துச்‌ சென்றால்‌, அது அவருடைய வலிமைக்கு உகந்ததாக இருக்கும்‌, (14) 
ஆகவே, போர்க்கலையில்‌ வல்லவரான அவருடைய பராக்கிரமத்துக்கு இழுக்கு ஏற்படாத 
வகையில்‌ என்ன செய்யலாமோ, அவ்வாறே நீ திட்டமிடுவாயாக.” (15) 
பொருள்‌ பொதிந்ததும்‌ யுக்திகளுடன்‌ கூடியதுமான அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, என்‌ 
பதிலில்‌ எஞ்சியிருந்த பகுதியைக்‌ கூறத்‌ தொடங்கினேன்‌. (18) 
*தேவி! வானர-கரடிப்‌ படைகளுக்குத்‌ தலைவரும்‌ வானர முதல்வரும்‌ பராக்கிரமம்‌ 
மிக்கவருமான சுக்ரீவன்‌ தங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ (தங்களை மீட்டுச்‌ செல்வதில்‌) தீர்மானமான 
முடிவு கொண்டுள்ளார்‌. (a7) 
அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ பராக்கிரமம்‌ பொருந்தியவர்கள்‌; பலம்‌ மிகுந்தவர்கள்‌; ஆற்றல்‌ 
மிக்கவர்கள்‌: மனோவேகம்‌ போல்‌ செல்லக்‌ கூடியவர்கள்‌; அவருடைய ஆணைக்குக்‌ 
கட்டுப்பட்டவர்கள்‌.. (18) 


மேலேயோ, கீழேயோ, குறுக்கிலோ அவர்கள்‌ செல்வதற்குத்‌ தடையேதும்‌ இல்லை. 
எல்லையில்லாத திறனுடைய அவர்கள்‌, சிரமப்பட்டு, பெரிய காரியங்களைச்‌ செய்தாலும்‌ 
சோர்வடையாதவர்கள்‌. (19) 
மிகவும்‌ உற்சகமுடையவர்களும்‌, வாயுவின்‌ பாதையான ஆகாயத்தில்‌ செல்லக்‌ கூடியவர்களுமான 
அவர்களால்‌ கடல்குழ்‌ பூலோசமும்‌ பாதாளமும்‌ பல தடவைகள்‌ வலம்‌ வரப்பட்டுள்ளன. (20) 
என்னை விட அதிகமான திறமை வாய்ந்தவர்களும்‌ எனக்கு இணையானவர்களும்‌ அங்கு 
இருக்கிறார்கள்‌. என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ ஆற்றல்‌ குறைந்த வானரம்‌ ஏதும்‌ சுக்ரீவனுடைய 
படையில்‌ இல்லை. (21) 
(அவ்வளவு எளியவனான) நானே இந்த இடத்தை வந்தடைந்து விட்டேன்‌ என்றால்‌, 
பெரும்‌ பலசாலிகளான அவர்களைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவா வேண்டும்‌? மேலான தகுதி 
படைத்தவர்கள்‌ (இம்மாதிரி தேடித்‌ திரியும்‌ எளிய வேலைகளுக்கு) அனுப்பப்படுவதில்லை; 
மற்ற (என்னைப்‌ போன்ற) சாமானியர்கள்‌ தான்‌ அனுப்பப்படுவார்கள்‌. (22) 
தேவி! ஆகவே, தாங்கள்‌ தவித்தது போதும்‌. தங்களது சோகம்‌ குறையட்டும்‌. 
வானரவீரர்கள்‌ ஒரே தாவலில்‌ இலங்கையை அடைந்துவிடுவார்கள்‌. (23) 
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மம ப்ருஷ்ட,க,தெள தெள ௪ சந்த்‌,ரஸூர்யாவிவோதி,தெள 1 


த்வத்ஸகாஞம்‌ மஹாப ஈகே, ந்ருஸிம்ஹாவாக,மிஷ்யத: ॥ 24 
அரிக்‌, நம்‌ ஸிம்ஹஸங்காமம்‌ ச்ஷிப்ரம்‌ த்‌,ரகஷ்யஸி ராக, வம்‌ | 
லக்ஷ்மணம்‌ ௪ த,நுஷ்பாணிம்‌ லங்காத்‌,வாரமுபஸ்தி,தம்‌ ॥ 25 
நக,த,ம்ஷ்ட்ராயுத ni, வீராத்‌ ஸிம்ஹமார்தூ,ல விக்ரமாந்‌ | 

வாநராந்‌ வாரணேந்த்‌, ராப ஈந்‌ சஷிப்ரம்‌ த்‌,ரச்ஷ்யஸி ஸங்கதாந்‌ ॥ 26 
மைலாம்பு,த,நிகாஸாநாம்‌ லங்காமலயஸாநுஷு | 

நர்த,தாம்‌ கபிமுக்‌,யாநாம்‌ அசிராச்ச்‌,ரோஷ்யஸி ஸ்வநம்‌ ॥ 27 
நிவ்ருத்தவநவாஸம்‌ ௪ த்வயா ஸார்த,மரிந்த.மம்‌ | 
அபி,ஷிக்தமயோத்‌, யாயாம்‌ சஷிப்ரம்‌ த்‌,ரச்ஷ்யஸி ராக, வம்‌ u 28 


ததோ மயா வாக்‌,பி,ரதீ.நப;ஷிணா 
ஸிவாபி ரிஷ்டா பி.ரபி,ப்ரஸாதி,தா | 
ஜக.£ம ஸாந்திம்‌ மம மைதி,லாத்மஜா 
தவாபி மோகேந தத.ஈபி,பீடி,தா ॥ 29 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீசியே ஆதி,காவ்யே 


erie ronan, அஷ்டஷஷ்டிதமஸ்ஸர்க,: (65) 1 
ஸ்ரீராம பட்டாபிஷேக: 
(யுத்தகாண்டம்‌ 181 வது ஸர்க்கம்‌9. 
ஸரிரஸ்யஞ்ஜலிமாத ஈய கைகேய்யாநந்த வர்த ந; | 


ப,ப_£ஷே ப,ரதோ ஜ்யேஷ்ட,ம்‌ ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ ॥ 1 
பூஜிதா மாமிகா மாதா தத்தம்‌ ராஜ்யமித,ம்‌ மம 1 

தத்த,த;மி புநஸ்துப்‌ யம்‌ யத,£ த்வமத,த.ர மம ॥ 2 
து,ரமேகாகிநா ந்யஸ்தாம்‌ ருஷபே ண ப,லியஸா | 

கிஸோரீவ கு,ரும்‌ ப,ாரம்‌ ந வோடு, மஹமுத்ஸஹே ॥ 3 
வாரிவேகே,ந மஹதா பி,ந்நஸ்ஸேதுரிவ க்ஷரந்‌ | 

துர்ப.ந்த நமித,ம்‌ மந்யே ராஜ்யச்சி,த்‌,ரமஸம்வ்ருதம்‌ ॥ 4 
கதிம்‌ ௧,ர இவாஸ்வஸ்ய ஹம்ஸஸ்யேவ ௪ வாயஸ: 1 

நாந்வேதுமுத்ஸஹே ராம தவ மார்க,மரிந்த,ம ॥ 5 
யத; சாரோபிதோ வ்ருரேஷா ஜாதஸ்சாந்தர்நிவேரநே ! 

மஹாம்ஸ்ச ஸுது,ராரோஹ: மஹாஸ்கந்த,ப்ரணாக,வாந்‌ ॥ 6 


ஸீர்யேத புஷ்பிதோ பூ,த்வா ந ப,லாநி ப்ரத,ர்ஸயந்‌ | 
தஸ்ய நாநுப, வேத,ர்த,ம்‌ யஸ்ய ஹேதோஸ்ஸ ரோப்யதே ॥ 7 
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உதயமான சூரிய-சந்திரனைப்‌ போன்றவர்களும்‌ தைரியமுடையவர்களும்‌ ஆண்சிங்கங்க 
ளுமான அவர்கள்‌, என்‌ முதுகின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு, தங்களிடம்‌ வந்து சேரப்‌ போகிறார்கள்‌. (24) 
எதிரிகளை வதம்‌ செய்பவரும்‌, சிங்கம்‌ போன்றவருமான ராகவனும்‌, வில்லேந்திய 
கையனான லட்சுமணனும்‌, விரைவில்‌, இலங்கையின்‌ நுழைவாயிலில்‌ நிற்கக்‌ காண்பீர்கள்‌. (25) 
நகங்களையும்‌ பற்களையும்‌ ஆயுதங்களாக உடையவர்களும்‌, சிங்கம்‌-புலிகளுக்கு இணை 
யான பராக்கிரமம்‌ படைத்தவர்களும்‌, மிகவும்‌ பலம்‌ கொண்ட யானையைப்‌ போன்றவர்களுமான 
வானர வீரர்களின்‌ கூட்டங்களை, கூடிய விரைவில்‌, பார்க்சப்‌ போகிறீர்கள்‌. (28) 
இலங்கையின்‌ மலைத்‌ தாழ்வரைகளில்‌, பர்வதங்களைப்‌ போலவும்‌ மேகங்களைப்‌ 
போலவும்‌ பேரொலி எழுப்பி, கும்மாளமிட்டுக்‌ குதிக்கும்‌ வானர வீரர்களின்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்கப்‌ 
போகிறீர்கள்‌. ஸ்‌ 
வனவாசத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு, எதிரிகளை அடக்கிவிட்டு, தங்களுடன்‌ கூட 
அயோத்திக்குச்‌ சென்று முடிசூட்டிக்‌ கொள்ளப்‌ போகிறார்‌ அவர்‌. அந்த ஸ்ரீராகவனை 
அதிசீக்கிரத்தில்‌ பார்க்கப்‌ போகிறீர்கள்‌." (28) 
இராகவனே! தாங்கள்‌ அனுபவிக்கும்‌ சோகத்தால்‌ வருத்தமடைந்த மிதிலைமன்னரின்‌ 
மகள்‌, உறுதியான குரலில்‌ நலன்களைக்‌ கூறும்‌ என்னுடைய பேச்சினால்‌ மகிழ்ச்சியடைந்து, 
ஓரளவு மனச்சாந்தி அடைந்தார்‌. (29) 
ஆதிகாவ்யமான ஸ்ரீமத்‌ இராமாயணம்‌ 
சுந்தரகாண்டத்தில்‌ அறுபத்தெட்டாவது ஸர்ச்கம்‌ நிறைவடைந்தது. 
ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌ சுந்தரகாண்டம்‌ நிறைவுற்றது. 
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ஸ்ரீராமபட்டாபிஷேகம்‌ 
கைகேயியின்‌ ஆனந்தத்தை வளரச்‌ செய்பவனான பரதன்‌, கைகளைத்‌ தலைக்கு மேல்‌ 
கூப்பிக்‌ கொண்டு, தனக்கு மூத்தவரும்‌, சத்தியபராக்கிரமருமான இராமனிடம்‌ சொன்னான்‌. (1). 
தாங்கள்‌ காட்டுக்குச்‌ சென்றதன்‌ மூலம்‌ என்னுடைய அன்னையின்‌ விருப்பத்தை நிறை 
வேற்றி அவளை கெளரவப்படுத்தினிரகள்‌; எனக்கு இந்த அரசு வழங்கப்பட்டது. தாங்கள்‌ எப்படி 
என்னிடம்‌ கொடுத்தீர்களோ, அப்படியே, நான்‌ தங்களுக்கு இதை மீண்டும்‌ சமர்ப்பிக்கிறேன்‌. (2) 
வலுவான ஒரு காளையினால்‌ சுமக்கப்பட்ட பெருஞ்சுமையை ஒரு கன்றுக்குட்டி சுமக்க 
முடியாததைப்‌ போல, இதனைச்‌ சுமப்பதற்கு நான்‌ ஆர்வமுள்ளவனாக இல்லை. (8) 


மிக வேகமான வெள்ளப்‌ பெருக்கினால்‌ வலிமை குறைந்து கொண்டே வந்து, கடைசியில்‌ 
அணை சிதறிப்‌ போய்விடும்‌. அதுபோல, நாட்டில்‌ வலிமையான ஆட்சியாளர்‌ இல்லாவிட்டால்‌ 
அடைக்கப்படாத துவாரங்கள்‌ போல்‌, ஆட்சி கலகலத்துப்‌ போய்விடும்‌. «@ 

இராமா! ஒரு கழுதைக்குக்‌ குதிரை போன்ற நடை வாய்க்குமோ? அன்னத்தைப்‌ போல்‌ 
ஒரு காக்கை ஆகுமா? எதிரிகளை மாய்ப்பவரே! தாங்கள்‌ செல்லும்‌ வழியை என்னால்‌ பின்பற்ற 
இயலாது. ©) 

ஒரு வீட்டில்‌ வளர்க்கப்பட்ட ஒரு மரம்‌ மிகப்‌ பெரியதாக, ஏறமுடியாத உயரத்துடனும்‌, 
பெரிய பெரிய கிளைகளுடனும்‌, உபகிளைகளுடனும்‌ வளர்த்து ஏராளமான மலர்களால்‌ 
நிறைந்திருந்தும்‌ பழங்கள்‌ கொடுக்காவிட்டால்‌, அந்த மரம்‌ எந்த நோக்கத்துக்காக 
வளர்க்கப்பட்டதோ, அது அடையப்படாமல்‌ போகும்‌. 67) 
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ஏஷோபமா மஹாப_ஈஹோ த்வத,ர்த,ம்‌ வேத்துமர்ஹஸி | 


யத்‌, யஸ்மாந்‌ மநுஜேந்த்‌,£ த்வம்‌ பத்தாந்‌ ப்‌,ரூத்யாந்ந von), ஹி ॥ 8 
ஜக,த.த்‌,யாபி ஷிக்தம்‌ த்வாம்‌ அநுபஸ்யது ஸர்வத: | 

ப்ரதபந்தமிவாதி,த்யம்‌ மத்‌, யாந்ஹே தீ,ப்ததேஜஸம்‌ ॥ 9 
'தூர்யஸங்க ஈதநிர்கே ஈஷை: காஞ்சீறுபுரநிஸ்ஸ்வநை: ! 

மது ரைர்கி,தராப்‌,தை.ஸ்ச ப்ரதிபு,த்‌,யஸ்வ ராக,வ 11 10 
யாவத£வர்த்ததே சக்ரம்‌ யாவதீ ச வஸுந்த.ரா | 

தாவத்‌ த்வமிஹ ஸர்வஸ்ய ஸ்வாமித்வமநுவர்த்தய ॥ 11 
ப,ரதஸ்ய வசஸ்ஸ்ருத்வா ராம: பரபுரஞ்ஜய: | 

ததே தி ப்ரதிஜக்‌, ராஹ நிஷஸாத_£ஸநே ஸுபே, 1 12 
ததஸ்மமத்ருக்‌,நவசநாந்‌ நிபுணா: ஸ்மஸ்ருவர்த கா: | 
ஸுக,ஹஸ்தாஸ்ஸு௩ஸீீக்‌, ராஸ்ச ராக வம்‌ பர்யுபாஸத ॥ 13 
பூர்வம்‌ து ப,ரதே ஸ்நாதே லக்ஷ்மணே ச மஹாப,லே 1 

ஸுக்‌,ரீவே வாநரேந்த்‌,ரே ௪ ராக்ஷஸேந்த்‌,ரே விபீ,ஷணே 1 14 
விஸோதி, தஜடஸ்ஸ்நாத: சித்ரமால்யாநுலேபந: | 

மஹார்ஹவஸநோ ராம: தஸ்தெ.ள தத்ர ஸ்ரியா ஜ்வலந்‌ ॥ 15 
ப்ரதிகர்ம ச ராமஸ்ய காரயாமாஸ வீர்யவாந்‌ 1 

லக்ஷ்மணஸ்ய ச லக்ஷ்மீவாந்‌ இக்ஷ்வாகுகுலவர்த ந: ॥ 16 
ப்ரதிகர்ம ச ஸீதாயா: ஸர்வா: த,ரத,ஸ்த்ரிய: | 

ஆத்மநைவ தத," சக்ரு: மநஸ்விந்யோ மநோஹரம்‌ ॥ 17 
ததோ வாநரபத்நீநாம்‌ ஸர்வாஸாமேவ ணோப நம்‌ | 

சகார யத்நாத்‌ கெளஸல்யா ப்ரஹ்ருஷ்டா புத்ரலாலஸா ॥ 18 
ததஸ்பத்ருக்‌ நவசநாத்‌ ஸுமந்த்ரோ நாம ஸாரதி,; | 

யோஜயித்வாபி சக்ராம ரதம்‌ ஸர்வாங்க,ஸோப,நம்‌ ॥ 19 


அர்கமண்ட லஸங்காஸம்‌ திவ்யம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ரதே,ாத்தமம்‌ 1 

ஆருரோஹ மஹாப_ஈஹூ ராமஸ்ஸத்யபராக்ரம: ॥ 20 
ஸுக்ரரீவோ ஹநுமாம்ஸ்சைவ மஹேந்த்‌,ரஸத்‌, ருஸத்‌,யுதீ | 

ஸ்நாதெள தி,வ்யநிபை,ர்வஸ்த்ரை: ஜக,மதுண்றாப, குண்ட,லெள॥ 21 
வராப ரணஸம்பந்நா: யயுஸ்தாஸ்ாப குண்ட,லா: | 

ஸாக்‌. ரீவபத்ந்யஸ்ஸீதா ச த்‌,ரஷ்டும்‌ நக,ரமுத்ஸுகா: ॥ 22 
அயோத்‌,யாயாம்‌ து ஸசிவா ராஜ்ஞோ த,ரரத,ஸ்ய யே | 

புரோஹிதம்‌ புரஸ்க்ருத்ய மந்த்ரயாமாஸுரர்த,வத்‌ ॥ 23 
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(அறுபதாயிரம்‌ ஆண்டுகளுக்குப்பின்‌, புத்திரகாமேஷ்டி செய்து, மகன்களைப்‌ பெற்றார்‌, 
நமது தகப்பனார்‌. குலமுறைப்படி மூத்த மகன்‌ அரசாட்சியை ஏற்காவிட்டால்‌, தாங்கள்‌ 
மூத்தவராகத்‌ தோன்றியதன்‌ பயன்‌ தான்‌ என்ன?) 
பெருந்தோளரே! இந்த ராஜ்யம்‌ தங்களுடையதே, மாமனிதரே! தாங்கள்‌, பக்தர்களும்‌ 
பணியாளர்களுமான எங்களைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. @) 
உச்சி வேளையில்‌ மிகுந்த ஒளியுடன்‌ விளங்கும்‌ சூரியனைப்‌ போல, தாங்கள்‌ திருமுடி 
சூட்டிக்‌ கொண்டு பிரகாசிப்பதை எல்லா உலகங்களும்‌ நன்றாகப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. (9) 
இராகவனே! வாத்தியங்களின்‌ பேரொலியாலும்‌, தங்கச்‌ சலங்கைகளின்‌ ஓசையினாலும்‌, 
இனிய பாட்டின்‌ சப்தத்தாலும்‌ தாங்கள்‌ கண்விழிக்க வேண்டும்‌. (10) 
(ombse திருமுடி சூட்டிக்‌ கொண்டால்‌, இத்தகைய அரச மரபுகள்‌ புத்துயிர்‌ பெறும்‌.) 
கிரகங்கள்‌ சுழன்று கொண்டிருக்கும்‌ வரையிலும்‌, பூவுலகம்‌ உள்ள வரையிலும்‌, தாங்கள்‌ 
இங்குள்ள எல்லாவற்றுக்கும்‌ எஜமானராக இருப்பீர்களாக'.. ம 
எதிரிப்‌ பட்டணங்களை வெற்றி கொள்ளும்‌ இராமன்‌, பரதனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு, 
“அப்படியே ஆசட்டும்‌' என்று அங்கீகரித்து மங்களமான ஓர்‌ ஆசனத்தில்‌ அமர்ந்தார்‌. (12) 
பின்னர்‌, சத்ருக்னனின்‌ ஆணைப்படி, சுகமாகவும்‌, விரைவாகவும்‌ மழிக்கக்‌ கூடிய 
நாவிதர்கள்‌, இராகவனுடைய சடைகளை நீக்கினார்கள்‌. (13) 
பரதனும்‌ மகாபலம்‌ பொருந்திய இலட்சுமணனும்‌, வானர மன்னர்‌ சுக்ரீவனும்‌, ராட்சஸ 
மன்னன்‌ விபீஷணனும்‌ முன்னதாக நீராடி முடித்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ முன்‌ ஜடாபாரம்‌ நீக்கப்பட்டு, 
நீராடி, அழகிய மாலைகள்‌-பூச்சுகள்‌-உயர்ந்த ஆடைகள்‌ அணிந்து, வெற்றிச்‌ செல்வியுடன்‌ 
பிரகாசித்துக்‌ கொண்டு இராமன்‌ வந்து நின்றார்‌. (14,15) 
வீர்யம்‌ படைத்த சத்ருக்னன்‌, இராமனுக்கும்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்தை வளர்ப்பவனும்‌ சகல 
செல்வங்களும்‌ உடையவனுமான இலட்சமணனுக்கும்‌ அலங்காரம்‌ செய்வித்தார்‌. (19) 


பெருமனம்‌ கொண்ட தசரத பத்தினிகள்‌ எல்லோரும்‌, தாங்களாகவே மனோகரமாக 


சீதையை அலங்காரித்தார்கள்‌. (ற்‌ 
புத்ரவாத்ஸல்யமுடைய கெளஸல்யை, மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியோடும்‌ கவனத்தோடும்‌ எல்லா 
வானரப்‌ பெண்களுக்கும்‌ அழகாக அலங்காரம்‌ செய்தார்‌. (18) 
பிறகு, சத்ருக்னனின்‌ ஆணைப்படி, சுமந்திரர்‌ என்ற சாரதி, மங்களமான 
பாகங்களையுடைய தேரைக்‌ கொண்டு வந்து நிறுத்தினார்‌. (49) 


கூரிய மண்டலத்துக்கு ஒப்பான ஒளியுடன்‌ பிரகாசிக்கும்‌ திவ்வியமான, உத்தமமான ரதம்‌ 
வந்ததும்‌, பெருந்தோளரும்‌ சத்திய பராக்கிரமருமான இராமன்‌ அதில்‌ ஏறிக்‌ கொண்டார்‌. (20) 


நீராடி, ஜொலிக்கும்‌ ஆடை அணிந்து கொண்டு, மங்களமான குண்டலங்கள்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு, சக்கீவனும்‌ அனுமாரும்‌, இந்திரன்‌ போல்‌ ஒளிவீசிக்‌ கொண்டு உடன்‌ சென்றார்கள்‌. (21) 


அணிகலன்கள்‌  பூண்டவர்களும்‌ மங்களமான குண்டலங்கள்‌ 
அணிந்தவர்களுமான சுக்ரீவ பத்தினிகளும்‌ சீதையும்‌, நகரத்தைக்‌ காணும்‌ ஆவலுடன்‌ 
சென்றார்கள்‌. (22) 


அயேரத்தியில்‌ இருந்த தசரதனுடைய மந்திரிகளும்‌, அரச புரோகிதர்‌ வசிஷ்டரை 
முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு, திருமுடி சூட்டுவதற்கான ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்தார்கள்‌. (28) 
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அஸோகோ விஜயஸ்சைவ ஸுமந்த்ரஸ்சைவ ஸங்க,தா: | 


மந்த்ரயந ராமவ்ரூத்‌, த்‌,யர்த்த,ம்‌ ரூத்‌, த்‌,யர்த்த,ம்‌ நக,ரஸ்ய ௪ ॥ 24 
ஸர்வமேவாபி ஷேகார்த்த,ம்‌ ஜயார்ஹஸ்ய மஹாத்மந: | 

கர்த்துமர்ஹஸி ராமஸ்ய யத்‌,யந்‌ மங்க,ளபூர்வகம்‌ ॥ 25 
இதி தே மந்த்ரிணஸ்ஸர்வே! ஸந்தி,ஸ்ய து புரோஹிதம்‌ | 
நக,ராத்நிர்யயுஸ்தூர்ணம்‌ ராமத, /ஸநபு_த்‌,த,ய: ॥ 26 
ஹரியுக்தம்‌ ஸஹஸ்ராக்ஷோ ரத, மிந்த்‌,ர இவாநக, | 

ப்ரயயெள ரத,மாஸ்த_ஈய ராமோ நக.ரமுத்தமம்‌ ॥ 2ா 
ஜக்‌,ராஹ ப, ரதோ ரஸ்மீந்‌ ஸத்ருக்‌ நஸ்ச்ச,த்ரமாத,தே, | 

லக்ஷ்மணோ வ்யஜநம்‌ தஸ்ய மூர்த்‌, நி ஸம்பர்யவீஜயத்‌ ॥ 28 
ஸ்வேதம்‌ ௪ வாலவ்யஜநம்‌ ஜக்‌,ராஹ புரதஸ்ஸ்தி,த: | 

அபரம்‌ சந்த்‌,ரஸங்காமம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌_ரோ விபீஷண: ॥ 29 
ருஷிஸங்கை, ஸ்ததஈகாமே தே,வைஸ்ச ஸமருத்‌,த,ணை: | 

ஸ்தூயமாநஸ்ய ராமஸ்ய ஸ்ரஞ்ருவே மதுரத்‌, வதி: ॥ 30 
தத: மத்ருஞ்ஜயம்‌ நாம குஞ்ஜரம்‌ பர்வதோபமம்‌ 1 

ஆருரோஹ மஹாதேஜா: ஸுக்‌,ரீவ: ப்லவகரர்ஷபை,:॥ 31 
நவநாக,ஸஹஸ்ராணி யயுராஸ்த_ஈய வாநரா: | 

மாறுஷம்‌ விக்‌,ரஹம்‌ க்ருத்வா ஸர்வாப, ரணபூ ஷிதா: ॥ 32 
ஸங்கராப்த.ப்ரணாதை,ஸ்ச து.ந்து, பீ நாம்‌ ௪ நிஸ்ஸ்வநை: | 

ப்ரயயெள புருஷவ்யாக்‌ ர: தாம்‌ புரீம்‌ ஹர்ம்யமாலிநீம்‌ ॥ 33 
த.த்‌,ருஸஸ்தே ஸமாயாந்தம்‌ ராக வம்‌ ஸபுரஸ்ஸரம்‌ | 

விராஜமாநம்‌ வபுஷா ரதே,நாதிரத ம்‌ ததா ॥ 34 
தே வர்த,மித்வா காகுத்ஸ்த,ம்‌ ராமேண ப்ரதிநந்தி,தா: | 

அறுஜக்‌, முர்மஹாத்மாநம்‌ ப்‌ ,ராத்ருபி,: பரிவாரிதம்‌ ॥ 35 
அமாத்யைய்ப்‌, ராஹ்மணைஸ்சைவ தத, ப்ரக்ருதிபி,ர்வ்ருத: | 

ஸ்ரியா விருருசே ராமோ நக்ஷத்ரைரிவ சந்த்‌, ரமா: ॥ 36 
ஸ YSqrE, MAD, ஸ்தூர்யை: தாலஸ்வஸ்திகபாணிபி,: | 
ப்ரவ்யாஹரத்‌,பி.ர்முதி,தை: மங்களாநி யயெள வருத: ॥ 37 
அக்ஷதம்‌ ஜாதரூபம்‌ ௪ & nar: கந்யாஸ்தத ॥ த்‌,விஜா: 1 

தரா மோத, கஹஸ்தாஸ்ச ராமஸ்ய புரதோ யயு: ॥ 38 


ஸக்‌,யம்‌ ச ராமஸ்ஸுக்‌,ரீவே ப்ரபஈவம்‌ சாநிலாத்டிஜே | 
வாநராணாம்‌ ச தத்‌ கர்ம ராக்ஷஸாநாம்‌ ச தத்‌,ப,லம்‌ ॥ 39 
விபீ,ஷணஸ்ய ஸம்யோக,ம்‌ ஆசசகேஷ ச மந்த்ரிணாம்‌ | 

ஸ்ருத்வா து விஸ்மயம்‌ ஜக்‌,மு: அயோத்‌ ,யாபுரவாஸிந: ॥ 40 
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அசோகர்‌, விஜயர்‌, சுமந்திரர்‌ ஆகியோர்‌ ஒன்றுகூடி இராமனுடைய மேன்மைக்காகவும்‌ 
நகரத்தின்‌ செழுமைக்காகவும்‌ செய்ய வேண்டிய சடங்குளைப்‌ பற்றி ஆலோசித்தார்கள்‌. (24) 
"மகாத்மாவான இராமனுடைய பட்டாபிஷேகத்துச்காக மங்களமான சடங்குகளுடன்‌ 
என்னென்ன செய்யப்பட வேண்டுமோ, அவை அனைத்தையும்‌ செய்யுங்கள்‌" (25) 
என்று, அந்த அமைச்சர்கள்‌ அனைவரும்‌ புரோகிதரிடம்‌ தெரிவித்து விட்டு, இராமனை 
தரிசிக்கும்‌ ஆர்வத்துடன்‌ விரைவாக நகரத்திலிருந்து புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. (26) 
ஆயிரம்‌ கண்படைத்த இந்திரன்‌, குதிரைகள்‌ பூட்டிய ரதத்தில்‌ செல்வதைப்‌ போல, 
தூயவரான இராமன்‌ ரதத்தில்‌ ஏநி(பெருமை மிக்க நகரத்துக்கு)ச்‌ சென்றார்‌. (27) 
பரதன்‌, (தேர்க்‌ குதிரைகளின்‌) கடிவாளங்களைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டான்‌; சத்ருக்னன்‌. 
'வெண்கொற்றக்‌ குடையை ஏந்தினான்‌; இலட்சுமணன்‌, சாமரம்‌ ஏந்தி அவர்‌ முன்பாக வீசினான்‌. (28), 
அரக்க மன்னன்‌ விபீஷணன்‌, பூர்ண சந்திரனைப்‌ போல்‌ ஒளி வீசுகின்ற மற்றொரு 


சாமரத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு முன்னே நின்றான்‌. (28) 
அப்போது, ஆகாயத்திலிருந்து முனிவர்களாலும்‌, தேவர்களாலும்‌, மருத்துக்களாலும்‌ 
இராமனைப்‌ போற்றும்‌ இனிய ஒலி கேட்டது. (30) 


பர்வதம்‌ போன்றதான சத்ருஞ்ஜயம்‌ என்ற பெயருள்ள யானை மீது, மகாதேஜஸ்லியும்‌, 
வானரக்‌ காளையுமான சுக்ரீவன்‌ ஏறிக்‌ கொண்டான்‌. (31) 
மற்ற வானரர்கள்‌, மனித வடிவம்‌ ஏற்று, எல்லா அணிகலன்களும்‌ அணிந்தவர்களாக 
ஒன்பதாயிரம்‌ யானை மேல்‌ ஏறிச்‌ சென்றார்கள்‌. (32) 
சங்குகளின்‌ ஒலியுடனும்‌, துந்துபிகளின்‌ முழக்கத்துடனும்‌ ஆண்புலியான இராமன்‌, 
உப்பரிகை வரிசைகளைக்‌ கொண்ட நகரத்தை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. 33) 
பரிவாரங்கள்‌ புடைசூழ, ரதத்தில்‌ தன்‌ தேக காந்தியினால்‌ விளங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
அதிரதனான இராகவன்‌ வந்து கொண்டிருப்பதை நகர மக்கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. (34) 
அவர்கள்‌, சகோதரர்கள்‌ சூழ வந்து கொண்டிருக்கும்‌ காகுத்தனை ஏராளமாக வாழ்த்தி, 
அவரால்‌ ஆசி வழங்கப்பட்டு அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. (35) 
அமைச்சர்களாலும்‌ அந்தணர்களாலும்‌ பொதுமக்களாலும்‌ சூழப்பட்ட இராமன்‌, 
'நட்சத்திரங்களால்‌ சூழப்பட்ட முழுநிலவு போல்‌ ஒளிமயமாகத்‌ திகழ்ந்தார்‌. (36) 
அவருக்கு முன்பாக, ஸ்வஸ்திகம்‌ முதலிய மங்கள வாத்தியங்களை மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
இசைத்துக்‌ கொண்டு பலர்‌ சென்றார்கள்‌.. ற) 
மஞ்சள்‌ நிறமான அட்சதையை எடுத்துக்‌ கொண்டு சிலரும்‌, பசுக்களும்‌, கன்னிகைகளும்‌ 
இருபிறப்பாளரும்‌, கையில்‌ மோதகம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டவர்களும்‌ இராமனுக்கு முன்னால்‌ 
சென்றார்கள்‌. 38) 
சுக்ரீவனுடன்‌ ஏற்பட்ட நட்பு; வாயுகுமாரனின்‌ பராக்கிரமம்‌; வானரர்கள்‌ செய்த அரிய 
செயல்கள்‌; ராட்சஸர்களின்‌ அபரிமிதமான ஆற்றல்‌; வி3ஷணன்‌ சந்திப்பு ஆகியவைகளை 
இராமன்‌, மந்திரிகளுக்கு விவரித்தார்‌; (அவர்களிடமிருந்து) அதைக்‌ கேட்டு, அயோத்தி நகர 
மாந்தர்கள்‌ பிரமிப்படைந்தார்கள்‌. (39,40) 
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த்‌,யுதிமாநேதத.ஈக்‌,யாய ராமோ வாநரஸம்வ்ருத: 
ஹ்ருஷ்டபுஷ்டஜநாகீர்ணாம்‌ அயோத்‌,யாம்‌ ப்ரவிவேற am ॥. 41 
ததோ ஹ்யப்‌,யச்ச்‌,ரயந்‌ பெளரா: பதாகாஸ்தே க்‌.ருஹே க்‌.ருஹே | 


ஐக்ஷ்வாசாத்‌ யுஷிதம்‌ ரம்யம்‌ ஆஸஸாத, பிதுர்க்‌,ருஹம்‌ 42 
அதாப்‌,ரவீத்‌, ராஜபுத்ர: பரதம்‌ தர்மிணாம்‌ வரம்‌ 1 

அர்தே,பஹிதயா வாசா மதுரம்‌ ரகு நந்த ந: ॥ 43 
பிதுர்ப,வநமாஸாத்‌,ய ப்ரவிஸ்ய ௪ மஹாத்மந: | 

கெளஸல்யாம்‌ ௪ ஸுமித்ராம்‌ ச கைகேயீமபி வாத்‌,ய ச ॥ 44 
யச்ச மத்‌,ப,வநம்‌ ஸ்ரேஷ்ட, ம்‌ ஸாஸோகவநிகம்‌ மஹத்‌ | 
முக்தாவைடூ,ர்யஸங்கீர்ணம்‌ ஸுக்‌,ரீவாய நிவேத,ய ॥ 45 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ப, ரதஸ்ஸத்யவிக்ரம: 1 

பாணெ க்‌, ருஹீத்வா ஸுக்‌.ரீவம்‌ ப்ரவிவேஸ தமாலயம்‌ ॥ 46 
ததஸ்தைலப்ரதீ,பாம்ஸ்ச பர்யங்காஸ்தரணாநி ச 1 

க்‌,றுஹீத்வா விவிப௦: சஷிப்ரம்‌ ஸத்ருக்‌, நேந ப்ரசோதி,தா: ॥ 47 
உவாச ௪ மஹாதேஜா ஸாக,ரீவம்‌ ராக வாநுஜ: । 

அபி, ஷேகாய ராமஸ்ய தூ,தாநாக்ஞாபய ப்ரபே £ ॥ 48 
'ஸெளவர்ணாந்‌ வாநரேந்த,ராணாம்‌ சதுர்ணாம்‌ சதுரோ க,டாந்‌ | 

த,தெ.ள க்ஷிப்ரம்‌ ஸ ஸுக்‌ரீவ: ஸர்வரத்நவிபூ ஷிதாந்‌ ॥ 49 
யத ப்ரத்யூஷஸமயே சதுர்ணாம்‌ ஸாக, ராம்ப, ஸாம்‌ | 

பூர்ணைர்க டை: ப்ரதீக்ஷத்‌,வம்‌ தத," குருத வாநரா: ॥ 50 
ஏவமுக்தா மஹாத்மாநோ வாநரா: வாரணோபமா: | 

உத்பேதுர்க,க,நம்‌ v8 mid கருட ஈநிலபரீக்‌, ரகா: ॥ 51 
ஜாம்ப,வாம்ம்ச ஸுஷேணஸ்ச வேக,த;ர்பீ ச வாநர: | 

ருஷப ஸ்சைவ கலமாாந்‌ ஜலபூர்ணாநத;ாநயந்‌ ம 52 
நதீ,மரதாநாம்‌ பஞ்சாநாம்‌ ஜலம்‌ கும்பே, ஷு சாஹரந்‌ | 

பூர்வாத்‌ ஸமுத்‌,ராத்‌ கலம்‌ ஜலபூர்ணமத ஈநயத்‌ ॥ 53 
ஸுஷேண: ஸத்த்வஸம்பந்ந: ஸர்வரத்நவிபூ, ஷிதம்‌ | 

ருஷபே £ த,க்ஷிணாத்‌ தூர்ணம்‌ ஸமுத்‌,ராஜ ஜலமாஹரத்‌ ॥ 54 
ரக்தசந்த நமாக,ாபி,: ஸம்வ்ருதம்‌ காஞ்சநம்‌ க,டம்‌ 1 

க,வய: பஸ்சிமாத்‌ தோயம்‌ ஆஜஹார மஹார்ணவாத்‌ ॥ 55 
ரத்நகும்பே,ந மஹதா ஸ£ீதம்‌ மாருதவிக்ரம: | 

உத்தராச்ச ஜலம்‌ ஸரீக்‌,ரம்‌ க, ருட,நிலவிக்ரம; ॥ 56 


ஆஜஹார ஸ த,ர்மாத்மா நலஸ்ஸர்வகு,ணாந்வித: 1 
ததஸ்தைர்வாநரம்ரேஷ்டை,: ஆநீதம்‌ ப்ரேகஷ்ய தஜ்ஜலம்‌ ॥ 57 
அபி,ஷேகாய ராமஸ்ய ஸத்ருக்‌, ந: ஸசிவைஸ்ஸஹ 1 

புரோஹிதாய ஸ்ரேஷ்ட,ாய ஸாஹ்ருத்‌,ப்‌யஸ்ச ந்யவேத யத்‌ ॥ 58 
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'வானரர்களால்‌ சூழப்பட்டு ஒளிவீசிக்‌ கொண்டிருந்த இராமன்‌, இவ்வாறு பேசிக்‌ 
கொண்டே, சகல செளக்கியங்களையும்‌ அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மக்கள்‌ நிறைந்த 
அயோத்திக்குள்‌ பிரவேசித்தார்‌! ஆகா! (41) 

ஊர்‌ மக்கள்‌ தத்தம்‌ வீடுகளில்‌ கொடிகளை ஏற்றி அவரை வரவேற்றார்கள்‌. இக்ஷ்வாகு. 
குல முன்னோர்களால்‌ வசிக்கப்பட்டு வந்த அழகிய அரண்மனையை அவர்‌ அடைந்தார்‌. (42) 

ரகுநந்தன்‌, ராஜகுமாரன்‌, இராமன்‌, மகாத்மாவான தந்தையின்‌ மாளிகையின்‌ உள்ளே 
சென்று, கெளசல்யை-சுமித்திரை-கைகேயியையும்‌ வணங்கிவிட்டு, தர்மானுஷ்டானத்தைக்‌ 
சடைப்பிடிப்பவர்களில்‌ சிறந்தவரான பரதனை நோக்கி, பொருள்‌ பொதிந்த சொற்களை 


இனிமையாகக்‌ கூறினார்‌. (43,44) 
அசோக. மரங்கள்‌ ஏராளமாக வளர்ந்திருப்பதும்‌, முத்து-வைடூர்யங்கள்‌ 
இழைக்கப்பட்டதும்‌ பெரியதுமான என்‌ மாளிகையை சுக்ரீவனுக்குக்‌ கொடு.” (45) 


அவருடைய அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட சத்தியபராக்கிரமனான பரதன்‌, சக்ரீவனைக்‌, 
கைகளால்‌ பற்றி அழைத்து அந்த வீட்டுக்குள்‌ சென்றான்‌. (46) 


பின்னர்‌, சக்ரீவனுடைய உத்திரவுப்படி (பணியாளர்கள்‌) எண்ணெய்‌ விளக்குகளையும்‌ 
கட்டில்களையும்‌ விரிப்புகளையும்‌ விரைவாகக்‌ கொண்டு வந்து உள்ளே வைத்தார்கள்‌. (47) 
மகாதேஜஸ்வியான பரதன்‌ சுக்ரீவனைப்‌ பார்த்து, 'பிரபு! இராமனுடைய பட்டாபிஷேகத்‌ 
துக்காக (புனிதநீர்‌ கொண்டு வரும்படி) தூதர்களுக்கு உத்திரவிடுக' என்றார்‌. (48) 
உடனே, தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்டு, ரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட நான்கு. 
குடங்களை முக்கியமான நான்கு வானரர்களிடம்‌ கொடுத்தான்‌, சுக்ரீவன்‌. (49) 


*வானரர்களே! நாளைக்‌ காலை பொழுது புலரும்‌ வேளையில்‌ நான்கு சமுத்திரங்களின்‌ 
நீரால்‌ நிரப்பப்பட்ட குடங்களுடன்‌ வந்து சேருங்கள்‌" (50) 

இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட மகாத்மாக்களும்‌ கருடன்‌-வாயுவுக்கு நிகரான வேகமுடையவர்‌ 
களூம்‌, யானை போன்றவர்களுமான வானரர்கள்‌, உடனே ஆகாயத்துக்குத்‌ தாவினார்கள்‌. (53) 

ஜாம்பவானும்‌, சுஷேணனும்‌, வேகதர்சி என்ற வானரனும்‌ ரிஷபனும்‌ நீர்‌ நிறைந்த 
கலசங்களைக்‌ கொண்டு. வந்தார்கள்‌. (52) 

ஐந்நூறு நதிகளிலிருந்து குடங்களில்‌ தீர்த்தம்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌. பராக்கிரமம்‌ உடைய 
சுஷேணன்‌, ரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட குடத்தில்‌, கிழக்கு சமுத்திரத்திலிருந்து 
கலசத்தில்‌ Bi நிரப்பிக்‌ கொண்டு. வந்தான்‌. 

செஞ்சந்தனக்‌ கொத்துக்கள்‌ அலங்கரித்த தங்கக்‌ கலசத்தில்‌ தெற்குக்‌ கடலிலிருந்து 
விரைவாகத்‌ தண்ணீர்‌ கொண்டு வந்தான்‌, ரிஷபன்‌. 

காற்றுப்‌ போல்‌ ஆற்றலுடைய கவயன்‌, பெரிய ரத்தின கலசத்தில்‌ மேற்குக்‌ கடலிலிருந்து 
குளிர்ந்த நீரைக்‌ கொண்டு வந்தான்‌. 

எல்லா நற்குணங்களும்‌ நிரம்பியவனும்‌ தர்மாத்மாவும்‌, கருடன்‌-வாயுவுக்கு நிகரான 
ஆற்றல்‌ படைத்தவனுமான நளன்‌, விரைவாக, வடக்கிலிருந்து தண்ணீர்‌ கொண்டு வந்தான்‌. 

அந்த வானர சிரேஷ்டர்களால்‌ கொண்டு வரப்பட்ட நீரைக்‌ கண்டவுடன்‌ அமைச்சர்கள்‌ 
உடன்வர, இராமனின்‌ பட்டாபிஷேகத்தை நடத்தி வைக்கும்படி மிகச்‌ சிறந்தவரான 
புரோகிதரிடமும்‌ நண்பர்களிடமும்‌ சத்ருக்னன்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டான்‌. (63-58) 
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ததஸ்ஸ ப்ரயதோ வ்ருத்‌,தே_£ வஸிஷ்டே, ப்‌.ராஹ்மணை: ஸஹ | 


ராமம்‌ ரத்நமயே பீடே, ஸஹஸீதம்‌ ந்யவேஸயத்‌ ॥ 59 
வஸிஷ்டே£ வாமதே,வஸ்ச ஜாப;ாலிரத, காஸ்யப: | 
காத்யாயநஸ்ஸுயக்‌, ஞஸ்ச கெ,ளதமோ விஜயஸ்தத£ ॥ 60 
அப்‌,யஷிஞ்சந்‌ நரவ்யாக்‌.ரம்‌ ப்ரஸந்நேந ஸுக,ந்தி,நா | 

ஸலிலேந ஸஹஸ்ராக்ஷம்‌ வஸவோ வாஸவம்‌ யத, ॥ 61 


ருத்விக்‌.பி,ர்‌ ப்‌,ராஹ்மணை: பூர்வம்‌ கந்யாபி.ர்மந்த்ரிபி, ஸ்தா | 
யோதை,ஸ்சைவாப்‌, யஷிஞ்சம்ஸ்தே ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டா: ஸநைக,மை: ॥ 62 


ஸர்வெள்ஷதி, ரஸைர்தி,வ்யை: தை,வதைர்நப, ஸி ஸ்தி,தை: | 


சதுர்பிர்லோகபாலைஸ்ச ஸர்வதே,வைஸ்ச ஸங்க,தை: ॥ 68 
ப்‌,ரஹ்மணா நிர்மிதம்‌ பூர்வம்‌ கிரீடம்‌ ரத்நனோபி தம்‌ 1 

அபி,ஷிக்த: புரா யேந மநுஸ்தம்‌ தீ,ப்ததேஜஸம்‌ ॥ 64 
தஸ்யாந்வவாயே ராஜாந: க்ரமாத்‌,யேநாபிஷேசிதா: | 

ஸப ஈயாம்‌ ஹேமக்லுப்தாயாம்‌ போபி,தாயாம்‌ மஹாஜநை: ॥ 65 
ரத்நைர்நாநாவிதை ஸ்சைவ சித்ரிதாயாம்‌ ஸுோப, நை; | 

நாநாரத்னமயே SEL, கல்பயித்வா யத,விதி, ॥ 66 
கிரீடேந தத: பஸ்சாத்‌, வஸிஷ்டே,ந மஹாத்மநா 1 

ருத்விக்‌,பி,ர்‌ பூ. ஷணைஸ்சைவ ஸமயோச்ஷ்யத ராகவ: ॥ 67 
ச,த்ரம்‌ து தஸ்ய ஜக்‌,ராஹ VOS GHB: பாண்ட,ரம்‌ ஸாுபம்‌ | 

ஸ்வேதம்‌ ச வாலவ்யஜநம்‌ ஸுக்‌,ரீவோ வாநரேஸ்வர: ॥ 68 
அபரம்‌ சந்த்‌, ரஸங்காமம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌,ரோ விபீ,ஷண: | 

மாலாம்‌ ஜ்வலந்தீம்‌ வபுஷா காஞ்சநீம்‌ மதபுஷ்கராம்‌ ॥ 69 
ராக,வாய த,தெ,ள வாயு: வாஸவேந ப்ரசோதி,த: | 

ஸர்வரத்நஸமாயுக்தம்‌ மணிரத்நவிபூ ஷிதம்‌ 11 70 
முக்தாஹாரம்‌ நரேந்த்‌,ராய த,தெ,ள முக்ரப்ரசோதி,த: | 
ப்ரஜகு,ர்தே,வக,ந்த,ர்வா: நந்ருதுங்சாப்ஸரோக ணா: ॥ ரம 
அபி,ஷேகே தத,ர்ஹஸ்ய தத ராமஸ்ய தீ,மத: 1 

பூ,மிஸ்ஸஸ்யவதீ சைவ ப,லவந்தஸ்ச பாத,பா: ॥ 72 


கந்த, வந்தி ச புஷ்பாணி ப.யூஷ ராக;வோத்ஸவே 1 
ஸஹஸ்ரஸதமஸ்வாநாம்‌ தே, நூநாம்‌ ௪ க,வாம்‌ ததா ॥ 73 


த,தெ.ள மதைம்‌ வ்ருஷாந்‌ பூர்வம்‌ த்‌,விஜேப்‌,யோ மநுஜர்ஷப,,: | 


த்ரிம்முத்கோடீர்ஹிரண்யஸ்ய ப்‌,ராஹ்மணேப்‌,யோ த,தெ,ள புந: 14 
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அதற்கிணங்க, ஆசாரசீலரும்‌, முதியவருமான வசிஷ்டர்‌, அந்தணர்களோடு 
கூட சீதாப்பிராட்டியுடன்‌ இராமமூர்த்தியை ரத்தினமயமான சிம்மாசனத்தில்‌ அமரச்‌ 
செய்தார்‌. (69) 


வசிஷ்டர்‌, வாமதேவர்‌, ஜாபாலி, காசியபர்‌, காத்யாயனர்‌, சயஜ்ஞர்‌, கெளதமர்‌, விஜயர்‌ 
ஆகிய எண்மரும்‌, அஷ்டவசுக்கள்‌ ஆயிரம்‌ கண்ணுடைய இந்திரனுக்கு ராஜ்யாபிஷேகம்‌ 
செய்ததைப்‌ போல, மணம்‌ மிகுந்த தண்ணீரால்‌ மனிதருள்‌ புலி போன்ற இராமசந்திரனுக்குப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்தார்கள்‌. (அதனைத்‌ தொடர்ந்து) ரித்விக்குகள்‌, பிராமணர்கள்‌, 
கன்னிகைகள்‌, மந்திரிகள்‌, யுத்த வீரர்கள்‌ முதலியோர்‌ எல்லா ஓஷதி ரஸங்கள்‌ கலந்ததும்‌ வேத 
மந்திரங்களால்‌ புனிதமாக்கப்பட்டதுமான தீர்த்தத்தால்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ அபிஷேகம்‌ 
செய்தார்கள்‌. 


ஆசாயத்தில்‌ நின்று கொண்டிருந்த தேவதைகளும்‌, நான்கு லோகபாலர்களும்‌ 
கூடியிருந்த எல்லா தேவர்களும்‌ ஆனந்தப்பட்டார்கள்‌. 


முன்னொரு காலத்தில்‌, பிரம்மாவால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்டதும்‌ ரத்தினங்களால்‌ பேரொளி 
வீசுவதுமான எந்தக்‌ சிரீடத்தினால்‌ முன்பு மனுப்‌ பிரஜாபதி முடிசூட்டப்பட்டாரோ, அவருடைய 
குலத்தில்‌ வழிவழியாக வருகின்ற மன்னர்கள்‌ முடிகுட்டப்பட்டார்களோ, அந்தக்‌ கிரீடம்‌. 
மகாஜனங்கள்‌ நிரம்பியதும்‌ தங்கமயமானதுமான சபையில்‌ பல்வகை ரத்தினங்களாலான 
மங்களமான பீடத்தில்‌ வைத்து முறைப்படி பூசை செய்யப்பட்டது. பின்னர்‌ அதனை, மகாத்மா 
வசிஷ்டர்‌ இராகவனுக்குச்‌ சூட்டினார்‌; ரித்விக்குகள்‌ அரசர்களுக்குரிய பற்பல அணிகலன்களை 
அணிவித்தார்கள்‌. (60-67) 


அவருடைய வெண்கொற்றக்குடையை சத்ருக்னன்‌ தாங்கினான்‌; வெண்சாமரத்தை 
வானர மன்னன்‌ சுக்ரீவன்‌ எடுத்து வீசினான்‌. (68) 


சந்திரன்‌ போல்‌ ஒளிவீசிய மற்றொன்றை அரக்க மன்னன்‌ விபீஷணன்‌ ஏந்திக்‌ 
கொண்டான்‌, 


அப்போது இந்திரனால்‌ அனுப்பப்பட்ட வாயுதேவன்‌ நூற்றுக்கணக்கான தங்கத்‌. 
தாமரைகளால்‌ பேரழகால்‌ ஒளிவீசும்‌ ஒரு மாலையை, இராகவனிடம்‌ கொடுத்தார்‌. 


ரத்தினங்களோடு கூடியதும்‌, வைரம்‌-ரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான ஒரு 
முத்துமாலையை இந்திரனால்‌ தூண்டப்பட்ட அவர்‌ இராமனிடம்‌ கொடுத்தார்‌. 


மகாபுத்திமானான இராமனுடைய பட்டாபிஷேகத்தில்‌ தேவ-கந்தர்வர்கள்‌ ஆனந்தமாகப்‌ 
பாடினார்கள்‌; அப்சரக்‌ கூட்டத்தினர்‌ நாட்டியமாடினார்கள்‌. இராசவனுடைய பட்டாபிஷேகத்‌ 
திருவிழாவினால்‌ பூமி செழுமை அடைந்தது: மரங்கள்‌ எராளமான பழங்களைத்‌ தந்தன: மலர்கள்‌ 
மணம்‌ மிக்கவைகளாயின. 


முன்னதாக, இராமன்‌ நூறாயிரம்‌ குதிரைகளையும்‌, கறவைப்‌ பசுக்களையும்‌, பசக்களையும்‌ 
நூற்றுக்கணக்கான காளைகளையும்‌ அந்தணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌; பின்னர்‌, மறுபடியும்‌. 
முப்பது கோடி பொற்காசுகளை இருபிறப்பாளர்களுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. (69-74) 
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நாநாப, ரணவஸ்த்ராணி மஹார்ஹாணி ௪ ராகவ: । 


அர்க்கரஸ்மிப்ரதீகாணாம்‌ காஞ்சநீம்‌ மணிவிக்‌,ரஹாம்‌ ॥ 75 
ஸுக்‌,ரீவாய ஸ்ரஜம்‌ தி,வ்யாம்‌ ப்ராயச்ச,ந்‌ மநுஜர்ஷப 

வைடூர்யமணிசித்ரே ச சந்த்‌,ரரஸ்மி விபூ,ஷிதே ॥ 76 
வாலிபுத்ராய த்‌, ருதிமாந்‌ அங்க, gs munis, தே, த,தெ.ள 
மணிப்ரவரஜுஷ்டம்‌ ச முக்தாஹாரமநுத்தமம்‌ ॥ ரா 
ஸீதாயை ப்ரத,தெ,ள ராம: சந்த்ரரஸ்மிஸமப்ரப ம்‌ | 

அரஜே வாஸஸீ தி,வ்யே ரப ஈந்யாப, ரணாநி ௪ ॥ 75 
அவேக்ஷமாணா வைதே ஹீ ப்ரத,தெ,ள வாயுஸூநவே | 

அவமுச்யாத்மந: கண்டத்‌ ஹாரம்‌ ஜநகநந்தி,நீ ॥ 79 
அவைக்ஷத ஹரீந்‌ ஸர்வாந்‌ ப,ர்தாரம்‌ ௪ முஹுர்முஹு: | 

தாமிங்கிதஜ்ஞ: ஸம்ப்ரேக்ஷ்ய ப,ப,ாஷே ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 80 


ப்ரதே,ஹி ஸுப, கே ஹாரம்‌ யஸ்ய துஷ்டாஸி ப ஈமிநி | 


தேஜோ த்‌.ருதிர்யஸோ த,க்ஷ்யம்‌ ஸாமர்த்‌,யம்‌ விநயோ நய: ॥ 81 
பெளருஷம்‌ விக்ரமோ புத்‌,தி,: யஸ்மிந்நேதாதி நித்யத.ஈ | 

த,தெ.ள ஸா வாயுபுத்ராய தம்‌ ஹாரமஸிதேக்ஷணா ॥. 82 
ஹநுமாந்‌ தேந ஹாரேண பருமுபே, வாநரர்ஷப , | 
சந்த்ராம்மா£சயகெ,ளரேண ஸ்வேதாப்‌, ரேண யத,ாசல: ॥ 83 
ததோ த்விவித,மைந்தரப்‌, யாம்‌ நீலாய ச பரந்தப: | 

ஸர்வாந்‌ காமகு, ஊாந்‌ வீக்ஷ்ய ப்ரத,தெ,ள வஸுத ஈதி, ப: ॥ 84 
ஸர்வே வாநரவ்ருத்‌,த £ஸ்ச யே சாந்யே வாநரேஸ்வரா: | 
வாஸோபி,ர்பூஷணைஸ்சைவ யத.ரர்ஹம்‌ ப்ரதிபூஜிதா; ॥ 85 
விபீ,ஷணோத, weds (Pau: ஹநுமாந்‌ ஜாம்ப, வாந்‌ தத.£ | 

ஸர்வே வாநரமுக்‌,யாஸ்ச ராமேணாக்லிஷ்டகர்மணா ॥ 86. 
wg, ram பூஜிதாஸ்ஸர்வே காமை ரத்நைஸ்ச புஷ்கலை: | 
ப்ரஹ்ருஷ்டமநஸ: ஸர்வே ஜக்‌,முரேவ யத_ஈக.தம்‌ ॥ 87 
நத்வா ஸர்வே மஹாத்மாநம்‌ ததஸ்தே ப்லவக,ர்ஷப ஈ: | 

விஸ்ருஷ்டா: பார்தி, வேந்த்‌,ரேண கிஷ்கிந்த மப்‌ ,யுபாக,மந்‌ ॥ 88 
ஸாக்‌, ரீவோ வாநரங்ரேஷ்ட,: த்‌,ருஷ்ட்வா ராமாபி,ஷேசநம்‌ | 

பூஜிதஸ்சைவ ராமேண கிஷ்கிந்தா ஈம்‌ ப்ராவிஞத்‌ புரிம்‌ ॥ 89 


விபி, ஷணோஃபி த,ர்மாத்மா ஸஹ தைர்நைர்ருதர்ஷபை: | 
லப்‌,த்‌,வா குலத,நம்‌ ராஜா லங்காம்‌ ப்ராயாத்‌, விபீஷண: ॥ 90 
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விலை உயர்ந்தனவும்‌, பலவகைப்பட்டதுமான ஆபரணங்களையும்‌, ஆடைகளையும்‌ 
அந்தணர்களுக்கு கொடுத்தார்‌. 
நவரத்தினங்கள்‌ இழைத்ததும்‌, தங்கமயமானதும்‌ சூரிய கிரணங்களைப்‌ போல்‌ 
ஒளிர்வதுமான ஒரு திவ்விய மாலையை இராமன்‌ சுக்ரீவனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. 
நெஞ்சுறுதி கொண்ட அவர்‌ வைடூர்யம்‌-வைரம்‌ இழைக்கப்பட்டதும்‌ சந்திரகிரணங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான இரண்டு தோள்வளைகளை வாலி மைந்தன்‌ அங்கதனுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌. 
உயர்ந்த ரத்தினங்கள்‌ கோர்க்கப்பட்டதும்‌, சந்திர கிரணங்கள்‌ போல்‌ ஒளிவீசுவதும்‌, 
இணையற்றதுமான ஒரு முத்துமாலையை சீதாதேவிக்கு இராமசந்திரன்‌ கொடுத்தார்‌. 
அவள்‌, கண்ஜாடையால்‌ இராமனுடைய அனுமதியைப்‌ பெற்று, மிகச்‌ சிறந்த இரண்டு 
வஸ்திரங்களையும்‌, மங்களமான பல ஆபரணங்களையும்‌, வாயுகுமாரருக்குக்‌ கொடுத்தாள்‌. 
ஜனகன்‌ செல்வியான சீதை, தன்‌ கழுத்திலிருந்து ஒரு மாலையைக்‌ கழற்றி, 
வானரர்களையும்‌, தன்‌ கணவரையும்‌ பல தடவை பார்த்தாள்‌. அவள்‌ கருத்தைப்‌ புரிந்து 
கொண்ட அவர்‌ ஜனசகுமாரியைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌. (75-80) 
*மங்களமானவளே! எவரிடம்‌ உனக்கு விசேஷமான திருப்தி உண்டாகியிருக்கிறதோ, 
அவருக்கு மாலையைக்‌ கொடு. ஆன்ம ஒளி, அறிவார்ந்த உறுதி, புகழ்‌, செயல்திறன்‌, அறிவு, 
அடக்கம்‌, அரசியல்‌ ஞானம்‌, ஆண்மை, பிறரை அடக்கும்‌ ஆற்றல்‌, சட்டென்று முடிவெடுக்கும்‌ 
அறிவின்கூறு - இவை எல்லாம்‌ எவரிடம்‌ எப்போதும்‌ இருக்கின்றனவோ, அவருக்குக்‌ கொடு. 
கருங்கண்ணாளாகிய அவள்‌, வாயுமைந்தனிடம்‌ அதைக்‌ கொடுத்தாள்‌. (81.82) 
அதை அணிந்து கொண்ட வானக்‌ காளையான அனுமார்‌, சந்திர கிரணப்‌ பொழிவினால்‌ 
வெண்மையாக்கப்பட்ட மேகங்கள்‌ சூழ்ந்த பர்வதம்‌ போல்‌ பிரகாசித்தார்‌. (83) 
பிறகு, த்விவிதன்‌, மைந்தன்‌, எதிரிகளை மாய்க்கும்‌ நீலன்‌ முதலியவர்களுக்கு அவரவர்‌ 
குணத்துக்கும்‌, விருப்பத்துக்கும்‌ ஏற்றபடி ஏராளமான பரிசுகளை உலகச்‌ சக்ரவர்த்தியான 
இராமன்‌ வழங்கினார்‌. (84) 
வானர வயோதிகர்களும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லா வானரத்‌ தலைவர்களும்‌ ஆடைகளாலும்‌, 
அணிகலன்களாலும்‌ தகுதிக்குத்‌ தக்கபடி மரியாதை செய்யப்பட்டார்கள்‌. (85) 
விபீஷணன்‌, சுக்ரீவன்‌, அனுமார்‌, ஜாம்பவான்‌ முதலிய வானர முக்கியஸ்தர்கள்‌, 
வீண்போகாத செயலுடைய இராமனால்‌, அவரவர்‌ தகுதிக்கு ஏற்றபடி ஏராளமான 
ரத்தினங்களாலும்‌, வெகுமானம்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌; அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மனமகிழ்ச்சியுடன்‌. 
வந்தபடியே திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. (அனுமான்‌, சுக்ரீவனிடம்‌ அனுமதி பெற்று, நித்திய 
நிரந்தரமாக இராமசேவைக்காக, ராமனுடனேயே தங்கிவிட்டார்‌.) (86,87) 
பின்னர்‌, மகாத்மாவான இராமனை எல்லா வானரர்களும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்து, அவர்‌ 
அனுமதியுடன்‌ கிஷ்கிந்தையை அடைந்தார்கள்‌. (88) 
வானாசிரேஷ்டரான சுக்ரீவன்‌, ஸ்ரீராம பட்டாபிஷேகத்தைக்‌ கண்குளிரப்‌ பார்த்து விட்டு. 
இராமனால்‌ கெளரவிக்கப்பட்டு கிஷ்கிந்தைப்‌ பட்டணத்தை அடைந்தான்‌. (69) 
தர்மாத்மாவான விபீஷணனும்‌, மற்ற ராட்சஸ வீரர்களுடன்‌ (இக்ஷ்வாகு வமிசத்தின்‌), 
குலதனத்தை (ஸ்ரீரங்க விமானத்தை)ப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு, இலங்கையை அடைந்தான்‌. (90) 
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ஸ ராஜ்யமகி,லம்‌ ஸாஸந்‌ நிஹதாரிர்மஹாயமா: | 
ராக,வ: பரமோத,ஈரோ ரராஜ பரயா முத ॥ 
உவாச லக்ஷ்மணம்‌ ராமோ த,ர்மக்ஞம்‌ த,ர்மவத்ஸல: ॥ 91 
ஆதிஷ்ட, த,ர்மக்ஞ மயா ஸஹேமாம்‌ 
மாம்‌ பூர்வராஜாத்‌,யுஷிதாம்‌ ப,லேந 1 
துல்யம்‌ மயா த்வம்‌ பித்ருபி.ர்த்‌.ரூதா யா 
தாம்‌ யெளவராஜ்யே து ரமுத்‌,வஹஸ்வ ॥ 92 
ஸர்வாத்மநா பர்யநுநீயமாந: 
யதா ந ஸெளமித்ரிருபைதி யோகம்‌ 1 
நியுஜ்யமாநோஃபி ௪ யெளவராஜ்யே 


ததோபப்‌,யஷிஞ்சத்‌,ப,ரதம்‌ மஹாத்மா ॥ 93 
பெளண்ட,ரீகாஸ்வமேதஈப்‌,யாம்‌ வாஜபேயேந சாஸக்ருத்‌ | 
அந்யைங்ச விவிதை,ர்‌ யக்‌,ஞை: அயஜத்‌ பார்த்தி,வாத்மஜ: ॥ 94 
ராஜ்யம்‌ தல ஸஹஸ்ராணி ப்ராப்ய வர்ஷாணி ராக வ: | 
முதாஸ்வமேத ஈநாஜஹ்ரே ஸத.ஸ்வாத்‌ பூ,ரித,க்ஷிணாந்‌ ॥ 95 
ஆஜாநுலம்ப, பஹு: ஸ: மஹாஸ்கந்த , ப்ரதாபவாந்‌ | 
லக்ஷ்மணாநுசரோ ராம: ப்ருதி,வீமந்வபாலயத்‌ ॥ 96 
ராக,வங்சாபி த.ர்மாத்மா ப்ராப்ய ராஜ்யமநுத்தமம்‌ 1 
ஈஜே பஹுவிதை ர்யஜ்ஞை: ஸஸுஹ்ருத்‌ ஜ்ஞாதிப ஈந்த வை: ॥ 97 
ந பர்யதே,வந்‌ வித, வா ந ச வ்யாலக்ருதம்‌ ப,யம்‌ | 
ந வ்யாதி,ஜம்‌ பயம்‌ வாபி ராமே ராஜ்யம்‌ ப்ரமாஸதி ॥ 98 
நிர்த,ஸ்யுரப,வத்‌ லோக: நாநர்த்த,: கஞ்சித,ஸ்ப்ருமுத்‌ | 
நச ஸ்ம வ்ருத்‌,த,ா: பாலாநாம்‌ ப்ரேதகார்யாணி குர்வதே ॥ 99 
ஸர்வம்‌ முதி,தமேவாஸீத்‌ ஸர்வோ த,ர்மபரோஃப வத்‌ | 
ராமமேவாநுபஸ்யந்த: நாப்‌,யஹிம்ஸந்‌ பரஸ்பரம்‌ ॥ 100 
ஆஸந்‌ வர்ஷஸஹைஸ்ராணி தத," புத்ரஸஹஸ்ரிண: | 
நிராமயா: விஸோகாஸ்ச ராமே ராஜ்யம்‌ ப்ரஸாஸதி ॥ 101 
ராமோ ராமோ ராம இதி ப்ரஜாநாமப, வந்‌ கதர. | 
ராமபூ,தம்‌ ஜக.த,பூ,த்‌, ராமே ராஜ்யம்‌ ப்ரமாஸதி ॥ 102 
நித்யபுஷ்பா: நித்யப,லா: தரவாஸ்கந்த,விஸ்த்ருதா: । 
காலே வர்ஷீ ச பர்ஜந்ய: ஸுக, ஸ்பர்ஸுஸ்ச மாருத: ॥ 103 


ப்‌,ராஹ்மணா: க்ஷத்ரியா: வைஸ்யா: பாூத்‌,ரா: லோப,விவர்ஜிதா: | 
ஸ்வகர்மஸு ப்ரவர்தந்தே துஷ்டா: ஸ்வைரேவ கர்மபி,: ॥ 104 
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பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்த இராமன்‌ எதிரிகளை மாய்த்து, மிகவும்‌ கருணை உள்ளத்தோடு 

நாட்டை ஆண்டு கொண்டு மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ விளங்கினார்‌. (அ) 
அறநெறி தவறாதவரான இராமன்‌, தர்மம்‌ அறிந்தவனான இலட்சுமணனைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொன்னார்‌. 

“அறம்‌ நிறைந்தவனே! நம்முடைய முன்னோர்களால்‌ சிறப்பாக ஆளப்பட்டு வந்த இந்த 
ராஜ்ஜியத்தை என்னுடன்‌ கூட நீயும்‌ ஆட்சி செய்‌; எனக்குச்‌ சமமானவன்‌ நீ; இளவரசப்பட்டம்‌ 
என்ற நுகத்தடியை (பொறுப்பை) வகிப்பாயாக'. (92) 

பல வழிகளாலும்‌ முயன்றும்‌ கூட சுமித்ரைபின்‌ மைந்தன்‌ இலட்சுமணன்‌, இளவரசுப்‌ 
பொறுப்பை ஏற்றுக்‌ கொள்ள இசையாததால்‌ மகாத்மா இராமன்‌ பரதனை இளவரசாக 
முடிசூட்டினார்‌. (93) 

தசரத சக்கரவர்த்தித்‌ திருமகன்‌ இராமன்‌ பல தடவைகள்‌, பெளண்டரீகம்‌- அசுவமேதம்‌- 
வாஜபேயம்‌ முதலியவற்றையும்‌ வகைவகையான பிற வேள்விகளையும்‌ இயற்றினார்‌. (94) 
பதினாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ அரசாட்சி செய்த இராமன்‌, அபரிமிதமான தட்சிணை கொடுத்து 
நூற்றுக்கணக்கான அசுவமேதங்களைச்‌ செய்தார்‌. (98) 
முழங்கால்‌ வரை நீண்ட திருக்கைகள்‌ உடையவரும்‌, பெருந்தோளுடையவரும்‌ பிரதாபம்‌ 
உடையவருமான இராமசந்திரன்‌, இலட்சுமணனால்‌ சேவை செய்யப்பட்டு மண்ணுலகில்‌ 
ஆட்சி செலுத்தினார்‌. (98) 
ஈடு இணையற்ற நாட்டை அடைந்த இராகவன்‌, உற்றார்‌-உறவினருடன்‌ கூட 
பலவகையான யஜ்ஞங்களைச்‌ செய்தார்‌. @7) 
இராமனுடைய ஆட்சிக்‌ காலத்தில்‌ அந்த நாட்டில்‌, கணவனை இழந்து பெண்கள்‌ 
வருந்தியதில்லை; கொடிய விலங்குகளால்‌ அச்சம்‌ ஏற்பட்டதில்லை. நோய்‌-நொடி அச்சம்‌ 


இல்லை. (98) 
உலகம்‌, திருடர்கள்‌ அற்றதாமிற்று; கஷ்டம்‌ என்பது எவரையும்‌ தொடவில்லை; 
முதியவர்கள்‌, சிறுவர்களுக்கு ஈமச்சடங்கு செய்ததில்லை. 99) 


எல்லாம்‌ களிப்புடன்‌ இருந்தன; எல்லாரும்‌ தர்மத்தில்‌ ஈடுபட்டிருந்தார்கள்‌: இராமனைப்‌ 
பின்பற்றி நடந்த மக்கள்‌ தமக்குள்‌ விரோதம்‌ பாராட்டவில்லை. (100) 
இராமனுடைய ஆட்சியில்‌ மக்கள்‌ ஏராளமான புத்திரர்களுடன்‌ நீண்ட நெடுங்காலம்‌ 
ஆண்டுகள்‌ நோயில்லாதவர்களாக, சோகமில்லாதவர்களாக வாழ்ந்தார்கள்‌. (101) 
இராமனுடைய ஆட்சிக்‌ காலத்தில்‌, “ராமா ராமா ராமா: என்று அவரைப்‌ பற்றியே மக்கள்‌ 
பேசிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌; உலகம்‌ முழுவதும்‌ ராமமயமாயிற்று. (102) 
(அவருடைய ஆட்சியின்போது) நீண்ட கிளைகளையுடைய மரங்கள்‌ எப்போதும்‌ பூத்துக்‌ 
குலுங்கின; எப்போதும்‌ பழங்களைத்‌ தந்தன; மேகங்கள்‌ காலத்தில்‌ மழை பொழிந்தன; காற்று 
உடலுக்கு இதமாக வீசிற்று. (108) 
அந்தணர்‌-அரசர்‌-வணிகர்‌-வேளார்‌ ஆகியோர்‌ பேராசையற்றவர்களாகவும்‌, தங்கள்‌ 
கடமையிலேயே கருத்தூன்றியவர்களாகவும்‌ தத்தம்‌ கடமைகளிலிருந்து வழுவாமலும்‌ வாழ்ந்து 
வந்தார்கள்‌. (104) 
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ஆஸ்‌ ப்ரஜா: த,ர்மரதா: ராமே ஸாஸதி நாந்ருதா: | 

ஸர்வே லக்ஷணஸம்பந்நா: ஸர்வே த,ர்மபராயணா: ॥ 105 
தஸ வர்ஷஸஹஸ்ராணி த,ஸு வர்ஷஸதாநி ௪ 1 

ப்‌,ராத்ருபி,: ஸஹிதஸ்ஸ்ரீமாந்‌ ராமோ ராஜ்யமகாரயத்‌ ॥ 106 
Bund யஸஸ்யமாயுஷ்யம்‌ ராஜ்ஞாம்‌ ௪ விஜயாவஹம்‌ | 

ஆதி, காவ்யமித,ம்‌ தவார்ஷம்‌ புரா வால்மீகிநா க்ருதம்‌ ॥ 107 
ய: படேத்‌ ஸ்ருணுயாத்‌ லோகே நர: பாபாத்‌, விமுச்யதே | 

புத்ரகாமஸ்து புத்ராந்‌ வை த,நகாமோ த, நாநி ௪ ॥ 108 
லபதே மநுஜோ லோகே ஸ்ருத்வா ராமாபி,ஷேசநம்‌ | 

மஹீம்‌ விஜயதே ராஜா ரிபூம்ஸ்சாப்யதி,திஷ்ட தி 1 109 
ராக,வேண யத.£ மாதா ஸுமித்ரா லக்ஷமணேந ௪ । 

ப,ரதேந ௪ கைகேயி ஜீவபுத்ராஸ்தத_£ ஸ்த்ரிய: ॥ 110 
பவிஷ்யந்தி mgs 1555.0 புத்ரபெளத்ரஸமந்விதா: | 

ஸ்ருத்வா ராமாயணமித,ம்‌ தீர்க்க மாயுஸ்ச விந்த.தி ॥ itt 
ராமஸ்ய விஜயம்‌ சைவ ஸர்வமக்லிஷ்டகர்மண: | 

ஸ்ருணோதி ய இத,ம்‌ காவ்யம்‌ ஆர்ஷம்‌ வால்மீகிநா க்ருதம்‌ ॥ 312 
ஸ்ரத்த,த,ரநோ ஜிதக்ரோதே_ து,ர்காண்யதிதரத்யஸெள 1 

ஸமாக,மம்‌ ப்ரவாஸாந்தே லப, தே சாபி பரந்த வை: ॥ 113 
ப்ரார்த்தி,தாம்ஸ்ச வராந்‌ ஸர்வாந்‌ ப்ராப்நுயாதி,ஹ ராக,வாத்‌ । 

ஸ்ரவணேந ஸஈராஸ்ஸர்வே ப்ரீபந்தே ஸம்ப்ரஸ்ருண்வதாம்‌ ॥ 114 
விநாயகாஸ்ச ஸாம்யந்தி க்‌,ருஹே திஷ்ட,ந்தி யஸ்ய வை 1 

விஜயேத மஹீம்‌ ராஜா ப்ரவாஸீ ஸ்வஸ்திமாந்‌ வ்ரஜேத்‌ ॥ 115 
ஸ்த்ரியோ ரஜஸ்வலா: ஸ்ருத்வா புத்ராந்‌ ஸூயுரநுத்தமாந்‌ | 

பூஜ்யம்ஸ்ச பட,ம்ஸ்சேமம்‌ இதிஹாஸம்‌ புராதநம்‌ ॥ 116 
ஸர்வபாபை: ப்ரமுச்யேத தீர்க மாயுரவாப்நுயாத்‌ | 

ப்ரணம்ய பரிரஸா நித்யம்‌ ஸ்ரோதவ்யம்‌ க்ஷத்ரியைர்த்‌,விஜாத்‌ ॥ 117 
ஐஸ்வர்யம்‌ புத்ரலாப,ம்ச ப, விஷ்யதி ந ஸம்ஸய: 1 

ராமாயணமித,ம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ ப்ருண்வத: பட,தஸ்ஸத.£ ॥ 118 


ப்ரிபதே ஸததம்‌ ராம: ஸ ஹி விஷ்ணுஸ்ஸநாதந: | 


ஆதி,தே,வோ மஹாப,ாஹு: ஹரிர்நாராயண: ப்ரபு, : ॥ 
ஸாக்ஷாத்‌,ராமோ ரகு ஸ்ரேஷ்ட,: ஸேஷோ லக்ஷ்மண உச்யதே ॥ 119 


ஸர்க்கம்‌ - 131] யுத்தகாண்டம்‌. 415 


இராமனுடைய ஆட்சியில்‌, பிரஜைகள்‌ தர்மத்தில்‌ மனம்‌ ஊன்றியவர்களாக இருந்தார்கள்‌; 
பொய்‌ பேசாதவர்களாக இருந்தார்கள்‌; எல்லோரும்‌ அழகு நிறைந்து விளங்கினார்கள்‌; எல்லாரும்‌ 
அறநெறியைக்‌ கைக்‌ கொண்டார்கள்‌. (105) 


சகோதரர்களோடு கூட, இராமன்‌ பதினோராயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌, ஆட்சி செய்தார்‌. (106) 


முன்பு, வால்மீதியினால்‌ செய்யப்பட்ட இந்த ஆதிகாவ்யம்‌, வேதத்துக்குச்‌ சமமானது; 
புண்ணியம்‌, புகழ்‌, ஆயுளைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியது; அரசர்களுக்கு வெற்றி தேடித்‌ 
தருவது. (107) 


உலகத்தில்‌ இதனைப்‌ படிக்கவோ, கேட்கவோ செய்கிறவன்‌ பாவத்திலிருந்து 
விடுபடுகிறான்‌; ஸ்ரீராம பட்டாபிஷேகத்தைக்‌ கேட்பவன்‌ மகப்பேற்றை விரும்பினால்‌ 
புத்திரர்களை அடைகிறான்‌; செல்வத்தை விரும்பினால்‌. செல்வத்தை அடைகிறான்‌; மன்னன்‌ 
எதிரிகளை வென்று, நாட்டைப்‌ பற்றுகிறான்‌. (108,109) 


பெண்கள்‌, கெளஸல்யை ராமனையும்‌, சுமித்திரை, இலட்சுமணனையும்‌, கைகேபி 
பாதனையும்‌ அடைந்தது போல்‌, நீண்ட ஆயுள்‌ கொண்ட புத்திரர்களைப்‌ பெறுகிறார்கள்‌; 


மகன்‌-பேரன்களோடு கூடியவர்களாகவும்‌, எப்போதும்‌ ஆனந்தத்தில்‌ திளைப்பவர்‌ 
களாகவும்‌ ஆகிறார்கள்‌. இந்த ராமாயணத்தைக்‌ கேட்பவர்‌, நீண்ட ஆயுளைப்‌ பெறுகிறார்‌. 
(110.111) 


வீண்போகாத செயலுடைய இராமனுடைய வெற்றி வரலாற்றைக்‌ கூறுவதும்‌ 
வால்மீகிமினால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ வேதத்துக்கு இணையானதுமான இந்தக்‌ காவியத்தைப்‌ 
பேரார்வத்துடன்‌ கேட்பவன்‌, கோபத்தை வென்று, இன்னல்களைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்கிறான்‌; 
வெகுநாள்‌ பிரிந்திருந்த உறவினர்களை மீண்டும்‌ அடைகிறான்‌; வேண்டிய எல்லா 
வரங்களையும்‌ இராகவனிடமிருந்து இங்கேயே அடைகிறான்‌. 


இதைக்‌ கேட்பவர்களிடம்‌ எல்லா தேவர்களும்‌ பிரீதி அடைகிறார்கள்‌. (142-114) 


அவருடைய வீட்டிலுள்ள தடைகள்‌ நீங்குகின்றன; மன்னன்‌, நாட்டை வெற்றி 
கொள்வான்‌. வெளிநாடு சென்றவன்‌ செளக்கியமாகத்‌ திரும்புவான்‌. (118) 


மணமான இளம்பெண்கள்‌, இராமாயணத்தைக்‌ கேட்டால்‌, இணையற்ற புதல்வர்களைப்‌ 
பெறுவார்கள்‌. 


மிகப்‌ பழமையான இந்த இதிகாசத்தைப்‌ பூஜிப்பவரும்‌, படிப்பவரும்‌, எல்லாப்‌ 
பாவங்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டு, நீண்ட ஆயுளைப்‌ பெறுவார்கள்‌. 


க்ஷத்திரியர்கள்‌, அந்தணர்களைத்‌ தலையால்‌ வணங்கி நாள்தோறும்‌ கேட்க வேண்டும்‌. 

இந்த ராமாயணம்‌ முழுவதையும்‌ எப்போதும்‌ கேட்பதாலும்‌, படிப்பதாலும்‌ - செல்வம்‌. 
மகட்பேறு முதலியன ஏற்படும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (116-118) 

இராமன்‌ எப்போதும்‌ பிரீதி உள்ளவராக இருக்கிறார்‌; அவர்‌ தான்‌, சாட்சாத்‌ மகாவிஷ்ணு; 
ஸனாதனர்‌; ஆதிதேவர்‌; பெருந்தோளர்‌; ஹரி; நாராயணன்‌; பிரபு. 


416 வால்மீகி ராமாயணம்‌ [யுத்த காண்டம்‌ ஸர்க்கம்‌ - 131 
$$ ராராபணம்‌ (யுத்த காண்டம்‌ ஸர்க்கம்‌ - 181 


குடும்ப,வ்ருத்‌,தி,ம்‌ த.நதரந்யவ்ருத்‌, திம்‌ 

ஸ்த்ரியஸ்ச முக்‌,யாஸ்ஸுக,முத்தமம்‌ ௪ | 
ஸ்ருத்வா பாபம்‌ காவ்யமித,ம்‌ மஹார்த.ம்‌ 

ப்ராப்நோதி ஸர்வாம்‌ பு,வி சார்த்த,ஸித்‌,தி,ம்‌ ॥ 120 
ஆயுஷ்யமாரோக்‌,யகரம்‌ யஸஸ்யம்‌ 

ஸெளப்‌,ராத்ருகம்‌ பு,த்‌.தி,கரம்‌ ஸராபும்‌ ௪ 1 
ஸ்ரோதவ்யமேதந்‌ நியமேந ஸத்‌.பி,: 

ஆக்‌,யாநமோஜஸ்காம்ருத்‌.தி,சாமை: ॥ 121 
எவமேதத்‌ புராவ்ருத்தம்‌ ஆக்‌,யாநம்‌ ப,த்ரமஸ்து வ: | 
ப்ரவ்யாஹரத விஸ்ரப்‌,த,ம்‌ ப,லம்‌ விஷ்ணோ: ப்ரவர்த தாம்‌ | 122 


தே,வாஸ்ச ஸர்வே துஷ்யந்தி க்‌,ரஹணாரத்‌ ஸ்ரவணாத்‌ ததா | 
ராமாயணஸ்ய ஸ்ரவணாத்‌ துஷ்யந்தி பிதரஸ்தத,£ ॥ 123 
பக்த்யா ராமஸ்ய யே சேமாம்‌ ஸம்ஹிதாம்ருஷிணா க்ருதாம்‌ | 

லேக,யந்தீஹ ௪ நரா: தேஷாம்‌ வாஸஸ்த்ரிவிஷ்டபே ॥ 124 


இத்யார்ஷே ஸ்ீமத்‌,ராமாயணே வால்மிசியே ஆகி,காவ்யே 
யுத்‌,த,காண்டே, ஏசத்ரிம்மது,த்தரதைதமஸ்ஸாக,: (131) ॥ 


ஸர்க்கம்‌ - 194] யுத்தகாண்டம்‌. 417 


ரகு சிரேஷ்டரான சாட்சாத்‌ இராமன்‌, அவரே! ஆதிசேஷன்‌, இலட்சுமணன்‌. (119) 
பொருள்‌ பொதிந்த மங்களமான இந்தக்‌ காவியத்தைக்‌ கேட்பவர்களின்‌ குடும்பத்தில்‌ 
தன-தான்யங்களும்‌ பல்கிப்‌ பெருகுகின்றன; பெண்கள்‌ பெருமையையும்‌, உயர்ந்த சகத்தையும்‌ 
அடைகிறார்கள்‌. உலகில்‌ எல்லாக்‌ காரிய சித்தியையும்‌ அடைகிறார்கள்‌. (120) 
மேன்மையை விரும்புகிறவர்களால்‌, சான்றோர்களிடமிருந்து ஆன்மிக ஆற்றலைத்‌ 
தரவல்ல இந்தக்‌ கதையானது முறைப்படி கேட்கத்தக்கது; இது, ஆயுளைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியது; 
உடல்நலத்தைக்‌ கொடுப்பது; புகழைத்‌ தருவது; நல்ல சகோதரர்களைத்‌ தருவது; நல்ல. 
அறிவைக்‌ கொடுப்பது; மங்களமானது. (121) 
இவ்வாறு, முன்னர்‌ கூறப்பட்ட இந்த வரலாறு, உங்களுக்கு நன்மையைச்‌ செய்வதாகுக. 
நம்பிக்கை ஊட்டுவதாகுசு. விஷ்ணுவின்‌ மகிமை ஓங்குவதாகுக.. (122) 
இராமாயணத்தைக்‌ கேட்பதாலும்‌ வழிபடுவதாலும்‌ எல்லா தேவர்களும்‌ மகிழ்ச்சி 
அடைகிறார்கள்‌. பித்ருக்கள்‌ திருப்தி அடைகிறார்கள்‌. (123) 
முனிவரால்‌ செய்யப்பட்ட வேதத்துக்கு ஒப்பான ராமசரிதத்தைப்‌ பக்தியுடன்‌ எழுதும்‌ 
மனிதர்களுக்கு சொர்க்கத்தில்‌ இடம்‌ கிடைக்கிறது. (124) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ யுத்த காண்டத்தில்‌. 
ஸ்ரீராம பட்டாபிஷேகம்‌ என்ற ஸர்க்கம்‌ நிறைவடைந்தது. 


418 வால்மீகி ராமாயணம்‌. 


பகவான்‌ வேதவியாஸரின்‌ 
அத்யாத்ம ராமாயணம்‌ 
பாலகாண்டம்‌ - முதலாவது ஸர்க்கம்‌ - ஸ்ரீராம ஹ்ருதயம்‌ 

சின்மய வடிலினராகிய எவர்‌, மண்ணுலகத்தின்‌ சுமையைக்‌ குறைக்க வேண்டும்‌ என்று. 
தேவர்களால்‌ மிகவும்‌ வேண்டிக்‌ கொள்ளப்பட்டு, பூமண்டலத்தில்‌, சூரிய குலத்தில்‌ மாய மனிதராகத்‌. 
தோன்றி, அரக்கர்‌ குலத்தையே முற்றிலுமாக அழித்து, பாவங்களை அழிக்கக்‌ கூடிய தனது கீர்த்தியை 
உலகில்‌ நிலைநிறுத்திலிட்டு, ஆதிமூலமாகவும்‌ நிலையானதுமான தன்னுடைய பரப்பிரும்ம வடிவில்‌ 
ஒன்றினாரோ, அப்படிப்பட்ட ஜானகீதாதனைப்‌ போற்றுகிறேன்‌. 

உலகத்தினைப்‌ படைத்தல்‌ - காத்தல்‌ - அழித்தலுக்கு ஒரே காரணமாக இருப்பவர்‌; மாயைக்கு 
இருப்பிடமாயினும்‌ அதற்குப்‌ புறம்பானவர்‌; சிந்தனைக்கு எட்டாத வடிவினர்‌; ஆனந்தச்‌ செறிவினர்‌; 
மாளகள்‌ அற்றவர்‌; சுயம்பிரகாசமாக விளங்குபவர்‌; தத்துவங்களால்‌ அறியத்‌ தக்கவருமான சீதாபதியை 
வணங்குகிறேன்‌. 

எல்லாப்‌ புராணங்களாலும்‌ புகழ்ந்து பேசப்பட்ட அத்யாத்ம ராமாயணம்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட 
இந்தக்‌ காவியத்தை நாள்தோறும்‌, சஞ்சலமில்லாத மனத்துடன்‌, படிப்பவர்களும்‌ கேட்பவர்களும்‌ 
பாவங்களிலிருந்து விடுபட்டு பகவான்‌ ஸ்ீஹரியையே அடைகிறார்கள்‌. 


சம்சாரத்‌ தளையிலிருந்து விடுபட்டு முக்தியை அடைய விரும்புகிறவர்‌, எப்போதும்‌ அத்யாத்ம 
ராமாயணத்தைப்‌ படிப்பாராக; எவரொருவர்‌, நாள்தோறும்‌ இதனைக்‌ கேட்கிறாரோ, அவர்‌ ஆயிரம்‌ 
பதினாயிரம்‌ கோடி பசுக்களைத்‌ தானம்‌ செய்த (புண்ணிய) பலனைப்‌ பெறுவார்‌. 


ஸ்ரீமகாதேவர்‌ என்ற மலையில்‌ தோன்றி, ஸ்ரீராமன்‌ என்ற கடலில்‌ கலந்து 'அத்யாத்ம ராமாயணம்‌” 
என்ற இந்த கங்கை, மூன்று உலகங்களையும்‌ புனிதப்படுத்திக்‌ கொண்டிருக்கிறது. 

ஒரு சமயம்‌, கைலாயத்தின்‌ முன்புறத்தில்‌, ஒரு விசாலமான அரங்கத்தில்‌ ரத்தினங்கள்‌ 
இழைக்கப்பட்ட ஆசனத்தின்‌ மீது அமர்ந்து தியானத்தில்‌ ஈடுபட்டிருந்தவரும்‌, சித்தர்களின்‌ 
கூட்டங்களால்‌ வணங்கப்பட்டவரும்‌ முக்கண்ணரும்‌, எல்லா மாசுகளையும்‌ போக்குபவரும்‌ 
ஆனந்தத்தின்‌ அழிவற்ற மூலவேராக இருப்பவரும்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தலைவருமான மகாதேவரைப்‌ 
பார்த்து, அவரது இடது பாகத்தில்‌ இடம்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இமவானின்‌ குமாரத்தியான பார்வதி, அவரைப்‌ 
பக்தியோடு பணிந்து கேட்டாள்‌ : 

தேவனே! உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ உறைவிடமானவரே! தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌. தாங்கள்‌ 

ிலோருடைய அந்தராத்மாவையும்‌ காணக்கூடியவர்‌; பரமேசுவரர்‌; சனாதனரும்‌ புருஷோத்தமருமான. 
ஸ்ரீபகவானுடைய தத்துவத்தைத்‌ தங்களிடமிருந்து கேட்டுத்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. 
ஏனென்றால்‌, தாங்களும்‌ சனாதனர்‌ அல்லவா? 


மிகவும்‌ மறைபொருளாக உள்ளதும்‌, பிறருக்குச்‌ சொல்லக்‌ கூடாததுமான விஷயங்களைக்‌ கூட, 
மேலோர்கள்‌ தம்‌ அடியார்களுக்குச்‌ சொல்கிறார்கள்‌. ஐயனே! நான்‌ தங்களுடைய பக்தை: அன்புக்கு 
உரியவள்‌. அருள்கூர்ந்து நான்‌ கேட்பதை எனக்குக்‌ கூறுங்கள்‌. 

எந்த ஞானத்தை அடைந்து மனிதர்கள்‌ சம்சாரக்‌ கடலைக்‌ கடந்து செல்கிறார்களோ, 
பக்தி-வைராக்கியத்துடன்‌ கூடிய அறிவால்‌ உணரத்தக்க அப்படிப்பட்ட ஞானப்‌ பேரொளியை, 
பெண்ணாகிய நானும்‌ புரிந்து கொள்ளும்‌ வசையில்‌ சுருக்கமாகக்‌ கூறியருள வேண்டும்‌. 


கமலக்கண்ணா! இன்னொரு பரம ரசசியத்தையும்‌ தங்களிடம்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. அதற்கான 
பதிலையே முதலில்‌ கூறுங்கள்‌. “அகில உலகங்களுக்கும்‌ சாரமான ஸ்ரீராமசந்திரமூர்த்தியிடம்‌ ஏற்படும்‌ 
பக்தி, சம்சாரக்‌ கடலைக்‌ கடப்பதற்கு உதவும்‌ உறுதியான படகு' என்பது எல்லோருக்கும்‌ தெரிந்தது 
தான்‌. 

பிறப்பிலிருந்து விடுபடுவதற்கப்‌ பச்திவழியே சிறந்தது: அதைத்‌ தவிர வேறு எந்தச்‌ சாதனமும்‌ 
இல்லை - என்பது அனைவரும்‌ அறிந்ததுதான்‌ என்றாலும்‌, என்னுடைய மனத்திலுள்ள சந்தேக. 
முடிச்சுகளைத்‌ தங்களுடைய செல்விய சொற்களால்‌ துண்டித்து விடுங்கள்‌. 
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ராமனே பரம்பொருள்‌; இரண்டற்ற வஸ்து; மூலப்பொருள்‌; மாயா குணங்களின்‌ வெள்ளத்தில்‌ 
மூழ்காதவர்‌ - என்று சொல்கிறார்கள்‌. குற்றங்குறைகள்‌ இல்லாத ஸித்த புருஷர்களும்‌, இரவுபகலாக 
அவரைப்‌ போற்றிப்‌ பூசித்து மிகவும்‌ உயர்ந்ததான (மோட்ச) பதவியை அடைகிறார்கள்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌, 
“ராமன்‌ பரமாத்மாவாக இருந்தபோதிலும்‌, தானாகவே ஏற்றுக்‌ கொண்ட அவித்யையில்‌ மூழ்கிப்‌ போய்‌, 
தனது பரமாத்ம ஸ்வரூபத்தை அறியாமற்‌ போனார்‌, அதனால்தான்‌, ஆத்மாவைப்‌ பற்றி பிறர்‌ சொல்லக்‌ 
கேட்டு அறிந்தார்‌ என்று சொல்கிறார்கள்‌. அவர்‌ தன்னைப்‌ பற்றி அறிந்திருந்தால்‌, (கவர்ந்து 
செல்லப்படுதல்‌ போன்ற) சீதை விஷயமாகப்‌ பிறரால்‌ செய்யப்பட்ட செயல்கள்‌ குறித்து, ஏன்‌ இவ்வளவு. 
அழுது அரற்ற வேண்டும்‌? அதை அவர்‌ அறியவில்லை என்றால்‌, மற்ற சாமான்ய உயிர்ப்‌ பிராணிகளைப்‌ 
போன்றவர்தானே, அவரும்‌? அவரை ஏன்‌ சேலிக்க வேண்டும்‌? - இவைகளுக்கு உரிய பதில்‌ 
தங்களுக்குத்‌ தெரிந்திருந்தால்‌, அதைக்‌ கூறி என்‌ சந்தேகத்தைப்‌ போக்கி அருளுங்கள்‌. 

ஸ்ரீமகாதேவர்‌ கூறினா 


என்னுடைய பக்தை. பரமாத்மாவான ஸ்ரீராமனுடைய தத்துவத்தைப்‌ 
பற்றித்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌ என்ற விருப்பம்‌ உன்‌ மனத்தில்‌ தோன்றியுள்ளதே! நீ பெரும்பேறு 
பெற்றவள்‌! மிகவும்‌ ஆழமான இந்தத்‌ தத்துவ ரகசியத்தைக்‌ கூறும்படி இதற்குமுன்‌ என்னை யாரும்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டதில்லை! இப்போது, பக்தியோடு உன்னால்‌ கேட்கப்பட்டுள்ளேன்‌. அதனால்‌, 
ஸ்ரீகுநாயகனை நமஸ்கரித்து, உன்‌ கேள்விகளுக்குப்‌ பதில்‌ சொல்கிறேன்‌. ஸ்ரீராமசந்திரர்‌ தாள்‌ 
பரம்பொருள்‌; பிரகிருதிக்கு அப்பாற்பட்டவர்‌: ஆரம்பம்‌ இல்லாதவர்‌; ஆனந்தமயமானவர்‌; இரண்டற்ற 
ஒன்றேயான வஸ்து; புருஷோத்தமர்‌. தன்னுடைய மாயையால்‌ இவ்வுலகனைத்தையும்‌ படைத்து, 
ஆகாயத்தைப்‌ போல்‌, அவற்றின்‌ உள்ளும்‌ புறமும்‌ விளங்குபவர்‌. எல்லோருடைய இதயத்திலும்‌ 
'அந்தராத்மாவாக இருந்து கொண்டு தன்‌ மாயையால்‌ இந்த அண்டங்களைச்‌ சுழல வைக்கிறார்‌. 


ஜடப்‌ பொருளான இரும்புத்‌ துண்டு காந்தக்‌ கல்லின்‌ அருகில்‌ இருப்பதாலேயே 
சலனமடைவதைப்‌ போல, அவர்‌ திருமுன்னிலையில்‌ இருப்பதாலேயே உலகங்கள்‌ எல்லாம்‌ எப்போதும்‌ 
சுற்றித்‌ திரிகின்றன. தம்முடைய அக்ஞானத்தால்‌ மூடப்பட்ட மனத்தினரான சிறுமதியாளர்கள்‌ இதனை 
அறியமாட்டார்கள்‌. தங்களுடைய அக்ஞானத்தை, மாயைக்கு அப்பாற்பட்டதும்‌ தெளிந்த அறிவு 
வடிவானதுமான ஆத்மாவின்‌ மேல்‌ ஏற்றிப்‌ பேசுகிறார்கள்‌; (இப்படிப்பட்ட) அவர்கள்‌ உலக. 
வாழ்விலேயே சுற்றிச்‌ சுழன்று, புதல்வர்‌ முதலியோர்‌ மேல்‌ பெரும்‌ பற்றுக்‌ கொண்டவர்களாகவும்‌ பற்பல 
கருமங்களில்‌ ஈடுபாடு கொண்டவர்களாகவும்‌ இருக்கிறார்கள்‌. தன்‌ கழுத்திலேயே தொங்கிக்‌. 
கொண்டிருக்கும்‌ தங்கச்‌ சங்கிலியை அறியாத அறிவிலிகள்‌ போல, தங்கள்‌ இதயத்திலேயே விளங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பரம்பொருளை அவர்கள்‌ அறிவதில்லை. சூரியனிடம்‌ இருள்‌ என்பது ஒருபோதும்‌ 
இருக்கு முடியாது; அதே போல, ஒளிவடிவானவரும்‌ பரமேஸ்வாரும்‌ மிகத்‌ தூய அறிவுச்‌ 
செறிவானவரும்‌, பிரகிருதி முதலியவற்றுக்கு அப்பாற்பட்டவருமான ஸ்ரீராமனிடத்தில்‌ அவித்தை: 
என்பது எவ்வாறு இருக்க முடியும்‌? 

ஒருவனுக்குத்‌ தலைச்சுற்றல்‌ ஏற்படும்போது, நேரான பார்வையை அவன்‌ இழந்துவிகிறான்‌;. 
அவனுடைய கண்கள்‌ சுழல்வதால்‌ (ஸ்திரமாக நிற்கும்‌) வீடு முதலியவைகள்‌ சுழல்வதாகத்‌ 
தென்படும்‌. (உண்மையில்‌, வீடு போன்ற நிலையான பொருட்கள்‌ சுழல்வதில்லை). அதுபோல, 
உடல்‌ மற்றும்‌ புலன்களால்‌ செய்யப்படும்‌ செயல்களை, ஆத்மாவில்‌ ஏற்றி வைத்துப்‌ பாமரர்கள்‌ 
மயங்குகிறார்கள்‌. 

எப்போதும்‌ ஒளிவீசிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ சூரியனிடம்‌ எவ்வித மாறுதலும்‌ எந்தக்‌ காலத்திலும்‌: 
ஏற்படாததால்‌, இரவு-பகல்‌ என்ற (எதிர்‌ எதிரான) மாற்றங்கள்‌ நிகழவே முடியாது. அவ்வாறே தூய 
சித்கன வஸ்து ஸ்ரீஹரியான ராமனிடம்‌. ஞானம்‌-அக்ஞானம்‌ என்ற இரண்டும்‌ எப்படி இருக்க முடியும்‌? 

ஆகவே, பேரானந்தமயமான, தெள்ளறிவுச்‌ செறிவினரான, அக்ஞான சாட்சியான, சுமலக்‌ 
கண்ணர்‌ ஸ்ரீராமனிடம்‌ (அவித்தையாகிற) இருள்‌ இருக்கவே முடியாது. அவர்‌ மாயைக்கு இருப்பிடம்‌. 
ஆகையால்‌, மாயை அவரை மயக்க முடியாது. 

பார்வதி! இது சம்பந்தமாக, மிகவும்‌ ரகசியமானதும்‌ மற்றவர்கள்‌ அறியாததுமான ஒரு சம்பவத்தை 
உனக்குச்‌ சொல்லப்‌ போகிறேன்‌. சீதை-ராமன்‌-ஆஞ்ஜநேயன்‌ ஆகியோரிடையே, மோட்சத்தை 
அடைவதற்கான வழி குறித்து நடந்த உரையாடல்‌ இது. 
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முன்னர்‌ ஒரு (திரேதா யுகத்தில்‌ நடந்த) ராமாவதாரத்தில்‌, சிறந்த யுத்த வீரரான ராமன்‌, 
தேவர்களுக்கு முள்ளாய்‌ இருந்த ராவணனை, புதல்வர்‌-சேனை-உறவினர்‌ முதலியோருடன்‌ 
'கொன்றொழித்து, சீதை-சுக்ரீவன்‌-லட்சுமணனுடன்‌, ஹனுமான்‌ முதலிய வானர வீரர்கள்‌ 
புடைசூழ அயோத்தியை அடைந்தார்‌. பட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ ப்பட்டு, வசிஷ்டர்‌ முதலான 
மகாத்மாக்கள்‌ சூழ்ந்திருக்க, கோடி சூர்யப்‌ பிரகாசத்துடன்‌ சிம்மாசனத்தில்‌ வீற்றிருந்தார்‌. அப்போது, 
முழுமையான சேவை செய்துவிட்டு, அதற்குப்‌ பிரதிபலனை எதிர்பாராதவரும்‌, ஞானத்தை. 
விரும்பும்‌ போறிவாளனுமான ஹனுமான்‌, தன்‌ எதிரில்‌ கைகூப்பியவாறு நின்று கொண்டிருப்பதைப்‌ 
பார்த்தார்‌. 


ஸ்ரீராமன்‌, சீதையைப்‌ பார்த்து, “இவன்‌ குறைகளற்றவன்‌; ஞானம்‌ பெறுவதற்குத்‌ 
தகுதியுடையவன்‌; எப்போதும்‌ நம்‌ இருவரிடமும்‌ பக்தியோடு இருப்பவன்‌. (ஆகவே), இந்த 
ஹனுமானுக்குத்‌ தத்துவோபதேசம்‌ செய்வாயாக” என்றார்‌. 

உலகை மக்களை மயக்கமுறச்‌ செய்யும்‌ மாயாஸ்வரூபிணியும்‌, ஜகைகூமாரியுமான சிறை, 
"அவ்விதமே செய்கிறேன்‌! என்று சொல்லிவிட்டு, அடிபணிந்து நிற்கும்‌ ஆஞ்ஜநேயருக்கு ஸ்ரீராமசந்திரப்‌ 
பிரபுவின்‌ உண்மையான தத்துவத்தை எடுத்துக்‌ கூறினாள்‌. 

ராமனே பரம்பொருள்‌; சச்சிதானந்த வடிவினர்‌; இரண்டாவது இல்லாத ஒரே வஸ்து; எவ்வித 
உபாதிகளும்‌ இல்லாதவர்‌; ‘vg’ என்று குறிப்பிடத்தக்க ஓரே ஒருவர்‌ புலன்களுக்குப்‌ புலனாகாதவர்‌. 
ஆனந்த வடிவினர்‌; மாசற்றவர்‌ சாந்தமானவர்‌; விகளமற்றவர்‌; பிரகிருதியின்‌ குணங்களால்‌ 
ஓட்டப்படாதவர்‌ எங்கும்‌ நிறைந்தவர்‌; குற்றம்‌ குறைகளற்ற, ஒளிமயமான பரமாத்மா, உலகங்களின்‌ 
தோற்றம்‌-இருப்பு-மறைவுக்குக்‌ காரணமான மூலப்பிரகிருதி நான்‌ என்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. 
அவருடைய  (ஸரீராமனுடைய) சந்நிதி விசேஷத்தாலேயே, சோம்பலில்லாமல்‌, இவைகள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ சிருஷ்டிக்கிறேன்‌. (ஆயினும்‌) அவருடைய சந்நிதியில்‌ என்னால்‌ 
படைக்கப்பட்டவைகளை, அறிவில்லாத மக்கள்‌, (அவரே செய்ததாக) அவர்மேல்‌ ஏற்றி வைத்துப்‌ 
பேசுகிறார்கள்‌. 


அயோத்தி நகரில்‌, மிகவும்‌ புகழ்பெற்ற ரகுகுலத்தில்‌ பிறப்பு, விசுவாமித்திரருக்கு உதவியாக: 
யாகசம்ரட்சணம்‌; பிறகு. சாபத்திலிருந்து அஹல்யையை விடுவித்தல்‌; பரமேகவரனுடைய வில்லை. 
ஒடித்தல்‌; (விவாகத்தில்‌) என்‌ கரங்களைப்‌ பற்றுதல்‌; பின்‌, பரசுராமனின்‌ கர்வத்தை அடக்குதல்‌; 
அயோத்திமாநகரில்‌ என்னுடன்‌ பன்னிரெண்டு ஆண்டுக்காலம்‌ வாழ்ந்தது; தண்டகாரண்யம்‌ சென்றது: 
விராதனை வதம்‌ செய்தது; மாயமானாக வந்த மாரீசனைக்‌ கொன்றது; மாயா சீதை கவர்ந்து 
செல்லப்படுவது: ஜடாயுவுக்கு மோட்சம்‌ வழங்கியது; அவ்வாறே, கபந்தனுக்கும்‌ நல்லுலகம்‌ கிடைக்கச்‌ 
செய்தது; சபரியால்‌ பூஜிக்கப்படுதல்‌; அடுத்து, சுக்ரீவனுடன்‌ நட்பு; வாலியின்‌ வதம்‌; பின்னர்‌ சீதையைத்‌ 
தேடுதல்‌; கடலில்‌ அணை கட்டுதல்‌; இலங்கையின்‌ மேல்‌ படையெடுத்தல்‌; கொடியவனான 
ராவணனை, புதல்வர்களோடு கூட போர்க்களத்தில்‌ மாய்த்தல்‌; விபீஷணனுக்கு ஆட்சியுரிமை 
அளித்தல்‌; என்னுடன்‌ புஷ்பக விமானத்தில்‌ ஏறி அயோத்திக்கு வருகை; பிறகு, மன்னராக ராமனுக்குப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ - இவை எல்லாம்‌ என்னாலேயே செய்யப்பட்டன! என்றாலும்‌, நிர்விகாரமானவரும்‌. 
எல்லாருடைய ஆத்மாவாக விளங்குபவருமான ஸ்ரீராமன்‌ மேல்‌ ஏற்றி வைக்கிறார்கள்‌! (ஸ்ரீராமப்‌ பிரபுவே 
செய்ததாகக்‌ கூறுகிறார்கள்‌!) 

ராமன்‌ நடப்பதில்லை; நிற்பதில்லை: கவலைப்படுவதில்லை; விரும்புவதில்லை; 
கைவிடுவதில்லை; ஏன்‌, எந்தச்‌ செயலையுமே செய்வதில்லை; அவர்‌ பேரானந்த வடிவினர்‌; 
நிலையாணவர்‌ மாறுதலற்றவர்‌. மாயையை ஏற்று, அதனை அனுசரித்து நடப்பதால்‌ அவர்‌ அவ்வாறு 
(ஒரு சாதாரண மனிதனைப்‌ போல்‌) செயல்படுவதாகக்‌ காணப்படுகிறார்‌.” 


அப்போது எதிரிலிருந்த ஹனுமானைப்‌ பார்த்து ராமன்‌ தானே சொன்னார்‌, “ஆத்மா, அனாத்மா, 
பாமாத்மா பற்றிய தத்துவத்தைக்‌ கூறுகிறேன்‌, கேள்‌ : 

ஆகாயம்‌, ஒரு தடாகத்தில்‌, மூன்றுவித வேற்றுமைகளுடன்‌ காணப்படுகிறது. மஹாகாசம்‌ 
என்றும்‌, நீரிலிருந்து வேறுபடாத ஒர்‌ ஆகாயமும்‌, அதில்‌ பிரதிபிம்பிக்கும்‌ ஆகாயம்‌ என்ற 
மற்றொன்றுமாக - மூன்று விதமாக ஆகாயம்‌ தென்படுகிறது. 


ஸாந்தரகாண்டம்‌. 421 


அவ்வாறே, சேதனமும்‌ மூன்று விதமாக விளங்குகிறது. ஒன்று - புத்தியிலிருந்து வேறுபடாத 
(புத்தியில்‌ வியாபித்திருக்கும்‌) சேதனன்‌; இரண்டு - எல்லா இடங்களிலும்‌ நிரம்பியுள்ள பரியாண 
சேதனன்‌; அடுத்தது - புத்திமில்‌ பிரதிபிம்பிக்கும்‌ ஒளிவடிவமான ஆபாஸ சேதனன்‌.. 

இவற்றில்‌, ஆபாஸ சேதனனுடன்‌ கூடிய புத்திக்குத்‌ தான்‌ கர்த்ருத்வம்‌ (செயல்திறன்‌) உண்டு. 
ஆனால்‌, அக்ஞானிகள்‌, குழப்பம்‌ காரணமாக, அவிச்சின்ன - நிர்விகார சாட்சியாக உள்ள (நின்று 
நிலைத்து பிளவுக்கும்‌ மாறுதலுக்கும்‌ உட்படாமல்‌ வெறும்‌ சாட்சியாகவே உள்ள) ஆத்மாவின்‌ மேல்‌ 
ற்றி வைக்கிறார்கள்‌. (ஆத்மாவே தான்‌ செயல்படுகிறது; அனுபவிக்கிறது - என்று, தெள்ளிய அறிவு, 
இல்லாதவர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌.) எந்த ஆத்மாவை ஜீவன்‌ என்று சொல்கிறோமோ, அந்த ஆபாஸ சேதனன்‌. 
உண்மையில்‌ இல்லவே இல்லை. (ஏனெனில்‌, எல்லா ஆபாஸ சேதனங்களூமே உண்மையில்‌, 
இல்லாதவைதான்‌!) புத்தி என்பது அவித்தையின்‌ காரியம்‌ - என்று சொல்லப்படுகிறது. அந்தப்‌ 
பரம்பொருளோ, பிளவு படுத்த முடியாதது. (ஒரே பொருளான பரமாத்மா, எல்லா உடல்களிலும்‌) 
பிளவுபட்டு, தனித்தனி ஆத்மாவாகத்‌ தோன்றுகிறது - என்பதும்‌ வெறும்‌ கற்பனை தான்‌. 
ஆபாஸத்தோடு, அஹங்காரத்துடன்‌ கூடிய அவிச்சின்னமான சேதனன்‌ (ஜீவன்‌), “தத்த்வமஸி' (நீயே 
அதுவாக இருக்கிறாய்‌) முதலிய உபநிடத மஹா வாக்கியங்களால்‌ பூரணமான பரமாத்மாவுடன்‌ 
இணைத்து, (இரண்டும்‌) ஒன்றே என்று திரூபிக்கப்படுகிறது. மகாவாக்கியங்களின்‌ (ப்ரக்ஞானம்‌. 
ப்ரஹ்ம; அஹம்‌ ப்ரஹ்மாஸ்மி, தத்த்வமஸி; அயமாத்மா ப்ரஹ்ம) தத்வானுபாவத்தால்‌, ஜீவாத்மாவும்‌ 
பரமாத்மாவும்‌ ஒன்றே என்ற ஞானம்‌ ஏற்பட்டவுடன்‌ அக்ஞானமும்‌ அதன்‌ செயல்பாடுகளும்‌ அழிந்து 
போகின்றன என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 


இந்த உண்மையைப்‌ புரிந்து கொண்டுள்ள என்‌ பக்தன்‌, என்னை அடைவதற்குத்‌ தகுதி 
படைத்தவனாகிறான்‌. ஆனால்‌, என்னிடம்‌ பக்தி செலுத்தாமல்‌, சாஸ்திரப்‌ பொந்துகளில்‌ நுழைந்து: 
தவிப்பவர்களுக்கு, நூறு பிறவி எடுத்த பின்னாலும்‌ கூட ஞானம்‌ ஏற்படுவதில்லை; மோட்சமும்‌ 
கிடைப்பதில்லை. 

குற்றமற்றவனே! ரகசியமான இது (இந்தத்‌ தத்துவம்‌) என்னுடைய ஹ்ருதயம்‌ போன்றது; உனக்கு 
நேரிடையாக என்னாலேயே சொல்லப்பட்டது. (எனவே) இந்திரப்‌ பதவிக்கு மேலான பெரும்‌ பேறு 
உனக்குக்‌ கிடைப்பதாக இருந்தாலும்‌, என்னிடம்‌ பக்தியில்லாத கசடனுக்கு இந்தத்‌ தத்துவத்தை 
ஒருபோதும்‌ உபதேசிக்கக்‌ கூடாது” 

உமா-மகேசுவரர்களுக்கிடையே நிகழ்ந்த உரையாடலான 
ஸ்ரீமத்‌ அத்யாத்ம ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ முதலாவது ஸர்க்கம்‌ தற்றிற்று. 
இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ 
சுமையைத்‌ தாங்க முடியாத பூமிதேவி, பிரும்மா முதலிய 
தேவர்களிடம்‌ செல்லுதல்‌; பகவான்‌ மகாவிஷ்ணு, அவர்களுடைய 
பிரார்த்தனைக்குச்‌ செவிசாய்த்து, அவர்கள்‌ முன்‌ தோன்றி தைரியம்‌ கூறுதல்‌. 


பார்வதிதேவி! அப்படிப்பட்ட ஸ்ரீராம ஹ்ருதயம்‌ (என்ற ஞானவிளக்கம்‌) என்னால்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்லப்பட்டது. இது மிகவும்‌ ரகசியமானது; மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்வது; புனிதமானது; 
பாவத்தை அழிக்கக்கூடியது. எல்லா உபநிடதங்களின்‌ சாரமாக, சாட்சாத்‌ ராமனால்‌ கூறப்பட்டது. 
'பேரார்வத்துடன்‌ இதைப்‌ படிப்பவன்‌, முக்தியை அடைகிறான்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. பல பிறவிகளில்‌ 
சேர்ந்து வந்துள்ள பிரும்மஹத்தி முதலிய மகாபாவங்கள்‌ கூட (இதைப்‌ படிப்பதால்‌) அழிந்து 
விடுகின்றன என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. ஏனெனில்‌, இது ஸ்ரீராமசந்திரனின்‌ ஆணை. முற்றிலுமாக. 
புறக்கணிக்கப்பட்டவன்‌, பெரும்பாலி, மற்றவர்களுடைய பொருள்‌ மற்றும்‌ பிறர்‌ மனைவியிடம்‌ 
எப்போதும்‌ திளைத்திருப்பவன்‌; அந்தணரைக்‌ கொன்றவன்‌; தாய்‌-தந்தையைக்‌ கொல்லத்‌ துணிந்தவன்‌; 
யோகியர்களுக்குக்‌ கேடு செய்தவன்‌ - முன்னர்‌ இப்படி இருந்தவர்களும்‌ ஸ்ரீராமசந்திர மூர்த்தியை 
முழு மனத்துடன்‌ பூஜித்து, ஸ்ரீராம ஹ்ராதயத்தைப்‌ பக்தியுடன்‌ படிப்பார்களேயானால்‌, மிகச்‌ சிறந்த 
யோகிகளும்‌ அடைய முடியாததும்‌ எல்லா தேவர்களாலும்‌ கொண்டாடப்படுவதுமான பரமபதத்தை 
உடனே அடைகிறார்கள்‌. 
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பார்வதி சொன்னது : ஜகத்பிரபுவே! நான்‌ மிகவும்‌ பாக்கியம்‌ செய்தவள்‌; தங்கள்‌ அருளுக்குப்‌: 
பாத்திரமாகி விட்டேன்‌! தங்கள்‌ அருளினால்‌, சிக்கலான என்னுடைய சந்தேக முடிச்சுகள்‌ எல்லாம்‌ 
அவிழ்க்கப்பட்டுவிட்டன, தங்கள்‌ திருமுகத்திலிருந்து, சம்சார பயத்தைப்‌ போக்கக்கூடிய ராம 
தத்துவமாகிய அமுதச்சாற்றினை மேன்மேலும்‌ பருகியும்‌ கூட என்‌ மனம்‌ இன்னும்‌ திருப்தியை 
அடையவில்லை, ஸ்ரீராமருடைய கதை, தங்களிடமிருந்து சுருக்கமாகக்‌ கேட்கப்பட்டது. (அதுவே என்‌ 
ஆவலைத்‌ தூண்டிவிட்டது.) எனவே, இப்போது (ஸ்ரீராமருடைய வரலாற்றை) தெளிவான சொற்களால்‌ 
விரிவாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. 

ஸரீமகாதேவர்‌ சொன்னது : தேவி! மிசவும்‌ ரசசியமானதும்‌, மிக உயர்ந்ததும்‌, முன்னொரு காலத்தில்‌ 
ராமனால்‌ எனக்குக்‌ கூறப்பட்டதுமான அத்யாத்ம ராமாயணம்‌ என்ற ராமசரிதத்தை உனக்குச்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌, கேள்‌! 

மூன்று வகையான தாபங்களைப்‌ போக்கும்‌ அந்த வரலாந்றை இப்போது உனக்குச்‌ சொல்கிறேன்‌. 
அதைக்‌ கேட்டதுமே, அக்ஞானத்தால்‌ தோன்றும்‌ பெரும்‌ அச்சத்திலிருந்து உயிரினம்‌ விடுபடுகிறது; 
அளவற்ற செல்வத்தைப்‌ பெறுகிறது; நீண்ட ஆயுளையும்‌ மக்கட்பேற்றையும்‌ பெறுகிறது. 

பத்துத்‌ தலைகள்‌ உடைய ராவணன்‌ முதலிய ஏராளமான அசுரக்‌ கூட்டங்களின்‌ (பாவச்‌) சுமையில்‌ 
மூழ்கித்‌ தவித்த பூமிதேவி, கோமாதாலின்‌ வடிவத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு, தேவர்களுடனும்‌. 
முனிவர்களுடனும்‌ கூட, தாமரையை ஆசனமாகக்‌ கொண்ட பிரும்மாலின்‌ உலகுக்குச்‌ சென்றாள்‌. 
தனக்கு நேர்ந்துள்ள துன்பத்தையெல்லாம்‌, அழுதுகொண்டே பிரும்மாவிடம்‌ கூறினாள்‌. ஒரு முகூர்த்த 
காலம்‌ தியானம்‌ செய்த பிரும்மா, எல்லோர்‌ இயத்திலும்‌ அந்தர்யாமியாக விளங்குகின்ற காரணத்தால்‌, 
(நடப்பது அனைத்தையும்‌) தன்‌ உள்ளத்தால்‌ உணர்ந்து கொண்டார்‌. 

உடனே, தேவர்கள்‌ புடைகுழ, பூமிதேலியுடன்‌ கூட பாற்கடலின்‌ கரையை அடைந்தார்‌, பிரும்மா 
எல்லா மக்களின்‌ இதயத்தில்‌ விளங்குபவரும்‌ அழிவற்றவரும்‌ அனைத்தையும்‌ அறிந்தவருமான 
பகவான்‌ ஹரியை, புனிதமான வேத மந்திரங்களாலும்‌, புராணங்களில்‌ கூறப்பட்ட தோத்திரங்களாலும்‌, 
கண்களில்‌ ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ பெருக, குரல்‌ தழுதழுக்கப்‌ பக்தியோடு தோத்திரம்‌ செய்தார்‌. 

அப்போது, ஒளிவீசுகின்ற ஆமிரக்கணக்கான சூரியர்களைப்‌ போல்‌ பேரொளி படைத்த 
ஹரிபகவான்‌, சூழ்ந்திருந்த இருளை விலக்கிவிட்டுக்‌ கீழ்த்‌ திசையில்‌ தோன்றினார்‌. 

புண்ணியம்‌ செய்யாதவர்களால்‌ காண முடியாதவரும்‌, இந்த்ரநீல மணி போல்‌ ஒளிர்பவரும்‌, 
புன்முறுவலிக்கும்‌ முகத்தோடு கூடியவரும்‌, தாமரைக்‌ கண்ணரும்‌, சிரீடம்‌-மாலை-கேயூரம்‌- 
குண்டலம்‌-கடகம்‌ முதலியவைகளால்‌ அழகுடன்‌ திகழ்பவரும்‌, ஸ்ரீவத்ஸம்‌-கெளஸ்துபம்‌ ஆகியவற்றின்‌. 
ஒளியோடு கூடியவரும்‌, தோத்திரம்‌ செய்து கொண்டிருக்கிற ஸனகர்‌ முதலியோராலும்‌ பார்ஷதர்களாலும்‌. 
குழப்பட்டவரும்‌, சங்கு-சக்கரம்‌-கதை-தாமரை- வனமாலைகளுடன்‌ விளங்குபவரும்‌, பொன்மயமான 
உபலீதம்‌-ஆடைகள்‌ அணிந்தவரும்‌, லட்சுமி-பூமி தேவிகளுடன்‌ கருடன்‌ மேல்‌ ஆரோகணித்தவரும்‌, 
கண்ணால்‌ காணமுடியாத பேரொளிப்‌ பிழம்பாகத்‌ தோற்றமளித்த ஸ்ரீமந்நாராயணனை, பிரும்மா (தன்‌. 
கண்களால்‌) ஒரு வழியாகக்‌ கண்டு தரிசித்தார்‌. 


உடனே, போரனந்தத்தால்‌ குரல்‌ தழுதழுக்கத்‌ தோத்திரம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினார்‌. 

பிரும்மா சொன்னார்‌ : தேவ! கர்மத்‌ தளையிலிருந்து விடுபட வேண்டும்‌ என்ற பெருவிருப்பம்‌. 
உடைய முமுட்சுக்களால்‌, பிராணன்‌-புத்தி-புலன்கள்‌-மனம்‌ முதலியவற்றால்‌ இடைவிடாது 
சிந்திக்கப்படுகின்ற தங்கள்‌ திருவடிகளில்‌ பணிகிறேன்‌. 

மூன்று குணங்களின்‌ வடிவாய்‌ அமைந்த மாயையை மேற்கொண்டு, தாங்கள்‌ உலகத்தைப்‌ 
படைத்துக்‌ காத்து மறைக்கிறீர்கள்‌. ஆனால்‌, முற்றிலும்‌ ஆனந்தமயமான தங்களை அவைகள்‌ 
ஒட்டுவதில்லை. 


அவ்விதமே, தனிச்சிறப்பு வாய்ந்துள்ள தங்களிடம்‌ பக்திகொண்டிருப்பவர்கள்‌ அடையும்‌ 
தூய்மையை, (தங்களிடம்‌ பராமுகமாக இருக்கும்‌) தீயவர்கள்‌, தானம்‌-அத்யயனம்‌ போன்ற 
நற்கருமங்களைச்‌ செய்தாலும்‌, மன மாசு நீங்கியவர்களாக ஆவதில்லை. 
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அதனால்‌ தான்‌, நெஞ்சத்தில்‌ எப்போதும்‌ தங்களையே தியானம்‌ செய்து வருகின்ற 
சான்றோர்களான முனிவர்களுடன்‌ கூட, என்‌ மனத்தில்‌ உள்ள மாசுகளை உடனே நீக்கவல்ல தங்கள்‌ 
திருவடிகள்‌ என்னால்‌ தரிசிக்கப்பட்டன. 


பிரும்மா முதலிய எங்களால்‌, சொந்த நலனுக்காக முன்பு வேண்டிக்‌ கொள்ளப்பட்டீர்கள்‌; 
பிரத்யட்சமான அனுபவத்துக்காக ஞானிகளால்‌ இதயத்தில்‌ தியானிக்கப்படுகிறீர்கள்‌. 


மகாலட்சுமி தங்கள்‌ திருமார்பிலேயே இடம்‌ பெற்றிருந்தாலும்‌ தங்கள்‌ திருவடிகளில்‌ 
அர்ப்பணிக்கப்பட்டு, பின்னர்‌, பிரசாதமாக ஏற்கப்படும்‌ துளசி மாலையின்‌ (மகோன்னத பெருமையை 
நினைத்து) சக்களத்திப்‌ பொறாமையை அடைகிறார்‌. 


ஆக, தங்கள்‌ திருவடிகளில்‌ பக்தி செலுத்துபவர்களிடம்‌, மகாலட்சுமியிடம்‌ வைத்திருப்பதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மிக அதிகமாகப்‌ பேரன்பு கொண்டுள்ளீர்கள்‌ (என்பது தெளிவாகிறதல்லவா?) ஆகவேதான்‌, 
சாரமான தத்துவத்தை அறிந்த பக்தர்கள்‌, தங்கள்பால்‌ பக்தி செலுத்துவதையே மிகவும்‌ விரும்புகிறார்கள்‌. 

சம்சாரமாகிய கொடிய நோயால்‌ தவிக்கின்றவர்களுக்குத்‌ தங்களிடம்‌ செலுத்தப்படும்‌ பக்தியே 
சிறந்த மருந்தாகும்‌. எனவே, தங்கள்‌ சரண கமலங்களில்‌ எப்போதும்‌ எனக்குப்‌ பக்தி இருக்க வேண்டும்‌ 
- என்று சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்த பிரும்மாவை நோக்கி, பகவான்‌ ஹரி, “நான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌? 
என்று கேட்கவே, மிக்க மகிழ்ச்சியோடு பிரும்மா பதில்‌ சொன்னார்‌ 


பகவானே! புலஸ்த்தியருடைய குலத்தில்‌ தோன்றியுள்ள பலசாலியான ராவணன்‌ என்ற பெயர்‌ 

படைத்தவன்‌, ராட்சஸர்களுக்குத்‌ தலைவனாகி, என்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட வரத்தால்‌ ஆணவம்‌ 
*கொண்டு, முன்று உலக மக்களையும்‌ மன்னர்களையும்‌ மற்றெல்லா உலகங்களையும்‌ துன்புறுத்தி 
வருகிறான்‌. (ஆனால்‌, உலக மக்களின்‌ நல்வாழ்வை கருத்தில்‌ கொண்டு, 'மனிதனால்‌ அவனுக்குச்‌ 
சாவு ஏற்படும்‌” என்று என்னால்‌ வரையறுக்கப்பட்டது) பிரபூ!! தாங்கள்‌ மானுடராகப்‌ பிறந்து தேவர்களின்‌ 
எதிரியான அவனைக்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. 


பகவான்‌ கூறினார்‌ : கசியபருடைய தவத்தினால்‌ மகிழ்ச்சியடைந்த நான்‌, 'தாங்கள்‌ எனக்கு 
மகனாகப்‌ பிறக்க வேண்டும்‌” என்ற அவருடைய வேண்டுகோளை ஏற்றுக்‌ கொண்டேன்‌. அவர்‌, 
இப்போது பூவுலகில்‌ தசரதனாகத்‌ தோன்றியுள்ளார்‌. என்னை நான்கு கூறுகளாகப்‌ பிரித்துக்‌ கொண்டு, 
ஒரு நல்ல நாளில்‌, அவருடைய புதல்வனாக கெளஸல்யையிடமிருந்தும்‌, மற்ற இரு 
அரசிகளிடமிருந்தும்‌ தனித்தனியே பிறப்பேன்‌. அப்போது, யோகமாயையும்‌ ஜனகருடைய மாளிகையில்‌ 
சீதை என்ற பெயருடன்‌ தோன்றுவாள்‌. அவளுடன்‌ கூட சேர்ந்து (நீங்கள்‌ கோரியுள்ள) எல்லாவற்றையும்‌ 
நிறைவேற்றித்‌ தருகிறேன்‌” என்று சொல்லிவிட்டு மகாவிஷ்ணு மறைந்தார்‌. உடனே பிரும்மா. 
தேவர்களை நோக்கிக்‌ கூறினார்‌. 

ரகுவினுடைய குலத்தில்‌, மகாலிஷ்ணு, மனித வடிவம்‌ ஏற்று அவதரிக்கப்போகிறார்‌. ராவண 
வதத்துக்கு அனுகூலமாக இருக்கும்‌ வகையில்‌) நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌, வானரர்களிடம்‌ தெய்வாம்சமாக 
உங்களைப்‌ பிறப்பித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. பூவுலகில்‌ ஸ்ரீநாராயணன்‌ இருக்கும்‌ வரையில்‌ அவருக்கு 
உதவியாக இருங்கள்‌" என்று தேவர்களுக்குக்‌ கட்டளையிட்டுவிட்டு, பூமிதேவிக்கும்‌ அறுதல்‌ கூறி, 
தன்‌ கவலை நீங்கியவராச நிம்மதியுடன்‌ தன்‌ இருப்பிடத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. 

தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, வானரர்களுக்குப்‌ பிறந்து, மகாவிஷ்ணுவுக்கு உதவி செய்வதற்காகப்‌ 
பல இடங்களிலும்‌ (மண்ணுலகில்‌) வசித்து வந்தார்கள்‌. மலைச்‌ சிகரங்களையும்‌ மாபெரும்‌. 
மரங்களையும்‌ கொண்டு போர்பரியும்‌ பேராற்றல்‌ படைத்த அவர்கள்‌, பகவான்‌ நாராயணனின்‌ வாவை 
எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. 

உமா-மசேசுவார்களுக்கிடையே நிகழ்ந்த உரையாடலான 
Bick அத்யாத்ம ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ இரண்டாவது: ஸரைக்கம்‌ முற்றிற்று, 


(அத்யாத்ம ராமாயணம்‌ - தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு - வெளியீடு ; கீதா ப்ரஸ்‌) 


